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C. lam a primis academici curviouli initiis, cum moul- 
tarum rerum opportunitate usus, tum auctorem et ducem 
nactus virum reverendam, cui tacendo me gratius scio fa- 
cturum quam laudis praeconio, studia mea in historiam ec- 
desiae christianae veteris accuratius cognoscendam contu- 
lissem et Semper in hunc stadiorum quasi munitissimum por- 
tum ex huius temporis tempestatibus labenter confugissem: . 
factum est ut mox etiam poetis christianis hymnisque ec- 
desiasticis animum adverterem. — Nam quae ad cultum 
divinum pertinent pro viribus inwesügare et perscrutari 
a prima aetate mea plorimum . interfuit. — Atque ego, 
que diutius in his recentis et. fidei et caritatis christianae 
documentis cogooscendis versatus sum , eo libentius discessi 
iu sententiam Casp. Barthii viri ét insigni doctrinae copia 
et admirabili facundia ornatissimi, qui, Fateor, inquit, 
in poetis veteribus me christianis amare simplicitatem 
ipsam dictionis et. sensuum, quae quo est candidior, eo 
est merito. gratior: cum tumor ille et affectatae eloquen- 
tiae picturae non sinant animum pora rerum dulcedine 
amneris infusarum gaudere ( Adv. LIV, 7 ). Neque vero 
rebus in dies exploratis eidem viro diligentius assen- 
tii dubitav? in his quae addit: ,,Volo, ut redhosti- 
menti loco felices illae animae hoc a me habeant, ut 
scripta eorum mea ope legentor emendatiora^ Magnum 
autem incitamentum studiis meis aocessit ex tot virorum 
doctorum querelis assiduis ac gravissimis, qui thesaurum 
bymnorum .sacrorum et eum quidem apparatu critico 
instructun tam desiderari maxime iterum iterumque pro- 
! a 


VI 


fessi sunt. Illorum virorum alii talis operis quasi 
' prima lineamenta describere susceperunt , alii ad ipsam hy- 
mnorum collectionem aggressi sunt; quod cum primo 
'jnitio- a meo me proposito parumper deterruisset, post 
tamen incitamento mihi erat, ut rem semel susceptam 
tanto acrius ad finem perducere studerem. 

Quod autem saepe numero accidit, ut si quid e lon- 
ginquo conspectum initio incerta species. nebula ac πῦ- 
bibus involuta videatur, ipsa autem rei forma paulla- 
fim perspicue cernatur, idem in litterarum quasi campo 
usu venire solet. Quare ab initio curae erat operis, quod 
suscepissem, naturam cognoscere uf quid efficere vellem 
et quid sequerer bene perspectum haberem. Primum 
enim cavendum erat ne humeri mei opus subirent cui 
ferendo pares non essent, neve solus laborem suscipereu, 
quem nisi coniunctis multorum viribus nemo sustinere 
posset. Deinde meum erat, eorum qui in his rebus 
candidi iudices essent, consilia nullo non tempore sequi: 
quod studium ut mihi plurimum et delectationis et utili- 
tatis attulit, ita bilem mihi moverunt hominum quorundam 
harum rerum imperitorum vanae opiniones. Denique quis 
est qui ignoret, quam multa in tali opere peragendo 
hon ex sola auctoris voluntate, sed etiam e rebus externis 
pendeant. Quae cum ita essent, ne in immensum cam- 
pum excurrendum nobis esset atque ut materiem pae- 
ne infinitam certis quibusdam terminis circumscriberemus, 
apud animum nostrum constituimus , eos tantum ,.qui in cul- 
tum sacrum vel quondam adhibiti essent vel etiamnunc adhibe- 
rentur eligere hymnos, quod si in quo dubium esset, eum 
certiores rationes secuti recipere quam omittere malui- 
mus. Alii hymni tam egregii et omnibus numeris et par- 
tibus absoluti videbantur, ut eos recipere nihil dubitaremus. 
Alterum terminum eum nobis constituimus, quod in eligendis 
"hymnis saeculum XV. non egrediendum arbitrati sumus. 
Nam etsi poetae ecclesiae Homanae etiam post Lutberi 
aetatem . multa eaque praeclara cecinerunt, 68 tamen 
omnia, quum diversi generis sint, noluimus curare; 
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quamquam ea et ipsa facili negotio addi poterant, modo 
mihi contigerit ut eam quam opus nostrum sibi quaerit gra- 
fiam ac favorem nanciscatur, Denique — isque est ter- 
fius quem constituimus finis — hymnos et sequen- 
Ges de sanctis (utendum .est enim vocabulo ecclesiasti- 
€») eas tantum: elegimus, quae vel a rébus et virtute 
poetica vel a metrica ratione vel alia de causa multum 
| commendationis haberent; eetera satis habuimus primo versu 
y netavisse et. apnd ܗܘܘܟ‎ auctorem rel editorem ܐ‎ inveniren: 
. * breviter indicasse. 
ltaque hanc instituti nostri rationem per totum ܘܡܘ‎ 
wcuti sumus, ut primo loco hymnos ponereinus et etitico 
apparatu instruetos et idoneis veterum  interpretam adno- 
tíiesibus illustratos, quibus sicubi opus erat nostras ad- 
ledmos explicationes. — Eodem modo sequentias, quae 
v«antur, Cantica et Antiphonas, -ex quibus elegimus ce- 
leberrimas, tractavimus. 'T'um latinitatis glossarium addidi-- 
Eus, quod emnibus, qui mediae et infimae latinitatis indo- 
lem eognoscere studerent, sperabamus non ingratum fore. 
Denique aceedunt commentaliones euin dé h$*mnorum sa- 
ererom historia tum de metricis eorum rationibus, quo la- 
bore supersedere non poteramus ut leetori quam facillimum 
d hymnos intelligendos aditum patefacereius, — Postremo 
"iam indicem quam copiosissimum et accuratissimum ad- 
ldmus quiquanti aestimandus sit, sciunt omnes qui in 
dogmatum historia cognoscenda versantur: quare iam pri- 
I operis nostri volumini indicem deesse noleimus.: 
Postquam universam instituti "nostri rationem expo- 
. Vümns, restat ut pauca singulatim dicantur, 
| Hymni quorodo disponendi essent diu multumque: 
Mecum reputavi, eoque in negotio animus (libere enim fa-- 
lendum est) saepe diversissimas in partes distractus est. 
¦ Quum ad liquidum perduei non posset quaestio, quo quisque 
hymnus tempore compositus esset, témporim -rationem: 
¦ Sequi nobis non Bcuit. — Quare tutissimum atque opti- 
. Wu duximus, prout παράϑοσιες ecolesiastica, suum oui- . 


que poetae tempus assignare, 114 byranos dispauere idque 
8 * 
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fessi sunt. lorum virorum alii talis operie quasi 
` prima lineamenta describere susceperunt , alii ad ipsam hy- 
mnorum collectionem aggressi sunt; quod cum primo 
'jnitio- a meo me proposito parumper deterruisset, post 
tamen incitamento mihi erat, ut rem semel susceptam 
tanto acrius ad fimem perducere studerem. ܙ‎ 
Quod autem saepe numero accidit, ut si quid e lon- 
ginquo conspectum initio incerta species nebula ac nu- 
bibus involuta videatur, ipsa autem rei forma paulla- 
üm perspicue cernatur, idem in litterarum quasi campo 
usu venire solet. Quare ab initio curae erat operis, quod 
suscepissem, naturam cognoscere ut quid efficere vellem 
et quid sequerer bene perspectum haberem. Primum 
enim cavendum erat ne humeri mei opus subirent cui 
ferendo pares non essent, neve solus laborem susciperemi, 
quem nisi coniunctis multorum viribus nemo sustinere 
posset. Deinde meum erat, eorum qui in his rebus 
candidi iudiees essent, consilia nullo non tempore sequi: 
quod studium ut míbi plurimum et delectationis et utili- 
tatis attulit, ita bilem" mihi moverunt hominum quorundam 
barum rerum imperitorum vanae opiniones. Denique quis: 
est qui ignoret, quam multa in tali opere peragendo 
hon ex sola auctoris voluntate, sed etiam e rebus externis 
pendeant. Quae eum ita essent, ne in immensum cam- 
pum excurrendum nobis esset atque ut materiem pae- 
ne infinitam certis quibusdam terminis circumscriberemus, 
apud animum nostrum constituimus, eos tantum ,qui in cul- 
tum sacrum vel quondam adhibiti essent vel etiamnunc adhibe- 
rentur eligere hymnos, quod si in quo dubium esset, eum 
certiores rationes secuti recipere quam omittere malui- 
mus. . Alii hymni tam egregii et omnibus rumeris et par- 
tibus absoluti videbantur , ut eos recipere nihil dubitaremus, 
Alterum terminum eum nobis constituimus, quod in eligendis 
"hymnis saeculum XV. non egrediendum arbitrati sumus, 
Nam etsi poetae ecclesiae Romanae etiam post Lutberi 
aetatem multa eaque praeclara ceeinerunt, ea tamen 
omnia, quum diversi generis sint, noluimus curare: 
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quamquam ea et ipsa facili negotio addi poterant, modo 
mibi contigerit ut eam quam opus nostrum sibi quaerit gra- 
, tiam ac favorem nanciscatur, ' Denique — isque est ter- 
fius quem constituimus finis —  hymmos et sequen- 
tias de sanctis (utendum est enim vocabulo eecclesiasti- 
€o) eas tantum elegimus, quae vel a rébus et virtute 
poetica vel a metrica ratione vel alia de causa multum 
commendationis haberent; cetera satis habuimes primo versa 
notavisse et. apud qaem auctorem vel editorem inveniren: 
tur breviter indicasse. : 

Itaque hanc instituti nostri rationem ρεγ' ἰὀΐηπι ܐܐܘ‎ 
secuti sumus, ut primo loco liymnos poneremus et ἐγ οὐ 
apparatu insiruetos et idoneis veterum interpretem adno: 
tátionibos illestratos, quibus sicubi opus erat nostras ad- 
lecimus explicationes. — Eodem modo sequentias, quae 
vocantur, Cantica et Antiphonas, «ex quibus elegimus ce- 
leberrimas, tractavimus. 'l'um latinitatis glossarium addidi-- 
mus, quod emnibus, qui mediae et infimae latinitatis indo- 
lem 6ognoscere studerent, sperabamus non ingratum fore, 
Denique accedunt commentaiiones eura de h$mnorum sa- 
erorum historia tum de metricis eorum rationibus, quo la- 
bore supersedere non poteramus ut leeteri quam facillimum 
ad hymnos intelligendos aditum patefaceremus,. Postremo 
etiam indicem quam cepioeissimum et accuratlssimum ad- 
lecimus quiquanti aestimandus sit, sciunt omnes qui in 
dogmatum historia eognóscenda versantur: quáre iam pri- 
mo operis nostri volumini indicem deesse noluimus, 

Postquam universam instituti "nostri rationem expo- 
suimus, restat ut pauca singulatim dicantur, 

Hymni quomodo disponendi essent diu multumque: 
mecum reputavi, eoque in negotio animus (libere enim fa- 
tendum est) saepe diversissimas jn partes distractus est. 
Quum ad liquidum perduei non posset quaestio, quo quisque 
hymnus tempore compositus esset, témportmn -rationem 
sequi nobis' non licuit ^ Quare tutissimum atque opti- 
mum duximus, prout παράϑοσις ecclesiastica, suum eui- . 
que- poetae tempus assignare, ita bymnos disptnere idquo 
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duabus de causis. Primum quod homines critici cla- 
mitare solent, quae illa traditione ad nostram aetatem 
pervenerint, ea fere omnia a vero plus minusve ab- 
horrere, id ipsum si quidquam .aliud in controyer- 
siam vocandum est. tque ego non dubito discedere in 
sententiam lac. Grimmii, qui de carminibus S. Ambrosii 
ita iudicat (cf. p. XIL) ,Ambrosii vero, quem can- 
tus ecclesiastici iure patrem appellare licet, non omnes 
esse qui Ambrosiani dicantur, viris doctis facile concedo, 
quamquam ea in re valde discrepant eorum iudicia; non 
tamen. putem hymnos 4. vulgo adscriptos, sed non agni- 


tos ab editoribus criticis, tardius quam proximis post eum 


saeculis, compositos fuisse, adeo parem ac ceteri simplici- 
tatem referunt — Ambrosianorum nomine ( ut in re etiam- 
nuno satis controversa quid sentiam libere profitear) 
ii hymni mihi contineri videntur, qui etiam proximo post 
Ambrosium tempore in breviarium Mediolanense, quod 
ritum Ambrosianum religiose servavit, recepti sunt. Ve- 
rumtamen satis habemus hanc rem leviter tetigisse, ad 
quam pertraetandam aliquando revertetur disputatio. Iam 
addamus alteram causam, cur in adornandis carminibus eam 
quam diximus instituti vationem secuti simus. Nam omnes 
qui in studiis hymnologicis versantur non possunt quin 
inquirant, quae cuique poetae carmina traditione tri- 
buantaur. 

Vix autem est quod memoremua in hymnis exscri- 
bendis nos codicum manu ecriptorum et librorum vetustis- 
simorum auctoritatem secutos esse, spreto Breviario Ro- 


mano quippe quod sexcenties emendatum: sit. Sed quum 


jii viri, qui metricis plerumque dé causis critici par- 
tes susceperunt, (110 negotio felicissimo saepe successu 
in brev. Romano defuncti sint, nosque thesaurum huncce 
etiam omnibus ecdesiae Romanae addictis tanquam do- 
num íraterpum offeramus, factum est ut hymnos fere 
omnes etiam tales quales Brev. Romanum praebet 
describendos curaremus: saltem hymnorum eorum qui 
ante 88808: MD. in Brev. Romanum recepfi sunt omi- 
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suus nullam. — Hymnorum versiones, si quae exstabant, 
omnes adiicere a proposito nostro alienum duximus; ea- 
. rum tantum quae iam ante Lutheri fuerunt aetatem ra- 
tionem babere nobis licuit, quarum  antiquissimae cum 
ipsis codd. manuscr. paene eodem loco ac numero ha- 
bendae sunt. n his explorandis cum Hoffmanni studia 
mibi multum profuerint ( Geschichte des deutschen Kir- 
chenliedes bis suf Luthers Zeit. Breslau 1832), tum etiam 
mihi contigit ut C. E. Pb; Wackernagelii opus eximium nu- 
per in lucem editum in rem. meam convertere possem (Das 
deutsche Kirchenlied von Martin Lother bis auf Nicolaus 
Herman und Ambrosius Blaurer. Stuttgart 1841). 

Jam ut etiam de adnotationibus tribus verbis dicamus, 
pro instituti. nostri ratione exclusimus eas, quae ad au- 
ctorem et aetatem hymnorum pertinent et quae lexicogra- 
phici, metrici vel etiam grammatici generis sunt, propte- 
rea quod illae res omnes in glossario tractantur ; omninoque 
noluimus in adnotationibus ea uberius exponere, quae satis 
videbatur in indice breviternotavisse. Hymnos ut adnotatio- 
nibus asceticis illustraremus nobis suasit vir summe reverem- 
dus Nickelius. Etillud quidem negotium lubenter susce- 
pissemus, si nobis licuisset. — Sed nisi brevitati usque- 
quaque maxime studendum fuisset, multa quae ad histo- 
ram ecclesiae et dogmata pertinent, copiosius füusiua- 
que explanavissemus. Quam eadem inre rationem in se- 
quenti volumine secuturi simus, nondum nobis constat, 
quum quantum sibi gratiae opus nostrum conciliturum sit 
nondum compertum habeamus. - 

Jam non alienum erit narrare, quibus ex fontibus 
hauserimus quibusque auxiliis usi simus. — Quicunque 
harum rerum periti sunt, |i facile intelligent nobis ex- 
speetatione plurium fontium aditum esse patefactum; 
quod vix et ne vix quidem contigisset, nisi multorum viro- 
rum benignitate ac liberalitate mirum in modam adiuti esse- 
mus Non quidem dubito quin futori sint, quibus nu- 
merus codicum manusc. non satis magnus videatur, et 
ipse maxime doleo quod in bibliothecis Vindobenensi 
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et Monacensi antiquissimas membranas inspicere et dili 
genti manu versare non licuit Sed ni fallor molti in 
hymnis recte constituendis libris manu scriptis nimium tri- 
buunt — Nam breviaria dioecesana, quae circa annum 
MD typis descripta sunt, e diligentissima eorum, qui in 
dioecesi exstabant, codd. manusc. cemparatione pro- 
fecta sunt, ut hos ipsos auctoritate si non superare, 
certe aequare mibi videantur. Idem valet de antiquis 
et recentioribus hymhorum collectionibus, veluti Cassan- 
der multos codd. Germanos, Clichtovaeus Gallicos, 'T'ho- 
masius Italos inspexit. 


A. Codices. 


I) Andi MDCCCXXXIX. auctumno quum Dres- 
dae commorarer, breviaria in bibliotheca regia asservata 
adii, quum huius rei eexoptatissimae occasio mihi oblata 
esset, Primum adii breviarium illud, quod catalogus ma- 
nusc. sub titulo Α. .1 47 habet, quum id ex accurata narra- 
tione Falckensteinii mihi antea innotuisset. Sed est. illud 
Horarium potius, quum boras de Beata Virgine, de Spi- 
ritu Sancto etc. contineat. ¬ Aetas eius sine dubio saeculum 
XV. vel XIV. non superat, origo aotem si non ab ipsa dioe- 
cesi Metensi, cerie ab affini aliqua repetenda videtur esse, 
Picturae marginales quibus codex insignitus est dignae 
sunt ad quas, quicumque harum rerum periti sunt, ani- 
mum advertant. (D. 1.) 


II) Eadem in bibliotheca alterum inveni brevia- 
rium, in indice sub 4. 228 notatum, ex libris Crusii. 
Hoc breviarium, quod ordini Dominicanorum in usu fuit, 
ex commemoratione quorundam sanctorum, velut S. Atha- 
lae, apparet, ex regione Rhenana superiore originem 
traxisse. Hunc tamen codicem vix initium saeeuli XV. 
transgredi persuasum babeo. (D. 2.) 


III) Eadem fere ratio est codicis chartacei, qui 
qium quondam in biblietbeca monasterii S. Petri Eirfor- 
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diae asservaretur, nunc meus est. Inest in hoc codice 
^ Glosa snper Y-mnos** quae tamen ad explicandos hymnos 
fere nibil confert. Huic glossae commentarius de summula 
Raymundi additus est. ( E.) 


JV) Antiquissimum eorum quos inspeximus codicum 
debemus liberalitati Rambachii Viri Doctissimi , qui cum pri- 
mus — nam baec laus eius semper propria erit.et mansura 
— jn hymnologia viam maniverit, tum' de nobis optime 
meritus est, cum nobis subsidia et rarissima et exop- 
tatissuma δὰ 'l'hesaurum nostrum suppeditaverit, Est 
ille quem diximus codex ex bibliotheca civitatis illustris- 
simae Hamburgensis, quem Staphorstius (Hamb. Kir- 
chengeschichte ΤῊ. I. S. 310 sqq.) decimo atque adeo 
Dono saeculo adscripsit. Contra Rambachius Anth. 1. p. 23 
quum in codice S. Catharinae mentio.facta sit, suo iure 
saeculum tertiam decimum non egrediendum esse statuit. 
Sed in eiusmodi breviariis duplex pars distinguenda vi- 
detur, una primitiva, altera quae ex posteriore tempore 
additamenta habet . Eadem ratio videtur esse buius 
codicis: hymni enini in festum S. Catharinae , Conceptionis 
Mariae aliis litteris aetatem posteriorem: indicantibus ex- 
scripti sunt; et quum hoc quoque notabile sit, hymnos in 
festum Corporis Christi nondum inveniri, haud scio an 
illgd quod commemoravimus proprium de tempore duode- 
cimo atque adeo undecimo saeculo vindicandum sit, (H.) 


V) Breviarium dioecesanum chartaceum ex biblio- 
tbeca Rev. Capituli Cathedralis Merseburgensis liberali- 
tati Freieri, Viri Ornatissimi, debeo; qui codex manu . 
scriptus, etsi vix saeculum quartum decimum egrediatur 
multa tamen continet propria. In his hymnorum pau- 
cias et Octavarum; nam desunt adeo Octavae Epipha- 
nia et Assumptionis. (M) 


VI) In libris manu scriptis, quos Fr. Iunius indefesso 
labore satis ille notus, possedit, postea autem bibliotheca 
Oxoniensis acquisivit, inest etiam vetusta interpretatio - 
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germanica XXVI hymnorum. Nonnulli viri docti in stu- 
diis ad veterem linguam germanicam pertinentibus hoc 
codice usi sunt: primum, quartum, quintum et ültimum 
hymnum iam Hickesius vulgarat, reliqui omnes in lucem 
prodierunt cura et studio Iac. Grimmii, viri mira quadam 
doctrinae copia instructi, quo nunc patria nostra gaudet 
(.. Hymnorum Veteris Ecclesiae XXVI Interpretatio 'T'heo- 
tisca, nunc primum edita. — Gottingae MDCCCXXX). 
Quum et hymni latini et versio Germanica, quae ille co- 
dex manusc. compléctitur, in octavum saeculum incidant, 
id quod Prolegomenis Vir doctissimus argumentis satis 
idoneis confirmavit, nihil est quod exponamus, quanti hic 
'Grimmi liber a nobis aestimatus sit. (0). 


VII) Cum audivissem in bibliotheca academiae Her- 
bipolitanae breviaria antiquissima asservari, confisus libe- 
ralitate Ludwigii, Viri Doctissimi, cuius curae ac tutelae 
bibliotheca illa commissa est, et Reussii, Viri Ornatissi- 
mi, cuius humanitatem non possum' satis praedicare, al- 
mum Senatum academiae omni qua par est observantia 
ausus sum rogare, ut codicum illorum vetustissimum mibi 
mitti concederet. Qui quum precibus meis benevole an- 
nueret, factum est ut duo antiquissima breviaria inspicere 
possem, quorom unum est ex celebratissimo monasterio 
Ebracensi et nisi fallor saeculo tertio decimo scriptum 


est. (W. 1.) 


VIII) Alterum est breviarium dioecesanum ex bi- 
bliotheca monasterii Benedictinorum, quod S. Stephanum 
patronum colebat. In quo cum nonnulli festi dies serio- 
res ad cultum Mariae pertinentes desint et festum Corpo- 
ris Christi uncim modo hymnum habeat, non dubito quin 

codex sub finem saeculi XIII. scriptus sit. ( W. 2.) 


XIII 


. B. Breviaria. 
a) Dioecesana. 


DI) Canonicarum horarum liber secundum ordinem 
Rurice Ecclesie Halberstadensis' ordinatus studiosis- 
sme revisus. correctus el emendatus. et. ad. instar coire-, 
dissimorum exemplarium collatus. — 4c per Georgium 
Sluchs Nurnberge impressus nno virginei partus. Mille- 
smo quingentesimo quintodecimo, | Idibus Novembris fe- 
ܘܐܘ ܐܐ‎ finit. Meum est. (Hl) | 


II) Canonicarum horarum liber secundum ordinem 
r&brice Sancte ecclesie Magdeburgensis. summo studio 
rerisus atque denuo correctus in officina Georgii Stuchs 
civis Nurenbergensis impressus. — nno a partu virginis 


gloriosissime Millesimo quingentesimo quatuor decimo 


mensis Octobris: die vigesimo primo finit. Ἐπ Bibl. Or- 
phanotrophei Halensis (Mgd.) ` 


III) Breviarium Misnense typis: exscriptum circa an- 
nm MDX. Ex Bibliotheca Academiae Halensis. (Msn.). 


IV) Fiatici pars estivalis secundum rubricam eccle- 
sie Merseburgensis. In calce libri: Finifo est hec Para 
estivalis viatici Merseburgensis atque impressum pervigili 
cura. "rte et ingenio indusiriosi Melchioris Lotter Du- 
calis opidi Liptzensis concivis [nno salultifere. incarna- 
tionis Millesimo quingentesimo quarto. die lovis. quinta 
decima smensis Augusti. Ex Bibliotheca S. Mariae Ha- 
lensis (Msb.) 


V) Breviarium Pataviensis ecclesie tira formandi 
aríe pervigilique cura sollertis viri Petri Lichtenstein sm. 
pensa vero Leonardi e£ Lucae Allantse fratrum bibliopola- 
rum swienensium. — Absolulum est Venetiis anno Salutigero 


1515 die 25 Maii divo ac semper augusto Maximiliano: 
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primo imperiale sceptrum fauste tenente. — Hoc breviarium 
ex biblioth. gymnasii Zoiccaviensis Hertelius Vir Doct. 
benevole suppeditavit (Pt.) 


VI) Breviarium ecclesiae Salisburgensis, quod meum 
est. Hoc vehementer doleo in fronte et in calce esse "muti- 
lum atque deesse nomen typographi atjue annum. Est 
sane splendide typis exscriptum. (Sl.) 


VII) Breviarium hoc. iuxía veras rubricas sacrae 
Myndensis ecclesie ordinatum sollerti lucubratione prae- 
οἷα opera ac vigilanti cura industriosi viri Georgii Stuchs 
de Sulezpach. quod splendide exaratum anno nonagesimo 
supra millesimum quadringentesimum, decimo vero nono 
calendarum lanuarii explicit, Yd mihi aliosque libros ex 
Bibliotheca academiae Gottingensis, cui summa cum bu- 
manitate et liberalitate praeest Benekius, Vir. Doct., Ha- 
vemannus et Rankius, Viri Doct., quos summa colo obser- 
vantia, miserunt benevole. (Md.) 


VIII) Breviarium secundum rubricam ecclesie Ha- 
velbergensis diligenter recognitum. ἴῃ calce: Lipeie in 
officina Melchioris Lottheri longe quam ante accuratius 
εἰ emendatius Áánno a natali christiano Millesimo  quin- 

/ gentesimo decimo octavo. Meum est. (Hv.) 


IX ) Breviarium dicendarum Canonicarum horarum 
ad morem Severiuni. Collegii Erphordiensis. In calce: 
Impressum οὐ completum est praesens breviarium in nobili 
famosaque urbe Moguntina Huius. artis impressorie in- 
venirice prima: per honestum virum loannem Schoeffer 
civem Moguntinum. — nno dominice incarnationis Mille- 
simo quingentesimo decimo octavo V III Idus Februarias. 
lpse librum possideo (Ef.) 


X) Meus est etiam libellus rarissimus in Gallia typis 
exscriptus: Heures a Lusage de Lengres au long sans rien 
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requerir. Imprime a Troyes ches lean le Coq: (sine anno 
et numeris foliorum), qui sub finem sollemnes per totum. 
ܗܦܐ‎ bhynmnos continet. — Placuit nobis librum litteris Lg. 
notare, quum ilfi hymni sine dubio in dieecesi Lingonensi 


in usa fuerint (Lg.) ¬ 


XT) Hymni ecclesiae excerpti e breviariis Romano 
Sarisburiensi Eboracensi.et. aliunde Oxonii Z. H. Parker 
MDCCCXXXVF III. Hymni e brev. Romano correctí-a 
pestro consilio alieni erant, exoptatissimi tamen erant qui 
ex brev. Sarisburiensi et Eboracensi desumpti sunt. Nam' 
ati ex illo, cuius modo mentionem fecimus, libello cogno- 
sci poterat, qui apud Francogallos usitatissimi fuissent hy mni, 
sic ex hoc qui apud Anglos. (Sb. Eb.) 


b) monastica. 


XII) Breviariorum quae ordinis S. Francisci fue- 
runt multorum nobis patuit aditus. —Antiquissimum est 
bibliothecae Halensis S. Mariae a nobis literis Fr. notatum; 
ܘܐ‎ calce legitur: JExplicit breviarium secundum morem 
romane curie. Impressum. Veneliis per Franciscum Ren- 
xr de Hailbrun. nno domini MCCQCLXXXI.  Alte- 
rum (ΕἾ. 2.) e mea est bibliotheca. Legitur in calce: Ez- 
plicit Breviarium secundum ritum Romanum Venetiis im- 
pressum. arte et imdensis Andree de Torresanis de Asula. 
MCCCCXCU die vero XIIII Martii Feliciter. "Praeterea 
comparavimus nonnulla alia ab illis fere nihil discrepantia. - 
1) Explicit Breviarium secundum ordinem sancte Romane 
ecclesie magna cum diligentia revisum el fideli sudio emen- 
dalym. Idque in alemonia regali civitate Nurembergk mul- 
lum famosa impressum arte et impensis Anthonii Kober- 
ger praefatae civitatis incolam. nno incarnatae deitatis 
ܘܘ ܘܐܗ‎ HCCCCLXXX VI. 7777 Idus Decembris. Meum 
es, 2) El sic finitur breviarium secundum usum romane 
ܘܗ‎ arte ef charactere honesti viri lacobi de pforczen ci- 
tis Basiliensis ductu vero fratris Nicolai vincentii ordinis 
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minorum elaboratum; ^ mno salutiferae. incarnationis 
quadringentesimo nonagesimo tertio.: Ex bibliotheca S. 
Mariae Halensi. Inde etiam 8) aliud breviarium fortasse 
antiquius. Sed desunt annus et nomen typographi. Pa- 
, ginae numeris nondum notatae — Denique etiam ad ma- 
nus erat recens Minorum breviarium, quod amicissimus nobis 
Diedrichius, magister scholae latinae in Orphanotropheo 
Halensi, nobis largitus est: Breviarium Romano — Sera- 
. phicum etc. Coloniae Agrippinae MDCCXXXIF. 


XIIJ) Ordinis Dominicanorum est Breviarium biblio- 
thecae Gottingensis vetustum, quod et Norimbergae anno 
MDLXXXII editum est (Pd.) Breviarium eiusdem ordinis 
recentius debemus bibliothecae Orphanotrophei. Prodiit 
illud Parisiis a. 1643. 


XIV) Bibl. S. Mariae Halensis nobis suppeditarit ve- 
tustum ordinis S. Benedicti breviarium: Fínif pars hye- 
malis breviarii reverendorum patrum ordinis :divi Bene- 
. dicti de observantia per Germaniam unionis Bursfelden- 
sis. —Parrhisiis impressa per Desiderium maheu in vico 
sancti Iacobi commorantis sub intersignio sancti Nicolai 
prope templum sancli Benedicti. Sumptibus Godofridi 
Hectoris honesti ibliopole. 4nno dominice incarnationis 
M. CCCCCXFIII. De XV mensis lanuarii (Bd.). Re- 
cens eiusdem ordinis Breviarium meum est: Breviarium 
monastico — Benedictinum quadripartitum. | Typis Prin-.— 
cipalis Monasterii Einsidlensis. anno MDCCXLIII sqq. 


XV) Ex breviariis Eremitarum S. Augustini duo 
consuluimus: unum ex bibl. S. Mariae Halensi, sine anno 
et titulo, sed procul dubio pervetustum (Aug.), alterum ex 
nostra: Breviarium secundum ritum sancte Romane eccle- 
sie summa cum diligentia emendatum εἰ casligalun in 
quo eliam multa  superaddita .sunl quae in. consimilibus 
 breviariis nunquam alias fuerunt impressa feliciter ex- 
plicit. — In alina, Venetiarum urbe per Iacobum de Leuco 
accuratissime Impressum. nno salulifere domini nostri 
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Iesu Chrisli incarnationis quingentesimo 18 supra milleei- 
mum nonis Octobris (Aug. 2). ὁ 


XVD Ex eadem bibl. S. Mariae est pervetwetum 
Carthusianorum Breviarium: Breviarium Sacre religionis 
Carlusie, 4b exemplari correctissimo Impressum Salu- 
liis per magisirum Simonem bevelaqua Papiensem. ܗ‎ 
no domini 156 die 22. Aprilis. (Ct.) : 


XVII) Ex breviariis ordinis Cisterciensis antiquis , 
in quibusbymni more singolari et insolito dispositi sunt. unum 
ex bibl. Gottingensi inspeximus: Brev. camerüle ad usum 
Cisterciensis ordinis anno currente MCCCCCX ab eodem: 
monacho qui praecedentia eiusdem ordinis brev. oorrese-: 
rat diligeuti cura. casligatum el ad. hanc eatis amplam 
formam redactum, reverendissimi . patris doméni Cisteroii 
obedienlia punctis in eodem ordine fieri solitía wtiliter 
comunitum incipit feliciter — Fenale reperitur. Parisiis 
sub leone argenteo vici saucti Iacobi. (®) 


€. Subsidia litteraria quae hymnos ܐܘ‎ 
lectos et explicatos. continent. 


I) Sub finem saeculi XV in Germania saepius ty- 
pis excusa est Expositio hymnorum. — Varias buius ope- 
ris editiones novi hasce: Expositio Himnorusm cum ποία- 
bili commento. | Coloniae apud Henricum Quentell 1492, 
-- Exposilio elc. Hagenoviae 14983. — Eirpositio Hi- 
maonüa Óun nolabili cdmmento implicat kislorias cum 
oplimis allegationibus sacre avriplure illorum sanclorum 
vel sanctarum de quibus tales himni decantantur. Colo- 
niae 1494. — HExrpositio Himnorun cum molabili com- 
ssenio. In calce: Basileae impressus per Michaelem 
Furter. nno inc. domin. 1904. —  Hxp. -H. cum fa^. 
wmiliari commentip iam. dudum in lucem edito. [π᾿ caloe: 
Liber himnorum cum dextuali. inlerpsetaliuncula iam 6 
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dum laboriqse congestus iterato repressus est ἐπ domo 
quondam Henrici Quentell Coloniae 1506 ad. finem men- 
sis Maii. Editio quam ego possideo omnibus est an- 
tiquior. Inscripta est Éixposilio hymnorum perulilis omni- 
busque salubris: deest annus. et nomen typographi, sed 
ex omnibus elucet in officina Quentelliana circa: annum. 
MCCCOCXOC typis esse descriptam. — In hac hymnorum col- 
lectione memorabile mihi visum estinitium libri: ,, Liber iste 
dicitur liber hymnorum. : Hymnus dicitur laus Dei cum 
cantico. Quattuor fuerunt principales autores qui hymnos 
composuerunt , Gregorius, Prudentius, Ambrosins, Se- 
dulius. Sed quidam vir prudens nomine Hilarius: videns 
illos multos hymnos composuisse, dignum duxit placuitque 
quosdam in unum colligere cómpendiese, in unum com- 
ponere brevem et utilem tractatum, in que ܘ‎ 068 hymtiii 
füerunt.^ In hoc exordio vestigia vetustatis singularis ex- 
stare mibi videbantur. ¬ Itaque vel maxime gavisüs sum 
quum Gersdorfins ,Vir Doct. ea qua notus est liberalitate 
ex Bibl. Paulina Lipsiensi codicem 720 in quo etiam 
» Expositionem himnorum"' inesse audiveram, mihi mitte- 
ret, Mox enim intellexi hoc in codice exhiberi Hilari 
nostri commentarium, quem certe tertio decimo sneculo 
compositum esse ex aetate codicis suspicari licet;  Hila- 
rius ille quando vixerit et quis fuerit et quae operis eius 
ratio sit iafra disputábimus ( Hil.) 


II) Hynni de lempore et de sanctis in eam formam 
qua a suis auloribus soripli sunt denuo redacl et secun- 
dum legem carminis *diligenter emendati atque interpre- 
fati. nno domini MDXIX.: In calce libri legitur: Hy: 
mais per anmi circulum occurrentibus latina. cum ܐ‎ 
cleatione adiunclis difficilium clausularum significatis. 
extrema apposita est manus. — drgentoraco ἐπ loannis 
Knoblouch calcographi edibus humane redemptionis elc. 
Anctorem se appellat in prooemio Iacobus Wimphélingus 
Sletstatinus ) {` 1528): verum quod sciam viri docti. qui- 
Wimpfelingii libros enumerant huius operis non iniiciunt 
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mentionem. — Ceterum in boc libro fere passim Hilarium 
sequitur ( Wimpf. ) *). 


Hl) Liber Hymnorum in. melra woviler redactorum. 
Apologia εἰ defensio poeticae ac oratoriae tnaiestatis. 
Brecis expositio difficilium terminorum in hymnis ab 
aliis parum probe ef. erudite forsan inlerprelatorum per 
Henricum Bebelium Iustingensem | edilu poeficam et hu- 
maniores litteras publice profilentem i. gymnasio Tubin- 
gewsi.  dnnolationes eiusdem in. quasdam vocabulorum 
interpretationes  Màmmeltracti** ). — Thubingen 1501. 
Hunc librum Rambachius liberallssime mihi misit ( Beb.) 


JV) Hymni et Sequentie cum. diligenti difficillimo- 
rem vocabulorum interpretatione otnibus et. scholasticis 
εἰ ecclesiasticis cognilu necessaria lHermanni TTorrentini 
de omnibus puritatis lingue latine studiosis quam optime 
merili. In fine legitur: Impressum Colonie per Marti- 
nm de werdena Anno domini MCCCCCXIII in profesto 
Visitationis beate Marie virginis. — Exstat huius libri 
editio secunda: Hymni οἱ Prosae ecclesiasticae vulgo se- 
quentiae dictae brevioscula quidem sed maxime commoda 
Hermanni "Torrentini explanatione illustrata. — Qui piis 
εἰ christianis obleclantur canticis his seoblectent. Coloniae. 
Excudebat Peirus Horst 1536. — Utramque editionem 
inspexi, sed quum ille vir doctus in secunda Clichtovaeum 
plus minusve secutus sit, prior editio nobis longe pluris 
videtur aestimanda. Hanc mea bibliotheca suppedita- 
vit. ( Torr. ) 





*) Rarissimum librum eiusdem auctoris ,, De hymnorum et se- 
quentiarum auctoribus generibusque carminum quae in hymnis in- 
veniuntur ^ quem multum nos adiuturum esse speramus Vir Praecl. 
Ullmannus ex bibliotheca Palatina nobis liberalissime xnisit. 


99) , Ein vielfach beim Unterricht eingeführtes Lehrbuch, eine 
Árt Grammatik mit dem sonderbaren Titel Mammetrachus od. Mam- 
motreptes war zu einem Ansehen αὐ Einflusse gekommen, die 
wpverlilgbar scbienen. Sie euszurotten, war Hebel mit aller Kraft 
bedacht."  Ersch. Gruber Encyclopüdie s. v. Bebel. 


Ad 
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V) De tempore ܗ‎ sanctis per lotum annum hg- 
mnarius in metra ut ab Ambrosio, Sedulio, Prudentio ce- 
terisque doctoribus hymni sunt compositi. ^ Groningen 
phrisis iam noviter redactus jncipit feliciter. — In fine: 
Et sic est finis. -Debeo Rambachio. ((Gron.) 


VI) Ex bibliotheca S. Mariae Halensis suppeditatus 
est mihi liber, initio mutilus, qui psalmos et hymnos con- 
tinet. In fine legitur: Psalterium Davidis adiunctis 
hymnis felicem habet finem opera el. impensis Melchior 
Latters ducalis opidi Liptzensis concivis Anno Milesimo 
quingentesimo undecimo XFIII die Aprilis. Hoc opus 
litteris (Lps.) notavimus. ' 


VI1) 16406 Clichtovaei operis copia doctrinae uti- 
lissimi et primam ef secundam editionem Ven. Ram- 
bachio, cuius insignem liberalitatem non' possumus non. 
praedicare, debemus. — Elucidatorium ecclesiasticum ad 
officium ecclesiae pertinentia planius exponens ei qua- 
fuer libros complectens. — Primus Hymnos de tempore et 
sanctis per totum annum. — Secundus non nulla cantica 
ecclesiastica antiphonas el responsoria. — — Tertius ea. 
quae ad Missae pertinent officium, praesertim praefa- 
tiones, — — —. Quartus prosas quae in sancti altdris 
sacrificio dicuntur contine, — Primum prodiit liber Pari- 
siis 1515 deinde Basileae 1517 et 1519. Opus Clichto- 
vaei abbreviatum, sed in hymnis auctum prodiit V'ene- 
tiis in vico S. Mariae formosae ad signum spei 1555. 
Cl., quum breviariis Itális Gallicis et Hungaricis usüs sit, 
opus eius summo loco est habendum.  Multus quidem est 
in annotationibus sed non paucae earum utiles sunt (Clicht.) 


VIII) Hymni ecclesiastici: praesertim | qui Ambro- 


siani dicuntur multis in locis recogniti et mullorum hy- 


mnorum. accessione locupletati. — Cum Scholiis opportunis 
£n. locis adieclis et Hymnorum indice Georgii Cassandri. 
Beda de Meírorum generibus ex primo libro de re me- 
irica. Coloniae 4nno MDLPFI. terum hymni excusi 
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in operibus Cassandri quae prodierunt Parisiis 1616.  Hy- 

mnorum textum ut ita dicam optime recensuit multis bre- 

viaris imprimis Germanicis apte collatis. Notae auctoris 

non magni aestimandae sunt; nam fere omnes sunt dogma- ὦ 

üd vel polemici generis. In Romana ecclesia liber est 
ܘܐܗ‎ ( Cass.) ° 


IX) Collectiones hymnorum quae quidem circa Lu- 
theri tempora a Lutheranis institutae sunt sed ad recen- 
sendum textum non multum valent quum permulta in iig 
mutata deprehenderim. | Ad manum erant: Psalmodia eto, 
pr Lucam  Lossium Lunebergensem cum praefatione 
Phil. Melanthonis Witebergae apud. Haer. Georgii Rhaw 
1561 (Loss.) Cantica Selecta Veteris Novique Testa- 
menh cuz Hymnis el, Colleclis seu oratiombus puriori- 
bus quae. in oríhodoxa afque catholica ecclesia. cantari 
solent. — -4ddila disposilione el familiari expositione Chri- 
slepherà Corneri Lipsiae cwn privilegio MDLXVIII 
(Corn) Cantica ex sacris literis in ecclesia cantari so- ` 
lila ciem hymnis et. collectis elc. recognita el aucta per 
D. Georg. Maiorem anno 1570. — Witebergae Lauren- 
lius ^ Schwenck | Eisfeldensis excudebat. — Psalterium 
Davidis etc. cum lemmatibus ac otis Adami Siberi. € 
cesserunt Hymni festorum. dierum. insignium. — Lipsiae 
channes Rhamba excudebat 4nno MDLXXFII.  (Sib.) 

alma ex mea sententia tribuenda est Ludeci operi: Pes- 
perale ef Matutinale etc. MDLXXXIX. (Lud.) quod idem 
eis qui cultum Lutheranae ecclesiae veteris cognosceré 
student maximae utilitati erit. 


X) Hymnorum Ecclesíasticorun αὖ Andrea Ellin- 
geo FP. Cl, emendatorum libri 777 etc. MDLXXFIII 
Francofurti ad Moenum. ( Ell.) Haec collectio omnium 
quas vidi copiosissima, sed quum in duobus prioribus libris 
hymni propter metricas rationes prorsus mutati sint, tertio 
tantum libro ut licuit, in reliquis duobus Ellingeri aucto- 
rias ibi taotum me movit, ubi lineola adiecta notavit 
veterem et genuinam scriptionem exhiberi. 
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XI) Poelarum | Veterum | Ecclesiasticorum | Opera 
Chrisliana el. operum reliquiae alque fragmenta. — The- 
saurus calholicae el orthodóxae ecclesiae οὐ antiquitatis 
religiosae ad. utilitatem iuventutis scholasticqe, collectus, 
emendatus digeslus el. commentario quoque expositus di- 
ligentia εἰ studio Georgii Fabricii Chemnicensis. | Basi- 


leae per loaunem Oporinum MDLXIIII. ( Fabr.) 


XII) Ven. Thiloni debeo: Divorum patrum et docto- 
rum ecclesiae qui oratione ligafa scripserunt Paraphra- 
ees et Meditaliones in Evangelia dominicalia (in altera 
parte: in hist. evangelicas quae festis Sanctorum publi- 
eis conventibus explicantur ) e diversis ipserum scriptis 
collectae a. M. Ioach. Zehnero ecclesiae Schleusingensis 
pastore. εἰ Superintendente. — Lipsiae 1602 sumptibus 
Thomae Schureri. Liber utilissimus, cuius auctorem in 
hymnis ecclesiae christianae veteris satis versatum esse 
non possumus quin fateamur omninoque ex illo libro ap- 
paret illo quoque tempore apud Lutheranos studiosissimos 
fuisse hymnorum veterum amatores. ( Zehn. ) 


XIII) losephi Mariae Thomasii S. R. E. Cardi- 
nalis Opera omnia — — Tomus Secundus continens 
Psalterium iuxta duplicem editionem ad Mss. codices re- Ὁ 
censuit nolisque auril Ant. Franc. Fezzosi Cleric. Re- 
gularis Romae 1747. (Hymni continentur p. 351— 
434.) Hic liber in Germania satis rarus est, sed eo ca- 
rere nullo pacto potest hymnorum sacrorum editor. Com- 
paravit Thomasius codices Vaticanae antiquissimos omni- 
noque multos Italicos, quare si quis hymnos ecclesiae ve- 
teris usque ad saeculum VIIL investigare constituerit ei 
ex illo libro tanquam fonte primario hauriendum erit. 
( Thom.) 


XIV) nihologie christlicher Gesange aus allen 
Jahrhunderten der Kirche. | Nach der Zejlfolge geord- 
nel und. smit. gesch. Bemerkungen begleilet von. Aug. lac. 
Rambach Prediger bei St. lacob in Hamburg, Valer 
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Bend. Die vorzuglichsten griechischen, lateirischen und 
alldeutschen | Kirchenlieder. enthaltend. — Altena w. Leip- 
zg, Hammerich 1817. 'Thesaurus noster ostendit. quo- 
ties quantumque studia praeclara Bambachii | Ἰὼ usum no- 
dram converterimus. ( Ramb.) 


XV) Corolla Hymnorum sacrorum publicae devolioni 
inervientiuss. — P'eteres electi sed mendis quibus iteratis 
in editionibus scatebant delersi, Strophis adaucti. — Novi 
adsumpli, recentes primum inserti. ^ Coloniae Agrippinae 
1806. Typis Haeredum Schauberg. Hic Walraffii liber, 
quem Yen. Augusti, morte ille literis nuper ereptus, nobis 
donavit, plurimum prodest iis, qui in hymnis, quos post 
Lutheri aetatem protulit ecclesia; cognoscendis studia po- 
suerunt, 


XVI) Liber Bjórnii: Hymni veterum poetarum Chri- 
stianorum ecclesiae latinae selecti. ܚ‎ 1818 — in 
paucis tantum nos adinvít. 


XVII) Lateinische Anthologie aus den  ehristlichen 
Dichtern des Mittelalters. | Fr Gymnasien und. Lqceen 
kerausgegeben und mit. 4nmerkungen begleitet von  Io- 
seph Kehrein, Lehrer am Gymnasiwun zu. Mains. . Er- 
ster Theil. | Die acht ersten christlichen Jahrhunderte. 
Frankfurt a. M. Sauerlánder 1840. — Auctor. hoc oonsi- 
lum sequitur ut alumnos gymnasiorum catholicorum ad 
hymnorum sacrorum cognitionem adducat: quae res fi 
recte succederet, vehementer gauderemus. ^ Annotatio- 
nes Kehreinii ad discipulos pertinere vix est quod monea- 
mus, quamquam passim etiam nobis nonnulla in usum 
nostrum convertere licuit. (Kehr. ). 


Iam enumeratis his subsidiis nostris nostrum est 
animo grato eos viros commemorare qui consilio nostro 
fautores, lhboribus adiutores exstiterunt. In hoc nu- 
mero primum locum obtinent Yen. T'hilo, cuius mihi aucto- 
ritas cum aliis in rebus tum hoc in opere plurimum va- 
luit, Ven. 'l'holuckius, cuius multum intererat labores 


ܐ 


XEXIV 


hostros prospere cedere, Hermannus Dryander, vir hy- 
mherum latioorum. non minus quam germanicorum pe- 
ritus, FP. A. Ecksteinius, collega litteratissimus qui ea 
qua solet humanitate haud mediocriter me adiuvit. De- 
nique non possum quin gratias agam duobus viris qui a 
primis operis initiis per totum meum laborem consilio et 
opera mihi adfuerunt: Aug. Voigtio muneris scholastici so- 
cietate mihi iunctissimo et Chr. Diedrich quem et curri- 
culi scholastici societas et veteris amicitiae vinculum me- 
cum intime coniunxit. Horum virorum opera atque indu- 
&tria in vitiis exstirpandis et emendandis maxime adiutus 
sum, quamquam et me et illos emendatores nonnulla 


fugerint menda. 


Faxit autem Dominus ecclesiae christianae Ὁ. M., 
cuius honorem omnes hymni celebrant, quem cantica 
praedicant et sequentiae cum antiphonis laudibus certatim 
extollunt, ut hic etiam studiorum nostrorum fructus 
ad salutem ecclesiae christianae valeat. Offerimus opus 
nostrum tanquam donum omnibus quicunque nomen Christi 
sancte colunt, offerimus sanctissimo redemptori pro unj- 
tate atque amabili ecclesiae concordia sacrificium Deque 
aliud quid ex intimo animo precamur, nisi ut ipsi quo- 
que sentiamus illud quod de sanctissimo patriarcha scri- 
ptum legimus: Aespezil Dominus ad munera. eius. 


Scribebam Halis in Paedagogio Regio 
die XXI. Maii MDCCCXLI,. 


, 


δέοντι, AdaIhb. Daniel 
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MÀ ——MMM— ὦ | 
—— 7 COM 


A. 
[. 


Hymnus tatutinus, 


lacs largitor splendide, 'T'uoque plena apiritu, 


Cams sereno ]umine Secum Deum gestantia, | . 
Pest lapsa noctis tempora Ne rapientis perfidi 

Dies refusus panditur, : Diris patescant fraudibus, 20 
(Tu verus mundi Lucifer, 5 Ut inter actus saeculi, 

Non is, qui parvi sideris, Vitae quos usus exigit, 
Yenturae lucis nuntius Omni carentes crimine 
Angusto fulget lumine, — 'Tuis vivamus legibus. 

Sed toto &ole clarior, Probrosas mentes castitas, 25 
Lux ipse totus et dies, 10 — Carnis vincat libidines, 
Interna nostri pectoris Sanctumqüe puri corporis 
Hluminans praecordia. Delubrum servet spiritus, ` 
Adesto rerum conditor, Haec spes. precantis animae, - 
Patern3e lucis gloria, Haec sunt votiva mamera, 0 
Caius amota gratia 15 Ut matutina nobis sit 


Pavescunt nosira corpora, Lux in noctis custodiam. : 0 3 





Hymnus noster legitur una cum epistola ad Abram 
mussa apud editores Hilarii [ad manum mihi. erat Ed. PP. 
Ord, S, Bened. 'Tom. Il, p. 530] item apnd Fabricium, 
Thomasinm, Rambachium, Kehreinium, qui opera 
Hilari Basil, a. 1523. 1535. 1550 et Parisiis a. 1544 edita 
iuspexit. — 1. Thom. Kehr. optime. At nemineín fugit 
vocem in carmen irrepsisse ex aliornm hymuorum exor- 
dius, ut Lucis creator opfime. vel Rerum creator 
optime, [ἃ sexceniies factum esse inter ommes conelat 

Dasimn Thes. Hymn. I. 


2. 'Thom. sermonis lumine cf, Gen. 1, 3. Ed, 1523. 44. pro 
lapsa ipsa, 4. 'l'hom. Kehr. refulsus 6, Edit. Dd.: editi: 
parvus oritur, ità "Thom, 8, "Thom, fulgens 11 Fa- 
br. naterna, 15. 16. Ed, Bd.: Ms. Germ. admota gra- 
fia patescunt (ita Fahr.) ubi Ottob. duo Colb. et alius 
S, Petri de Cultura (consentiunt edi, Kehr.) amota  gra- 
tia — pavescunt, quod nobis placuit, Male in vulgatis 


(apud Th. quoque) ad nutum gratiae patescunt, Porro. 


in alio Ms, Germ. subiwitur. 


"uaque sancta. dextera 
'T'uere nos per saecula 
Post huius vitae terminum 
Vitam perennem tribue, 


17. Ed. Dd. In vulgatis: tu quoque pleno spiritu. 19. 
Ed. Bd. Germanensis cod. nihil adrepentis perfidi oc- 
cultis pateat fraudibus, Ed. Kehr. patescat. 24. Ed, 
Dd.: excusi nitamur, contra Ms, lta Thom. et Edit. ܐܬܐ‎ 
25. Ed. K. matris. 28. Ed. K. pro spiritus specie 27. 
28. cf. 1. Cor. ΠῚ,’ 16. 31. Ed. K. matutinae s. matu- 
tine — Additur in vulgatis doxologia, procul duhio spurin. 
Qna tamen, nisi fallor, id comprobatur, quod si ecclesiasticorum 
librorum quaerimus testimonium, valde dubium est: hoc carmen 
in cultu divino esse decantatam., 





II. 
Hymnus. matutinus, 

Deus pater ingenite Et, tn suspirantem Deus 

Kt fili wnigernite, Vel vota supplicantium 10 
Quos Trinitatis unitas Vel corda confitentium 

Sancto connectit spiritu. Semper benignus aspice. 

'l'e frustra nullus invocat, 5 Nos lucis ortus admonet 

Nec cassis unquam vocibus Grates deferre debitas, 
Amafjfor tui luminis "ibique laudes dicere 15 
Ad coclum vultus erigit, Quod nox obscura praeterit, — 


Diem precamur bonum 

Ut nostros salvator actns 

Sinceritate perpeti 

Pius benigne instruas, 20 


Deo patri sit gloria etc. 





Thom. Hymn. ex Brev. Mozarab. Fer. IV. pest Ocía- 
vam Epiphaniae. 


lani 


III. 

Hymnus. matutínus, 
Ia matutinis surgimus, Oremus Deo iugiter, 
Reddentes lamdes debitas Vincamuns in bono walom, .. 
Deo lesuque domino Cum fructu poenitentiae 10 
ln unitatem gleriae. Votum perenne reddere, 
Sanctorum choro psallimus, 5 — Christum rogemus ct patrem, 
Cerrices nostras flectimus, Christique patris spiritum , 
Peccata nostra. pandimus Ut det nobis auxilium 
——— -.- - .---- Et repellat hostem invidum 15 


Deo patri sit gloria etc. 





Thom. Hymnar. ex γον, Mozarab. Fer, V. post Octav. 
Epiphaniae. 


IV. 
Hymnus. matutinus. 
lm meta noetis transiit, Sed cum diei spiculum |, 5 
Semni quies imum praeterit Cernamus, hinc nos omnium 
Àurora surgit fnlzida 44 te, superne .Lncifer, 


[E] spargit coelum lux nova. Preces necesse est fundere. 


Τὸ lucis sancte spiritus 

Et caritatis actibus 10 
Ad instar illud. gloriae 

Nos innovatos effice. 


Praesta pater piissime eic. 


Thom. Hymn. ex Brev. Mozar. in officio aurorae diebus 

Versui quarto, ne turpiter neglecta videalur ratio me- 

inea, addere ausus sum voculam et, saepius in initio comma- 
itm omissam. 


ME 


-- - « --... --.-.ὄ....... . 
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¥. 
De. Epiphania Domini. 


Jesus refulsit omnium Felix Ioannes mergere 

Pius redemptor gentium , Illum tremiscit flumine, 
'T'otum genus fidelium Potest suo qui sanguine 
Laudes celebret dramatum., Peccata cosmi tergere, 20 
Quem stella natum folvida $ — Vox ergo prolem de polis 
Monstrat micans in aethera, Testatur excelsa patris, 
Magosque duxit praevia Virtus adestque pneumatis, 
Ipsius ad cunabula, Sancti datrix charismatis 

Jili: cadentes parvulum j Nos Christe subnixa prece 25 
Pannis adorant obsitum, 10 — Omnes precamur protege, 
Verum fatentar ut deum, . Qui praecipis rubescere 
Munus ferendo mysticum, Aquas potenter hydriae. 
Denis ter annorum cyclis, [Praesta benignns sedulo 

lam parte vivens temporis Solamen, adiutorio, 


Lympham petit baptismatis, 15 — Raptosque nos e tartaro 
Cunctis carens contagiis. Regnare fac tecunt polo.] 


In Hymnario membr. Thomasii Hymnus positus erat 
in Epiphania ad Vesperas; antiquiora quae vidi, breviaria, 
commemorant (laudes, Debelius infra Octavam  canta- 
tum esse narrat. Omnes vero in versuum numero valde inter 
8050 discrepant, — Carmen mon iam cultui divino inservit — 
4, Gron. Beb. Hl. dragmatum. 6. Hl, monstrans 9. 
Beb. gnudentes, sed obversabatur poetae Matth. 11, 11. 
et procidentes adoraverunt eum. 11. Cass, 'Thom. Kehr. et Deum. 
12. Cass, munus ferentes. 13. 14. Cass. Qui sena 
lustracorporis postquam sui compleverat. 13. Cass.: 
nl denum. 14, Beb. per-te vivens: addit in comment: 
lege parcecorporis. 18, Cass.: al. tremescit. 20. Cass. 
Kehr, mundi, sed totum carmen plenum est graecis vocibus 
quarum omnino in hymnis ecclesiasticis ingens est multitudo, 
21. Thom. al. supplici 22. Beb. precamur. omnes, 
24. Beb. potenter hydrias aquae. Fabr. aquae pot. 


. hydriae, 29 - 82, Hic versus reperitur apud Thomasium 


et Bebelium. Cass. et al. ita exhibent: Laus Trinitati 
debita, honor, potestas, gloria. Perenniter sint 
omnia, Per saeculorum saecula. 


5 
VI. 
Hymnus de Quadragesima. 

lem quadragenariae Adesto nanc ecclesiae, 
Dicator abstinentiae, Adesto poenitentiae , 10 
Qu ob salutem mentium Qnae pro suis excessibus 
Hec sanxeras ieiunium. Orat profusis fletibus, 
Q«o paradiso reddceres 6 Tu retroacta crimina 
Serratà. parsimonia, Tua remitte. gratin, 
Quos inde gastrimargiae Et ἃ futuris adhile ἐδ 
Hue illecebra depulit. Custodiam mitissime, 


Ut expiati annuis 
Ieiuniorum victimis, 

. "Tendamus ad paschalia 
Digue colenda gaudia, 20 





Hymnus, quem sequiori aevo compositum esse tam cer- 
ism est quam quod certissimum, ecclesiae antiquae magis ac- 
etplus erat qnam recentiori. Non reperitur in Brev. Ro- 
mano, sed in vetustis Germaniae, Angliae etc. libris, po- 
sius tempore Quadragesimali ad Vesperas vel ad Laudes, 8 
Dominica Invocavit ad Dominicam usque Oculi; apud nonsullog 
i» tertia. et quarta hebdomade Quadragesimae, — 1. Lud.: 
al servator, 8. Fabr, quique Gron. ob salutem qui 
9—8. Lud. Chrisus imunio suo miraculoso inter cetera etiam 
pre primorum parentum εἰ nesra quoque gula satisfecit. 5. Fabr. 
redderet, 6. H. Hl, Hy. parsimoniae. 7. Molestiam 
adspersit bominibus graecae linguae ignaris vox gastrimar- 
gia. Cod. H. habet gasti mariae, E. Dd, Hv. Wimpf.. 
castrimargiae (propter insanam eiymologiam ab ipso ex- 
eogituam) alii gastrimargia. —Wimpf. ita vocem expli- 
Cal. c. i. e. castitatem mergens gulositas, inordinata. sumptio cibi et 
potus, unde cadimus in incontinentiam , cum a contrario sine Cerere et 
Bacche frigeat F'enus. Vix credibile est, quantam peccarint 
velasti interpretes in vorabulis graecis, graeca pro latinis 
mobis venditantes, Veluti stadium derivant ἃ stando; agios 
ab a quod est sine et geos quod esi terra ut significet: sine 
terrenorum amore; avernus ab a quod cst sine et ver, (le- 
eus sine vere et delectatione) diabolus vel a dia et bolus, 
(qui hemines ut bolut deyorat) ve] a dia i. e. duo, qui 
homincm dupliciter mordet, in corpore et in anima; coeme- 
terium est locus quo cimices rodunt cadavera, ἀήρ ab a 
quod eet sine εἰ ἔρις, quàsi sine lite, per contrarium, quia 


omnis lis ventorum οἱ fulminum fit in acre; athleta, qui 
fortis est ad letum; blasphemari a hlas, quod est stultus 
et femina quia feminarum sit res. stulte blaspheimare cte * (, 8. 
H. hunc. Sh. illecebrosa, Gron. 'Torr. illecebris huo 
depulit. 1]. Sb. quae 12. Cass. Ell. precibus, 17, Cnss, 
animis. Gron, sic expiati ut annuis Fabr, Ell ut 
expiati his annuis, | 


VII. 
Hymnus Pentecostalis. 


Libri Vetusti. j Brev. Rom. 
܇.‎ Benta nobis gaudia Beata nobis gaudia 
Anni redaxit orhita ܕ‎ Anni reduxit erbita, 
€um spiritns paraclitus Cum spiritus paraclitus 
Effulsit in discipulos. lllapsus est apostolis. 
Ignis vibrante lumine Ignis vibrante lumine ὅ 
Linguae figuram detulit, Linguae figuram detulit, 
Verbis nt essent proflui Verbis ut essent proflui 
Et caritate fervidi, Et caritate fervidi, 





*) Si plures hujus modi nugas investigare velis adeas Mare— 
sium de falsa theol. orta ex vitiosa grammatica et ante omnes 
lo. Zuingeri orationem de barbarie superiorum aliquot saeculorum, 
oria ex supina linguae graecae ignoratione. Basil. 1661. (Tempe 
Helvet. Vl. p. 403 sqq.) Multa ex his tam lepide proferuntur ut 
nil possit supra. Indoctus quidam  magistellus cum interrogaretur, 

dd esset Epiphania, respohdit, fuisse mulierem nutricem Christi. 

bbati cum Cardinali colloquenti ne verbum quidem latinum, nedum 
graecum in omnium linguarum ignoratione succurrebat. — Capellanus 
ut erat nequam inpgeniosissimus, jubet ἢ. D. patrem priscas aliquot 
sedes circa JMildesiam recitare. Dictum, factum, cum statim Ab- 
bas caperata et non nihil in altum adducta fronte, vultu terribili 
agros non nullos intrepida verborum conceptione numeravit ,, Stür- 
rold, Haste, Gisen, Vorsche, Kavenstede, ltzem.'* Quas non in- 
selligibiles voces Card. audiens, cum ex non nullis sciscitaretur, 
an hic homo sit graecus, illique affirmassent, tacito pede discessit. 
Notanda tamen est Zuingeri et Maresii incuria et fervor, quo decepti, 
multa tribuerunt Phrygiee stupiditati, quod procul dubio per io-— 
cum erat prolatum. ita. probabat parochus rusticorum. esse non 
suum pavimentum templi reparate eo quod dixerat lerem. 17, 18: 
paveantilli, ego non paveam ct alter creatos fuisse plures 
mundos munivit loco Luc, 17, 17. Num quid decem mundi 
facii sunt? 


2 
Linguis loquuntur omnlum, Linsuis loquuntur ómnium, 
Turbae pavent gentilum, 'Turbae pavent gentilium, 10 
Musto madere deputant , Musto madere deputant, 
Quos spiritus. repleverat. Quos spiritus rcpleverat, 
Patrata sunt hacc mystice Patrata sunt haec mystice 
Paschae peracto tempore, Paschae peracto tempore, 
Bacro dierum numero, Sacro dierum circulo, 15 
Quo lege fit remissio. Quo lege fit remissio, 
Τὸ nunc, Deus piissime, Te nmnc, Deus piissime, 
Vulta. precamur cernno; Yultu. precamur cernuo, 
Illapsa nolis coelitus llapsa nobis coelitus 
Largire dena spiritus, Largire dema spiritus. 20 
Dudum sacrata. pectora, Dudnm 44704 peetora 
ܕܕܐ‎ replesti gratia, να repleti: gratia, 
Dimitte nime. peecamina Dimitte nune peccamina 
Et da quieta tempora. Et da quieta. tempora, 


——  —— —— À—— 


Canitnr die Pentecostes ad Completorium, vel (ex plari- 
morum librorum norma) ad Laudes, quem morem servavit 
Brev. Romanum, — 3. Gavantus Thes. S. R. 'Tom. III. p. 263: 
contra variatiqnem literae. in. I1lymno. ecelesiastico de apiriftu S. , 4n 
quo vox paraclitus per i aut. e latinuny productum. iuxta. aliquorum 
opinionem per i correptum latinum nunc. effertur scripsit eruditum di^- 
ceptationem Benignus. Sanctey ἐπ fractatione de recta. pronuntiatione 
vocis paracletus cui assentiri uidetur Th. Haynoudus. — σα Fidenda 
famen est erudita dissertatio elucubrata a T. D. Thicrs, in qua sustinet, 
quod ecclesiusticis. libris retinenda ^if vox paraclitus, penultima correp- 
fa, suamque opinionem. validis comprobat argumentis. )dem obhser- 
vavit Fabricius s, v. paracletus, 4. Gron. Beh. refulsit. 12. 
Interserunt Gron. 'Torr. Wimpf versum: Sed signis οἱ 
virtutibus. Ocenrritetdocens Petrus. Falsospro- 
bavitperfidos, loélistestimonio, (cf. Hymn. 56, no- 
siro carmini simillimum). 13, Kehr. mystice 16 Pt. 
legis 13—16. Romsée Op. lit. lll p. 381: ܐܕܡ‎ 
scu figurative i. e. respective ad. iubilaeum F'et. (Test. , quod. celebra- 
batur ܐܬܐ ܡܐܘ‎ quinquagreaimis annia. et sub quo sero libertatem εἰ agi 
oppipnorati dominos recuperabant. — IWotatur. deinde tempus. quo. ha.e 
acciderunt. ἢ. e. quinquagesimo die ὦ Paschate, quo. eodem. numcro 
annorum fiebat sub veleri lege. debitorum | remissio causa. iubilaci, 
Kehr. ܐ‎ war gerade der Tug des. 50 jührigen. Jubiliums als der 
hel. Geist. herabsesendet wurde. οἵ 56, 6. 17 — 20. In nonnul- 
lis libris stropha illam tanquam ultima sequitur, quam nos 


sexto posuimus loco, 23. Lud. al, nostra crimina, 
[4 


n.‏ ܗܣ ap air‏ ܡܢ 
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 VIIL 
Hiymtnus de S. ܝ‎ 
ܐܬܘܗ ܗܘܠܐ‎ 1 nominis, . Qnem crux ad.alta provehit, 

- Vitamque nomen exprimens, — Crux quem beata diligit, 10 . 
Hoc te: decorum praedicat Cui crux amara praeparat 
Crucis beatae gloria, Lueis futurae gaudia, 

Andrea Christi apostole, — 5 — In te crucis mysterium 

:Hoc ipso iam vócabulo Cluit gemello stigmate, 
Signaris isto nomine, Dum probra vincis per cru- 
Decorus idem mystice, ' 7 cem: 15 


Crucisque pandis sanguinem, 


Iam nos foveto languidos 
Curamque nostri suscipe, 
Quo per crucis victoriam 
Coeli petamus patriam, 20 


Confer editiones carminum Damasi, Andreae Rivini (Da- - 
masi carmina sacra Lips. 1652, 8.) et quae mnlto praestan- 
tiores sunt: S, Damasi P. opera ex codd. Mss. cum notis 
Martii Milesii Sarazanii etc, Romae 10638, Parisis apud 
Lnd. Billaine 1672. 8. et ed. A. M. Merenda. Rom. 1754. 
— ].Riv. Decor sacrati numinis. 2. Cass, exprimit. 
3. Riv. Sie te decorum. 'Wimpf. hic al. hinc te Wimpf. 
ܬܘܐ ܐܐܐܝ‎ hebraice latine interpretatur decorus. Ergo. nomen "Indreae 
vifam ejus exprimit. 6, Riv. Hocquippe. al, hoc ipse 8, 
Wimpf. perperam signaris nomine isto. 18. Sarraz, et 
Mer. in te crevit. 14. Bjórn. cluit = pollet; gemello vel sfig- 
male, grenüino ceu nomine qui εἰ probra vincat ,per crucem ut vir et 
J'undat sanguinem pro cruce. seu. doctrina. erücifixi ut. eius et apoxto- 
lue. et. martyr... 16, Bjórn. lucisque pandis ianuam, lta 


* 


Riv. eie enim reepondet praecedentis et succedentis strophae 
versibus pariter. ulimis, v. 12 et 20, Sed renitantur reliqui 
18. Riv. curamque nobis subiice, 
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IX. 
. Hymnus de S. Jgatha. 
Martyris ecco. dies Agathae Deliciae eui carcer erat, 


Virgims emicat eximiae, Pastor ovem Petrus hanc recreat 

Christus eam sibi qua sociat inde gavisa magisque  fla- 

Et diadema duplex decorat, . graus 1$ 
Cuncta flagella cucurrit ovans, 


Sürpedecens, elegans specie, 6 — Ethnica turba rogum fugiens 

Sed magisactibus atque fide , Huius et ipsa meretur opem, 

Terrea prospera nil reputans, Quos fidei titulus decorat, 

lassa Dei sibi corde ligans, — HisVenerem magis ipsa pre- 
gat. 


20 
Fertiorhaec irncibusqueviris ὀ lam renitensqnasisponsa polo 
Exposuit sua membra flagris, 10 — Pro miseris supplica domino, 
Peetere quam fuerit valido Sic sna festa coli faciat 
Torta mamilla docet patulo. Se celebrantibus nt faveat. 
(Gloria enm patre sit. genito, 25 


Spirituique proinde sacro, 
Qui Deus nnus et omnipotens 
Hanc nostri faciat memorem. ) 


S. Agatha commemoratur et in canone missae et in omni- 
um ecclesiarum  calendarüs, — Prae ceteris Itali sanctam vir- 
ginem eum mis extnlerunt honoribus: ultro m mentem veniunt Sa- 
cranentarium et Antiphonarinm Gregorii, proprium officium ex- 
hibentia, psalmi in toto officio non de communi virginum sed 
eb praeclara martyris merita de communi unius martyris de- 
sumpti, Denique cultus S, Ágathae sub ritu duplici omnibus 
)ܘܐܘ‎ comimnendatus est ex decreto Congreg. Sacr, Rit. d. 
26. Ang. 1713.  Melitenses vero et .Catanenses wt patro- 
nam Agatham plus iusto colere, satis notum est, Ut ad car- 
men nosírum transeamus (quod a Prudentio confectum esse hal- 
Iueimantur Hil. et Witmpf.) ipsum prohat quam demonstravimus 
aaliquam S. virginis vencrationem, Exstat (praeter editones Da- 


10 


masi) in veiustis breviariis et hymnariis, non tamen in ho- 
diernis (cf. Acta. 55, Febr. 'Tom. 1. p. 595.) 3. Riv. Cass. 
Qua sibi Christus eam sociat Hil. qua Ch. eam sibi 
Wimpf. Ch. eam sociat 4 Wimpf. cam decorat diadema du- 
plex, martyrii et. virginitatis. δ, Rv, rutilans specie. 9. 
Fortior proconsule Quintiano et stipatoribus eius carnifici- 
hus. 12. 1:4 Antiphona in festivitate martyris. Dum torquere- 
tur in mamilla graviter dixit ad iudicem : Impie, crudelis et. dire ty- 
yanne, non es confusus amputüre in. femina , quod. ipse in matre suxi- 
sti? Clicht: patulo nimis affectanter positum. pro. liquido Wimnpf. 
hoc docet, 14. Coniectam virginem in vincenla seqnenti 
mocie a sene quodam qui se Petrum apostelnm dicebat, sana- 
tam esse referunt, 15. Clicht: servatum fuisset legitimum. car- 
men si sic auctor posuit: laetior inde magisque fla- 
Egrans. Miramur plurimos viros doctos Clichtovaei com- 
mentum, ἃ se ipso mitiime pro genuina lectione venditatum , in 
textnm recepisse, 17—20. Hanc strophen omisit Rambha- 
chius, ut diffcillimam ad intelligendum. — Neque vero id 
ia fccit πὶ Viro docto in. Ephemerid. litter. Halens. (1821 
Ergünzgsbl. 37) fecisse visus est, omnino mon intelligi 
posse quasi eam censuerit, sed evitare voluit prolixas adno- 
tationes, ἃ libri sui ratione alienas, Bjórn: post mortem 4fza- 
thae popu'us gentilis. Catanensis perculsus. summo discrimine “πᾶς, 
J'ammis solito acrius exundantis et maeno impetu per agros decurren-— 
4i alque ipsi xrbi- exitium  miultantis, ad. sepulcrum martyiis fertur 
eonfusisse, εἰ velum. eius muro superpositum. oliecisse rapido. igni, 
qui protinus divina virtute cohibitus ultra progredi non. ausus sit. At 
Carrera Hist, Cat, Vol 2. lib. 2 suspicatur vocabulum 
eihnica fortasse levi mutatione amanuensis in hymnum ir- 
repsisse pro aetnaea (vel propter metrum aetnea). Quae 
Carrerae coniectura dudum explosa est. 20. Cass. lis. Djórn: 
cum .featha represaerit aetneum. ignem. ne multitudini paganorum in 
commodaret ܕ‎ multo potius nune ?n fidelibus ivcendia libidinum et con— 
eupiscentiae flammas rcs'inguat. Pro Venerem placet Rivine le- 
gere cinerem, "fffectus humanos. doloso. cineri suppositos, πα 
erumpant ܢ‎ reprimat. Haud scio an. nemini praeter Büvinum haec 
interpretatio placere possit, (Recte Kehr. IIat 447. den Heiden 
zu Liebe die Flammen des etna unterdriiclt ܢ‎ o dann móge sie noch 
mehr in. den Gláubicen die Flamme der wnreinen Hegierdr unterdrücken. ) 
Wimpf. nagis quos premat 21. Fabr, renidens. Cass, 
retinens, 22. Ad hune versum Clicht.: dicere potuisset ܚܕܗ‎ 
£for? pro miseria rocita. dominum, nisi maluisset. consonantiam finalem 
illius carminis cum praecedente servare, cuius admodum visus est fuisse 
“πίοι. — Vides. igitur b. lector, — verbum. rogita, a 
Clichtovaeo ipso pro metri medela allatum esse. — In. Mss, 
Buis. οἱ codicibus omnibus legerat: pro miseris supe 
plica domino, item Rivinus hoc largitur, msstos hymnarios 


e 
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et Galfridum grammatieum nostram exhibere lectionem: adde ' 

Cass. Wimpf. ipsumque Hilarium. G. Fabricius primus illud 

N — regita carmini inseruit, addiditque nescio qua auctoritate ire- 

f tus, pro domino — Damaso: sequitur Rivinus: non. dubium 

- es quin iia prius scriptum ab auctore fuerit, cum vero hymnus in 

ecclesia. cantaretur, scquioribus saeculis mutatum esse. versum.  ]tem 

eum Damaso stant Bollandistae, in carmine nostro recensemndo 

levissimi (εἴ. 80. v. 15.) et Rambachius, in his fortasse 

Fabrieii et HBuüvini pedissequus, Sed primum hoc ᾿ manife- 

eium est, supplica genuinam esse poetae scriptionem, 

rogita coniecturam, et ne coniecturam quidem. — Quod 

si concesseris sequitur illud, ut pro Damaso, cui sup- 

pliatio parum conveniat, restituendum 81:1 domino, 

Aliad quid, qued mirum in modnm e re nostra est, 

jam vidit Bjórnins: ipse vero propius legi dixerim hoc pacto: 

pro misero rogita populo — misi forte sequentes duo versus omnino 

ostendant. domino fuisse scriptum , qui ae celebrantibus debeat favere 

siquidem sua festa uelit coli Jut sane scribendum rogitet illa ( ut 

at) eic eua festa postea legi et intelligi possent. Rambach: 

Diese. Stelle dient xum Beweise, wie frühe schon die ín den ܚܛ‎ 

Jahrhunderten aufs. Hóchste | gestiegene Verchrung der. Mar-‏ ܗܐ ܗܨ 

| fyrr und sogenannten Heiligen auch im Kirehengesange sich. aua 

eprach ܐܡܐ‎ durch ihn gefurdert wurde. 24. A SS. sic ccle- 

brantibus, 'Wimpf. celebrantibus. 25—28. fortasse 

spuria iudicabis, 26. Hil. perperam provide. Clicht. metri 

causa proponit ad. scribendum: operi tui pia lausque 

sacro. Quod Addi: crediderim — haec in carminis praesentia 

compositione errata potius ex librorum vitiatorum mendis inducta fuisse, 

quam Gucforie inscilia commissa ` ܚ‎ procul dubio 1ρ8ι illi mele- 
etias debemus, quas modo superavimus, 





ΠΟ, 
5. AMBROSIUS 


A 178 ® ES O S X A N X. 


X. 

Hymnus de 2ddventu Domini. 
V oi redemptor gentium ܕ‎ Egressus eins ἃ patre, 
Ostende partum virginis, Regressus eius ad patrem, 
Miretur omne saeculum: Excursus usque ad inferos, 
'Talis partus decet Deum. Pweursus ad sedem Dei. — 20 
Non ex virili semine, 6  Aeqnalis aeterno patri 
Sed mystico spiramine Carnis tropaeo accingere, 
Verbum Dci factum est caro, Infüir:na mostri corporis 
Froctusque ventris floruit. Virtute firmans perpetim. 
Alvus tumescit virginis, Praesepe iam fulget tunm 25 
Claustra pudoris permanent, 10 Lumenquenox spirat novum, 
Vexilla virtutum micant Qnod nulla nox interpolet 
Versatur in templo Deus. Fideque iugi laceat, 
Procedens de thalamo suo, [Gloria tibi Domine, 
Pudoris aula regia, Qui natus es de virrine 30 
Geminae gigas substantiae 15 — Cum patre et sancto spiritu 
Alacris ut currat. viam, In seinpiterna. saecula ] 





Hymnus et scntentiarmn. gravitate οἱ orationis luminibus 
e scriptura saera depromptis et pii animi fervore maxime con- 
Spicuus, reperitur in breviariis vetustis fere omnibus, ponitur- 
que ad Vesperas vel ad Completorium in Adventu Domini, raro 
in ipsa Nativitate, Attamen miram est Italos, Ambrosii cives, 
praeclarissimum carmen turpiter neglexisse, Neque enim legi- 
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tr ia libris liturgicis, qui sub finem saeculi decimi ܐܟ‎ Vene- 
Uis prodierunt, neque hodie ut recitetur praeceptum est in Brev. 
Wemano,  Ketinuerunt monachorum quidam ordines, ut Prae- 
ücatores, Praemonstratenses et alii, Porro Lutheri opera ec- 
desiae evangelicae servatum est, qnum illad fecit Germanicum: 
Nun komm der Heiden Heiland**) Hinc Danice 
expressum est teste Bjórnio ,, Kom Hedningernes Frelser sand. 
— PP. Maurini: Brev. Cisterciense . huie hymno strophen, quae 
aequam alibi reperitur , sic exhibe : 
Intende qui regis leradl, 
Super Cherubim qui sedes, 
Et pare (rectius Thom. appare) Ephraem coram excita 
Potentiam. tuam. εἰ veni. 
Scd unde id. sumptum sit, quis divinare poterit.-* Miramur clar. vi- 
res id non vidisse quod luce meridiana clarius est, versiculos 
Hles conflates esse ex antiphona Qui regis Israel inten- 
de et collecta Excita qnaesumus, quae ab ecclesia 
Dem. Adventus prima cantantur. Refert quidem "Thom. Mss. 
Alex, 11. Vat. 82. eandem strophen habere primam carminis 
sed mibi] inde probatur nisi in quibusdam ecclesiis hymnum 
Ma cantari solitum esse. Non ܙܐܘ‎ Ambrosio profectum 
esse additamentum, unus docet Cassiodorus, qui ad Ps. 
LXXL ita hymni mentionem iniitit: Hinc jfmbr. ille quaedam 
ecclesiae candela. lampavit , dicens ; Veni red sentium: docent prae- 
fere& omnes libri quos iuspeximus. 1, 2. Bd. Ct. venit 
redemptor — ostendens, Bd, redemptor omnium, 
ad imitationem hymni Christe *édemptor omnium. 9. M. perpe- 
ram Deo. 7. Verbum est omittunt Maurmi, Ct. Praem. In 
Cedice D. 2. secunda cura erasum est, 10, Ex codd. Thom. 
AL 11. Vat. 82. M. Bd. Hv. Beb. Fabr, claüstrum — 
permanet, 11. Al. 11. Vat. 82. virtnte. M. H. imicat, 
eizius: Quem admodum vexilla. imperatoribus | Romanis prae- 
ferri solebant, quocunque iremt et: quotiescunque procederent , ut ita 
comepeui redderentur : itG. mystice inf στιδα virtutis in ipsa: virgine con- 
apmeacbantur , unde Ilugo Cardinalis 
Casta, Tacens, HReeidens, Operans, Humilis, Piu, Prudene 
Hoc septiformi munere virgo micut 


13. Thom.: Al. Ms. procedat e thalamo suo. PFausíns 

iensis procede de thalamo tuo juxta edita in Bibl. 
PP. sed Maurini editores loeum allegantes niunt de thalamo 
δυο. Bb, procedens e thal. suo, Aperte tangit poeta 








*) Porro vernacule redditus est hymnus opera 1, Frenkii: ` 
komm Himmelsfíürst, komm Wunderheld: : 4; Knappii: 
Komm, o YV eltheiland, Jesu Christ οἱ editoris: Komm 
Weltheilend und zeige dich. - 
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loeum soripturae Ps. XVII G— 7. ܕܐ‎ sole posuit. tabernaculum 
suum et !pee tamquam sponsus procedens de thalamo suo exultavit ut 
gigas ad. currendam. viam «tc: àmant patres hoe psalmistae car- 
mine illustrare Christi redemptoris a patre egressum et in ter- 
ris conversationem, -15. Cass, Jd eet duplicis naturae. Nam ܚܪܘ‎ 
cles. seriptores in. hac disputatione naturam et substantiam. idem. valere 
confirmant. 4d quod probandum hic 4mbr. locus adicitur. 16, Al. 
11. Vat. 82. occurrat viam, 22, Accedimus ad locum car- 
minis vexatissimum, — Leetio qnam recepimus irophaeum 
vel rectius tropaeum exstat in codd. H. D. 2. M. et omni- 
bus codd. 'Thomasii: repperi praeterea in pervetusto Antiphona- 
rio Bambergensi, Porro apud Hilarium, Cassandrum, Fabricium, 
Clichiovaeum, Rambachium, editores Maurinos : addi possunt Drev. 
H]. Mgd. Ms. Ct., recentiora ad unum omuia, *) Verborum 
sententium ita constituit Clicht, Christus per carnem. aseumptam 
debellato diabolo victor evasit ipsamque glorificatam. carnem. demum. 
coelo intulit : nec facile quis negaverit hanc demonstrandi ratio- 
nem patribus esse usitatissimam. Male tamen convenit voci 
tropaeo verbum accingere, alteri scribendi rationi accom- 
modatissimum. Legitur in cod. E stropheo vel strophio, 
ita Bd. Sb. Aug. Gron, Beb. Wimpf,, Torr. Accedit quod 
testatur Clicht. plurimos sui temporis homines stropheum |e- 
gisse pro tropaeo, Est autem Strophium cingulum anreum 
eum geminis ut vult lsidor, Origen. XIX, 33. 3. inter- 
prete '"lorrentino fascia pectoralis ,  teutonice «yn — Borstlappe.'* 
Sensus verborum eruitur optimus: Praecinge lumbos iuos ma- 
turà humana (quae etiam apud alios dicitur velum car- 
neum, ut est apud Sedulium) ut indutus ea devictis hosti- 
bus gloriosa tropaea victoriaeque insignia et monumenta 
ponas, Quae cum ita sint mon desunt lectioni stropheo 
acerrimi patroni, Frid. Lindenbrogius et Petrus Zor- 
nius (Dissert, de hymnorum latinae ecclesiae collectionibus, 
qua simu] in hymno: Veni redemptor gentium. vitiosa lectio 
nunc primum e Mst. Frid. Lindenbrogii emendatur. Kilon.. 
1709. Opusc. saera 1. p. 61. sqq.) neque quod proferunt 
Clicht, et Ven, Ramb, de metro voce siropheo turbato gravio- 
ris momenti est, cum in vocabulis graecis patres innumerabilia 
peccasse satis notum sit.. Movet me tamen codicum aactori- 
tas, nt tropaeum in textum recipiam. Accedit quod saepius 
confunduntur irophaeum et strophaeum in Mss. praecedentibus 
vocibns in s, desinentibus, Ut exemplum afferam, Gron. in Hym- 
no: Pange lingua gloriosi etc. legit 





*) Lutherum tropaeum legisse &pparet ex cantico: suo ,,Nun 
komm eic. Canit enim ,Führ den Sieg im Fleísch hin- 
au $.' 
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super crucis stropheum‏ ܐܐ 

Dic triumphum. nobilem 
Tandem ne molesta quidem erat vetustis lectoribus confasa ver- 
borum seufentia, cum latinus sermo medii aevi satis. barbare 
ܗܘܫ‎ stropheo utatur etiam pro írophaeo. Ne prolixioreg 
simus audi tantummodo Ebrardum Betuniensem, haec versn 
mem riali iubentem 


Zonanms dic strophium, palmam dic esse atropkaeum — 


Cod. 'Thom. ΑἸ. 11. et Ell legunt: carnis fropaeo 
ciagere *) 24. Clicht Mui egunt hic et in illo Àymno de 
spiritu, 5. PF enz Creator, ubi duo postrema huius | versus earming 
diam integra inseruntur perpetim pro perpeli Sed. et hic et ibi ܚܡܘ‎ 
lior est. sermo per ablativum adiectivi quod. ordinatur cum substantivo 
"rate" Exhibent tamen sperpetim Hl. Mgd. Ms, Sb. Ang. 
Hy. Torr. VWimpí. Hil Lud. Lips. Gron. 25 Sqd. Wimpf: 
ܘܬܐ‎ versus ܗܘܡ‎ canitur nii in vigilia Nativitatis Dómini. Deest. 


in Gre 28. Vat. 52. fideique, 





XI. 
Hymnus matutinus, 

Libri vet. Brev. Rom. 
Aeterne rerum conditor Aeterne rerum conditor, 
Noctem diemque qui regis Noctem diemque qui regis 
Kt temporum das tempora E temporum das tempora 
Ut alleves fastidium. Ut alleves fastidium, 
Praeco diei iam sonat — 5 Nocturna lux viantibus, 
Nectis profundae pervigil, À nocte noctem Segregans, 
Nocimrmma lux viantibus Praeco diei iam sonat 


ἂς nece nocteza segregans. < lubarque solis evocat, 





*) Favet praeterea scriplioni: tropaeo auctor sequenliae de 
naüiviiate EPomini: Nato nobis salvatore etc. (Dauiel llym- 
mol Blüthenstrauss 3. 4) quem Ambtosii vestigia persecutum esse 
facile dabis. ܗܘܐ‎ enim Christum affatur :, 


Gigas velox, ρίζας fortis, 
Gigas, nostrae victor mortis, 
ccinctus potentia, 
Ad currendam venit viam, 
€Complens in se prophetiam 

Et legis mysteria. 


Adde Arator Ki. A. 1, 40.: Ingrediensque polun carnis comi- 
tante tropa e o. . 
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Hoc exeitatus Lucifer ` 

Solvit polum caligine, IO 
Hoc omnis errorum chorus 
Viam nocendi deserit, 


Hoc nauta vires colligit 


. Pontique mitescunt freta, 


Hoe ipsa petra ecclesiao 18 
Canente culpam diluit. 


Surgamns ergo sírenue, 
Gallus iacentes excitat, 
Et somnolentos increpat ܕ‎ 


Gallus negantes arguit. 20 


Gallo canente spes redit, 
Aegris salus refunditur, 
Mucro latronis conditur, 
Lapsis fides revertitur. 


lesu, labantes respice, — 25 
Et nos videndo corrige; 
Si respicis Iapsi stabunt 
Fletuque culpa solvitur. 


Ta Hhux refulge sensibus 
Mentisque somnum discute , 30 
Te nostra Yox primum sonet, 
Et ore psallamus tibi. 


. 
-— 





Hoc excitatus lucifer 
Solvit polum caligine, 
Hoc omnis erronum chorus 
Viam nocendi deserit. 


Hoc nanta vires colligít, 


Pontique miteseunt freta: 
Hoo ipsa petra ecclesiae 
Canente culpam diluit, 


Surgamus ergo strenme, 
Gallus iacentes excitat, 
Et somnolentos increpat, 
Gallus negantes arguit. 


Gallo canente spes redit, 
Aegris salns refunditur, - 
Mucro latronis conditur, 
lapsis fides revertitur. 


lesu, labantes respice, 

Et nos videndo corrige: 
Si respicis, labes cadunt 
Fletuque culpa solvitur. 


Tu lux refulge sensibus, 
Mentisque somnum discute; 
Τὸ nostra vox primum sonet 
Et vota solvamus tibi. 


ܗ 


Hyninus praepositus cum in Brev. Romano, ut hodie 


est, tum in vetnslioribus adsignatur Laudibns die dominica, 
(in singulis: ad primum galli cántum) non solum quod 
Bjórnius adnotavit a Dominica proximiori Calendi Octobr, 
usque ad Adventum sed etiam ab Octava Epiphaniae us- 
que ad Dom. 1. Quadragesimae, 16119 monachorum S. 
Benedicti Brev. ponit carmen ad Nocturnum de tempore. 
Certe in permultis lihris propteren desideratur, quod mom. 
in omnihus ecclesiis cantabatur ad Landes, Exemplo sunt 
Magdeburgenses, Mersebnrgenses, Patavienses quos, inspectis 
harum ecclesiarum  breviariis,. neque ad Matutinum ueque 
ad Laudes hymnos cantasse intelliges. Deinde testatur Clichto- 
vaeus, huius hymni licet soli duo postremi versus in nonnullis 
ecelesiis cantari ad laudes soliti siut, quoniam totus apprime sua- 
vis sit et admodum elegans neque prolixitate fastidium habens, to— 

tum 


in suo libto explicatum esse, 3. 0. dans. 8. 4, 4:‏ ܡܬ 
facit εἰ uicjt-‏ .ܬܙ ܐܘܡ ܗܬܘ quoniam‏ ;ܐܗܡ "ܪ̈ܝ Shcrtus dens tempprnm-dare‏ 
temporum, , uf lhaduemodi ( uariatione. et immutatioye tallat ; fa‏ ܣܐܪ 
stidium quo nolis inferretur , “1 Unius, duntaxat sortis et conditionis‏ 
habereinus. 8. Cficht. Fr. Ac nocíe," Ὁ. 'a nocte‏ ܐ tempus. iueiter‏ 
Afierem qyins in hís versibus exertiphuit allezoritae' interpretà‏ .6—8 
ܥܘܡ ܐܘܐ | tionis qua "amant vet. iiterpretes. 1]. Praego dici i. e.‏ 
liceret Aiominibus gui eránt In ténébris, se-‏ ܐܬܐ qui ante lide) sufrextt'‏ 
ܐܗܐ á peccatore, 11, 'Ke ri:‏ ܐܬܘܬܡ iregans nocfei ! & nocte i, e.‏ 
Fabr. -hat fülichlieh : errori." "Tuetur V. D. lectibitém Brev. Ri‏ 
Tangit A. daeniónm‏ | .)ܐܐܐ ܬܘ apud antiquos minime‏ ܐܐ ¢ + ¢ 
Vat. 82. vias. 13. Kéhr.3‏ ,)ܠܐܘ ¥ catervas lucifagas, , 12. Cod,‏ 
Stürmé inda mach, 16.Fabr. canendo,‏ ܘ Zim "Morgen aasén di‏ 
Vat. 82. negantem. 23. O.solvitur 25. Cass. Fabr‏ .20 
pavehtes. .27. Mitu ` 0‏ .0 .82 ,ܐܠܐ B4. 0 Tábextesz‏ 
modum Mictiat" lectio. Nostráni: exhibent Bd, HL '8. ΕἾ, —.‏ 
Fahr. Hil. Bb; lápsi cadumt, ` Cass. ét Editgres Maurrài ?‏ 
lapsiüs. "cáduit, - Wimpf, si respicis pétéata laps‏ 
nón ¢% ἃ ἡ, Ὁ, Ipsi non cadunt.: 30. Ὁ: noétisqut.‏ 
Vat. 82, et Fr. c ora solvamus tibi al, vota 8618‏ .32 
mus tibi,‏ 


ΧΗ, 
.̄ ܹܬ‎ sesperténus. 39 
Deus creator IDA ° 96. Ut eum grofandae. clauserit. 3 


Polique recjer, vestiens: 
Diem decoro ]umine, 
Nnetem, Snpezig, gratia, . 


Artus golajod wi.:quies ó 


Reddat labene -ugai , . 


Mentesgne .fespns ܆‎ pllevet .. ; 
Luctusque sola; ansáng. - . .. 


Grates peragit; ieim,die -. 
Et nocüs exortu. preem. : 96 
Votis , : 665 ; pt. 80786 ܟ‎ . 


Hymnum canentes. sel timpe. ...: 


Te cords ima: eonginant, , . 
Te. vox. egpora, Ομ τομαὶ, 

Te diligat, (0498 amor,. 15, 
Te meus edoxef, aobrja..;, 





Daxizr Thes. Hymn. I. 


: Exuta.sgnsu lubrico 


Diem caligo noctium, 
Fides: tenebras nesciat 


Et nox file relueat, .. 20; 


Ilormird menéem ne pipas, ,,, ) 
Dormire .culpa nogerit |. .,,,, 
Castos fides refrigerans. ` 1] | 
Somni.vaperem;jfemperet, — : 


'e. cordis alta sompient,, ;. :| 
Ne hosfis invidi dolo 6 (7 
Ῥάγοῃ ܛ;‎ 10108 84566 |. ..1,,,) 


* Christum. xogemus et patrem, | 
6 Christi patrisque, spiritu, . 30 | 


Unum poteps per emma ,. | 
, Fove precapíeg, "Trinitas. | 0d 


' 


ܗܡܘ — 





. Hio leremque. csitus: "Deus οτοϑίος 15 hbeis liturgiris 
proprius est Vesperis. Sabbatorum pest Octavam ^ Epiphaniae 
Aug. post Calendas: Augusti, Sl, tempore hyeriali, - Ct. déómi- 
nicis et ferialibus; diebus ad Vesperas, Bd. ad Vesp. de tein- 
pore. Brev. Romanum, son.recepit carmen, — 9. Clicht; 
non nulli libri nimium mendose gratis, 11. Aug; Bd. Hv. Torr, 
Thom. voti (sed Vat. 82. votis.) 14. Hl. concrepaf,. 17. 
Vat..82. et enm profunda, 20, Hy. Cass, Thom. (Al. 11.) 
"Terr; fidei, luceat. , Cass.: putarem. legendum. fideli, x 
e«onstanter omnia exemplarin, quae.quidem widi, file, leger«p (le- 
gunt iamen lideli SI. Beb ». Produxisse autem. non. nullus .e, jn, 
hae voce manifestq apparet (cf. Lud. de erdà Adv. ac. c. 171, 4) 
° Crado autem magis dandi esse. casum: quam. gignendi, .. i & nq 
fis recepta tuentur Vat. 82. Aug. Bd. Ct. 2]. Af. Dl, nq 
sinat. 23.,H. Sl. Ct, Bd, Hy, Hil, Gron, ,ܐ‎ refrige- 
ret. 24. A] 1L vapore. φῦ, Hy. exuta,a 21. AL. 11 
nec hostis in fide dolo. 27. Clicht, propter metrum mu4 
tare proponit ne jn nec 31. Vat. 82. unus potens 32. Beb, 
pecoantes.  ; , MEME | _ ` ± 


t εἶ vel 


Hymnus αὐ "Tertiam in Quadragesima. 
laur surgit hora tertia ` Celsus triwmphi 7667 | " 
Qua Christusaséenditcrucem, ^ Matri loquebatur suae: ^ ^ '"' 
Ni] insolens ineus cogitet, En filius, materi twu9,^ © ^. : 
Intendat affettum precis, : . — Apostole, en. máitértua.: 20 


Qui corde Christum euü&cipit, 5  Praetenta nuptde feedéra 6 
lumoxium sensum 'gerit; -.: — Alto docens mystetium., « 651 
Votisque praestat sedulis- > : Ne virginis partus saegt 6 
Sanctum mereri spirilum, — ": Matris pudorem làederet,-: 3 


Haec hora qua finem dédié . — Cui fidem. coelestibus: 51 < 25 
Diri veterno criminis : 10 lesus dedit mirauétliw) Τ᾿ 


Mortisque tegnum diluit ' ' — Nec credidit gemsínmpia: > ^ 7 
Culpaimque ab aevo sustalit, - - Qui edidit salvus erit; il 
"Hine iem bentà tempora Nos creühnus mam Dei "ἢ 
Coepere Christi gratia, ^ > ' Partumque virginis encrae; '30 

Vide τορι veritas - —' I5 Peccata qui mundi tula l^ ^ 5 


'otum per-orbem'eeclesias. — Ad dexterám sedens pateis, 
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Habent praeter editores Ambrosü Bd; edam ܘܽܡ‎ 

εἰ Cassamder, ex breviaris nisi fallor ne unnm quidem 
»am antiquissimis tantum temporibus gaudébat Quadragesima 
sais hymnis propris ad ómmes horas positis, qtorum πὰ“ 
merus sensim magnopere diminutas est,  Evaserunt cladem 
ia Brev. Romane tres illi: Audi lenigne conditot"Ex 
mere decti mystico, Iam Christe s'ol instit tub 
qui hedieque eantàmtur, --- 5. Yat. 82. sustepit, "feel 
mequieri cura fáctum suscipit exhibeat, 8; Malé' Qdss 
(quem pessimo exemplari usum esse paiet) sanctum 
muniri spiritum. ln margine: fort. sancto spipitn. 
9. Thom. quae. 10. Al." ΤΊ, Cass, diri reterni crimis 
mis. Yat. 82. dirj vetérno crimini." 11. Thom. Cass, 
diruit, I2. Cass .ܘܘ ` ܙܐܬ‎ 13. Αἴ. 11. Hic iam beaía. 
tempora. 14, Thom. Christi cepere gratiam, , 15. 
€ass, fidei. 17. Vat. 82. celsi triumphi vertice Ed, 
Bd. celso tr. vert. 21. Cass. ntpta, ` margine fort: 
nupíae. 22. Cass. doces. 23. 2. Cass, ! Hii duo ΤΩΣ de 


pravatisime lecebantur: 7 


ܙ ` 


Ne vergena partum ܼܓ‎ TET 


Matris pudorem laedere, "a ܐ‎ 


Cum ܘܐܬ‎ sententia nulla appareat, admonuit me vitae et 8 
meórmm socius εἰ pafromus Cur rnelius Gualtherus legendum ® MT 1 


JVe verpa gens, partu sacrum (ucl "eacrae) ud “ 

Matris! pudorem laederet. . " 
Sed nemo non videt in illis etiam latere ἜΝ à 5 
masio, editoribus Bd. et à nolis in textum ܡܫܡ‎ 2 
Thom. natum Deum. 


t 


. 
Puma emm ܦܣ‎ ± .---- 
. 


XIV. 4. 2a 
Hymne de Epiphanid Domini, MEM 3 ' 1 
Illaminans altissimus - . Sen tela. partnm virgiais uà 
Micantium astrorum globos, . Coelo micans signaveris -. 10: 
Pax, vita, lumen, veritas, Et hac adoratum die Ὁ 
lsu fave precantibus. Praesepe magos duxeris, 
Se» mystico baptismate δ  Vel'hydriis plenis aqua 
Flenta Iordanis retro Vini saporem infuderis, 
Cenversa qnondam. tertio Hausit minister conscius 16 


Praesentem sacraris diem. Quod ipse non impleverat 





20 
΄ 


Aquas colorapi videns, Mulüplicabatur magis: 25 
Inebriare flumina, Dispendio panis suo, 

Mutata. elementa stupent Quis haec videns mirabitur 
Transire in usus alteros. 20  luges meatus fontium. 

Bic quinqne milibus virum Inter manns frangentium 
Dum quinque panes dividis, — Panis rigatur profluus,  . 
Edentium sub dentibus Intacta quae non fregerabt 

In ore erescebat cibus, Fragmenta subrepunt viris, 


t 


1. 2. AL 11. ill altissimum mic, astr. globum, 
8. Al 11. pax, lumen, yita, 5—8. Crediderunt. veteres 
illo tempore quo Christus in Jordanem baptizandus descenderit, 
fluminis undas, mysterium illud trementes, vltre recessisse ita-, 
que factum esse in novo foedere quod bis evenerit in vetere, 
cf. los. 1, 16. 4. Reg. II, 8. Unde in benedictione fontium, 
quae non nullis locis fieri solet in Vigilia Epiphaniae intona- 
tur Antiphona (Ps. CXII, 5.) Quid est tibi. mare quad. fugisti : ἐξ 
tu lordanes quia conversus es retrorsum, 98. 'Thom., praesenti. 
Ed. Bd. praesente sacraris die, Nostram lectionem exhi- 
bet Al. 11. Cass. 9. Al. 11. seu stellam partu virgi-, 
nis, 10. Al. 11. coelum micans signaverit. 1], M, 
et hoc, 12, Vat, 82. duxerit. 13. Vat. 82. aqnae. 14. 
Al 11. fuderit. 17. Cass. colorare. 18. Vat. 82. ine 
briari. 19 Cass. Thom.stupet,. 21. Yat. 82. viris, 21— 
24. Vezzosi: O/im apud antiquas. ecclesias. morem. invaluisse ut. die 
Tpiphaniae solemnis et memoria multiplicatiorís panis recoleretur patet 
ex 2fug. Serm. 29 de temp. εἰ erudite. demonstratur à. Prosp.. Lam 
bertini de festis p. I. $. ΧΧΡΊΠ. Celebrarunt enim, ut Maximi 
verbis utar ex hom. 23., Christiani veteres diem Epiphaniae 
Christi ut virtutum eius natalem: neque tamen in 
Sacramentario Gregorii collecta -vel antiphona legitur, quae , 
ad illnd miraculum spectare: videatur, (Propter multiplicem 
festivitatis notionem occurrit nomen eius in plural: festum Epi- 
phaniorum, vel ut est apud Caesarium, Epiphaniarum.) 
22. Ma Ed. Maur. et Vat. 82. Cass. Al. 11. dividit Thom. 
dividunt, 25. Cass. Thom. multiplicabitur, 26. ΑἹ. 
ll. panis sui, 32. Yat. 82. viri. ss 2 
i 
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rle in Ambrosianor 


21 
XV. 


de Nativitate Domini.‏ ܝܒܘ ܗܕܐ 


A solis ortus: cardine 

ἘΠ usque terrae limitem 
Crristum canamus principem, 
Naun Mariae virginis, 


Gandete quicquid gentium, 6 
ledaea, Koma et Graecia, 
Aegypte, 'Thrax, Persa, 

0 | Scytha, — 
Hex umus omnes possidet, 
Laudate vestrum principem 
Omnes beati ac perditi, 


Vivi, imhecilli ac" mortuis 
lam nemo post haec mortuus, 


10 


Fit porta Christi pervia 
Beferta plena gratia. 
Transitque rex et per- 

. ,AmAmet . 


cula. 


Genus superni numinis ` 
Processit.aula virginis, , 


Sponsus, redemptor, 
conditor ¬ 


Snae gigas ecclesiae, 20 . 


Henor matris et gaudium, 
lmmensa spes creden- 

' tium 
Per atra mortis pecula.- 
Resolritnostra crimina, 


Lapis de monte veniens 25 
Mandumque replens grata, 

(sem nop praecisum Jnanibus 
Yates vetusti nuntiant. 


Descripsi 


011 J5. Bedimere quos. condidit, 
Clausa utfuitpersae-:;- MN 7 


1 


Qui verbum càro factus est. 
Praeconio angelico, : 

De claustris virginalibus 
Virginis virgo natus est, : 


Rorem, dederunt aefhera.— 
, Nubesque iustum füderunt, 


Patens excepit dominum 38 
Terra salutem generaris, 0! 


Mirabilis conceptio: ' 
Christum protulit sobolem ` 


. Ut virgo partum funderet, 


Post partum virgo sisteret. 40 


. Exultet omnjs anima, 


Nunc redemptorem gentium —— 
Mundi. yenisse. domisnm 


Creator cuncti generis. — 45 
Orbis quem totus. non rapit. 
In tua, sancta genitrix, 
Bese reclusit viscera. . 


Nos. 
Quem pater ante tempora 
Deus Deumque genuit, 


60 


Cum tempore partum edidit, ܠ‎ 


' Matris almae virginitas 


'Tollens cuncta facinora 

Et donans sancta munera 
Augmentum lucis afferens 53 
Tenebris damnum inferens. | 





caranem ex hymnario Thomasii, quem: id ܗܘܡ‎ 
um cátalogo recensuisse, suo loco evin- 


22 
cam. Sane vero in ecclesiasticum usum receptum est tantum 
fragmentum hymni ¥, 13 —24. Fit porta Christi pervia 
(solemniis purificationis Mariae: vel aftis Sv Virglnis festivitati- 
bus cantatum), qiiod. ut, carmen integrum et aj. Ambrosia. pro« 
(gium tuentur editores. Maurini, — 1 — 4, Eadem fere, verba 
repetuntgn, jn ,Hymno .Sedgli alphabetico; A, solis oríus 
cardipg,,gni procul dubio poetam nostrum . imitatus. .est; 
"Quae consuetudo paullatim serpere ac propagari coepta est, 
cum lymnographi foetus sues fidelibus de meliore, nota. com- 
mendara..e(mderent, antiqnorum lumina et flpres . carminilus 
itexeptes,, .. Toxemplo ait utar, in sexcentis hymnormm exozliisy 
eximium .ijJud Fortuna Pange lingua gloriosi, 'pri- 
mi versus locum obtinet, ]. Ps. CXIL, 3: 03 «ig γημ 
usque ad. occasum laudabile nomen εἰς. 13 —]106. Respexit poeta 
ad Ezech. X]AV. 1—3: Dixst domigus ad. me | Porta ᾧβρερ' clausa 
erit: mom,aperie(ur et vir non 4ransibst per eam,. quoniam. Dominua 
Deus Israel pressus est per eam, eritque clausa! principi... Princepá 
ipse ni ec elc, 14. Luc, 1, 28: ܘܘ ܐ‎ gratia plena. 16; ΤΟ, 
$6: cldustra pudbriá permanent, 18. 10, 18: procrümms de ¥ 4:7; ον 
20. 10, 15: gigas geminae substantiae. 2]. Fabr. honor et 
parenti&^'2X3,H, E, Ct. resdlve, 35... 28, Christifhn ܐ‎ ii 
S. ܐܐܐܝ '' ܐܝ ܐܐܐ ܐ‎ àpide &émparari sátid xofuini! -Rph.'H, 20; 
| Corigqnz 12-3 Peir; H, 4, ^ Nem ܙܐ‎ ipse "Ν᾿ "E: Tes. 
XXVIHy6^et Pe; CXVH:22, typite ad Chirfstum redemptorem 
referuntur (Rom. 1X,. 33. Act. IV, -II. Matth. XXT, 42.) 
Neque vero patribus inter hos fines subsistere placuit, Gre- 
orio L Reg. IV, 14. "V, 12. lesus sub lapidum &gura 
ere 16:18: dst; prae eeteris gratus erat ihysticià 'interpret?lius 
lochs^Dn.' 1f, 84. a'poetá nostfo in usum suum: conversis? 
videbas*it& , üonec abscissus. est. lapis de monté sine manibus, ` n 
dubitant, uin' À' propheta partus intemeratae virginis significa- 
tus vit quam saepius montem in V. 72 nppellari -affiridasit, 
Adeas eundem Gregerium ad verba.]. Reg. 1, 1. (fuit vir 
£ ܐܡ‎ 0111 "Ephráim ): Potest huius montis homine 8. Semper virgo Mua 
® D. gelilirix designari: motis quippe fuil ; quae οὐδεν δὴ dléeihà Moa 
turae altifudinem: electionis 0 taé. dignitate tramaaendit. ܡܠ‎ non mona 
sublimis ;7/ guee ut ad. contepáionem. agterni- verbj ̇ partingered .ܙ‎ mgrj«i 
forum vcrlicem supra omnes angelorum choros. usque. ad solrum deam 
lis erexit. Hinc enim montis praecellentissimam dignitatem Isalas va— 
licinans ait: Erit in novissimis diebus praeparatus mons domus Domini 
in. vertiéé! ;ܐܡܐܡ‎ 33 — 36. ]s.. XLV, i8: ܘܐ ܘܐ‎ coeli deraper 
εἰ nubes tpluamt fustum y eperíatur. terra et geninel salvátorem. 42. 
43, cf. 10, 1; Veni redemptor gentium, A4, Sedul: ܘܗܘ ܐܐܐ‎ var- 
nem."libárdud πὰ perderet ques condidit. 45 — 48... Divinae 'i&car- 
nationis admiratione, ut ita dicam, obstupefacti poetae simi- 
lhus verbis celebrant mitaculum illud, quo nil' potest cogitari 
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Banwsus:- Qui non: epatiis ἔφην. nox Bequoris vyndys,‏ .ܘ ܐܶܡܬ݁ܬ݁ܶܕܗܘ 
nec capitu? delà, ' parvos confluxit: in artus. Fortunatus: Quem ro^‏ 
fux vfbié non capit "puellae ' portant Viscera — οἱ Lutheri : Den "aller‏ 
Welfkkeis "mie bedchloss, der leot ¥ Maret Schooss. ' Nix moneá-‏ 
mmé-iecesse est, cantiFumi: ^Gelobet sei'st d&, Tesüd‏ 
ܬܗܩܘ , vondre nisi Ambrosium, Sefalium‏ ܐܐܡ Ch rist;‏ 


ut Y 2. e) 


- 15, 97 PENNE: Uc ΜῈ Κι 93:7: ra 
d ino 11152: r4 be) Sor vss t 39320 2 6 6: 4 9 
60105 tar Fun ui RU on > 10 ܒ‎ 7 5 nae Ras eub 
ܐ‎ S 1615 8 3H XEVÉS Uo 16.6 £ Ἢ ΠῚ 11:83:61 6 
-"5 ܐ ܝ‎ 85 [2 ὁ. : Ἀπίων «d Sesion. CUM, "abt 
; Sir 
bis. ternas, 3 "horas « explicaga una ° Memento won, det: lamen. - 
Tiei.so[. ingreditur, 4, 4 [-Orantibus servis;Dei,, 3. ܙ‎ 
Ut sex idemque. LTEM . Quod, Pauli .yox apostoli. eL iy 
Et. noctis. claudat aditum, ; Bervandun praedixit nobig,: 20 
Nos ergo pne ! confamuli , 2 m VOX hor. promeruit; ' o8 
Prophetae dicti memores . Ut direnet idem Deo: — .... 
Solvamus ora ín canticis ܆܂ . ܨ‎ Oral ©: mente Dominum 
Prece mixta Davidicis. — , — Orabo simul spiritu. 
Ut septies diem vere Ne vox sola Deo canat. 25 
Orantes cum psalterio, 10 Sensusque noster alibi 
Laudesque cantantes Deo ` Ductus aberret fluc- 


Laeti solvamus deliumás: | ἴ 55067. — tuans 
Y anis praeventus Ca^ 


« 


ἢ eid 


687, 9 1] 9.567 7 2 , sibus, qe 
Sie niuis radi. "rs Tanc: énim qa "üleeptit. est 
Peccálibus dat venim, ^." Orat canentium, ^^" jd 


Saepegte corfitentibs 97 15 Si purà mens ideri gérat, ` 
Non aderit mors impia d Quod explicar vox cantici, 2d 
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Édiisges. Ambrosii Bd.,fanqnam sextum ܘܕܡܐ‎ profe- 
runt.caryysis guod modo exhibuimus partem v, 23 — 28. Ora- 
bo mente dominum et 8q. ܕ ܝ‎ Sextum hymnum vel potius hym»i 

ragmenium auctoritate (;gssiodori repraeseptamus , eius, quippe de illq 
7 eir ι ܬܐܡ ܐܬܐ‎ in o rerba C 2 L sdlm. "er. ~ ed. Hotom. ) 
pn... etium, 5. Ambrosii: secundum &postolum. horas sexí&e roseus 
hymnus Alle -redóluit : art enim : Orabo mente dominum. et .sq:) ' Neque 
ܗܙ‎ hia ܝܬ ܐܐ ܗܘ¡‎ [nudibus , kic hymnus indignus eM, δὲ daniummodá 
apectietur sensus; verumtamen i dubium non iminerito revocari po- 
ܪܐ‎ , num vere ab Ambrosio , dent compositus , cum in eodem carminis 
leges itüPsns negligantur. ܗ‎ ex iis omnibus , dé quibus lam ante 
a nobíé diclum st ,. clore ostendituf. peritiorem exitifissu. ἐμ hoc. grenere 





2 


sacrum antistiiem, quam ut tam crebro ܡܘܩܐ‎ 362 Cassiéderi 
nqn puiavimus negandum. auctordati, ut inter /Ámbresüi, mostri. car— 
7inG, SuGVISSUDAuTA illud. poematium recipiatur.'* Neque yero. P. , e 
80. hymnum, cuius fragmentum laudant, iuvestigarunt, neque 
recentjoreg Cassiodori editores,  Notat.enim Garetins.iu margines 
Hrianus ]ste desideratur — quam .adnotationem et ab augtoriliug 
elusdem patris operum editionis venetae, vulgato iam 'T'homa- 
811 hymnario, repetitam videmus,  Rveperit enim vir diligentis- 
simus integrum Ambrosii carmen in Cod. Vatic. 82.: quod cum 
Thomasius proh dolor apud nop proque sat incognitus eit, pluri- 
mos nostri temporis hymnologos latuit, — 4. quam recepimus 
scripturam, est de copiegtura, —"Vatio, ie gáctis claudat au- 
ditnm. Quod cum displiceret 'Thomasio, scripsit: innocenj 
claudAt'awditum,. Sed haec coniectuiz quém aptiüm ܘܙ‎ 
sensum nih intelligo: praeterea male tornatim effcil . 44 
uae: Cnm ita- sint,' equideni propono et noctis cláudà 
δια; et et ut nillies confandi non est quod doceantus (We- 
ber ad Lucan. Phars, VI, 153..VIIL, 184 et a) 6— 12, 
Ps, CXYIH ܕ‎ 164: Septles in die lnudem dixi tibi super" üidicig iu- 
stitiae tuae. 23. 24. 1. Cor. XIV, 15: Orabo apirilu, 'ordbé e. 
mente : psallam epiritu, psallam kt mente 9 o ݇ 99 


ܐ ܬ 
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615 5 9 ܙ‎ "Y ἢ "UT 4 de ence) 
100 4961 ܐ‎ 9 C T 9! 3 60.46: cmo 
23.3 07 7 ἫΝ Ie ; XVII. ín ܝܪ‎ nc t (968 
1 ^ 5 — Hymnus ad Matutitt&uait, o 60 ipie tis 
ΝΕ ܬ‎ et. pore Brev. Rom. 
Splendor paternae gloriae, Splendor paternáe gloriae, 
De Ince lucem, proferens,:. — De noe Incem. pyofesgues 
lox lucis et fons, luminis .,, Lux luci et fons, luminis, 3 
Dies. diem, Mluminans. QUÀ ܙ‎ D iem gieg illuminans: TEMA 
- τὰ 6: ܀‎ l8 × ܐܨ ., ܐ‎ ΕΝ acc 
Verüsque sol illabere,' "5  Yerusque sol illabere, 5. 
Micans nitore perpeti: ^ ^ ^  Micans nitore perpeti; 


*, 


hibarqué $ahctl spiritus!" ^" dubarque sanétl- spirits. ' 


""Iinfunde nostris sensibus; — ' — Infunde nosttis"BénliBus;''"! 
Z AE | ΠΣ 6:1: 914 Tub ܙ(‎ 
Tris vocemus ié patjem , . Votis vócemus δὲ pátrémi ܐ‎ ^ 
àlrem perennis gloriae, 10. ^ Patrem potentis gratiae, 10 
Patrem .potentis. gratiae , Patrem perennis..glorine, . ..4 
Culpam releget lubricam. ο΄ Culpam releget lubrieam, ' 
Informet actus strenuos, 2 Confirmet. actus Strenáos,  ., 


Dentem retunda& invidi.. .. . .. Dentes retnudat. invidi. . ܡ‎ 
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Casus .secundel. aspeBin ,7 1 15." ;ܘܣܐ ܡܗ‎ 3:85 
ܘܬܐ‎ gerendi. graliam; RE vil ecte irigato: ܐ‎ wi. 

eros nr doe ὁ ers τ “ ܝَ‎ .5i : 3:31: Ὁ 
Menivim :gubemet et meg de: Μέσα  gubeenebret regab,: v 
Casio , :Sdelt- eorpére, 2-705) lvcoBit psa! nobismcastites, :..0 
Fes calore'feryehé, 4 .^ .}» Fides:palere fdifgat 57257: 
Fraudis venena nesciat, 20  Fraudis venena nesciat, 20 


Christesque nobis sit cibus, Christusque nobis sit cibus, 
Potnusque noster sit fides: p"',Potnsque noster sit fides, 
Laeti bibamus sobriam H ; bibamus sobriam 


Ebrietatem. spiritnsqs wv. in Frofgeianem spiritus, 
Laeius dies hib triÁseat, 35 Laetus dies'fric-trahseat, 25 


Pudor sit ut diludulum, eun 3 Pudotisit' ut diüucolum; 7 
Fides velut ;eridibs, < : Fides velut'meridies, 13 
Crepuscalum meus ܐܘܗܡ‎ C. Crepuscilum ܗܘܕ ܗܦܐ‎ 
Mari s lo 990: Segen. 36, 4 

Aurora cursus provehit, Ánrora jucem provehit ,- 
Áurbta' tetüswroduat,- /: 38. ὦ Cuniinoo mhis prodeat! a" 
In patre totas fliag * " 6 In patte! lotus: (Gas 3.9 75 
Ει totus'in verlo 9 pue. 0, "E Et totes. in^verbo ܐܘܡ‎ 7.) 
eU edascb 2 ` 62 "y Kudgib.ckt eds 91:61:83 ,ܐ‎ 





Fisrima: breviario ponsntyhymnum ܓ‎ UNE cgnda ad landes 
quà hodieqne i in ecelesia. Romana eantatur, | ues BenedicingA 
rum. et prine libri, qni per fetam he qmadem, eodem; 
hymno, Migunp a Matntingm, eodemque,.3d Laudes, camem 
nostrum us adsigpant, — 3. Ed. Bd. primordiis lucis 
novae, gnod ynde:snmpseriné, prorsug fut- est, Yir 

doctos , cinrim i Junbrosio ܪ ܓܝ‎ n Sis ܨ‎ join: 
(ares no? ܚ ܝܓ‎ P in,hae ler lertionis wei. Sn 
possim., , dieram.; kr) 9 li ἢ heh hts, singulos, I4 
bros légeré perpetim (e. g. Fr. ἣν γὼ patrem. 
O. Sl. vocemus patreni. 554 7 berennis gloriae 
paórem, kl: Ee Dd; OCipsitdr. 12 religoto 13. Glich- 
105,1. ahi hbricin fermer dO Edi: ,܇‎ Beha. Fabr. "Were pí.- 
Bà, Kr. 5]... Hl.) «111 canfosm ed;i Male Cass. ietiBamb, gom 
fix met. ,.14. Hil. Hl. Fabr. Beb,otetuudat,;, 154 Hal. IN ee 
carndet.. 18, Casspal::: cehsbos Hi.Beb fidali et aotippxbi 
Hincmar de non trina Deit ed. Par. p. 528 ebrietate, Wimpf.: 

ebrietas Sp. secti e«t. sobria et modesta et temperata, quae homines in- 
flammat amore De ܐ‎ reservat. ab. amore peccali. Sicut ille qui. ebrius 
est. vino omnia tradit oblivioni nec recordatur quicquid, sic qui plenus 
est spiritu. sanclo omnia mundana obliviscitur. Fabr. s. v. ebrie- 


tas confert Paulimgum ad Oyth. (v. 685) inebrictur ‫݂ sobriante 


fdeulo ܢܘܬܝ ܗ‎ 6689 Ναλλ IX, 0^ 9q.. Sila obi -leetal 
implevitlerapula thewtes Wigtisvere eacras. ieiebi gutture laudes.; 2B, 
0. diluculo, 29. W. Hil, amor Cass, iucundior erit com- 
paralio si tcüsuacdc optandi; modo begae; ip nevehat jannetá 
curspam : suum. aeceleneb; et simul Christus jmséar auxone , gpbis$ 
illucescat, :;(Bd. Fabr,-proTéhat. O. pretegát) \ ( 57 
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QUU 159 ruben au netu) pom i» s 3:11 caen 4} (‏ 


: “1 Ha οὐ oc τ 


εὐ ν᾽ Taie io sie fl 
ud ρας 61 AVI. e diiuso23 Duae 6. ! dms ἅ 


fio 3 
TERM : “ας n ΠΌΡΕ ܘ‎ ἊΝ 5 "etr n 1 
USUS ἢ ܐܪܛܬ‎ ad. ܗܬܐܐ‎ 55 t 


GS Que ܐܣܦ ܠܐܝܠ‎ ἢ 2:|:1}1 cQ 1:9898 Rém. sss 
Sompae:sefedíls artubus; ;| —  fBamno, reféntis artibus ^ 
Spreto cubili.suegimgis, .-.5i[  Spreto cubHl surgimus, 20 3 
Nobis pater:ennemübns,:.., ^ Nobis, pater, canentihus:; ; .^ 
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Consors paterhi luminis, Aufer tenebras mentium, ὅ 
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Coelestis aulae milites duces, 

Kt vera mundi lumi vam "Qo Plestis aulae mili- 
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Invicta spes credentiem, : A. οἷν vo deg; 
Perfecta Christi caritas Invicta Spes creden- 
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Perfecta Christi cari- 
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In his tohintas spiritüs; ܕܪܡ‎ 24 
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Inngss qrernntea.seivulos .."1  Tungas precantes ܘܐ ܬܘܟܗ‎ : :. - 
In sempiterna saecula. In sempiterns saecula, 
207 Dam 94 v.s s 6 ܠ‎ 963 396 ua) 
εὐ De Apostolis 
obi. .. 7". Pg simukque filij. . 7 
Hao, Tibique" 8 1% ¢ 6 spiri- 
SAP ans QUE € Cons 86 UP o. tns; ^ : 
tà Sicut furty'sit iugiter 
' Saeclum peromne glo- 
MEE a ܬ‎ οἱ m τ πρὶ, ` 6 
etn sn ᾿ 139 
γυναι... ex. CHehtoyaei séntentih oppido ܬܘܡܘ‎ "ef 
élegantem, ab ecclesia misere dilaceratum videmus. Nam illae 
strephaé, qoae martyruni Iqudibus aptissime convetiunt;prinai 
tertia, ܐܦܗ‎ ¡ quinta, octava cantari solitae" sunt in Communi 
plurimofurntnartyrem: teliqtae et prhna, mutat versa settitido;: 
in Communi Apostolorum. n Brev. Fomanó praeposterea illa 
carminis ratio servatur; formis maiusculis describenda cu- 
ravimums verba hymni apestolorum "festivitatibus | ab ecelesia) 
hodie tributa *) — 2. O. victoria. 3. "Cficht. Lud. Aug. 
Hv. esmentes: 6. O. étbelli. 10. Cass. Ed. Bd. spreéc 
tisque poehis, 1]. Clicht: compendium, via brewor dicitur 
quaki ad latue constitüta éitisqué ܠܐܡܡ )ܐܘܗܐ ܐܘ‎ ducehk, Quinii δὰ quakl 
pRuMica ct.protrita. est. Ut. in secundd Ἠερμισει σιν Achimaas cu- 
currisse. per. vian compendii ܨ‎ etj 4taneisse |Chusi. . Quaniars augen, more 
corporalis. quam pertulerunt. martyres admodum brevis est in collatione 
ad vituit' «erhpilernam, recte dicuntur hic possidere Vitam. beatam. per 
sacrae mortis compendium, quis mors illa fuerit via compendiaria ad 
assequendum flum. terminum. 'Tliom." Facem bentam.: 1&6, QJ 
saevis, l3. sqq. Enumeratio poenarità Helir. c. XI. 36 — 
37. 16. Hv. insgnit. . 2À& Fr.'principe. 0. princet- 
pes. 206,27.Cass. Eg. Bd. in his volun'tás filii exul- ¬ 
tatin his.spirites. 28. Th. Bd. 0, καὶ ἐσ, τ: 2687 
" £+ ܐ ;< ܐ‎ 
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*) In Brev. quorundam monasticorum ordinum hymnus Con- 
fessorum etiam ac Virginum laudibus- eocommodatur. 
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cam. Sane vero in ecclesiasticum usum receptum est tantum 
fragmentum hymni v, 13—24. Fit porta Christi pervia 
(solemniis purificationis Mariae: vel afüis Sv Virginis festivitati- 
bug,captatum), .qnod ut carmen integrum et af Ambrosio pro« 
είαπι tuentnr editores Maurini, — 1 — 4... Eadem fere, verba 
repetupntpn, jn , Hymno . Sedy]j alphabetico: Α solis. oríus 
cardipe,,qni procul .dubio poetam nostrum . imitatus. .estc 
Quae consuetudo paullatimi serpere ac propagari coepta est, 
cum hymnographi foetus sues fidelibus de meliore nota. com- 
mendare.stgderent, antiqgnorum lumina et flores carminibus 
iéexentess .. Ioxemplo ut utar, in sexcentis hymnprnm exordiis, 
eximium ilud Fortunati Pange lingua gloriosi, pri- 
mi versus locum obtinet, 1]. Ps, CXHJ, 3: ܐܟ‎ slip prf 
usque ad. occasum laudabile nomen εἰς. 13 — 106. Respexit poeta 
nd Ezech. ܐܕܐ‎  ܀‎ 1—3: Dixst domiqus ad. me: Porta bgec: clausa 
erit: non aperietur. et. vir non 4ransib4 per eam, quoniam Dominus 
Deus Israel ipgressus est. per eam, eritque clausa principi. P. incept 
?p4€ vedchidi] ea ' etc, 14. Luc, 1, 28: ܬ ܬܣ‎ gratia plena. 15; '1 4 
0 claustrà pudbiá permanent. 18. 10, 13: procedens de thalumo. 
20. 10, 15: gigas geminae substantiae. 21. Fabr. honor et 
parenti$^' 22, H. E. Ct. resolve, 252-28, Christin! idi 
S. "Mériptüra ttm làpide comparari sátid notum? KEph.'H, 20: 
|. Cot ΕΠ 11? X, Petr, Hl, 4, ^ lem ܐ‎ ipso 1), "E: Tes, 
ΧΧΥΙΗ 16:et P&«/CXYIF 22, typite ad Christüm redemptorem 
referuntur (Rom. 1X,. 33. Act. IV, "1I.  Matth.! XXI, 42.) 
Neque vero patribus inter hos fines subsistere placuit, Gre- 
gorio L Reg. IV, 14. V, 12. lesus sub lapidum figura 
afere visis: est;'prae ceteris gratus erat Wystieis 'interpretiljrs 
loch" D4n.' I1, 84, a .poetá nostto in usum suum: conversis ?' 
videbaa* liu, onec abscissus. esi lapis de monte sine manibus. 'Nn 
dubitant, juin λ΄ propheta partus intemeratae virginis significa- 
tus vit quam saepius montem in V. 'T. appellari "Affirtaht., 
Adeas eundem Gregerium ad verba ]. Reg. I, 1. (fuit vir 
hy moitié "Eplireim ): Potest huius rhontis homine B. Sémper virró Ma 

£ D. gullitrix designari : motis quippe fist y quae! omnem eléctha od] 
furae altifudinem: electionis: tiiad. dignitate tramsoendit. 4Án non mone 
sublimis ;7/ μας ܐܐ‎ ad. contepiionem aeterni verbi pertingere, merjas 
torum verlicem supra omnes angelorum choros. usque. ad, solium. deiav, 
44 erexit. Hinc enim montis praecellentissimam dignitatem Isalás ܐܙ‎ 
ticinans ait: Erit in novissimis dicbus praeparatus mons domus Domini 
in veriiée" πον ει 33-—36. 18, XLV; 8:1 Borove coeli desnper 
εἰ nubes pluimt iusfum ,' aperíatur terra εἰ germinet: aalvatorem, 49. 
AS, cf. 10, 1;.F ei redenpioy gentium A4, Sedul. ܐ‎ ur ܘܐܘ‎ car- 
nem."libérdua a perderet. ques condidit. 45 — 48,...Divinne 'incar- 


nationis admiratione, ut it& dicam, obstupefacti poetae simi- τὺ 


libus verbis celebrant miraculum illud, quo nil' potest cogitari 
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potis ferre, nox aequare vundjs,‏ :ܕܘܡ ܐ ParntSUM Qu)‏ ܘܕܙ ܫܬܬܗ 
to»‏ ܡܝ :@) parvos confluxit im artus. Fortunatus:‏ , 7 ܝܪܘ πες capifur‏ 
orbis nom capit Puellae portani Wscera —- et Lutheri: Den aller‏ :ܡܐ 
ܕܘܡ ܫ , .ܬ ܬܬܘ ܘ Wdrkreis $e beschlon, de Best ih Marien‏ 
necesse 'esí, cantirum: ^Gelobet sei'st dà, Iesus‏ ܕܡ 
Christ; wihil sonare nisi kmbrosium, Sedalium , Fortunatüi:‏ 
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Bie εεὐαῦ horas sip, . Moment μοὶ deg asa. 


so] ingreditur, Uo Ως; Orantibus servis;Dei, .. ..‏ ܐܘܙ 
Ut sex idemqne transigat — guod Pauli yox apostoli... ;‏ 
Et »ocis claudat aditum, — /', Bervandem praedixit nobis, 20‏ 


Nos ergo Büne confamulí, δ᾽ τε ܫܡ‎ har promeruit: : 0 
Prophetae dicti, memores ΄, Ut dicenet idem Deo: 29 
Selvamus ora in canticis, . ᾽ς ΟΥΑΙ 0. (6 0 ἐδ Dominum 
Prec mixta Davidiis. — , — Orabo' simul spiritu. 


Ut septies diem vere We vox sola Deo canat. 25 
Üraates cum psalterio, 10  Sensusque noster alibi 
Laudesque cantantes Deo. ^ ^ Ductus Aberret fluc- ` 
Laeti solvamus delitum;: } . δ cocus tuansg 


Vanis praeventus ca- 
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ΚΛ 954 sputo ὌΝ | 0 
Sie ܠܗ‎ Chris gratis 7 5 / ܡܗ ܘܩܘ‎ Déo ácceptli est 
Peccáslibus dat venim,  — ^  Oratló canentium, 7 MEN Ü 
Saepeiüe confitentibus 7 '15 Si pnra mens idem gérat. 


Non aderit mors μαρία. , Quod explica vox cantici. 
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Ejiézes, Ambrosii Bd. fanqnam sextum hymnum, profe- 

runt corgünis qnod modo exhibuimus partem v, 23 —28. Ora- 
bo mente dominum et ΒΗ. ܕܝ‎ Sextum hymnum vel potius hymni 
Tee mertum . oritate (/gssiodori repraesentamus , eius quippe de ` 
7 ile fpi mmus in aec verba : (in vdlm.. ܨ‎ 7557. "id Hotom. λ 
ac efiam. 5. M mbrosit: secundum | Apostolum oras sexi&e roseus 
Byewwus. ille reylóluit £ aft enim: Orabo mente dominum. et eq.) ' Neque 


Ius,ecpdtorig Lauslibus, hic hymnus. indagnus edt, si tantummodé‏ ܕܝܬ 
(peciedur sensus ;  verumiamen in dubium non immerito revocari po-‏ 
fe, num vere αὖ 4"Lmnibrosio Pu it compositus , cum in eodem carminis‏ 
| ܐ : : es prófsus negligantur. Etenii‏ 
hoc genere‏ ܐ ܘܡܐ ܪܬ clare otendituf peritioremi‏ ܐܢ Moe sou Pest‏ 


enin. ex iis omnibus, dé quibus iam ante 
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ܠܳܗ 9:4 aniistitem, quam vut tam crebro. impirurereto ed‏ ܗܕܗܘܟܕ 
nQn putavimus megandum auctoritati, ut inter 44mbreni, nostri. car-‏ 
mina sugvissimum illud poematium recipiatur.'* Neqne yero P. P,‏ 
Bd, hymnum, cuius fragmentum laudant, iuvestigarunt, neque‏ 
recentjoreg Cassiodori editores. Nolat enim Garetins.in margines‏ 
Janus jste desideratur — quam, adnotationem et ab auctoris‏ 
eiusdem patris operum editionis venetae, vulgato iam 'l'homa-‏ 
sii hymnario, repetitam videmus.  Reperit enim vir diligentis-‏ 
simus integrum Ambrosii carmen in Cod. Vatic. 82.: quod cum‏ 
Thomasius proh dolor apud nop oque sat incognitus sit, pluri-‏ 
mos nostri temporis hymnologos latuit, — 4. quam recepimus‏ 
scripturam, est de copieginra, "Vatic. im góctis claudat au-‏ 
ditum, Quod eum displiceret 'T'homasio, scripsit: innocen‏ 
ܬ claud&t'awüitüm, Sed haec conieétura quém aptüm h‏ 
ܨ 6 ܠܙ sensum, ndi "ifelligo: praeterea male tornatüm efficit.‏ 
Dose enm iia: sint;' equideni propono ^et noctis claudáAt‏ 
ditum; et et ut nillies confundi non est quod docéamus (We-‏ 
ber ad Lucan. Phars. VI, 153. VIII, 184 et a) 6--- 12,‏ 
Ps, CXYIH ; 164: Septies ἐπ᾿ die Inudem: dixi tibi super iudicia iu-‏ 
stitiae tuae. 23. 24. I. Cor. XIV, 15:. Orabo apírilu, orabà ef‏ 
mente: bsallam espiritu, peallam kt mente 93 56,795 , 3 99‏ 
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77 bibe ven | 777 Brev. Rom. 
Splendor paternae gloriae, Splendor paternáe gloriae, 
De Ince Jucem, profereng,:- — De lnee Incem. puofezeus, 
lux lucis et fons,luminis .,, Lux lucs;et fons lumini, « 


Dies. diem, Mluminans. 1 ud ἢ Diem Li les illuminans: εἴ! ܦ ܐ‎ 
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- ' (2 ܐ : ܘ ܐ ܐ‎ ® us. ecl. [v ' 
Verüsque sol illbere, — ' 5 — Verusque sol illabere, 5. 


Micans nitore perpeti: ^ `  Micans nitore perpeti; 
hibzrdné shhctl spiritus 75 707 lubarque sameétf- spiritus; 


̇ 'Infunde nostris ,ܐܐ ܐܘܗܘ‎ ° ^:  Infunde nostis "MenliBus. 
, 9 , (€ . Qt 10 01 5 ܙ‎ a litat n4 
Tons vocemus (e patem, .  — Votis vócemus et pátremi, ܡ‎ 
ܐܐܐܧ )ܘ‎ perennis gloriae, 10. ^ Patrem potenüs gratiae, 10 
Patrem ;potentis gratiae, Patrem perenuis.glorine, . 36) 
Culpam releget inbricam. : Culpam releget lubricam, : 
Informet actus strenuos, .: Confirmet actus strenüos, . 


Deniem reiundai inyidi.. .. — .. Dentes retpndak. inxidii. . ܟ‎ 
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Qus ܡܬ 7 2616 ,ܘܝܡ ܕܘܘܦ̇ܗܘܕ‎ s$egindel. aspéro& ^ 4 


recte dirigat; ZUM‏ ܡܫ 60 gerendi: gratiam,‏ ܘܘ 
nit] s 0JÀ ME ἘΝ . 04.0.5 c: 5.0‏ 

Nuits. subest et in adi Ἢ Mestem: gobesnefret regab, 1). 

Ont, del eoppéree, ! a at ,Bit- pera nobiencseites; x 

:£ ܐܧ :  . Joan i Fides alere‏ ܕ ܬܘܡܬ calore‏ ܕܬܬ 

Fumis venena nesciat — 20. Fraudis venena nesciat, 20 


Christesque nobis sit cibus, Christusque nobis sit cibus, 
Petusque noster sit fides: τ, , Potusque noster sit fides, 
:ܪܐ‎ hibamus sobriam H "Yneti bibamus sobrinm 


Ebrietatem. spirituSqs s, ΗΝ, hs Ergfgeianem spiritus, 
Laetus dies hit ܗ‎ 25 Laetus dies' hic transeat, 25 


Pedor sit ut dilutum," " 7 . Pudotssit ut dilucolum; ? 

Fi velut meridies, Θ΄. - Fides velut'meridits, DE 

Crepuscalum meus mesciat, - Crepusoülum: mens nesini 
QUT diy [tbe 2 ܙ ܀‎ oA 

Anrvra cursus pvehit, 0 Ánrora lucem provehit, 

Aurea ܘܕܟ ܘܡܡ‎ ς. 89 6 ܪ)‎ 7:6 unbis prodentj! a" 

In ܡܐܡ‎ totus füling 056 ^^ > In patte lotas:ülus > om 7 


Ei Gs in verlo puit, di Et toit, ἐν verbo ܐܬܘܡ‎ ( 


DAP edu naues a P 


Plerima: breyiario ponant, hymnum ܓ‎ LU 4 δὲ landes, 
qua hadieqne in. celesia. .Bomana eantatur, |. Yetgsti 1 
rum et Cartusianorum libri, . gni per getam bdanalen eodem, 
hymno aT. Ad Matntingm, eodemque,ad Laudes, carm 

nostrum Laudibus adsigpant, — 3. Ed. Bd. primordiis lucis 


movae, quod unde snpppserjn&, prorsus fut- est, Yir 

doctos , 'celerum, 6 ܨܝ‎ Reim n iia lernt ܥ‎ 

pt .in 6 ohig Y vig eguussce‏ ܐܘܡ ܣܢ 
d‏ ܪ possim. . M rir .fiermm.; 6 dein iii 0 iniu‏ 


bros légere perpetim (e. g. F ἐξ Era 
O. SL vocemus patrem. 10. ΕἾ μς ΑΝ gloriae 
peirem, H1. Fe. Βὰ; CCipater, .12b religeto .18. Glich- 
tog; ali Hbri-imfermed& dCi Ed, Bd.; ).ܐ‎ "Warepí, 
B4. Kr. 81. Hl.) «111 ¢ ܐܡ .£ ܐܐ‎ et; Male Cass. iet Bamboo» 
firme ,.14. fll. Hl.Fabr..Beb,otetuudat, ]16.,Hil. Cte 
cunéet,. 18. ܐ ̣ ܕܗܘ ܐ¿‎ ehsbés ΗΠ. Β εἰν fideli et aotipprbi 
Hinemar de non trina Deit ed. Par. p. 528 ebrietate, Wimpf.: 
ebrietas Sp. ܘܦ‎ ¥ et sobria εἰ modesta. et temperata, quae homines in 
ffammat amore Dei et reservat. ab. amore peccati. Sicut ille qui ebrius 
«4 vno omnia tradit oblivioni nec recordatur quícquid, sic qui plenus 
ex spiritu sancto omnia mundana obliviscitur. Fabr. s. v, ebrie- 


(as confert P aulimum ad Cyth. (v. 685) inebriefur sobriante 


[4 
- 


 Feivenssolé ile, :igncüs ; tBáe (peheonpo tom) iiit, 


jussis. 65 nri 563) 9 ¥ 5: ,}ܐ ܝ‎ b) με ABAnDe ., 
Mess rii 'aves,. frondem,  Fenioruuque:volens. carpere: n 
4 ܢ‫‎ "^ 40 - E en, 6 ( 
ܐܡܘܡ ܐܘܠ ܕܘܗ‎ miss ܪܩܬ‎ vereim demum, gie : 
CN ` ܐܐ :ܟ‎ ` pecus omne ^ 


80 riy LI pw an ܝ‎ 10111 ns ܫܐ‎ 
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a anc Ὃ 
- Nw vant M 4 ἸΌΝ δας "TT ܐܝ‎ (.ܰ 7 8 σ᾽ An. nee "s Tf LS ܨܐ‎ m na 


ai: a. ܘܐ ܟܘ‎ " esti, ` 7 Raices: nemen 0.03 


τὰ θεν. Imi M 15:0 uu] . pleb S ; 
Cppiantesqné; Ü vinyl lamina - Eo lorat mien curya br d 
1 ܨ‎ 3 eai 14. org | i 
ܘܗܐ‎ et. volucres era, reclu- .- ܡܣܚ‎ “ἴδιοι. gortice 3 
: .0 111 unt,,. . ( ^ . ̇ quaerit en) 
Jac. ܡ‎ ré sitim, fraulo. Nee succos ienégos arida. . 
aos ossa Volentes, 2 SY db ate praestat, 26 
Foetus cerva: suos, pigaore. E * Hane peccata famem: nostra 
, cerva; vt ^ Umerentür,'" c 
Foetus. cerva siti fessà re-, ` 4 merce proprià "Christo B 
ΝΞ ΕΝ ܙ 6 ܐܦܠ . 0 ܐܡܝܤ ܠܦܦܗܼ‎ ` 
ܡ - ܘܗܗ ܗܘܐ‎ Anoesta^ 1. ' Quo culpa. gravior ` gratia. 
7 ܟܙܐ ܘ 2 - :»ܙܐ‎ 14 0" os o5 e 3naler c^ 30 
Οἰδλούδααι s renis ܒܓ‎ i festi supplicii φίροϊα,. ܓ‎ 
Wah τ M herbam ^. 20- |o» noo vat, UL ῳρ in 
qui: ° 1 6 ܨ ܗ‎ 009 5 ΟΣ 1.7 5 ܬܕܒܘܐ‎ 
ܐܡܗܘܙܘܐ‎ - fuvenesyu pocula" -Iàm oàelos! fóserdw) ܘܦܐ‎  : 
noti ΓΗ 111) viui d laxe: ' vina 
Quaerentes putei, lympha- Fecundo placidus imbre ro- 
que fugit .gamus, 
Et vasis vacuis tecta revisunt, Heliae meritis impia saecla 
Fletus heu proprios ore bi- Donasti pluvia: nos quoque 
bentes, Ἡ22 dones. 40 
£ 


Aeterne geni lor. ja Christo. |... 
Setíp er Cum. 000 el ܪ ܬ‎ 


fien ܗܐ‎ ,apinitali ; 1qui Deus: ܐ‎ αὐ Lola: DA 
.; Pellens perpetuis inclyte saeclis, : 
1: ;66 1} p 4 -71«-E——-40 (ed eU OS ἀνε i Mb, 'a 


38 ܐܘܬ‎ Kehrein: Beda. und Rambach;dáben | nullus rorie, 
was ich. wegen, u. O.miolt gufbpbien wollesiruri aft Τοῦ Bh . 
rus legigr, post arva, agrum, Le PEBWA, : male ros. 39. 
ܕܬ ܡ‎ legit, κατὰ y 2200204004 fiif 0Obn: 52} 
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° XXIII. 
Hymnus ad Completorium, 
08 ܨ‎ qui lux es et dies, Ovuli somaum capiant 
Notis tenebras detegis,' Cor ad te semper vigilet, 
luisque lumen erederis .  . Dextera tua protegat ^ . 16 


Lumen bentum praedicans, Famulos qui te diligunt. 
ἊΝ : . . TN d 
Preeamur samoté domine . Ó  Defemsor moster adspice, 
Belende nos in hac mnoete, . Jnsidianfes reprime, 


Sit nobis in te requies, ᾿ Guberna tuós famnlos 
Quitam noctem tribue,  . Quos sanguine mercatus es. 20 
. Ne gravis somnus irruat, Memento nostri domine 


Nec hostis nos surripiat, 10 In gravi isto corpore, 
Nee caro illi consentrens ^" ^ Qui es defensor animae 
Nes tbi reos βίαι πὰ, ^  . —— Adesto nobis domine.. 





Est hymnus Completorno proprius vel festis diebus, 
ut est apud. Wimpfelingium vel.tempere quadwagesimali, quod 
plurimi adnotant libri..e. ܬ‎ Hl..,, iste 'ymnue; catueiur ad. compl. 
&insuls diebus usque ܩܘ ܗܗ ܐܵܘ‎ domini. ^ Aliter iubet Mgd, ,ܕ‎ 
Á&ymnus servatur frilue septimanie «t. non. mutatur, nisà cum inciderit 
festum. annunciationis εἰ adventus. reliquiarum S. Mauritii, In ve- 
tusie Carthusianorum Brev. canitur ad Complet, per totum an- 
mum.  Vetusta ltalerum breviaria ut Fr. carmine nostro ca- 
rent, item hodiernus Romanae ecclesiae usus *). Quo vere- 
cundior exstitit Lutheri diligentia, qui, veterem poetam imi- 
taíius, composuit canticum , Christ der du bist Tag und 
Licht* neque post eius tempora cura piae cantilenae defuit, 
Dico cantionem Erasmi Alberi ܕ‎ Christ; der du bist der 
helle Tag^ quam Knappius Mich. Weiss esse perhibet. 
Et recte quidem opiner:.cum a partibus.eips jam steterit Iok, 
Weitzius, baec commentario suo praefatug:. 4uctor hujus Odae 
germanicae- «sse. scribitur i Miche Yeissius efc. Minime verp get- 
masicum hymnum illustravit Weitzius , βοή. versionem, losephi 
Clamderi in. Psa]1modiae Novae cent. l. n. 39: Lux Chri- 
ste lucidissima. Exstamé praeterea carminis versiones 
germanicae yetustissinae cf. Hoífmann Gesch. des deulschen 
Kirchenliedes S. 143. 150. 180. 183. 185, — Καὶ E. P. 


*) Monastica 'quaédám relinuerunj, ܐܨ‎ Brev. Oxd,, Praed 
1643 excusum. . . 
Daxizu Thes. Hymn. I. , 3 
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'" lam lectulo consnrgimus ὅ 
Noctis quieto tempore, . 
"Ut flagitemus vulnerum 
Α te medelam omnium. 
Quo fraude quicquid daemo- 
num 
In noctibus deliquimus, 


10 


` ` Abstergat illnd coelitus 


'Tnae potestas gloriae, 


` Ne corpus adsit sordidum, 
. Nec torpor instet cordium , 


15 


Nam lectulo consurghmus, 5 
Noctis quieto tempore, ` 
Ut flagitemus omnium. 
A te inedelam. vulnerum, 


Quo fraude quiequid daemo- 


num 
ἴῃ noctibus deliquimus, 10 
Abstergát illud coelitus - ܐ‎ 


Tuae potestas gloriae, 


Ne corpus adstet sordidum , 
Nec torpor instet cordium, 


̇ "Tepescat ardor spiritus. 


° Per quod dierum circulis 


Nec criminis contagio Ne criminis contagio 15- 


'Tepescat ardor spiritus. 


Ob hec redemptor quaesumus 
Reple tuo nos lumine 

Per quod dierum circulis 
Nullis rnamus actibus, . 20 


Ob hoc redemptor quaesumus 
Reple (uo nos lumine, 


20 


Nullis ruamus actibus. 


Ortus refulget Lucifer 

Praeitque solem nuntius, 
Cadunt tenebrae noctium, 
Lux sancta nos illuminet. 


Praesta pater piissime: elc. ᾿ 


Cantatur secundum praeceptum Drev. Romani feria, sexta ad 
Nocturnum ; duo versiculi maioribns litteris descripti Dominica 
Trinitatis ad laudes, Versus: Ortus refulgetlucifer et ipse 
depromptas est ex hymno: Aeterna coeli gloria. — 4. 
Cass. eoncinentes, 6, Non oblivioni dandum est Wimpfl. 
ingenium lectus dicitur ab electis et mollioribus 
herbis snper quas antiqui requiescebant, 8. Cass. 
ad te, Fabr. medelas, 10. Cass. delinquümus. ¬ 


ܒ ܬܕ o‏ —— 2 -$4 


XXVI. 


Hymnus. vespertinus. 


Libr. vat, 
Ὁ lux beata trinitas 
It principalis unitas, 


Brev. Rom. 
Iam sol recedit igneus: ~ 
Tu lux perennis uuitas, 


ܝܝ ܝܝ 2 - 
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hm se] recedit igneus: Nostris, beata "l'riuitas, 
igfunde lumen cordibus. . Infunde amorem. cordibus. 


Te mane laudum carmine 5 Te manc laudum carmiue, 


Te deprecemur vesperi, Te deprecamur vespere, 
1e mostra supplex gloria Digneris ut te supplices , 
Per cuneta. laudet. saecula, Laudeimus inter .coelites, 


Deo patri sit gloria eic. Patri.simulque Élio etc. . 


Carmen antiquo ecclesiae usu celebratum atque honestatam. 
Refert "Thomasius in Brev. Mozarnbum positum esse Dominica 
secunda post Octavam Epiphaniae: in glüs libris duplicem 
obtinet locum, — Primo est cantus vesperarum Sabbati, vel 
per totum annnm (ita Brev. Romanum) vel per anni partem 
(Aug. ab adventu usque ad Calendas Augusti. Sl. tempore 
aestivo). — Nam apud quosdum alternat cum — Ambrosiano 
Hle: Deus creator omnium, qui apud alios : solus est 
Sabbati hymnus vespertinus, Praeterea Festo SS, Trinitatis 
reperifur in. Vesperis sive Laudibus, neque tamen ubique 
(omutuüt e, g. Brev. ordipis Praedicatorum). Denique pars 
est oílcii Trinitatis votivi, quod apud nonnullas eccle- 
sias constioto tempore per annum decantabatur nisi.fallor, ut 
populum ad Deum unum et verum saepius revocarent, Sane 
vero id minime infitiandum est quod. saepissime tacetur, iam 
ante Lutheri tempora plurimos fnisse qui vulnus illud nimiae 
hasielariae viderint ipsique medelam afferre nequaqnam omi- 
serint Ὁ), Itaque (ne ἃ proposito aberrare videamur) multorum 





5) Quod adnotare iuvat propter maledicam istam levissimorum 
hominum loquacitetem et turpem ignorantiam, quae quantum ignomi- 
aiae ecclesiae protestantium inusserit vix credibile cst, Eademque 
me movit ut alia. quaednm sobrielatis in sanctis colendis alferrem 
exempla, [n libello qui inscriptus est ܐ' 1 ܐܙ | ܫ ܘ 11 ܝ‎ 8 animae" nar- 
raptur baec p. 3336 0111. bh. ,, Fuit quidam clericus setis sollicitus 
et diligens salutare matrem domini dicens: Ave Maria gratia ple- 
na εἰς, Et in ipsa salutatione apparuit ei dominus ipse lesus et 
dixit: Mater mea iam valde gratam habot hanc tuam salutationem 
et ex ea te multum diligit: tamen et mo salutare memento, 

"i clericus: Nescio domine quomodo 1e debeam salutare. Tunc 

minus lesus ipse clerico in cella constituto. iufra scriptas revela- 
vit salutationes.** — Nec minorem iniicit animo admirationem quae 
monachus anonymus inscripsit exemplari nostro Breviarii Ordinis 
minorum, quod prodiit Veneliis a. 1481. , Legitur in vita b. Al- 
berti de Alemania quod fuerunt Vll. fratves ct oinnes episcopi san- 
ci&e vitae inter quos erat sauctior 8. Albertus. qui scire desidera- 
bat, quae essent Deo placentiora in divina confisus clementia, Dum 


̇ offendit animos, quod SS. "Trinitas nna tantum festivitate ea- 


demque haud duplici primae classis celebraretur neque festo 
propter diem corporis Christi concessa esset Octava (exce- 
ptis ecclesiis, quae S. "Trinitati dedicatae sunt), deo tri- 
no numini dies festos recens constitntos dedicarunt. — Velut 
in ecclesia Halberstadensi ex institutione Frederici Haken 
praepositi post Octavas Epiphaniae cantátur de S. Trinitate 
riu semiduplici: in aliis dioecesibus ultima post Pentecosten 
dominica est summum festum Trinitatis; "Omnibus vero diebns 
festis adhibetur hymnus: O lux beata, ut SS. Trinitati 





"semel celebraret post consecrationem divinum tenens in manibus 


dominum, protulit hbagc verba, dicens: O domine Iesu Christe; neo 
te dimittam nec te levabo nisi prius dixeris, quae sunt placidiora 
Aibi. Qui audivit vocem dicentem sibi: Decem, inquit, Alberte quae 
sunt placidiora inihi et tibi utiliora, Primum est dare in tua vita 
cum sanilate unum denariorum pro amore mei, plus est mihi gratum 
et tibi utilius, quam ܐܵܦ‎ haberes unum montem aureum attingentem 
a terra usque ad coelos et disponeres elm dare pauperibus pro 
amore mei post inortem tuam: Secundum est: una sola lacrima, 
ad memoriam passionis meae et pro peccaüis tuis effusa mibi plus 
placet et tibi utilior est, quam si plorares pro temporalibus tantum . 
Sicut est aqua maris vel si post mortem tuam alveum quasi balneum 
foveres de lacrimis pro offensis pro te. Tertium: est unum ver- 
bum iniuriosum tibi coutrarium ad memoriam meam pati plus est 
mihi gratum et tibi utilius quam quod rumperes.omnes virgas silva- 
rum super dorsum tuum te disciplinando. (Quartum est: vigilare 
in orau onibus et gaudere in me et sufferre tibi de somno aliquan- 
tulum ob memoriam mei mihi plus gratum est et tibi utilius quam 
quod habens Xll. zilites contra Saracenos qui pugnarent cum eis 
omnibus diebus vitae suae quousque viveres in mundo, Quintum 
est: infirmis compati et colligere peregrinis ob amorem mei plus 
mihi gratum est et tibi utilius, quam δὶ ieiunares in aqua et pane 
XL aunis. Sextum est: abstinere a detractione proximi, plus 
gratum est, quam δὶ transires nudis pedibus usque ad effusionem 
sanguinis. Septimum est: ut a te abiicies omne mendacium, quic- 
quid audis vel vides converte in melius, et hoc mihi plus est gra- 
tum. et tibi utilius, quain si ascenderes per contemplationem usque 
ad tertium coelum. Octavum est: pro te met ipso deprecare 
ut tua peccatadiimittamet tibi gratiam infundam, hoc 
plus est mihi gratum et tibi utilius, quam si mater 
mea et omnes suncti, qui fuerunt ab initío mundi us- - 
que ad mundi finem pro te orarent. Nonum: quod ha- 
bens opem et fiduciam firmam in solo Deo semper et ubique, hoc 
mihi carius est, quam si erigeres unam columnam attingentem a 
terra usque ad coelum munitam, gladiis acutis et eain. nudus ascen- 
deres, corpus tuum lanians et sanguinem elfundens. Decimum: 
consolationem: omnem terrenam despicere εἴ in solo Deo quaerere 
consoletionem, boc mihi plus est gratum et tibi utilius, quam si 
laborares propriis manibus tentum, quod gxinde reficeres omnes 
pauperes huius mundi, Hoc fac, dixit Christus, et vives in saecula 
saeculorum.  Áinen. 


prae ceteris coügrnu$ 58406 acceptue, Adde Lutheri. canticum 


* ,Der du bist drei in Rinigkeit^ — quod cum prime 


versiculo diserepet,: alerum Tu irinitatis unitas ex- 
pressun habere apertum est, (Jnterponit strophae 'prngmae et 
secundae Brev. Mozarabum haec p 


Jam noctis tempus advenit, Tu Christe selve vincula, 
Quietam noctem tribue, Absterge nostra vitia, 
Diluculo nos respice - .,  Relaxa prius crimina 
De coelo clementissime, | Kt indulge facinora. - 


Oramus vt exaudias, 
Precamur ut gubvenias, 
Christe lesu. omnipotens 
Tu nos a malo libera, — 


6. Cass. vespere. 7. Ct. Hil. simplex. Addere iuvat 
quod annotavit Santen ad "Terentian, p. 166: Pefecti satis at 
cum metro comuncti ὁμοιοτελεύτον primum occurrit exemplum in Hy- 
mno 44mbrosii : O lux beata Trinitas. Sed quod viro docto nul- 
lum movit suspicionem, carmen ab Ambrosio re vera esse 


profectum, sat ambiguum est, 


. 
ܣܣ ܗܗ ܐܣܣ -- .-«ὄ‏ ܝܕܗ ܚ ܚܘ -- 


XXVII. 
Hymnus, matutinus.— SUN 
Aeternae lucis conditor, 'Te nunc nec. carnis gaudio, 
Lux ipse totus et dies, — - Blnndis subrepant aegtibus 
Noctem nec ullam sentieus, —  Dolis neg cedat saeculi — 15 


Natura lucis perpeti, Mens nostra, sancte, quae- 
¦ 1 : sumus. 


Jam cedit pallena proximo ὅ [τὰ nec rixas provocet, 


Diei nox adventui, . Gula nec venirem incitei, 
Obtundens lumen siderum Opum pervertat nec faines, 
Adest et clarus Lucifer. Turpis nec luxus occupet. 20 
Jam strato laeti surgunus, .— Sed firma mente sobrii, 


Grates canentes et tuas, “0 — Casto manentes corpore, 
Quod caecam noctem vieerit,. — 'Foto fideli spiritu 
Revectans rursus sol diem, Christe ducamus huno diem. 





ܒܝ 
- 


ἂς 
* 


A0 
Thomasius: S. Ambrosii ex Ms; Ry. Sueciae εἰ Brev 


Moezarabum Fer, VI. post Dominic. I. in Quadragesima. 


Ac- 


cedit eod, O, — 2..0, solns. 4. 0. perpeteé, 5. 0, ce- 


det. I 
0. Christo. 


13. 16. 17. Thom, ne. 18.0. gulam venter, 24. 


o à qup “ὦ.‏ — ܗ ܚܡܕ ܕܕܗ Rn. mee‏ ܗ 


XXVIII. 
Hymnus ad Sevtam. 


lam sexta sensim solvitur 
Ter binis hora cursibus, 

Diesque pmnceto aequabili = 
Utramque noctem respicit. 


Venite, servi supplices, 5 
Mente et ore extollite 

Digauis beatum laudibus | 
Nomen Dei cum cantico. 


Hoc nanique tempus illud est, 
Quod saeculorum iudicem [0 
Iniustae morti tradidit 
Mortalium sententia. 


Cum 801 repente territus, 
Horrore tanti eriminis, 
Mortem minater saeculo, 15 
Diem refugit impium, . 


Hoc et beatus tempore 
Abrahamus fideliter 

Peritus in. mysterio. 

Tres vidit, unnm credidit, 20 


— ܝܗ 


Hanc ad precandum con- 
gruam 
Salvator horam tradidit , 
Cum diceret fidelibus 
Patrem rogandis servulis. 


Nec non et ille pertinax 25 


"Hostis fidei gratiam, 


Quam praedicavit gentibus 
Hoc est adeptus tempore. 


At nos amore debito 

'Timore iusto subditi, 30 
Adversns omnes impetus 
Quos saevus hostis incutit, 


̇ Unum rogemus et patrem 


Deum regemque filium 
Simulque sanctum spiritum 35 
]n Trinitate dominum. 


Ut: quos redemit passio 
Isto peracta tempore, 
Posset eub ipse tempere 
Servare deprecatio, 





Reperit "Thomasius hymnum in Ms. vetustissimo reginae 


Sueciae, Comimemoratur praeterea in regula Aureliani episcopi 
neque desuleratur apud Cassandrum.* Notaiur etiam in Ellin- 
geri libri tertio XXI. nemine Hymnus ad Sextam iy Quadrage- 
sima, — 3. "Them, aequali. 15, Quoniam siguum nmovis- 
simi temporis erit ohscaratio solis, 17 —29. Desunt in Cas- 
Sandro et Ellingeri libris, 18. Thom. Abraham. 19. Thon. 


—— ܢ ܢ 


At 
d:reperitus. 19.20. Pelbartus Pomoer, Serm. de Trinit. II, 


Tatio lex »osarc« ostendit Trinitatem. revelatam patriarchis multiplici 
paeurnatione. — Primo ܐ ܡܳܐ‎ quod vidit tres. angelos in. persona do- 
mhi descendenzes $ tres vidit et unum adoravit, Item 'I5aac ter. Iacob 
,ܕ ܐܝܥ ܐܗܒܐ‎ Faeob vidit scalam triun graduum εἰς, 20. 'T'hom. Erat 
ala manu iw codtoe,.cuius priares. litterae obsoluerant, indícatus Pau- 
lu, de quo Aic «δὲ sermo. 17. Th. et nos, 21. 22. Cass. unum 
remus cum patre, dominum regemque filium. 
20, Cass. peracto. 27. ld. sub isto. 





— 


XXIX, 
Hymnus ad. Nonam. 
Ter hora trina volvitar, Redit favilla in- sanguinem 
Were qua Christus solet, Cinisque carnem reddidit, 
Mereede largus vineae Mixtque vivis mortui | 
locare mercenarios. Videre Christi gloriam, 0 
)ܗܘܐ‎ paratos. sistere * B  Novata saecla crederes 
Ne transeat merces Dei, Mortis solutis legibus, 
Plantare quae vitem solet — ^ "Vitae beatae munere 
Christomque cordi affigere. Cursu perenni currere, 
Hzaec hora , quae resplenduit Dicamus ergo proximi - 
Crucisque solvit nnbila, 10 — Laudes Deo cum cantico: 
Mundum tenebris exuens, Confessus est latro fideyu, 
Reddens serena lumina. . Inquo est redemptus tempore. 
Kiaec hora, qua ressscitat Qua'gmatia ieiuna ^' — 7 
esus sepuleris corpora > ܥ‎ > Laeti solemus solvere. 30 
rodire mortis libera, 15 Instar futuri ut muneris 
lusit refuso spiritu. Famem probati nesciant, 


ai m τ —‏ ܝܗ ܝܣܐ 


Thom.: Ji 114. inscribitur Ilymno ad Fesperum in die ieiunii. . 
Kx codice vetust, Heg. Sueciae εἰ Fat. 82. 83. Mureliam | Episcopi 
JU^ula in die Paschae praescribit. 1—4 cf, Matth. XX, 5. 2. 
41: 11. quia. 3. Vat. 82. mercedem largus. 9—12. 
Math, XXVII, 45. 9. Cass, qua. 13— 24. Matth. XXVH, 
62. 53, 13. 'Fhom. resuscitans. 21. Cass. credere, 
28. Thom. quo est. Cass hoc est: seriptionem nostram 
taeipr Al, 11. 29-—32. Veteres Christiani diebus — stationum 
ieiunare solebant usque ad Nonam. ܐ‎ 


ܣܕ ܡܣ ܗ ܒ ܡ 


Ag 


XXX. 
Hymhus ad. Nocturtum. 


Deus qui certis legibus 
Noctem discernis ac diem, 
Ut fessa curis corpora 
Semnus relaxet otio. 


'Te noctis ipter horridae 25 
' Tempus precamur, ut, sopor 
Mentem dum fessam detinet, 
Fidei lux illuminet. 


Hostis ne fallax incitet 
Lascivis curis, gaudiis, 10 
Secreta noctis advocans 
Blandos in aestus corperis. 


Subrepat. nullus sensui 
Horror timoris anxii, 

Jlludat mentem nec vagam 15 
Fallax imago visuum. 


Sed cum profundus vinxerit 

Somnus curarum nescius, 

Fides nequaquam dormiat, 

Vigil te sensus somniet, — - 20 


——— o — € —À 


Thomasius Ex Cod. Reg. Sueciae, Aurelianus Episco- 
pus in sua Regula ad Lucernarium. Vide Breviar, Mozarabum 


p. 107. Continet praeterea ood. 


Q, — 4, Thom. somne 


velaxet otio Brev. Moz. somnus relaxet otium. 10. 
Thom. cura. 12. 0, blandus in isto corpore, 106. 0. 


visui, 20. 0, vigilye. 


XXXI. 
Hymnus αὐ (Nocturnum. 


Mediae noctis tempus est, 
Prophetica vox admonet: 
Dicamus laudes domino 
Patri semper ac filio. 


Sancto quoque spiritui: δ 
Perfecta enim "Trinitas, 
Uniusque substantiae 
Laudanda nobis semper est. 


Terrorem tempus hoc habet, 
Quod cum vastator angelus 10 
Aegypto mortes intulit, 
Delevit primogenita. 


Haec hora iustis salus est, 
Quod ibidem tunc angelus 
AÀusus punire non erat 15 
Signum formidans sanguinis, 


Aegyptus flebat fortiter 
Natorum dira funera , 

Solus ganmdebat israel 

Agni preiectus sanguine, 20 


Nes verus Israel sumus, 
Laetemur in te domine, 
Hostem spernentes et malum, 
Christi redempti eanguine. 


. 


A8 
Jpsum profecto tempus est 25  Pervigilemus sobrie, 


Quo voce evangelica '  Gestantes mentes splendidas, 

Venturus sponsus credifar, Adveniente ut lesu 

Regni coelestis conditor, Digni occaramus obviam. 40 ܠ‎ 

Occurrunt sanctae virgipes Mediae noctis tempore 

Obviam tunc adventu, 30 Paulus quoque et Si]jeas - 

Gestantes claras lampadas, Christum vincti in carcere 

Magno laetantes gaudio, Collaudantes soluti sunt, 

Stultae vero remanent, Nobis hic mundus carcer est, 45 

Quae exstinctas habentlam- ^ Te laudamus Christe Deus, 
padas, Solve vincla peccatorum 


Frestra pulsantes iangam, 35 In te, Christe, credentium. 
Clansa iam regni regia. ' 


Dignos nos fac rex hagie. 

Ventari regni gloria, 50 
Aeternis ut mereamur 

Te laudibus concinere, 


Thomasius ex Cod, Beg. Sueciae et Cod. Ὁ. — 1. 0. 
tempore. 10, Them, unins quoque, 1]. Thom. Ae- 
£yptum mortem. 18. Thom. tantorum. 21. Ὁ, vero. 
24, 0. defensi, 34, Thom. quia stinctas, 37. Thom. 
quare vigilemus. 38, Thom. splendidas manus, 41. 
0, noctisque mediae, 





XXXIL 
Hymnus matutinus. 
Falgentis auctor Aeíheris, 0 Laudes sonare iam tuas 
Qui lunam lumen noctibus, Dies relatus admonet , 10 
Solem dierum cursibus Yultusque coeli blandior 
Certo fnndasti tramite. Nostra serenat pectora, ^ 


Nox atra iam depelltur, 5  Vitemus omne labrieum, 
Mundi nitor renascitur, Deelinel prava spiritus , 
Novusque jam mentis vigor Vitam facta non mquinent. 15 
Dulces in actus erigit. Lingua inculpa non implicet, 





^ AA 

Sed sol diem dum conficit , 

Fides profunda ferveat, : 
Spes ad premissa provocet, 

Christo coniungat caritas. 20 


'Thom.: Ms. velustissimum Keg. Sueciae, et Brev. Mo- 
zarabum Fer. post. Dom. Y. Epiphaniae, Aurelianus Kpiscopus 
in sua regula hunc Hymnum ponit ad Primam. ]n Ms. Alex- 
andr, praesentis hymni inscriptio ita se habet: Hymnus quarta 
Feria dicendus, "Vides haud modicum a vero aberrasse Ram- 
bachium in Anth. P. 117: Die Hymne: 3, T'ulgentis auctor * ist aus 
einem , vormals dem 7. lunius xugehorigen, jetzt auf der Bibliothek 
zu Oxford befindlichen Codex, der 26 in der alten. frünlischen oder 
"fllemannischen Kirche gebrüuchliche Kirchengesünge enthált. ( Tenxels 
Monatl. Unterredungen 1691 5. 726) und aus welchem in 1. 66 ab 
Eckhart Commentarius de. rebus Francicis orient I. ll. p. 948. drei 
(Mediae noctis tempore. «Δείεγπαε (non. eterne) lucis conditor , und 
der hier. wiederholte ) nebst. einer. frünkischen wahrscheinlich aus. dem 
9ten. Jahrhundert. stammenden. Ucbersetzung  abgedrucM stehen, — Sicher 
gehóren | diese Hymnen. zum. allerwenigsten ἐπ das. siebente — Jhdt. 
und sind, auch abgesehen van ihrem — eigenthümlichen | F'erthe, 
schon deswegen hochst. merkwürdig ܕ‎ weil sie xum. Beweise dienen, daas 
die ülteste deutsche Kirche, pleich. der in Irland, auch im Gesange 
und in der Liturgie eine Selbststündigkeit hatte, die sie in der Folie 
fas ganz verlor — Fugit virum doctum "l'homasii auetoritas, 
qua prorsus aliter constituitur temporum ratio, Postea cum re- 


1:0018 nostrum quoque carmen ex codice Oxoniensi evulgavit 
Grimmius. 





XXXIIL ` 
Hymnus ad. Laudes. 

Post matniinas laudes, Psallamus mente domino ܕ‎ 
Quas trinitati psallimus, Psallamus simul spiritu, 10 
Paallamus rursus admonet Ne vaga mens in turpibus 
Verus pater familias, Inertes tegat animos. 
Simus semper solliciti 5 Sed septies in hac die 
Ne praetereat opus Dei, Dicamus landes domino, 
Sed oremus sedule Divinitati perpetim 15 
Sicut docet apostolus, Debitun demus gloriam. 

—L c À—AÁ— 


Thomasius: Ex Ced. Ms. Roginae Sueciae num, 1352 e 


cod, 0. — 10. O, simul et, 15. O. perpeti. 16. O. 
debita demus gloriae, 


ܕܥܣ ou uL e . m‏ ܩ ܥ 


us‏ ܐܨܚ 


AS > | 
̇ XXXIV. ΝΞ 


Hymnus. ad Tertiam, D. 
Certum tenentes ordinem, Ut simus habitàculum δ 
Pie poscamus pectore Illi sancto spiritui, 
Hera diei tertia Ε Qui quondam. in apostolis - 
Trime yirtutis gloriam. Hac hora distributus est, 


Hoc gradientes. ordine, 

Ornavit cuneta splendide 10 
` ܐܦܘܪ‎ coelestis conditor, 

Aeternae vitae praemiis, 


"Thomasius: Ms. vetustissimum Reg. Sueciae, et Brevia- 
nam Mozarabum.  Inscribitur hymnus ad Tertiam quotidianus, 
Cod. O. — 10. O.splendida, 12, 0, praemio, 


em. 


ܕܣܚ — ܚܫ ܚ — 


XXXV. ' 
^n : ' 
Hymnus ad. Sextam. 
Dieamus laudes domino Quia in hac fidelibns 6. 
Ferventi rursus spiritu: . Verae salutis gratis, — ' 
Hera voluta sexies Beati agni hostia 


Nes ad orandnzm provocat. Crutis virtute redditur, ' 


- " Chius luce clarissima 60 9 9 " 
᾿  'Tenebrescit meridies; ' 10 

. Sumamms toto pectore 
"Tanti splendoris gratiam, ' 95: ® 





Thomasius: Kx Ms. vetustissimo Reg. Sunecide, Cod, 0. 
— 2. Ο. fervente prompti spiritu, interpretem theotis- 
eum prompto egisse prebabile est, 14, 0, tenebricat, 


À— À— ܕܫ ܐܚܝ‎ à 20 - 


(20 XXXVL.— 0 
^ —Hymaus ad Nonam. ὦ ape ` ( 


Perfectum trinum numerum ^ — Landes tanentes debitas, ' 
'"Yernis horarum tertütis, > "Nonam dicentes pealiimu&;- ΄ 


Sacrum Dei mysterium 
Puro tenentes pectore, 

Petri magistri regnlam ` 
Signo salutis proditam, 


.Et nos psallamus spiritu 
Adhaerentes apostolis. 
Qui plantas adhuc debiles 
Christi virtute dirigant, 


10 


' Thomasius: Ex Cod. vetustissimo Reg. Sueciae, Ad ܗܘܡ‎ 
nam praescribitur Hymnus iste in Alex. 1]. in quo incipit: 
Perfectum trinum numerum etc. Cod. O, — 'Thom. per- 


fecto trino numero, 
11. O. habent. 


δ. O. regula, 
12. Thom. dirigunt. — 8. Act. III, 1. 


6. O. prodita. 


Petrus et Ioannes ascendebant in templum ad horam orationis 


nonam, 





XXXVII. 
Hymnus ad. Christum. 


Christe rex coeli domine, 
Mundi salvator maxime, 
Qui nos hoc crncis munere 
Mortis solvisti crimine, 


'T'e nunc orantes poscimns: 5 
Tua conserves munera; 

Quae per legem catholicam 
Cpnctis donasti gentibus, 


Τὰ verbum patris aeterni 
Ore divino editus ܕ‎ 

Deus ex Deo shubsistens 
Vnigenitus filius, .. ܘ‎ 


10 


Te-unwersa crénturà 
° Mundi fatetur dominum, 
lussu patris inchoata 
Tuis perfecta viribus. 


15 


Tibi omnes et angeli 
Coelestem praestant gloritm, ' 
Te cherus archangelorum 
Divipia. laudant vocibgs, 20 


'Te seniorum multitudo, 
Bis duodenus numerus, 
Odoramentis plenas gestans 
Supplex adorat pateras. 


Tibi Cherubim et Seraphim 25 
Throni paterni luminis, 
Senis alarum plauaibus, 
Clamore iugi personant, 


Sanctus Sanctus Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth, 
Omne coelum atque terra 
Tua sant plena gloria, ` 


Hasianna 811 David, 
Benedictus es a Patre 

Qui in nomine Dei 

Venisti de excelsis domine, 


35 


'Tu agnus immaculatus 


: Es'datns terrae victima 


Qui sanctorum vestimenía 


Tuo lavisti sanguine, 40 


— 


Palms ims&gnis et coronis, . 
Dwen sectantmr ܚ‎ 


Thomasii Ms. 
— 1. O. om. rex. 3. 
à Thom. te precantes. 


em, et 18. Al. 11. praesentant, 
38.. 0, Davidis, 
43. 0. palmis signis. 47. Ὁ. ,desona- 


rum, 24. O. adorant. 
38, Ὁ. om. es. 
maus, 48. Alhom. unum. . 


Φ-- - 


9 


Querum nos addas numero 45 
Te precamur demine, 
Una voce te sopamus 


, Uno laudamus cannine, 


vetustissimum Reg. Sueciae εἰ Cod. O. 
0. om. hoc. 
11. Thom. consistens. 


4. O. m. legibus. 
17..0. 
21. Ὁ, mult. senio- 


84. 0. om. eg, 


XXXVIII. 
De SS. Gervasii et Drotasii Martyrum: Tnventione, 


Grates tibi lesu novas, 
Nervi repertor muneris, 
Pretasio, Gervasio, 
Martyribus inventis cano. 


Piae latebant hostiae, 5 


fed non latebat fons sacer, ¬ 
sanguis non polest, 
Qi clamat ad Deum patrem. . 


Coele refolgens gratia, 
revelavit sacros; 10 


` Nequimus esse martyres, - 


Bed reperimus martywes, 


Dic quis requirat testium n 
Voces, ubi factum est fidos: 
Saaatos impos mentium 1ὅ 


Opus fateiar martyrum. 


4.8 


Caecus, recepto ]nmine 

Mortis sacrae meritum pro 
bat, 

Sererus est nomen viro, 

Usus minister publici, 20 


Ut martyrum vestem attigit, 
Et ora tersit nubila, 
Lamen refulsit ilico, 
Fugitque pulsa caecitas. 


Bolnta turba vinculis, 26 


. Spiris draconum libera, 
̇ Esmisea iotia urbibus 
. : Domum. redit cam gratia, 


- Vetusta saecla. vidimus 


Iactata . semicinctía , 850 
'TTacta οἱ umbra corporum 
Aegris salutem redditam, |. 


"Gloria ti Domine; ^-^ 9 
Gloria Unigemito etc, 


-- — — 


 Reperitar in. Hymnario Thomasii, quom- ánde.- s€wmpcerkt 
silentio praeterisse vehementer doleo. Exstat prmaeterea ripud 
Bollandistas Act, SS; Inn. 111, p. 842 ex veiusio Brev. Me- 
diolanensi descriptus. Addunt viri docti, hymmum ipsius esso 
S. Ambrosii sine ulla dubitatione: credi posse. Quae sententia 
etsi non satis explorate percepta sit et cognita, multis ar- 
gunentis commendatur, — Sed de lis infra. Ipsa Gervg- 
sii et Protasit corporum inventio 'describitur: ab Ambrosio in 
epistolis." Opp. ed. Bd. II. p. -873. (epist. supposititia ܙ‎ ape 
pend. p. 483.) 40685 praeterea Augustinum: de civ. Dei 22, 
8. Conf. 9. 7. — 1. 2. 11. 12. Ambrosius in sermüne quem 
habuit inventis lipsanis 'apud populum: Ere Aoc Dei murus vst, 
tamen gratiam quam temporibus sacerdoti mei dominus fecus. aribuity 
negare non possum: et quia ipse martyr esse mon mereor, hos vobis 


. martyres acquisivi, 6. Ambr.: Ossa omnia integra ܕ‎ sanguinis plu- 


rimum : sanguine tumulus madct, apparent. cruoris triumphalis notae, 
Greg. Tur. Mir. 1, 48. 8. Amb. 1. c.: legistis dicente. Deo: 
sanguis fratris tui. clamat ad me, Et Àic sanguis clamat coloris in- 
dicio, sanguis clamat operationis praeconio, clamat passionis triumpho. 
13. Thom, hio, 14 Amb,]..Q.i ܐܐ‎ Cofriapi) ܙܘܪܘ‎ ne- 
gant qui factum negare non possunt. 15. 16. Nil de hoc miraculo 
compertum habeo 17. 514. Ambr. 1. 1.' Mérarnt' ( ktiani) 
caecum illuminatum aed .illa?non' neszat se sanatum, «Ille diràt ± Fideo 
qui non vidrbam. — -— Notus homo est, publicis cum valeret manci- 
patus obsequiis. Severus nomine, lanius ministerio,  Deposuerat. offi- 


pium. postquam inciderat impedimentum. | P'ocat ad. tesiimonium homi— 


nes, quorum ante sustentabatur obsequiis: eos iudices suae visitationis 
arcessit , quos habebat testes. εἰ arbitros. caecitatis.  Clamat quia ut 
contípit' fiinbriam. de^ ueste Marikvrum., qua sgürae- 44! ܘܐ ܕܟ‎ UbS aA, 
tur, reddit,gn ἀἰδὰ limen «y, — Non temerarium est iudipinm,qnod 
addunt editores: (6 hoe miraculo certius: aut, mggis 4es(aipim y. non 
»1iodo propteg gravissimam. 4d£mb. agctoritatam 7, το pru etian) ex 
ܒ‎ ocalatum , sit venia ܡ‎ testi mou, uod. ἊΝ pps 
Civit. Dei cap. 8 εἰ. expressiys adhuc. Serm. in Natali Mart. Ger. et 
Prot. legere est. "Idem etiami "miraculum. simul cum ' alii , -qüae ܚ ܬ ܕܡ‎ 
morantur in hac ejéstola, nareat , qui similiter oculntus 1estin, esso: pp-- 
fuit, Paulinus in «4mbrosii. vita, 22, Acl, S. (engat,. 20:28; 


^ Aut dick-poeta daemoniaces , . martyrum anumexe liberatos, mut 


spectat Arianorum in Catholicos saevitiam, hac Sanctorum ma- 
nifestatiome debilitatam, ne dícam fractais. .: 29— 32. , Aof. Vj 
δ. XXX, 11.12, .Jinutes ܐܘܡ‎ quoslibet facisbat. Des per πα ἡ 
num ;Panii,. ita. wt etiam super languios "deferrepentur & corpore. eius 
sudaria et semicinciia et recedebant ab eis (anguores. et spiritus ne- 
quam  eerediebantur. Similiter Gervasii Protasiique Corpora 
coruscasse miraculis his. versibus poeta. affrmat, 


4 > . 
to 99: 9 ܠܢ‎ ΚΓ) ܐܐܠ‎ o; 





XXXIX. 


ܐ 


A0 


XXXIX. 
Hymnus Tempore Paschali ad Tertiam. 
Hi est dies verus Dei, Mysterium mirabile, 
Savetus sereno ]nmine, . Ut abluat mundi lnem, 
Quo dilmit sanguis sacer Peccata tollit omnium, 
Prebrosa mundi crimina, Carnis vitia — mundans 
cáro, 20 
Fem refuündens perditis, 5 — Quid hoc potest sublimius: 
Caecosque visu illuminans: Ut culpa quaerat gratiam 
Quem non gravi solvit metu Metumque solvat caritas , 
Latronis absolutio. Reddatque mors vitam no- 
yam. — 
Qui praemio mutans crucem Hamum sibi mors devoret 25 
lesum brevi acquirit fide, 10  Snisque se nodis liget: 
lustusque praevio gradu Moriatur vita omnium 
Pervenit in regnum dei, Resurgat ut vita omnium. 
Opvs stupent et angeli, Cum mors per omnes tran- 
Poenam videntes corporis, seat , 


Christoque adhaerentem re- Omnes resurgant mortni: 30 
um 15  Consumpta mors ictu suo 
Vitam beatam. carpere. Perisse se solam gemit. 


Exstat in cod. O. apnd Cassandrum,  Ellingerum 
TH, 35. et 'Thomasium. — (Aureliamus Ep. in: sua regula 
apud Holstenium in Cod. Reg. P. Ili. p. 57. eum cantari 
vult ad Lucermarium et matutinum toto Paschate. Al. 11. 
Vat. 82. hymnum habent eumque commemoratum praeterea re- 
perimus ab Hinemaro. Positum est etiam in vetusto Cartusia- 
merum brev. ad Matatinum in temp. paschali usque ad ascensionem 
` domini, —472, 'Thom. Ct. sancto serenus lumine. ©. 
sanctus serenus, 3. Al. 11. quod diluit, ὅ. 'lhom. 
perfidis, 6. Vat, 82. visus inluminans. 7. O. 
selvat, 9. Id et Ct. cruce. 16. Cass. Vat. 82. Iesu 
breve adquisivit fidem "Thom. Ct. lesum brevi 
quaesivit fide. ΕἸ, Iesu brevi acquirit fi- 
dem, 12, Al. 11. praevenit. 0, 13. obstupent et 
14, 0, corpore. 19. O. tollat. 25. sqq. Notisei- 
Ima est veterum patrum sententia, diabolum, divinitatis lesn 
Christi nescium, sacerdotes: ludaeorum  instignsse, ut 9e- 
ἄγϑρωπον interficerent, sed ipsa! redemptorig morte iniserri- 
Damzr Thes. Hymn. I. 4 


me esse deceptum, quae salati humanae non solum non fuerit 
impedimento, &ed etiam una omnium maxime adiumento. 
ldem placet carminis auctori, Morte Christi quasi illecebra 
allectus, Satan hamum devoravit i. e. suo se gladio interfe- 
cit. Fortasse poetae ob oculos versabatur locus libri lobi 
c. XL, 20. ܟܕ‎ an extrahere poteris Leviathan hamo et fune liga- 
bis linguam eius** — id saltem certum est, diabolum saepissi- 
me cum Leviathane comparari. Conferas ctiam vetustam Ger- 
manicam cantionem sc. ΧΙ, apud H. Hoffmann Geschichte 
des deutschen Kirchenliedes bis auf Luthers Zeit S. 23. 8qq., 
cuius stropha quinta haec est > 
, . Ein angelsnuor geflohtin ist, 
dannen dà geborn bist, 
daz was din diu kunescaft, 
der angel was diu gotes kraft, 
dà der tót wart aue irworgen, 
der von dir wart verborgen 
Sancta Maria! 


28. 0. om ut Cass. resurgat vita omnium, Ell. inter- 
serit voculam et, 32, Thom, quaerit, Cass. perisse se 
sola. O. gemat. 


XL. 


Hymnus ad. Tertiam. 


Nunc sancte nobis spiritus, Os, lingua, mens, sensus, 
Unus patris cum filio, vigor 
Dignare promptus ingeri Confessionem personet 
Nostro refusus pectori, Flammescat igne caritas, 
Accendat ardor proximos. 


Praesta pater piissime 

atrique compar unice, 10 
Cum spiritu paraclito 
Nunc et per omne saeculum. ] ; 


M 


Hic hymnus tertiae horae propterea ad spiritum sanctum po- 
tissimum relatus, quod is ea hora ignearum linguarum specie 
in apostolos descendisse commemoratur, in omnibus libris ec- 
clesiasticis reperitur. Consentiunt enim omnes in hymnis ho- 
rarum, quae dicuntur xunores: in ipsis vetustissimis membra- 


ܢ 
ܝ 

Β » 
51 


sis, quae carmina ad Matutínum et Vesperas continent nulla, 
non desunt hymni hi: Iam lucis orto — Nunc sancte — 
Rector potens — Rerum deus, Abhorrere videtar ab 
hac lege cod. IM. , qui ne Tertiae quidem hymnum adsignaverit. 
Sed negligentiae id potius quam consilio tribuendum esse, demon« 
strat Brev. ecclesiae Merseburgensis typis descriptum, hymnum 
leco consueto exhibens, — 2. Legebant Hinc, et Goteschalkus: 
unus patris cum filio: ita Vatic, 82. E. Hil. unus vel 
«aum. Cod. H. unum cum patri filio, Wimpf, unus 


cum patri filio, Lud.unumcum patre et filio, Cass.. 


Fabr. Hv. unum patri cum filio. 4. H. infusus, 6. 
Vat. 82. H. Hl. Sl. Msb,. Pt. Mgd. Torr. Lps. confessione 
Yat. 82. H. Cass. Fabr. personent, 7. D. 2. flammas- 
cat, Vat. 82. flammascat ignis caritas, 8. Fabr. H. 
preximus Hl : I» sole tria eunt : sphaera, claritas et calor ipsius. 
Sicut sphaera, solis naturaliter splendens esf et calens: sic summus 
pater naturaliter  sapigqna εἰ amans. est. Et sicut. sphaera «solis et 
splendor εἰ calor non sunt tres soles sed. unus sol: εἰς summus pater et 
sapienfia etus ef amor non sunt tres Di sed. unus est Deus. In sphaera, 
solis ignea. patrem. intelligere debemus, in splendore filium, in calore 
epritum. Siaepissime apud veteres summum trinitatis myste- 
rum solis exemplo illustratur, Exempla collegit Barth Adv. 





XLI. 
Hymnus ad. Sextam. 

Libr. vet. 1 | Brev. Rom. 
Rector potens, verax Dens Rector pofens, verax Deus, 
Qui temperas rerum vices Qni temperas rerum vices, 
Splendore mane © 8 Splendore: mane illuminas 
Et ignibus meridiem. - Et ignibus meridiem. 
Extingue flammas litium, 6  Extingue flammas litium, 
Aufer calorem noxium, Aufer calorem noxium, 
Confer salutem corporum Confer salutem corporum 
Veramque pacem. cordiüm, Veramque pacem cordium, 


Praesta pater piissime etc, | 


Hymnus et in omnibus vetustis Breviariis et in Romano 
per tectum annum ponitur ad Sextam. — Hilar,: Marea huius 
hymni sumitur contra qualitates aéris ex hoc quia maximus calor. so- 
let esse in. meridie εἰ solet nocere vorpori. | Unde Deum ܡܢ‎ debemus 


ut .ܐ‎ ποδὲς extinguat flammas vitiorum τ -- rogare debemus in sexta 
hora ܕ‎ qua ,4dam eiectus fuit de paradiso: illuc redeamus per. bonam 
operafionem Christo annuente qui eadem hora in cruce positus fuit. 

ddit Ludecus sextam horam tempus esse edendi exemplo S. 
Petri, Act, X, 9. — 3. Lud. Fabr. splendore qui. 4. 
Fabr. quique ignibus. 6. Cass. nesco qua auctoritate 


fretus, maximum. 8, Lud, in margine firmaque. 


XLII. 


Hymnus ad lVonam. 


Brev Rom. 
Rerum Deus tenax vigor, 
Immotus in te permanens, 
Lucis diurnae tempora 
Successibus determinans, 


Libr. vet. 
Rerum Deus tenax vigor, 
Immotus in te permanens, 
Lucis diurnae tempora 
Successibus determinans, 


Largire clarum vespere δ 
Quo vita nusquam decidat, 
Sed praemium mortis sacrae 


Largire lumen vespere — * 
Quo vita nusquam decidat, 
Sed praemium mortis sacrae 


Perennis instet gloria. Perennis instet gloria, 


Praesta, pater piissime etc. 


Eodem pacto omnium librorum in unum congruunt sen— 
tentiae, quorum testimonio hymnus horae nonae addictus est, 
— 1. Lud.: qui omnes res firmas et integras conservas. 2. 
H. 81. Hy. Ct. Mgd. Gron. Torr. permanet, 3. Vat, 82. 
diurna, 7. Sl atrae, 8. H. Hv. instat. 


p— 


XLIII. 
Hymnu | ad. Completorium. 


Brev. Rom. 
'Te lucis ante terminum 
Rerum creator poscimus, 
Ut pro tua clementia 
Sis praesul et custodia, 


Libr. vet. 
' Te lucis ante terminum 
Rerum crentor poscimus, 
Ut solita clementia 
Sj& praesul ad custodiam, 


53 ` 
Procul] recedant. somnia δ  Procnl recedant somnia 


Et noctiuuz. phantasmata, Et noctium phantasmata, 
Hostemque nostrum comprime Hostemque nostrum comprime 
Ne polluantar corpora. Ne polfüantur corpora, 


Praesta pater omnipotens ete, — Praesta pater piissime etc, 





Hymnus, qno petitar vietoria de mocturnis illusionibus, 
apad vetustos et recenüores vel per totum. annum vel feriali- 
bus diebus proprius est Completorio (confer tamen quae adno- 
tarimus ad c. X XIIL) Merati in Gavant. Thes. HI. p. 228: 
Psalmos ( Cornpletorii ). statim. sequitur Hymnus, quem pro temporia 
diwrstate variabant monachi, ut referà Martene, — Nobis (Flomanis) 
kymnus nanquam mutatur, sed per totum anni spatium idem οἱ. Sed 
errant homines docti eum monachorum tantum mentionem iniieiunt, 
Non praetermittere debebant plurimas Germaniae, Angliae alia- 
remqne regionum ecclesias, quas medio aevo (nam hodie Ro- 
manun morem. sequuntur) festivis diebus cantasse hymunm ` 
i» Completorio ad liquidum perduetum est (e. g. Hl. Myd. 
Hv. Ef. multique alii) Plerumque partem hymni, qui can- 
fatur in Vesperi, repetunt in Campletorio ve] iia disiungnnt 
carmen, ut utrique horae aptum sit atqne idoneum, — 3. Cass,: 
constabit carmen si legas pro tna: placuit emendatoribus. 
4. Cass,: aliqui legunt eí custodia, ita Gron, H. Hl. Clicht. 
Fabr, ac custodia, 


XLIV. 
Hymnus ad. Matutinum. 
Libr. vet. : Brev. Rom. 

Reram creator optinie, Rerum ereator optime, 
Rectorque noster adepiee, Rectorque noster adspice, 
Nes a quiete noxia Nos a quiete noxia ' < '- 
Merses sopore libera. Mersos sopore libera. 
Te, sancte Christe, posci- Te, ܐܪܟ‎ )6 Christe, posci-- 

mus, | ܕ ܙܐ‎ U 
ignosce tu criminibus, Ignosce culpis emiilius ' 
Àd confitendum surgimus Ad confitendum surgimus 
Moerasque noctis rumpimus. Morasque noctis rumpimus, 
Mentes manusque tollimus. Mentes mánasque 'tollimus. 


Propheta sicut noctibus 10 Propheta sicut noctibus 
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Primam nec alü ܘܐܠ ܘܘ‎ per totum «mni spatium. Merati 
)6 Thes. IIT. . p. 211.: 4molariss refert Primam | incipiendam 
exe ab illa prece: ܕܝ‎ Deus in adiutorium cum Gloria patri sed nihil 
kabet de Hymno : ܕܕ‎ lam lucis orto** quia nulli Hymn: eius aetate Ro- 
mae recifabanfur (? ). S. Benedictus. tamen 4malario antiquior, qui 
Pnmam a Laudibus distinguit cap. 17. suae regulae hunc ordinem in 
ea servari praescribit: Prima hora, inquit , dicantur Psalmi tres sin- 
gxlatim et non. sub una Gloria, Hymnus eiusdem horae post Versum 
» Deus in. adiutorrum ** antequam Psalmi Pncipiantur. 1d sane affir- 
mare possum me nullum inspexisse librum nisi qui Hymnum 
lam lucis orto posuerit in Prima, Nibil mutavit Brev, 
Rem. — 2. Bd. precamur, ὅ, Torr, refrenet, 14, Torr. 
Gron, sol. 





XLIX. 
Hymnus de diei primae opere. 


Libr. vet. 
. lads creator optime, 





Brev. Rom. 
Lucis creator optime,. 


latem dierum proferens, 
, Primerdiis lucis novae 
Mandi parans originem. 


Qsi mane iumctum vesperi ὅ 

iem vocari praecipis, 
Tetrum chaos illabitur, 
Ásdi preces cum fletibus. 
Ne meus gravata crimine — 9 
Yitae sit exul munere, 10 
Dum nil perenne cogitat 


Seseque culpis illigat. . 


Coelorum pulset intirunm, 

, Vitale tollat praeminm ^ 

Vitemus omne noxium 15 
ug omne pessimum, 


Lucem dieram proferens, 
Primordiis Incis novae 
Mundi parans originem. 


Qui mane iu:ctum vesperi 
Diem voeari praecipis, 
Ilabitur tetrum chaos: 
Audi preces cum fletibus, 


Ne mens gravata crimine 
Vitae sit exul munere, 
Dum nil perenne cogitat 
Seseque culpis illigat, ` 


Coeleste pulset ostium, 
Vitale tollat praemium, 


| Vitemus omne noxium . | 
Purgemus omne pessimum. 


MMMD——————————— ——— —— M —  —— ——— RAN €) M UP PPP 


Praesta pater püssime etc. 


Omnes eeclesiae, qni eontmueverunt hymnos canere Ἀὰ Ve- 
speras (nonnullae ἄμουσοι ut ita dicam prorsus omiltunt), 
die deminica cantandum denotarunt. Usus admodum  sin- 
Bwlaris est Brev. Ang., quo id sancitum est, n$ recitaretur: 





Lucis^creator usque ad. Kalendas Magna, postea Ὁ lux 
beata, —- 10, Lud: al, muneris,.: 





L. 


,Hymnus de opere dici secundae. 
Libr vet. ^" . ες: Brev. Rom. 
Immense éoéli conditor,  ὀ  Immense coeli conditor, 
Qui mixta ne confunderent, - Qui mixta ne confmnderent, 
AÀquae fluenta dividens = ` Aquae fluenta divideris 
Coelum dedisti limitem, Coelum dedisti limitem. 


Firmans locum coelestibus, 5 — Firmans locum coelestibus 


Simulque terrae rivulis  . .Simulque terrae rivulis 

Ut unda flammas temperet, Ut unda flanmas temperet, 
Terrae solum πὸ dissipet. Terrae solum ne dissipent, 
Infunde .üunc piissime | : Infunde nunc piissimé- 
Donum perennis gratiae 10 — Donum perenuis gratiae, 
Fraudis novae ne casibus Fraudis novae ne |: casihus 
Nos error atterat vetus, . Nos error atterat vetus, 
Lucem fides inveniat, Lucem fides adaugeat, 

Sic luminis iubar ferat, Sic luminis iubar "ferat, 
Haec vana cuneta terreat, 15 Haec vana cuncta proterat, 


Hanc falsa nulla comprimant, Hanc falsa nulla com primant, 


- 


Praesta pater piissime etc,. 





Hymnus est Feriae Secundae ad Vesperas. — 2. Hl. 
Mgd. eonfunderes, Hil. Fabr. Wimpf. confunderet. 
8. lta lihri omnes, quos vidi. Cass. dissipent sc. flam- 
mae, Sed vox dissipet coniungenda esí cum unda, nmt 
poetae sententia haee sit: Aqua et ignis ita anodéran- 
tur gubernante Deo, ut neutrum nocere possit orbi terra- 
rum, Unda temperat flammas firmamenti, quae alioquin exure- 
rent arva, flamma cohibet aquarum multitudinem , quominus 
inundando terrae solum dissipet, evanescere faciat. Clichtov.: 
ܘܐܐܣ‎ secutus vulgatam multorum, senienNHam dient a. Deo. constitutas 
esse aquas super firmamentum, ut temperent aestum siderum , ne coe- 
lbs "Ipsos "exutaüht. "Qaae quidem ratio: pMlosophide naturáli now est 
cónaonds ܘܟܙܘ ܬܦܬܐ‎ coelorum. non nati sint. incalestere , neque. possin£ 
inaendip,.eonflaerares ,dd..gitaa. 4a eiquaula, ,: ܘܐ ܕܕ‎ #, unge. εἰς. ad , 





ὅ9 


am quae διε firmamento est potius est réferenda, temperantem 
mas ܡܡ ܝܫ ܫܘ ܐܘܗ‎ , me illae terram romburant. | Sane quod super coe- 

los collocatae sim£ aquae, scriptura multis in locis testatur. (Quam au- 
tem ob causare ܝܘܐ‎ positae sint, non oportet nos curtosius essc. sollici- 


t». 16, Beb. comprimant, 


t 


ܥ ܀ 
ܕ % ܕܸ ܙ “ 


"ܠ 





LI. ! 
Hymnus de opere. diei tertíae, 
-Libr. vet. —— Brev. Rom: 
Telluris ingens conditor , Telluris alme conditor, 
Mnnadi selum qui eruens,. Mundi solum qui separans, ' 
Pulsis aquae . molestiis Pulsis aquae molestiis 
Terram dedisti immobilem: 'Terram dedisti immobilem. 


τι germen aptum proferens, ὅ Ut germen aptum proferens, 


Fulvis de£ora floribus, Fulvis decora floribus, 
Fecumda fructu sisteret, τ᾿ Fecunda fructu Aisteret, 
Pastumque gratum redderet, Pastumque gratum redderet, 
Mentis perustae vulnera Mentis perustae vulnera. 
Manda viroris gratia, 10  Mundae virore gratiae, 
Ut facta fletu diluat Ut facta fletu diluat 
Motusque pravos atterat. Motusque pravos atterat, 
Fussis twis obtémperet, 70 3 1:16518 tuis óbtémperet: 
Nullis malis approximet, ܒ‎ — Nullis mialis approximet: 
Bonis repleri gaudeat 15 Bonis repleri gaudeat 

Et mortis actum nescíat. Et mortis ictum nesciat, ' 


Praesta, paier piissime etc. 
Vesperarüm. carmen Eeyria feria, — 2, Lud.: al. dete» 
gens. 3. Hil. Wimp£'Beb: tque, 6. Aug, fultus. 7, 
Hy, Lud. fructum. 8. Casm.: al, partumque. . 10, Fr, 
Beb, Lud. Cass. virore gratia. Aug. Hv. Sl. viroris 
gratia Hl. Mgd. Hl. Wimpf. Fabr. vigoris gratia. 
Clichtoy.: nl. vigore gratiae, Placuit nobis scriptio se- 
cando loco prosita , nam reliqnis quoque , quae alias inter sese dis- 
seninnt, commendatur 16, HI, Mgd. actus. Lud, Fabr. 


ictum, 
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. LIT. 
Hymnus de opere diei quartae. 


Coeli Deus sanctissime 
Qui lucidum centrum poli 
Candore pingis igneo, 
Augens decoro lumine. 


Quarto die qui flammeam ὅ 
Solis rotam constituens ܕ‎ 
Lnnae ministrans ordinem, 
Vagos recursus siderum, 


Ut noctibus vel lumini, 
Diremptionis terminum 10 
Primordiis et mensium 
Signum dares notissimum, 


Illumina cor hominum, 
Ahsterge sordes mentium, 
Resolve em]pae vinculum, 18 
Everte moles criminum, 


Coeli Dens sanctissime 
Qui lucidas poli plagas 
Candore pingis igneo, 

Augens decoro lumine, 


Quarto die qui flammeam 
Dum solis accendis rotam 
Lunae ministras ordinem 
Vagosque cursus siderum. 


Ut noctihus vel lumini, 
Diremptionis terminum 


. Primordüs et mensium 


Signum dares notissimum, 


Expelle nocte cordium, 

Absterge sordes mentium, 
Resolve culpae vinculum, 
Everte moles criminum, 


Praesta pater piissime etc, 


Legunt hymnum Feria quarta ad Vesperas, — 4. Hil. 
decore, ^7. Cass lunae ministras ordini, lie potius 
legendum videtur, quam ut habent nonnylla xemplaria ,,lunae mi- 
nistrans ordinem. ]dem Clichtov. ,, minus apte εἰ congruen- 
ܘ ܗܐ‎ qnibusdam legi testatur. Sed praeter Fabricium atque 
Ludecum nullum repperi librum, qui praeberet illud mini- 
$tras, nec video cur sit minus aptum et congruens: immo 
optime quadrat ad praecedentia augens, constituens. 
Libros in voce ordinem (ordine, ordini) dissentire le- 
vioris momenti est, 10. Aug. directionis, In permultis 
direptionis, 12, Multi daret, 18, Fabr. Lud, in mar- 
gine: omnium, | . 
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LIII. , 
ܕܒܐܗ ܡܘ ܐܐ‎ de ܘܗܘܬܘ‎ dici quintae. 
Libr. vet. Brev. Rom. 
ܘܕܡܙܸܢܬ‎ Deus potentiae, Magnae Dens potentiae, 
Qu ex aquis ortum genus Qui fertili natos aqua 
Partim remittis guargili, Partim relinquis gurgiti, 
Partim levas in aera. Partim levas in aera, 
Dimersa lymphis ísnprimens, δ Demersa lymphis imprimens 
Subveeta coelis irrogans Subveetà coelis erigens :. 
Ut stirpe una prodita Ut stirpe ab una prodita 
Diversa rapiant loca, Diversa repleant loca, 
Largire eunctis servulis, Largire éunctis servnlis, 
Quos mundat unda sangui- Qnos mnndat unda sanguinis 
nis, 10  Nescire lapsus criminum 

Nescire lapsus criminum Nec ferre mortis taedium, 


Nec ferre mortis taedium, 


Ut culpa nullum deprimat, Ut eunlpa nullum deprimat, 
Nullum levet iactantia, Nullum efferat iactantia: 
Klisa mens ne concidat, 15 Elisa mens ne concidat, 
Elata mens ne corruat, Elata mens ne corruat, 


Praesta pater piissime etc, 


Adhibetur carmen in Vesperis feriae quintae. — 5. 
Wunpf. Mgd. diversa. abr. Lud, Thom. demersa. 6. 
Cass, Clichtov. aliique irrigans Hil. Wimpf. perperam collo 
Mrrogans. 10. Kehrein.: ,ܕ‎ unda sanguinis für unda et 
sangmis.'* Unter letzterem ist der Kreuxestod. des Heilandes xu. ver- 
efchen ; unfer erstgrems konnte man die Taufe verstehen ; besser. wird 
Gm es Jedoch ebenfalls auf den Kreuzestod  bezichen und. xwar auf 
die Seitenwunde des .Erlósera, wie in. dem Hymnus des. Fortunatus. — 





LIV. 
JHiysn nus de opere diei sextae. 
Pasmator hominis Dew, Hominis superne conditor, 


Qui cuneta. solus ordinans Qui cuncta solus ordinans 


Humum iubes producere 
Reptantis et ferae genus, 


Qui magna rerum corpora, 5 
Dictà iubentis vivida, 

Ut serviant per ordinem 
Subdens dedisti homini, 


Repelle a servis tuis 
Quicquid per immunditiam 10 
Aut moribus se suggerit 

Aut actibus se interserit, 


Da gaudiorum praemia, 

Da gratiarum munera 
Dissolve litis vinenla, 15 
Adstringe pacis foedera, 


Humum iubes producere 
Reptantis et ferae genus. 


Et magna rernm corpora , 
Dicta iubentis vivida, 
Per temporum certas vices 
Obtemperare servulis, 


Repelle quod cupidinis 
Ciente vi nos impetit, 
Àut moribus se suggerit 
Aut actibus se inferserit, 


Da gaudiorum praemia, 
Da gratiarum munera 
Dissolve litis vincula, 


 Adstringe pacis foedera, 


Praesta pater piissime etc, i 


Exhibent bri hymnum Feria sexta ad Vesperas. — ©. 


Lud. dicto. 


LV. 
Hymnus de dscensione. Domini. 


Optatus votis omnium 

Sacratus illuxit dies 

Quo Christus, mundi spes, 
Deus, 

Conscendit caelos arduos, 


Ascendens in altum Domi- 

nus, ὄ 
Propriam ad sedem remeans, 
Gavisa sunt ceoli regna 
Reditu unigeniti. 


Magni triumphum proelii , 
Mundi perempto principe, 10 
Patris praesentat vultibus 
Victricis carnis gloriam, 


Est elevatus nubibus 

Et spem fecit credentibus, 

Aperiens paradisum. 

Quem protoplastus clauserat. 
X 


15 


0 grande cunctis gaudium! 
Quod partus nostrae virginis. 


Post sputa, flagra, post 
crucem 
Paternae sedi iungitur. 20 


Agamns ergo gratias 
Nostrae salutis vindici, 
Nostrum quod corpus vexerit 
Sublimem ad coeli regiam. 


99 
Sii nobis cam caelestibus 25 Nunc provecatis actibus. 
Commune manens gaudium, Christum expectare nosdecet 30 
liis quod se praesentavit, Vitaque tali vivere, | 


Nobis quod se non abstulit, Quae possit ceeles scandere, 


[Gloria tibi Domine, 

Qui scandis super sidera 

Cum patre et sancto spiritu . c 88 
In sempiterna saecula, Amen.] 


Repperit 'Thomasius hunc hymnum in cod. Vat, 82., Am- 
brosii nomine insiguitum neque dubitat Gallàndus Bibl, Patr. 
VII p. 772, quin hymni: Optatus votis omnium, lesu 
n08(ra redemptio, lam Christus astra ascenderat 
vre à D. Ambrosio sint. confecta, Quem primo posuinug 
loce, rarissimus est in libris liturgicis: in mostris legitur apud 
Elingerum et in vetusto Carthusianorum Brev. 4. Ephes. 
]V, 8. ܘܗܐ ܗܘܬ‎ Christus in altum. οἷς, 5. fortasse legendum 
standens, 6. 'lThom. Ct, omitiunt ad. 11. Ct. praesen- 
(ans, 13. Act. L. 9: elevatus eit ct nubes euscepit illum. 14. Ell. 
fecitque, 10. "Thom. protoplasti clauserant, 20. 
El sedi pa&ernae. 22. Ct, iudici. 24. Ct. regna, 
Simili ratione celebrat ascensionem Domini Arator Hist, Ap. 
1, 36. sqq. 

— resultant 

Coclestes in laudes chori , eum rector Olympi‏ ܐ 

KEvchit excelsis, quicquid suscepit ab imis 

Ingrediensque polum carnis comitante tropaeo: 

Kxuvias afri raptas de fauce profundi 

Lucis in arce locat terrenosque erizit artus. 
31. 32, Aug. Serm. de Ásc. 2: fecendamus cum Christo corde, 
Gm dies cius promissus advenerit , sequemur et corpore. Scire tamen 
demus, quia cum Ch. non ascendit superbia, non avaritia, non lu- 
Aura, nullum vitium. nostrum, ascendit cum medieo nostro. 


DE od 


LVI. 
Hymnus de Jscensione Domini. 
Libr. vet. Brev. Rom. 
leu, nostra redemptio, Salutis humanae sator, 
Ámor et desiderium, lesu, voluptas cordium, 
creator omnium, Orbis redempti conditor 


Homo in fine temporum, ' Et casta lux amaatium, 





© 


Quae te vicit clementia & Qna victus es clementia, 


Ut ferres nostra crimina, Ut nostras ferres crimina, 
Crudelem mortem patiens Mortem subires innocens 
Ut nos a morte tolleres. À morte nos ut tolleres. 
Inferni claustra penetrans, Perrumpis infernum chaos 
'Tuos captivos redimens, 10 — — 11008 catenas detrahis: 
Victor, triumpho nobili Victor triumpho nobili 

Ad dextram patris residens, Ad dexteram patris sedes, 
Tpsa te cogat pietas, Τὸ cogat indulgentia 

Ut mala nostra 'superes Ut damna nostra sarciag, 
Parcendo et voti compotes 15  Tuique vultus compotes 
Nos tuo vultu saties, Dites beato lumine. 

Tu esto nostrum gaudium; Tu dux ad astra et semita, 
Qui es futurus praemium, Sis meta nostris cordibus, 
Sit nostra in te gloria Sis lacrimarum gaudium 
Per cuncta semper saecula. 20 Sis dulce vitae praemium. 


In plurimis ecclesiis, suavissimus hymnus ornat Com- 
pletorium in Ascensione Domini (Fr. ad Vesperas) Ut 
nunc est, magna cum solemnitate in Vesperis atque 
Laudibus intonatur. — Gavant. Thes, S, R. Ill. p. 471: 
In eisdem Vesperis ( Ascensionis) ad. principium hymni: ܓ £ ܐܐ 7 € ܧ ܕܕ‎ 
humanae sator'* debet celebrans. seu of ficiator iungere, extendere 
εἰ elevare manus, ac caput inclinare versus altare εἰ ut. ex Caerimo— 
niali Episc. lib. 2 monet Bauldry par ratio est de hymno in Laudibus 
dicendo. — ὃ, Fabr. curator. 4. Ell in fine homoque 
temporum. 6. Lips. ferens. 10, Fabr, redimis. 12. 
Ell. ad dexteram patris sedes. Corn. resides, 16. - 
Ps. XVI, 15.: ego satiabor cum apparuerit gloria tua. 17 — 20. 
om. Hi. Msb. 17. Ell. sis quaeso. 18. Clicht.: al. futu- 
rum, Ell es qui. 19. Corn. nostra in te sit, 20. Ell ὁ 
in cuncta semper saecula, 





LV. 
Bymnus de die Pentecostes. 
Libr. vet. Brev. Rom. . 
Iam Christns astra ascenderat, Tam Christus asíra ascenderat, 
Tegressus unde venerat, Reversus unde venerat 
Promissum patris munere Patris frnendum murere 


Sancium daturus spiritum, Sanctum dalurus spiritum, ` 
] Sol- 


ܝܓܕ - 


Sllemnis urgebat dies, δ 
Qw mystico septemplici 

Ürbis volatus septies 

beata. tempora.‏ )ܦܐ 


Dwna hora cunctis tertia 
Repente mundus intonat, 10 
Ürmtibus apostolis 

Demum venisse nunciat, 


De patris ergo lumine 
Deeorus ignis advenit, 
Qui βάλ Christi pectora 15 
Calore verbi compleat, 


Impleta gaudent Jiscera, 
Afflata sancto spiritu, 

Votes diversas intonant, 
Fantur Dei magnalia, 20 


Ex omni gente cogniti, 
Graecis, Latinis, Barbaris, 
Cunctisque admirantibus 
Jánguis loquuntur omnium, 


Indaea tunc incredula, 25 
WVesana torvo spiritu, 
RKuetare musti crapulam 
Alumnos Christi concrepat. 


Sed signis et virtutibus 
Occurrit et docet Petrus, 30 
Falsa profari perfidos 

leclis testimonio. 


Sie Christe, nunc paraclitus 

er te pius nos visitet 
Nevansque terrae faciem — 35 
Calpis solutos recreet.] 





Sollemnis urgebat dies 
Que mystico septemplici 
Orbis volutus septies 
Signat beata tempora. 


Cum lucis hora tertia 
Repente mundus intonat, 
Apostolis orantibus 
Deum venire nuntiat. 


De patris ergo lumine 
Decorus ignis almus cst 
Qni fida Christi pectora 
Calore verbi compleat. 


Impleta gaudent viscera 
Afülata sancto spiritu, 
VYocesque diversas sonant 
Fantuar Dei magnalia, 


Notique cunctis gentibus, 
Graecis , Latinis, Barbaris, 
Simulque demirantibus 
Linguis lequuntur omnium. 


Iudaea tunc incredula, 
Vesaua torvo spiritu 


. Madere musto sobrios 


Christi fideles increpat, 


Sed editis miraculis 
Occurrit et docet Petrus, 
Falsum profari perfidos 
loéle teste comprobans. 


Deo patri sit gloria εἰς, 


€ ——— 


Hymnss in perpaucis breviariis vetustioribus legitur, ex 
lege Brev. Romani Matutino die festivo Pentecostes adscriptus. 
— 3. Pd. promisso patris munere Hil. Ct. Fabr. Wimpf. 


promissa p. munera, 6$. 


W. 1. Cs. surgebat. 6. Beb. 


Ry stice. Cass.: Huius loci obscuritas optime tolli videtur, δἰ aep- 
dempbci, quod natura adiectivum est, pro substantivo intelligas hoc 


Daxisz Thes. Hymn. 1, 











TT) wrgebat iam sollemnis dies, quo orbis coeli volutus ac eircum- 
actus seplics septemplici s. septenario mystico significat beata tempora, 
e. i. futuram quietem. typo iubilaei, qui constabat septenario annorum 
aepties ܙ‎ decursu. adumbratam ( ef. 7, 13. » 7. Beb. orbe soluto. 
9. Cass, al: tum W. 1. Thom. Cs. cum. 11. W. 1. Beb. 
Rf. Fabr. Thom. Cs. ap. orantibus, 12. Thom. W. 1. Cs. 
nuncians, Fabr. Ell. venisse nunciat Deum. 14. Deb. 
decorans W. 1l. Fr. Hil. Ce. Ct. ignis almus est. 
Wimpf. Fabr. Pd, ignis missus est. Sed cum poetae 
Christiani ad sacrae scripturae eloquia sese accommodare so- 
leant, id vero simile est, nostrum sequi vestigia B. Lucae 
Ἀεὶ. MH, 2. factus est repente de coelo. sonus tanquam spiritus α ἃ -- 
venientis εἰ replevit totam domum. 16. Beb. Ct. Pd. comple- 
vit, 18. Alii afflatu s. spiritus vel afflato s. spiri- 
tu. W.1. Cs. sancto lumine, 19. W. 1. Thom. Cs. di- 
versae consonant Fabr. voces disertas intonant. 
20. Act, IT. 11. audivimus eos loquentes. nostris linguis. magnalia 
Dé. 21. W. 1 Cs. ex omni gente cogitur. Fabr. tum 
gente ab omni cogniti, 22. W. 1. Ct, Cs. Graecus, 


° Latinus, Barbarus. 24. al omnibus. 26. W. 1. Cs. 


vesana tnrba, Vat, 82. vesano turbas sp. Beb. v. 
tacta sp. Cass.: al, ves. torva spiritu. Spiritus vesanus, 
ܬ‎ diabolo profectus, opponitur spiritui saneto. 27. Ct. cra- 
pula. Act. II, 13.: musto pleni sut isti... 209 — 32. Hunc ver- 
sicolum Hymnarius Groningensis perperam adnexuit ad Hy- 
mnum: Beata nobis gaudia. 29. Fabr. Ell. signis 
sed. 31. Hil. Wimpf. Fabr. falsos probavit. 32. W. 1. 
Thom. Cs. Iohele teste comprobans cf. Áct. II, 16. 32— 
80. invenies. apud 'Thoin. Beb. Cl. 33. 'Thom. hic, al. hinc. 


LVIII. 
Hymnus. matutinus. | 

Deus, qui coeli lumen es Currus iam poscit phosphorus 
Satorque lucis, qui polum, Radiis rotisque flammeis 10 
Paterno fultum brachio Quod coeli scandens verticem 
Praeclara pandis dextera. Profectus moram nesciens. 
Aurora stellas iam tegit δ lam noetis umbra linquitur 
Rubrum sustollens gurgitem, Polum caligo deserit, 

. Bumectis namque flatibus Typusque Christi Lucifer 6 


Terram baptizans roribus. Diem sopitum suscitans, 


9" 


Dies dierum agius es Haec inquam voluntas tma 
Lacisque lumen ipse es, . Nobis agenda traditor, 930 
Unmn potens per omnia, Simus fideles spiritu, 

Potens in unum "Trinitas. 20 Casto manentes corpore. 

Te nune salvator quaesumus Panem nostrum quotidie 
Tibique genu flectimus, De te edendum tribue 

Patrem cum sancto spiritu Remitte nobis debita 35 
Totis rogamus vocibus, Ut nos nostris remittimus, 
Pater qui coelos centines, 25  'Tentatione subdola 

Cantemus nunc nomen tuum, Induci nos ne siveris, 
Adveniat regnum tuum Sed puro corde supplices 
Fiatque voluntas tua, Tu nos ܦ‎ malo libera, 40 


m 


Ex cod. O. primus evolgavit hymnum L Grimmius item- 
{πὲ carmina D eus qui claro lumine, meridie orandum 
est, "Tempus noctis surgentibus (apud nos LIX, 
LXYIL) Et recte quidem vir summus, donec aliud doceatur, 
hes hymnos nunc primum a se prolatos existimabit, quos, nisi 
me omnia fallunt, ad hoc usque tempus nemo unquam in ullo 
libre iuvestigaverit, — Ceterum subnascitur mihi suspicio, 
carmen conflatum esse ex duobus, quorum alterum inci- 
pat a stropha: Pater qui coelos contines, Nam prae- 
edens continet doxologiam, in quam hymnos desinere poetis 
semper cordi erat: itaque apte v. 21— 24. concluditur hymnus 
por, Deinde usque ad finem orationem dominicam, ad car- 
minis leges reyocatam, a poeta decantari facile apparet, 


LIX. 
. Hymnus smatutinus, 
Tempus noctis surgentibus . Oremus Deo iugiter, - 


Laudes Deo dicentibus Vincamus in bono malum, 10 
Christo lesuque domino Cum fructu poenitentiae 

Ia Trinitatis gloria. Votum perenne reddere, 
Cherns sanctorum psallimus, $ — Christum rogemus et patrem 
Cervices nostras flectimus, Sanctum patrisque spiritum 
Genug prosternimus Ut det nobis auxilium, 15 


Peccata. conftentibus, .Vincamus hostem inyidum, 


Habet solus Cod, 0, 





δ᾽ 


ΠΧ, 
Hymnus. matutinus. 

Diei luce reddita Absit nostris ex cordibus 
Primis post somnum vocibus Ira, dolus, superbia, 
Dei canamus gloriam Absistat avaritia, —— 
Christi favente gratia. Malorum radix omnium. 
Per quem creator omnium 9 Vinum mentem non occupet 25 
Diem noctemque condidit, Ebrietate perpeti, 
Aeterna lege sanciens, ΄ Sed nostro sensui competens 
Ut semper succedant sibi, Tuum bibamus poculum. 
Tu vera lux fidelium, > Conservet pacis foedera 
Quem lex veterna non tenet, 10 Non simulata caritas, 30 
Noctem "nec ortn succedens Sed illibata castitas 
Aeterno fulgens lumine. Credulitate perpeti. 
Christe precamur annpe Addendis 'non: sit praediis 
Orautübus servis tnis Malesuada semper fames, 
Iniquitas haec saeculi 15 Si affluant divitiae 39 
Ne nostram captivet fidem. Prophetae nos psalmus regat. 

e 
Non cogitemus impie, Praesta pater ingenite, 
Invideamus nemini, Totum ducamus iugiter 
Laesi ne reddamus vicem Christo placentes hunc diem 
Vincamus in bono malüm. 20 Sancto repleti spiritu. 40 





— ܐܗ 


Reperitur in Cod. O. et in Hymnario '"Thomasii ,,diei 
. Sabbati.* — 4, Thom. fatentes grdtiam. 10. Thom. 
aeterna, 1l. Thom. nec ortus occidens. 24. l. Tim. 
VJ, 10.: radix omnium malorum est cupiditas. 


LXI. 
Hymnus matutinus. 
Deus aeterni luminis Tu regnum coelorum tenes 5 
Candor inenarrabilis , Et totus in verbo tu es, 
Ventorus diei iudex Per filium cuncta regis, 


- Qui mentis occulta vides. Sancto Spiritui fons es. 


Trinmm nomen alta vides Tu Sabaoth omnipotens, 

Unmm per omnia potens," 10 Osanna summi culminis, 

Mirumqne per signum crucia Tibi lans est mirabilis, 

Ta rector immensae lucis. Tu es prima anasíasis, 0 

Tu mundi consütntor es, Tu fidei adiutor es 

Tu in septimo tbrono sedes Et humiles tu respicis, 

Iudex, ex alto humilis 15 . Tibi alta sedes thronus, 

Yenisti pati pro nobis, Tibi divinus est honer. 
Christo aeternoque domino 25 


Patri cum saneto spiritu 
Vitae eolvamus muuera 
À. saeculis in saecula, 


Them. Hymn. et Cod. O, — Al. 11. inscribit: Hymnus 
quinta feria diceudus. 8. 0. sancti spiritas. 9. Al. 11. 
petens, Ο. alta fides. 14. O. tu septimo. 17. Al. 
11. pro omnipotens legit homini, 18. Thom. Tu Ho- 
sianma, 20. O. tu rex primus anastasis, sed perti- 
ment verba ad Apoc. XX, 5.6, 21. Thom. auditor, 23. O. 
altae sedis thronus, 24, O, tibique, 25. Thom. Deo. 


———HÀ  —À — ܚ‎ ...-- “ἰνὲθ..-..........ὕ. 


LXII. ot 
Hymnus. smatutinus. 
lam lucis splendor rutilat Pellamus omne noxium,  $ 
Nectis fugatis tenebris, Poscamus omne prosperum, 
Reddamus laudes domino, Defendat suos famulos 
Qui manet ante saecula. Virtus aeterna iugiter. . 


Ut ore ei consono 

Et corde devotissimo 10 
Possimus omni tempore 

Laudes referre debitas. 


Ex 'Yhomasii Hym»ario. 


— —  — 0 MÀ M a — Qaa 
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11,111, 
Hymnus ܐܘ‎ Primam. 
Christe coelorum conditor, Deo patri sit gloria, 
Deus dominator omnium, Kiusque soli filio, ` 10 
Placabilis nos aspice Cum spiritu paraclito 
Precantes tuos famulos. Et nunc et in perpetuutn. 
Hora prima psallimus, 56 [Gloria tibi Pater 
Laudes Deo referimus, Gloria unigenito. 
Qui caecam noctem vicimus Una cum sancto spiritu. 16 


Christum regem requirimus, — lnsempiterna saecula. Amen.] 


. .. Ex 'Thomasii Hymn. Al. 11. inscribit: Hymnus ad ܝܐ‎ 
tiam. Vocem conditor v. 1. om. Yat, 82. 


LXIV. 

Hymnus ad Tertiam. 
Jam surgit hora tertia Egressus hora tertia 
Et nos intenti currimus, Sanctus pater familias 
Psallendi opus implemus — — Per singulos denarios 
Christum laudemus dominum. Conduxit operarios. 20 
Hora quoque iam tertia 5 In tua, Christe, vinea 
Christus cruce suspensus est, Quam praemio jam cernimus, 
Voluntatem patris implevit, Sequimur opus mysticum 
Mundi peccatum abstulit. Propter promissum optimum. 
Conscendit sedem propriam, Ecce processit hora — 25 
Sed et ad patris dexteram, IO — In qua sanctus spiritus 
Collaudant throni dominum Apostolorum vascula 
Quem perfidi negaverant. De verbo fecit ebria. 

° NosChristam Deum colimus, — -Infunde sensus domine 
Iudicemque speramus, Ut te canamus laudibos, 30 
Quem prophetae cecinerunt, 15 Christe redemptor omnium 
Apostoli secuti sunt. Sanctifica nostrum chorum. 


Habet 'ÜT'homasii Hymnarium ex Brev. Mozarabum . sed 
Plurimis locis vitiosum, 


71 


LXV. 
Hymnus ad Tertiam de Passione Domini. 


Dei ide, qua vivimus, 

Spe perenni, qua credimns, 
Per caritatis gratiam 
Christo canamus gloriam. 


Qui ductns hora tertia ὅ 
44 passionis hostiam 

Crucis ferens suspendia ِ 
Orem reduxit perditam. 


Precemur ergo subditi, 
Redemptione liberi, 10 
Ut eruat a saeculo 

Quos solvit ἃ chirographe. ~ 


Gloria tibi Trinitas, 
Aequalis una Deitas, 

Et ante omne saeculum 6 
Et nunc et in perpetuum. 


Lesitar apud Cassandrum, 'Thomasium et in cod, O. — 


2, 0. om. qua. 


4. O. Christi. 


12. Col Il, 14. delew 


quod adversus nos erat chirographum, [nepte vertit interpres theo- 
liscas: dea arloste fona lussilemu kascribe. 





LXVI. 
Hymnus ad. Sextam. 


[am eursus horae sextae 
Retat diei tempora, 

Nes admonet per omnia 
Laudes referre debitas, 


Nanc Petrus orans genibus 5 
Fidem foturam prospicit , 
Nanc viva Christus semina 
Instat &uenta tradere, 


Hoc solis aevo mystüce- 
"Tres patriarcha hospita, 10 
Carnis figurae nuncios 
Sab Trinitatis numine, 


Perfeeta summi calculi , 


. Et prima constat partibus, 


Quae- data sese perficit, — 15 
'Tenetque mundi fabricam. 


Haec nempe, Christe, condita, 

Manent tua potentia, 

Cuius potestas. gloriae 

Per cuneta regnat saecula, Amen. 20 


Ex 'Thomasii Hymnario, 5. 6. Act. X, 9. sqq. 


22 


LXVII. 
Hymnus ad. coenam. 
Meridie orandum est, Ut ille sit landabilis 5 
Christus deprecandus est, In universo popnlo, 
Ut iuheat nos cedere ]pse coelorum dominus 
De suo sancto corpore. Qui sedet in altissimis. 


Det nobis auxilium 

Per angelos mirabiles 10 
Qui semper nos custodiant 

In omni vita saeculi. 


Reperitur in uno Cod, O. 


LXVIII. 
Hymnus post. cibos resumptos. 
Cibis resumptis congruis , Occurre nobis ocyus ܕ‎ 5 
Coenae peractis usibus, —  "Tollens cibi gravedinem, 
Ád te, redemptor inclyte, Corpus parandum ad precem, 
Laudes venimus promere. Confessionis dans fidem. 


Ut quidquid ore promimus 

' Tuis sacris in laudibus, 10 
Nobis coronam conferens, 

Soli Deo dans gloriam. 


Presta Pater piissime etc. 


Thom. Hymn.: Brev. Mozarabum in Officio ante Comple- 
torium in Qnadragesima. 


LXIX. 
Hymnus ad. Nonam. 
Convexa solis orbita, Hoc passionis tempore 9 
Novem voluta circulis Complevit auctor omnium, 
Horae peracto tramite Nunc ad laborem vineae 


'l'er conficit ternario, Misit vocatos servulos. 


ܢ 


2® 


Hac Peirus hora mystice Hymni canamus gloriam 
Claudi resolvit vincnla, — 10 — Cum voce, puris mentibus, 
Nunc visionem cogitat, Deo creanti prospera 19 
ܘܕܬ‎ recursu terminat, Per acta iustis saecula, 


Thomasius in Hymnario. 11. 12. cf. Act. X. 19. sq. 





LXX. , 
. Hymnus αὐ Nonam. | 
Ternis ter horis numerus Mors per crucem nunc interit, 
Saerae fidei panditur, Et post tenebras lux redit, 10 
Nune Trinitatis nomine Horror dehiscat crimiuum, 
Monus precamnr veniae, Splendor nitescat mentium. 
Latrenis en confessio 5 Gloria tibi Trinitas, 
Christi meretur gratiam, Aequalis una Deitas, 
Laus mostra vel devotio Et ante omne saecnlum, , 6 
Meretar. indulgentiam. Et nunc et in perpetuum. 
Ex Thomasii Hymnario. . - 
LXXI. 
Hymnus. ad. Vesperas. 
Deus, qui claro lumine Sed tunc excelse domine, 
Diem fecisti , domine, Precantes tuos famulos, — 10 
Tsam rogamus gloriam Labore fessos diei 
Dun pronus solvitur dies. Quietos nox suscipiat, 
lam sol urgente vespere 6: Ut non fuscatis mentibus 
Occasum suum graditur, Dies abscedat saeculi, 
Mandum concludens tenebris Sed (ua tecti gratia 18 


Suum observans limitem. Cernamns lucem prosperam, 


Debemus carmen cod. O. — 9. cod. O. vitiose sed (a 
exe, domine, Grimmius commendat legere sed fao exe. 


7A 


. domine, fi quid video scriptura codicis unice vera est (uno 


quod cum voce (u saepissime confundi non est quod prolixe 
doceamus, 








LXXII. 


Hymnus. in. ddventu. Domini. 


Libr. vet. 
Conditor alme siderum 
Aeterna lux credentium, 
Christe redemptor omnium 
Exandi preces supplicum. 


Qui condolens interitu ó 
Mortis perire saeculum, 
Salvasti mundum languidum 
Donans reis remedium. 


Vergente mundi vespere 

Uti sponsus de thalamo, 10 
Egressus honestissima 
Virginis matris clausula, 


Cuius forti potentiae 

Genu curvantnr omnia, 
Coelestia, terrestria 15 
Fatentur nutu subdita, 


Occasum sol custodiens, 

una pallorem retinens, 
Candor in astris relucens 
Certos observat limites.]:. 0 


Τὸ deprecamur Hagie, 
Venture iudex saeculi, 
Conserva nos in tenipore 


` Hostis a telo perfi. 


Laus, honor, virtus, gloria etc. 


Brev. Rom. 
Creator alme siderum, 
Aeterna lux credentium , 
lesu redemptor omnium 
Intende votis supplicum. 


Qui daemonis ne fraudibus 
Periret orbis, impetu 
Amoris actus, languidi 
Mundi medela factus es. 


Commune qui mundi nefas 
Ut expiares, ad crucem 

E virginis sacrario 

Intacta prodis victima, 


Cuius potestas gloriae 
Nomenque cum primum sonat ; 
Et coelites et inferi 
'Tremente curvantur genn, 


Te deprecamur ultimae 
Magnum diei iudicem , 
Armis supernae gratiae 
Defende nos ab hostibus. 20 


Virtus, honor , laus, gloria etc. 


Mimme speciat, opinor, carmen proprie ad Adventum 
demini, sed est Vesperarum (cf. ad v. 24). ld tamen lar- 
gimur quod ab ecclesia antiquo more facium esae vides, 





4o 


a plurimis lecis aptissune referri posse nd tempus sacrum Nativi- 
üt praecedens. — Est sane in omnibus libris, quos vidi, positus 
Hmaus in Adventu ad .Yesperas. — 2, Kehr. aeterne. 
λάδι : ich mochte lieber ܘ ܗܐܘ‎ lesen. Evo vero cognoscere, ve-- 
lin, unde perversa scriptura fluxerit. Ne apud Fabricium quidem 
exsat, quem Kehr. in hoc carmine sequitur, 5 —8. Cod, W. 


Qui condolens hominibus, 
Mortis subvectis legibus, 
Faetus homo restituis 
Yitam in tuo sanguine. 


8. H. M. regis. 9. Cass. Corn. urgente,  U(gguibusdam 
platet, ante oculos erat poetae locus Za-^har. :ܬ :7 ܝ‎ 
erit dies una, quae nota est domino, non dies neque nox et 
im tempore vesperi erat lux. Clicht. Dicitur venisse Christus cum 
propinguaret mundi vespera. INam expletis iam quinque mundi actati- 
bus im scxta. eius venit aetate, quae ad finem usque saeculi porrigetur. 
Ipsis patribus disputatio de mundo senectntis molestiis laborante- 
est usitatissina; unum audias Ambrosium de bono mort, c. 10.: 
Senescens creatura robur iuventutis suae velut iam marcescente virium 
suarum vigore deponit. Eodem sensu noster mundum langui- 
dum appellat. 10. Ps, XVII, 6. cf. 1, 13. 11. M. bea- 
tissimae. 12, Gron. matris virginis, Kehr: Dae hier 
ju efwas ungewóhnlicher Bedeutung stehende Wort clausula ist mit 
dem claustrum. pudoris eines andern. Hymnus ) 10 , 12.) gleichbedeutend 
wad steht für utero. Recte si vox in puri sermonis trutina exa- 
minaíur; apud inferioris latinitatis scriptores clausula idem si- 
gnificat atque cella, aren septo clausa ef. Du Cange s. v. clau- 
sura, 13— 16. Phil. II, 10. Ut in nomine Iesu omne genu flecta- - 
fur codlestium, terrestrium. et infernorum. Cod, W. .ܐ‎ et Cs. ad 
hunc locum propius accedunt, legentes coelestium, ter- - 
resirium, necnonet infernalium, 14. Cass. al. cur- 
vantes Lud, flectuntur, in nonnullis genua. W. 1. genu 
fleetatur omnium. 16. Fr. Aug. Gron. Lips. Pd. nutu 
fatentur. 17—-20./Reiecit Brev. Rom. versum neque in- 
iaa. Ne illud commemorem, parum eum cohaerere cum 
Ttliquis carminis partibus in quibusdam libris etiam abest, 7 Ita 
explicat verba Loss. Corporum coelestium certus. εἰ perpetuus mo- 
Ius de duobus admonet ecclesiam. — Primum de omnipotentia εἰ sapien- 
tia Da, secundo de aeterno. foedere, quod. Deua per filium humanum 
ܐܗܛ‎ οἱδὲ copulavit. lerem. 33. Foedus meum. cum ipsia inviolabile 
el sicut coelum. est. semplternurm. 19. Beb, renitens. 20. Cass, 
ebservavit. |. 21. Miramur ܡ‎ monentem: Mie 
Io ilicÁh sprachuidri, ur age fassen, besser wird. man eo 
ܡ‎ für de riechiache En. 592. Aug. vénturi. 23. 
24, Cass. In libro S, Benedicti ita legitur: Conserva nos 
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in tempore noctis a telo perfidi, quorum verborum 
sententia manifesta est. Quamquam reliqui fere omnes exhi- 
bent hostis ego quoque illam scripturam genuinam putave- 
rim, W. 1. Cs. quo diu simus advenae, 24, D. 2 vi- 
tiose a telo providi, 


LXXIIIL. 
Hymnus de ܐܧ ܐܠܝ‎ Domini. 


Libr. vet. 
Vox clarafgcce intonat, 
Obhseura quaeque increpat: 
Pellantur eminus somnia 
Ab aethere Christus promicat. 


Mens iam resurgat torpida 5 
Quae sorde exstat saucia, 
Sidus refulget iam novum 

Ut tollat omne noxium. 


E sursum agnus mittitur, 
Laxare omnis debitum 10 
Omnes pro indulgentia 
Vocem demus cum lacrimis. 


Secundo nt eum fulserit 

Mundumque horror cinxerit 

Non pro reatu puniat 15 
Sed pius nos tunc protegat. 


In Adventn ad Laudes, fere ubique, 


Brev. Rom. 
En clara vox redarguit 
Obscura quaeque personams, . 
Procul fugentur somnia 
Ab alto lesus promicat. 


Mens iam resurgat torpida, 
Non amplius iacens humi: 

Sidus refulget iam novum 

Ut tollat omne noxium. 


En agnus ad nos mittitur 
Laxare gratis debitum: 
Omnes simul cum lacrimis 
Preeemur indulgentiam, 


Ut eum secundo fulserit 
Metaque mundum cinxerit 
Non pro reatu puniat 

Sed nos pius tunc protegat. 
Virtus, honor, laus, gloria etc. 


10 velim in hoo 


carmine ne praetermittas, poetam optime in usum suum con- 
vertisse pericopas scripturae sacrae dominicis diebus et festi- 
vis in ecclesia recitatas, Conferas v. 3— 6. cum epistola Dom. 
40, 1. Rom. XIII, 11. sq. v. 18 ---- 16. cum Evangel. Dom. 
IL (vel in Romana Ecclesia, nt hodie est L) Luc. XXI, 
25. sqq.: initium denique cum illa pericopa, quae in Lectio- 
nario veiustissimo tribuitur Domin. 1V. Marc. I, 1. &q. — 1. 
loannes etiam aique ctiam inculcat poenitentiam et in- 
crepat omuia .vitia atque peccata. 3. Bd. procul, 4. Cass. 
BRamb. ab aethre, 5. E. Msn. turbida Pd. resurget. 


22 


8. Fabr. desursum, Male commiscet poeta in sequentibus 


lepos de Christo usurpatos. 
tando. 
103 (un c, 


18, Cass, Ramb, ut cum se- 
14. Hl. mundumque horrore c, 
Cass. Ramb.: sed nos pius 


16. Hl. pios 


-- nter — i R— ܒ‎ À— a— ܝܡܗ‎ 


LXXIV. 
Ie Adventu Domini. 


Libr. vet. 
Yerbum supernum prodiens, 
À patre olim. exiens, 
Qu natus orbi subvenis 
Cusu declivi temporis. 


lliumina nunc pectora ó 
Tueqne amore concrema, 
Audito ut praeconio 

Sit pulsa tandem lubrica, 


Indexque cum post aderis 
RBimari facta pectoris, 10 
Reddens vicem ܘܢܐ‎ 56 
Iustisque regnum pro bonis, 


Neu demum arctemur malis 
Pro qualitate criminis , 

Sed cum beatis compotes 15 
Simus perennes caelibes, 


Brev. Rom. 
Verbum supernum prodiens 
E patris aeterno sinu, 
Qui natus orbi subvenis 
Labente cursu temporis, 


Illumina nunc pectora 
Tuoque amore concrema, 
Ut cor caduca deserens 
Caeli voluptas impleat. 


Ut cum tribunal iudicis 
Damnabit igni noxios 
Et vox amica debitum 
Vocabit ad coelum pios, 


Non esca flammarum nigros 
Volvamur inter tarbines 
Vultu Dei sed compotes 
Coeli fruamur gaudiis, 


Hymnus supra positus passim reperitur in Breviaris ve- 





tastioribus vel ad Vesperas vel ad Matutinum. — Nunc ubique in 
meciurno officio recitatur tempore Adventus: praeterea (cnm 
duobus qui antecedunt) in festivitate Exspectationis B, V. 
Mariae, Hil. hoc hymno respondendum esse censet haereticis, 
qui dicerent Christum venisse, sed non de patre. — 2. E, Cass, 
prodiens, 4. cf. 69, 9. 7. Gron. Beb. audito quo prae- 
conio Bd, andita nt praeconia, 11. Cass, reddes vi- 
cem, 13. Cass. non des ut: alios legisse refert non dam- 
mis. Bd, Hil. Beb. arcemur. Wimpf. arceamur, 16. 
Clicht,: Per coclibatum perennem futurae vitae petilur status regnique 


perpetua. raansio, quoniam in eo iugis est continentia atque‏ ܘܐܗ 
vQcaiig a carnali consortio — -— sunt ctiam qui lerunt coclites, — Et‏ 


΄ 


28 


hi apertiorem exprimunt huius loci sententiam. | Ferum qui legeret si- 
mus perenne coelibes vel coelites, multo aptius diceret. . Nam. «t. lenior 
est. prolatio et melior orationis structura.  Utut est, librorum aucto- 
ritate unum stat caelibes, neque alio modo explicandtm, 
qnam explicavit Hil.: coelestem vitam ducentes. Nam. ex loco Matth, 
XXII, 90.: in resurrectione negue. nubent neque nubentur sed. erunt 
sicut angeli Dei in coelo proficisci. potuit illa | loquendi ratio, ut 0 
caelebs pro beatus usurparetur, 


LXXV. | ᾿ 


De Nativitate Domni. 
Libr. vet. | Brev. Rom. 
Christe redemptor gentium, lesu redemptor omnium, 
De patre patris unice, Quem lucis ante originem 
Solus ante principium Parem paternae gloriae 
Natus ineffabiliter, Pater supremus edidit. 
Tu lumen, tu splendor pa- Tu lumen et splendor patris, 
tris ὅ ΝΣ 

Τὰ spes perennis omnium, Tu spes perennis omnium, 
Intende quas fundunt preces Intende quas fundunt preces 
Tui per orbem famuli. Tui per orbem servuli. 
Memento salutis auctor Memento rerum con- 

1 ditor 
Quod nostri quondam cor- Nostri quod olim corporis , 

poris 10 

Ex illibata virgine Sacrata ab alvo virginis 
Nascendo formam sumpseris, Nascendo formam sumpseris, 
Sie praesens festatur dies Testatnr hoc praesens dies 
Currens per anni circulum Currens per anni circulum 
Quod solus ἃ sede patris 15 Quod solus e sinu patris 
Mundi salus adveneris. Mundi salus adveneris 


Hunc coelum, terra, hunc Hunc astra, tellus, aequora, 
mare 

Hunc omne quod in eis eat, Hoc omne quod coelo subest , 

Auctorem adventus fui Salutis auctorem novae 

Laudans exultet cantico. 20 — Novo salutat cantico, 


29 
Nos quoque qui sancio tuo Et nos beata quos sacri 
Redempti sumus sanguine Rigavit unda sanguinis 
Ob diem natalis tai . Natalis ob diem tui 


Hymmum novum continimus.  — Hymni tributum solvimus, 


Jesu tibi sit gloria 
Qui natus es de virgine eic, 


Hymnus in vetustis non nisi raro obvius (Fr. Aug. et 
al) nunc maiori cum observantia in ecclesia colitur, Cánitur 
enim in utrisque Yesperis Nativitatis, diebus infra Octàvam 
eiusdem festis haud impeditis et festo Circumcisionis.  Praete- 
rea versus. tertius, iunctus cum alio: aliunde desumpto (Maria 
mater gratiae, Dulcis parens clementiae, Tu nos 
ab hoste protege Et hora mortis suscipe) ac doxo- 
legia inservit Officio parvo Mariae ad Completorium et omnes 
heras, quae dicuntur minores, — 1. Fr. Áug. omnium. cf, 
ad 1, ']l. Exstat hymnus serioris aetatis Christe redem- 
ptor omnium de omnibus sanctis, 2. Pd, ex. 5. Cass. 
Ramb. (qui in hoc carmine Cassandri vestigia premit) aliique 
et Yoculae et — ut cum alias (cf. doct. Ungeri quondam col- 
legae Theb. Parad. p. 1. 31.) tum in hymnis saepissime a li-- 
braris confunduntur e. g. 5, 11. 18, 7. 13. Cass.: al. 
hic. 15. Clicht.: Solus advenisse dicitur C. quoniam solus ipse per 
lacarnationem humanam iuduit naturam. Neque «enim. pater. incarna- 
fus est. neque spiritus sanctus. 19. Aug. auctoris adventum 
sei, 20. Aug. Pd. laudat exultans. 24. Ps. XCV, l. 
XCYH, 1. Similiter Gellertius: Und Erde, die ihn heute sicht, 
ng ihm , dem llerrn ein neues. Lied. 





LXXVI. 
De Nativitate Domini. 
Mysterium ecclesiae, Vates antiqni temporis 
Hyunum Christo referimus ܕ‎ Praedixerant quod facium — 
est, 10 

Quem genuit puerpera, Quia virgo conciperet, 
Verbum patris in filto. Et pareret Emanuel. 
Sola in sexu femina, . E. Mysterium hoc magnuri est, 

ecta es in saeculo, Mariae quod concessum est, 
Et meruisti dominum. Ut.Deum per que momnia, 15 


Samcto portare in utero, ἠ — Ex se videret prodere, 


8o 


Vere gratia plena es — Sic magi ab oru solis 25 

Et gloriosa permanes Per stellae indicium 

Quia ex te nobis natus est Portantes typum gentium 
 Christüs per qnem facta sunt Primi offerunt munera, 
omma, 20 . 

Pastores qui audierunt, Rogemus ergo populi 

Gloriam Domino cantarunt, Dei matrem et virginem 380 

Cucurrerunt in Bethelehem Ut ipsa nobis impetret 

Natum videre dominum. Pacem et indulgentiam. 


Gloria tibi domine 
Qui natus es de virgine ete, 





Repperi carmen in Cod. W. 1. in TThomasii Hymmario 
(in Vat. 82. inscriptus: 'Hymnus sanctae Mariae) in vetustis 
Carthusianorum et Cistereiensium Brev. in Sollemnitatibus et 
Octavis b. virginis. Mariae ad Matutinum vel ad Vesperas. 
— denique apud Ellingerum (in Epiphania) sed prorsus mu- 
tatum et aliis in multis dissonum. — 4. W. Ct. Cs, filium. 
10. W. 1. praedixerat; 11. 12. les. VII, 14. «ce virgo 
concipiet et pariet filium et vocabitur nomen eius Emanuel, 13. Vat. 
82. om. est. 14, Thom, Et Mariae quod concessum. 
17. Luc. I, 28. angelus dixit : 4tve gratia plena. 19, al. om. 
nobis. 22. W. 1. Ct. Cs. Deo cantaverunt, 23. Luc. 
ll, 16, ܐ‎ venerunt festinantes. 28, Nota. res est magos signifi 
care gentium multitudinem ad dominum convertendam. Minus 
nótum, eos ex veterum opinione non suo nomine sed tanquam 
legatos delectos a toto sapientium orientalium choro illud iter 
confecisse, Unde Invencus 1, 228 sq. nomen tenuere Magorum, 
Hinc lecti proceres Solymam per longa viarum Deveniunt. Gauden- 
tius Ep. Brixianus ad Paulum fratrem: stellae obeequentis. ful- 
gor magnum declarat Deum, quem legati universarum gentium magi 
suppliciter adorantes etc, — 28, Sequuntur apud Ellingerum. duo 
versiculi, in quibus nullum carminis nostri vestigium: 


Et vagienti basia Dei parentem virginem, 

Fixere regi parvulo, Ecclesiae typum sacrae, 

Thus, myrrham et auri Laudemus, in cuius tener 
braeteas 


Larga obiulere munera, — . — Quiescit ulnis Iesulus. 


LXXVIT. 


St 
LXXVII. 
Hymnus Quadragesimalis. 
lam ter quaternis trahitur Sed armis pudicitiae 
Horis dies ad vesperum, Mens fulta vigil liberae 10 
Occasu so] praenuntiat Sobrietate comite 
Nectis redire teinpora. Hostem repellat improbum. 
Nos ergo signo domini & Sed nec ciborum crapula 
Tutemus claustra pectorum Tandem distendat corpora, 
Ne serpens ille callidus Ne vi per somnum animam 15 
lirandi tentet aditum. , Ludificatam polluat, 


Wimpf. Sb.: Dominica tertia et quarta in Quadragesima. 
Thom.: l'ontur in Hymnario vetusto monastico Sabbato in 
Quadrag. ad Vesperas. Non male 'Torr.: Hic hymnus canitur 
drca üequinoctium- vernum. quando dies est aequalia nocti. s. duodecim 
lvwaros. Sane sarissimus est in Breviarii, -— 1. O. sic. 
2. Gren, dies ln oris. 3. O. Wimpf. praenuntians, "Torr. 
Prenuntians. — Clicht. Sb. pronuntiat. 4. Cass. Thom. 
Cliht, venire. O.noctem redire temporum. -6, Cass. 
.ܕܘ‎ tnutemur. Sb. tutamur. O. tundimus casta 
( Terr, Wimpf. ) pectora 7. Gen. 3, 1. serpens erat callidior 
cunctis amvimantibus terrae. 8. 0. attemptet, attentet Sb. adi- 
ias, 10. O. liberis. Sb.' Torr. Wimpf. libere. 14. Cass. 
Thom. distentet, 15. Sb. Cass. Nec vi per s. animas 
ladificatas O. glorific atam. Hil. venter mero. aestuans. de 
faali spumescit in libidinem et gravitas somni quae post crapulum ve- 
wt facit ut. incautores simus. εἰ Uimnbecilliores ad resstendum insidiis 
diaboi. Addit Sb. versum quintum: Praesta beata Trini- 
(45 ete, depromptum ex hymno: Audi benigne conditor. 





LXXVIII. 
De passione Domini. 
Hymnum dicamus domino, ° Die decursa ad vesperum, ὅ 
Llaades Deo cum cantico, Qua Christus morti traditur, 
Qui nos crucis patibulo Ad coenam venit impius 
Sae redemit sanguine. Qui erat Christi proditor. 
ܫܕ :ܡܝ(‎ Thes. Hymn. I. 6 


ܚܝܨ ܝܚ < — 


Iesus futura nuntiat Praeses Pilatus proclamat: 
Coenantibus discipulis: 10 Nullam culpam invenio; 
Unus ex discumbentibus Ablutis aqua manibus 

Ipse me traditurus est, . Christum ludaeis tradidit, 
Judas mercator pessimus Fallaces Iudaei impii . 25 
Osculo petit dominum, Latronem petunt vivere, 

Ille ut agnus innocens 16 Christum accusant graviter: 
Non negat Iudae osculum. Crucifigatur, reus est. 
Denariorum numero Tunc Barabbas dimittitur, 
Christus Iudaeis traditur Qui reus mortis fuerat: 30 
Innocens ct-innoxius, "Vita mundi suspenditur, 


Quem Iudas tradit impius, 20 — Per quam resurgunt mortui. 


[Gloria tihi domine. 

Gloria unigenito, 

Una cum sancto spiritu 

In sempiterna saccnla, Amen.] . 


Habent Cod. W. 1. et Brev. Cs. ( A Dominica passionis usqne 
ad pascha praeter dominicam in ramis.) "Thomasii Hymna- 
rium ex Cod. Vat, 82. ex reliquis unus Ellingerus, qui car- 
men, ut solet, ad carminis leges revocavit itaque fundi- 
ins mutavit, 5. W. 1. Cs. decurso. 6 W. 1. Cs, quo. 
— 13. sq. Multi sunt poetae Christiani in enarrando et de- 
testando ludae facinore horrendo, quo ut mercator pes- 
simus dominum suum manibus impiorum tradiderit, Neque 
deest irae et odio ex tanta pravitate suscepta lamentatio, nec desi- 
deratur lenior animi affectus, — Sic in vetustis hymnis Germani- 
cis el exsecrantur et imiserantur poetae proditorem. Conferas 
cantionem quae vocàatur ,,Das ludaslied ^ ( Hoffmann Gesch. d. 
K. S. 140.) 


O du armer Indas, was hasta getan, 

dafs du unsern herrn also verraten hast? 

des musta in der helle 

immer leiden pein, 

Lucifers geselle 

mnustu ewig sein. 
20, W. 1. Cs. et. 32. W. 1, quem. Ceterum vix est quod 
moneamus, hymnum supra positum fere totum ex ipsis scri- 
pturae sacrae dictis esse coinpositum, 


E 
— 
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LXXIX. 
Hymnus. paschalis, 


Libr. vet. 
ἀπο lucis rutilat, 


Celum laudibus intonat, 
Mendus exultans iubilat, 
Gemens infernus ulnlat, 


Cum rex ille fortissimus - ὃ 
Mortis confractis viribus, 
Pede conculcans tartara 

Selrit ἃ poena miseros, 


llle qui clansus lapide 
Custodituar sub. milite, 10 
Triumphans pompa nobili | 
Yietor surgit de funere. 


Selatis iam gemitibus 

Et inferni doloribus 

Quia surrexit dominis 15 
Resplendens clamat angelus. 


Tristes erant apostoli 

De nece sui domini, 

Quem poena mortis crudeli 

Servi damnarant impii. 20 

Sermone blando ange- 
lus 

Praedixit mulieribus: 

In Galilaea dominus 

Videndus est quantocyus. 


Bae dum pergunt concite 25 
Ápostolis hoc dicere, ܐ‎ 
Videntes eum vivere 
Osculantur pedes domini. 


Quo agnito discipuli 
In Gahlaeam propere 30 
Pergunt, videre faciem : 
Desideratam domiui. 


Brev, Rom. 
Aürora coelum purpu- , 
rat, 
Aether resultat landibus, 
Mundus triumphans, iubilat, 
Horrens avernus intremit, 


Rex ille dum fortissimus 
De mortis inferno specu 
Patrum senatum liberum 
Educit ad vitae iubar. 


Cuins .sepulerum plurimo 
Custode signabat lapis, 
Victor triumphat. et 8uo 
Mortem sepulcro funerat. 


Sat funeri, sat lacrimae 
Sat est datum doloribus: 
Surrexit exstinctor necis, 
Clamat ceruscaus angelus. - 


Tristes erantapostoli 
De Christi acerbo funere, 
Quem norte crndelissima 
Servi necarant impii. 


Sermone verax angelus 


Malieribns praedixerat: 
Mox ore Christus gaudium: 
Gregi feret fidelium. 


Ad anxios apostolos 
Current statim dum nuntiae, 
Illae micantis obvia 
Christi tenent vestigia. 


Galilaeae ad alta montium 
Se conferont apostoli 
lesnque voti compotes 
Almo beantur lumine. 

6 


SA 


Claro paschali gaudio Paschale mundo gaa- 
dium 
Sol mnndo nitet radio, Sol nuntiat formosior, 

. Cum Christum iam apostoli 80 Cum luce fulgentem nova 
Visu cernunt corporeo. . lesum vident apostoli. 
Ostensa sihi vulnera In carne Christi vulnera 
In Christi carne fulgida. Micare tanquam sidera 
Resurrexisse dominum Mirantur et quidquid vident 
Voce fatentur publica. 40  'lestes fideles praedicant. 
Rex Christe clementissime, Rex Ghriste clementissime 
'Tu corda nostra posside, Tu corda nostra posside, 
Ut tibi Jaudes debitas Ut lingua grates debitas 
Keddamus omni tempore, Vitae renatos libera. 


—  — € - 


Passim 111 breviariis vetustis sed plerumque mutilus, Non- 
nulli habent strophas quinque ( v. 1—20.) ut Sb, Beh, Omittit 
Hv. v. 29 —40. Brev. Romanum ex antiquo more v. 1— 
16. cantandos decrevit tempore Paschali ad Landes, reliqua de 
Communi apostolerum tempore pascbali. Pius V. divisit Hy- 
mnum Tristes erant apostoli in duas partes, ita ut al- 
tera in Laudibus cantari queat cum varietate (Gavanti. "Thes. 
S. R. lil. p. 555.) — 1. Beb. rutilans. 8. O. catena. 
12. Ell. Fabr. resurgit f. Hv. surgit a funere. 14. 
Beb. ac inferni, 16. Beh. Hy. splendens clamabat, 
O. splendens clamat. Fortasse secundum scripturam 
Matth. XXVII, 5. respondens. autem angelus. dixit — legendum 
est respondens, 20. 0. Hy. saevi, 21. Similiter in. per- 
vetusto cantico vernaculi sermonis 


mit seníten snezen worten 

der engel zuo zin sprach: 

làt jiuwer vorcht under wegen 

ir lieben frouwen zart, 

lesus der kuéne degen 

der ist erstanden wart. 


22. O. praedicit. Matth. XXVII, 7. ecce praedixi vobis. 
25. Cass. Thom. Sh, Beb. Fabr. cóncitae. 28. 0. oscn- 
lant. 30. 0. Galilaea. 37. Clicht.: al. ostensis vul- 
neribns cf. in cantico: Pone luctum Magdalena verba: 
quinque plagas inspice: fulgent en ut margaritae, ornamenta 
novae vitae, Hil. Quatuor de causis cicatrices vulnerum ostendit do— 


minus, ut ܗܘܟܐ‎ simnum. victoriae ut deinceps de resurrectione non. du— 
bitarent aut μέ esect ad. patrcm. intercessio. 


an——— A — ὦ... «τ moe o cauti ÉD. 
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LXXX. 


Hymnus (paschalis) snatuténus. 


Libr. vet. 
0 rex aeterne domine, 
Rerum creator omnium, 
Qui eras ante saecula 
Semper cum patre filius. 


Qui mendi in primordio — 5 
Alam plasmasti hominem, 
Cii tuae imagini 


altam dedisti similem. 


Qwm diabolus deceperat 
is humani generis, 
Caius tu formam corporis 

Ássumere dignatus cs. 


10 


Ut heminem redimeres 
Quem ante iam plasmaveras, 
Et nos Deo cominngeres 
Per carnis contubernium. 


15 


Quem editum ex virgine 
Paveseit omnis anima, . 
Per quem. et nos resurgere 
Deveta mente credimus. 


20 


Qui nebis per baptismata 
ti indulgentiam, 

Qui tenebamur vinculis 

ligati conscientiae. 


Qui crucem propter hominem 25 
Sapere dignatus es, 
Dedisti tuum. sanguinem 

e salntis pretium. 


Nan velum templi scissum est 

Εἰ omnis terra tremuit — 30 
Teac wultos dormientium 
Resoscitasti domine. 


Tu hostis antiqui. vires 
Per erucem mortis conteris, 


Brev. Rom. 
Rex sempiterne coelitum 
Rerum creator omnium, 
Aequalis ante saecula. > - 
Semper parenti filius. 


Nascente mundi qui faber ὁ 
hnaginem vultus tui 

'"Tradens Adamo nobilem 
Limo ingasti spiritum. 


Cum livor et fraus daemonis 
Foedasset humanum genus, 10 
' Tu cafne amictus perditan 
Formam reformes artifex. 


Qui natus olim ex virgine 
Nunc e sepulcro nasceris, 
'Tecumque nos a mortuis 15 
]ubes sepultos surgere. 


Qui pastor aeternus gregem 

Áqua lavas baptismatis, 

Haec est lavacrum mentium 

Haec esí sepulcrum erimi- 
num. 20 


Nobis diu qui debitae 
Redemptor affixus cruci, 
Nostrae dedisti prodigus 
Pretium salutis sanguinem. 


.--. - — a ܕܕܐ‎ I B 
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Qua nos siguati frontibus 6 
Vexillum fidei ferimus. 


Tu illum a nobis semper 
Repellere dignaveris, 

Ne unquam possit laedere 
Redemptos tuo sanguine. 0 


Qui propter nos ad inferos 
Descendere dignatus es 
Ut mortis debitoribus 
Vitae donares munera. 


Tibi nocturno témpore 45 

Hymnum deflentes cahimus, 

Ignosce nobis domine, 1 
Ignosce confitentibus., 


Quia tu ipse testis et index, . 1 ' 
Quem nemo potest fallere, 50 

Secreta conscientiae 

Nostrae videns vestigia. 


Tu nostrorum pectoram 
Solus investigator es, 

Tu vulnerum latentium— 55 
Bonus assistens medicus. 


Tu es qui certo tempore 
Daturus finem saeculi, 

Tu cunctorum meritis 

lustus remunerator es. 60 


Te ergo sancte quaesumus 


. Ut nostra cures vulnera 


Qui es cum patre filius 
Semper cum sancto spiritu, 

Cass.: 76 hymnus in vulgaribus nunc hymnorum | libellis non 
reperitur, neque illius in. mentem mihi venisset , nisi a Beda libro 
primo de re metrica admonito. 4d. eum autem guaerendwum incitatus 
eum. verbis eiusdem Bedae qui eum mirifice commendat. Nam titulo 
de Rhythmo ܕܕ‎ Plerumque, inquit , casu quodam invenies ettam. ralionem 
in rhythmo, non artificis modo ratione servata sed sono et ipsa modu- 
latione ducente. Quomodo. instar iambici metri pulcherrime factus est 
hymnus ille praeclarus: Hex. aeterne Domine. — Hac itaque conmen- 
datione inductus in obsoleto quodam libro annos ante 56 impresso ( ul 


vero simillimum est in Hymnario Coloniensi) repertum. iueren- 
dum hoc loco duxi, Sed ex his recte colligitur selum Germa- - 


- 


ST m 


mae atqué Angliae libros Cassandro. ad manus fuisse, cum in 
larem libris hymnus haud. raro reperiatur. — Vezzosi apud 
Thomasium |. eundem hymnum csse suspicatur, qui ab Aure- 
liano episcopo in regula sua citatur. Si rationem habueris ver- 
suum quas JI. Griuinius primus ex cod. O. protulit, poetam 
fssum paschatis celebrasse vix ac me vix quidem putabis. 
Speclant omunia ad Matutinnm neque ab hoc qificio aliena re- 
demptionis per lesum Christam peractae accuratior enarratio, 
Tamen hoc damas, iam apud, veteres octo strophas. carminis 
primas paschalem effecisse hymnum: de. qua re, ne dieam ἀθ 
ineriptionibus, nihil admodum superest. dubitationis propter. do- 
xelegias paschales, carmini annexas. Brev. Romanum ut ho- 
die est, electis strophe prima, secunda, tertia, sexta, septima, 
otlàvà composuit carmen paschale, recifandum Dominica. in 
Allis ad Matutinum et toto tempore paschali usque ad Áscen- 
sionem, — 1, Fabr. o rex, reliqui om. interiectionem. — Si 
msolitae erga Fabricium observantiae requiris causain, metrum 
carminis tibi in mentem veniat, Neque id opponas, me me- 
(ricas legas apud poetas christianos alias saepissime negle- 
ctas conquesigm esse. Probatar enim Bedae testimonio, hunc 
bymuun ܐ ܐܬܪܐܬ ܕܕ‎ iambici icti pulcherriine factum. esse." Accedit 
altera causa, quod librarii ad scribendi licentiam adco liberi 
fuerunt, ut. commatum initiis interdum vel litteras otiose. ap- 
pingerent vel etiam demereht, Stat a nostra sententia Santen ad 
"Terent, P. 186: malin cum Ilieronymo van AMlphen: iuteriectionens 
add.re o. rex, accentu "recius servato. acatalectos constituens. Quod 
in superioribus notavit dimetros catalecticos effici, legendo 
» omuium, saecula, filius * duabus syllalis, 1n nostro carmine mi- 
nime valet, procul dubio acatalectico, 3. O. qui es ante 
saec. Cass. Hil. es et. 15. 0. om. et. 21. Fabr. quique 
nobis. 'Thom. per baptismata, rcliqui per baptismum. 
39 — 64. solus cod. O. continet, 29 —32. Math. XXVI, 51— 
93. εἰ velum teinpli scissum est. ܀ ܀ ܪ‎ et lerra uota. o£ .. ct multa cor- 
pora sunctorum | qui dornuerant. resurrex erunt, 45 5{{6. Fortasse hic 
inipit hymnus propring ad Nocturnum. 49. Grünmius vult 
egi: quia tu l1pse iudex es, quamquam interpres 
theotiscus haec hahet thanta du selbo urchundo inti 
suanari pist: volut V. D. metro medelam afferre, Quae 
tamen verbis pociae infegris minime opus est, Nam quia sae- 
pissime apnd poétas scrioris aetatis est. monosyllabum cf. 
Bartb. ad Coripp. de laud. Tust. 11, 109. 53. Interpres: thu 
!ܐ ܠܐ‎ $ € ` © £ © prustio, sed pro pectorum poeta scripsisse 
videlur peccatorum, ut existat versus 5:4118 salebrosus, ta- 
men octo syllabis compositus cf. 21, 47. 69, foríasse: tunc et. 
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LXXXI. 


Hymnus | paschalis. 


Libr. vet. 
Àd coenam agni providi 
Et stolis albis candidi, 
Post transitum maris rubri 
Christo canamus principi, 


Cuius corpus sanctissimum ὅ 
In ara crucis torridum ܕ‎ 
Cruore eius roseo 

Gustando vivimus Deo. 


Protecti paschae vespere 

Α devastante angelo, 10 
Erepti de durissimo 
Pharaonis imperio. 


Iam pascha nostrum Christus 
est, 

Qui immolatus agnus est, 

Sinceritatis azyma 15 

Caro eius oblata est. 


O vere digna hostia, 

Per quam fracta sunt tartara, 
. Redempta plebs captivata, 
Reddita vitae praemia. 


Cum surg:t Christus tumulo, 
Victor redit de barathro, 
Tyrannum trndens vinculo 
Et reserans paradisum. 


Quaesumus auctor omnium 25 
In hoc paschali gaudio: 
Àb omni mortis impetu 
'Tuum defende populum. 


Brev Rom.‏ ܐ 
Αἃ regias agni dapes‏ 
Stolis amicti candidis‏ 
Post transitmn maris rubri‏ 
Christo canamus principi,‏ 


Divina cuius caritas - 
Sacrum propinat sanguinem, 
Almique membra corporis 
Amor sacerdos immolat. 


Sparsum cruorem "postibus 
Vastator horret angelus, 
Fugitque divisum mare, 
Merguntur hostes fluctibus, 


Iam pascha nostrum Christus 
est 

Paschalis idem victima , 

Et pura puris mentibus 

Sinceritatis azyma. 


O vera coeli victima, 
Subiecta cui sunt tartara, 
Soluta mortis vincula, 
Recepta vitae praemia, 


Victor, subactis inferis 

'Tropaea Christus explicat 
Coeloque aperte subditum 
Regem tenebrarum trahit, 


Ut sis perenne mentibus 
Paschale lesu gaudium, 
À morte dira criminum 
Vitae renatos libera. 


Fere ubique in Breviariis tempore paschali. Idem praeci- 
pit Brev. Rom. (ad Vesperas usque ad Vigiliam Ascensionis ) 
quod tamen non solum vetustatis rubiginem ex more de- 
tersit sed in hec carmine rerum novarum, opinor, nimis fuit 
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swdiosum. Hilarius: Materia huiue hymni est, quod ποθ invocat 
auctor ad. cocnam agni illius qui tollit peccata mundi, scilicet ad ac- 
ܗܝܘܗ ܨܘ‎ corpus et sanguinem. domini, de quo. dictum et: qui sumit: 
corpus Christi indigne iudicium sibi manducat et bibit, qui vero digne, 
habet vitam. aeternam: = nos vero posti ad coenam agni providi. 
Quae cum ܦ‎ vero haud longe abesse videantur, ego audacius 
quid proferam, hymnum: Ad boenam agni in antiqua ec- 
eesia cantari solitum esse, dum éatechnmeni baptizati corpore 
e sanguine Domini rite munirentur. | Omnia sane optime coe- 
AAe saerae conveniunt neque id praetermittas, ab aliis poetis 
hane sententiam disertius esse expressam, — Ut in cantico pa- 
Sthalhi sce, XIV. apud Hoffmann p. 69. 


lr sult iuch mit dem osterlemblin spisen 
und nemt sin heilic fleisch und blut. 

o Sáthanas, ἀὴ schiuzlicher scherge 
Christus gezámet hát din erge, 

dó dir din nacht roup grózen nam. 

Dia nacht erschein dem künig Pharaónen, 
do in verslaut daz róte mer ctc. 


— l. Apoc. XIX, 9. Beati qui ad coenam nuptiarum agni 
votati sunt, 2. O. stolis in albis Fabr. stol, et albis. 
Candida veste iuduebantur baptizati omnes. Hinc Paulinus 
Ep. Xll. ad Sever. inde parens sacro ducit. de fonte. sacerdos. In— 
ܗܐܘ‎  niveas, corpore, corde, habitu. Q9. Baptismi typus fuit 
transitus Israelitarum per mare rubrum 1. Cor. X, 1 sqq. 
Arator Hist, Ap. 1l. 81 sq. Avitus 1, v. (de transitu. maris 
rubri) Sedal. op. pasch. I, 120. Ceterum Pharao rex saepis- 
sime typice refertur ad diabolum ut in ipso carmine 11. 12. 
Addas, insignem locum ex cantico paschali iam supra allato. 
9. 0. sacrum corpusculum. 5. 6. Corn. assatum ct are- 
fadum im eruce ?gne irae Dei, ut ipse aif: aruit sicut festa. virtue 
ܘܗ‎ . Accedit quod comparator cum agno paschali assato, 
Quae imago, a Brev. Rom. in textu correcto non, recep- 
là, quam sit inepta et polius fastidium quam devotionem 
movens, nemo non nobis concedet. "Tamen mire in ipsa 
&gmieverunt poetae nosirte ecclesiae v. c. Lutherus (Christ 
lag ib Todesbanden) Hie is das rechte. Osterlamm, Davon. Gott 
hat geboten , Das ist απ des. Kreuxes Stamm In heiseer Lieb! grebroten. 
7. Low. resido. 9, 0. vesperum. 13 sq. I. Cor. Y, 
18. pascha. nostrum. immolatus est. Christus : epulemur in axymis sin- 
emitatis. 17. Cass.: al o vera et digna. 20, 4 nobis 
stant O, E. W. 2. Md. Pd. Thom.: reliqui redit ad. Sed 
continet ex mea senjentia versus iria asyndeta, quae proce- 
dwnt a minori ad maius, Non solum fracía suni tartara , sed 
eliam plebs im vincula coniecta liberatur, accedit tertium: red- 
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duntur ipsi vitae beatae dona, Locus est palmaris de descensu 
glorieso ad inferos, 21. Cass. Lg. Cs. 'lhom. Beh. 'Forr. 


. consurgit, Fr. dum surgit, 22. O. per epéxegesin tar- 


taro. 23. 0. tradens Fahr. tyranni tr. v. Lud. al. ty- 
rannum trahens vinculo. Cf. iubilum :paschalem 4.189 
heilig ist der Tag Oder die Holle überwaudt und. den leidégen 
Teufel darinne band. 25 — 28. om. Fabr. Ut clausula aune- 
citur stropha plurimis hymnis paschalibus, 28, O. Md, de- 
fendas. 


LXXXII. 
- De S. Steyhano. 


Cassander Bebelius, Clich- 
tovaeus. 


Stephano primo martyri 
Cantemus canticum novum, 
Quod dulce sit psallentibus, 


` Opem ferat credentibus. 


Hic primus almo sanguine ὅ 
Christi secutus. &loria:, 
Viam salutis caeteris 

Amore mortis praebuit. 


Hie enim per apostolos 
Probatus in laude Dei, 10 
Vexilla mortis rapuit 

Ut praeferretur omnibus. 


O praeferenda gloria, 
OQ beata victoria, 


"Hoc meruisse Stephanuun 15 


Ut sequeretur dominum. 


Ille levatis oculis 


` Vidit parem cum filio, 


Liber S. Tenedictii. — 


Stephani corona martyris, 
Quod nomen eius indicat, 
Christi decoram gloriam 

Gratis canamus laudibus. 


Stephano primo martyri o 
Cantemus canticum. novum, 
Quod dulce sit. psallentibus, 
Opem ferat credentibus. 


Hic primus almo sanguine 
Christi secutus glorian 10 
Viam salutis acternam 
Contemptu mortis praebuit, 


Hic cum supremis vocibus  - 
Verbum salutis ederet, 
Iudaea claram caecitas 15 
Yiam veritatis repulit. 


Sed ille coelum intuens 

Vidit paratam. gloriam, 
Nostrisque praestans saeculis 
Sublimem usum prodidit — 20 


Invadit ergo perfida 
Plebos docentem martyrem, 
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Mensrans in coelís vivere Et nuper agni sanguine 
Qum plebs quaerebat per- Manus cruentas exerit. ( eri- 
dere 20 git ). 


« 


Isdaei magis saevinnt 
Saxaque premsant manibus, 
Carrebant ut. occiderent 
Yerendum. Christi militem. 


Αἱ ille Christe protinus 26 Αἱ ille Christe pretinss 25 


Tradit beatum spiritum, Tradens beatum spiritum 

Pro persequentinm crimine Pro persequentinm crimine 
Precem secundam dirigit: Precem secundam dirigit: 
Deus creator omnium, Deus creator omnium, 

Dimitte caecis hoc malum, 30 — Dimitte caecis hoc malam ` 0 
Et hoc nefas, qnod aspicis, Et hoc nefas, qned aspicis 
Indulge meis precibus. Indulge meis precibus. 
Praesia pater per filium, Praesta pater per filium, 
Praesta per almum spiritum, Praesta per almum spiritum, 
Cum his per aevum triplici 36 Cum his per aevum triplici 35 
Unus Deus cognomine. Unus Deus cognomine. 


In Breviariis non repperi hymnum , (excepto Cs.) qnam- 
quam ad investigandum magnam diligentiam adhibui. lllud enim 
permirum accidit apud tres auctores diverso modo esse pronnntia- 
tum: praeter nos enim quos novimus, Cassandrum , (Debelium et 
Clichtovaeum) et librum S. Benedicti, Thomasins ita carmen exhi- 
bei: 1 —4. cons. cum Cass, 5—8. Psallamus hoc di- 
scipuli, Laudemdicamus martyri, Qui primuspost 
redemptorem, Christi secutns est crucem. 9 —16., 
wt apud Cass. 17—20. lpse martyr egregius, Amore 
Christi praedicans, Sancto repletur spiritu, Vi- 
retum gerensangelienm. 21—-28, nt npnd Cass. 17 — 
24. 29—32. 1816 paratus vertice, Gaudens snsce- 
pit lapides, Rogans proeis dominum Gaudens tra- 
didit spiritum, Versus Cassandri 25 — 36. desiderantur, 
Quo in librorum dissidio ea mihi perplacuit opinio duas de S, 
Stephano cantilenas a librariis confusas esse atque permixtas: 
mam alias quoque haee ést hymnogrogphorum consuetudo, mt 
sententiarnm verboramque sünilitudine pellecti, diversa poeta- 
rum carmina cemmisceant. Primum hymnum ita eonsti- 

taere velin: 1, Stephane primo martyri BH,.Psalla- 
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"mus hoc ἀϊθεῖϊραϊ!. ΜΙ, Hic enim per apostolos. 
JV, O praeferenda gloria, V, Ipse martyr egre- 
gius. VI, Illic levatis oculis, VII, [Iudaei magis 
saeviunt, VII], Iste paratus vertice. Hymnus se- 
cundus: I, Stephani corona martyris. ll, Hic pri- 
mus almo sanguine. lll, Hic cum supremis veci- 
bus. IV, Sed ille coelum intuens, V, Invadit ergo 
perfida. VI, At ille Christo protinus. VII, Deus 
creator omnium, VIII, Praesta pater per filium. 
Nos recte vidisse, testis est Cs. primum carmen exhibens ct 
Ellingerus, qui libro secundo hymnum, quem primum posui, 
mutatis tamen, nt solet, verbis exprimit. 1, Te protomar- 
tyr unice canam. 2, Psallamus hoc frater die. 3, 
Apostolis hanc gloriam. 4, O praeferenda gloria. 
δ, Tu martyr inclytus pio. 6, Levans ocellos eum 
patre. 7, Tum saevit ardens concio, 8, Paratus 
ille verticem, | 


Hy ܐܐ ܐܐܐ‎ 11 primus. 
3. Cass. Beb. quam dulcis est. 9. 10. Act. VI, 6. Hos 


statuerunt ante conspectum apostolorum et orantes imposuerunt eis manus. 
11. S. Stephanus est martyrum antesignanus, qui. candidato 
martyrum exercitui vexilla praefert. Similiter Àn hymno: San- 
cte Dei pretiose: Tu coelestis primitivus signifer militiae. 
16. sequebatur tanquam primus martyr. 20. Act. VI, 15. 
Kt intuentes eum. omnes. viderunt faciem. eius tanquam faciem angeli. 
21—24. Act. VII, 55. 24. Cass, gaudebat. 26, Beb. 
pressant, 27. Cass. coniurant. ` 


Hymnus secundus. 


8. Cass.: amore mortis, Lib. S. Benedicti in quo Cassan- 
der carmen indagavit, contemptum. 13. Cass. at ille 
coelum intuens. 22. Cass. tradit. 28, Clicht. propter 
meirum persequentum, 24, Cass. preces sec, 80, 
Cass. indulge. 


LXXXII. 
De S. Foanne .4posiolo. 
Amore Christi nobilis Captis solebat piscibus $ 
Et filius tenitrui, Patris senecíam pascere, 
Arcana loannes Dei 'Turbante dum natat salo 


Fatu revelavit sacro. Immobili fide stetit, 


τα ܝ‎ ———— — — 


profundo merserat, Omnia per ipsum facta sunt‏ ܐܬܐܐ 
Pisas est verbum Dei, 10 Sed ipse laude resonet‏ 


1:1311! undis retia, Et laureatus spiritu 
Yiam levavit omnium. Scriptis coronetur suis. 
Pistis bonus pia est fides, Comurune multis passio, |. 25 
Mandi supernatans salum, Cruorque delictum lavans: 
Sebaixa Christi pectore — 15 — Hoc morte praestat martyrum 
Saaío locuta spiritu. Quod fecit esse martyres. 
οἶδ principio erat verbum Vinetus tamen ab impiis 
Et verbum erat apud Deum, Calente olivo dicitur 30 
Et Deus erat verbum, Tersisse mundi pulverem, 
Hoc erat in principio apud Stetisse victor aemuli. 

Deum. 20 


Gloria tibi domine etc. 


Exstat carmen apnd Thomasium, Cassandrum, EKllinge- 
rum lih. 111. (in quo fere nihil in hymnis mutavit) et in Brev. 
Cs. — 2. Marc. ΠῚ, 17. Boanerges quod est filii tonitrui. 
12. Thom. hominum sed Vat. 82. omnium, 14. Cass. 
Ell. salo. 16. Vat. 82. locata.  17——22. Ne offensioni 
tibi sit versus male iornatus, agnosce ipsissima verba scri- 
pimrae sacrae. Toann, ], 1— 3. Saepissime Ambrosianis san- 
di spiritus eloquia, immutata, atque integra inseruntur. 28. 
Evangelio suo et apostolica doctrina, 29— 32. Brev. Ro- 
manam in Officio S. loannis ante portam latinam mira 
brevitate haec refert: Hefert Tertullianus, quod. Romae | missus 
in ferventis olei dolium purior et vegetior exiverit quam intraverit. 
Ne tamen paulle obscurior remaneat locus ex aliorum testi- 
monio S. Ioannis aemnlum intellige Cratonem philosophum. lta 
enim Fr.: C. philosophus im foro proposuerat de contemptu huius 
mundi spectaculum , ܐܐܐ‎ duos iuvenes fratres. ditissimos, quos fecerat 
disfracto patrimonio gemmas emere angulas , quas in conspectu omnium 
frangerent populo. — Quod, cum facerent pueri. contigit ut inde transi- 
tum habere s. apostolus. Et convocane ad. se C. ait: Stultus. est iste 
mundi contemptus , qui hominum ore laudatur εἰ divino iudicio conde— 
mnafur Cum aliquantulum litigassent  Crato Fac, inquit, gemmae 
ralintegrari ut. quod. ego feci ad famam hominum tu facias ad. glo- 
nam eus fieri, quem tuum magistrum esse commemorae. Tunc b. Ioan- 
nes colligens fragmenta gemmarum. et. ponens 3n. manu. eua. elevavit 
oculos ad coelum et dixit. — — Sequitur oratio, ἃ Deo exan- 


dita, Coaluerunt enim gemmarum fragmenta, 


[nnd 
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LXXXIV. 
De S. Agnete. 


Agnis beatae virginis 
Natalis est, quo spiritum 
Coelo refudit debitum 
Tio sacrata sanguine. 


Matura martyrio fuit, ὄ 
Matura nondum nuptiis, 
Nutabat in viris fides 
Cedebat. et fessus senex. 


Metu parentes territi, 


Claustrum pudoris anxerant, 10 
Solvit fores custodiae 
Fides teneri nescia. 


Prodire quis nuptum putet 

. Sic laeta vultu ducitur, 
Novas vero ferens opes — 6 
Dotata censu sanguinis. 


Aras nefandi numinis 

Adolere taedis cogitur: 
Respondet: Haud tales faces? 
Sumpsere Christi virgines, 20 


Hic ignis exstinguit fidem, 
Haec flamma lumen eripit, 
Hic, hic ferite, ut profluo 
Cruore restinguam faces. 


Percussam quam pompam 
tulit, . 25 

Nam veste se totam tegit, 

Curam pudoris praestitit 

Ne quis retectam cerneret, 


In morte vivebat pudor: 
Yultumque texerat manu, 30 
Terram genuflexo petit 
Lapsu verecundo cadens. 


Gloria tibi domine etc. 


Autiquo cultu splendet in ecclesia. S. Agnes, Virgo et 
Martyr. Tenet locum in canone, officium in Sacr. Gregorii 
proprium. cum praefatione propria, ex decreti Pii V. cultum 
duplicem, psalinos de communi virorum sanctorum martyrum. 
Accedit singularis honos, quod octavo die celebratur ritu sim- 
plici Agnetis secundo, ob apparitionem Agnetis parentibus 


'factan. οἱ Constantiae, Nam Octavam. illud. festum. appellari 


vetant Rubricistae, ct recte, cum diebus usque ad 28. diem 
Ianuarii, nulla fiat S. Agnetis mentio, Tamen in permultis 
vetustis breviariis ponitur octava Agnetis, — Noster de S, 
Martyre hymnus exstat in Brev. Cs. apud ''homasium et El- 
lingerum. — 1. Patres gighnendi casum vocis Agnes du- 
plici ratione finmzunt, Agnes, Agnetis, Ágnis, Ágnae 
ut ab Agatha, Agathe et Agathae. Vide quae anuota- 
runt PP. S. Mauri passim ad Gregorii Sacrament. ὅ, 6. 'Tre- 
decim erat annorum. Cf. Ambr. de Virg. I, 2: nondum ido- 
ne& poenae et iam matura victoriae, 13. 14. Idem: No» sic ad 
thalamum nupta properaret μέ ad. supplicii locum laeto successu virgo 
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pnai. 13, Vat. 82. El. Thom. nuptam. 29. Vat. 82. 
pompa. [ta legitur in Legenda S. Agnetis: weit praefectus 
am espoliari. et nudam duci ad. lupanar. | Tantam. autem. deusttatem 
exilis eius dorninus contuli! , ܬܐܐ‎ melius. capillis quam vestibus tege- 


riu, Cs. percussa. 20. (8. tegens. . 
LXXXV. 

De 8. Agatha. 
Àrahae sacrae virginis Sisti inbet martyrem 
Diem festam. colimus, Suis tribunalibus 
ln quo devicto tyranno Et eam sic alloquitur, 
Palmam subit martyrii, Ut dis cervicem flecteret, 0 
Quinianus tyrannus, δ Sed dum nil valet insania 
Censularia Siciliae, In mamma torquet virginem, 
Audiens famam virginis Et testas acutissimas 
Fremere coepit invidus, Jgui succeunsas adhibet. 
Yitiorum affectibus Cuius medendis artubus. 25 
Mentem vexabat invidam, 10 Sanctus adest apostolus, 
Ut Deo dicatam virginem ' Qui verho curat vulnera 
Babido ore perimeret, Quae tyrannus inflixerat, 
Statim adsunt miseri Dehinc ad sepulcrum veniens 
Eius qui vellent pandere luvenis splendidisssimus, 930 
Religionem sanctissimun, 15 :Mentem sanctam praedicat 
Quam tenet ab infantia, Patriae salutem. plurimam. 


Brev. Cs. "Thomasius e Cod. Vat. 82. et Ellingerus libro 
secundo, in quo omnes hymnos ad carminis leges exegisse 
scimus, Ceterum vides fere ómnibus versibus lucem allatam 
esse adnotationibus hymno |1X. adspersis, — 22. Vat. 82. 
mammam. 3l. ld. praedicans 29— 32. . ἘΠ.: Posuerunt 
Christiani corpus in sepulcro novo. Cumque. collocaretur. venit quidam 
Invenis sericis vestibus indutus, quem sequebantur amplius quam. centum : 
pueri albati et pulchri. Et introivit ad locum ubi condiebatur et po- 
suit ibi tabulam. brevem marmoream ܕ‎ ubi scriptum est : ,, Mentem san- 
ܐܐܐ‎ spontaneam ܝ‎ honorem Deo et patriae libationem. — Et tam diu 
Ibé stetit iuvenis donec sepulcrum eius cum. diligentia. clauderetur. Εἰ 
Gbscedens. ulterius non. visus est in tota provincia, Siculorum , unde non 


ἐξέ dubium quin angelus Det fierit, 
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LXXXVI. 
Hymnus Quadragesimalis. 


Libr. vet. 
Ex more docti mystico 
Servemus hoc ieiunium, 
Deno dierum circulo 
Ducto quater notissimo. 


Lex et prophetae primitus 5 
Hoc protulerunt, postmo- 
dum 
Christus sacravit, omninm 
Rex atque factor temporum. 


Utamur ergo parcius 

Verbis, cibis et potibas, 10 
Somno, iocis et arctius 
Perstemus in custodia. 


Vitemus autem pessima, 
Quae subruunt mentes vagas; 
Nullumque demus callido 6 
Hosti locum tyraunidis. 


Dicamus omnes cernui 
Clamemus atque singuli, 
Ploremus ante iudicem, 
Flectamus iram vindicem, 20 


Nostris malis offendimus > 
Tuam, Deus, clementiam, 
Effunde nobis desuper 
Remissor indulgentiam, 


Memento quod sumus tui 25 
Licet caduci plasmatis, 

Ne des honorem nominis 
Tui, precamur, alteri, 


Laxa malum, quod gessimus, 
Auge bonum quod poscimus, 30 
Placere quo tandem tibi 
Possimus hic et perpetim. 


Brev, Rom. 
Ex more docti mystico 
Servemus hoc iemnium, 
Deno dierum circulo 
Ducto quater notissi mo. 


Lex et prophetae primitus 
Hoc praetulerunt, postmo- 
dum 
Christus sacravit, omnium 
Rex atque factor temporum. 


Utamur ergo parcius 
Verbis, cibis et potibus 
Somno, iocis et arctius 
Perstemus in custodia, 


Vitemus autem noxia, 

Quae subruunt mentes vagas; 
Nullumque demus callidi 
Hostis locum tyrannidi. 


Flectamus iram vindicem, 
Ploremus ante iudicem 
Clamemus ore supplici , 
Dicamus omnes cernui. 


Nostris malis offendimus 
''uam, Deus, clementiam 
Effunde nobis desuper 
Rvemissor indulgentiam. 


Memento quod sumus tui 
Licet caduci plasmatis, 
Ne des honorem nominis 
Tui, precamur, alteri. 


Laxa malum, quod fecimus, 
Auge bonum quod poscimus 
Placere quo tandem tibi 
Possimus hic et perpetim. 

[ Praesta 


"- 9 
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[ Praesta. beata. "Trinitas, 
Concede simplex unitas, 
Ut fructuosa sint tuis 35 — 
leiuniorum. munera.] | 


———— M — — 


Plarimae ecclesiae canebant hunc hymnum tempore Quadra- 
gesimali (usque ad Dominicam Passionis) ad Nocturnum, idque 
Εἰ etiam hodie in Romana ecclesia. ln quibusdam dioecesibue 
(at in. Halberstadensi, Magdeburgensi, al.) duabus tantnm 
septimanis im Quadragesima in  psallentium ore versgba- 
tr, — 8. 4. Periphrasis quadragesimalis ieimnii eccle- 
ua. 4. H. Hil novissimo. 6. Fabr. pertulerunt 
Hil. Ang. praetulerunt. 5—-8,. Corn.: Laudat hoc ieiunium 
ab autorum. prezestantia : facit Mosen, Eliam prophetam εἰ Christum 
eus aucioree ; ܐܘܐ‎ enim ipsi diea ieiunaverunt. Exod. 24. 3. Reg. 19. 
Meth. 4. 11. Lud. in margine et arctius, 12. H. prae- 
siemus, 14. Hil Wimpf. quaeque. 16. Thom. Aug. 
εἰ Brer. Minorum praeter callidi hostis — tyranni- 
di. 20. Lips. flectemus. 21. Wimpf, Deus tuam. 25. 


Ps CXHI, 1. 29. Thom. Ang. omnia Brev. Minor quod 
fecimus. 82. Lips. possumus Gron. nunc et per- 
petim, 33 — 30. in permultis libris desiderantur, 


€ 
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LXXXVII. 
In Natali S. 4mbrosii. 


Miraeulum laudabile 
Canite omnes populi, 
Qued datum est ecclesiae 
Flectuanti in saeculo, 


Ambresium vatem magnum, 5 
Praedestinatnm a Deo, 
Tempore quo diabolus 
Foedaverat templa Dei. 


Christus qui nunquam de- 
serit 
Quos suo redemit sangnine, 10 
rexit virum inclytum 
Ut Arium. destrueret. 
Daxier Thes. Hymn. I. 


Infnlas dum gerit saeculi 
Ácquisivit paradisi, 
]us dum portat gladii 15 
Suscepit Evangelii, 


Mysterimm incognitum , 
Altissimus quod noverat, 
Nondum ablutus lavacro 
Pontifex eligitur. 


Ingressus est ecclesiam 


Plebem sedare turbidam, 
Cunetorum ora. conclamant 


Ambrosium Episcopum. 
7 


ܗܚ 


. 
- 08 


Arii tanc perfidia , 295  Virtns ex alto data est 
Purgatur de ecclesia, Ambrosio in baptismate. 
Cuncta concrepant agmina, Nam etatim ut renatus est 35 
Nec desunt Christi munera, Coepit fugare daemones. 

Nox tetra cedat lumini, Suscepit is ecclesiam 
Confundantur haeretici, 3830 — Gubernavit intrepidus, 

Adest piissimus, Confessor esse meruit, 

Qui purget mentes infidas. Dum Arianis non cedit, — 40 


Gloria tibi Domime etc. 


Repperit 'Thomasius carmen in Cod. Vat. 82, Maratorius 
( Anecd, "Tom. 1, p. 170.) codici S, Paulini adscriptam. — 25. 
Vat. 82. om, tunc. 84, 10. baptismo, 395, ld. om, sta- 
stim. 37. M, om. is. 


suu AM “ — —À 


LXXXVIIL . 

In Natali S. Georgii Martyris. 
Gesta sanctorum inar(yrum Ira accensus 'l'yrannus 
Meminisse iucundum est, Poenas invexit martyri, 
Et in eoram laudibus Flagella saeva, carceres, 
Deo canere gloriam. Seras sive sartagines. 20 
Georgius Christi miles ó  Qnos ille non tremuit, 
Ortus est Cappadociae, ܕ‎ Confortatus a domino. 
Qui vana mundi respuens Sed et magis in populo 
Mercatus est caelestia. - Fructus divinos intulit. 
Pecuniam quam tulerat Reginam Alexandriam 25 
Propter honorem fragilem, 10 — Vocavit ad inartyrium, 
Fide repletus domini Contempsit mundi thesauros, 
Stipem dedit pauperibus, Dei coronam meruit. 
Tum compulsus a principe Bis denis annis et uno 
Saxis vota persolvere, Triumphat mundi principem 30 
Quos ille per fidem Christi 15 Cervice caesa gladio 
In profundum mersit abyssi. Migravit ad caelestia, 


Ut Graecos omittam, qui sanctum Georgium proprio 
μεγαλομάρτυρος nomine insignitum prae ceteris colunt, vel ex 
celebratissimo illo germanicae gentis cantice: Georio fuor 


| 
| 





semale mit michilelmo herige etc. (Hoffmann Fundgru- 
ben .ܠܐ‎ sw. I. p. 10.) satis apparet, etiam occidentalem Europam 
8, Georgium ab initio summo honore tam dignum censuisse quam 
quem censuerit dignissimum. Atquehymnum illum (qui apud unum 
Thomasium invenitur) latinorum fortasse antiquissimum esse de S, 
Georgio, non dubitamus profiteri, quum aliis de cansis tum quia 
ܐܐܐ ܙܐ‎ magma et quae ab noto illo cum dracone , certamine 
prorsus abhorreat. simplicitate s, Georgii vitam explicat. Omni- 
Beque aut incuriae aut iniquitatis. crimen subibit si quie 
mirabilem illam cautionem, qua Italorum saeculi XV. brevia- 
roram plurima in enarrandis s. Georgii factis et fatis utuntur 
vel praetermiserit vel ea certe qua par est laude non ornaverit. 
là enim paenc in omnibus scriptum legimus: In Perside civitate 
Diospoli passio S. Georeii M., cuius gesta passionis et si inter apocryphae 
connumerentur scripturae, tamenillustrissimum eius martyrium inter coronas 
martyrum ecclesia. Dei venerabiliter honorat. Quid qued Breviarium 
quo hodie utuntor Homanum, quum Germana et Anglica ve- 
issta in referendis S, Georgii miraculis veritatis $nes mirum 
ia modum egrediantur, his de rebus ne tantillum quidem exbi- 
beat *), 912. Mab. Georgius, faetus tribunus, militiam suam 
bene regebat. Fidens autem quod Christum. nemo  nominabat, dedit 
omnem substantiam. suam pauperibus ܐ‎ ad. martyrium se praeparabat. 
l3. Nomen eius in legenda Dacionus. 15. 16. Pelbartus in 
serm. de S, Georgio D ܬܘܐ‎ genibus. Christum. oravit G. setatim- 
que igni* de coclo descendit et templum cum alita et sacerdotibus. con— 
eremavit.  Terraque ae aperiens omnes eorum reliquias declutivit. 20, 
Pelb, 1. ]. Jussit eum poni in sartaginem plumbo liquefacto, qui si- 
ty erucis edito, virtute Dei cepit. in. ea quasi in. balneo refoveri, 

9. Fortunatus ( Fabr. P. 713.) de S, Georgio: Carcere, caede, 
fame, vinclis , eite, frigore, flammis Confessus Christum duxit ad astra 
eeput, 26. À. uxor Daciani credidit in Ch. et martyrio coro- 
Bala est, 29. Thom. ternis, quod cum minime conveniat 
8. Georgio, mendose scriptum est a librario, 


- 





*) ܐܘܫܐ‎ omnino moderationem et (paene dixerim) sobrie- 
tatem breviarii Romani propriam agnoscere atque approbare: 
quae cum in eligendis rebus conspicua sit tum in eo cernitur, quod 
Octavas, quae in breviariis dioecesanis ad taedium usque locum ha- 
bebant, rarissime adhibet. Ne desit exemplum, in calendario Mis- 
mensis ecclesiae praeter Octavas Brev. Romani enumerantur baec: 
Dorothea, loannes a. p. latinam, Visitatio, Anna, Donatus, Wen- 
ceslaus, Hieronymus, ledwigis, Martinus, Catharina, Andreas, 
Barbara. 
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LXXXIX. 
De S. loanne Baptista. 


Álmi prophetae progenies pia 


Clarus parente et nobilior 
patre, 
Quem matris alvus, clau- 
dere nescia, 
: Ortus herilis prodidit indi- 
cem. 


Cum virginalis regia glo- 
riam 
Summi tonantis nomine pi- 


gnoris 
Gestaret, aula nobilis intimo 
Claustro pudoris fertilis in- 
tegro, 
Vex suscitavit missa puer- 
perae 
Foritque vatis gaudia par- 
' vuli, 
Matres prophetant munere 
pignorum, 
Motus locntus nomine filii 
est. 


Scribendus hic est vocis ut 
augeat . 

Nostrae canores, duraque 
vincula 

Dissolvat oris, larga pro- 
pheticis — 15 

Verborum habenis litera no- 
minis, 


Vox namque verbi, vox sa- 
pientiae. eat, 

Maior prophetis et minor 
angelis, 

Qui praeparavit corda fidelium 


Stravitque rectas iustitiae 
vias, . 20 


Assertor aequi non ope regia 


Nec morte dura linquere 
tramitem 

̈ Yeri coactus: Non licet , ait, 
tibi 

Uxorem habere íratris ad- 
ulteram, 


Hinc ira regis saevaque 
fanera 25 
Saltationis zmunere vendita, 


Mensas tyranni et virginis 
ebrius 

Luxus replevit sanguine so- 
brio. 


Haec vitricus dat dona ve- 
sanior 

Quam si veneni pocula tra 
deret , 30 

̇ Negare praestat quam dare 
vitricam, 

Odisse praestat, plus nocet 
horum amor. 


Sif Trinitati maxima gloria 

Laus et potestas et sapientia, 
Sit fertitudo ac magnificentia 35 
Uni Deo per saecla perennia., 
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Carmen de S. loanne elgantissimum exhibet Brev. Cs. ; 
ex Cod. Vat. 82. descripsit "Thomasius. — 2. Parens Aaron, 
r Zacharias. 3. clandere sc. foetum. ὅδ. Cs. regiam. 
8. cf. H. :0, 10. claustra pudoris permanent. 15. Vat. 82. pro- 
phetici. 18. De angelis intellexit. poeta loenm Matth. XI, 
11: qui. autems. minor. est in regno coelorum, maior eit illo. 23. 24, 


Matth. XIV, ,ܛ‎ Non licet tibi habere euim. 


ܢ 


. ΧΟ. 
De SS. Petro et Paulo ““ροδίο ἐδ. 

ÀApostolerum | páseio ο΄ Praecincius ut dicium est 

. Senex 
Dim saeravit saeculis, . Et elevatus ab altero 
Petri triumphum nobilem , Quo nollet ivit, sed volens 
Ptali coronam praeferens. Mortem supegit asperam. 20 
)ܐܫܡܗ‎ aequalis viros — 5 Hinc Roma celsnm verticem 
Craor triumphalis necis, . Devotienis extulit , 
Deum secutos praesulem Fundata tali sangnine 
Christi coronavit. &des, Et vate tanto mobilis. 
Primus Petrus. apostolus Tantae per urbis ambitum 26 
Nec Paulus iznpar gratia, 10 — Stipata tendunt agmina, 
Electionis vas sacrae 'Trimis celebratur viis 
Petri adaequa vit idem, Festum sacrorum mariyrum. 
Yerso ermcis vestigio - Prodire quis mundum putet 
ܕܘܡ‎ honorexm dans Deo Concurrere plebem poli, 80 
Saspensus ascendit, dati 15 Electa gentium caput 
Non immemor oraculi. Sedes magistri gentium, 


am 


Brev. Cs. "Thomasius in Hymnario, Bebelius, Cassander, 
Elimgerus lib. Ill. 2, Cs. Beb. saeculi. 3. Thom. no- 
strum, 5. Thom. Cs. aequales. 7. Cass. secuti. Deb. 
Cs. praesules. 11. Locus Act. IX, 15. vae electioni» est mihi 
iste, ut portet nomen meum coram gentibus effecit, ut ἃ peelis δί- 
que in ecclesiasticie oíficiis Paulus sollemni quodam ritu ap- 
wllaretar vas electionis. 12, Beb. fidei. Ell. illius 
ad, 16 8q. lo. XXl, 18. cum autem senueris exiendes manus tua 
ed alius te cinget et ducet. quo tu non vis. 19. Cass. ibat. 20. 
Cass, in margine: fort subivit, 21. Cass Romam cel- 
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sum vertice Beb. Sio Roma, 24. Cass, et vate tanti 
nominis. Beb. vate tanto nobili. 25. Cass. tanta 
per orbis amb. in marg.: legendum puto urbis. 206. Cass. 
mendose pendent, 27. Cass. Legendum puto ,,binis* ut allu- 
dat ad illud Prudentii ,,4spice per bifidas plebs Homula ܓܓ‎ pla- ¬ 
teas lux in duobus fervet, ܘܕܬ‎ festis. 28. Cass, celebrantur 

festa, Ell inclytorum. 29. Vat. 82. mundo, 


ܥ 


ΧΟΙ. 
De S. Sixto. 
Magni palmam certaminis Dein ad Xystam properans, 


Inyicta fides contulit; Vincla, catenas, carcerem 
Pro Christo dimicantibus. Minatur, interneciem 

De caelo datur calculus. Gladioli sententia, 20 
Sic fortis Xystus athleta, &§ — Tunc pius ille pontifex 

Petri sequens martyrium, Accersiens Laurentium, 

: Ornavit mox ecclesiam Levitae fidelissimo: 
Confessionis titulo. Comunendavit ecclesiam. 
Ortas Athenis et altus Uterque consecuti sunt > 25 
Philosophorum studiis, 10  Agonis sui bravium 
Mutavit artem artium Ensis et craticulae 
Praeceptor apostolicus. Coronam dedit passio. 

Nam carnifex tyrannidis [Iungamur ergo socii, 
Fremens ut 160 rabiens Hymnum gerentes domino, 80 
Ádvectans secum martyres 15 — Ut horum interventibus, 
Abdon et Sennen perimit. Nostra purgentur crimina.] 


Gloria tibi domine. 
Gloria nnigenito etc, - 


Thomasius in Hymnario, — 6. quia cruei affixns est. 
13. 14. Decius Caesar et Valerianus praefectus praetorio, 16. 
lta Fr.: 4ódon et Sennen in. Corduba civitate Persarum. sibi. pracsen- 


lari Jussit — — ὕω» post menses quatuor ueniens Dectus Fiomam addu- 
cens secum. b. ,fbdon εἰ Sennen catenis vinctos eic, 28. Vat. 82. 


craticula, 29— 32. Meo iudicio versus est spurius. 





ܡܗ ܕܗ — 


ἧς XCII. 
De S. Laurentio. 
Apesiolorum supparem Post triduum inssus tamcn 
Llasrenüum Archidiaconem , Census sacratos prodere, 
Pari corona martvrum Spondet pie nec ahnuit, 
Pemana sacravit fides, Addens dolum victoriae, 20 


Xystum sequens hic mar- Spectaculum pulcherrimum: 


tyrem, ó 

Responsa vatis retulit: Egena cogit agmina, 

Meerere füli desine, Inopesque menustrat praedi- 
cans: 

Sequeris me post triduum. Hi sunt opes ecclesiae. 

Nec territus poenae meín Vere piorum perpetes 26 

Heres íntarus sanguinis, 10  Inopes perfectae sunt opes, 

Speetavit obtntu pio Avarus illusus dolet 

Quod ipse mox persolveret. Flammas et ultrices parat, 

Lam tene in illo martyre  . Fugit perustus carnifex 


Egit triumphum martyris, Suisque cedit ignibus, 30 

Successor aequus syngra- Versate me, martyr vocat, 
pham 16 ) 

Yocis tenens ei sanguinis. Vorate , si coctum est, iubet. 


Gloria tibi domine 
Gloria Unigenito etc, 


— ܒܒ ܡܕܢ ܣܕ A‏ — 


Hymnus, quo laculente enarratur S, Laurentii martyrium, 
legitur apud 'Thomasium in Hymnario et in Brev. Cs. 1. Sup- 
par apestolus vocatur L. propter miram animi constantiam et 
dirum quod passus est, martyrium ideoque in ecclesia omnium 
martyrum, SS, Stephano excepto, summos cepit honores. 
Inde vigilia, inde officium per totum proprium *), inde Octava 





*) Non possum quin huius loci opporiunitate sic abutar, ut 
Botem foedissimum errorem Graeseri (Die katholische Liturgie etc. 
P. 282.) » Die im Commune Sanctorum stehenden Gebete und Mes- 
sen sind zu allen Zeiten uud für alle Ileiligen passend, und es 
brascht nur statt. des Namens im Breviergebet oder der Messe der 
Name des Heiligen eingeschobeu zu werden, so dass dasselbe For- 
muler heaie eine amissa de S. Laurentio, morgen de S. Amna eic. 
sein kaun.* Nemo potuit talia ψεύδη consoribillare, niei qui Prev. 

Romanum quasi per transeunam et ne per transennam quidem in- 


spexerit. 


19A 
missa peculiar insignis. — Neque vero ltaliae in colendo Lau- 
rentio cessit Germania, Multae ecclesiae sub eius patrecimio. 
militabant, in plurimis de eo recitabantur suffragia, ingens 
templorum numerus ipsi erat dedicatus, — (De Germania 
sepfentrionali vide Wiggert Histor. Wanderungen durch die 
Kirchen des Regbz. Magdeburg. Neue Mittheilungen etc. des 
'Thür. Sáchsischen Véreins 1837. IV..S. 119). Quin etiam post 
Lutheri tempora, cum sanctorum dies festi iam dudum  jacereut 
obsoleti, S. Laurentius in plurimis protestantium ecclesiis re- 
colebatur, Apud Ludecum invenies lhturgiam in; festo S, Lau- 
rentii canendam atque adeo in bibliis nostris pericopas Martyri 
Bosiro aptissime descriptas, — 7. 8. cf. 90, 21 sqq. 12. , 
Vat. 82. persolverat. 29. 30. Ipsoá carnifices horrendis 
eraticulae incendiis perustos esse, nnsquam in legendis rep- 
peri: puto in historiam S. Laurentii irrepsisse ex martyrio 
trium puerorum, Dan. VI, 47. 48. Εἰ effundebatur flamma su- 
per fornacem cubitis. quadraginta novem εἰ erupit εἰ incendit . quoe 
repperit iuxta fornacem de Chaldaeis. 23. Cs, monstrans, 20. 
Cs. profecto. 31. 32. lta Antiphona in officio martyris: 
B. Laurentius dum in craticula superpositus ureretur ad. impitssimum 
fyrannum. dixit: Jdesatum. est iam, versa et manduca nam facultates Ὁ 


ecclesiae quas requiris. in coelestes thesauros manus pauperum deporia- 
verunt. 


ܓ 


XCIII. 
De S. Michaele Archangelo. 
Mysteriorum signifer Hostem repellat ut saevum 
Caelestium, archangele, Opemque pacis dirigat 
Te supplicantes quaesumus, Et nostra simul pectora 15 
Ut nos placatus visites. Fides perfecta muniat. 
. Ipse eum sanctis angelis, ὅ — Ascendant nostrae protinus 
Cum iustis, cum apostolis Ad thronum voces gloriae 
` lllustra locam iugiter, Mentesque nostras erigat 
Quo nunc orantes degimus. Qui sede splendet fulgida. 0 
Castissimorum omnium, Hic virtus eius. maneat, 
Doctorum ac pontificum 10 — Hic firma flagret caritas, 
Pro nobis preces profluas Hic ad salutis commoda 


Devotus offer domino, Suis occurrat famulis, 


/ 


10ύ 


Errores emnes auferat, — 25 Lucis in arce fulgida 
Yagosque sensns corrigat . Haec sacra scribat carmina, 30 
Et dirigat vestigia Nostraque simul nomina 
Nostra pacis per semitam. In libre vitae conferat, 


Gloria tibi domine etc. 
Exstat in Brev. Cs. ܕ‎ in Thomasii Hymnario et correctus 
ipsd Ellingerum. — -5—8. L Cor. XI, 10. 16. Yat. 82, 
maneat, 20. Spiritus Sanctus, 30. Vat. 82. agmina. 





XCIV. 
Im Natalé S. Martini Episcops. 
Belaer armis inclytus, < > Profana dum succenderet ܢ‎ 
Martinus, actm nobilis, In aera flammam repulit, 
Quae gesserit miraculis Quo extincta sunt incendia 
ܘܕܘ‎ canamus debitis. Imbris foit praesentia. 20 


Qui frigoris sub tempore 5 — Humore de paralysi 
Dun chlamyde nudum tegit, Curat puellam debilem, 


Mex Christus ipsa, quam Morhique rasit fomitem 
scidit 
© veste tectum prodidit, Sancti liquoris unguine, 
Tres arte sancta pallidos | Pacem leproso dans viro 25 
Resuscitavit mortnos, JO  Sordes fugavit ulcerum, 
De febre Catechumenum Et quod lavaret morbidum 
K alerum suspendio. Iordanis est in osculo. 
Üratienis ambitu His et per orbem cognitis 
latro sepultus proditur; Ingentibus miraculis, 
Qua non cadebat impetu — 16  Possessor alti spiritus 
Pinus reflexa ducitur. Nurc regnat in caelestibus, 


Gloria tibi Domine etc. 


, Hee de miraculis S. Martini carmen ܘܐ‎ Germania, An- 
gli eic, nen fere vulgatum fuisse videtur, Practer Cs, Tho- 
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masii hymnarium inest Ellingeri libri tertio. — 6. Ell. conte- 
git. 11. 12. Ita Pelbartas: Discedens parumper a monasterio 
εἰ rediens defunctum repperit. catechumenum sine. baptiamo. Quem in 
cellam. ducens sua. orationne resuscitavit. — — lium insuper qui la- 
queo vitam finiverat vitae restituit. 19. 14. Fortunatus de b. Mar- 
lino (Fabr. p. 715.) Dum latro exstinctus falso coleretur. honore 
Foce huc Murtini cogitur umbra loqui ܕ‎ se referens multa. scelerum. pro 
hole peremptum ܕ‎ ^€ quoque nec lustum, ae magis esse reum. 12. 16. 
Fort, 1. 1. Fanaticam pinum sanctus succidere cogens Justum ibi su 

posuit rustica turba. premi. | Caesa. secure arbor, cum iam daret alta 
ruinam — 4d crucis imperium est. ire coacta retro, 17. 18. Sulpit. 
Sev. de vità B. M. c. 14, Cum in vico quodam, fano antiquissi- 
mo et celeberrimo ignem immisisset , in proximam ܕ‎ immo  adhaerentem 
domum agente vento flammarum globi ferebantur. Quod ubi M. ad- 
verirt , rapido cursu tectum domus scandit, — —. tum vero mirum in 
modum cerneres contra vim venti ignem retorqueri.. 18. Thom. aere 
19. Thom. quo exstincta. 21. Ell de paralysi hu- 
moriflua. Sulp. Sev. Dial. Ill, 9: mulie profluvio sanguinis 
luboraus cum. Murtini vestem. exemplo mulieris illius evangelicae con- 
Jigisset sub momento temporis sanabatur. 29. 24. Fortunatus ( Fabr. 
P. 715.) serpentis morsu tumidum. suprema agentem. lic disitur ut 
posuit pestis iniqua. fluit. — — unguentumque novum digitis traxisse 
venenum. Et iactu artificis sic superesse neces. "δ — 28. de mira- 
ܘ1 ܕܗ‎ illo Parisiis edito cf. Sulp. Sev, de v. B. M. c. 18. 
Iordanis erat in osculo quia teinpore veteris testamenti huius 
fluminis unda Naéman a lepra liberatus est IV, Reg. V, 14. 
Similiter Fortunatus: Quod lordanes habet sanctue ab ore dedit. 


27. lta Yat. 82. et Ell. Thom. et quo. 32. Ell. regnat, 





XCY. 


De Dedicatione ecclcsiac. 


Sacr^'um hoc templum Dei, Precantes autem dominum, 
Altaris renovatio: Qui solus invisibilis, 10 
Nos recurrentes annuas Ut nos semper in hoc loco 
Laudes Deo referimus, Sanctificari jubeat. 


Áltare magnum hoc Dei — 5 Vota solventes hic Deo 
Sacratum est hac die, (Et) Sanctis eius omnibus, 
In cuius honore sedulo Quorum sacrae reliquiae 16 
Omnes curvamus genua. Templum ornare hoc Dei. 


Omnis qui hic ingreditur 
Sanctificatus exeat 
Semper orando domino 


Ceremoniarum hostias 
Ad hoc altare iugiter 
Nos offerentes pariter 
Devotis semper mentibus. 


104. 


Sanctificet nos dominus 
In hoc templo sancto, 

In quo et nos sollemniter 
Purificatus maneat, 20  Sacrun? munus offerimus, 


`. : Deum, fratres carissimi 
Et Christum eius filium 80 
Simulque sanctum spiritum 
Hymnis laudemus. iugiter, . 


20 


Habet unas Thomasius in Hymnario, — 16. Yat. 82, or- 


naret, 


XCVL 
De dedicatione ecclesiae. 


Christe cunctorum dominator alme, 

Patris aeterni genitus ab ore, 

Supplicum vota pariter ac hymnum 
Cerne benignus. 


Cerne quod puro Deus in honore 


Plebs tua supplex resonat in aula, 


AÁnnaa cnius revehunt colendum 
Tempora festum. 


Haec domus rite tibi dedieata 

Noscitur, in qua populus sacratam 

Corpus assumit, bibit et beati 
Sanguinis haustum. 


Hic sacrosancti latices veternas 

Diluunt eulpas, perimuntque noxas 

Chrismate vero genus ut creetur 
Christicolarum. 


Hic salus aegris, medicina fessis 

Lumen orbatis veniaque nostris 

Fertur offensis, timor atque moeror 
Pellitur omnis. 


10 
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masii hymnarium inest Ellingeri libri tertio. — 6. Ell. conte- 
git. 11. 12. lta Pelbartas: JDiscedens parumper a  monasterto 
et. rediene defunctum repperit. catechumenum | sine. baptramo. Quem in 
cellam. ducens sua. orattonne resuscitavit, — — lium insuper qui la— 
queo vitam finiverat vitae restituit. 19. 14. Fortunatus de b. Mar- 
iino (Fabr, p. 715.) Dum latro exstinctus. falso coleretur honore 
Foce huc Martini cogitur umbra. loqui , se referens multa. scelerum pro 
hole peremptum , «e quoque nec iustum, δὲ mugs esse reum, 12. 16. 
Fort. 1. ,ܐ‎ lanaticam pinum sanctus succidere cogens Tustum ili sup- 
posuit rusiica turba. premi. Caesa. secure arbor, cum iam daret. alta 
ruinam «Δ crucis imperium est. ire coacta retro. 17. 18. Sulpit, 
Sev. de vita B. M. c. 14. Cum ín vico quodam, fano antiquissi- 
mo εἰ celeberrimo ignem immisisset ܕ‎ in proximam , immo adhaerentem. 
domum agente vento flummarum globi ferebantur. Quod ubi M. ad- 
veriit ܕ‎ rapido cursu tectum domus scandit, — —/ tum vero mirum tn 
modum cerneres contra vim venti ignem retorqueri.. 18. Thom. aere 
19. Thom. quo exstincta, 21. Ell. de paralysi hu- 
moriflua. Sulp. Sev. Dial. 111, 9: mulier profluvio sanguinis 
laborans cum Martini vestem. exemplo mulieris illius evangelicae con— 
ܐܘܬ ܐܨ ܐܐ‎ sub momento temporis sanabatur. 23. 24. Fortunatus ( Fabr. 
p. 715.) serpentis morsu tumidum. suprema. agentem. — Hic digitur wt 
posuit pestis. iniqua. fluit. — σαὶ unguentumque novum digitis traxisse 
venenum. ΕἸ iactu arlificis sic superesse neces, 2 — 28. de ܚܬܬ ܐܡ‎ 
culo illo Parisis edito ef. Sulp. Sev, de ,ܡ‎ B. M. c. 18. 
Iordanis erat in osculo quia tempore veteris testamenti huius 
fluminis unda Naéman a lepra liberatus est IV, Reg. V, 14. 
Similiter Fortunatus: Quod lordanes habet sanctue ab ore dedit. 


27. Ita Yat. 82. et Ell. Thom. et quo. 32. Ell. regnat. 


XCV. 


De Dedicatione ecclesiac. 


Sacr^'um hoc templum Dei, Precantes autem dominum, 
Altaris renovatio: Qui solus invisibilis, 10 
Nos recurrentes annuas Ut nos semper in hoc loco 
Laudes Deo referimus. Sanctificari iubeat. 


Altare magnum hoc Dei 5 Vota solventes hic Deo 
Sacratum est hac die, (Et) Sanctis eius omnibus, 
In cuius honore sedulo Quorum sacrae reliquiae 15 
Oimnes curvamus genua. Templum ornare hoc Dei. 
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| 107. 
Omnis qui hic ingreditur Sanetificet nos deminus — 25 


Sancüfcaius exeat | In hoc templo sancto, 

Semper orando demino In qno et nos.,sollemniter 
Parificatus maneat, 20 Sacrum munus offerimus. 
Ceremoniarum hostias : Deum, fraires carissimi 

Àd hoc altare iugiter Et Christum eius filium 80 
Nes offerentes pariter Simulque sanctum spiritum 
Derotis semper mentibus. Hymnis laudemus. iugiter, . 


Habet unus "Thomasius in Hymnario, —- 16. Yat. 82. or- 
naret, ! 


ΧΟΥ͂Σ, d 

De dedicatione ecclesiae. | 
Christe cunctorum dominater alme, 
Patris aeterni genitus ab ore, | 


Supplicum vofa pariter ac hymnum | 
Cerne benignus. ' 





Cerne quod puro Deus in honore ܘ‎ 
Plebs tua supplex resonat in aula, 
Ánnua cnius revehunt colendum 

Tempora festum. 


Haec domus rite tibi dedicata 

Noscitur, in qua populus sacratum 10 . 

Corpus assumit, bibit et beati | 
Sanguinis haustum. 


Hic sacrosancti latices veternas 

Diluunt culpas, perimuntque noxas 

Chrismate vero genus ut creetur 15 
Christicolarum. 


Hic salus aegris, medicina fessis 
Lumen orbatis veniaque nostris 
Fertur offensis, timor atque moeror 
Pellitur omnis. 20 
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Daemonis saeva perit hic rapina 

Pervicax monstrum pavet et retenta 

Corpora linquens fugit in remotas 
Ocyus umbras. 


Hic locus nempe vocitatur aula 25 
Regis aeternj niveaque coeli 
Porta quae sanctos patriam petentes 

Áccipit omnes. 


"T'urbo quam nullas quatit, aut vagantes 
Diruunt venti peneirantque nimbi, 30 
Non tetris laedit piceus tenebris 

Tartarus horrens. 


Quaesumus ergo Deus ut sereno 

Aunnas vulta, famulos gubernans 

Qui (uo summo celebrant amore 35 
Gaudia templi. 


Nulla nos vitae crucient molesta, 
Sint dies laeti placidaeque noctes, 
Nullus ex nobis pereunte mundo 
Sentiat ignes. 40 


Haec dies in qua tibi consecratam 

Conspicis aram, tribuat perenne 

Gaudium nobis vigeatque longo 
Temporis usu. ' 


Gloria summum resonet parentem 45 
Gloria natum pariterque sanctum . 
Spiritum dulci modulemur hymno 

Omne per aevum. 


N 





Pa‏ — ܕܝܘܣ 


Continet cod, W. 1. et Cs. — Contuli Cassandri, 'Tho- 
másii et Rambachii libros; Bebelius quattuor strophas priores 
continet, Ellingerns lib. IL. carmen immutavit. — 2. Vat. 82. 
aeterne. 4, W, 1. Beb. pariterque. 65. Beb. quae. 7. 
8. W. 1. Cass. annuo cuius redeunt colenda tempore 
festa. 11. W. 1. Cass beatum. 15. Cass, et creatur. 
21. W. 1. saevi. 26. al. immensi. 27. W. 1. Thom. vitae 
quae. 34. Cass animas vultu. 37. Vat. 82. cruciet 
molestas, 42. Cass. aulam. ’ 
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XCVII. 
Ie Communi unius. Martyris. 


Libr. vet. 
Deus tuorum militum 
Sers et corona, praemium: 
Laudes canentes martyris 
Absolve nexu criminis, 


[Hic testis ore protulit ܘ‎ 

Quod cordis arca credidit, - 
ristum sequendo repperit 

Kífasione sanguinis. ] 


Hie nempe mundi gaudia 

Et blandimenta noxia 10 
Caduca rite deputans 
Pervenit δὰ coelestia, 


[ Tempsit tyranni vincula, 

iras catenas, verbera, 
Kt voce clara nuntiat: 12 
Deum creasse. omnia. ] 


Poenas cucurrit fortiter 

Et sustulit viriliter, 

Pro te effundens sanguinem 
Aeterna dona possidet. 20 


[Ex hec furor vesaniae 

it perimi martyrem 
Insiuingue terris obrui 

m regna coeli continent] 


ΟΡ hoc precatu supplici — 25 
Te poscimus piissime, 

Ia hoc triumpho martyris 
iile noxam serrulis. 


[Ut partem huius muneris 
llereditemus congrui - 
lxtemur in perpetuum 
lasci polorum | atriis. ] 


30 


: Brev. Rom. 

Deus tuorum militem 
Sors et corona, praemium 
Laudes canentes martyris 
Absolve nexu criminis, 


Hic nempe mundi gaudia 5 
Et blanda fraudum pabula 
Imbuta felle deputans ¬ 
Pervenit ad coelestia, 


Poenas cucurrit fortiter 

Et sustulit viriliter 10 
Fundensque pro tesanguinem 
Aeterna dona possidet, 


Ob hoc precatu supplici 

Te poscimus piissime, 

In hoe triumpho martyris 15 
Dimitte noxam servulis, 


Laus et perennis gloria etc. 
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: Hymni 41 vocantur de Communi, fere omnes ín vetu- 
stissimis libris longiores, in recentioribus in pancos versus 
contracti sunt, cumque hoc certum esse videatur, antiqua 
breviaria carminum exhibere formam genuinam, illud non 
minus apertum est carminum anctores minime Martyres, Cen- 
fessores etc. in universum celebrasse, sed cogitasse de mno 
aliquo Sancto, cultusque ecclesiastici moderatores, resectis 
versibus qui Officio de Communi minus viderentor apti, re- 
liqua in usum publicum recepisse. Quod attinet ad hymnnm: 
Deus tuorum militum, quemnam martyrem poéta lauda- 
verit ne coniectura quidem licet assequi; versus nncis incluses 
repperi in Cod. W. 1. atque apud Thomasinm. — 2, al. spes 
et corona. 9. W. 1, hinc.25. 17, 1. hinc nos precan 
teg supplices. , 


XCVIIIL . 
Hymnus de. Confessoribus. 








Libr. vet. 
lesu corona celsior 
Et veritas sublimior, 
Qui confitenti servulo 
Reddis perenne praemium. 


Da supplicanti coetui ܘ‎ 
Obtentu huius optimi, 
Remissionem criminum 
Rumpendo nexum vinculi. 


Ànni recurso tempore 

Dies reluxit. lumine, 10 
Quo sanctus hic de corpore 
Polum migravit praepotens. 


Hic vana terrae gaudia 

Et lutulenta praedia 

Polluta cuncta deputans — 15 
Ovans tenet coelestia, 


Te Christe rex piis- 
sime 
Hic confitendo iugiter 


Brev. Rom. 
Iesu corona celsior 
Et veritas sublimior, 
Qui confitenti servulo 
Reddis perenne praemium. 


Da eupplicanti coetui, 
Huius rogatu, noxii 
Remissionem criminis 
Rumpendo nexum vinculi, 


Ánni reverso tempore 
Dies refnlsit lurine,- 
Qno sanctus hic de corpore 
Migravit inter sidera. 


Hic vana terrae gaudia 
Et luculenta praedia, 
Polluta sorde deputans 
Ovans tenet coelestia. 
'Te Christe rex piissime 


Hic confitendo iugiter 
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Calcavit hostem fortiter ` Caleavit artes daemonum 
Saperbum ac satellitem. 20 — Saevumque averni principem. 


Virtutum acíu et fide Virtute elarus et fide 
Confessionis ordine Confessione sedulus 
leigna membhra deferens Ieiuna membra deferens 
Dapes supernas obtinet, Dapes supernas obtinet, . 


Plss currit in certamine 25 
Confessor 196 sustinens, 
Quam martyr ictum suflerens 
Mucrone fundens sauguinem. 


Proinde ie piissime Proinde te piissime - 
Precamur omnes supplices: 30 — Precamur omnes supplices. 
Ut huius almi gratia Nobis nt huius gratia 


Nobis remittas debita. Poenas remittas debitas. 


Ex hodierno ecclesiae ritu recifatur carmen im Natali 
Confessoris non pontificis ad Laudes, quam religiosam in con-. 
fessorum numero separationem cum veteres prorsus igno- 
rent, factum est, ut raro legatur hymnus in membra- 
Bis vetustis, — Excipias tamen antiqua ordinis S, Benedicti 
Breriaria, ipsi S. Benedicto hymnum adsignantia, "Neque au- 
daeis factum esse credideris siqnidem, quae supra de hymnis 
communi Sanctorum officio accommodatis adnotavi, ad meam 
senteniam animum íuum perduxerunt, — 9—-12. Gavant 
ΤΕ, R. ΠῚ, P. 360, : In translationum festis et quando officia Con-- 
fessorum transferuntur in aliam. diem mutatur versus in. hymno. — ,,Iate 
Confessor 5 ut. in. Brev. Urbani VIII. iussu recognito, ne mendacium 
dicatur, quod eo die obierint : in. hymno Laudum Confess. non. ponti- 
ficum videbatur. etiam. mutandus. ille versus: ,, Dies. refulsit. lumine 7 
ed non mufafur, quia non dicimus ,.,haec dies 5 praecise in quo i7 
offaum. 14. Cass. Bd. luculenta, 15. Thom.sorde. 17. 
ΑΜ hoc versu incipit Cassander hymnum de Confessoribus secun- 
dum, deceptus librorum auctoritate, qui hymni alteram par- 
tem dant Matutino, alteram Laudibus, 25 —28. Omisit 
Brer. Rom., ut gloriosius et non sine martyrum obtrectatione 


conseriptos. 


119 
XCIX. 


De Firginibus.: 


. Libr. vet. 
lesu corona virginum, 
Qucm mater illa concepit, 
Quae sola virgo parturit, 
Haec vota clemens accipe. 


Qui :pascis inter lilia, ܘ‎ 
δορίπβ choreis virginum, 
Sponsus decorus gloria, 
Sponsisque reddens praemia. 
Quoeunque pergis, virgines 
Sequuntur atque laudibus 10 


Brev. Rom: 
lesu corona virginum , 
Quem mater illa concipit, 
Quae sola virgo parturit, 
Haec vota clemens accipe. 


Qui pergis inter lilia, 
Septus choreis virginum, 
Spousus decorus gloria, 
Sponsisque reddens praemia. 


Quocumque tendis virgines 
Sequuntur atque laudibns, 


Post te canentes cursitant , 
Hymnosque dulces personant, 


Post te canentes cursitant, 
Hymnosque dulces personant, 


'Te deprecamur supplices, 
Nostris ut addas sensibus 
Nescire prorsus omnia 
Corruptionis vulnera. 


Te deprecamur largius, 
Nostris adauge mentibus 
Nescire prorsus omnia 1ὅ 
Corruptionis vulnera. 
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Decantatur in Communi Virginum ad Vesperas, — 1. Ex 
loco 18. XXVHI, D: in die illa erit dominus exercituum corona glo— 
rae εἰ sertum exultationis residuo populi «ui, manavit nomen, quo 
Christus sacpissime vocatnr, corona apostolorum, martyrum eic. 
Cf. Invitatorium in festivitate Omnium Sanctorum: Fnite adoremus 
Dominum , quía ipse est corona sanctorum omnium. ὦ, Cass. con- 
cipit. H. quae. 4. Lud. Fabr. suscipe. 5. Cant. Il, 
16. dilectus meus mihí et ego illi qui pascitur inter. lilia. 7. R. M. 
H. Hl. Hv. Aug. Bd. Med. Torr. Wimpf. Hil. sponsus de- 
eorans gloria, minus apte, cum v. 8. iterum fiat mentio 
sponsarum, 18, apud multos sensibus. 


— 


C. 


. Tempore belli. 
Saevus bella serit barbarus Ac respergit ovans ܘܐܘܙܘ‎ 


horrens, recenti, 
Frendens bella furor sem- Multa strage super lactus 
per acervat, anhelans. 


Terret 
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Terret continuo fervida bella ὅ Casum virgo ferum virgo 
sacra 29 
Gens effrena. suis vasta c&- > Casum virgo suum deflt 
| terris amarum, 

Sidems innumeris aequore. ^ ÁAmissumque dolet virgo pu- 

ponti 1 dorem , 
Perterbat rigidis orvaque Leti ferre volens virgo la- 

telis. borem. 


Yertitterga suis hostibus ecce Hoc peccata malum grande 
merentur 


Diris ipsa cohors Christi- Vere nostra, Deus, plurima 
colarum 10 EE sancte, — 30 

Àe per prona tremens invia Sed nunc suppliciter posci- 
perque mus ommes > 

Terpi pulsa fugit fessa pa- Iam clemens famulos aspice 
vore, ܐ‎ tristes, 

Gens impsne ferox millia Immensus penetret fletus 
vexat Olympum 

E( crude lacerans millia Ascendatque pius clamor ad 
truncat auras, 

lymphis lota sacris corpora Mosi nam meritis Amaleci- 
foedis 15 tas 85 

Pamim nuda iacent tradita lesus stravit agens nomine 
corvis. clarus. 


inde sacras, templa lesu nate Dei cunctipotentis,.‏ ܗܐܠ 


dicata , 
Àras atque Deo sanciificalas, Virtus. vera, ܡܚ‎ summa 
abore , 
Exaltans calido cuneta trium- Pax et certa quies ac decus 
pho | omne: 
leedit spolians praedo su- — Tu nunc esto tuis fautor 
perbus. 20 alumnis, 40 
Urbes urit edax barbarus Emnptis parce tua. morte ro- 
ignis , gamus 
Communesque domos urit et Instaurans animos, pelle ti- 
ahnas, ` . morem , 
Ymetos praedo senes ducit Hostes comminnens sparge 
ephebos ܕ‎ Íngatos, 
Nuptas et viduas atque puel- Pacis perpetuae muuera con- 
las. er. 


Daxizu Thes. Hymn. I. 8 


D. 
58. AUGUSTANU S. 


CII. 
Rhythmus de gloria (et gaudiis) paradisi. 


Aa perenhis vitae fontem mens sitivit arida, 
Claustra carnis praesto frangi clausa quaerit anima: 
Gliscit, ambit, eluctatur exul frui patria. 


Dum pressuris ac aerumnis se gemit obnoxiam, 
Quam amisit, dum deliquit, contemplatur gloriam 
Praesens.malum auget boni perditi memoriam. 


Nam qnis promat summae pacis quanta sit laetitia, 
Ubi vivis margaritis surgunt aedificia, 

Auro celsa micant tecta, radiant triclinia: 

Solis gemmis pretiosis haec structura neclüitur, 
Auro mundo tanquam vitro urbis via sternitur; 
Abest limus, deest finus, lues nulla cernitur. 


Hiems horrens, aestas torrens illic nunquam saeviunt; 
Flos perpetuus rosarum, ver agit perpetuum, 
Candent lilia, rubescit crocus, sudat balsamum. 


Virent prata, vernant sata, rivi mellis influunt; 
Pigmentorum spirat odor, liquor et aromatum ; 
Pendent poma floridorum non lapsura nemorum. 


Non alternat ]Juna vices sol vel cursus siderum ; 
Agnus est felicis urbis Inmen inocciduum ܕ‎ 
Nox et tempus desunt ei, diem fert continuum. 


Nam et sancti quique velut 801 praeclarus rutilant, 
Post triumphum coronati mutue coniubilant 
Et prostrati pugnas hostis iam securi numerant, 


Omni labe defaecati carnis bella nesciunt, 
Caro facta spiritalis et mens unum sentiunt, 
Pace multa perfruentes scandalum non perfcrunt 


10 
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Mutabilibus exnti repetunt originem, 
Et praesentem veritatis contemplantur speciem, 
Hinc vitalem vivi fontis hauriunt dulcedinem. 30 


Inde statum semper idem existendi capiunt, 
Clari, vividi, iucundi nullis patent easibus: 
Ábsunt morbi semper sanis, sencctus iuvenibus. 


Hinc perenne tenent esse, nam transire transiit ; 
Inde virent, vigent, florent: corruptela corruit, Jo 
Immortalitatis vigor mortis ius absorbuit. 


Qni scientem. cuncta sciunt, quid nescire nequeuut; 
Nam et pectoris arcana penetrant alterutrum , 
Unum volunt, unum nolunt, unitas est mentium. 


Licet cniquam sit diversum pro labore meritum 40 
Caritas hoc facit sunm quod amat in altero: 
Proprium sic singulorum fit commune omnium, 


Ubi corpus, illc iure congregantur aquilae, 
Quo cum angelis et sanctae recreantur animae, 
Uno pane vivunt cives utriusqne patriae. 45 


Ávidi et semper pleni quod habent desiderant, 
Non satietas fastidit, neque fames cruciat: 
luhiantes semper edunt et edentes inhiant. 


Novas semper melodias vox meloda concrepat, 
Et in iubilum prolata mulcent aures organa, —— 90 
Digna per quem sunt victores regi dant praeconia. 


Felix coeli qui praesentem regem cernit anima 
Et sub sede spectat alta orbis volvi machinam, 
Solem, lunam et globosa cum planetis sidera 95 


Christe palma bellaterum hoc in municipium 
Introdue me post aolutum militare cingulum, 
Face cousortem donativi beatorum civium. 


Probes vires inexhausto laboranti proolio — 
Nec quietem post procinciam denegas emerito 60 
Teque merear potiri sine fine praemio. 


—ÓÓ— 





Hoc de amoenitatibus paradisi iubilum, quod Augusti cen- 


s admodnm suave sed paene nimis suave et lexurians, quam- 
qum in cultu divino nunquam esse recitatum omnes consen- 
üuat, cum apud ecclesiasticae hymnologite amatores celeberri- 
mum sit, nobis quoque dignum visnm est, quod tanquam pretiosa 
margarita thesauro nostro adiungerctur, Reperitur in editionibus 
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£. Augustini Argentina, qnae prodiit 1480, atque Veneta a. 1729 
praeterea apud Fabricium, Rambachinm, Kehreinium 
Wallraffium — 7— 9. Apoc. XXI, 21: singulae portae eraut 
ex singulis margaritis εἰ plateae civitatis. aurum. mundum. Procul 
dubio poetae magis arridebat apocalyptica supernae urbis de- 
scriptio, quam locus Appuleii a Kebreinio laudatus, 12, Kehr.: 
lues heisst hier schmutxiges Wasser, Schneewasser ܕ‎ wie bei Petron. c. 
123. ,, flumina stabant et vincta fluctus atupuere prima. et paulo ante 
lues iam concidenda iacebat, 14. Ramb, purpureus. 13—21. 
'Tota haec coelestis beatitudinis descriptio vel redolet d. Ioan- 
nem in Apocalypsi ut v, 21. Apoc. XXI, 23.: et civitas non 
eget sole, neque luna ut luceant ἐπ ea , nam claritas Dei illuminauit 
eam et lucerna eius est agnus. adde XXII ܘ‎ δ.) vel alios antiqui- 
tatis christianae scriptores, — Unus sit testis Abdias Apost. 
Cert. 7, 5. Paradisus non habet aliquid in se quod possit esse saluti 
hominum inimicum." Nan aves terrentur ad sonitum hominis ܕ‎ πον spi- 
nae nascuntur et tubuli, non ibi rosae marcescunt , non lilia, non aliqui 
ܐܗܵܐ‎ praetereunt flores, non. anni. senectutem generant. aetatibus, non 
infirmitas aliqua sanitati succedit. Jfurae quae ibi eunt blandiuntur 
potius quam. perflant et aeternitatem. naribus. inferunt. ϑοπαπὲ ibi 
organa angelorum et aeternitatem, naribus inferunt. Serpens ibi locum 
non habet, non phalangius, non musca aliqua saluti hominis inimica 
.ܐܘܐ‎ Nullus ibi est latratus. canium, nullus leonum rugitus: omnia 
bla da sunt, omnia quieta. insignem Ovidii locnm (Metam. 1, 
89 sq.) commemorat Kehr, 22, Matth. XIII, 40, tunc iusti ful- 
gebunt sicut «ol in regno patria eorum. 31. Argent. Fabr. exeun- 
fes. 32. Argent. petant. Fabr. peccant. 86. L Cor. XY, 
94. I. Cor. V, 4. 37. Fabr. Ramb. hi queunt Kehr. 
Obwohl es nicht ganz ungebrüuchlich, so et es doch selien , dass man 
im Laieinischen xwei Negalionen in einem Satz hat, die einander ver- 
slürken. Sed non licuit viro docto poetam infimae latinitatis 
— nam S. Augustinum carminis auctorem esse putabit nemo — 
ad castigatioris sermonis leges revocare, 41. al: quod dum 
amat alterum, 48 --- 45. Praetermisit Rambachius, nisi fal- 
lor ob translationem v. 43. adhibitam, quac indigna atque inepta 
videbatur. Sed ut plurimi iubent, Matth. XXIV, 18. Luc. 
XVII, 37. Christus se ipsum significat corpore, ad quod con- 
gregantnr aquilae i. e. fidelium coetus. 44. Venct, recreen- 
tur. 45. Cibus angelorum et beatorum est visio Dei beati- 
fica. 50. Argent. mulcens. 6). Argent. Fabr. mendose 
tigna. 63. Argent. machina. 57. Fabr. da soluto, Ul- 
tro in mentem venit Clandius noster optimus, qui ita mortem 
affatur: Da wire? auch einmal kommen und meinen Schmachtriemen 
Quflosen und. mich Guf bessre Zeiten sicher an Ort und Stelle xur Ruhe 
hinlegen. 38. Ramb, praehe Fabr. laborantis, 59. Ar- 
gent. ut quietem — debens emerito. 








E. 


AURELIUS PRUDENTIUS 
CLEMENS*). 


CIII. 
Hymnus matutinus. ἊΝ 
ܘܙ‎ diei nuntius fesum ciamus vocibus 
Lucem propinquam praeci- Flentes, precantes, sobrii: 10 
nit 
Nos excilator mentium hitenta. supplicatio 
Iam Christus ad vitam vocat. Dormire cor mundum vetat. ` 


Auferte, clamat, lectulos — 5  'Tu Christe somnum disiiee, 
Aegros, soporos, desides Τὰ ruimpe noctis vincula: 
Castiqne recti ac sobrii Tu solve peccatum vetus 1$ 
Vigilate, iam sum proximus. Novumque lumen ingere. 


Deo patri sit gloria etc. 


Hymnus, qui cantatur Feria tertia ad Laudes, decerptus 
est ex carmine Cathemerinon primo ,,ad gallicinium.* Ele- 
git autem ecclesia prolixieris carminis v. 1-——8. 81— 84. 
07 — 100. — 1. Permuka de gallo venjurae lucis nmntie 
Weiizins ad hunc locum cengessit, Smfficit nominasse Àm- 


*) Adhibui in carmipibus Prudentii editionem T. VYeitza Ha- 
noviae 1613. Adiecta est varietas lectionum ex codd. Cor. Wid- 
mani, Bongarsii , Goldasti, Egmondano, Erfurtensi, Ilailsbronnensi, 
Fuldensi, Palatino: porro glossae lsonis monachi, Praeterea ad ma- 
nus erat edit. Christ. Cellarii Holis 1739, editio Parmensis a. 1788 
(ex Vaticanis Mss. ) Gallandii Bibl. Paurum Tom. VIII. 1n hymnis 
Cil — CVI., qui apud Kehreinium leguntur, saepius mentio iniecta 
est editionum, quas ille τίς doctus inspexit, Antwerpiensium a. 


1536 et 1545 et Coloniensis 1585. 
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brosium , cui 11, 5. gallus andit praeco dij. Adde Pelbartum 
Pomoer. Serm. de Sanct. LXl: Ambrosius ܡܐ‎ Hexaémero dicit quod 
gallus. albus sus ad modum crucis naturaliter. leonem. terret. et 
fugat. Per ܨ‎ album figuratur Christus. Tum quia sicut. gal- 
lus nunciat diem noctemque δὶς Ch. nunciavit nobia diem in lucem gra- 
tiae. credentibus. To. XII. ,, Dum lucem habetis creditis in. lucem.** 
INNunciavit etiam noctem i. e. peccatorum iudicium uf caveremus, — Tum 
etiam. quia Ch. albus est per innocentiam ܕ‎ quia suspensus in cruce fu- 


. gavit diabolum sicut leonem, Brev. Romanum legit: aegro so- 


pore desides cum cod, Goldasti, uno ex Vaticanis, Bebelio 
atque Weitzio, Neque vero haec scriptura reliquorum libro- 
rum auctoritate commendatur. Nam in ecclesiasticis libris 
fere omnibus, in codd. Widinani, Bongarsii, uno ex Vaticanis, 
in edit. Giselini reperies aegros sopore desides,  Per- 
placuit nobis tripartita adiectivorum ratio aegros, sopo- 
ros, desides: lta Heinsii Mss, et Edit. Parm. Vaticani omnes 
(praeter duos quos supra commeioravi); accedunt cod. 
Egmond. Palat. Cellarius, 'Thomasius et editiones Antw. 1530. 
45. Vocat autem lectulos aegros, soporos, desides, quia nos 
aegritudine, sopore, desidia conficiunt: ita etiam im eodem 
carmine v. 18. segnía strata quia. segnitiem afferunt,  Kehr.: 
Silbert übersetzt. ܕܕ‎ Muf Kranke. Trüge, Schlummernde'* als hátte er 
aegri ܕ‎ sopori, desides gelesen. ἢ, Fr, Sl. Beb. Weitz. casteque 
recte ac sobrie, Wimpf. om. ac, 12. Cod. Gold. vetet 
quod mavult Heinsius, 13. Mss. fere omnia tuentur scriptio- 
nem nostram disiice; adde Sl. et Thom. In Breviariis ple- 
risque discute ut Ámbros. 11, 30: mentis somnum discute: 
hinc fluxisse illam scripturam putaverim. 


-— —— — — .-..-.ς.: ܢ‎ —— ———a 


CIV. 
Hymnus matutinus. 

Nox et tenebrae et nubila Τὸ Christe solum novimus, ` 

Confusa mundi et turbida Te mente pura ei simplici 10 
. Lux. intrat, albescit polus Flendo et canendo quaesumus : 

Christus venit, discedite. Intende nostris sensibus. 

Caligo terrae scinditur, 5 Sunt multa facis illita 

Percussa solis spiculo, Quae luce purgentur tua, 

Rebusque iam color redit Tu rex Eoi sideris 15 

Yultu nitentis sideris, Vultu sereno illumina. 


Deo patri sit gloria εἰς. 


΄ 


15 85 


————— ————.-——— ———-— 


191 


Hic hymnus (Feria quarta ad Laudes dicendus) ex pre- 
lixiore hymno Prudentii sumptns est Cathem. IL ad Matuti- 


mem, ut superior ille: Ales diei. Duae primae elausolae 


concordant cum v. 1— 8: reliqui versus mire ex Prudentianis . 
sunt consarcinati v. 9, 10. apud poetam sunt v. 38. 49. — 11, 
vw 92. — 12. v. 57, — 13. 14. v. 59. 60. — 15. 16. v. 
67. 68. — Cod. Egm. perverse iubila. 3. Hil. Wimpf. Beb. 
hie intrat.  Nebriss, satis insulse suadet: subaudi fenestras, 
neque displicuit Kehreinio.: Jollündiger hat Persius die Phrase 
3.1: iam clarum manc fenestras. intrat. 6. Hil, speculo εἴ, 
47. 3, lucis resultat spiculum. Ἢ, Afferunt interpretes Virgilia- 
mam ilud Aen. 6, 272 εἰ rebus nox abstulit atra. colorem: apud 
Ὧ08 45, 1. 2. nox atra rerum contegit terrae colores omnium. Iso 
Mag. ad h. ܕ .ܐ‎ seeundum physicos loquitur qui dicunt omnia colorata 
i» nocte perdere colorem : sele redeunte redire colorem. 8. Cod. Hails- 
bonn nitenti, Hl. perperam intentis, 11. Fabr. Aoc ܗܘܘ‎ 
ddon ὁμοιοτελευτεχόν elegans in carmine iambico. Ceteram memo- 
rau dignum est in Prudentio non ambiguam esse scripturam 
discimus, in eccles. libris ubique exstare quaesumus; 
immaíatus est versus, ut cohaereret cum reliquis. 18, Hil. 
Winpf. Beb. Geselin. Heins. 'Thom. fuscis. Chamill. sic ma- 
gis cohaeret sequens sententia : luce purgentur tua. Probat quoque 
Mine scripturam Gallandius. Sed renituntur codd. plurimi , ac- 
edit quod aptissime convenit verbum illinere voci fucis, 
15. In Prudentio indubitata stat lectio tu rex, nam edit. 536, 
585, Thom. Gall. tu ]ux exhibentes procul dubio sequuntur 
Breviara et libros ecclesiasticos: in his fere ubique tu lux. 
Drev, Bom, inutavit: tu vera lux coelestium, 





- 


' . CV. 
Hymnus matutinus. 

Lex ܘܘܗ‎ surgit aurea, Sie tota decurrat dies, 

Pallens facessat caecitas, Ne lingua mendax, ne ma- 
nus, 10 

Quae nosmet in. praeceps din Oculive peccent lubrici, 

Errore traxit devio.' Ne noxa corpus inquinet. 

Haec lux serenum conferat 5 — Speculator adstat desuper, 

Puresque nos praestet sibi, Qui nos diebus omnibus. 

Nihil loquamur subdolum, Actusque nostros prospicit. 15 

Yelvamus obscurum nihil. A luce prima in vesperum, 


^ 


Deo patri sit gloria εἰς, 
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Caássander: Er Me Aymnw (Feriac quintae ad Laudes) 
ex prolixiore illo Prudentii, cuius. initium ܕܨ‎ Nox .et tenebrae'* tra- 
dacius .ܐܬܘ‎ Primus versus. primae clausulae. commutatue est. ex. priua 
versu scptimae. clausulae ( Y, 29.) qt ia legitur: ,,a40l ecce surgit 
ygneus . aecundus autem. versus ex primo vizscsrmae quartae clausulae 
(v. 93.) qui ita habet. ,Jtandem facessat. caecitas. 6 — Tertius versus 
in eadem clausula. secundus est ܕ‎ quartus vero in codem quartus. (V. 
91. 96.) Tres sequentes. clausulae ita. consequenter apud. P. leguntur 
(v. 97— 108.) — 2. Brev. fere omnia, Hil. Wimpf. Beb., ex 
editoribus Prud. Gisel, et Weitzius fatiscat: rectius faces- 
8:81; ut apud reliquos editores et in Brev, Rom. 3. Beb. nos- 
met ipsos 9— 12. In breviariis pro ne plerumque positum 
est nec, et pro oculive, nec. 13. Hl. spectator. ©. Re- 
mus: P/c vetustas pronunciauit : peccare noli, Deus videt, angelus ad 
stat >/ tristatur, conscientia mordet , diabolus accusat, infernus cru- 
ciat. Cell, affert Silium XY, 112: testis factorum stare arbitra" 
bere divos. 16. Iso allegorice : ab infanlia usque ad. senectam, 





CVI. 
De Nativitate Domini. 


Corde natns ex parentis ante mundi exordium, 

Alpha et (2 cognominatus, ipse fons et elausula, 

Omnium quae sunt, fuerunt, quaeque post futura sunt 
Saeculorum saeculis. 


O beatas ortns ille, virgo cum puerpera $ 
Edidit nostram salutem foeta sancto spiritu, 
Et puer redemptor orbis os sacratum protulit 

Saeculorum saeculis. 


t 


. Psallat altitudo coeli " psallant omnes angeli, 


Quidquid est virtutis nsquam psallat in laudem Dei, 10 
Nulla linguarum-silescat, voce et omnis .consonet 
Saeculorum saeculis, 


- 


Toa. 
Ecce, quem vates vetustis concinebant saeculis, 


Quem prophetarum fideles paginae spoponderani 
Emicat promissus olim, cuncta. cellaudent eum 15 
Saeculorum saeculis. 
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Te senes. et te inventus, parvulerum ie chorus, 

Tuba matrum virginumque, snnplices puellulae 

Yete cencordes pudicis: pereirepant concentibus 
Saeculorum saeculis, 20 


[Tibi Christe sit cum patre hagioque pneumate 

Hymnos, meles, laus perennis, gratiarum actio, 

Henor, virtus, victoria, regnum aeternaliter 
Saeculorum saeculis.] 


In libro Cathem. nono loco legitar hymuus omnis ho- 
18ε: Da puer pleetrum, quo Christus redemptor natus, 
passus, resuscitatos , glorificatus piis laudibus celebratur. Com- ` 
posuere veteres ex hoc carmine (v. 10— 12. 19. 27. 109 — 
]ll.) canticum ecclesiasticum *) idque vel ad Completo- 
ram in ipsa Nativitate vel infra Octavam eiusdem cantari vo- 
luerunt, Apud Wackernag. tres reperiuntur versiones germa- 
miae. Prima p. 65. est anonymi ex saeculo decimo quinto 
ieuae , Vs dem váütterlichen hertzen'ist er gebo- 
ren eweneclich* altera p. 456. est 1. Zwickii an. 1540 
»Vs des Vatters hertz ist geboren ein kind das 
ist Gottes sun** tertia p. 201 est Georg. Wicelii an. 1541 
»Áus des Vatera herizen ewig ist geboren lesu 
Christ In Romano qnod hodie fertur non amplius exstat. — | 
]. Cell. fusus. δὲς ex schedis J£mbrosianis, quae antiquissimas . 
ܕ ܐܡܕܗ‎ Heinsius; ut vulgatum ,,natux'* glossema videatur ; nam ,,fundi* 
de partu feliciore dicitur F'iroil. Aen. VIII, 139. .drnob. lib. I. p. 20. 
Et noster Cathem. VII, 58. de loanne: ,,uec ante partu de senili ef- 
fusus. est 5 et hymno Epiphaniae v. 8.: ,,effusa nuper corpora." Sed 
reete Edit, Parm.: «i codicum auctoritate certandum esset ܚܘܝ ܕ‎ 
&ianis schedis non solum Giselini ܝܐܓ ܐ‎ codices, sed et ܬܬܘ‎ 
9macs opponi possent, qui constanter. ,,natus** kabent , et ex collatione 

wtrumque vocabulum a poeta. indifferenter. usurpaturs. esse. lie 
«ec. Accedunt codd, nostri 2 W. 2. E. M. D. 2. et brevia- 
ΤᾺ aique hymnaria ad unum omnia, versiones denique 
f'rmaniceae, Tamen ex recentioribus, quod sciam, Bjórnius 
et Middeldorpfius (Theol. Prudentiana lllgen. Zeitsch. für hist, 
Theologie 11. 2. p. 156.) Heinsii scripturam receperunt. Fi- 
lun ex corde patris natum esse,doeuit veteres Psalmus XLIV: 
€xawt cor mwurm verbum bonum: ertt enim locus de,aeterna filii 
peweratione palmaris, 2. Apoc. XXII, 13. Ego sum .4 et Ὁ. 
P'imus et novissimus , principium εἰ finia Weitz, Fabr. cognomi- 


ܥ ܗ 
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*) Solus I yrmnarius Groningensis carmen Prudentii habet inte- 
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matur, 4, Lod.: Hic versus μελωδίαι Praxa ex. fino ܕܡ‎ (Pra- 
dentiani ) Auc translatus est. Om, Ramb. 5, Brev. et hyma, (ex- 
cepto Eb.) partus, ex codd, Prudentii solas Hailsbromm, 7. 
H. hoc sacratum. 9. Fabr. Spieg. psallat omnis an- 
gelus Ald, psallant te o. a. 11. M. Hil. consonat, 13. 
Hl. concinebat, (Isaias?) Cass.: quidam codd. praecine- 
bant. 14. Ut est apud Fortunatum (H. 139, 14.) impleta aunt 
quae concinit David fideli carmine. 15. Cass. Wimpf. Hl. Hv. e. 
.&. collaudant, alii pro eum Deum. 17. Eb. cohors. 
Hl teque chorus. Mgd. parvulorumque. 19. Codicum 
Prud. plurimi, E. Eb. nostram scripturam tuentur: Ald, Spie- 
gelius, H. W. 2. Hil. Torr. brev. et hymnaria plurima: per- 
strepent, Cod. Gold. Háailsbr. Widm. perstrepunt. 
Egm. praestrepunt. W. 2. Hil. Msn. pudici. 21—24. 
Desideratur doxologia in Prudentio, 21. sing. brev. spi- 
ritui. 


CVIT. 


De Innoccntibus. 


Salvete flores marty- Audit tvrannusanxius 
rum, 

Quos lncis ipso in li- 4 4 ¢ 5 8 ¢ regum princi- 
mine pem, 10 

Christi insecutor su- Qui nomen Israel re- 
stulit gat, 

Ceu turbo nascentes Teneatque David re- 
rogas. giam, 

Yos prima Christi vi- Exclamat amens nun- 
ctima, 6 cio: 

Grex inmolatorum te- Successor instat, pel-- 
uen limur; 

ÀÁram ante ipsam sim- Satelles, i ferrum ra- 
plices pet 15 

Palmaet coronis ludi- Perfunde cunas san- 


fis. guine, 
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Mes omnis infans occidat, O barbarum spectaculum: $$ 
Seratare numtricum sinus, Vix interemptor invenit 

Frase ne qua furtim subtrahat Locum minatis artubus 

Prelem virilis indolis. 20 Quo plaga descendat patens, 


Tramsügit ergo carnifex, Quo proficit tantum 
nefas: 
Macrone districto furens, Quid crimen Herodem 
iuvat: 30 
Effusa nuper corpora Unus tot inter funera 
Aaimaeque rimaiur novas. Impune Christustolli- 


tur, 


Iesu, tibi sit gloria 
Qui natus es de virgine etc. 


In Breviariis quae vidi vetustioribus festum SS, Innocen- 
tium hymnos proprios non habet, sed sunt de Nativitate vel 
de Communi plurimorum martyrum. Quam consuetudinem ta- 
men non apad omnes ecclesias invaluisse id perspicue docet, 
qued in Wimpfelingii, Debelii, Clicbtovaei et Cassamdri libris 
ili festo pulcherrimus noster: Salvete flores marty- 
rum est designatus. — Compositus est ex hymno Cathemer, 
XIL de Epiphania: Quicunque Christum quaeritis *); 
meque tamen im eligendis versibus omnes consenserunt. No- 
Siri carminis v. 1—8. sunt hymni Prudcntiani 125 — 130. 
V. 9—18. in P. v. 93— 102. V. 19. 24. in P. v. 107 — 
112. ¥. 25. v. 117. V. 26. v. 114. Y. 27. v. 113, V. 
128, v. 120. V. 29—32. iu P. v. 133—136. Quod si 
hymaum e disiectis ut ita dicam Prudentii membris con- 
ware miraris, non sine arte membra composita esse me- 
ܘܦ‎ potest. infitiari,  Breviarum Remanum teste Gavantio 


mune 5...θϑ1Χ0ὲ6ΨΔὃὉὅ0ἀὁ σἍ.....ὕ.0ὕϑὕ00ὕ900κ0 


9) Non a re alienum esse videtur adnotare, quod multis saneiniecit 
*dmirationem , v. 201 -- 208 huius hymni apud nos legi in Ambro- 
8200: 4 solis ortus cardine (15) v. 5— 12. ó 
carmen de 
umilatum esse autumant. Sed ipsis existit hoc loco quaestio quae- 
dam subdifficilis. Νε dicam multis argumentis comprobari posse car- 
men esse verum Ambrosii foetum, optime quadrant verba: Gau- 
dete quicquid gentium eic. ad carminis initium: Α solis 
Ortus cardine Et usque terrae limitem Christum cana- 
mns principem. l|nde nihil dubito, quin Prudentius, celeber- 


rimum episcopum imitatus, hymno de Epiphania Ambrosii verba 
αἱ aptissimam clausulam adiecerit. 


ui Ambrosio 


eneganut, facili negotio serioris aetatis poetam Prudentium . 
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ante ܬ‎ . 1550. uihil. habet ex Prudentiano carmine, ut .nuno est 
versus quiiqne ( excusos illos maioribus typis) in duos hymnos 
dispertitos: Audit tyranuus anxius v. 9--- 16, 29— 32, 
et Salvcte flores martyrum v. 1— 8. Uterque im feste 
SS. *unocentium decantatur οἱ" in Octava eius; — 1. Fortuan. 
de parta v. 1, 277. primitiae florum. Erasmus Ἐν. ܬܘܐ‎ inittum 
εἰ spes est. fructus. δεομίμγὶ. δίς pueritia flos. est aetatis. ܐܐܐܵܠ‎ aunt 
post uberrimi fructus. martyrum | adultorum, Wimpf. Hi pueri. dicti 
eunt innoceutes triplici ratione. Primo ratione vitae, eo quod vitam in- 
nocenfem |. e. non nocentem habuerunt. — . Nulli enim unquam nocuerunt 
nec l):o per inobedientiam nec proximo per iniustiziam , nec sibi per ali- 
cuius peccati malitiam. Inde Psalmus: ,,Tnnocenten. et. recti adhecse- 
runt mihi, — Deinde ratione pocnae quoniam innocenter. ct iniuste passi 
sunt. Unde propheta :. ,,effuderunt. sanguinem innocentem. — Porro ra- 
fione innocentiae assecutae quoniam in ipso martyrio. assecuti &unt. bap 
tismalem innocentiam et ab originali peccato munditiam. cf. Gataker 


Adv. Misc. 3, P. 194. 2. Clicht.: bk mendo (6. g. Beb. ) 
]umine. Wimpf. om. in: in margine adscriplum est a b. 
3. Beb. nt Wimpf. florentes, Bene Weitzius laudat Sta- 
tium Silv. 111, 126 — 129. × »ܘܐ ܇‎ cecidere abrupta iuventa gaudia, 
florentesque manus. scidit J41ropos annos qualia pallentes. declinant lilia 
culmos pubentesque rosae primos moriuntur ad austros. — D. 809. apud 
Beb. ita leguntur: Quid crimen Herodem iuvat: Yos 
prima Christi victima Aram etc, 7. 8. Paulinus de 
obita Celsi v. 595, inter odoratum ludit nemus «tque. coronae texit 
Aonorandus praemia martyribus. — ÀÁpoc. VI, 9.: vidi subtus altare 
animas interfectorim, Valde in versn septimo discrepat scriptara. 
"Nostram tuentur codd. Widm. Hailsbr. Gold., edit. Aldi, Weitz. 
Heins., Chimill, Cell, Parm., Gall, accedit Cassander. 
Fabr. ante a, et ipsam Egm. aram ante ipsam et. 
Torrentius, loco Apocalypseos permotus, legere vult eub ip- 
Bam, Erasmus suspicatur rectum esse aram ante cuius, 
quod placuit Giselino, 8. Wimpf. Cass, corona. Erasm.: 


Mire servavit. poeta. decorum. personae, — Puerorum | est ludere. |. Lu- 
dunt ante aram in qua mactati sunt sed. ludunt palma et. coronis , priue 
exempti e vi/G quam scirent. δε viverc. 8—16. Libri vetusti ex 


his versibus solnmmodo v, 9— 10. et v. 13— 14. habent. 
15. Ita Ald. Fabr. Heius, Cass, Parm. Gall. ex codd. Vatic. 
unus: in pluribus Vatic. vocula i intercidit, Est vero luce 
meridiana clarius dissonam scripturam natam esse ex cura 
restituendi rationem carminis metrica. — Cod. Gold. Weitx. 
ferrum sat. corripe, Widm. Haileb, Egm. s. f. corripe. 
Wimpf. Vatic, plures, f. s. arripe. 16. Amoenus Enchir. 


* 





*) IIymnos Catheimer. XJ. et XII. docto et suavi commentario 
Mlustravit Erasmus. Reperitur iu. Edit. Basil, 'Tom. V. p. 1121 sqq. 
atque in editione VVeitzii 1l. p. 164 sqq. 
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N. T. Tetr. 9. fumam / lacteola. parvorum. sanguine. eunae. 19, 
Beb. fraus neque. 2], Clicht.: nonnulli codd, mendosi 
transigit. 26 —28. Arator I, 370: vulnera suscipiunt parvis 
»ܐܐܡܘ ܐܗ‎ membris Fix habitura. locum. 29. Weitz. Vat. duo; Brev. 
Rom.: quid proficit, Wimpf. Cass. Ramb, quid profuit . 
— Addit Rambachius ex Prudentio stropham, quam equi- 
dem in Breviario non inveni: Sic stulta Pharaonis mali 
Edicta quondam fugerat, Christi figuram praefe- 
rens Moses receptor civium. — Doxologia in hodier. 
uis Breviariis adiecta est ex inore ecclesiae Romanae de Na- 
tivitate: nam infra Octavam eius celebratur festum: SS, Inno- 
centium. 


CVIII. 
De Fpiphania. 


0 gola magnarnm urbium Videre postquam illum magi 
Maier Bethlem, cui con- Eoa promunt munera, 10 
tigit - 
Ducem salutis coelitus Stratique votis "offerunt 
Incorporatum gignere. Thus, myrrham et aurum 
2 regium, 


Haec stella, quae solis ro- Regem Deumque annuntiant 
Ó 


tam 
Vincit decore ac lumime, 'Thesanrus et fragrans odor, 
Venisse terris nunciat 'Thuris Sabaei ac myrrheus 15 
Cum carne terrestri Deum. Pulvis sepulerum  prae- 
,ܘܠܙ‎ 


lesu tibi sit gloria, 
` Qui apparuisti gentibus ete. 


Serundum Gayantium a Pio ¥. ܘܐ‎ offcium Epiphaniae 
receptus est. ('Fom. . 111. p. 428.), neque ego in ullo vetustiori 
libro vidisse memini. Nunc cantatur festo Epiphaniae ad Lau- 
des. Contnet carmen hymni Prudentiani de. Epiphania v. 77 — 
80. y. 5—8. v. 61—64, v. 69— 72. — Egm. et cui 
Giselin.: ,. maior Beihlem 5 iia scribendum ܐܘܡ‎ simplex 4 ܐܐܐ‎ alibj 
semper , &i duo loca excipias, versuum ratione aliter postulante, quan- 
quam in detrastichis disaident. codices. — 5, Mutavit. Brev. Kom. 
quem stella. 6. Cod, Gol. aut. Ignatius in epist. ad 
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Ephes, XIX. ἀστὴρ ἐν οὐρανῷ ἔλαμψεν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
πρὸ αὑτοῦ αστέρας --- — τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἄστρα ἅμα 
ἡλίῳ καὶ ὀελήνῃ χόρος ἐγένετο τῷ ἀστέρι, αἰτὸς δὲ ἦν ὑπερ- 
βάλλων τὸ φῶς αὐτοῦ ὑπὲρ πάντα. Vide Coteleriun ad h. 
]. et quae de stella Magornm eo quo insignis est ernditionis 
apparatu dissermit Ven. 'Thilo Cod. Apoer. 1, p. 390. De 
eratione Eusebii Emiseni περὶ ἀστρονόμων p. 14. 9. Mu- 
tavit Brev. Rom. videre postquam. 15. Ed, Parm.: ]ta 
Weitzius ac vaticani probatiores, Cell, at myrrheus, 





CIX. 


Hymnus quadragesimalis. 


O Nazarene, lux Bethlem, verbum patris 
Quem partus alvi virginalis protulit: 
Adesto castis, Christe, parsimoniis 
Festumque nostrum rex serenus adspice, 
Jeiuniorum dum litamus victimam. 


Nil hoc profecto purius mysterio, 5 
Quo fibra cordis expiatar lividi, 

Intemperata quo domantur viscera, 

Árvina putrem ne resudent crapulam 

Obstrangulatae mentis ingenium premat. 10 


[Sit Trinitati in unitate gloria, 

Sit unitati in Trinitate gratia, 

Potestas, honor, atque iubilatio: 

Nostra benigne cum benevolentia 

leiuniorum acceptauti munera.] 1o 


Apud Prudentium hic hymnus inscribitur Hymnus ie- 
iunantium Caihemer, VIL duaeque tantum primae clausulae 
ex prolixissimo carmine desumptae sunt. Gron. habet totem. 
]n singulis ecclesiis tempore Quadragesimae hymnum snpra 

esitum cantatum esse ( Radulphus ad landes) testantur. libri 
impfelingü , "lorrentini, Clichtovaei, Cassandri; im bre- 
viariis carmen non inveni — 1, Ed. Parm. δὶς vetustiores 
eodd. apud Weitz. εἰ Heins. , ex Vaticanis unus tantum babet ,,dux** 
quod editiones non. nullas occupavit, (e. g. Mabr.) Sed certum 
est in librie eeclesiasticis ubique inveniri dux, quae scriptura 
COm- 
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commendatur loco Matth. II, 6.: ܐܧ‎ tu Bethichem, terra luda — — 
ex de exiet dux qui regat populum meum  lerael, 8, Parsimoniae 
castae, quae castüfatem mirum quid sustinent ac fovent. 7. 
Male Weitzius vividi, 9. Cass. ne infundas crapulam 
Gron. arvinam putrem Cell.: arvina pinguedo est et adeps, 
luxuriae fructus, hoc est abundantioris cibi εἰ potius: ideoque. ,, era- 
pulam resudans * arguit causam. unde orta. sit. 10, Wimpf. in- 
genia premat, 1] -- 15. Doxologia non est Prudentii, 


CX. 


Hymnus: quadragesimalis. ἣ 
Cultor .Dei memento, Procul o proeul] vagantum 
'Te fontis et lavacri Portenta somniorum, 
Rorem subisse sanctnm, Procul esto pervicaci 15 
Te chrismate, innovatum, Praestigiater astu. ] 
Fac, cum vecante somno — 5  O tortuose serpens, 
Castum petis cubile, Qui mille per maeandros 
Fronitem locumque cordis Frandesque flexuosas 
Crucis figura signet. Agitas quieta corda: 20 
Crux pellit omne crimen, Discede, Christus hic est, 
Fugiunt crucem tenebrae, 10 Hic Christus est, liquesce: 
. 'Tali dicata signo Signnm, quod ipse nosti, 
Mens flactuare nescit. Damnat tuam catervam. 
Corpus licet fatiscens 26 


Jaceat recline paulum, 
Christam tamen sub ipso 
Meditabimur sopore. 


- Ex hymno Cathemer. VI. ante somnum v. 125 —152 
efüciunt carmen ecclesiae supra. positum, quod ex Radulpho 
et Wimpfeliugio in quibusdam ecclesiis ponebatur in Passione 
domini ad Completorium. Bepperimus in Brev. Sarisburiensi. 
— 4. Cass. : equidem legere malim ,ܢ‎ innotatum ὁ" quod in nonnullis ex- 
emplaribus Prudentii reperitur ( iu plurimis Weitzii ܕ‎ duobus Vatic.) 
misi verbi insolentia. obstaret. . Num episcopus inungens inlinclo in clri- 
«ma pollice notam crucis in fronte designabat.  Plaudit viro docto 
Giselinus, Verum ut taceam plurimos codd. habere innova- 
tum recte id tuetnr. Gronovius Observ, c. V. propter adfmita- 

Daxikp Thes. Hymn. 1. | 9 


tem chrismatis et baptismatis et. quia Optatus Afer de chris- 
mate dixerit .. animum innovat ** et Beda: chrismate antistes nova? per 
dona salutis. 8, eqq. Cass.: Crucis. consignationem. frequenti. in uen 
apud priscos patres. fuisse manifestum est, usque adco ut nihil neque 
publice, neque. privatim. inslitueretur,. cui. non crucis obsignatio  acce- 
deret. [mmo non sacramenta rite. peragi. putabantur ,. nisi illis crucia 
signum. lanquam. signaculum. quoddam. imprimeretur, quo haud dubie 
ml aliud. sienificare volebant, quam omnem tutelam εἰ salutem. in 
morte Christi haurire. Itaque. crucis. consignatio sacramenti quoddam 
genus habebatur , unde et αὖ Hutone de S. Fictore in eo sacramento- 
rum genere ponitur , quod in αι ἐδ consistit, Tertull. de cor. mil. 
€. 83: ad omnem progressum. atque promotum, ad omnem aditum et 
exitum ܕ‎ ad. caleeatum ܕ‎ ad lavaera, ad mensas, ad lumina, ad cu- 
bilia elc, Somno crucis signum praemissum alius eiusdem 
seriptoris locus ostendit, — Dissuadens coningium cum in- 
fideli affert hoc incommodum quod uxor fidelis vix possit 
latere ob signaculnm crucis. ,,Latebisne tu cum lectulum et 
corpuscnlum tuum signas.^ —Fielat autem signum crucis sol- 
lemniter in fronte; rariores sunt loci de pectore atque ore,  Per- 
siis est loco nostro 77, 4 Sq. : redeunt tempora noctis , ergo cru- 
cis signaculo. tutemur aulam pectoris, serpens vetus ne callide intrare 
tentet limina. Neque ab antiquo et, sancto more alienus est Lu- 
(herus: Des ܕܬܐܘ ܘܠܝ‎ wenn du zu Bett gehst, sollst du dich segnen 
mit dem heiligen Kreuxe und sagen u.s. w. Unde vides crucis signa- 
eulum et evangelico homini minime esse reiiciendum, — ldem 
docet Ludecus in Vesperali: absque pietatis offensione figuram cru- 
cis ut avimbolum , quod nos de Christi. victoria admoneat aut ut tesec— 
ram militum. Christianorum qua. testemur. nos esse diaboli et membro- 
rum. eius hostes, vera fide usurpari posse Tudico. Cui enim non li- 
ceret. «ti. erucia δἰ enaculo ut. doctrina. memoriali historia. μνημοσύνῳ et 
tiiumphali signo devicti diabol. 16. Weitz. praestrigiator. 
Egmond. Cell. actu. 18. Fabr. Maeandri/ nomen pro quibusvis 

exionibus et diverticulis non. «ine fraude εἰ conetlio excogitatis accipitur. 
23. 24. Notun daemonum catervam per crucis signaca- 
lum turpiter fugari, sed explicationem flagitant verba quod 
ipse nosti.  Ubicunque autem daemones viderunt signum 
crucis, fugiunt timentes ut canes baculum, quo plagam acce- 
perunt, 29. Cod. GolM. fatescens. 26. Wimpf. taceat. 
Giselinug: “111 ܘܐܘ( ܕܕ‎ ¥ (e.g. Sb. Ell. Fabr.) secutus sum MS. et 
ladivium doctissimi viri Dionysii Lambini. Ita enim scio illum legere fn 
suo Horat. Locus quaerenti ut fit mihi non se obtulit. Faciant cam 
Gisel. Weitz. Cass. Ed. Pirm. et al. . 27. AM. paulo Torr. 
Wimpf. paululum. 28. Cod. Widm. Sb. Wimpf. medita- 
bitur, 
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ΟΧΙ. 
' Sabbato Sancto de Cereo Paschali. 
Inventor rutili dux bone luminis, 
Qui certis vicibus tempora dividis , 
Merso sole chaes ingruit horridum: 
Lumen redde tuis Christe fidelibus. 


Quamvis innumero sidere regiam 
Lunarique polum lampade pinxeris, 


. Incussu silicis lumina nos tamen 


Monstras saxigeno semine quaerere. 


Ne nesciret homo spem sibi luminis 
In Christ solido corpore conditam , 
Qui. dici stabilem se voluit petram, 
Nostris igniculis unde genus venit. 


Pinguis quos elet rore madentibus 
Lychnis aut facibes paseimus aridis, 
Quin et fila favis scirpea floreis 


. Presso melle prius collita fingimus, 


Vivax flamma viget seu cava testula , 
Succum linteolo suggerit ebrio, 

Seu pinus piceam fert alimoniam 

Seu ceram teretlem siuppa calens bibit. 


Splendent ergo tmis muneribus pater 
Flammis mobilibus scilicet atria, 
Abseniemque diem lux agit aemula 
Quam nox cum lacero victa fugit peplo, 


O res digna, pater, quam tibi roscidae 
Noctis principio grex tuus offerat 
Lucem qua tribuis nil pretiosius, 
Lucem qua reliqua praemia cernimus. 


Tu lux vera oculis, lux quoqne sensibus ܕ‎ 
Intus tu speculum, iu speculum foris, 
Lumen qnod famulans offero suscipe 
Tinctum pacifici chrismatis unguine. 


Per, Christum geniem summe paier iuum 


In quo visibilis stat tibi gloria Q^ 


10 


15 


20 


25 
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Qui noster dominus, qui tuus unicus 35 
Spirat de patrio corde paraclitum. 


Per quem splendor, honos, laus, sapientia 
Maiestas, bonitas et pietas twa, 

Regnum. continuat npmine | triplici : 

'exens perpetuis saecula saeculis. 40 





[d 
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Hymnus Cathemer. V. in omnibus codicibus Weilzii, in 
Vaticanis prebatioribas inscribitur: ad incensum lucer-- 
nae. Ut placet Edit. Parinensi, praeter Mss, Cod. auctorita- 
tem id suadet libri Cathem. ordo, ut quintus hymnus intelli- 
gendus sit de Vesperis, in quibus sollemni more accendi lu- 
eernas Prudentii aevo mos fuerit: item Sirmondus ad Euno- 
dium, Menardus in Observ. ad concord. regul. cap. 24 § 2. 
Mabillon de liturg Gallic. 2. p. 141 sq. hymnum ad accen- 
dendás in lucernario lucernas fuisse compositum decreverunt. 
In Fabriciü et Geselini editionibus: ad incensum Cerei 
Paschalis, quae inscriptio in editione Pradentii perversa, 
in hymnario ecclesiastica probanda, —Delibavit enim eccle- 
sia strophas carminis Prudentiani decem, quae recitarentur 
Sabbato sancto in Benedictione cerei: v. 1—20. 25 —28. 
149 — 164 ¢), Ca33.: hunc hymnum in sabb. eancto cantari solitum, 
testatur liupertus Tuitiensis de drip. offic. P, 28. Pertinet itaque ad 
consuetudinem. eius aetatis, qua. sabb. sancto inclinante iu. Fesperam 
die ante sollemnem baptismi celebrationem cereus ἃ diacono consecrari 
solebat, ac novo igne qui aut ex silice percussó aut crystallo soli obiecta 
eliciebatur, accendi. | Unde et postea. cerei neophytorum, quos illi ma- 
nibus tenebant ,ܕ‎ incenilebantur. — Isjue cereus. per. singulis -acptem dies 
vespertino tempore ad. sacrum. INeophytis progredientibus ܕ‎ praef erebatur, 
quo cereo columnam illam ignis quae in deserto lsraclitas per. noctem 
anlecedebat , designari volebant — — atque secus δὲ fíat decorum mi- 
nus servatur , qua de re gravissimae querelae pasem. leguntur apud ex— 
positorem. Jlomani ordinis.  llunc enim virum nihil peius habuit , quam 
quod sua iam tum acetate non nulla ܡܐ‎ ecclesiastivis officiis minus ap- 
posite et rite parumque inslitutis maiorum convenienter. fieri animadver- 
teret. De hoc igitur sabbato sic. loquitur. ܕܕ‎ Nox. est. solis absentia 
abeconditi , terrarum umbra donec ab occasu redeat. ad exortum ܕ‎ iuxta 
guod in Dei laudibus Pyalmista decantat : ,, &0l cognovit occasum suum. 
posuisti tenebras εἰ facta. est nox. | Ieitur quam illicitum sit et quam 
inconveniens atque contrarium | iustitiae ante initium. noctis. celebrare 


3 








4) Tamen non omnes libri in versuum numero et ordine con— 
sentiunt, Torr. 1—20. 25 —23. 161—164. Wimpf. 1—20. 149 — 
164. Miss. Suig. v. 1—20. v. 149 — 160. Proc. Eb. v. 1—8. v. 
154— 1604. Menedict. Lips. v. 1— 16. v, 25-—28. ` ¥, 17 - 20. v. 
149 — 152. Ye 160 — 164. 1 ‫ ΝΞ 


d"‏ 6 9 ܐ 





188 


ad vigilias paschae, nianifestum est , pariter‏ ܐܦܘܡ )ܐܐܡ quae‏ , ܐܐܡܘܗܘ ܗܘܝ 
ex ipso officio eiusdem. noctis u[(que ex scriptis sanct. patrum εἰ exem-‏ 
pi^ Quid quaeso hunc dicturum putas,, si. hoc tempore vidisaet non‏ 
ܗܐܘ volum ante nocfem sed. etiam ante meridiem, nocti propria offícia‏ 
ac clarissimam vigente plerumque solis fulgore lucem  noctém‏ ܐܘܗܐ 


appellari ὁ), absentibus ctiam hia. personis, quarum gratia  potissi-. 


mum hacc actio est instituta h. e. baptismi candidatis. | Quamquam 
hodie intelligo ܕ‎ | nonnullis in locis consuetudinem. esse. ut. infantes. ali- 
quof in hunc diem buptizandi serventur, —  — ad haec in libro quo- 
dam nom confemnendo , cui. titulus ܕܕ‎ Summa quae vocatur sinistra pare 
ecali sacerdotre @ hoc. modo scriptum. repperi: ܕܕ‎ Pueri nati per octavae 
ܘܐܘ‎ Pascha, aut. ante Pcutecosten debent. reservari ad. baptixandum in 
«αὐδαίο sancto εἰ in. Figiliu Pentecostes. δὲ absque periculo valeant rc- 
ervari.^ — Carmen ecclesiae ,Iuventor rutili* ex testi- 
menie Meratii legitur in Ordine Romano veteri: ego repperi in 
Missali Strigoniensi (an. 1497. typis descripto) in Processio- 
mali Eberacensi, in libro, cui titulus est: Agenda v. Benedi- 
cienale commune agendorum cnilibet pastori ecclesiae [neces- 
sanum impressum  Liptzg. per Melchior lotter. (sine anno; 
statet. viti iis). — Neque desideratur apud monachum Salisbur- 
genseem (Haupt à. Hoffmann Altdeutsche Blátter 11, 4. p. 
325 sqq. ) qui annotat ܐ ܕܕ‎ acerer ympnus. den. singt man an dem 
O-terabend so man das fewer ܐ‎ 7:2. Praeterea in libris Wimpfel. 
Cass, , Torrent,, Clicbt., Elling. in Cod. E.  Miramur recentio- 
res Pradentüi editores non adiisse Casp. Barthii Advers. IX, 
e. 20. Nam ex scbeda manuscripta ab amico donata vir 
doctissimus scripturae varietatem itemque alia haud contemnenda 
evalgavit, — 4, Cod. Bong. ]ncem Christe tuis. 5. 
ܛ‎ regium. 9. Edit. Parm,.: aste. hunc. versum. in edit. Fa-: 
bricü εἰ Sechardi inseriti. reperiuntur. alié quatuor versus ( apud Ell. 
queque) quos cum probatioris fidei codd. non habeant. exulare iussit 
llinsius. Hi autem dalcs erani: 


Hoc signas opere conditor inclyte 
Lumen veridicum mentibus omnium 

Ín Christo domino quaerere iugiter 
Quem petram loquitur doctor egrepius. 


ài hoc fetrastichon conferas cum. vulgato quod a. v. 9. videbis‏ ,ܐܕܠ 
ad sensum. quod. attinet. prorsus convenire. — l'ier. itaque. potutt , ut Pr.‏ 
i» prima sui operis evulgatione ita acripserit , ac posteu emendaverit,‏ 
membranae praestuntiores. Simili ratione Barthius hos‏ ܕ ܗܬܘܬ at‏ 


Tersus soloecos, numeris verbisque ohscuros et spurcos iudi- 





*) Praecipue in cantico: Exultet angelica turba quod 
manc canitur ad benedictionem cerei; e. g. haec nox est, quod 
saepe repelitur, tu vere beata nox etc. DeVigiliis paschalibus 
sublatis cf. Augusti DenNwürdigkeiten 11. p. 216 sqq. 
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cat, 12, Barth.: elegantissima. lectio in. eodem antiquo. cod. (de 


quo supra egimus) exstat: ,,unde penus venit." Quam reci- 
piendam | contenderim quovis pignore. — Perscite. enim. inexhausta | illa 
semina flammarum, quae petra suppeditat , penum. in ea. ignium. eese 
atque &cintillarum arguit. | Nil potnit magis poeticum , magisque venu- 
stum. excogitari. Notanda autem. est ratio a. nostri aevi. diversa con- 
Jiciendorum lychnorum , neque eam tam vive vereque ullo alio antiqui- 
zatis loco inveniri arbitror quam suppeditatur a duobus sequentibus stro 


phis. v, 13 —20. Dissuadent ne penus recipiamus reliqui co- 
dices et editiones ad unam omnes, 13. Cass.: al. pingui. 
14. Cass. male lignis. Egm. Hailshr. et ecclesiastici omnes 
ac, ]n voce fax derivanda miramur Isonem: fax dicitur a. co- 
medendo: fage graece comedere, nam facula i. e. cortex arboris ma- 
deriam praestat igni comedendi. 18, Beb. Bened. Lips. stirpea. 16. 
B. Lips. presse. 21. B. Lips. lucent — luminibus. 
22. Hailsbr. Palat. nobilibus. B. Lips. longis ordini- 
bus. 23. 24. Barth.: nox. peplum protendere dicitur a. poctis ܐܡܫ‎ 
πυανόπεπλος a Graecis muncvpatur. | Cum. autem incenso. lumine diee 
velut exprimitur , elegantissime (lacerum eum peplum noctis scindi velut 
ipsamque paullum fugari dicit ingeniosissimus poeta. Nec audienda 
est glossa, quam in ea. scheda. invenio his verbis conceptam: ܕܕ‎ peplo 
lacerato linteo. ex. quo lychnus efficitur. | Quae alioquin. satis. tamen 
acuta fuerit. Mihi quidem quovis interpretationis monstro vi- 
detur monstrosior. 24. Wimpf. nox quam. 25. Weitz. 
Cass. e. ἃ. Deus Wimpf. Clicht, rosidae. 27. Wimpf. 
luce. Strig. Bened. Lips. quam. 28. Wimpf. B. Lips. luce. 
Strig. cernemus, Barth: non. intelligo glossam eam, quae in co- 
dice calamo exarata est apposita ,,reliqua pollieita* nisi ad ae- 
terna gaudia in aeternum quoque. luce futuris praeparata et. promissa 
respexerit. 30. Strig. speculum tu foris. Proc. Eb. (at) 
foris. 31. Wimpf. tibi famulans. 32. Proc, Eb. paci- 
ficae — virgine. Strig. inguine, Oleo ex olivis expresso, 
quae insigne pacis sunt cf. H. 31, 27. 34. Clicht.: ἃ]. invi- 
sibilis. 36. Wimpf. spiras. Locas memoratu dignissimus 
quo demonstratur iam illo tempore hanc loquendi formolam 
ܕܕ‎ Christus spirat spiritum sanctum orthodoxis hominibus fuisse 
usi tatam, Verbum spirare est verbum apud poetas quoque 


ܝ 


; Sollemne de actione patris et filii, qua ab ntroque procedit 


Spiritus sanctus, nnde saepissime spiramen dicitur cf. H. 


10, Q. mysticum spiramen. Sedul, Op. pasrh. II, 176: sacro 


spiramine plenum insidiis tentator adit, 39, Cod. Widm:; et Gold, 
contineat Vat. duo et Bened. Lips. nomine, 40. Proc. 
Eb. perpetue. 
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In Trandfiguratione Domini. 


Quicumque Christum qnae- Hic ille rex est gentium, 
ritis | 
Oculos in altum tollite: Populique rex ludaici, 10 
Dlic licebit visere Promissus Abrahae patri 
Signum perennis gloriae. Eiusque in aevum semini. 
lllastre quiddam cernimus, 5 Hunc et prophetis testibus 
Quod nesciat finem pati, Isdemque signatoribus 
Sublime, celsum, intermi- 'Testator et pater iubet — 19 
num, 
Antiquius coelo et chao. Audire nos e£ cernere, 


[lesu, tihi sit gloria 

Qui te revelas parvulis 

Cum patre et almo spiritu 

In. sempiterna saecula.] 20 


Pius V. pontifex, cum Breviarium Romanum recognosce- 
rel atque haud pauca emendaret mutavit in Officio 'Transfigura- 
tenis *) hyannos consuetos, Αἱ vero utrisque Vesperis cantari 


*) De huius festvilats historia adeas quos in archaeologia Chri- 
sliana noveris principes et quasi antesignanos. Neque tamen a re esse 
alienum videtur e nostris paucula adiicere. Primum tenendum circa a. 
1500 festum '"AV'ransfigurationis a permultis ecclesiis in Germania non- 
dum esse celebratum: desideratur e. g. in calendario eccl. Havel- 
bergensis, Brandenburgensis, Numburgensis, in Drev. Cisterc. Be- 
ned. e. a. Brev. Mindense officium sollemnitatis non. exhibet sed 
ja festo S. Sixti addit haec: ,,ltem eodem die servatur in ecclesia 
M. et eiiam án quibusdam aliis ecclesiis novum festum, 
Trausf. salvatoris. ln Calend. adscripta est Octava. Porro chro- 
nologis id opus est observare, propter diem S, Sixti et sociorum 
apud multos 'l'rau:figurationem Domioi non celebrari die Vl. Au- 
gusti: ita in Calendario eccl. (Coloniensis sc. 1X. die XXVII. Iulii, 
ܘܐ‎ eccl. Misneosi XVII. Martii, Merseburg. XXXI. Iulii, Halber- 
stadensi 111, Septemb. — Referunt denique plurimi scriptores, eodem 
hoc die 'Transfigurationis sapguinem ex novo vino, si inveniri pos- 
sit, aut aliquantulum ex matura uvà iu calicem expressa feri et 
racemos benedici indeque homines communicare. Nec tamen fingas 
libi caerimoniam "T'raensBgurationi propriam; idem antiquitus obser- 
vabant in honorem 3. Sixti. Continet Benedicüonale Lipsiense (cf. 
p. 133) ,.'Benedictionem uvaram in festo. S. Sixti * inserendam 
eanoni missae post verba quaesumus largitor admitte. ,,Be- 
nedic domine εἰ hos Írucius novos uvae quos tu domine de rore 
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voluit hymnum: Quicumque Christum quaeritis, con- 
fectum ex Cathemer, ΧΗ, de. Epiphania v. 1—4. 37 —44. 
85 — 88. Nam quae de stella solis rotam vincente deque re- 
demptore gentibus revelato Prudentins cecinit, ad 'lransfgu- 
rationem referuntur. Non male. Et ipsa est revelatio Do- 
mini, in lumine divino appare'ritis idemque sibi vult adiecta 
doxologia, quai Prudentii non esse sciunt omnes, — 8, Weitz, 
choo, 15. apud Prudentium sator, 16. in Prud, adire 
regnum et cernere Egmond, Pal. audire, 


CXLLI. - 

De S. Laurentio M. 
En martyris Laurentii Desiste decessu meo 
Ármata pugnavit fides, Fletum dolenter fundere, 10 
Nam morte mortem diruit Praecedo frater, tu quoque - 
Ac semet impendit sibi, Post hoc sequeris triduum. 
Fore hoe sacerdos dixerat, 6 — Extrema vox episcopi 
]am Xystus affixus cruci, Praenuntiatrix gloriae, 
Laurentium flentem videns Nihil fefellit, nam dies 15 
Crucis sub ipso stipite, Praedicía palmam praestitit, 


P —— — ܥ‎ 


Cass.: Pars est longioris hymni : (Peristeph Il.) periodus 'au- 
fem prima ex terlio versu quartae periodi , et primo, tertio ac quarto 


` versu quintae perfodi conflata. est , reliquae tres ordine consequuntur, Tn 


primo autem versu loco adversativae ,,5ed*  dzmonstrandi | particula 
ܕܕ‎ ¢= suffecia est. Rarissimus est hymnus in Dreviariis (ut 
in Hv.): obvius erat in Hilarii, Cassandri, Wimpfelingii et 
Torrentini libris, apud Thomasium exstat prout ponitur in Brev. 
Mozarabum. Commemoratur a Radulpho, — 2. Ald. pugna- ¬ 
bat. 3. 4. B. Mez.,postquam sapor dintinus decoxit 
exustum latus, carm. Prud. v. 397. 398. 5. Fabr. Cod. Bong. 
haec. 9. Hv. discessu cf. H. 92, 5 sq. 10. al. fletus, 
— Addit D. Moz. et Hv. stropham quintam: Sic sancte 
Laurenti tuam Nos passionem quaerimus Quod 


coeli et inundantia pluviarum et temporum serenitate atque tran- 
quillitate ad maturitatem perducere diguatus es et dedisti eos cum 
gratiarum actione percipere.* E 





MÀ ܐ‎ — -— 


1941 


quisque supplex postulat Cunctis faciendo prote- 
gal i» Prud. v. 548. 550. 565: verba nevissima uwmde de- 
sumpia sint nescio, | 


ܡܗ ܕܣ 


CXIY. 

De wno martyre. : 
Deae martyr prospera Nunc angelornm particeps 
Diem triumphalem tuum, Collucis insigni stola, 10 
Quo sanguinis merces tibi Quam testis indomabilis 
Cerena. vincenti datur, Rivis cruoris laveras. . 
Hie te ex tenebris saeculi 6 — Adesto nune et percipe 
Tenore victo et iudice, Voces precantum supplices, 
Erexit ad coelum dies Nostri reatus efficax 15 


Ciristeque ovantem reddidit, — Orator ad thronmm patris, 


Miserere nosirarum precum, 

Placatus ut Christus suis 

Inelinet aurem prosperam > ¬ ¬ 

Nexas nee emnes impatet, . 20 


^N 


la Breviariüs non investigavi, sed jm libris Cassamdri, 
Clichtovaei, Ludeci, Elliugeri ( qui non nulla mutavit, )  Cass.: 
Ex prolixo hymno ( Peristeph. V.) qui b. Fincentii martyris. certa- 
me confine? , paucae hae clausulae deswnptae sunt ( v, 1— 12. v, 
945—548. v. 557 — 560.) sed ad quemlibet martyrem. accommo-— 
datae, quare necessum est ut haec dictio ܕܕ‎ Vincenti 5 quae apud Pru— 
ܢܬܐ‎ vocandi casu a recto proprii. nominis Vincentius posita. à, 
kic im dandi casu a recto participio vincens inclinata. intelligatur. — 
10. Cell: Sic HMeinsus ex Puteano codice p. 92. ad. IHumari. 626 
emendat. — Idem. autem quod. ,,colluces** «ed in tertia. forma : ut alia 
pedis sunt formae geminae: considere, lavare et lavere e. α. ἶδο: 
Quando sanctus a praesenti vita transit. quasi una. stola lucet. Cum 
wro dies iudicii vemerit εἴ animo et corpore remuncrabitur , tunc duabus 


stolis collucct. 12. Clicht.: al, lac erat. 


. ΟΥ. 
In exequiis defunctorum. 


lam moesta quiesce querela, Nullus sua pignora plangat, 
Lacrimas saspendite matres; Mors haec reparatio vitae est, 


- 
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Quidnam sibi saxa cavata, 5 
Quid pulchra volunt monu- 
menía, 
Hes quod nisi creditur illis 
Non mortua, sed data somno. 


Nam quod requiescere vorpus 


` Vacuum sine menie vide- 
mus, 10 
Spatium breve restat ut alti 


Repetat collegia sensus, 


Venient cito saecula, cum 
iam 
Socius calor ossa rcvisat, 
Animataque sanguine vivo 15 
Habitacula pristina gestet. 


Quae pigra cadavera pridem 
'T'umulis putrefacta iacebant, 
Yolucres rapientur in auras 


Apimas comitata priores, 20 


Sic semina sicca vireseunt 
Iam mortua, iamque sepulta 


Quae reddita ecspite ab imo 
Veteres meditantur aristas. 


"Nunc suscipe terra foven- 


dum 25 
Gremioqae hunc  concipe 

molli : 
Hominis tibi membra seque- 


siro, 


 Generosa et fragmina credo. 


Animae fuit haec domus elim, 
Factoris ab ore creatae; 930 
Fervens habitavit in istis 
Sapientia principe Christo. 


Tu depositmm tege corpus: 


Nen immemor ille requiret 

Sua munera fictor οἱ au- 
ctor 35 

Propriiqne aenigmata vultus. 


Veniant modo tempora justa 
Quum spem Deus impleat omnem, 
Reddas patefacta necesse est 


Qualem tibi trado figuram. 





40 


Hymnns Cathemerinon decimus Deus ignee fons ani- 


marum est exsequialis, Plurimi inscribunt: circa exse- 
quias defunctorum, AM. in exequiis def. Fabr. ad 
defnnctornm exequias, Hymnum appellat plane divinum 
Barthius (Adv. XXI, 4.) nulloque verborum ambitu, nulla 
copia. ernditionis hoc spiritus sancti αὐτοπόνημα posse enar- 
rari viro doctissimo satis certum est ( Adv. XLII, 10.). In Bre- 
viariis, Ritualibus, Hymnariis vetustis nullum "quod sciam cele- 
bratissimae naeniae vestigium: exstat autem hymnus exsequialis 
ex ipsa concinnatus (V. 117 — 120. v. 53 —56. v. 33— 44. 
v. 121 — 140.) in Rambachii Antbologia p..82; neque deest 
carmini doct. viri laudatio atque doctrina. Refert autem haec 
(p. 70.): Dieer Gesang, ohnstrcitig von allen. der geluvgenste, iet 
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σι ἐπ epütern Leiden und wie ܘܗ‎ schdnt nicht vor der. Jleformation 
als Kirchenzesangr. eingefuhrt. ΕΓ war lange das gewohnliche Begrüb- 
aulicd der Profestanten. und. wurde sowohl lateinisch als deutsch (in 
de ܡܘ ܐܟܘܬ ܘܬ‎ Ucbersetzung: ,,Ilórt auf mit Trauern. und Klagen^* ) 
gexnzen. Quod monet vir doctus de Romana ecclesia, hymni 
Prudentiani prorsus oblita, ego alia mihi placere fateor. Enim- 
vero apud 'Thomasium legitur carmen: Deus ignee fons 
animarum, quod Prudentii v. 1— 16. 45— 48. 56 — 68. 


197 — 168. continet, ld huic loco subiiciendum putavi 


Drus, ignee fons animarum, 
Duo qui socians elementa 


Yium simul ac moribun- 
dum 
llemiaem, pater, effigiasti. 


Tua sunt, tua rector, utra- 
que $ 
Tibi copula iungitur horum: 


Tibi, dum vegetata cohae- | 
rent, 
Spiritus simul et caro servit, 


Rescissa sed isla seorsum 
Selvunt hominem perimunt- 
que: 
Humus excipit arida corpus, 
Animae rapit aura liquo- 
rem, 


Quia cuncta creata necesse 
est 
Labefacta senescere tandem, 


Cempaciaque dissociari, 156 
Et dissona, texta retexi. 


Hie maxima eura sepul- 
cris 
Impenditnr: binc resolutos 
Honor ultimus accipit artus, 
Et funeris ambitus ornat, 20 


Hec provida Christicolarum 

Pietas studet: utpote cre- 
dens 

Fore protinus omnia viva,  - 


Quae nune gelidus sopor : 


urget. ¬ 
Qui iacta cadavera passim 25 


Miserans tegit aggere ter- 


rae, : 
. Opus exhibet ille benignum 


Christo pins omnipotenti, 


Quin lex eadem monet omnes 
Gemitum dare forte sub 
una, 30 
Cognataque fanera nobis 
Aliena in morte dolere, 


Sequimur (ua dicta, redem- 
ptor,. 
Quibus atra e morte trium- 
phans, 
'Tua per vestigia mandas 35 
Socium crucis ire latronem. 


. . Patet, ecce, fidelibus ampli 


Via lucida jam paradisi: 
Licet et nemus illud adire, 
Homini .quod ademerat an- 


guis, 40 
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Hiic, preeor, optime durtor, [Animas non immemor ob 
hoc *), 45 
Famnlam tibi praecipe men- Quarum memores sumus ipsi, 
tem 
Genitali in sede sacrari Deus forie rogamus: 
Quam liquerat exul et er- Aportis erebi regis fac alic- 
rans, | nas. ] 


Sit honor tibi, fons pietatis, 
Laus, gloria, summa potesias etc. 


Nisi egregie fallor, hac 'Thomasii auctoritate fretus, carmen 
Prudentii in Italiae previnciis olim exsequiis defuuctorum inser-- 
viisse, pro certo possum affirmare. Uteunque est, non potuit 
fieri, ot -laudatissiimum hymnum praetermitterem, — ὅ. sqq. 
Cic. Tusc, I, 12: caerimonias sepulcrorum. maximis ingentis praediti 
xec tanta cura coluissent nec violatas tam inexpialili religione sanxis— 
.eent nisi haesisaet im corurs mentibus, mortem non interitum esse omnia, 
tollentem εἰ delentem. sed. quandam miserationem. commutitionemque vi- 
4ae quae in claria viris εἰ feminis dux in coclum soleret exse, in cetera 
humi retineretur ܐ‎ permaneret. tamen. ἡ, Weitz. Galland, nisi 
^7 40 od res. 8. Cath. 1, 25. 26. hic :omnus ad tempus. datus 
est. forma mortis perpetis. Ennod. H. 118, 3 sqq. ut viva dulci 
funere Reconvalescant corpora. — Mortis figura bMandior ete, 11. 12. 
Ramb.: in kurzem wird der hohe Geist sich dieser 
Hülle neu vermáühlen,*^ 17. Vatic, unus Fahr. nigra. 
19. 1, Thessal. IV, 16. rapiemur cum illis im nubibus obwam 
Christo in αἶγα. 24, Barth. Adv. XLIV, 29: ܐܘܐ ܐܗܡ‎ aliquid ܘܐܘ‎ 
ganiissima | dicilur res etiam. rationis expers, eum. id eo usque apud 
«am venerit, ut. mox. facessendum. sit, similitudine aviculurum. quae 
cum meditantur proximae «unt cantui.— Jta. Christiani scriptores rerum, 
* omnium s^ucces^iones. meditari resurrectionem a vitiis εἴ morte ipsa. di— 
cunt, instar. frugum. quarum. semina. meditantur. aristas. —| Sic apud 
Prudentium ܗ‎  —  Suavissimus | Paullinus | noster. dicto panezyrico 
CCXXIX  , cuncta. resurgendi faciem. icdétantur in. omn. corporc. 
Simili translatione Manilius undam in occultis antris murmur meditari 
dixit , quo nihil iucundius dici potest ad modulutum illum sonum quem 
mox erumpens in acra facit , Astron, I1, 53. 58. Et integra quaeramus 
rorantes prata per herbas Undamque. occultis. meditantem. murmur. in 
- antris. Sed magis affinis est Prudentio auctor carminis de 
rosis ( Wernsdorf Poet. Lat. min. VI. p. 167 sqq.) v. 171. 172. 
canit ille de rosa: wertice collectos illa exeinuabat amictus iam me- 
ditana foliis se numerare suis. 20. Eg. f avendum,  Nebr. 





*) Qui sequuntur versus non suut Prudentii sed efficiunt for—- 
mulam liturgicam, qua petitur mortuis Dei venia el a potestate 
diaboli liberatio. Hodie: ,, A porta inferi erue domine ani- 

` mas eorum." 
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Terram alloquitur quasi defuncti matrem. 26. Sit. illi terra levis, 
27. Kehrein.: 7n einer alten 4fusg. oder Handschr. muss. ,, nomi- 
nh * atchen, worauf die Bemerkung den 4d. M. Webris. ܘܐܘ‎ bexicht: 


membra ἃ. e. partem. minimam, quae. retinet tuntum nomen‏ ܕܐܐܐ ܗܘܕ 
M dicatur, δὶς est. entonius." — Diese Erklürung iat bien. wohl nicht‏ 


pend. Αἱ vere prorsus nescio quid vir doctus eibi voluerit, 
Neque in ulla. menmbraua legitur nominis, nee Nehrissensi 
lia unquam in mentem venerunt, Verha autem haec sunt: 
membra hominis partem minimam fotius, qnae retinet tantum 
xen, ut dicatur: Hic est sepaltus Antouins aut Ioannes.^ Qnuao 
emnia satis perspicun videntur, 28. Meminisse juvat Schil- 
leri nostri; ;Voch Aostlicheren. Suamen bergen wir trauernd in der 
Ede Schooss. 31. In Hailshronu, hic insertus est versus: cui 
»ebilis ex patre fons est. Dicitur sapientia fervens 
qua ex Prudentii opinione animarum natura est ignea, unde 
* M. socius calor ossa revisat et inito: Deus 
ignee fons animarum,  Nobilissimus antem locus est Ha- 
martis. 543 Sq. nec sebnis natura animae est — — ignitum. quo— 
xam Deus iudidit olli ingenium. purum, sapiens, subtile, serenum, 
mobile, sollicitum ܕ‎ velox, agitabile, acvtum. 34, Weitz. ille. 
3) Hailshr. factor. 36. Male Nebr. suadet legere sehe- 





mata, 37. Cod. Gokl. veniunt. Widm. venient. : 
CX VL zu 
Hymnus Vespertinus. ὦ MEME 
Neelis terrae. primordia Tu omnibus da gratinm, — 5 
Ia laudibus transigimaus, Tu fessa quoque alleva, 
Nme ܘܐ‎ precamar ἘΠ ΗΠ πὸ, Errata dele ériminum;! — 
Ut praecimentes. audias. ° Exclade iuge scandalum. 5 7 


Lnx vera nos illuminet, 
. Mentis tenebras effuget, 10 
Ut pax abundet omnibus 
Qui te, creator, credimus. 


* τ 


Hymmws supra positus cum duobus «qui sequuntur sub 


Prsientii momine feruntür ia Brev. Mozarabum, 14 Thoma- 
ܐܐ‎ in Hymnario. 


2:20 — πα -α - 20 κα. ܫܩܕ‎ αὶ — o ܫ‎ - - 
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CX VII. - 
Hymnus V esperténus. 


Obesidionis obvias 

Paremus omnes carminum 
Contra tenebrarum ducem, 
Contra tetrum satellitem. 


Manus perarmet spes, fides, 5 
Lumbos valens crux obtegat, 
Cingamur ense spiritus 
Propter timorem noctium. 


Iesn, manu fortissima 
Salva fideles per fidem, 10 
Rverte adversos cruce, 

, In pace cuncta protege. 


CXVIII. 
De S. ܣܬ‎ 


Hymnum Mariae virginis 
Decantemus cum angelis, 
Quam Christus Dei filius 


Sanctifcavit utero. 


Ássumptionem ipsius ó 
Celebremus cum angelis, 
Concessa nobis requie, 
Remotis pravis hostibus. 


Mater quae virum renuit, 
Mater quae Christum meruit, 10 
Virgo ante partum quae fuit, 
Virgo post partum claruit, 


Christus de Deo genitos, 
Non raptum faciens Deo, 
Formam servi suscipiens 
Servile corpus induit, 


Nec fessus fregit virginis 

Egressus templam atriia, 

Sed claustrum quod inve- 
nerat, 

Clausum reliquit virginis. 20 


O vere sacer alveus, 
Cuius milesque gloriae; 
Quem coelüm terra non capit, 
Virginis vero uterus, 


Sed nos ad te concurrimus , 25 
Alma parens et poscimus: 
Erue nos de gentibus 

'Tuis beatis precibus. 


Per tuum unigenitum , 

Quem genuisti dominum, 30 
Coeli petamus gremium 

Diu per omne saeculum. 


F. 
COELIUS SEDULIUS. 





CXIX. | 
De. Nativitate Domini. | 
Libr. vet. 3 Brev. Rom. ΄ | 
À solis ortus cardine A sohs orins cardine 
Àd usque terrae limitem Ad usque terrae limitem, 
Christum canamns prineipem, Christam canamus principem 
Natum Maria virgine. Natam Maria virgine, 
Beatus auctor saeculi 5 Beatos auctor saeculi ὃ : 
ܘܐܙܐܙ©‎ corpas induit , Servile corpus induit, 
Ut earne carnem liberans Ut carne carnem liberans 
Ne perderet quos condidit, Ne perderet quos condidit, 
Clansa parentis viscera Castae parentis viscera 
Coelestis intrat gratia, —— 10 — Coelestis intrat. gratia: 10 
Venter puellae baiulat Venter puellae baiulat 
Seerefa quae nom noverat. Secreta quae non neverat. 
Domus pudici pectoris Domns pudici pectoris 
Templum repente fit Dei; Templum repente fit Dei, 
facia, nesciens viram ' 15  Iutacta, nesclens virum > 15 
Yerbo concepit filium, — Concepit alvo filium. 
Eaixa est puerpera Enititur puerpera 
Quem Gabriel praedixerat, Quem Gabriel praedixerat, 
Quem matris alvo gestiens — ^ Quem ventre matris gestiens 
Clausus loannes sensernt. 20 Baptista clausum senserat. 20. 
Foeno iacere pertulit, Foeno iacere pertulit, “ 
Praesepe non. abhorruit, Praesepé non abhorroit 
Parveque lacte pastus est Et lacte modico pastus est 


Per quem nec. ales esurit, Per quem nec ales esurit. 


33590 
Gaudet chorus coelestium 25 — Gaudet chorus coelestium 25 
Et angeli canunt Deo Et angeli canunt Deo 
Palamque fit. pastoribus Palamque fit pastoribus 
Pastor creator omnium, Pastor creator omnium. 


Gloria tibi Domine — vel: 
Summo parenti gloria etc. 


* ξ 





Inter opera C. Sedulii legitur hymnus alphabeticus 
emni pietatis. affectu plenissimus quo ille Christi -miraculo- 
rum nobilis praeco totam redemptoris vitam persequitur, 
Ab hoc dulcissimo carmime ecclesia non "potuit quim sibi 
fosculos quosdam delibaret. Concinnavit autem hymnos duos, 
quornín prior de Nativitate Domini continet paeanis 
v. 1—28, nlter de Epiphania v. 29—36. οἱ 41 — 44. 
Prior de nato servatere: 4 solis ortus cardine omnia 
ernat hreviaria et hymnaria, quae ad amanus sunt, si vetu- 
stum Cartbusiensium excipias ἢ). ljidem fere ubique ponitur 
ad Laudes im Nativ. Domini et per Octavam. Neque μοὶ» 
mus testimonio est antiquae carminis honestatis interpretatio- 
mum germanicarum multitudo. — Vetustissima est monachi Sa- 
lisburgensis: Ven anegeng der sunme klar ,,Zw des 
weynachten der froleich ympnus ܐܐ ܕܕ‎ solis ortus cardine vnd ܘܘ‎ man^ 
daz kindel wiezt über das llesonet in laudibus hebt vnser vraw an 
ze singen in ainer person. Yoweph lieber neve mein. So antwort. in der 
andern person. Yosephe geren liebe mueme mein. Darnach singet der kor 
dy andern. vera in ܘܐܘ‎ dyenner weis. Durnach den. kor ** ).* Se- 


*) Ordo Carthusianorum _ horridam . disciplinae asperitatem et 
paucitate festorum, suo calendario adscriptorum et oxiguo hyinnorum 
numero cognosci voluit. lu vet. Brev. cuius inodo, inentionem | feci, 
per totum annuum leguntur hymni XXVI, 


**) Ipse scio et nuuc in quibusdam ecclesiis Germaniae (de 
reliquis nil compertum habeo) Nativitatis nocte similia feri. ܗܐ‎ 
choro ecclesiae sacerdotes paucis luminibus mccensis puerum quae- 
rere, tandem invenire, inventum lacertis suscipero, sursum deorsum 
movere, populo ostendere, adorme. Magna in his simplicitas. Ma- 
jor personarum actionisque varietas, propriis Josephi et Marise per-. 
tibus distincta, expressa videtur ea, quam supra posuimus, ¦ narra— 
tione, cui addendum est eorum, qui losephi et Mariae personas te- 
nebant, carmeu amóbueum ¥ Altdeutiche .Blátter: 11; p. 341). Se- 
quitur chorus. 


1. loseph lieber nefe mein . das got muesz deip loner 
` "t sein 
hillf mir wiegen mein kinde- inbymelreich : dy raine maid 
. .lein ι 1 "4j; . Maria 


4 


2. Geren 


5 


qutur carmen Henrici de Launfenberg: Verr von der sun- 
ne vfegang ( Wackernagel D. K. p. 637): porro haee: 
Lasst vns von hertzen singen all. (Wackern. p. 659) 
et Mich. Weissii imitatio satis libera: Lobsinget Gott 
wundschweiget nicht (W. p. 261). Notum est Lutheri 
cniürum Christum wir sollen loben schon, danice 
teste Djornio Yi Christum love hver og een.. Denique 
aberrimo commentario illustravit I. Weitzius in Heortologio. — 
1—4 ef. .H. 15,.1— 4. Prud. Cathem. XH, 91. ,,a solis 
ertu ad exitum.* 2. Beda M. et usque. 4. Cod. Almelor. 
Mariae virginis. 65. Hebr, I, 2. locutus e«t in filio per quem 
fecit ܐܗ‎ saeculum. ©, Prud. Cath. IX, 16. corporis formam caduci 
memóra mort: obnoxia induit ܗܡ‎ gena periret primoplasti ex grermine, 
Cath. XI, 45: mortale corpus induit. Haud scio an hic loci op- 
portunitate permotus Bartb. Ady. LIII, 12. apud nostrum quo- 
que legi iubeat: mortàle corpus induit. Codicum aucto- 
riae non comprobatur neque aliis poetae eíffatis. Op. pasch. 
M, 56. «ervilia summus membra tulit. dominus.  Alfert Weitzius 
lepidissimum locum Lutheri Kd. Viteb. Tom. L p. 415: Nui 








4. Gere liebe muéme mein 
Ich hif dir vriegen dein kin- 
delein 
daz got zuesz mein loner 


sein 
in bymelreich: du rsine maid 
Maria. 


3. Es sollten alle menschen 
CzWar 

mi ganczen frewden komen 
dar 


do man fint der salden nar 
den uns gepar: dy reine maid 
aria. 


4. Yos ist geporn Emanuel 
ali vor gekünt hat Gabriel 
des ist geczeug Ezecbyel 
o frones el: dich hat geporn 
Maria. 


5. Ewiger vater ewigs wortt 
Got vater mensch der tugen- 
de hoit 
Jn hymmel in erde hie vnd 
dort 
derselden port: den vos gepar 
' Maria. 


6. 0 suesser Ihesus uns erkorn 


dw west wol das wrir warn 
. | verlorn 

suen vn$ deines vajern czorn 
dich hat geporn: dy raine maid 


Maria. 


7. O Xlaines kind o grosser got 
du leidest in der krippen not 
der sunder hie verhandelt bat 
der hymmel prot: dasuns gepar 

aria. 


Neque vero eiusmodi ritus a Protestantium sacris aliena visa esse 
tum multa zinultarum ecclesiarum documento sunt tum illud, quod 
liósslerus Vir humsnissimus mihique amicissimus, mecum communi - 
cavit. Crimrmitzchaviae enim, oppidulo ad Pleissam sito ( unde ille 
est oriundus ) 1nos fuit ut unus ex pueris, habitum cultumque angelo- 
rum referens , coronsatoque capite lune demitteretur de tecto ecclesiae, 
cantans illad Lutheri carmen ,, Vom Himmel hoch, da komm' ich 


her. Neque prius ab ea consuetudine re 
accideret, ut funis rumperetur. 


Dasmr Thes. Hymn. I. 


cessum est, quam aliquando 


10. 
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fuerunt unquam. patres. aut. doctores. qui. non. impropie sint locuti, & 
dicta eorum cavillari velis. - Sedulius pocta Christianissimus canit: Bea- 
tus auctor saeculi servile corpus induit : idque per 10tapy.eccletiasn canitur, 
cum. nihil dici possit magis haerelicum quam naturam humanam essa 
vestem? divinitatis. — Non euim. vestis et corpus unam constituunt. perso— 
mam. "lamen pitssime sensisse. Sedulium, cetera. carmina probant evi- 
denissime, V. Saopissime it^ hoe versantur hymnogrüphi ut 
enarnem peccatricem. carne. Christi i, e, humana eiusdem natara 
esse redeinptaim et a potestate diaboli vindieatnm H. 10, 23. 
24. 39, 25. not, 8. Fahr. Zehn. quod. Gron. Bd. Cash. 
non. Luc, IX, 10: venit fus homims sevare quod perierat. 9. 
Vale discrepat scriplara. — Nostram exhibent E. W. 2. H. 
cod. Almel. Dd. Aug. Hv. Hl. Msn. Md. Gron. Lips. Beb. 
'T'orr. Beb. Lud, 'Thoin. Ex interpretum numero. vertit H. de 
Lauffenb: der muter ader bslossen sind, die hi- 
melseh gnad doch inhin tringt. Clausae in Cod, Can- 


tab. Fahr. Zehn. Gallandio. Castae in W. }., edit. Ald. 1501 


Antwerp. 1538, in Crassandro aliisque. Monachus Salisb. ver- 
fit der kewsche herczen schrein. Ex mea sententia 
mire fidem facit scripturae clausa vox intrandi, porro quod 
haec de porta clausa imago, quam solus Christus intraverit, ve- 
tustis poetis est acceptissima cf. quae adnotfavimus ad H. 15, 13. 
Ipse Sedul. Op. pascb. 11. 40.: partus adest clausa. ingrediens et 
clausam relinquens, Weitziua: t inquiunt Calvini. asseclae ܕܕ‎ finitum 
non e^t capax infiniti ΑἹ o stolidos qui candens ferrum non forcipe 
sed. dizitis contrectant..— Quid. enim Athenis. commune cum Ilierosoly— 
mi. Et prolixa disputatione adversarios studet conficere, — 11. 
12. Luc. I, 34. quoniam virum non cognosco. cf, H. 15, 45 S9qq. 
not. 16. August.: Deus per angelum loquebatur et virgo auribus im— 
praegnabatur.. 17. Gall.: e. iam puerpera est Kehr. enixa 
est iam p. Fabr. Zebn.. enixa iam p. est Sedul. Op. p. 
11. 63: Salve sancta parens,enixa puerpera regem — quae verba 
efficiunt introitum in permultis B. Mariae festivitatibus cf, H. 
109, 4. 5. o beatus partus ille virgo cum puerpera edidit. nostram - 
salutem. 21. P. C. Hilscherus in dissert. de erroribus pictorum 
circa. Nativitatem Christi Lips. 1689. ll. δ. 6. haec monet: 
tostum. gramen. plumnrum. humanitatem commodasse, afunt pictores, 
canit, ecelesia :. ,, foeno lacere. pertulit. — Μὲ nemo. quidem. hunc ex 
oeno lectulum ad. dubitationem | demirabitur , qui stabulum cogitat et 
hospites imimansuetos et Mariae pauperiem , αὐ foeni caules corruptionis 
victores in nostra. saecula sese reservasse , quis tandem, cui non foenum 
pro cerebro , mendaci Romae crediderit. *) 22. Multi sunt poetae 





δ) "Tengit scriptor, ingenii reliquiartm odio flagrans, illam qua- 
rundam ecclesiarum audaciam, qua se Christi praesepe, pannos, foe 
num etc. asservare iactabant, ut illud taceam, quod sane permirum 
est, similia de Christi praeputio in vulgus esse prolata. Sed aequum 
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Chrisani in comquerendo lesnlo infante, qui in perduro prae- 
pio, frigore vexatus, primum habuit ubi caput reéclina- 
mí  lurenc, Hist. Ev. [. 157: cui durum cunas praesepe mini- 
aret. Fortunatus: praesepe poni pertulit. Αἱ vero omnes. superat 
pi amimi fervore ne dicam simplicitate I, Neunhertzius, haec 
phngens: Ach allzuhartes Nest! liegt Iesus in.der Krippen? ach, 
wür ich de grewest, das wuenschen Herz und Lippen: Wie hütt' eas 
mich geschzserzt, dase man dich eo veracht; ich hütte dich geher:t 
- uad dir mein Bett gebracht. 28, Demonstrat Weitzius lao in 
Marae mamillis nen ex genitali passione sed ex Dei omni- 
petentis miraculo ortam esse 24. Luc, XII, 6. unus ex illis son 
& in oblivione coram. Deo. Hilarius et Wimpfelingus sub alite 
Mariam virginem latere significant. Item Henr. de Lauffen- 
brg: mit wening milch es gspiset ist durch ds der 
mater nüt.gebrist. 29. Cod, Cantab. Beb. Deum. Cod. 
ÀÁlmel. dominum. 28. loan, X, 14. 1. Petr. V, 4; Hebr. 
XIII, 20. Sedul. Op. pasch. II, 70 BQ. func primus ignaris pa- 
soribus ille creatus emicuit quia pastor erat , gregibusque refulsit agnus. 
In Wallraffi corolla additur versus: O qui parentis ubere 
Hie dona vitae postulas Da patris in convivio Ne- 
bis perennis flumina. | 


ܥ 


200 ΟΥ̓Χ, . | 
De' Epiphania - Domini. | 
Libn vet. - . . Brev. Rom. 
Hostis Herodes impie, ̇ Crudelis Herodes, Denm 
i venire quid: times: : Hegem venire quid times: 
Non. eripit mortalia . Non eripit mortalia 
Qui regna dat. coelestia, Qui regna dat coelestia, : 
lant magi quam viderant 5 101 magi quam viderant 
Sellam sequentes praeviam: Stellam sequentes praeviam, ' 
lumen requirunt lamine, Lumen' requirunt. lumine 
Deum fatent&evr manere. <= Deum fatentur munere. 
lavaera puri gurpitis Lavacra puri gurgitis 


Ceelestis agnus attigit: 10. Coelestis agnus attigit, 





hoc metníinisse , quod saepissime nostrates sicco pede praetereunt,‏ ܐܗ 
miaime ín Catholica ecclesia in haereticorum numero numerari, qu!‏ 
de reliquia aliqua secus sentiant atque ecclesia. 0" 1‏ 


-^ 
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Peccata quae non detulit. Peccata quae non detulit 


Nos abluendo sustulit. Nos abluendo sustuli. 
Novum genus potentiae: Novum genus potentiae : 
Aquae rubescunt hydriae, Aquae rubescunt hydriae, 
Vinumque iussa fundere — 15 — Vinumque iussa fundere 
Mautavit unda originem. Mutavit unda originem. . 
Summo parenti gloria — vel Gloria tibi domine, 
Gloria tibi domine Qui npparuisti hodie etc. 


Qni natus es de virgine etc. 


-— ——— — PM 





Hymnus in Epiphania omnibus ecclesiis usitatissimus €on- 
tinet Sedulii v. 29 — 36. v. 41 —44, v. 49.—51. Nam quas 
quaedam  hymnaria interserunt strophas:  Katerva ma- 
, irum personat et Miraculis dedit fidem non sunt 
ܐܐܐ‎ wsu ecclesiae ἢ, Germanicum fecerunt ex vetustio- 
ris netatis hominibus I. Spangenbergius ,,Herodes, hóch- 
ster Gottes feind* ) Wack. p. 340.) et Lutherus ,, Was 
fürchst du Feind Herodes sehr.* Danice ,, Herodes 
hvi frygter du.^ — 1—8. Prima Christi manifestatio 
quam in festo Epiphaniae celebrant fidelium. coetus. 1. Cell, 
Gall. Corn. Loss. Herodes hostis i. 3. In codd. Sedulii, 
Fr. Pd. Lg. Cass. Clicht. eripit, quod bene convenit sequenti 
dat; H. E. D. 2. W. 2. Hl. Msn. Mgd. Hv. Bd. Aug. Gren. 
Lips. Wimpf. Torr. Beb. arripit. 5,Cell. qua venerant. 
ܢ‎ lta Jmel.; quod est, qua vía ex oriente venerant eam pereequebantur 
Hierosolymis Bethlehemum. Editi : ,,quam viderant** ad stellam referentes, 
Sane vero omnium librorum, quos vidi, constans eat scriptura. 
8. in nonnullis lumine. 9.—12. Secunda Christi Epiphania. 
9. Ali lavacrum.  13— 106. Tertia Christi Epipbanmia. 
Jam sapra ad Η, 14, 25. adnotatum est veteres Christianos 
cogitasse de quarta maiestatis divinae manifestatione, nimirum 
recoluisse memoriàm panis in deserto mire multiplicati. Qnod 
vero memoratu multo dignius est, iu sermone saec, XH. 
(Hoffmann Fundgruben 1. p. 85.) festo Epiphaniae habito, 
mentio iniicitur manifestationis quintae, quae temporum ordini 
parum videtur idonen, ,,.4» diesem tage do irlücket er laxarum 
uon dem iode unt grab une sauntaeren micheln trost, want. alsen in. ir— 


[ndi 





*) In uno Brev. Praedicatorum a. 1485 edito festo SS. Inno- 
centium hic designatus est hymnus: Katerva matrnm perso— 
nat collisa deflens pignora quorum tyranni millia 
Christo sacravit victimam. 


ܕܕ ܡܓܢ ܥ ܒܚ~___ܚܚܢܚ_̣̣̣ܘܚ_ στ‏ - ——————— 
ܚܝ 
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luclte an. dem. (ibe, dax er uns alsam erkücchet an. der δεῖς.“ For- 
tasse in nonnullis ecclesiis ille Seduliani carminis hymno ad- 
ditus erat versus, quo Lazarum Christi potentia resuscitatum 
commemorat (v. 61—64.). 16. W. 2. absolvendo al. 
abluendo, — Aqua e& vinum Christi miraculis clara, ex 
vetustorum — Christianorum opinione recurrente Epiphaniae 
vel Nativitajis festo hanc )ܙܪܐ‎ 4611 natur&m iterum accepere. 
lam Chrysostomus nmarrat, inultos sub mediam noctem illo 
die aquam baurire, domum referre ac recondere per integrnm 
annum, banc aquam vero adeo biemnio et triennio saepé in- 
corruptam permanere. — Aegyptii et Aethiopes eadem nocte 
Nilum vineo sapore flnere contencerunt; ali de aliis fluviis 
et fontibus idem cf. Gretseri et Gron. Comment. ad Codinum 
p 306. (ed. Bonn). Similia maiores nostri confabulati sunt 
cf, Grimn Deutsche Mythologie p. 328. 


[] 


ΒΒ. MAGNUS FERELERX 
ENNODIUS*. | 


OXXI. 
Hymtus vespertinus. 


Ν igrante tectam. pallio 
Iam terra noctem suscipit , 
Ut viva dulci funere 
Reconvalescant corpora. 


Mortis figura blandior 5 
Bustam soporis admovet, 
Anhela lucis aestibus 

Dum mens tepescit otio. 


Lux, Christe, vita, veritas, 
Ne fusca somni tempora, 10 
Tetris parata umbraculis, 
Nos ad tenebras evocent. 


Nox nulla nos subdat sibi 

In noctis atrae tegmine 

Sed nec caloris ebrii 15 
Mentita pingat corpora. 


ܡ 





——— — — -—- 


Verum reatum nesciis 
Falsi ministrans criminis, 
'Tu per quietis munera 
Adsiste, custos pervigil, 29 
Hostis procul sit callidus, 
Quod laedit illud dormiat, 
Qui dente saevo mandere 
Certat cubantes lectulis. 


Hic membra vinctus lugeat, 25 
Pulsare sese quos foves, 
Madente carne epiritus 

Non enecetur naufragus. 


Ornet cubile castitas, 

Quae prima virtntum micat, 30 
Vivat fides in pectore 

Quae luce vernat perpeti, 


Ὁ) Rambachius in Anthol. p. 93; ,, Kirchlich ist meines Wissens 


keine von den Hyinnen des Ennodius geworden. Neque ego in ullo 
breviario carmen Ennodii inveni. Tamen cum in Tbhomasii Hy- 
mnario legantur compluria, ex Brev. Mozarabum desumpta in quibus- 
dam provinciis olim in usu fuisse ecclesiae mihi certum videtur. Sir- 
mondus hymnis Ennodii haec praefatur: ܙܕ‎ De hymnis porro qui se- 
quuntur, etsi stylo et genio auctorem satis produnt Ennodium , abe- 
rant tamen a manuscriplis , quorum ope nixi sumus. Quare cum reli- 
qua esset coniecturae divinatio, qua parcius uti libuit, pauca eaque 
aperta et obvia mulavimus. Hymnorum, qui non leguntur in Tho- 
masii libro quique carent doxologia, dédimus tantum exordia. 


ܚܝ 


= 361 


Sirmondus "Thom. Hymn. et Ramb, 48:11:10}, .-- 8. 
;ܐ‎ tepescat. 9. loau. XIV. 6. 21 —28. omisit. Ramh. 
27. 28. Exprimif poeta his versibus imaginem sat. inelegantem, 
ne dicam foedam et spurcam. — lucitante diabolo polluuntur 
per somnum corpora, unde in libidinis spusía naufragium fa- 
cit spiritus castitatis, : 





CXXH. | E 


«Hymnus vespertinus. 

Christe precamur annue: Vitam. salubrem tribue, 
Mixtamyme voces fletibus, ' Nostrum calorem vefle, 10 
Semper Menignus ܗ‎ pius ' etram noetis caliginem 
Yentaram in noctem suscipe, Claritas 8 illuminet. 
Te corda nostra sommient, 5  Hymnis vota persolvimns 
Te per soporem sentialt, Yesperque sacrum poscimus, 

e semper gloriam Nostrum delens chirogra- 

s. ΝΣ ܡܘܐ‎ . 65 

Viena luce. concinant. Tuumque. praestans editum, 


Deo patri sit gloria etc. 


H. Brev. Mozarabum in Quadragesima, — 16.‏ ܒܡ ܗ 
li, !‏ 


e 





f P7: e 


.,, CXXIII. 
; gans .espertinus. 
Christe lumen perfetnum — — 'Custodi corda omnium, 
Ástrorum , fnlgor siderum, — ^ Fideliumque maxime, 10 
Noctem. nostram illumina, Protectione propria 
Conserva pura pecie oo: Tua Christe potentia. 


"UA 


Nullis incidat laquiis, . 7 Ut gratuletur, anima 


Nullis gravetur 2 6o Vidisse lucem prosperam, 5 


Nec maculentur corpór Implesse vota debita 
Per soporem lascivia, .. Lim ܡܡ‎ tibi J Trmitas. 
65:76 95)! oer 
ܒ‎ piri su ᾿αἰοεία. Bin. "E 


à 1 “ 





m T. 


ܝ 


, V 


159 


"Thom. H. Brev. Mozarabum, V. 8. 'Fh. lascivia per 


, soporem, 10. 1, Tim. IV, 10. 


CXXIV. 
Hymnus vespertinus. 


Christe, salvator omnium, Sic nos excelse domine, 
Coelornm sublimis Deus, Precantes tnos famulos, 
Tuam rogamus gloriam, Labore fessos diei 

Dum prona volvitur dies, Quieta nox suscipiat. 


lum sol urgente vespere — 6 — Ut non fuscatis mentibus 
: ܐܐ‎ &110 graditur, Dies abscedat luminis, 
Mundum concludens tenebris Sed tna protecti gratia 


10 


ِ A5 


Suum observans ordinem. Cernamuos lucem prosperam, 


Deo patri sit gloria ete. 


cur. 


Thomasii Hymn. Brev. Mozarabum. 








; ܫܗ‎ 
Hymnus ܦܣܐ ;ܦܘܐ‎ 
Christe lux mundi, salus et potestas 
Qui diem solis radiis adimples , 
Noctem et fulvam faciens corusco 
Sidere pingis. 


Certis ut totum moribus peractum 

Temperes mundum vicibus recursis, 

Atque resolvas omnium labores . 
Sorte quietis, 


* Kece vergentem rotat hora selem, 
Vesperis rursum remanentis ortum 


Hinc et astrorum chorus omnis alto 


Surgit olympo. 


Nos pio cultm tibi praecinentes > ' - 

Vocibus sacris modulamus hymnis, 

Sensibus tutis simul excitamur 
Pangere laudes, 


ܐ 15 


10 


1ὅ 


: 1855 


Thura libamus tibl, magie rector, 
Lumen et sacro domino exbibemnms 
Fervidum guttas madidumque summo , 
"Vertice neefar, — 20 


Praestet ut vetum ferat nt medelam 

Donet ut nostris veniam delictis, 

Firmet nt sensus placidam quietem, 
` Mnalcest. oríus, 


Et licet nox subeat profundo 25 
Horridis mundi tenebris, eperta ,. | 
Mens tamen nostra fidei supernae 


Splendeat ortu. 
Desinant culpae, vigilet vicissim | 
Noster illabens animus nec ulla εν ° 89 
Sensus involvat gravior vagantum 

Spiritum turma. : ܢ‎ 3 


Cor enim nostrum vigilet sopore, 

Seinniet Christum dominumque semper, 

Insonet pealmis meditetur hymnis .. 35 
Nocte dieque. 


Gloria summo celebret parenti 
Gloria Christo, pariterque sancto, 
Praedicet trinum pia voce nomen 
.,'  ,Omme per aevum. 40 


Ex Hymnario "Thomas, — 89 sq. ef. H. 23, 14. 12,‏ ܨ 
ܕܘ 





ܨ ܠܘ 

Vatid' Cypriani ef muürtyrts ' ' | 
Cor, litgaa, sensus, dignitas 
Mortem ferendo proferunt ete. 


- — ܗܘܗ ܗܗ ul‏ 


Habet solus Sirmondus 'et hunc et novem qui sequuntor 
hymnos, dL (^| ' = ܐ‎ 9 
. —etrtrepen og 


DE 1. 
- 3܀‎ .-) 21,4140 » 
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CXXXVII. 
Hymnus de Petro et Paulo "dpostolis. 


Libr. vet. 
Area luce et decore reseo 


Lux lucis omne perfudisti 
saeculum, 0 

Decorans coelos inclyto sar- . 
tyrio Ὁ 

Hac sacra die, quae dat reis 
veniam. 


Janitor coeli, doctóv- erbis- 
pariter ó 
Indices ܡܡ‎ yera mundi 
^ lumina, 
Per crucem alter, alter ense 
trinmphans 
Vitae senatum laureati pos- 
sident. - 


€ 


à M os o 


Jam bone pastor Petre, de, 
mens accipe 

Voía precantum et peccati 
vincula 10 

Rvesolve tibi potestate tradità 


[E 


dis, aperis. 


Doctor egregie Paule, mores 
instrue 

Et mente polum nos trans- 

ferre satage 


. , 16 16 17 ΚΟ , 
Qui cunctis coelum verbo clau- 


: Brev. Rom. 


Diss lux aeternitatis au- 
ream 
Diem beatis irrigavit ignibus 


Apostolorem ; quae coronat 


principes 


Beieque i in astra liberam pan- 


dit viam 
Mmdi magister atque coeli 
ianitor 
Romae parentes, arbitrique 
° gentium 
Per ensis ille, hic per ܘܘܕܘ‎ ' 
victor necem 
Vitae senatum laureati pos- 


sident. 
: 643 


1 Beata pon Petre clemens 


accipe 


71 Yows precantum, criminum- 


que vincula 10 


Verbo resolve, cui potestas 


pdita: 
Aperire terris coelum , oper- 
tum claudere. 


Egregie doctor Paule mores 
instrue 

Et nostra tecum pectora in 
coelum trahe, 


ܐ 157 


Deme perfeetem ` largialur . 


plenius 15 


Eraeuato quod ex parie ge- 
rimus. 


Olivae binae, pietatis unicae 


File devotos, spe robustos 
maxumae 

Fente repletos charitatis ge- 
minae 

Post mortem carnis impelrate 


vivere, 20 


Sitrinitati sempiterna gloria 

Honor potestas atque iubi- 
latio, 

Itnnitate cui manet imperium 


Ex tunc et modo per aeterna 
saecula. 


Velata.dum, aneridiem. cernet.: 
` . fides ` 15 


Et solis instar .sola regnet 
carrías, 


O Roma felix, qnae duorum 

principum 

Ks consecrata gloriosa san- 
guine, 

Horum eruore purpurata, 
ceteras 

Excellis orbis una pulchritu- 
dines, 


Sit trinitati sempiterna gloria 
Honor, potestas atque iubi- 
' latio 
In unitate, quae gubernat 
omnia 
Per universasaeculorum sae- 
cula, 


Preprins est hymnus festivitti SS, apostolorum Petri 
εἰ Pasli librorum fere omnium testimonio, (deest tamen in 
B4. Ct. Aug. Cs.) Cantantur praeterea carminis partes, quae 
ad Petram vel Paulum proprie pertinent in aliis eorundem 
sancierum diebus festis, ut in Cathedra Petri, in Conversione 
Pauli etc. In recentiori Rom. eccl. breviario hymnus plus 
isto nisi fallor correctus est. Gavantus "Tom. lll. p. 519: 
liymno ad F'esperas addftum fvit Ῥιὰ F. lusu: 0 felix ܘܐ‎ ete. et 
ad Laudes : Jj)octor egregte, quos tamen versus cgo legi in. Brev. MS. 
Coll. 4niciani. Elpidis esse versum: Ὁ Roma felix equi- 
dem vehementer dubito: ad laudem Romanae sanctitatis posteriori 
δείδια compositum esse yero simile est, — 4. H. Deb. regis. 
12. E, 'Torr. Col. Lps. Mgd. qua. 14, Col. Wyf. poli. 
Vides opinionem de S. Petro coeli ianitore quam sit ve- 
iss. Neque desunt documenta in vetustis hymnis Germani- 
tis, ut legitur in. Hymno flagellantium (Hoffmann ©, d. K. 
P» 94.) 

Sünder, ich sage dir liebe maere 
sant Peter ist portenaerc, 

wende dich an in, er lát dich in 
er bringet dich vor die künigin. 


16. E, W. 2. Mgd. Msb. Msn. Hl. Torr. Beb. Lps. Hv. ex 


158 | 
parie gemimus, Batione habita sermonis Peuli in. prinià 
Δὲ Corinthios, cum neque gerimus, neo gemimus aptum 
efficiat sensum , legendum est: quod ex parte cernimus. 
17. Clichtov. Dicuntur duae olivae, quia viri eunt misericordiae a 
quibus profluxit oleum benignitatis et lenitatis per salutarem doctrinam, 
peccatorum vulneribus salubriter medentem, cf. Paalm.: égo autem 
sicut. oliva fructifera in domo domini. 18. Mgd, fidei, 20. 
Hil. impetrare. 





I 
VENANTIUS FORTUNATUS. 


CXXXVIII. 

Hymnus de. Nativitate Domini. 
A gnoscat omne saeculum Praesepe poni pertulit 
Venisse vitae praemium, Qui lucis auctor exstitit, 
Pest hostis asperi iugum Cum patre coelos condidit, 
Apparuit redemptio, — ' Sub matre pannos induit, 20 
Esaias quae cecinit 5 Legem dedit qui saeculo, 
Completa sunt in virgine, Cuius decem praecepta surf 
Aanunciavit angelus, Dignando factus est homo 
Sanctus replevit spiritus, Sub legis esse vinculo, ἢ 
Maria ventre concipit ` Adam vetus qnod polluit 2$ 
Verbi fidelis semine: 10 Adam novus hoc ablvit, 
Quem totus orbis non capit "Tumens quod ille deiicit | 
Portant puellae viscera. Humillimus hic erigit. 
Rádix Iesse floruit. Iam nata lux est et salus, 
Et virga fructum edidit: Fugata nox et victa mors, 30 
Foecenda partum protulit 15 — Venite gentes, credite 
Et virgo mater permanet, Deum Maria protulit, 


Exstat in perpaucis breviariis, nt in Aug& Hv. Eb. ,,in 
Nativitate Domini.^  Exhibent carmen Gron. Wimpf. Torr, 
Clicht, Cass. Lud. Fabric. Apud Radulphum ad parvas horab 
im Nativitate praescribitur. In sermonem vernaculum traus- 
lium est opera Henr. de Lauffenberg: ,Bekenn nun 
alle welte schon* ( Wackern. p. 633). 5. Fabr, Kehr, 
(qui Broweri editiones inspexit) concinit. 6. Wimpf. Aug. 
de virgine. 8. Lud. al: complevit. 9. Male in quibus- 
ὅσῃ concepit ut v. 27, deiecit, 1]. 12. Fottunatum fi- 
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tatus est Lutherus canendo: Den aller Welikreis nie 
beschloss Der liegt in Marien Scbhooss. 11. Torr. 
mundus, 13. lta Fabr.: reliqui. interserunt. voculam. ,,/am* a 
sequioris aetatis homine, ut mihi videtur, adiectam. | Fox Iesse est 
trisyllaba. 14. Cass.: al. virgo. Servat poeta verba Isaiae. 
ΧΙ, 1. Respice ad verborum lusum v. 13. 16. 17. Lud. 
al: praesepi imponi. 28. al: deiecit, 32, Lud.: Hinc 
Maria ϑεοτόκος recte cognominatur contra Nestorium et. F'alentinianos, 
Jingentes Christi. carnene coelitus esee delatam. 


CXXXIX. 
Hymnus de Passione Domíni. 
Libr. vet. Brev. Rom. 

Vexilla regis prodennt, Vexilla regis prodeunt, 
Fulget cruéis mysterium, Fulget erucis mysterium, 
Quo carne carnis conditor Qua vita mortem pertulit 
Suspensus est patibulo, Et morte vitam protulit. 
Confxa clavis viscera ὅ 


Tepdens manus vestigia, 
Redemptionis gratia 
Hic immolata est hostia. 


Quo vulueratus insuper Quae vulnerata lancene $ 

Mucrone diro lanceae, 10  Mucrrone diro, criminnm 

Ut nos lavaret crimine Ut nos lavaret sordibus |. 

Manavit unda sanguine. Manavit unda et sanguine. 

Impleta sunt quae concinit Impleta sunt quae concinit 

David fideli carmine David fileli carmine 10 

Dicens: in nationibus 16  Dicendo nationibus: 

Regnavit a ljgno Deus Reguavit a ligno Deus. 

Arbor decora et fulgida Arbor decora et fulgida 

Ornata regis purpura, Ornata regis purpura, 

Rlecta digno stipite Klecta digno stipite 1$ 

'am.sancia membra tap-  . Tamsancta membra tangere. 

gere. 20 | 

Benta cuius brachiis Beata cuius brachiis 

Pretium pependit saeculi, Pretium pependit saeculi, 

Statera facta saeculi Statera facta corporis 

Praedamque tulit tartaris. — — 'Tulitque praedam ܡ‎ 20 
crux 


| 
| 
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[0 ernux ave spes uniea 25 0 crux ave spes unica 


Hec passionis tempore, Hoc passionis tempore, 

Àage piis iustitiam Piis adauge gratiam 

Beisque dona veniam. Reisque dele crimina, 

(Te summa Deus "Trinitas ' Te fons salutis (Trinitas 25 
Collaudet omnis spiritus, 80 — Collaudet omnis spiritus, 
Quos per crucis mysterium Quibus crucis victoriam 
Salvas, rege per saecula.] Largiris adde praemium. 


Praeclarum quod modo exhibuimus carmen frequentissimo - 


usw in ecclesia est honestátam. — Cantatur ἃ Dominica Passio- 
Bis ad feriam u«que quartam maioris hebdomadis ad Vesperas, 
Porre dignnm habitum est quod intonaretur feria sexta in Pa- 
rasceue dum fieret processio ad locum, ubi.pridie sacramentum 
repositum fuerat: adde sollemnitatem corporis Christi eodem 
carmine cam tribus aliis in. splendidissima pompa canendo in- 
signem. Praeterea proprium est festivitatibus sanctae crucis: 
denique cum illo qnod sequitur plerumque in illis celebritatibus 
cantatar, quibus singulae ecclesiae memoriam Christi pro nobis 
erueifixi reverenter solent recolere *), — Interpretationes ger- 


i] 





5) In libris liturgicis, qui mihi ad manus sunt, plures repperi 
festivitates quarum apud archaeologos mentio fit fere nulla 1} 
Festum Sanguinis I. C., iam ante a. 1500 passim celebratum. 
Brev. Ef. ponit XXVI. Martii. Apud alios, e. g. iu dominio Veneto 
nunc habetur una ex feriis sextis Martii vel ut in Diocesi Lincensi 
feria 11. post Trinitatis. 11 ( Festum lanceae et clavorum vel 
armorum cf. Augusti Denkw. 111. , p. 206, Posuit vir doctus pro 
die fest XVI. Aprilis. Equidem invenio apud vetustos et recen- 
tiores vel Dominicam secundam post Pascha ve] feriam sextam post 
Oussimodogeniti. 1811) Festum sacrarum quinque plaga- 
rum in. dom. Veneto statim post Octavam corporis Christi, in 
dioecesi Lincensi feria Vl. post cineres. 1V) Festum spineae 
coronae vel Corona Domini, in calend. Halberstadensi, Num- 
burgensi et. vetusto brev. Praedic. IV. Maii, in recentiori Praed. 
Vlt. Maii, in Misnensi 1I. Septbr., in Lg. et Cs. XI. Aug.: Trans- 


latio Coronae. In, Calend. Lincensi: una ex feriis Quadragesimae. 
V) Festum faciei salvatoris in Calendario Misnensi die XV. 


lancarij. V1) Festum Passionis Domini in eodem Calen- 
dario die XV. Novembris. — Neque aliud quid nisi memoriam 
Christi cruci&xi recolit ὙΠ) Festum sanctissimi Redem- 
pioris quod celebratur in Dominio Veneto tertia. Dominica lulii 
cum Octava. Coll.: Deus qui unigenitum tuum redemptorem mundi 
Constiluisti, et per eum devicta morte nos misericorditer ad vitam 
reparasti, concede, ut haec beneficia recolentes, tibi perpetua ca- 
rate adhaerere et eiusdem redempüionis fructum percipere merea- 
Daxizn Thes. Hymn. 1. 7 
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manicas vetustiores vide apud W. p. 118: Die künglich 
paner gend herfür (M. Myllii Passio Christi 1517) et 
p.683: Des Kóninges bannern ghan hervor(a. 1543 
— ]. Hil.: Materia huius. hymni est. talis ut. dicit b. Mmbrosius: 
». Passio domini venit et quia venit. debemus de ipsa aliquid dicere.  Di- 
camus quod vexilla regis Christi iam prodeunt. — V'exilla enim Christi 
eunt baptismus, &acramentum altaris et alia sacramenta | ecclesiae, 


.Rectias Clicht.: insigmia sacrae passione, ut flagella, corona spi- 
mea , clavi, lancea sunt. eius. vexilla. quibus antiquum debellavit hostem 


εἰ principem. huius. mundi eiecit. foras. ὃ — 8, In plntnmmis libris 
omittitur, uti in codd, W. 1. 2. H. Beh. Mgd, Ramb. e. a. 
8. Hil. Loss. hinc. Corn.hoc. Maiorhaec, Wimpf. im- 
molatus. Fabr. immolatur. 9 sqq. Kehr.: Rom«ée (3. S. 
364) liest die ganze Strophe folzendermaassen: Quae yulnerata 
lanceae m. d. eriminum uu. n. ]. serdibus mit der Be- 
merkung ,,qune'! be:iehe sich auf ,,vita'" in der vorhergehenden 
Strophe, ܡܪ‎ JFort «ich aber in den mir bekannten Textrecensionen 
nicht finde. Neque ego in ullo libro hanc scripturam depre- 
dendi 10. D. 2. Hil. Bd. Pd. Cs. Ct, Aug. Lg. dirae. 
12. Cass. Ramb. Kehr. (Browerus in margine) unda et 
sanguine: in ecclesiasticis libris fere omnibus et desideratur, 
Unda ex mea sententia non de aqua est explicanda, e serva- 
toris lateré profluente, sed nihil aliud voluit poeta nisi quod 
hymno sequenti expressit: mite corpus perforatur, san 
guis unda profluit, Vetusti interpretes cogitant de sacra- 
mentis baptismi et sacrae coenae, aqua et sanguine ex corde 
Christi manantibus praefignratis. 13. lta W. 2. D. 2. E. Hil. 
Hi. Mgd. Lg. Lips. Clicht, Thom. Kehr. e. a., alii cecinit. 
ut Cass. Ramb. 14. In ecclesiasticis libris fere ubique fide- 
lis, interpres: Die glaubwürdigDavids sag. 15. Mgd. 
Lg. Msn. Aug. Hil "Torr. Gron. Wimpf. dicendo.  Cerm. 


. dicendo in. Sed repetit poeta verba psalmi nonagesimi 


quinti v. 10.: dicite ín gentibus quia. dominus regnavit ideoque non 
ferendnm est regnabit apud Lud, Fahr, et Ramb, De ad- 
jiecta voce a ligno conferas H. Grotium ad. h. l1. Hic libros 
quosdam veteres Graecos addidfese ἀπὸ ξυλοῦ affirmat contra Trypho- 
nem lustinus (accusat. ludaeos hane vocem a textu detraxisse ) 
et urget hunc locum ut. de cruce. prophetiam. continentem | Tertullianus 
adv. Juducos duobus locis et adv. Marcionem libr. 3. quos secuti. sunt 
et alii. Forte quidam librarii pro. "ot scripserint ,ܡܠ"‎ postca vero 
uiraque lectio coaluit cf, Hottinger Thes. Philol, P. 188 sq. Dey- 
ling Obs. S. P. II. P. 213 900. 18. Loss. : purpurars regis vo-— 


cai purpureum. Christi sanguinem. quem copiosum. in. crucifixione ct 





mur. — Kleinius (Iandb. der' hist. VViss. |. P. 96.) omme- 


morat Crucifixionem Domini XXV. Mart. ut fetsum im- 
mobile. 
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passione pro nobis effudit. 19. Gron. digna. Post versum .‏ ܘܐܘܐ 
vigesimum in Gron. Torr. Wimpf. sequitur stropha qaae est‏ 


tetius carminis apud. Fortunatum nltima: 


Salve ara, salve victima 
De passionis gloria 

Qua vita mortem pertulit 
Et morte vitam reddidit, 


Caltui eeclesiastico nisi me omnia fallant nunqnam inservit. 
22. in permnltis libris saecli pependit pretium, a metrica 
carminis ratione alienum, 23, Alii facta es vel est, 24. 
Cas. praedam tulitque. W. 1. Hil. Torr. Gron. Fr. 
Mgd. Thom. Kehr. tartari. 25—28. Merati apad Gar, 
Ill. P. 621. In Aymno crucie et tempore passionis cum. dicitur ܕܕ‎ 90 
eux ave epes unica." ad quatuor versus ab omnibus in choro genuffectitur. 
26. W. 1. Cs. o redemptorum gloria. 28. H. regis 
que, 30. al. collaudet 5. collaudent. 32. Male Cass. 
salvas rogo. Hae duae clausnlae v. 25 — 32. Fortunati 
wen sunt sed eorum loco hi pulcherrimi versus apud ipsum 
axttorem legüntur ܐ‎ 


Funadis aroma cortice 
Vineis sapore nectare, 
lucenda fructu fertili - 
Plaudis triumpho nobili. 


ܝ 


Salve ara, salve victima (οἱ supra). 


Monet Kehremius: Eine andere, auch von Fabr. auf genommene 
Leert ist arema fundis cortice, vincis saporem ne- 
tlaris, JBrower hatte in sciner ersten .duegabe ܐܕܕ‎ saporem necta- 
ra^ und den Fere ,,fundis aroma cortice ** am Iinde dieser Strophe. 
ܬ‎ der xweiten. dusgabe hat er obige Lesart (quam nos quoque recepi- 
mus) und sagt darüber : ,,correctio haec praeclara, tum versuum  or- 
Éine restituto qui perturbatus , tum reddito parili sono, quem poete ܘܬ‎ 
detur, Ut ergo respondeant membra in cortice et ,, nectare ! non du - 
hies Fortunafums ܘܢܬ‎ usum metaplaemo ܐ‎ rhythmo aerviiese, quo in 
gowrc apud poetae vilia scimus quoque in virfutia abire locum. 


CXL. 
De Passione Domini. 


Libr. vetusti. 
Pange lingua gloriosi proelium certaminis. 
Et saper crucis tropaeo dic triumphum nobilem, 
Qualiter redemptor orbis immolatus vicerit, . 
1 
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Ad m. ܦ‎ -- 
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De parentis protoplasti frande factor condolens, 
Quando pomi noxialis morsu in mortem corruit , 
Ipse lignam tunc notavit damna ligui ut. solveret. 


Hoc opus nostrae salutis ordo depoposcerat, 
Multiformis proditoris ars ut artem falleret 
Et medelam ferret inde hostis unde laeserat. 


Quando venit ergo sacri plenitudo temporis, 
Missus est ab arce pairis natus orhis conditor 
Atque ventre, virginalt caro factus prodiit. 


Vagit infans inter arcta conditns praesepia, 
Membra pannis involnta virgo mater alligat, 
Et pedes manusque crura stricta cingit fascia. 


Lustra sex qui iam peracta, tempus implens corporis 


Se volente, natus ad hoc, passioni deditus 
Agnus in cruce levatur, immolandus stipite, 


Hic acetum, fel, arundo, sputa, clavi, lancea, 
Mite corpus perforatur, sauguis unda profluit, 


Terra, pontus, astra mundus quo lavantur flumine. 


Crux fidelis inter omnes, arbor una nobilis 
Nulla talem silva profert fronde, flore, germine: 


Dulce lignum dulci clavo dulce pondus sustinens. 


Flecte ramos arbor alta, tensa laxa viscera 
Kt rigor lentescat ille quem dedit nativitas 
Ut superni membra regis miti tendas stipite, 


Sola digna tu fuisti ferre pretium saeculi, 
Atque portum praeparare nauta mundo nauífrago, 
Quem sacer cruor perunxit fusus agni corpore. 


[Gloria et honor Deo nsque quo altissimo 
Una patri filioque, inclito paraclito 
Cui Jaus est et potestas per aeterna saecula]. 


: Brev. Romanum. - 
Pange lingua gloriosi lnuream certaminis, 
Et super crucis tropaeo dic triumphum nobilem, 
Qualiter redemptor orbis immolatus vicerit. 


10 


15 


25 


30 
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De paremfis protoplasti fraude factor condolens 
Quando pomi noxialis in necem mersu ruit, ὄ 
Ipse lignam tunc notavit damna ligui ut solveret. 


Hoe opus nostrae salutis ordo depepoecerat ; 
Multiformis proditoris ars ut artem falleret, 
Et medelam ferret inde hostis unde laeserat, 


Quando venit ergo sacri plenitudo temporis, 6 }0 
Missus est ab arce patris natus orbis conditor 
Átque venire virginali carne amictus prodiit, 


Yagit infans inter arcta conditus praesepia, 
Membra pannis involuta virgo mater alligat, 
Et Dei manus pedesque stricta cingit fascia. 15 


Lustra sex qui iam peregit; tempus implens corporis 
Sponte libera redempter passioni deditus, 
Agnus in erucis levatur immolandus stipite, 


Felle potus ecce languet: spina, clavi, lancea 
Mite corpus perforarunt, unda manat et cruor: 20 
Terra, pontus, astra, mundus quo lavantur flumine. . 


Crux fidelis inter omnes arbor una nobilis 
Silva talem nulla profert fronde, flore, germine: 
Dulce ferrum, dulce lignum, dulce pondus sustinent. 


Flecte. ramos arbor alta, tensa laxa viscera, .25 
Et rigor lentescat ille quem dedit nativitas, 
Et superni membra regis tende miti stipite, 


Sola digna tu fuisti ferr?" mundi victimam, 
Átque portam praeparare arca murdo naufrago, 
Quem sacer cruor perunxit fusus agni corpore. 30 


[Sempiterna sit beatae Trinitati gloria, 
Aequa patri filioque, par decus paraclito: 
Unius trinique nomen laudet universitas.] 


Hymnum supra positum in pulcherrimorum numero re- 
teasendum esse, id nemo infitias ibit nisi qui quae sit vis et 

¦ Mura sacrae poeseos prorsus ignoraveri. Qua de re nun- 
| qum defuit carmini singularis quaedam eeclesiae cura atque 
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auctoritas, Ponitar in Dominiea οἱ Hebdomade Passionis, tan- 


quam dominicae passionis et suavissimum praeconium: ef de- 


votissima adoratio *): porro feria sexta in Parasceue, qua cul- 
fus divinus nil spirat nisi luctus atque dolores, dum clerus 


. et populus oseulande adorant crucem, nostrum de cruce can- 


ticum intonatur, 108 Missale Kom: Postea cantatur Versus ,, Crux 

elis * cum hymno ,,Pange lin loriosi ^ et post quemlibet eius 
ܐܐܐ ܵܗ‎ » Crux Felis (δ᾽ νεῖ E dulce linum * p modó quo 
inferius notatur. Neque in prefestantium ecelesia in dominicae 
mortis memoria Fortunati carmen obmutuit: anxie tamen in- 
eulcabant nostri, crucem per metonymiam de Christo crucifixo 
esse intelligendum.  Adeas Ludecum et Lossii Psalmodiam, jn, 
qua haec iubentur: ܕܕ‎ Crux fidelis canitur in precibus matutinis 
post. Benedicamus. | Hoc cantico finito, iterum Cantor ut in die Pal- 
marum passionem domini solus latine canit choraliter, — ddditur ex 


Prudentii. hymno ( Cathem. IX, 88 —92). 


Vidit anguis immolatam 
Corporis sacri hostiam, 
Vidit et fellis perusti 
Mox venenum perdidit, 0 
Saucius delore multo 
Colla fractus sibilat. 


Quid tibi, profane serpens, 
Profuit rebus novis 

Plasma primum perculisso 
Versipelli versutia , 

Diluit culpam, recepta 
Forma mortali Dens. 


ܢ 


Beperiuntur praeterea hi versiculi in Maioris libello: apud ve- 
tustiores quod sciam nullum exstat eorundem vestigium.  In- 
terpretationum antiquissima proeml] dubio est Mon. .Salzburg. 
cutus exordium est apud Pfeifferum ( Altdentsche Blütter u. s. 
w.) Heyligs kreucz ein paum gar aine edel fuer 
all paum gemaine nu. s. w. — Accedebat in hoc hymno ad 
libros nostros scriptura Antiphonarii Mindensis perantiqui (cf. Poe- 
trum et poematum medii aevi historia auctore Polyc, Leysero, 


' in qua gente hymnorum sacrorum síudium velut baereditate vi- 


detut propagatum) et lac. Meieri commentarius in Cassandri 
libro carmini adtextus. — In permultis libris hymnus incipit ἃ 


stropha Crux fidelis inter omnes e. gr. apud Mena- 





a‏ ܬܐܐ 





ܥ 


*) Versuum numerus non apud omnes est idem, Cod ¥. 1. 
hahet solos v. 22— 50. cum doxologis. 
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dam Salisburg : Crux fiddiís, den ympnurne. eine&t man am Aarfreytas 
Ὁ man dye marter (das Kreuz vor dem Altare) nyder legt ved 
bust, Neque aliumde horum librorum discrepantia orta est 


quam quod carmen eo versuum ordine exhibebant, qmo canta-: 


batur feria sexta in Parescene. 1. Proclium certaminis i. e. 
bellum a redemptore gesium cum antiquo serpente, quem in 
eracis ara prorsus debellavit, 2. Male Gron. strophaeum 
d. ad H. 10, 22. in nonnullis libris ut in Miss. Strigoniensi, 
Hi. trophaeum. 4. Meier.: inepte quidam protoplausti; 
Cass. Hil, Wimpf. fraude facta, δ, Hil. Fr. Cass. Fabr. 
morte morsu, Notat Meierus legendo: morsu in mortem 
corrumpi versum, —- sed maioris momenti mihi videretur vox 
»Corruit, eptime scripturae Meieri aceommodanda, — Valet co- 


dicum et librorum auctoritate verborum ordo a nobis in tex- . 


tam receptus. 6. Ita Konr, ab Queinfurt W., p. 85. ,,der a^ 
dem hol; den menschen überliste am holz er überwunden wart, 8. 
Ant, Mind, perditoris. Pro artem Cassander et Meierus 
alis arte legere referunt. Pro falleret al vinceret. 
9. al: Inserat quod aptissunnm efficit sensum. 10, Galat. 
IY, ἢ, at ubi venit plenitudo temporis misit Deus filium suum factum 
ex wmuliere. 24, lta 'Thom. Clicht, Hil, Fr. — Gron. Torr. Aug. 
homo factus, in aliis carne factus, qnod tuctur Meterus, 
αἱ metro magis congruum.  Hepetit poeta verha] lognnis: 
Yerbum caro faetum est. Maior: carne sumpta. Loss. 
atque de. 183. Ant. Mínd. Hil. Gron. Torr. Loss. positus 
sed ex consilio poeta Christum, quem modo ,,conditorem** 
praedicavit nunc ,,conditum * appellat, 15. Meier.: Pucriliter 
errant , qui legunt hic et pedes et manus aut pedes, ma- 
nus atque crura ut in aliquibus vídi, qui totum corrumpunt 
wesum. Sensus ordoque optimus est. | Firgo mater membra pannis 
involuta et pedes manusque ligata fascia cingit stricia ciura ܕ‎ ut fas- 
des st lVominafivus, qua voce auctor venuste utitur. | . Num Juseiae 
proprie sunt. ligaturae crurum pedum, crurules ac pedules ideo dictae. 
D. 2. cinxit, Ant. Mind. vitiose pingit, 16. Fr. et al. 
lustris sexperaectis, 17. Gron, passionis. Corm. 
Maior. Sib. atque huic p. 18. Alia apud multos exstat 
ecripmra in erucis levatur stipite (Ant, Mind. stipi- 
tem), 19. Fabr. stupa. 23. W. 1. nulla silva talem. 
84, Cass. 1 dulces clavos; ita non proraua inepte vulgo legitur 
πὸ eubaudiatur o admirantis. Quod. autem Meierus. legendum putat 

&gnum nescio an in ullis exemplaribus id reperiatur. — Ego 
eerte legere malim dulci clauo quod. ܐܐܐ‎ nonnullis. vetustissimis: exem- 


plaribus repperi. ! Est. enims. iucundissima varietas. casuum εἰ sententia 
Gplissima  — in singulari numero pluralis | numerus — intelligatur. 


Alii dulcem clavum et pro sustinens sustinet vel sus- 


linent, — Addit Wallrafüus versiculum quem unde sum- 9 


peerit ignoro. 
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Quando iudex orbis alte vectas axe veneris 
Et érucis tuae tropaeum inter astra fulserit 
O sis anxiis asylum et salutis aurora. 


CXLI. 
De Sancta Cruce. 


Crux benedicta nitet, dominus qua carne pependit 
Atque cruore suo vulnera nostra lavit. 


Mitis amore pio pro nobis victima factus, 
Traxit ab ore lupi qua sacer agnus ores. 


Transfixis palmis ubi mundum a clade redemit ó 
Aique suo clausit funere mortis iter. 


Hic manos illa fuit clavis confixa cruentis 
Quae eripmt Paulum crimine, morte Petrum. 


Fertilitate potens, o dulce et nobile lignum, 
Qnando (uis ramis tam nova poma geris. 10 


Cuius odore novo defuncta cadavera surgunt 
Et redeunt vitae qui caruere die. 


Nullum uret aestus sub frondibus arboris huius, 
Luua nec in nocte, sol ngque meridie. 


Tu plantata micas secus est ubi cursus aquarum 1$ 
Spargis et ornatas flore recente comas. 


Áppensa est vitis inter tua brachia, de qua 
Dnlcia sanguineo vina rnbore fluunt. 


Legitur carmen, quod superiore minime imferius duxerim 
in Thomasii Hymnario; inde nullus dubito, quin in nonnullis 
ecclesiis tempore Quadragesimae in usu fuerit, — 2. Fabr. 
lavat. δ. 'Thom. om. a. 8. Paulum impediit Christus quo- 
minus Damasci, spirans minarum et caedis in discipulos do- 
mini, Christianos persequeretur. — 10. Scimus poetis hane 
placere antithesin: a ligno fluxisse mundo perniciem, fluxisse 
salutem. Sed ut saepe fit, ex re animo et pia cogitatione 
percepta, natam vides fabulam, ex arbore paradisi, unde 
. »hostis laeserat'* fabricatam esse crucem Christi salutiferam. 

Similia, ut mihi videtur, placuerunt Fortunato, Lignum, quod 


ܓܝ 
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elim ,, pomo noxiali^ (H. 140, 5.) protoplastis occasionem 
dederat, nunc poma gerit prorsus nova (Fabr. bona), vulnera 
Christi: est, ut canit ecelesia, lignum in quo salus mundi 
pependit, In usum snum vocarunt interpretes locum Cant, II, 
8, 5. sicut. malus inter ligna silvarum, sic dilectus meus. inter. filios. 
e — fuleite me floribus, stipate me malis, quia amore langueo. 
13, 14. Fabr. aestum nullum uret. Ps. CXX, 6: per diem 
sol xon ܐܩܢܐ‎ ἐξ neque luna. per noctem. Fabr. noctem, 18. Poe- 
(2e erux verum est lignum quod plantatum est secus decnrsus 
aquarum, qued fruetum suum dabit in tempore sue. 17. cf. 
leann. XV, 1 sqq. Optime Fortunatus illustratur vetusto 
carmine Germanico sc, XV. W. p. 618. 


Der winstock wart gezogen vier und drissig ior, 
bis an den car fritag, do wart er zitig gar 

Under des erenizes aste do schenkt man cipper wig, 
Maria ist die keyllerin, die Engel schencken in 

des sóllen die lieben selen von minne truucken sin. 





CXLII. 
Hymnus tempore Quadragesimae. 
Qua Christus hora sitiit, Quibus sit et esuries, 5 
Creem vel in qua subiit, Quam ipse de se satiet, 
Quos praestat in hac psallere Crimen sit ut fastidium 
Ditet siti iustifiae. — Virtusque desiderium, 


Charisma sancti spiritus 
Sic influat psallentibus, 10 
Ut carnis aestus frigeat 
Et mentis algor fervcat. 





Fertar sub Fortunati nomine in  Hymnario "Thomasii: 
Ad, v. 6. annotatum est, alios legere de se quam ipse 
satiet. 


CXLIIIL 
Hymnus. paschalis. 


Salve festa dies, teto venerabilis aevo 
Qua Deus infernum vicit ei astra tenet, 
Salve festa dies.toto venerabilis aevo.. 
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Ecce renascentis tesíatue grati mundi 
Omnia cum dominó dona redisse suo. 
Qua Deus infernum vicit et astra tenet. 


Namque triumphanti post tristia tartaro Christo 
Undique fronde nemus, gramina flore favent, 
Salve festa dies etc, 


Legibus infermi oppressis guper asíra meantem 
Laudant rite Deum lux, polus, arva, fretum. 
Qua Deus infernum etc. 


Qni crucifixus erat, Deus ecce per omnia regnat 
Dantque creatori ܘܙܘ‎ creaía precem. 
Salve festa dies etc. 


[Mobilitas anni mensium , lax alma dierum 
Horarum splendor, stridula puncta favent. 
Qua Deus infernum etc. 


Christe salus rerum , bone conditor atque redemptor 
Unica progenies ex deitate patris, 
' Salve festa dies ete, 


Qui genus humanum cernens mersisse profundo 
Ut hominem eriperes, es quoque factus hemo. 
Qua Deus infernum etre. 


Funeris exequias pateris vilae auctor οἱ orbis, 
Intras mortis iter, dando salutis opem, 
Salve festa dies eíe, 


.Pollicitam sed redde fidem precor alma potestas, 


Tertia lux rediit, surge sepulte meus. 
Qua Deus infernum etc, 


Solve catenatas inferni carceris umbras 
Et revoca snrsum, quicquid ad ima ruit, 
Salve festa dies eic. 


Redde tuam faciem, videant ut saecula lumen, 
Redde diem qui nos te moriente fugit. 
Qua Deus infernum etc. 


Eripis inuumerum populum de carcere mortis 
Et sequitur liber quo suus auctor abit, 
Salve festa dies eic. 


10 


15 
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Hine tumulum repetens post tartara came resumpia 


Belliger ad coelos ampla tropaea refers. 
Qua Deus infernum vicit et astra tenet. ] 





———À 


^ 
Locum habet inter opera Fortunati carmen de resurrectione 
Domini ad Felicem episcopum, Tempora florigero ruti- 
lant distincta sereno, qua poeta naturam, tempore verno 
renatam, Christo resurgenti facit congratulantem. Ex hoo 
suavissimo poemate ecclesia decem versus (v. 39. 40. v. 31 — 
` 98.) sibi vindicavit, qui efficerent canticum  triumphale Pa- 
schatis, (Mon. Salisb.: zw ósterleicher ezeit das frewden gé- 
sansk ,, Salve festa dies* daz wirt gesungen all suntag so man 
vmb dy kirchen mit der proces get.) n libris Ellingeri, Si- 
beri, Maioris additi sunt v. 47. 48. 73. 74. (apud nos. v. 
13. 14. 21. 22.) apud Lossium v. 41. 42. 47. 48. 55 — 60. 
65. 06. 73 — 76. 81. 82. 85. 86. (nostri carminis v. 11 — 
28). Processionale Eboracemse ita carmen conflat: v. 39. 40. 
31. 32. 1— 4. 33 —33. 41. 42. 47. 48, 55. 56. Idem liber 
exhibet cantus processionales quatuor, ad exemplar Fortu- 
Ra8í1 compositos et primum nostri carminis versum referentes. 
rmanice apud monachum Salisb.:: Grüest seyst heyli- 
Eger tag et lo. Spangenbergium: Sey gegrüst du heili- 
ger tag (W. p. 339): multis aliis carminibus fuit pro ex- 
emplari et specimine e, g. vetustissimo cantico paschali: Also 
heylig ist der tag et carmini Konradi ab Queinfurt, iam 
saepius laudati 1. Cass.: Ouidium prorsus imitatus esse videtur, 
Qu primo Faestorum libro" deseriptioni Calendarum | Ianuarii similem 
acclamationem subiunxit ܕܕ‎ Salve festa. dics, meliorque rever- 
tere eemper ἃ populo rerum digna potente coli. * Ell. orbe 4. Sat 
eleganter F, respicit ad Panlam ad Rom, VIII, 32: qui etiam 
proprio fiio non pepercit scd pro nobis omnibus tradidit illum , quomodo 
mos etiam. cum. illo omnia nobis donavit. 0. 60, Konr, ab Queinf.: 
Walt, loup, din saete, Máé, gras und die blumen, die wellent lieben 
ch zu dir, in froóuden siht man aie sich linte rumen, Krist, cf din 
lop ܐܐ‎ ir begir. daz mein ich, mwenn ܘܐܘ‎ Aunden. sprechen. an. inen 
würd es nicht gebrechen sie lobeten dich αἱ gelfch, δ, Kb. lamque. 
8. Eb. Loss. astra, 10, Eb. preces. 1], 12, Cass.: 
Hec distichon depravatissime | hactenus lectum est: Mobilitas 
(Wimpf. 'Torr. Loss.) anni mensum, (Loss, mensis) lux ` 
(Less, Wimpf. 'Torr.) alma dierum, Horarnm splen- 
dor stridula (Wimpf. Torr. Loss.) cuncta favent. Ex 
quo sententia. ulla isi admodum coacta. extorqueri non. potuit, Legit 
iritur vir doctns: nobilitas anni, mensum decus alma 
dierum (al: aura) Horarum splendor, scripula, 
puneta favent. Sequitur inter plarimos Fabricius, Nobis 


Ma 


quadripartitam — temporum rationem - peeía aptissime verbis 
suis significasse videtur. Domino resurgent favet ,,mobilitas 
mensum anni^ ,lax alma diernm* ,horarum splendor de- 
nique ,,stridula puncta** i. e, minutissimae temporis partes, 
nam ita pro cuncta legendum esse Cassandro largimur,  Vo- 
cat nutem poela temporis puncta ,,stridula* quia ex veterum 
opinione 80] coelum permeando stridorem quendam edere so- 
le, — Ceterum et in alis mire buius distichi scriptura 
diserepat. Eb. alme — patent. Fabr. Zehn. fovens, 
15. Loss. Zcbn. Fabr. mersum esse. 18, Torr. intra 
Wimpf. inter — claudes. o. 19. Loss. Zehn. sollici- 
tam. 20. Torr. Deus, 21. Cass. in margine: al. s, ca- 
tenatos inferni carceris umbra, 26, Cass. Fabr. adit, 
Torr, abis, 


———X ον 








CXLIV. 
Dc Beata Virgine. 

Libr. vet. Brev. Rom. ' 
Quem ferra, pontus, ae- Quem terra, pontus, sidera 
| thera 
Colunt , adorant; praedicant, Colant, adorant, prhedicant 
Trinam regentem machinam 'Trinam regentem machinam 
Claustrum Mariae baiulat. Claustrum Mariae baiulat. 
Cui luna, sol et omnia 9 Cui luna, 80] et omnia 
Deserviunt per tempora . Deserviunt per tempora 
PPerfusa coeli gratia Perfusa coeli gratia 
Gestant puella viscera, Gestant puellae viscera. 


[ Mirantur ergo saecula, 
Quod angelus fert semina, 10 
Quod aure virgo concipit 

Et corde credens parturit. ] 


Beata mater munere, Beata mater munere 

Cuius supernus artifex Cuius supernus artifex — 10 
Mundum pugillo continens, 15 Mundum pugillo continens 
Ventris sub arca clausas est, Ventris sub arca clausus est. 
Benedicta coeli nuntio, Beata coeli nuntio, 

Foeeunda sancto spiritu , Foecunda sancto spiritu, 
Desideratus gentibus Desideratus gentibus 15 


Cuius per alvum fusus est. 20 — Caius per alvum fusus est. 
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0 gloriosa femina, 0 gloribed virginum, 
Hxcelea supra sidera, Sublimis inter sidera, 
Qu te creavit provide Qui te creavit, parvulum 
Laetasti Sacro ubere. Lactente nutris ubere, 20 
Quod Eva tristis abstulit 25 Quod Eva tristis abstulit. — 
Tu reddis almo germine; 'Tu reddis almo germine; 
)ܐܐܘ ܐܐܐ‎ ut astra fehiles Intrent ut astra flebiles 
Coeli fenestra facta es. Coeli recludis cardines, 
Tu regis: alti ianua | Tu regis alta janua, 25 
Et porta lucis fulgida 30 Et aula lucis fulgida 
Yitam datam per virginem Vitam datam per virginem 
Gentes redemptae plaudite. Gentes redemptae plaudite, 
[Maria mater gratiae, TIesa tibi sit gloría 
Mater misericordiae, Qui natus es de virgine ete. 


Τὰ nos ab hoste protege 35 
Et hora mortis suscipe. ] 


ܥ 


Hymnus in antiqnis breviariis sat frequens, plerumque 
Ássumptiomi, rarius aliis Mariae diebus festis adsignatus. 
Brev. Cs. praescribit ad Completorium per totum advenium. 
In Romano Officio B. V. parvo et plurimis eiusdem sol- 
lemnitatibus inservit, discerptus (quod fnctum qnoque vi- 
des apud veteres) in: dmas partes, quarum posterior incipit 
v. 21. — 3. Prod, Cath. IX, 14: terra, coelum, fossa ponti, 
frina rerum machina. | 4. H. 112, 11. 12.: venter puellae | baiulat 
Sereia, quae non moverat. 9——]12. Clicht.: Quamvis Aic versus 
im multis libris (in plurimis sane) praetermissus videatur. dignus ܚܐ‎ 
men est ob excellens virginia praeconium inibi explicatum ܕ‎ qui omnibus 
inseratur et posthac cum ceteris decantetur..—| Quemadmodum a | viris 
relisiosis ordinis 5. Trinitatis de redemptione captivorum Purisiis apud 
S. Mothurinum quotannis in sollemnitate assumptionis M. εἰ Octava 
Gus celebriter ut ceteri concinitur. 11. H. M., unnm ex Ms. Tho- 
masii concepit. 12. Thom. accipit, sed. Ms. modo lau- 
datum parturit. 13. Idem Ms. Maria munere. 17. D. 
1, Fr. Aug. Cs. Lg. Hv. Ef. Hil. Cass. beata, valet mihi 
tamen reliqnorum librorum auctoritas, cum ita consonet poeta 
scripturae Luc. I, 28.: angelus dixit : Benedicta tu in mulieribus * ). 
21. femina in uno ex Ms. 'Thom. et (testibus Cassandro 





3) Nostram soripturam tuentur Codd. H. M. E. W. 2. et vetu- 
slissima membrana, Pragae in bibliotheca Strahofiensi asservata. 
ha mihi scripsit Adolphus Fischerus, vir doctissimus, illi biblio— 
thecae praepositus. 


8 


et Ludeco) in libris fete ubique do mina, quodquin fervegcente in 
dies Mariae observantia magis placuerit, x&ihi.dubium nom est, 
24. H. Ms. Thom., Sl. lactas sacrato ubere, al: lac- 
tant saerata ubera, Cum apud Lucam XI, 27. muler 
illa exclamaret: Beata ubera quae tu suxisti — cum plurima in 
Cantico canticorum ulierum praeconia ad Mariam referri sole- 
rent, quid mirum, vetustos Mariae admiratores in uberibus 
matris, in quibus haesisset redemptor mundi, exultare et non ` 
numqoam luxuriari. Mariae, ubera sua filia ostendenti, lesum 
nil posse denegare, ipsis certissimum erat. Unde poeta teuto- 
nicus (W. P. 120. 101.) : x deim liebes Kindt, zaygt im deim 
weysse brüste gedrot, darvon er epeyfs genomen hat, erman im a 
der ruw, die er hat geruht auff. deinner schofs. 28. Fatales erant 
fenestrae 'coeli, quae aperiebantur Gen. VIT, Y1: salutiféra fe- 
nestra coeli est Maria quia per ipsam Deus verum fudit sae- 
culis lumen, 32 — 36. est clausula, plurimis hymnis Maria- 
nis annexa, 33. Hora teterrima, qua ܕ‎ circumdant nos gemi- 
tns mortis et dolores inferni^^ ex populi catholici opinione 
plurimorum sanctorum patrocinio sublevatur. Prae ceteris suc- 
currit animae quae moribunda anxiatur Maria (W. p. 85. 
103. 126). Porro b. Barbarae datum est patrocinii privile- 
gium contra malam mortem; qui eam invocaverit, non nisi 
confessus et sacro viatico munitus morietur, Similia narrantur 
de S. Dorothea, Animas tandem e corpore egressas, quibus 
inhiat bellua infernalis, tuetur S. Michael archangelus easque 
in lucem sanctam repraesentat, quam olim Deus promisit 
Abrahae et semini eius, 


K. 


8. GRIEGORIUS MAGNUS. 


CXLV. 
DDotminicis dicbus ad. Nocturnum. 


Libr. vet.. 


P rimo dierum omnium 
Quo mundus exstat conditus, 
Yel quo resurgens conditor 
Nes morte ܘ ܐܘܡܫ‎ liberat. 


Palsis procul torporibus ὅ 
Sargamus omnes ocyus, 

Εἰ nocte quaeramus pium 
Sicut prophetam novimus, 


Nestras preces ut audiat 


Ssuamque dextram porrigat, 10 


Et expiates sordibus 
Reddat polorum sedibus. 


Ut quique sacratissimo 


Huss diei tempore 


Heris quietis psallimus, 16 


Deus beatis muneret, 


lm nune paterna claritas, 
Te postulamus affatim: 
Absit libido sordidans, 


Ümnmisque actns nexius, — 20 


Nee foeda sit vel lubrica 
Cempage nostri corporis 
Per quod averni ignibus 
Ipsi cremesmur acrius. 


. Brev. Rom. 
Pine die qno "Trinitas 
Beata mundum condidit, 


Ve] quo resurgens cenditer 
Nos morte victa. liberat. 


Pnlsis procul torporibns 
Surgamus omnes ocyus, 
Et nocle quaeramus Deum, = 
Propheta sicut praecipit, 


Nostras preres ut audiat, 
Suamque dextram porrigat 
Et expiatos sordibus 
Reddat polorum sedibus. 


Ut quique sacratissimo 
Huius diei tempore 
Horis quietis psallimus', 
Donis beatis muneret, 


Iam nunc paterna claritas, 
Te postulamus affatim, 
Absint faces libidinis 

Kt omnis actus noxius, 


Ne foeda sit, vel lubrica 
Cosmpago nostri corporis, 
Ob cuius ignes ignibus 
Ávernus .urat acrius. 
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Ob hoc redemptor qnaesn- 


mus 205 


Ut probra nostra diluas, 


Mundi redemptor quaesa- 
mus, 
Tu probra nostra diluas, 


Nobisque largus commoda 


Vitae perennis commoda 
Vitae perennis conferas. 


Nobis benigne conferas. 


Quo carnis actu exules 
 Effecti ipsi coelibes > 30 
Ut praestolamur cernui 
Melos canamus gloriae. 


Deo patri sit gloria etc. Praesta pater piissime etc. 


In omnibus libris, qui Matutino dare solent hymnos, 
cantatur ,,ab Octava Epiphaniae usque ad Dom. 1. Quadrage- - 
simae et a Dom. proximiori Calend. Octobr, usque ad Adven- 
tum.^ — 2. Male Cass. exstet. 4, Fr. SI. Hil. Wimpf. li- 
beret. Fabr. Beb. vita. 8. Ps, CXVIII, 62: Media nocte 
aurgebam ad. confitendum. ri. 11. Hil. Wimpf. Fabr. ut cf. 
ad H. 16, 4, 13. Wimpf., ei. 20, ܐܐܐ‎ aliis et omnis. 21. 
al. ne. 22. Wimpf. nostri comp. corporis. 23. Fr. 
propter quod Wimpf. vel quod, "Thom. Sl. per quam. 
28, Cass. in margine benignus. 


— Qm ÁI— 


CXLVVI. 


4d Nocturnum. 
Libr. vet. Brev. Rom. ' 
Nocte surgentes vigilemus Nocte surgentes vigilemus 
omnes omnes 
Semperin psalmis meditemur Semper in psalmis meditemur 
atque atquo 
Viribus totis domino cana- Voce concordi domino cana- 
mts " mus 


Dulciter hymnos. Dulciter hymnos. 


Ut pio regi pariter canentes 5 
Cum suis sanctis mereamur 
aulam 
Ingredi coeli simul et bea- 
tam 
Ducere vitam. 


Ut pio regi pariter canentes 
Cum suis sanctis mereainur 
aulam 
Ingredi coeli simul et peren- 
nem 
Ducere vitam. 


Prae- 


[| 
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Praestet hoc nobis deitas 


beata 
Patris ac nati pariterque 
sancti 
Spiritus, cuius reboat per 


omnem 
Gloria mundum. 


Praestet hoc nobis deitas 


beata 
Patris ac mati pariterque 

sancti 
Spiritus, cuius resonat per 


omnem 
Gloria mundum. 


Reeitatur dominicis diebus ad Matutinum ,,ab Octava 
Pentecostes usque ad Dom. proximiorem Calendis Octob, * — 
8, Cass, Edit. Bened, (Parisis MDCCVY ) nisibus. 





. CXLVII. 
4d Laudes. 
Lib. vet. Brev. Rom. 
Ecce iam noctis tenuatur Ecce iam noctis ienuatur 
umbra, umbra, 
Lacis auror& rutilans co- Lux et aurorae rutilans co: 
ruscat ruscat, 
Nisibus totis rogitemus omnes Supplices rerum dominum 
canora 


Cunctipotentem. Voce precamur. 
Ut Deus noster miseratus 5 — Ut reos culpae miseratus, 
| omnem ` ^ omnem 
Pellat languorem, tribuat Pellat angorem, tribuat sa- 
salutem lu'em 
Uonet et nobis pietate patris Donet et nobis bona sempi- 
. ternae 
Regna polorum. Munera pacis. 
Praestet hoc nobis etc. ut Praestet hoc nobis eie, ut 
supra. Supra. 


peE——————————— d ———— . - 


Si ad Nocíummm dominicis diebus cantatur hymnus 
»Neete surgentes,^ ad Laudes carmen supra positum 
reitanr, In nonnullis vet. Brev. per totam hebdomadem ad 
Lawdes, — 2. Fahr. lux et aurorae, quod placuit emen- 
dMeribus propter metrum, 3. Hil. Wimpf. Beb. Lud. Fabr. 
YViribus, 4. Wimpf. omnipotentem. ὅ. Wimpf. Fabr. 
Bostri, OG. Cass.: Ratio carminis constabit, 81 legas an- 
gerem. dta Clicht. et Fabr. 


—]À 4 . - --- tom c E 
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01,111. 


In Quadragesima. 


Clarum decus ieiunii , Hinc Daniel mysteria 
Monstratur orbi coelitns, — .—— Victor leonum viderat, 10 
Quod Christus auctor omnium Per hoc amicus intimus  ܇‎ 
Cibis dicavit abstinens, Sponsi, loaunes. claruit. 

Hoc Moyses carus Deo 5 Haec nos sequi dona Deus 
Legisque látor factus est, Exempla parsimoniae, 

.Hoc Heliam per aéra Tu robur auge mentium — 15 
Curru levavit igneo. Dans spiritale gaudium. 


Passim in breviariis vetustioribus, — 2. H. orbis. Aug. 
orbe, 3. Sb. quo, 4. Hil. Aug. ditavit, 7, Corn.: 4b 
exemplo lleliae miraculoso : sed is sublatus est in. coelum non propter 
jefunium. hioc quod. erat. Dei miraculum, sed. μὲ esset. cum. Henoch et 
Christo. testis, futuram. esse vitam aeternam. 8. In. Cod, W, 2. 
deest curru. 11. H. E. Aug. Hl. Hv. mysterium. 14. 
Hil. Wimpf. per exempla. — la nonnullis libris additur 
versns: Praesta pater per filium, Praesta per al- 
mum spiritum, Vivens per aevum triplici Unus 
Deus cognomine. 

ܠ 


CXLIX. 
Hymnus. Quadragesimalis, 

Audi benigne conditor Multum quidem peccavimus 
Nostras preces cum fletibus, Sed parce confitentibus; — 10 
In hoc sacro ieiunio 40 laudem tni nominis 

' Fusas quadragenario. Confer medelam languidis, 
Serutator alme cotdium, δ Sic corpus extra conteri 
Infirma tu'scis virium Dona per abstinentiam, 
Ád te reversis exhibe leiunet ut mens sobria — .15 
Remnissionis gratiam. / À labe prorsus criminum, 


Praesta beata Trinitas, 

Concede simplex unitas, 

Ut fructuosa sint tuis - 

leiuniorum munera. 20 


— 





ܘܕܫ . 


Hic hymnus et apud antiquos et in Brev, Romano (imma- 
taas) legitur. (Α Sabbato primo in Quadragesima usque ad ¬ 
Demin. Passionis.) — 2. Hil. Wimpf. laudibus. 6. H. 
Hi. sis. 8. H. gratiae. 10. 11. E. Aug. Hv. Lips. Cass. 
peenasque comparavimus sed cuncta qui solus 
petes. Quae mira scripturae varietas unde fluxerit prorsus 
ignoro, Eius aetatis est, opinor, qua ὁμοιοτελεύτων siudio 
, ttamore non pauca in vetustis hymnis mutaveruut, Corn. et 

Maior: confidentibus. 16. W. 1. ab omni labe, Gron. 
prorsus a labe. ! 


———— 2 ܒܩܒ ܒܣܢ‎ € P ÀÀ AQ 


CL. 
JDominica in. Ramis Olivarum, 
Magno salutis gaudio Rex ecce tuus humilis, 26 
Laetelnr omne saeculum, Noli timere, veniet: 
lesus relemptor omnium Pullo iugalis residens, 
Sanavit orbem. languidum. Tibi benignus, patiens, 
Sex apte Paschae ferias 5 Ramos virentessump- 
serat 
Adrenit in. Bethaniam, Palma recisos tenera: 80 
Ubi pie post. triduum Turba processit obviam ] 
Resuseitavit Lazarum. Regi perenni plurima. 
Nardi Maria pistici Coetus sequens et praevius 
Sampsit librum mox optimi, 10 — Sanctoque plenus spiritu 
Unxit beatos. domini Clamabat: in altissimis — 85 
Pedes rigando lacrymis. Hosanna David filio. 
Pest haec. iugalis asinae Quidam solutis propriis 


lesus supernus arbiter Viam tegebant vestibus, 
Pallo sedebat, inclytam — 15  Pluresque flore candido 


Pergebat Hierosolymam. Iter parabant domino. 40 
0 quam stupenda pieías, . 4.4 cuius omnis civitas 

Mira Dei clementia: Commota ingressum tremuit ; 
Sesor aselli fieri, Hebraea proles aurea 
Dignatar auctor saeculi. 20 Laudes ferebat debitas. 

Olim propheta praescius Nos ergo tanto iudici 45 
Praedixit almo spiritu: Curramus omnes obviam, 
Exulta, dicens, filia Palmas gerentes gloriae 

Sien satis et iubila, , Mente canamns sobria, 


12 * 
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Honor, decus, imperium‏ ܆ 
Sit 'l'rinitati unicae, 50‏ 
"E Patri, nato, paraclito‏ 
Per infinita saecula,‏ 


ܡܣܐ 


' ἴῃ diversis libris huiusce carminis ratio prorsus est di- 
versa,  'lhomasius in hymnario Gregorio tribuit. carminis 





ónitium, et qnidem, v. 1—20.: reliquos versus ἃ Ra- 


mos virentes sumpserat sub Fortunati nomine exhibet. 
Facit cum eo Torrentinus, — Editores Gregorii habent v. 1— 20. 
et 29—32. ut Lossius et Cassander, qui tamen monet 
hymnum in libris Romani ordinis (qui olim eum descripserunt 
in Benedictione palmarum) longe auctiorem inveniri. Addit 
igitur versus omnes, qui supra leguntur, exhib:tos illos praete- 
rea in Brev. Cisterciensium 6. ἃ, Stropha carminis tertia: 
Nardi Maria pistici cum doxologia in permultis brevia- 
ris (mutita in hodiernis quoque) ponitur in festivitate B. 
Mariae Magdalenae, — 1. Cs. magnum s. gaudium. 3. 
Cs. gentium. 4, Wimpf. salvavit, 7. Cs. Clicht, Gron. 
pium. 8—12. In Romano hodie ita sunt: Maria casfis 
osculis Lambit Dei vestigia, Fletu rigat, tergit 
comis, Detersa nardo perlinit, 18. Fabr. o mira. 
19. Wimpf. dignatus, 34. Cass. in marg. sancto reple- 
tus, 45. Cass. in marg.: nos ergo sui famuli, 47. ld. 
2l: tenentes gloriae, 48. Id, al: hymnos c. sobrie. 


CLI. 

In Passione Domini, ( al. ἐμ coena domni.) 
Rex Christe, factor omnium, ¬ Ligatas es nt solveres 
Redemptor et credentium Mundi ruentis complices, 
Placare votis supplicum Per probra tergens crimina 15 
Τὸ laudibus colentium. Quae mundus auxit plurima. 
Cuilis benigna gratia δ Cruci redemptor figeris, 
Crucis per alma vulnera ' Terram sed omnem conentis ; 
Virtute solvit ardua 'Tradis potentem spiritum 
Primi parentis vincula. Nigrescit atque saeculum. 20 
Qui es creator siderum Mox in paternae gloriae 
Tegmen subisti carneum, 10 Victor resplendens culmine 
Dignatus hane vilissimam Cnm spiritus munimine . 


Pati doloris formulam. Defende nos rex optime. 


— — — —— 
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In. quibusdam Brev. describitur hymnus οὐ Laudes ín 
Domin, Passionis, alii eum inr tenebrosis matutinis ( Ram- 
primetten) ad Laudes cantatum 0896 referunt, praecipue feria 
quinta in coena dom. Ludecus monet, cantato versu primo, 
cantorem et baccalaureum orare: ,, Kyrie eleison, Christe elei- 
son, Kvrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison, tum adii- 
eere pueros: ,, Christe audi nos, salva nos'* itemque fieri dein- 
ceps post unumquemque versum. — Mon. Salisb. haec habet: 
den. vmpnum (list oder &ivi man cxw den finstern mtten soman vmb die 
lirchen get vnd dus luus 'ܘ‎ xpe sainget. REiuscem viri est vetu- 
stissima interpretatio: kvnig christe macher aller ding: 
adde Spangenbergii canticum: O Christe Schópffer al- 
ler ding. Hoc nostrum carmen, quod in vetustis satis ra- 
rum est et ex hodiernis prorsus evanuit, Lutherum, acer- 
rimum patronum, reliquis omnibus praeposuisse notissimum 
est. Sana et moderata est huius temerarii iudicii censura 
apud Rambachium (p. 108). | Dieser Gesang bekommt für Prote- 
sfanten dadurch ein besonderes Interesse, dass Luther ihn, wie in seinen 
Tischreden erzühlt. wird, für den allerbesten IIymnus. erkláürte: ܡܐܘ‎ 
Lob, das, wenn es überall ernatlich. gemeint. war, doch. wohl mehr 
dem ἔπ ihm berührten Wuhrheiten, als der Hehandlung und dem For- 
trage galt. Recte miratur Augusti, Lutherum suum hymnum 
vernaculo sermone non expressisse, — 2. 3. H. placare vo- 
tis supplicum, redemptor et credentium. 17—20. 
Suspicor apud veteres inter hunc versum ritum illum pera- 
esum esse prorsus singularem, cuius mentionem iniicit Merati 
(Thes. Rit. ΠῚ. P. 454 ). Oratione completa Superior Chori vel 
Caerimoniayius excitabit fragorem ac strepitum, pereutiens manu li- 
brum, aut scabellum ; ac similiter alii omnes facient , donec acolythua 
deputatus accensum. cereum ܕ‎ quem tenebat orcultum ܕ‎ ^patio dominicae 
orationis illum producat et in summitate candclubri «un loco reponat, 
hoc enim proluto omnes a strepitu. cessare debent οἵ ecclesiae custodes 
in:silare ne strepitus ulterius protrahatur. in illis ܘܐ‎ 7 prarsertim. in 

quibus fit talis fragror cum. excessu. In hoe ritu laudatissimum 
| erelesiae catholicae studium tradendi fidei mysteria populo per 
imasinem atque figuram, nimis in subtilia processisse, quis 
ܗ‎ qui negaverit. — Neqne alia vult Nickelius, vir summe re- 
verendus ( Heil. Zeiten It, 1, Ῥ. 134 »: Die ganze. "Trauermcte 
ܐܘܗ‎ mit. efnem kurzen, durch eine hólzerne Maschine beuirlten .ܐ‎ 
De Haland stirbt , die 7166 bebt , die l'elsen «türzen? xusaimmen, — — 
hi nun nicht. alles so geistathmend ܕ‎ wenn gleich mnlich . 40 erinne- 
rune soll und ܡ‎ wenn auch am Ende sogar in Meine l'üden 
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. CLII. 


Tempore Quadragesimae. 


Ecce tempus idoneum, Hunc igitur ieiuniis 

Medicina peecaminum Cum precibus et lacrimis 10 

Quibus Deum offendimus Multisque bonis aliis 

Corde, verbis, operibus. Placemus devotissime. 

Qni pius et propitius 5 Ut nos a cunctis sordibus 

Nobis pepercit hactenus, Purgans ornet virtutibus, 

Ne nos cum nostris perderet Angeliris et coetibus 15 
1 Tantis iniquitatibus, "Nos iungat in coelestibus, 


Sit benedictua genitor 

Kiusque unigenitus , 

Cum spiritu paraclito 

In sempiterna saecula, 20 


In quatuor tantummodo libris carmen inveni: in "Thoma- 
sii, Wimpfelingii et Ellingeri libris, porro in Brev. Sarisbu- 
riensi, — 12. Sb. devotissimi, 16. Sb. coniuniat, 29, 
Sb. trinus et unus dominus, 


—— 





CLUIL. — 
Tempore Quadragesimae. 

` Summi largitor praemii, Si renuis, quis tribuet: 
Spes qui es unica inundi, —:  Indulge quia potens es, 10 
Preces intende servorum Si corde rogamus, mundo 
Ad te devote clamantum, Certe debes ex promisso. 
Nostra te conscientia 5 Ergo accepta hoc nostrum 
Grave offendisse monstrat, Qui sacrasti ieiunium, 
Quam emundes supplicamus Quo mystice paschalia 15 
Ab omnibus piaculis. Capiamus sacramenta, 


Summa nobis hoc conferat 

In deitate Trinitas, 

In qua gloriatur unus 

Per cuncta saecula Deus. 20 


Hic hymnus, salebris satis impeditus, in rariorum est 
numero, Ex nostris Brev. dabant Hv. Aug. Cs. Cod, W. 
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1. (ad. Completorium usqne ad tempus Passionis), ex hy- 
mnologis' Wimpf. Beb. 'l'orr. Clicht, Ell. 'l'hom., sed mirum 
in modum dissentiunt, — 1. Clicht.: al. summe. 2. W. 
1. spes una mundi perditi, 3. W. 1, pauperum. 
4. Wimpf. Hy. clamantium. W. 1, ad pedes tuos 
flentium. 65. W, 1, nos. 60. W. 1. culpis accusat 
gravibus. Wiünpf. te offendisse. 7. Àug, Wimpf. Torr. 
emunda. 10. W. 1, mitis, . 11. 12. Thom. te corde ro- 
gare mundo fac nos precamur domine, H. W. 1. 
pio cf. 13. Aug. Torr. acceptato al. acceptare. Clicht. 
tu nostrum. W. 1. mysticum. 14. W, 1. quod. 15. 
W. 1. ubi digne, | 


CLIV. 
2 Hymnus matutinus. 
Noctis tempus jam praeterit, Somno gravati surgite, 
lam gallus canit vivis, Cordis reatum pandite, 
Gallo canente spes redit, lesuque landem dicite, 
Aegris salus refunditaur, Qui nos redemit sanguine etc. 


In Thomasii Hymnario exstat sub Gregorii nomine hoc 
carmen (sexaqninta quatnor versuum), magna ex parie ex 





Ambrosii eloqniis confectum et pessime tornatum, ܢ‎ 
. 1, 
S. BRSIDORHUS HISPALENSIS. 
CLY. : | 


Hymnus. de 5. -dgatha 


E aun insigne prediit, 

Chorus eum voces in aula resonet, 

Cunctorum Deo dicata plebs alterna. - 
'Tota pandite vota, 


Haec virgo sacra, germineque clara ὃ 
. Saeculi cuncta respuit caduca, 
Christum secuta, acriori poenae 
` Subdidit membra, 


"or en --‏ ܓܣ ܕܚܘܢ 1 ,ܗܡܬܐ ܥܕ 


ASA 


Iudex iniquus ipse Quintianns 

Virginem sanctam Agatham eum vidit, 

Decem malignis feminis obscoenis 
"'Tradi praecepit. 


Quam cum vidissent: blandiuntur verbis 

Audi praeceptum indicis monentis, 

Adora deos et lucrare vitam, 
Praemiaque multa. 


.Sed fide plena nobilis puella 
Execrat cuncta vanitatum verba, - 
Spemque fixam retinet in Christo 

| Semper invicta. 


Quam Quintianus praesentari iubet, 

10018 vana cogit adoranda 

Fortis puella Christum est professa 
Fide perfecta. 


Iratus iudex sibilat crudelis ܕ‎ 

Tortores suos excitat; in mamillis 

"TTorqueri iubet delicatum corpus, 
Puellae sacrae. 


Poenas illatas viriliter portat, 

Corpus intactum domino conservat, 

Fide qua credit omnia tormenta 
Fortiter vincit. 


Additur poena crudelis οἱ saeva, . 

Virginis sacrae torquetur mamilla: 

Diuque torta abscindi praecepit 
Ubera sacra. 


Tunc virgo sancta in carcere trusa, 
Fortis in Christo facta est athleta, 
Cuius e coelis angelica cnra 

Sanat mamillam. 


Splendor sanctus tenebras illustrat , 
Per totam noctem lux e coelis micat, - 
Pavore multo territi custodes 

Fugiunt omnes. 


Furore plenus ultroneus tortor 

Testas acutas, ignitos carbones, 

Corpus sacratum volutari iubet 
Latere nudo. 


15 


20 


30 


40 


45 
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En terrae motus factus est immanis, 

Moerorque cunctos terruit toriores; 

Unum oppressit, nomine Silvanum, 
Pars parietis. 


Omnis conventus ille civitatis, 
Tremore viso 810 concurrunt omnes, 

ludicem saevum volentes occidi: 
Fugit ipse. 


Post virgo laeta ergastnlis clausa 

Expandit manus, dominum exorams, 

Sacram efllavit animam in coelum: 
Toga cum sancta 


Angelus Dei descendit de coelo, 

Corpusque sanctum. tumulat honore, 

Tabulam signat aureis scriptam 
Litteris sacram. 


judex iniquus numquam erubescens, 

Voleus inquirit eius faenltates. 

Pessima morte, morsibus equorum, 
Nece vastatur. 


Mirata satis prodierunt signa , 
Anni vertentis facta comprobantia ; 
Aetnaeus ipse mons eructavit 

Ignem ardentem, 


Videntes cuneti rogum venientem , 
Velum sepuleri simul expandentes, 
]gnis stetit honorificando 

Corpus beatum. 


Deus, qui tanta. tribuisti dona 

Virgini tuae, coelestia regna, 

Nobis indigenis, ob honorem eius, 
Dilue culpas. 


Ob enius laudem clerus hic decantans, 

Precibus eius tibi sit acceptus, 

Ratumque reddat plebis tuae victum 
Honore sacrum. 


Sacerdos vita habeatur clarus, 

Moribus bonis tibi sit ornatus. 

Ut. digne possit tuum immolare 
Corpus beatum. 


40 
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65 
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16 


80 


85 
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Cuiusque festum annuis rccursibus 

Laudem honoris persolvimus votum: 

Eius obtentu laetemur cum sanctis 
Tuis in coelo. 


Haec in honorem carmina, quae dixi, 

Virginis sacrae merita narravit, 

Tuo ex dono haeres sit in coelo 
Sanctorum choro. 


Gloria tibi patri glorioso, 
Et lesu Christo. redemptori nostro, 
Qui tecum regnat cum spiritu sancto, 
luge per aevum, Amen. 


ܓ 


Conferas Acta Sanctorum Februar. Tom. I. p. 597, 


CLVI. 
De S. Jgatha. 
Adesto plebs fidissima etc. 


Acta Sanct, Febr, 'T'om. I. p. 596, 


ܡܗܣ 


ܠ 


Μ. 
CXXELL A. 


CLVII. 
Hymnus de 5. Thyrso et sociis. 


Exas nimium turba fidelium, 
Sollemne hodie martyris inclyti 
Est festum : modula carmine fortiter 
In laudem domini atque potentiam. - 


Coelestis patriae gaudia cogitat 
Thyrsus vir pepülit omnia saecnli, 


93 
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Sexictus, quum minime crederet in Deum, 
Afflatns subito flamine sancto est. 


Saevnm conspiciens indieem, increpat: 
Cur sanctos. domini, inquit, atrociter 
Poenis diserneias valde crudelibus? . 
Infelix erebi igne cremandus es. 


illico rabidus tempora presserat - 


Hostis Combritius membra colentium 
In terra dominum; multa perempta sunt 
Sanctorum nitida millia martyrum. 


Banc(ius pro domino Leucius nititur 
Electam animam tradere promptior: 
Diversa genera pertnlit innocens 
Poenarum, capiens praemia coelica, 


Athleta pedibus impiger ambulans 
Thyrsus, ubi regem repperit impium, 
Apprendens tenuit, admonet et docet 
lam falsa ut colere desinat idola, 


"Tum ]aeto simulans ore loquutus est: 
Το 'TThyrse cupio consilio meo 
Assensum tribuens, sacrifices Diis, 
Ut magnas capias copias munerui, 


Sanctus, perspicuum est, ait, impie, 
Quod totus habitet ille nequissimus 
In te, nunc coluber pravus et invidus: 
Cnim tali pereas principe horrido. 


Gustrum perniciter adfore praecipit 
Plenum lympha, capnt martyris suffocat, 
Corpus, quod superest fustibus caedere 
Nodosis acrius pestifer imperat, 


Sed servus domini voce piissima 
De vase miserum iudicem increpat: 
Agnosce dominum lubrice et invide, . 
Cum cernis opera magna et inclyta, 


Terra construitur altà et eminens, 
Per gyrmn gladiis fixis in ordine: 
Almo fastigio positus, decidens 

Ense ut suscipiat membra fidelia. 


Magnus tu, domine, es prae diis omnibus, 
Multum mirificus in te credentibus, 


15 
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45 
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Pravis muscipula fit: sanctus in. aethera 
Christi glorificat oinnipotentiam. . 


Victus non destitit. insatiabilig 
Fera terribilis, sed nova cogitat - 
Τογιποπίη, sitiens vincere nrartyrem: 
Sed sanetus dominus conteruit malum. 


Ne 'Thyrse timeas, sic ait angelns, 
Directus ego sum a domino Deo 
Ád te, ut supplicia auferam omnia: 
Hostemque poteris vincere pessimum. 


. Exaudi domine: cogitat impius . 
Inferre onera, vincula omnia, 


Et fervens oleum, plumbum, et ungulas, 


Ut sanctum superet martyrem et necet. 


Ceruens proficere nil suis viribus, — 
Sanctum praecipitem in mare praecipit 
laetari, videant ne oculi hominum, 
Ter dena stadia a littore longius. 


Quam mira domine sunt opera tua: 
Adducunt mauibus angeli martyrem, 
Et dulci resonant carmine canticum; 
Iudex non meruit cernere angelum. 


Debemus penitus facta retexere, 
Quae sancti meritis reddiderit bona. 
"Tribus indicibus culpa latentibus, 
Quos (erra repulit mortnos saepins; 


Exorant populi martyrem ; inquiunt: 
Oramus, domine, praecipe protinus 
"erra ut suscipiat corpora iudicum, 


Qui escam dent putridam vermibus funditus. 


Clementer laerymans, oraculum accipit, 
Designans locum ubi corpora condere 
Dehbeant. Veniam da, pie, poscimus, 
Martyr, nos humiles credimus in Deum. 


Laetentur omnium corda volentium 
Coelestis patriae quaerere gaudia: 
Ft parvi faciant ulla nocentia, 
Quae venti ἃ facie ut stipula pervolant. 


Te martyr lacrvmis vernule, poscimus, 
Per te omnipotens conditor ocyus, 
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10 


19 
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Durum quo premimur hoc iugum auferat, 
Et laetos faciat saecla per omnia. 


Jam summe domine respice saucium, 


Delicti populo dele chirographum; 90 . 


Et nostrum gemitum cerne propitius, 
Dans nobis auxilium tempore congruo. 


Defunctis requiem omnibus, optime, 
Concede; tempora prospera tribue, 
Victum pauperibus, subsidium viduis: 95 
Omnes percipiant, quod pie postulant. ' 


Templum hoc, domine, Cyxilla condidit, 
Dignam hic habeat sortem in aethera: 
Cum summis civibus cantica praecinat, 
Gaudens perpetuis saeculis omnibus, 100 


'Te nostra iubilet gloria perpetim, 
Qui solus dominus, trinus et unus es: 
Jugi imperio saecula continens , 
Et cuncta dominans, omnibus imperans. 


Praesta, ingenite, per unigenitum, 105 
Regnans qui perpetim cum sancto spiritu, . 
° Olympum contines iugi iudicio, 
Sustentans aridam perenne imperio. 


Damus cantieum poetae Hispani, quem nisi fallor, sacrae 
poeseos scriptores omiserunt ad unum omnes,  Prolixius de Cy- 
xillane eiusque carmine agemus infra, nunc sufficiat attulisse quae 
referunt Acta Sanct. lanuar, Tom ll. p. 812, — 4ddimus hymnum 
de S. Thyrso et sociis, quem Baronius citat in Notis ad XXIF. Ia- 
nuarii, compositum à. Cyxillane, ut testantur Silo Bex εἰ lulianus «Αγ 
chipresbyter ; huius. verba. sunt. num, 307 in. Chronico: Idem. Cyxilla 
Praesul, qui iussit aedifica*e templum, et composuit. hymnum. αἱ Silo 
in praedicta. epistola: Audivi, inquit ܕ‎ quod composuistis. hymnum in 
dedicatione S. Thyrsi Martyris εἰ civis Toletani εἰ de S. F'incentio 
et Laeto εἰς. ...... Mittat tua Paternitas illos ad me ut nostri Clerici 
habeant quid cantent. — Jrbitratur. Villegas ultimos solum versus a 
Cyxillane additos, cum templum S. "Thyrso dedicasset , reliquum hy- 
mnum ante à S. 7770 60 fuisse compositum, — Eundem ex — Breviario 
Mozarabum exhibet Bivarius cum nonnullis capitulis et Benedictionibus. 


N. 
^ S. EUGENIUS TOLETANUS. 


CLVIII. 


Oratío 5, Eugenii "Toletani Episcopt (al. Precatto 
ad Deut.) 


Deus, immensi qno constat machina mundi,‏ ܟܘܬ 
Quod miser Eugenius posco, tu perfice clemens:‏ 
Da vigilem sensum rex regum cuncta gubernans,‏ 
Da precor ingenium, da mentis lumen honestum.‏ 
Sit mihi recta fides et falsis obvia sectis, δ‏ 
Sit mihi praecipue morum correctio praesens,‏ 
Sim carus, verax, humilis, cum tempore prudens,‏ 
Secreti tacitus et linguae famine cautus.‏ 
Da fidum socium, da fixum semper amicum,‏ 
Da blandum , sobrium, parcum castumque xninistrum. 10‏ 
Non me pauperies cruciet, aut languor obuncet.‏ 
Sit comes alina salus et sufficientia victus,‏ 
Absint divitiae, fastus et iurgia, lites,‏ 
Invidia et luxus et venjris pensio turpis.‏ 
Crimine nec laedam quemquam, nec crimine laedar, 15‏ 
Sic bene velle queam, quo pravum velle recedat.‏ 
Turpe nihil cupiam, faciam, vel proloquar unquam.‏ 
Te mea mens sitiat, sermo canat, actio promat,‏ 
Da, pater altitonans, undosum fletibus imbrem,‏ 
Quo valeam lacrimis culparum solvere moles.‏ 
Da, precor, auxilium, possim quo vincere mundum,‏ 
Et vitae stadium placido percurrere passu; ,20‏ 
Quumque suprema dies mortis palefecerit urnam,‏ 
Concede veniam, cui tollit culpa ceronam.‏ 
[Gloria summa tibi, coelique terraeque creator,‏ 
Qui Deus es trinus, regnans super omnia solus.)‏ 


Cnassander: Hoc carmen corollarii loco adiicere visum fuit, tum 
quod hymni speciem prae se ferat, utpote quod in doxologíam desinat 
(deesttamen apud Ramb. et Kehr.) tvm. quod argumentum plurimum 
mihi adlibuerit. | Continet. enim. summatim precationem. omnium quae 
-  &d piam beatamque vitam pertinent. — Accedit Ais, quod huius, qui- 

-cungue is fuerit ܕ‎ boni viri vota (Eugenium auctorem ignoravit) cu 
mea mente pulcherrige congruere sentiam. | Paucos itaque hos. versicu- 
los, incultos quidem illos sed tamen pios εἰ ad praesentem rerum sta 


101 


lum accommodatos (qui et nobis praesens; quorum senteniiam in meis 
precibus. complecti. soleo, adiiciendos duxi. Neque aliter senserunt 
"Thomasius et Rambachius (qui tamen septem versus omisit ) 
ἃ quibus optimis viris ego recedere nolui, — 2. In exem- 
plari Cass. hic versus hiulcus erat: supplevit ità: quod 
miser imploro per Christum te pie clemens. ®. 
Cass. linguae fnlmine. 13. Ramb. Kehr. iurgia litis. 
14. Cass. invidiae luxus. 17. Cass, Kehr. Thom. nil 
turpi cupiant, 18, Kehr. Thom. te mens desideret, 
Bibl. Patr. L. lingua canat, ^s 


0. 
EE XMNE A4EEXHOTOI 


circa sc, VÍI—IX. conscripti. 


CLIX. 
"4d Matutinum. 


Hao dicat turba fratrum, hymnum cantus personet, 
Christo regi concinentes landes demus debitas: 

Tu Dei de corde verbum, tu via, tu veritas, 

lesse virga tu vocaris, te leonem legimus, 


. Dextra patris, mons et agnus, angularis tu lapis, 


Sponsus idem vel columba, flaauma, pastor, ianua 5 
Im prophetis inveniris nostro natus saeculo, 

Ante saecla tu fuisti factor primi saeculi: 

Factor coeli, terrae factor, congregator in maris, 


° Omniumque tu creator quae pater nasci iubet, 


Virginis receptus membris Gabriele nuntio, 10 
Crescit alvus prole sancta, nos monemaur credere 

Rem novam nec ante visam virginem puerperaim. 

Tunc magi stellam secnti primi adorant parvulum 

Offerentes thus et aurum digna regi munera, 

Mox Herodi nuntiatum, invidens protentiae, 

Tum iubet parvos necare, turbam fecit martyrum. 15 
Fertur infane occidendus nili flumen quo fluit, 

Qui refertur post Herodem nutriendus Nazareth 

Multa parvus, inulta adultus signa fecit coelitus 

Quae latent et quae- leguntur coram multis testibus. 


-- 
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Praedicans coeleste regnum dicta factis approbat 
Debiles fecit vigere „` caecos luce illuminat; 

Verbis purgat leprae morbum, moriuos resuscitat ,' 
Vinum: quod deerat hydriis mutari aqua iubet 
Nuptiis moerore tentis propinato populo. 

Pane quino, pisce bino quinque pascit millia 
Refectis fragmenta coenne ter qnaternis corbibus, 
' Turba ex omni discumbenti iugem laudem pertulit. 


Duodecim viros probatit per quos vita discitur, 


Ex quis unus ipvenitmr, Christi 1:1148 traditor. 
Instruuntur missi ab Auna; proditoris osculo 
Innocens captus tenetur, nec repugnans ducitur 
Sistitur falsis, grassatur offerendus Pontio; 

Discutit obiecta, praeses nullum crimen invenit, 
Sed cum turba Iudaeorum pro salute Caesaris 
Dicerent Christum. negandum turbis sanctus traditur; 
lnpiis verhis gravatur, sputa, flagra sustinet, 
Seandere crucem iubetur innocens pro noxiis, 
Morte carnis quam gerebat mortem vicit omuium. 
Tum Deum clamore magno patrem pendens invocat 
Mors secuta membra Christi laxat stricta. vincula, 
Vela templi scissa pendent, nox obscurat saeculum, 
Excitantar de sepulcris dudum clausa corpora. 
Adfuit loseph beatus; corpus myrrha perlitum 
Linteo rudi ligatum cum dolore condidit. 

Milites servare corpus Annas: princeps praecipit, 
Ut videret si probaret Christus quae spoponderat. 
Angelum Dei trementes veste amictum candida, 
Quo candore claritatis vellas vicil sericum. 
Demovet saxum, sepulcro surgit Christus integer. 


Haec vidit Iudaea meudax, haec negat cum viderit, (0 


Feminae primum monentur salvatorem vivere, 
Quas salutat ipse moestus, complet tristes gaudio, 
Seque a mortnis paterna suscitatam dextera 
Tertia die redisse nuuciat apostolis. 

Mox videtur a heatis quo probavit fratribus, 
Quod redisset ambigentes intrat clausis ianuis. 
Dat docens praecepta legis dat divinum spiritum, 
Spiritum Dei perfectnm, "Trinitatis vinenlum, 
Praecipit totum. per orbem baptizare eredulos 
Nomen pairis invocantes confitentes filium, 
Mystica fide revelat tinctas sancto spiritu 

Fonte tinetos, innovatos filios factos Dei. 

Ante lucem turba fratrum concinamags gloriam, 
Qua docemur nos futuros sempiterna saecula. 


20 


35 


50 


55 


Galli 


Galli cantus, galli plausns proximum sentit diem 65 
Nos cantemus e£ precantes qnae futura credimus, - 
Maiestatemque immensam concinamus uniter | 
Ante ]jucem naneiemus Christum regem domiaum 209 
Et qui in illum reete credunt regnaturi cum eo, 


| Cass.: ,, Hunc hymnum comanendat Beda lib..de re metrica 
(commemorat eum quoque. Hincmarus). De .metro enim tro» 
chaico tetrametro loquens, Hnius, inquit, exemplo totus est 
hymnus ille peleherrimns: Hymnum dicat turba fra- 
trum, Quare illum adiiciendum putamus, repertum in vetustis- 
simo libro Benedicti regulam cum hymnis continenti, unde et 
plerosque alios desumpsimas.4 Praeterea legitur carmen sub 
Hilarii nomine in pervetusto Antiphonario Benchoriensi, opera 
Muratorii (Anecd. 'l'om. 1V.) evulgato. Poetas christianos, ei 
tempos matutinum vel vespertinum. vel quam aliam diei, ho- 
ram celebrare velint, nihi] antiquius habere quam ut. re« 
demptoris vitam fidelibus explanent, iam ex Prudentio no- 
tum est, — 3. cf. H. 106, 1. loan. XIV, 6. 4, ls. XI, 
]. Apoc. V, .ܘ‎ υἱοῖν leo de iribu Iuda. 6. Quae de manu et 
singillatim de dextera Dei :n scriptura leguntur, ad Christum 
veteres referebant, Item Ps. LXVI, .16 sq. Dan. 1I. 46. sub 
montis et lapidis figura Christus ipsis latitabat cf. H, 
15, 25 — 28, 6. Cant. 11, 14. Apoc. I, 14. ܐܗܘ‎ eius tanquam 
flamma ignis. Ilo. X, 2 sq. 9. Gen. 1, 9. Dixit Deus: eongre- 
gehtur aquae." 18, ΑἸ poeta novit evangelica apocrypha aut pro 
certo habuit Christum iam in infantia miracula patrasse, quae nos 
tamen, laterent, 322, Cass. in margine: fort, gravatur. , Re- 
üinuimus grassatur, quam vocem loco nostro (ut saepins) 


eundi vel procedendi notiopem habere nemo non intelligit. In- 


Auit poeta Christum redemptorem ab uno tribnnali ad alterum, 
erudeliter raptum esse a quatuor impietatis iudicibus esse ve- 
xatum. 33. lo. 31111, 88, ego nullam invenio in eo causam. 


CLX. . . : 
Hymnus. quando communicant sacerdotes. % 
Saneti venite, —. $alvati Christi . ᾧ 
Christi corpus sumite, Corpore et sanguine ,. 
Sanctum bibentes À quo refecti 


Quo redempti, sanguinem, Laudes dicámus Deo. 
ܐ‎ Thes. Hymn. 1, ܠ‎ 13 


4 


Dator salntis, 

Christus filius Deo 
Mundum servavit 

Per crucem et sünguinem. 


Pro universis 
Immolatus dominus, 
Ipse sacerdos 
Kxstitit et. hostia. 


Lege praeceptum 
Immolari hostias, 
Qua adnmbrantur 
Divina mysteria. 


Lucis indaltor 

Et salvator omnium 
Praeclaram sanctis 
Largitus est gratiam. 


10 


15 


20 


2904 


Accedunt. omnes . 
Pura mente creduli, 
Sumant aeternam 
Salutis custodiam. 


Sanctorum custos 
Rector qnoque dominus, 
Vitam perennem, ' 
Largiur credentibus. 


Coelestem panem 
Dat esurientibus,  , 
De fonte vive 
Praebet sitientibus. 


Alpha et Omega 

Ipse Christus dominus, 
Venit venturus 
Indicare homines. 


25 


` 30 


40 


Ex Antiphonario Benchoriehsi, cnius supra mentio 11 
est, desumpsit Rambachius in Anthol, I. p. 138. Quod hymno, 
nobili quadam simplicitate conspicuo, inscriptum est, hoc re- 
centioris aetatis putaverim. Spectat carmen procul dubio ( v. 
25. 36. e. a.) ad omnes Christianos, qui. tunc temporis sob 
utraque specie Christum suum acceperunt, 


CLXI. 
Hymaus de die iudicif. 


Apparebit repentina dies magna domini, 

Fur obscura velut nocte improvisos occupans. 
Brevis totus tum parebit prisci luxus saeculi, 
Totum simul cum clarebit praeterisse saeculum. 
Clangor tubae per quaternas terrae plagas concinens, 
Vivos una mortuosque Christo ciet obviam. 

De coelestt iudex arce, maiestate fulgidus 

Claris angelorum choris comitatus aderit: 
Erubescet orbià lnnae, sol et obscutabitur, 

Stellae eadent pallescentes, mundi trentet ambitus; 
Flamma, ignis anteibit justi vultum iudicis, 
Coelos, terras et profnndi fluctus ponti decorans. 
Gloriosus in sublimi rex sedebit solio, 

Angelorum ܡܪܐ‎ circumstabunt agmina, 


δ 


10 


- 


6 ̇ 1398 


Huius omnes ad .electi colligentur dexteram, 15 
Pravi pavent a sinistris hoedi velut foetidi : 

Ite, dicit rex ad dextros, regnum coeli sumite, ܥ‎ 

Pater vobis quod paravit ante omne saecnlum; | 
Caritate qui fratetha me invistis pauperem, 20 
Caritatis nunc mercedem reportate divites. 

Laeti dicent: quando Christe pauperem te vidimus, 

Τὸ rex magie vel egentem miserati iuvimus: 

Magnus illis dicet iudex: cum iuvistis pauperes, — , 
Panem, domum, vestem dántes, rhe imvistis humiles, 

Nec tardabit et sinistris loqui iustus arbiter: 25 
In gehennae maledicti flamma hinc discedite; 

Obsecrantem me audire despexistis rendicum , 

Nudo vestem nou dedistis, neglexistis Janghidur. 
Peccatores dicent: Christie, quando 46 vel pauperem, 

Τὸ rex magne vel infirmum contemnentes sprevimus. 80 
Qnibus. contra iudex altns: mendicanti quamdiu 6 ¬ 
Opem ferre despexistis, me sprevistis improbi. 

Retro ruent tum iniusti ignes in perpetuos, 

Vermis quotum non morieinr, flamma nec restinguitar , 
Satan atro cum ministris quo tenetur carcere, 

Fletus ubi mugitusque, strident ommnes dentibus. 

Tunc fideles ad coelestem .sustollentur patriam, 

Choros inter angelorum regni petent gaudia, 

Urbis, summae Hirusalem iniroibunt gloriam 

Vera lucis atque pacis in qua fulget visio. 40 
XPM. regem iam paterna claritate splendidum 

Ubi celsa. beatorum centemplaitar agmina — 

'Ydri fraudes ergo cave, iüfirmantes subleva, 

Aurum temne, fuge luxus ai vis astra petere. 

Zona clara castitatis lumbos nunc praecingere, 45 
]n occursum magni regis fer ardentes lampades, 


~ 


ܢ 


Meminit halus hymni alphabetici Beda de metris; exscri- 
ptüs est in Cassandri, Thomasii atque Kambachii libris. Iu- 
vat carmen fere totam e scriptura saera deprompttm, compa- 
rare cuin celebratissimo illo extremi iudicii praeconio Dies 
irae, dies illa, quo maiestate et terroribus, non sancta 
simplicitate et fide superatur. — ὅ, Thom. paternas. 22. 


Cass. in margine: al: miserantes. 27. Thom. me despe- 


xistis. 30. Cass, in marg.: al, vel egentem, 


13* 


ܓ # 


! 


186 
CLXII. 


llymnus 6 scensione Domini. 


Libr. vet. 
Aeterne rex altissime, 
Redemptor et fidelium, 
Quo mors soluta deperit 
Dátur triumphus gratiae. 


[Quem lex subacta tartari ὅ 


Marcens averno dispnlit, 
Careus mucrone pessimo 
'Throno remisit patrio.] 


Seandens tribunal dexterae 
Patris, potestas oinnium 10 
Collata est lesu coelitus, 
Quae non erat humanitus. 


[Nec fit salus ullo modo 
"Tuo foris vocabulo, 
À quo creata cuncta sunt 15 
Et recreata saneta sunt, 


Haec tanti Christi gratia, 
Nexum tollit peccaminum, 
Sumpsitque corpus proprium 
Totumque possidet polum.] 20 


Ut trina rerum machina, 
Coelestium , terrestrium 
Et infernorum condita 
Fleetat genu iam subdita, 


Trementes vident angeli — 25 
Versa vice mortalium: 

Culpat caro, purgat caro, : 
Regnat Deus. Dei. caro. 


[Quae praeminet virtntibus, 
Summis procul coelestibus, 30 
Deus caro atque spiritus, 
Plenus Deus verusque homo. 


Dicunt et astris angeli, 
Demum reverti huiusmodi, 
Quem nos redire credimus, 35 
Regnare prorsus novimus. ] 


ܢ 


Brev. .ܐܘܠ‎ 
Aeterne rex altissime, 
Redemptor et fidelium , 
Cui mors perempta detulit 
Suminae triumphum gratiae. 


Ascendis orbes sidermm, δ 
Quo te vocabat coelitus 
Collata, non humanitus, 
Rerum potestas omnium, 


. Ut trina. rerum machina, 


Coelestinm, terrestrium — 10 
Et inférorum .condita 
Flectat genu iam subdifa, . 


Tremunt videntes angeli 
Versam vicem mortalium: 
Peccat caro, mandat care, 15 


Regnat Deus Dei caro. 


297 
Tu Christe nostrum Sis ipse nosirmm gandium, 
gaudium, 1 
Manens Olympo praeditum, —  Manens Olympo praemium, 
Mnndi regis qui fabricam Mundi regis qui fabricam, 


Mundana vincens gaudia. 40 — Munddna vivcens gaudia. 20 


Hincte precantes quaesumus: — . Hineteprecaintes quaesumus: 
Igmosce culpis omnibus ]gnosce culpis omnibus 

Et corda sursum subleva Et corda sursum subleva 
Ad te superna gratia, Ad te superna gratia. 


Ut eum rubente coeperis 45. Ut cum repente coeperis 25 


Clarere nube iudicis, Clarere nube iudicis , 
Poenas repellas debitas, Poenas repellas debitas, 
Heddas coronas perditas. Reddas coronas perditas. 


Da nobis illuc sedula 


evotione tendere, 50 mE . 


Quo te sedere cum patre 
In arce regui credimus. ] 


Gloria tibi domine, lesu, tibi sit gloria — — 
Qui ascendisti ad aethera, Qui victor in coelum redis, 30 


- Cum patre et sancto spiritu, 55 Cum patre et almo spiritu 
In sempiterna saecula. ` 'In sempiterna saecula. 


Hymnus, apud antiquos rarus, in Brev. Romano ponitur 
in Ascensione ad Matutinum. — Thomasius exhibet eum, qua- 
lem scriptum invenit in breviariis Mozarabum: his debentur 
versus uncis inclusi, — 3. Act. Il, 24. Quem Deus resuscitavit 
solutis. doloribus inferni. 9, W. 1. gleriae, 10-12. W. 1. 
Cs. patris lqcaris dextera et potestatem acclpis 
perfectam superomnia. 11. Thom. om. et. 12. Ramb.: 
Du schwingst dich auf der Menschheit Stufen, Wohin dich 
keines Menschen Sinn, Wohin diclt Gott gerufen.  He- 
ctius Wimpf.: nom est collata humanitus i. e. duamdiu erat in mundo. 
13. 14. Act. IV, 12. Non est in alio aliquo salus, nec enim. aliud 
nomen (vocabulum) e eic, 16. 16. Col 1, 16, Ephes. II, 
10. 21. cf. H. 144, 3. 23. W. 1. Cs. infernorum ge- 
nua, 24. W. i. Cs. flectant in lesu nomine. Phil. 
11, 10. 25. Clicht.: cum timore reverentur εἰ venerantur Christum, 
dicentes cum. admiratione quod apud Jesaiam scribitur... Quis est iste 
qui venit de Edom, tinctis veMibus de Bostra," et quod Ps. 23. ha- 
betur. ܕܝ‎ Quis est iste rex gloriac.* ` 1 mirantur quia. videbant hu- 
manam naturam per Christum ad. dexteram Det collocatam. Et nota 
quod. ante nativitatem Christi angeli ab hominibus se adorari patieban- 
iur, sed non postea, wt legimus de loanne, qui cum vellet adorare, 


ܢ 


198 


inquit angelue: Noli me adorare, tuus. enim sum: εἰ fratrum fuorum. 
82. Col. II, 9: i» ipso inhabitavit omnis plenitudo divinitatis cor- 
poraliter.' 83. Ah hoc versu quibusdam in libris alius inci- 
pitur hymnus, 33 — 36, desunt in Cod. W. 1. et Cs. 34. al. 
praeri umsivepraemium.  Nestra scriptura in Hil. Wimpf. 

.Lg. 45. Thom. *Lud. Fr. repente. 49— 52. Col, ἘΠ], 
1. 2. 653, In aliis: qui scandis super sidera, > 9 





@1[.%11£ 
Hymnus in unctione infirmi. 
° (Hirev. Moz. in officio infirmorum.) 


Christe, coelestis medicina patris, 
Verus humanae medicus salutis , - 
Providae plebis precibus potenter 
Pande favorem. 


En, ob infirmos tibi supplicamur δ 
Quos nocens pestis valetudo quassat, 
Ut pius inorbo releves iacentes 

Quo quatinntur, 


` Qui potestate manifestus exstans, 
Mox socrum Petri febribus iacentem, 10 
Regni prolem, puerumque salvas 
Centurionis. 


Corporum morbos animamque sana 

Vulnerum causis adhibe medelam, 

Ne sine fructu cruciatus urat | 15 
Corpora nostra, 


Ferto languenti populo vigorem, 
Efflue largam populo salutem, 
Pristinis more solito reformans 
Viribus aegros. 20 


Jam Deus nostras miserate fletus 

Pro quibus te nunc, poscimus medere 

Ut tuam eunctus recubans medelam 
Sentiat aeger. 


Omnis impnisus perimens recedat, 25 
Omhis incursus crucians liquescat, 
Vigor optatae foveat salutis 

Membra dolentis, 


, 


198 


ܙ 
Quo per illata mola dum teruntur,‏ 
Eruditorum numero decori ^ 30‏ 
Compotes intrent sociante fructu‏ 
Regna polerum.‏ 


Gloriam patri genitaeque proi 

Εἰ tibi cofnpar utriusque semper 

Nomine trino deitate 011 ᾿ 35. 
Sidera clament . 


Thomasius ex Breviario Mozarabum, Coessmder, Ellin- 
gerus, Rambachius hoc carmen exhibent, Sine dubio de- 
cantari solebat intefP ungendum seu post unetionem infirmi, 
antequam corpus et sanguinem domini acciperet, — Haud 
male Ramb.: Dieser Gesang kommt in cuins Offtciis unter dem 
Namen des Ambrosius vor , dem er doch sicher nicht angehart (? ) ; ohne 
Zweifel wurde er auf Feranlassung einer geführlichen Seuche verfer- 
figt und erst apjter xum Gebrauch bei der Salbung der Kranken an- 


E gewendet. 12, lo. IV, 46. 14. Cass, Δ. vulneris cau- 


sis, in marg. vulnera quassans, 10, Cass. in marg. 
reforma, 23, Thom. omnis rec, 27, Cass, in marg, vir- 
tus optatae, 


CLXIV.‏ ܘ 
«(ἃ Completorium.‏ 

Adsunt tehebrae primae, © Nes spiritus per arma, 
Noctis terrae excersus, Invicta radix David. 10. 
Cum canticis et hymnis Disrumpe vincla: noctis 
Nune dedicemur omnes. Et da iubar salutis, 
Nam tempus illud hoc est, $- fiomno quiescif grata, 
Quod Hieremias dicit, Mens pervigil resurgat, 
Surgendum esee noctis Noh sordidemur aciu 1$ 
Primordio in noctis, Nec spiritu gravemar, 


Sed corpore ei mente 

Spiritu fervente, 

Vestigio impigro 

'Te consequamur Christe, 20 


Thomasius ex Brev, Mosarabum, 


MM c 


- 


` 


00. ¬ ܫܗ‎ 
Hymnus de S, Christina. 


Virginis sacrae triumphum prosequamur laudibus, 
Quae. viriliter certando hostem, vicit improbum 
Et servando castitatem meruit praeconium, 


Haec namque virgo dum esset parvula temporibus, 
Concupivit regem Christum adorare dominum 
Et neglectis simulacris thus offerre pudicum. 


Quae paferüa deridendo flagra vel smpplicia, 
Non atendit prava verba, cor ad haec neo posait 


. Sed sereno poenam vultu sustulit viriliter, 


Christi nómine beaía quod Christina dicitur — : — (99 
Appellari virgo pia, sed a Christi nomine 
Derivatum patet suum esse sic vocabulum. 


. Paternam fide probata iram temnens despuit 


Celso gaudio oblectata divinitus gratis tuis 


, Depellebat, ac supernis incumbebat praemiis, : ' — 15 


Nulla (hanc) tormenta fregere, nulla mors perterruit, | . 
Sed alacri corde cuncta perferens certamina. 
Irridebat, cruciatur perdita vesania, 


Caeditur namque suspensa, virgisque pertunditur; — . 
Aeneumque vas repletum resinà et olo 20 
Picis simulque torrente: ibi alma. mittitur, 


Undis impressa marinis ἃ Christo, eripitur, 
Serpentinm ommigenam depulit saevitiam , - 
Mortem simul ac-tormenta reputans. pro nihilo, ) 


"Tribus itaque devictis profanis iudicibus ^ ' ^ 25 
Trinitatem conftendo triumphat feliciter , 

Sie.a secnlo vocata migrat ad coelestia, — — 

Tuo namque in honore, virgo sancta, canimus, . 
Iuva.eunctos supplicantes, tege tuos famulos 

Funde preces pro delictis Christo regi domino 80 


Et tu. Christe, rex immense, .audi preces supplicum 
Vota accipe, cunctorum eulpas dele scelerum 


. 'Haec in festa hic oranfea eato in subsidium. 


Gloria et honor Deo usquequo altissimo, 
Una patre filioque, Jnclytoque. paraclito 35 
Cui laus (est) et potestas per aeterna secula. 


201 


In ܘܕܕ‎ Mosimbem brevisriis, hymnormn medündine | 


eximiis, hand pauca quoque exsiant de Sanetis carmina, quo- 
rum passim mentionem iniiciubt Bollandistae, Dao ex his in 
tbesaurum nosirum recipere voluimus:.reliquorum damus ex- 
ordja, lta de S, Christinae hymno Acta Sanct, lul. Tom. V, 
p. 003.: ܐܐܐ‎ annue S. Chrisfinam. Mozarabibus in. llispania etiam 
esee venerabilem , diximus evpra $ et quamvis in eorum Breviario omnia 
de nostra. Sancta. unius virginis ritu. dicenda praescribantur, hymnum 
iamen singularem ip&i condunf, quem a mendis aliquot. expurgatum 
kie exhibemus. ÁÀct; Sct, in marg.: fórte armis suis. 
ܐ‎ 


i 


| CLXVI. 
Hymnus de S. Genesio notario et smart. 


Genesius igitur ille iuven- 
culus, 
Civis eximius Arelatis op- 
pidi, -. 
Aetatis peragens floscula pri- 
` mulae ` 
Iniuncto: paret. ordini, 


Exceptor igitur dum nites- 
ceret . 
46 iussa tabulis publica scri» 
beret, 
Afflatus subito munere coe- 
lico 2 
Quo vota cumulat pia. 


Extemplo ofücium abnuit im- 
pium, 
Kt ceris renuit imprimere 
| manum [10 
Coelestis cupiens effici accola 


Vita, votisque moribus, 


Post, evangelicns sermo wt 
intonat 
Diversas latebras per loea 
appetens, 
Sese occulte recipit in ab- 
diis © — 16 
Horrore ministerii, 


Quem quaerens valide turba 
satellitum, 
Nec hune , . οἱ cuperet, repe- 
rit uspiam, 
Vastig reboans rictibus ar- 
hiter, 
Ferrum eumite, clamitat. 20 


Festinis propere pergite greg- 
Not . sibus 
Inventum. refugam | plectite, 
| percutite, 
Qui nostra monita temnere 

ansus est, . 


Nec saeros deos incolit, 0 ܢ‎ 


Quod fama referens marty- 
ܐ‎ - pjsauribus, 25 


 Ablutum neqne se nosceret 


" aequore , 
Ferventi Rhodanum spiritu 
| appetit , 

'Quo sordes queat ablui. ' 


° Auro lueidior inde regre- 


diens, 
Reperius iugWlus sternitur 
\ impetu, 380 
Coeli agminibus illico iun- 
. " gitur, 
Comptus vertice Jaurea, 


΄ ܝ‎ 
PEE 


MN? 


203, 


Acia Sanct, Aug. Tom. V. p. 125 haec habent: Selena; 


Genesii veneratio non sese. continuit intra limites Galliae; sed mente 
Pyrenaeos. superavit , εἰ in Hispaniam transiit ܕ‎ quemadmodum liquet. ex 
veteri Breviario Mozarabico, cu'us partem Toleti commorans | anno 
1722. transcripsi. In. illo venerandae. antiquitatis Officio celebrari S. 
Genesium lrelatensem , luce clarius evincit hymnus proprius, cuiue bar- 
barum stylum. nonnihil ex coniectura corrigam, vel in margine expli- 
cabo.  niiquus autem iste hymnus inter alia, ad. propositum nostrum, 
mon pertinentia de sancto Martyre 4frelatensi haec habet, 20. Non- 


dum baptizatus erat, 


| CLXVII. 
In Natali S. Felicis M. patroni Gerundae.. 


Fons beatus vitae perennis, Excipe vota precantum, 
Lux origo luminis, Sume laudum carmina, 
Adspice plebem canentem En tui Felieis almi 
Festa summi martyris. Pangimus insignia eic. ! 


Ex Brev, Moz. Δ. S, Aug. Tom. I. p. 24. 


CLXVIIL 
De eoder. 


O nimis Gerunda felix, 
0 beata eivitas, 

Nil malorum tn pavescis 
Freta tanto martyre etc, 


Ex Brev. Moz, A. S. Aug. Tom. I. p. 25. 


ܝ 
CLXIX.‏ —. . 
De Martyribus Scillitanis.‏ 
Sperati sancti martyris‏ 
Palmam virtutis inclytam, `‏ — : 


Alternis invicem choris 
Hymnis canamus mysticis eic. 





Ex Brev. Moz, ἃ. S. Iul. 'l'om, IV. p. 206. 
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408 
CLXX. 
- , ds Communi plurimorum. Martyrum. 
Libr. vet. Brev. Rom. 1] 
Sanctorum meritis inclyta Sanctorsm  meriüs inclyta 
gaudia gaudia 
Pangamus socijgestaquefor- —— Pangamus socii gestaque for- 
tia, tia 
Nam gliscit animus promere Gliscens fert animus promere 
cantibus cantibus 


Victorum genus optimum. 


Hi suntqnos retinensmummdus 5 


inhorruit , 
]psum nam sterili flore per 

aridum 
Sprevere penitus teque se- 

cuti sunt 
Rex Christe bone coelitus. 


Hi pro.te furias atque fe- 
rOcia 
Calcarunt hominum saevaque 


verbera, 10 


Ceseit his lacerans fortiter 
. ungula, 
Nec carpsit penetralia, 


Caeduntur gladiis more bi- 
dentium, 

Non murmur resonat, non 
querimonia, 

Sed corde tacito mens bene 


conscia — 15 


Conservat patientiam. 


Quae vox, quae poteritlingna 
retexere 

Quae tu martyribus munera 
praeparas, 


Rubri nam fluido sanguime, ` 


Jaureis 


Ditantur bene fulgidis. — 20 


Te summa deitas unaque 
poscimus, 


Victorum genus optimum, 


Hi sunt quos fatue mundss 
abhorruit, 

Hunc fructu vacuum, flori- 
bus aridum 

Contempsere tui nominis as- 
seclae 

Jesu rex bone coelitum, 


'Hi pro te furias atque minas 


truces 
Calcarunt hominum saeváque 

verbera , 
Cessit his lacerans fortiter 

ungnla , 
Nec earpsit penetralia. 


Caeduntur gladiis more bi- 
dentium, 
Non mmrmur resonat, non 
querimonia, 
Sed corde impavido menus bene 
conscia 
Conservat patientiam. 


Quae vox, quae poterit lingua 
retexere 
Quae tu martyribus munera 
praeparas, 
Rubri nam fluido sanguine, 
fulgidis 
Cingunt tempora laureis, 


'Te summa o deitas unaque 
poscimus 
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Ut culpas abluas, noxia sub- Vteulpas abigas, noxia sub- 
trahas, trahas 
Des pacem famulis, nos quo- Des pacem famulis, nt tibi 
que gloriam gloriam * 
Per cuneta tibi saecula, Annorum in seriem canant, | 


° Hic hymnus, qui Clichtovaeo magnam prae se fert ele- 
gantiam et gravitatem , in vetustis non tam frequens esi quam 
alii hymni de communi appellati (ex nostris in Fr. Dd. Aug. 
Pt. Lg.: apud Radulphum fit eius meutio). — 7. Cass. Clicht, 
spréverunt, 9. Cass. in marg. ferocium. 14, Cass. 
Click. Lg. nec querim. 17. 18. I. Cor. Ii, 9. 21. Apud 
alios legebatur trina deitas quod aeque displicuit Hincmaro 
(de non trina Deitate init.) ac lubentissime acceptum, est ἃ 
Gotescalko. 24, Clicht. refert libros mendosos habere per 
cuncta pie saecula, 


CLXXI. 

De beata Virgine. . | 
Ave maris stella, Monstra te esse matrem, 
Dei mater alma ` . Sumat per te precem, 
Atque semper virgo, Qui pro nobia natus 15 
Felix coeli porta, ! 'Tulit essé (qus, ܙ‎ 
Sumens illud Ave < b Virgo singularis, 
Gabrielis ore, Inter omnes mitis, 
Funda nos ín pace, Nos culpis solutos 
Mutans nomen Evae. Mites:fac et castos, 20 
Solve vincla reis, ` Vitam praesta puram, 
Profer Inmen caecis, 10 Her para tutum, 
"^ Mala nostra pelle, Ut videntes lesum 
Bona cuneta posce, Semper collaetemur. 

Sit laus Deo patri, 25 


Summo Christo decus m 
Spiritui sancto 
Honor trinus et unus. 


Hic hymnus Marianus, quem ecclesia. Catholica semper 
ingeati cum favore prosecuta est, im onmibus ; rvianie, quae 
inspieiemdi unquam mihi oceasio data est, «ἢ honorem bea- 


t 


tesimae  viegimis eantaMdus praescribitur, inprimis im An- 
nunciatiome; apud permulios tamen alus quoque diebus festig 
Mariamis adstriptus est, Quae hymai reverentia ad recendiora 
weque tempora permansit. Urbanus Vlil. pontifex cgm ,, cor- 
rectis ínlsis syllabis ultra nongentas et mutatis eo prinei- 


pile hymnos emendare, cum pancis nostrum reliquit if- 


quamquam est soluta potius oratio aliquibus : incisis‏ , ܐܐܐ )ܬܐ 
partita, — (Gavanti Thes. 111. p. 254.) Nunc in plurimis‏ 
Mariae sollemnitatibus et in Officio eins parvo recitatur: ex‏ 
rubricistis plurimi iudicant, ab helhdomadario, primis illis‏ 
verbis ,, Áve maris stella*^ pronuntiatis, esse genuflectendum.‏ 
(Garant 1. 1. p. 420. 476.) Caeterum vix moneamus ne-‏ 
cesse est, celebratissimum carmen innumeris alis et latini et‏ 
vernacnli sermonis exstitisse exemplar. Germanienm fecere‏ 
quoad $ciam- ex vetustioribus monachus Salisb. ,, Ave ine-‏ 
res sterne et Hortulus animae a. 1500 ,,Gegrüsst‏ 
syst móres stern (Hoffmann D. K. p. 179) — 1. Erat‏ 
mos apud antiquos, nt in quovis nomine proprio investigarent‏ 
etymologinm, notionem, significatom "nt jlà dicam mysticum‏ 
Hebraei et graeci sermonis cum plerumque essent ignari,‏ 
omnes voces in latinarum numerum referentes, mira saepissime‏ 
excogitarunt, Quo in studio Mariae nomen nequaquam potuit‏ 
praetermitti: neqne vero latina lingua aliud quid praebuit,‏ 
nisi ,maria'* vocis ,,mare* numerum pluralem, Hac notione‏ 
gavisi, ipsam in scriptura sacra latere ipsis erat certissimum.‏ 
Prae ceteris de Maria explicabantur 100 Gen. L 10: corgrega-‏ 
fiones aqu arum. appellavit. maria. Et. vidit Deus, quod esset. bonum‏ 
et Ps. XXIII, 2: super maría funduvi? eam. Unde saepissime‏ — 
poetis Miaria audit ,, mare 4: unum sufficiat exemplum (Wack,‏ 
p. 661). J» dir Maria hoch gemeit maht got der wasser wnder-‏ 
&cheit — — du bist dz mear, der waaserflussz, in dich rünt aller‏ 
gnoden gussz — τοὶ du bist ein tieffy pgrundeloss, du bi»! dz mere‏ 
οἦπε moass , durch dich dz ewig worte flos; ἢ, 8, Ww, Alia imago‏ 
de Maria saepissime prolata est illa, qua cam sole, vel luna,‏ 
vel stella comparator: apud alios data est ipsi corona duode-‏ 
eim stellarum (Wack. P 101: do dir mit ers von dei zwolf stern‏ 
ward aufgesctzt ain Arone). Ex his typicis Mariae notionibus,‏ 
quas modo enarravimus, exoría est (ut solet) tertia: stella‏ 
sicut etela praestat. du-‏ ܕܕ maris; nam, ut cum Hilario lequar,‏ 
ita ducatu wirzinia Mariae venimus‏ ܕ catum nawlia ul veniant ad portum‏ 
ad portum i. e. ad Christum.* Vel in mostro carmine M. pri-‏ 
mum ita appellata est, vel nt statuit Ven. Augusti in Sequen-‏ 
tia Netkeri Eia recolamus ,hodie saeculo maris‏ 
stella est enixa. * 5—-8. Mariae cum Eva comparatio iam‏ 
àb lrenaei temporibus est notissima, Postea versabantur poe-‏ 
tae im mystica vorum Rva.et Áve pernutatione et affinitate,‏ 
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Narrat Clichtovaeus, alios eo. processisse audaciae, ut in 
vote ave 8 —- existimarent «a privativom, ve pro Grae- 
corum οὐαί vel Latinorum vae venditarent. ®, Apud alies 
Evae nomen. 9, Cod, H. male regis. 193. Maria mater 
est omnium Christianorum, nam quae loan. XIX. 46, 27. 
narrantur, ad omnes pertinent, Watk. p, 100: aU men ܚܟ‎ 
flucht Hab ich xw dir, am kreuex. pist mir mit sanct. Iohannes foem 
da^ du auch mein muter wellest sein, frist hie vnd dort mein leben. 
14. Fr. Hil. preces. 19. Gron. culpae solutos, 28. 
Hil. trinus honor unus, Aug. honor trinus unus. 


Ct. Fr. tribus honor unus. 


Le — 
: 


ܨ 
BEDA VENERABELBS.‏ .@ 


CLXXII. De escensione Domini, 


ymnum canamus gloriae, Sicque venturum asserunt, 
Hymni novi nunc personent, — Quemadmodum hunc vide- 
runt, | 
Christus novo ctuh tramite Summa polorum culmina 18 


Ad patris ascendit thronum, Scandere lesum eplendida, 
Apostoli tunc mystico" 5 [Da nobis illuc sedula. 


In monte stantes chrismatis, evotione tendere, 

Cum matre clara virgine Qno te sedere cum patre 
lesu videbant gloriam. In arce regni credimus, 420 
Quos alloquentes angeli: Tu esto nostrum gaudium, 
Qnid astra stantes cernitis, 10 — Qui es futurus praemium; 
Salvator hic est, inquiunt, Sit nostra in te gloria 

lesus triumpho nobili. Per cuncta eemper saecula.] 


̇ Gloria tibi domine 
Qui scandis super sidera etc. 


Inter carmina S, Bedae ab Cassandro evulgata legitur 
hymhus de Ascensione ,, Hymnus canamus gloriae** 128 
versuum, quem ex Radulphi testimonio ab .ecclesia cantatam 
esse sibi persuasum habet Rambachius. Sed prorsus inaudi- 


ܥ 
t‏ 
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tum erat tam prolixum carmem iu culiu divino recitare: ideo 
substitimus in ea hymni ratione, qua legitur in Brev, Saris- 
buriensi, Carmen ultra Angliae Gnes, egse propagatnm ipse 
testator Radulphus et Hymuarium Ms. quod ad, manus erat 
'Thomasio et plures carminis strephas continebat, — 3. Thom. 
novo nunc. ὅ. Cass, tum, 7. Cass. claram. 12. Cass, 
nobilis, 13— 106. neque in Cassandri nec. in 'T'homasii libris 
reperiuntur, 17 —24. cf. H. 162, 49 —— 52, H. 56, 17—20. 


CLXXIJIL ܬ‎ Natali B. V. Maríac. 


Adesto Christe vocibus , Tua benignus dexterà - 
[nesto nostris mentibus, Chores canentum protege etc. 


Cassander et Hllingerus carmen babent. 


CLXXIV. De SS. Petro et Paulo apostolis. 


. Apostolorum gloriam 'Votig vocemus annnis ܕ‎ 
Hymnis canamus debitis, Iesu fave precantibus etc. 


Hymns alphabeticus in Cass. Ell, et Thom. libris reperitur, 


CLXXV. De die sancto Pentecostes, 


Emitte Chrisie spiritus (um), Qno nos replente munera 
Donum tui paracliti , Rite canamus ipsius εἰς, 


Cassander et Ellingerus habent. 





CLXXVl. De Innocentíbus, 


Hymnem cánentes martyrum —— Yultum patris per saecula 
Dicamus innocentium , Quorum tuentur angeli, 
Quos ierra Blentes perdidit Riusque landast gratiam 
Gaudens sed aethera suscipit. — Hymnum canentes martyrumete, 


Cassander, Ellingerus "Thom. Ἄδαν, p. 149.: Der abge-- 
ܐܬܢܐܬ‎ mitgetheilte Gesang hat. im Original das Figene, dusa állemat 
"die erste. Zeile der Strophen. in. der ungeraden. Zahl mit der letzten 
der in der geraden gleichMautet , wodurch natürlich viele Wicderholun-- 
gen in den Gedanken entstehen, die ܐܡܐ‎ weniger auffallen , wenn 
man dae (Ganxe als einen Wechsclgesang. betrachtet, 


e 
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CLXXVIL - 2» Natali S. ܗܘܦ‎ 


Illuxit alma saeculis. ° Quae morte icta. perpetia 
Dies beata virginis, Vitae recepit gaudia etc. 


Apud Cassandrum, Elliggerum et "Thom. 





CLXXVHI. Iw Natali 5. Andreae. 


Nune Andreae sollemnía Apostolatus gloriam 
Laetis canamus vocibus, Qui ornat tdumnpho sangui- 
nis ctc, 


Ut supra. 


- 


CLXXIX. De Passione S. Foannis Baptistac. 


Praecessor almué gratiae Lucerna Christi et perpetis 
Et veritatis angelus, Evangelista luminis etc, 
Ut supra. 


* CLXXX. De S. fFoanne Baptista. 


Praecursor altus luminis Laetare cor fidelium, 
Et praeco verbi nascitur , Lucemque gaudens accipe. etc, 
Ut supra. ' 


CLXXXI Hymnus de universis Dei operibus, ὦ 


Primo Deus coeli globum "Terram sed umbris abditam 
Molemque terrae condidit — — Abyssus alta texerat etc, 
Ut supra, 
. CLXXXII. 
Hymnus ἐπ Natali S, Ldndreae ad Crucem dicendus. 
Salve tropaeum gloriae, Signum Deus quo perditum 
Salve sacrum victoriae . Mundum redemit mortuus ete. 
Ut supra. 


8" ;& ;ܠ ܠܐ‎ 8 8 DIACONUS. 


CLXXXIIL De S. ܘܕܩܘܘܘܐ‎ Buptísta. 


Us: queant faxis REsonare fibris 
Mlra gestorum FAmuli tuorum ,. 
SOLve polluit laBli reatnm, 
Sancte Ioannes, : 


Nuncius celso veniens olympo, 5 
Te patri magnum fore nascituram,  - 
Nomen et vifae seriem gerendae 

Ordine promit, . 


lle promissi dubius superni, 209 ܐ‎ 
Perdidit premptaé xnodulos 104 86186 ܕ‎ 0 6 10 
Sed reformasti genitus peremptae 

Organa vocis. 


Ventris obstrnso' positus cubili, 

Senseras regem thalamo manentem, 

Hinc parens nati meritis uterque 15 ' 
Abdita pangit, 


Anira deserti teneris sub annis, 
Civium turmas fugiens, petisti , 
Ne levi saltem maecalare vitam 
Famine posses. 20 


Praebnit kirtum tegimen camelus, 

Artubas sacris strophium bidentes , 
᾿ ܥ‎ latex haustum, sociata pastum 
Mella locustis, 


Caeteri tantum ceainere vatum 25 
. Corde praesago iubar adíuturum, ' 
Tu quidem mundi scelus auferentem 
Indice prodis. 


Non fuit vasti spatium per orbis ! 
Banetior quisquam genitus omne, — ܢ‎ | $30 
Qui nefas saecli meruit lavantem 
Tingere lymphis. 
DaAxirr Thes. Hymn. I. 14 
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0 nimis felix meritique celsi, : 

Nesciens labem nivei pudoris, 

Praepotens martyr eremique cultor, 35 
Maxime vatum. 


3... ܕܘܬ‎ ter denis alios coronant QU 


Auctt crementis, duplicata quosdtm ; * 
' Irina centeno cumulata fructu 


ΤῸ sacer ornant, : 40 


Nune potens nostri meritis opimis 

Pectoris. duros lapides repelle, 

Asperum planans iter, et reflexos 
Dirige calles. 


Ut pins mundi sator et redemptor, 45 
Mentibas pulsa livione puris, 600 9 
Rite dignetur veniens sacratos 

Ponere gressus. 


Laudibus cives celebrant superni 

Te Deus simplex pariterque trine, 50 
Supplices eí nos veniam precamur, 

Parce redemptis, ' 


Gloriam: patri resonemus omnes, 

Et tibi Christe genite superne, 

Cum quibus sanctus simul et creator 55 
Spiritus . regnat, 


Ubique posins est hymnus in Nativitate S, loannis, in 
plurimis vero libris distributus in duas vel tres.partes ad Ma- 
tntinum, Laudes et Vesperas cantandas; in quibusdam dimi- 
nnius, In Germanicum sermonem unus, misi fallor, transtu- 
lit Monachus Salisb.: Von sand lobannes,; ein swepgrer dewt- 
scher ympnus Das hell auf klymmen deiner.dyenner 
stymmen u. s, ἡ. Explicatum est carmen (usque ad vers. 
32.) prolixo commentario in Weitzii Heortologio, qui quid 
habeat artis musicae amatorihus gravitatis et suavitatis, ita 
praemonet: Ποίαν dignum est quod Guido AMrerinue , musicae peritia 
inter aevi sui primos (rub Henrico IT. Imp. vixit 7 sex »ofas 4vlla- 
bicae , ܐܡ ܘܗܘ‎ numeri perfectione delectatus introduxit: UT, RE, MI, 
F4, SOL quas ex hymno hoc mutuatus. est. atque transtulit. . Nota- 
rum illum numerum auxit et senis receptis. comitem unam. adiecit ex 
eodem nostro hymno Bl. ΑἹ manifesta est, inquit ܙ‎ idololatria, quod 
Paulus quidam. nomine, Romanae ecclesiae histortographue ( Gavanti 
Tom. III. p. 518) aliquando sub exhibitione paschalis fes: rauce- 
dinem persentiseene pro recuperanda vocis integritate iunc hymnum 
composuerit atque eo ἵρεο loawmem vocis clariories patronum invocaverit, 
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cuixa quippe natali die muto patri Zuchariae vox sit reddita, cum-- 
que ipse praecureor εἰ praeco domini ,,vox clamantia'!. Esaiae enco 
mio proclamcetur. Et postea. hymnus ad raucedinem | pellendam | olim 
adhibebatur cum loannes canentium ἐπ coenobiis tutelaris Deus (!) 
crederetur pontificia superstitione ἃ). Quid disertius et explanatius 
de musica hymni dignitate dicendum, iudicent, ut cum Weitzio 
loquar, μουσῶν καὶ μουσικῶν παῖδες.  Adeant Mich. Prae- 
terium t, 1. syntag. musici ps. 1. Finckii Syllogen quaest. 
illust. p. 184. e. ἃ. — 1— 4. Cass.: hic auctor hmitatus vide- 
tur principium Prudentii in supplicio ܐܡܘ ܐܡܘܐ‎ martyris quod est. huius- 
modi ,,Homane Christi fortis assertor Dei,  Elinguis oris organum 
fautor more, Fac ut tuarum mira laudum concinam.* 3. Ct. labiis. 
H. pollutis labiis. Ies, VI, D. vae mihi , quia vir pollutus ܚܐ‎ 
bis ego sum. 8. Brev. Rom. omine, 15. Haec de nominis 
impositione intelligenda, 16. In quibusdam pandit 20. 
Lips. possis, Ne levi quodam otioso verbo Deo displiceret 
et aliquo modo vitam maeularet, 21. W. 2. male hircum. 
22. Ct. trophaeum cf. H. 10, 22. 24. Permulta de ܚܟܐ‎ 
eustis esulis hoe loco disputavit Weitzius qui omne scibile 
commentariis suis iufarxit, Sed hoc certum est, poetas chri- 
stianos veras locustas, neque herbas vel, aves ita appellatas 
iudicari voluisse, Neque eis id taedium movit, quod Nic. Cle- 
Bardo: quamvis locustae illae saporis non sint spernendi, malo ἐα-- 
men unam perdicem quam XXIF. locustas. 28. H. inclite, 33. 
H. meritis exeelsus, 37. Hil. coronas, Adnectit Hila- 
rius huic strophae prolixiorem notam, quae, cpm multa docte, 
pie et iucunde proferat, non debet praetermittü: Tres ordines 
hic notantur : tricesimus , cexagesimus , centesimus , in quibus continentur 
ommum hominum ordines sve continentes, coniuiat εἰ virgines qui 
«t designantur per tres viros, per Noé, per Danielem εἰ per lob 
Per Nóé coniugati, per lob continentes, per Danielem. virgines desi- 

antur. Unde in evangelio: ܕܕ‎ ali. sunt in lecto, alii in villa, ali 
im agro, — Seria ter. dena i. e. triginta coronant. contugatos , qui 


. habent secum. fidem. Trinitatie ܐ‎ adhaerent. decem. praeceptis 7 legis. 


FE dia serta. duplicata 4. ἐπι sexagesimum fructum. coronant. continen- 
ܗܵܐ‎ , qui vixerunt in caritate et habent sex opera misericordiae ( Matth. 
XXPF, 35. 36.) llla serta aucta per augmentationem denarii, vel 
centeno fructu coronant te, o sancte loannes, qui es virgo. Nam 
centesimus fructus ornat virgines — ܗܗ‎ in hoc ordine fuit b. Ioannes non 
abeurde immo aperte secundum loquelam digitorum. | Periti enim prima 
computatione articulorum , quam appellant 55 loquelam digitorum," quo- 
niam ip ainisfra manu , per quam vita temporalis intelligitur , usque 1n 
nonaginta novem, solebant «omputare, centum autem, et. deinde in. dex- 





*) Non ab hac narratione alienum: est. quod de S. Adekheyde 
abbatissa relatum invenio, Nam cui ex monialium numero illa 
sancta manu alapam infigeret, eadem, etsi cornicis instar crocitas- 
set, deinceps dulci melliflua et, canora voce divinum sponsum in 


14 * 


hymnis et canticis praedicare coepit. . 


tera parte, per quam coelestis vita designatur. Unde de quedam ܗܘ‎ 
tenario. habemus in. quodam libro sic: ܕܟ‎ Iam dextera. computat. an- 
nos 4n hocloco facit auctor numerum. suum per quinque digitos ma- 
nue, per pollicem, per indicem, per medium , medicum , auriculurem, 
-uric. in palma positus. significat unitatem, medicus cum ipso ܗܘܡ‎ 
eitua duo stenificat, Medius cum ipsis positus tria: deinde nihil. “μα 
ric. erectua medio εἰ medico iacentibus quattuor eign.. Medicus. curs 
illo erectus, medio iacente in palma quinque seign.^ Medicus cum illis 
erectus δέχ εἰρη. ltem auric. in palma extensus septem sion. Medius 
eodem modo positus in palma octo «ign. Medius simili positus novem 
sign. Index, qui usque hoc nihil. fecit , praedicto modo. decem aign. 
"Emplexu pollicis adiunctus. triginta sign. per quem numerum saiia 
congrue accipitur merces coniugatorum | propter illorum mollem. amplc- 
xum. εἰ vitae dilectionem εἰ concordiam. — Pollex siquidem cum ܘܘ ܐܐܡܐ‎ 
firmiter adstrictus sexaginta sign. per quem. numerum satis competen- 
ter accipitur merces continentium: grave enim est ab amplexu et vo- 
luptuosa delectatione εἰ consuetudine abstinere, — Unde. scriptum | ext 
» Mil. consuetudine maius. In. dextera dicitur centum, per quem nu— 
merum vila coelestis intelligitur et non immerito accipitur merces. vir—, 
ginum, quia in hac vita mundam εἰ immaculatam vitam ducunt. 
--- Satis libere Weinaierl hanc strophen vertit: ,,Es schim- 
mern Andere mit dem Kranze des Tugendlohnes 
schón umlaubt: In eines hóhern Lohnes Glanze 
Ragt über sie dein,strahlend Haupt.* 35. Brev. 
Hom. nemorumque cultor. 39. B. R. trina te fructu 
cumulata centum nexibus ornant, 42. B. R. revelle. 
45. Mgd. Pt. Sl, hinc. 46. livio i, q. livor: al. luvione. 
B. R. culpae sine labe puris. 47. B. R. beatos, 49. 
' Thom. celebrent, Doxologia'apud diversos diversa. 





CLXXXIV. — Hymnus. de miraculis S. Benedici. 


Fratres alacri pectore, 
Venite concentu pari: 
Fruamur huius inclytae 


Miraculorum praepotens, 
Afflatus alti flamine, 
Resplenduit prodigiis 15 


Festivitatis gaudiis, 


Hac Benedictus aurea b 


Ostensor arcti tramitis, 
Ád regna conscendit pater 
Captaus laborum praemia. 


. Kffulsit ut sidus novum 
Mundana pellens nubila, 10 
Aetatis ipso limine 

Despexit 'aevi florida, 


Venturo saeclo praecinens, 


Laturus esum pluribus, 
Panis reformant vasculum, 
Arctum petens crgastulum, 
Extinxit ignes ignibus. 20 


Fregit veneni baiulam 
Crucis per arma cymbiam; 
Coercuit mehtem vagam > = 
Leni flagello corporis, 
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Funduntar ómnes rupibiis, 25 
Redit ealybs e gurzite, 
Currit per undas obsequens; 
Peplo puer vitat :necem. 


Virus patescit abditum ܕ‎ 


Mandata praepes effe, — 30 


Hostem ruina conterit; 
Cedit fremens leo grave. 


In imo fit moles levis; 
̇ Rogus migrat phantasticus, 
Fractum revisit sospitas, 35 
Excessus absentom patet. 


Rector vafer deprenderis, 
Inique possessor fugis; 
Futura praenoscemini , 
Arcana cor non contigit. 40 


Fundantur atdes somniis, 
Telus vomit. eadavera, 
Dracone frenatur fugax; 
Aether plwit numismata, 


Vitrum resistit entibus, 45 
Manant olivo dolia, 
Vinctum resolvit visio , 


' Vitam receptant funera, 


Tanti potestas luminis 
Voto sororis vincitur; 00 
Qno plus amat quis plus valet, 
e quem cernit polum. 


Non ante saeclis cognitum 
Noctu iubar effulgurat, 
quo totus orbis cermtur 55 
Jammisque subvehi pius. 


Haec inter instar nectaris 
Miranda plectro claruit; 
Nam pinxit apte lineas 
Vitae sacrae sequacibus. 60 


Iam dux alumni eat potens 
Adsis gregis suspiriis, 
Gliscat bonis hydrum careng 
Sit callis ut sequax tibi, 


Rambachio (p. 154) hoc carmen per multa sae-‏ ܘܐܟܘ 
cula cantui ecclesiastico inserviit, quod equidem vix credide-‏ 
rm. Neque in uno libro hymnuíu inveni: tamen doct. viri‏ 
sententia permotus, adieci, Lucem affundit plurimis locis S.‏ 


Benedicti Legenda, 


ἢ. 


CAROLUS AGN US. 


CLXXXV. Hymnus in die Pentecostes. 


Voi creator spiritus , 
Mentes tuorum visifa, 
lmple superna gratia 
Quae tu creasti pectora, 


Qui paraclitus diceris $ 
Donum Dei altissimi, 

Fons vivus, ignis, caritas 
Et spiritalis unctio, 
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Τὰ septiformis munere, ᾿ [Da gaudiorum praemia , 
Dextrae Dei tu digitus, 10 Da gratiarum munera, 


'Tu rite promissum patria, Dissolve litis vincula, 
Sermone ditans guttura, Adstringe pacis foedera.] 
Accende lumen sensibus, Pe te sciamus da patrem, 25 
infunde amorem cordibus Noscamus atque filium, . 
Infirma nostri corporis 16 Te utriusque spiritum 

Virtute firmans perpetim. . Credamus omni tempore. 
Hostem repellas longius, Sit laus patri cum filio, 
Pacemque dones protinus, Sancto simul paraclito, — 30 
Ductore sic te praevio Nobisque mittat filius 


Vitemus omne noxium. 420 Charisma sancii spiritus, 


/ 


Hymno ,, Veni Creator quo Spiritus Sanctus invocatur, ex 
veterum sententia singularis quaedam vis inest, Unde Mon. Sa- 
lisb.: wer de ympnum spricht pey tag oder pey nacht, dem mag lai. 
ner seiner feint eichtiger noch vnsichtiger nicht geschaden. ' Praeterea 
S. "Trinitati tam gratus est ut, si mens concorde voci, spiritus 
Sàncius non pobsit qnin cum septem suis muneribus cantanti- 
bus adveniat, Unde non solum tempori pentecostali sed emni- 
bus inservit necessitatibus quae prae ceteris spiritus sancti col- 
justratione indigere videantur, Cantatur in creando summo 
pontifice, in eligendis episcopis, regibus coronandis etc. in sy- 
nodo celebranda, in Elevatione et Translatione Sanctorum *) etc. 
Locus hymno in Breviario designatus est in Vesperis Pente- 
costes atque in Tertia eiusdem festivitatis, quae hora praeter 
morem magna cum sollemnitate celebratur quia hora Tertia 
super apostolos paraclitus descenderat, Merati (Gav. ΤῊ. Ilf. 
P. 475). In hac Dominica εἰ duobus sequentibus diebus intomatur 
talis hymnus a Celebrante, amictu, alba, stola εἰ pluviali indutus. 
Hanc maiorem sollemnitatem. in decantando hoc hymno et tota hora 
Tertia insinuat Gavantus, cum dicit convenire hac die, ut hymno 
longiori et proprio festi paraclitum spiritum in et ad nos. invitemus. 


Qua propter decet etiam , quod , κάλ monet. Bauldriy, decantetur. tota 
hora Tertia accensis omnibus cereis altaris ad. eamque omnes clerici 


de ecclesia adsint. Inter vetustiora breviaria nonnulla hymnum 
praéscribunt ad omues horas münores, ut Pt. Im Germani- 
cum conversum est carmeh iam se, ܐ‎ v. XIII. ( Waückern. 





*) Annales Ord. 8. Benedicti ed. Mabillon Tom. Vl. p. 532 
(in Historia Delationis S. Marculfi, quae fiebat c. a. 898) .ܝ‎ Sapoti 
quoque Fursei principalis clerus — ^ cum corpore eiusdem sui 
sancti patroni affuit ec in introitu ecclesiae non sine religiosissi- 
mae delibersiionis consilio psallentes Veni creator spiritue 
et finito subiunxerunt bynnum Te Deum.'* 


p. 72 Kum schepfaer, hoiliger geist, 1010 ! ἃ méh. 
Salsb: Kum schepher heiliger Goíst, a Lathefo: ὦ 
kom Gett: schópfer, heiliger Geist etc, — 4. Beb. 
tu quae, 8, Corn.: Unctio docens et illuminana nos, et .ve- 
ros sacerdoies reddens εἰ obsignans, 98, Ct. .s. gratiae. 
Wimpf. Zehu, Fabr. gratia. Torr.: Septem dona sp. scti 
(les. XI.) eunt timor, pietas, scientia, fortitudo, consilium, 
intelleetns, sapientit, Unde versus: 

Slap. intel. con. for, sci, pi. ti. collige dona. 

Brev. Bom, digitns: paternae dexterae, 10. Hil.: 
i9 es disitus i. e. potenUg dextrae Dei, quia aicu( modi digitarum.- dient 
varii , ita varia dena aunt apir. sti. Meliug Clicht,: In Exodo ܟܝܐ‎ 
Mosen portaase de monte duas tabulas testimonii lapideas scriptas digito 
De. Et in evangelio respondisse perhibetur dominus ܕܕ‎ porro δὲ in digito 
Dd eicio daemonia." 1l. Os, rite promissus, ἢ, W. 2. 
D. 2. E, Pt. Mgd. Hl. Mab, Ef, Md, Hil. Lips, Gresi, Torr. Beb. 
Fabr. Zebn, rite promisse, quod fortasse magis placet. 15. 
16. desumpta sunt ex hymno Amhrosii 10, 22, 23, — 16. Cags. 
Fabr. Clicht, e. a. perpeti, 18. W. 2, donas. 20. Cass. 
péssimum,, 21—24. leguntur tantummodo in Pt, Ef, Lps, 
Wimpf. Beb. T'ábr. Zehn, Thom, 





—— MÀ 


| | S. 
THEODULPNPHUS. 
CLXXXVlI. Hymaus dominica ܗܐ‎ ramis palmarsm. : 


Gia, laus et honor tibi sit. rex. Christe, redemplor Em 
Cui puerile decus prompsit Hosanna pium. 


| lerael ta rex, Davidis et inclyta proles , 
Nomine qui in domiui rex benedicte venis, 
Gloria, laus et honor eic. 


Coetus in excelsis te laudat coelicus omnis 5" 
Et mortalis homo, cuncta creata simul, 63 3 9 
Gloria, laus et honor .eic. 


Plebs Hebraea. tibi cum palmis obvia venit, 1 
Cum prece, volo, hymnis adsumus ecce dbi. . 
Gloria, laus et honor ܐ‎ 


ܝ 


ὶ 


ܫ 





ܝ 
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AH tibi. paseuro solvebant munia laudi , ἘΞ 
ἐν . dNog. tibi regnanti. pangimus ecce melos. |. 10 


Gloria, laus et honor eic. 


Hi placuere tibi, placeat devotio nostra, 
Kex bone, rex clemens, cui bona cuncta placent, 
oo n d Gloria, laus et honor etc. ` 
Fecerat Hebraeos hos gloria sanguinis almi, 
og facit Hebraeos transitus ecce pius, 
a Gloria, laus et honor etc. 
Sig pins ascensor tu, nos quoque simus asellus, 15 
"Tecum nos capiát urbs veneranda Dei. — ܠ‎ 
Gloria, laus et hohor etc, 


Vestis apostolicae rutilo fulgore tegamur, 
"Te bene docta ut ea nostra caterva vehat. . - 20: 
z Gloria, laus et honor ete, ` 


"Tegmine 816 animae sternamus corpora nostra, ^ ΝΞ 

Quo per nos semper sit via tuta tibi. ^ — '*. . 20 
' Gloria, laus et honor, / 

Sit pia pro palmae nobis victoria ramis 

Ut tibi victrici sorte canamus ita: | 

Gloria, laus et honor tibi sit rex Christe redemptor, 

Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.] 


t: 


l*‏ ܙ 


4 e 
, * 


Clichtovaeus: TAeodulphus apud Ludowcum Pium falso dela- 
jus et accusatus ab aemulis, quod filiis eius im comiwratione contra 
patrem faveret eorumque paries. sequeretur, ab: ܙܘ‎ Ándegavum re- 
legatus est εἰ ibidem in carcerem coniectus. Cumque in. sollemnitate 
diei dominicae in ramis supplicatio publica pro more ecclesiae apud 


° ZJndegavos. fierat, cui εἰ Ludovicus rex interfuit et illac trausentcle— 


rus cum populo, ubi Th. custodiae erat mancipatus, ipse aperta. fe- 
mestra. factoque silentio hunc hymnum a sec tunc primum editum suavi- 
der corám omnibus concinuit. Cuius religione devotioneque permotus 
Lud. eum protinus vinculis lberavit εἰ in. pristinum honorís etatum.re- 
vocavit utque deinceps in sollemni illo die supplicatione hymnus ille 
caneretur a. clero, instituit. Álil pueros huno hyrmum iubente 
Theodulpho coram imperatore cecimisse narrant. .Same hoo 
certum est ex illis temporibus hymnum in ecclesia fuisse in' 
usu. [4 Rubrica Missalis Riomani:, Jm reuersiome jpracpesionie 
duo vel quátuor cantores. intrant. ἐπ ecclesiam. εἰ clauso ; ostio. atantes 
versa facie ad processionem. incipiunt ,, Gloria, laus'* et. decantant 
duos primos versus. — Sacerdes vero cum aliis extra. ecclesiam repetit 
eosdem, — Deinde qui sunt iutus cauniant alios ursus. sequentes, vel 
omnes ܕ‎ Vel partem, prout videbitur et qui sunt extra αὐ quoslibet duos 
versus respondent. loria , laus sicut in principio. | Postea. subdia- 
conus hastili crucis percutit portam etc, Ludecus testatur 'T'heodul- 
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phi carmen in quibusdam Pretestantium - ecclesiis peii XVI. ܝܘܩܘ‎ 


culum etiamtum esse..decantatem; — Adhibsimus in textu carmi- 
Bis constitgendo nonmella vetusta missalia et ecrpiuram Ms, 
Caelferbytani, a Polyc. Leysero in librum de poetis medii 
aevi receptam, --- 2. Gron. Beb. Israel es, Cass. Davi- 
disque, ὅ. Torr. Miss, Strigoniense coelitus, 6. Alii 
homo et. 7. Al;; 3, bwiam. 1]. Al. munera, 13. 14, 
Clhebt.: Superioribus. annis apud , £oenobium: Cluniacum aliquantisper 
diversatus vidi supradictis sex versibus (distichis) in hoc celebri. et 
plaeclaro hymno adiectum hunc septimum versum. — et alludit auctor 
ad ܡܗ ܘܣܒ ܗܐ‎ humo nominia ) Hebracue *. desaendente. ab, 4, He- 
ber 6 quod. transitum memificat, Sed praeter hos versus satis οἷον 
ganies in "homasi-Hymnario et vetuste. Missali Ordinia ere- 
mitram S. Augwetim| leguntur .disticha quatuor . v. 15 — 22, 
15, 16, ]1mago ineptissima,. quae tamen eüam ἐμ vetustis Pro- 
testaptinm t9mtionibpa. reperitur. . | ;, Ped 
pole ܐ‎ . " a0 a4 Bi "ts ναι 9 


[ 


N e n‏ * ܬܒܗ 





1} "m . AM. 


T το 7 αν γος 
S RAHANUS MAURUS, 
CLXXXVIL. De .scensione Domini. 


Feu nuno celebre magnaque gaudia 

Compellunt animos carmina promere, 

Cum Christus solium scandit ad arduum, 
Coelorum pius arbiter. 


Conscendit iubilans laetus ad aethera, 5 
- Sanctorum populus praedieat inclytum, 
Concinit pariter angelicus chorus 
. Victoris beni gleriam. 
Qui scandens superos vincula vinxerat 
Donans terrigenis munera plurima, 10 
Districtus: rediens iarbiter omnium 
Qui mitis medo: trausiit. 
Oramus. domine, conditor 'inelyte, 
Devotos' famulos respice, protege, 
Ne nos livor ednx daemonis obruat: 
Demergat vel in imíeros, : 


, Φ18 
Ut cum fiammivoma nabe reverteris, 
Occulta hominum pandere imdicans, 
Ne des supplicia horrida nexiis 
Sed iustis bona praeinia. 
Praesta hoc genitor, optime, maxime, ° . 
Hoc tu nate Dei et boue spiritus, — ." ^ '"— 
Regnans perpetuo fulgida Trinitas ^ 3 ^ 7 
Per cuncía pie saecula, ' 


: ܙ $ 





Si quaeritur utrüm Rabanus carminis auctor sit, nec ne 
hoé sane memoratu dignum est, exstare in omnibus fere bre- 
viariis vetustis Germatiae, neque tamen Italiae, Angliae ete, 
In hodiernis eeclesiae libris deesse $ciunt omues,  Vetustissi- 
mus iBterpres teutonicus est Münachus Salisb.: Zw dem'Auf- 
fart tag der frolich ympnus ,,Festum nuno: celebre 5. ,, k vm 
hochfeierleiche czeit'* singt man ezw der guldein don 
vnd zw andern tagcezeiten bis auf phingsten.  Interpretationes 
sc, XVI. duas vide W. p. 706. 713. — 5. Ps. XLVI, 6.: 
"Macendit Deus in rubilo, unde H. iubilo, 6. Clicht.: Hic dici- 


dur coetus ille venerandus antiquorum patrum qui. inferno lacu. educti, 
dominum censcendentem ad. aethera. cpmitati eunt. εἰ dignis laudibus 


prosecuti. 8. 9. Ephes. IV, 8. Jfscendens in. altum captivam du- 
xit eaptivitatem , dedit dana hominibus. 11. H. Beb. Lips. Gron. 
rediet, 14, Hil Wimpf. Torr. Fabr. protege. 15. Hi. 
perperam ut nos, 16. Lud. in margine: ad inferos. 17. 
II. Thess. I, 8: i» flamna ignis vindictam dabit, 18, Rom. H, 
10. Jn die cum iudicabit Deus occultahominum. 22, Cass, et 


tu nate Dei. 


ܙ * ܐ ܢܗ ܗܐ 


CLXXXVIIL De S. Michaele ܐܘܡܘ‎ 


Libr. vet. 

Christe sanctorum decus angelorum, ܕ‎ > 
Rector humani generis et auctor, 
Nobis aeternum tribue benignus 

. Seandere coelum. 
Angelum pacis Michael ad istam Ὁ "à 
Coelitus mitte fogitarnus aenlam,.; ¬ 1 
Nobis ut crebro. veniente crescant 

Prospera cuneta, ` 


Angelus. fortis Gabriel ut. hostem 
Pellat antiquum, volitet ab alto, 10 
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Saepius templum veniens a6 istnd - 
Viaere nostrum. , 
Angelui nobis medicüm salutis 
Mitte de coelis Raphael, ut .ommeg 
Sanet aegrotos pariterque nostros 13 
Dirigat actus. ` | 
Hinc Dei nostri genitrix Maria ᾿ 
Totus'et nobis eherué angelorum ^ ^^! 
Semper assistant, simul et heata 
"Conrio tota, s : 90 
Praestet- hen. nobis deitas beata. ܚ‎ 





Brev. Rom. 
Christe sánctorum deéus aiigelorum, 
Gentis htihanne sator ét redemptor, 
Coelum. eid jribuas'heatas ܪ‎ 0 
)0 Srandere; -Bedes, 


Angelué pacis Michael in aedes 078 6$ 
e Ceelitus neetras venia: Herenae 
Auctor ut pacis lacrimosa in orcum 
Bella releget. 
Angelus fortis Gabriel ut hostes — 9 
'Pellaf antiquos et amica coelo " 9 
Quae triumphator statuit per orbem," 
' Templa revisat. '- 


medieus salutis — ' -‏ ܘܐ )ܕܡ ܘܬܠ 

Adsit: e coelo Raphael, nt onmes — 

Banet &egrotos, nbiosque: vitae j 15 
Dirigat actus, | 


Virgo dux pacis genitrixque 1ncis 
Et sacer nobis chorus angelorum 
܂‎ Bemper assistat, simnl et micantis 

' Regia coeli, 20 


Praestet hoc nobis deitas beata ܘܘ‎ 


. .) ܡܩܘ‎ in Dedieatione. S. Micbaelis ad: Landes. Noli 
mirari, reliquorum archangelorum omniumque spirituum coe- 
lestium et Mariae, quae angelorum est regina, mentionem 
factam esse, Est enim festum omnium angelorum, ut in Col- 
Jjeeta. patet et lectione quarta et sequentibus, — 2, Torr. au- 


ctor — recfer Hil actor. 4 '"W. 2. 8 reguum. 
6. Aula apud poetas Christianos saepissime pro ecclesia usur- 
patur. 12, Cass. Hil nostri misertus Wimpf. visere 
sanctum, 17--- 20, omittuntur a "Torrentino et Hymn. Gro- 
Ringensi, NEL 1 





CLXXXIX. Je S. Michaele rehangelo. 


Libr. τοῦ ^ ¬ 


"Tibi Christe, splendor patris, vita, virtus cordium, 
In conspecta. angelorum votis, voee psallimus, 
Alternantes concrepando melos damus vocibus. 


Collandamus venerantes omnes coeli milites 
Sed praecipne primatem. cpelestis exercitus, : ó 
Michaelem in virtute :copterentem Zabulan, 


Quo custode procnl pelle, rex Christe piissime, 


Paradiso redde tuo mos sola clementia, 
Gloriam patri meledis resonemns vocibus etc. e 
Brev. Rom. 
'Te splendor et virtus patris, : — Draconis hic dirum caput 


(Te vita, lesu, cordium In ima pellit tartara, 10 
Ab ore qui pendent tuo Ducemque eum rebellibus 
Laudamus inter angelos. Coelesti ab arce fulminat, 
Tibi mille densa milium — 5  Contra.ducem superbiae 
Ducum corona militat, Sequamur hanc nos principem 
Sed explicat victor. erncem Ut detur ex agni throno 15 
Michael salutis signifer. Nobis corona gloriae, 


Patri simulque filio etc, 


Carmen supra scriptum a Dreviario Romano (ad Vespe- 
ras in Dedic. Mich.) minus correctum quam quod ad metrum 
et singula verba prorsus immutatum est. 1— 1. Hl. Sl. Ef. 
vita ac virtus. 6. Zabulus vel ζάβολος nihil aliud misi 
diabolus cf. Barth Adv. XXIX, 1. Vox conterendi hausta ex 
Gen, Ilf, 15. 7. Hil. om. rex. 8. Hl. Lud, mundos corde, 


V. 


S. ODO CLUNIACENSIS. 


CXC. De S. María Magdalena, 


Laus mater ecclesia, .. :: ;Contriti cordis punctio 

Lauda Christi clementiam, Cum lacrymarum fluvio, 7 
Qui septem purgat vitia ` Rt pietatis actio - 15 
Per septifórmem gratiam. Ream solvit a vitio, ' U 
Maria soror Lasari, 5 Post fluxae earnis seandala. : 
Quae tot commisit crimina, Fit ex lebete phiala; 

Ab ipsa fance tartari In vas translata gloriae 

Redit ad vitae limina, De vase contumeliae, ζ 
Aegra currit ad medicum, Surgentem cum vietoria 

Vas ferens aromaticum , [10 — Iesum videt ab inferis, 

Et a morbo multiplici Prima meretur gaudia 


Verbo curatur medici, Quae. plus ardebat ceterisg,. 


Uni Deo sit gloria ' 25 
Pro multiformi gratia, 
Qui culpas et supplicia 
Remittit et dat praemia, MEN 





m 


Praeter Bibliethecas Patrum inveni carmen in libris Ludeci, 
Clichtovaei, Thomasii et Ramnbachii: ex breviaviis in Ebora- 
censi, Hoc secutus sum in versuum ordine, nam apud reli- 
quos ita constitutum vides: Lauda mater — Maria so- 
ΤΟΙ — Post fluxae — Aegra currit — Contriti — 
Snrgentem, sed ita minus apte versiculi sese excipiunt, —. 
3. cf. Luc, VIII, 2. 4, per gratiam spiritus sancti. 8, ܐܐ‎ 
vitae praemia, 13. Eb. unctio, 17—-20. οἱ, IL. Timeth,. 
JI, 20. 21. 24. Rb. audebat, ܘ‎ 2 5. . 


ܨ 
܀ 
" 
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X. 


"sS. FULBENRTUNFN 
CARNOTENSIS. 


CXCL Hymnus puschalis. 


Cres novae: Hirnsalem 
Novam meli dulcedinem 
Promat, colens cum sohriis 
Paschale festum gaudiis. 


Quo Christus, invictus leo 5 
Dracone surgens obruto, 
Dum voce viva personat 
A morte functos excitat. 


Quam devorarat improbus 
Praedam refudit tartarus, 10 
Captüivitate libera 

lesum sequuntur agmina. 


'Triumpbhat ille splendide 

Et dignus amplitudine, 

Soli polique patriam 16 
Unam facit; rempublicam, 


Ipsum canendo supplices 
Regem precemur milites , 

Ut in suo clarissimo 

Nos ordinet palatio. 20 


Per saecla metae nescia 
Patri supremo gloria 
Honorque sit cum filio 
Et spiritu paraclito. 


Rarus in breviariis veinstis tempore paschali, — 2. 
Cass, nova meli dulcedine, Beb. mellis. Hil.: melum 
(μέλος dicitur a. mel , quia sicut mel fit ex. diversis generibus rerum, 
itg melum fit ex diversis notulis novum, unde Psalmista: ,, Cantate 
domino canticum novum,'* 6. ef, Apoc, V, 5. Hil.: Fiaologus nar- 
rut leonem rugitu &uo resuectfare. catulum post triduum; ita pater fÁ- 
lium. 7. loan, V, 28. Hil, Wimpf. personet, 8—12; 
Corn, : Fingitur tartarus hominem tanquam. praedam absorptám revo 
mere. ( Apoc. XX, 13.) et fingitur Ch. incedere triumphator ef 
maenam turbam ex servitute liberatorum secum traBere. Dieit peeta 
pafres in limbo, Hil. legendo sequamur ad omnes pertinere 
facit Christianos. ¬ 14. Lad. praecelsus amp. 16, Cass. 
Hil. e. a. fecit, 17—-20. desunt apud. Ludecum 21:— 24. 
apud Fabricium, 20. ordinare, vox militaris. 21. Sb, Hil. 
mente nescia quae (ita Hil.) ,ܝ‎ humana possibilitate sunt. in- 
comprehensibilia,' 


6 } 9 


8. [¥ ® £ ¢ 8 ( ® £? ;& 38 $ 4 ¥  * .ܐ‎ 
CXCIL — Rhythmus paschalis. 


Peas festi gaudium .. — . Brevi sepulero elauditur 26 
Mundi replet ambitum; > Qui coelo non capitur, 
Coelum, tellus.ac maria Praeda vallatus divite, 
Laeta promant cenrmina , — Victe mortis principe 
Et Alleluia cénsenis 6 . Triumphali potentia 
Modulentur organis. , Surgit die tertia, 30 
Solus ululet tartarus .. Mox intonat angelicus 
BRapta praeda vacuus, Sermo mulieribus, 
Fractos vectes et ferrea Apostolis ut dulcia, 
Strata. ploret. moenia 10 Haec deferrent. nuntia: 
Quae subrnit rex gloriae In Galilaeam pergite, : 86 
Cum lawde victeriae — - Jbi Christi cernite, 
Stupenda lex mysterii, .-.' Ἐ lam regis Aegyptiaci 
Novum genus proelii: ἢ Servitute liberi, 
Ligatus nexos liberat, 15 Pest maris ruhri transitum 
Mortuus virificat Novum demus canticum; 40 
Dumque vita perimitur ° . Martis soluti legibus 
Mortis mors efficitur, Christo consurreximus. 
Quum aactor vitae moritur 'Totis, Christe, visceribus 
Orbis et commonitnr, 20. "Tibi laudes reddimus, 
Sol radios operuit, Qni resurgens a mortuis 48 
Lugens terra tremuit, - — — Ultra iam non moreris - 
Templi velym dividitur Sit patri laus et parili 
Vie saxorum scinditur, > ^ Decus omne flumini, 

e . ܢ‎ , 


Si verum goaeris, Petrus Damiani in hoc carmine, quid 
alind profert, nisi quae cecinerunt velustiores in 'hymnis 
»Ad coenam agnj* et ,, Aurora lucis rutilat: quos 


* 


*) Sipgula ex S. Petri carminibus in cultum ecclesiae abiisse 
(quod de hymno paschali autumat Ven. Augusti Denkw. ¥. p. 
308), nisi certis argumenüs mihi quis probaverit vehementer du- 
bito. Tamen damus ea quae leguntur in Rambacbii libro (in bre- 
viorem formam redacta) et aliis quibusdam adiunctis, aliorum quo- 
rundam exhibemus exordia. : 

3 ܕ , 


ܙ 


929A , 


enm nostro pedetentim conferas. Neque ab aliis imitando ab- 
stinuit. — 13 — 18. Similiter in sequentia: ,, Victimae paschali > 
Mors εἰ vita. duello conflixere mirando, et Lutherus: Es war 'ein 
wunderlich Krieg da Tod und Leben rungen. — — die Schrift hat 
verkündet das Jie ein Tod den andern frass , .ein ܛܐ‎ gus dem Tpd 
ast worden. 22. δὲ, ad. i. 81, 9. 5 Cols I, 8 46. Rom, 
VL, 9. 
ܢܝܢܝܢ‎ P 067) 


CXCII. Rhythmus dé die mortis, " 


Gravi me terrore pulsas vitae dies ultima — ..: 5: " 
Moeret cor, solvuntur renes, laesa tremunt viscera, ....᾽ 
' Tuam speciem dum sibi mens depingit anxia. -— ^ - 
Quis enim pavendum illod explicet spectaculum, 

Quum dimenso vitae cursu carnis aegra nexibus 6 
Anima luctatur solvi propinquans ad exitum, 


Perit sensus, lingua riget, resolvuntur oculi, 
Pectus palpitat, anbelat raucum guttur hominis,  , 
Stupent membra, pallent ora, decor abit corporis, 


Praesto sunt et cogitatus, verba, cursus, opera. 10 
Et prae oculis nolentis glomerantur omnia: 
liluc tendat, huc se vertat, coram videt posita, 


'l'orqnet ips& reum auum mordax consciepiia, 
Plorat, acta corrigendi defluxisse tempora, . 
Plena luctu caret fructu sera poenitentiae, 15 


Falsa tune dulcedo carnis in amarum vertitur 
Quando brevem voluptatem perpes poena sequitur: 
lam quod magnum credebatur nil] fuisse cerninr, 


Atqué mens in summae ]Jucis gloriam extollitur, 
Aspernatur lutum carnis quo mersa provolvita? , 20 
Et ut carcerati nexu laetabunda: solvitur, 

3 » H m ες 
Quaéso Christe rex invicte, tu succurre 11600 ܨ‎ 
Sub extrema mortis hora quum iussus abiero, 
Nullum in me ius tyranüo ptaebeatur impio. 


Cadat princeps tenebrarum, cadat pars tartarea; 25 
Pastor ovem iam, redemptam tunc reduc ad patriam, 
Ubi te videndi causa perfruar in saecula, 





/. CXCIV. 
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CXCIV. De S. foanne Evangelista. 


Magna Leannmis menta 
Sancta promat ecclesia , 
Qaam tenebris evacuat , 
Vitae verbis irradiat. 


Huius cor in sublimibus ὅ 
Sanctus suspendit spiritus, 

Ut profunde latenfia 

Cernat alta mysteria, 


En illa felix aquila E 
Ád escam volat avida, © 10 
Quae coeli cives vegetat 

Et nos in via recreat, 


Hic in choro tot millium 
Primatum tenet virginum, 
Ft agno sic pedissequus, 19 


, Ut matris individuus. 


Sit Petri laus ingenito ete, 





CXCV. De S. 


Paule doctor egregie; 

Tuba clangens. ectlesjae, .. ." 
Nubes volans ac tonitrum 
Per ampInm inandi circulum. 


Nobis potenfet intona © 7 6 
Raraque cordis irriga, 
Coelestis imbre gratiae 
Mentes virescant aridae. | 


Paule Jdpostole. 
O magnum Pauli meritum: 


: Coelum conscendit tertium, 10 
Audit verba mysterii, 


Quae nullis audet eloqui. 


Dum verbi spargit semina 
Beges surgit uberrrma, 
Sie coeli replent horreum 6 


. Bonorum fruges operum. 


| Micantis more lampadis 
'' Perfundit orbem radiis, 


 Pügat errorum tenebras 
Ut sola regnet veritas, 20 


: Sit Patri laus ingenito etc, 





0 CXCVI. De Sancta Cruce. 


Crux orbis salus perditi, 
Perempti vita saeculi , 
Ex 'Thomasii Hyrnario. 


Quam vieta tremunt tartara, 
Coeli verentur agmina etc, 


CXOVH. . De Sancta €rucc. 


Crux, mundi benediciio — 
Spes et certa redemptio, 


Ex Thomasi Hymnario. 


Damzr 'Thes. Hyinm. 1. 


Olim Gehennae baiula 
Nune clara coeli ܚ‎ ete, 


15 


....- - ܚܕܐ ܒܐ ܣܪ «- ———— 4 “πω‏ -- 
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CXCVIIL — De Beata Y'irgine. 


'Terrena cuncti iubilent, ` Virginis ante thalamum . 
Asira laudibus intonent, Laudes alternent dramatunveté, 


Ex Thomasii Hymnario. 


CXCIX, De Beata Virgine. B 


Gaudinm mundi, nova stella coeli, 

Procreans solem, pariens parentem, 

Da manus lapsis , ler opem caducis 
Virgo Maria etc. 


Ex Thomasi Hymzaro, 





€C. De Assumptione B. Mariae, 
Aurora velut fulgida Ut sol Maria splendida 
Ad coeli meat cnlmina Tanquam luna pulcherrima etc. 
Ex 'Phomasii Hymnario, 


OCI. ` De S. Petro Apostolo. 


Senatos apostolici Pastor prime fidelium, 
Princeps et praeco domini Custodi gregem creditum etc, 


Ex 'Thomasii Hymnario. 





CCII. 2c S. Zoanne Evangelista. 


Fidelis plebs cum angelis | Nativitatis domini 
Festivis plaudat gaudiis Occurrit laus 'apostoli etc. 


Ex Thomasii Hymnario. 


CCIIL De S. Ioanne Evangelista. 


Virginis virgo venerande custos, 

Magnus .alterni logotheta. verbi ,. 

Dele servorum facinus tuorum, 
Sancte Ioannes etc, — ' 


Ex Thomasii Hymnario, 


"COIV δὲ S. Jfpoliinare. 


Consul aeterni trabeate regni, 

Mente devota, petimus, labore 

Curiam coeli reserare plebi 
Apellinaris etc. 


Acta Sanct. Iul. Tom. V. p. 841. 


ܙ 


CCV. De S. Ursicino martyre, 


Dulcis martyr eximius Quo victus victor extitit 
Festum praebet Ursicinus, Et clarus astra subiit, 


Acta Sanct. Iun, 'l'om. ἢ], p. 812. 





Z6 _ 
S. BERNARDU S. 


.OCCVI. Iubilus ݁ܗ«‎ cus de Nomine lesu. 


esu dulcis memoria, leáu spes poenitenti- 
: bus 
Dans veracordi gau- Quam pius es petenti- 
dia, bus 10 
Sed super mel et o- Quam bonuste quae- 
mnia rentibus, 
Eiusdulcis praesen- Sed qnid invenienti- 
tia, bus. 
*Nil canitur suavius, ó Iesus,dulcedo cordium, 
Nil audituriucundius, . .Fonsveri, lamen men- 
tium 
Nil cogitatur dulcius Excedéns omue gau- 
dium ᾿ 65 


Quam Iesus Dei filius. Et omne desiderium. 
15 * 











Nec lingua valet dicere 

Neo litera exprimere, 

Expertus potest ore- 
dere 


Quid sit Iesum dili- ^" 


20 


̇ lesum omnes agnoscite 


gere. 


lesum quaeram in lectulo, - 
Clauso cordis cubiculo, 


Privatim et in populo 
Quaeram amore sedulo, 


Cum Maria diluculo, 7/ 23 
lesum quaeram in tumulo, : 
Cordis clamore querulo > 

Mente quaeram ܕ‎ non oculo, 7 : 


Tumbam perfundam fletibus, 
Locum replens gemitibus, 30 
lesu provolvar pedibus, 
Strictis haerens amplexibus, 


Iesu rex admirabilis 
Et triumphator nobi- 


lis, 
Dulcedo ineffabilis, 85 
Totus desiderabilis. 
*Mane nobiscum do- 

mine, 
Et nosillustralumine, 
Pulsa ܐܐ‎ ¢ ¢ 1 1 caligine 
Mundum replens dul- 


cedine, 4 
Qnando cor mostrum 
visitas 


"Tune Incet ei veritas, 
Muudi vilescit vanitas 
Etintus ferret caritas. 


Àmor lesus dulcissimus — 45 


Et vere suavissimus, 


Plus. millies gratissimus 
Quam dicere suffücimus. 


Hec prehat tua. passio 
Hoc sanguinis effusio, 


40 


' Per quam nobis redemptio 


: Datur Deique visio. 


lesum ardenter quae- 
, rite' 
Ámorem eins poscite 55 


'Qeaerendoinardescite, 


Sic amantem 4iligife, 
Amoris vicem reddite, 
In hune odorem currite 
Kt vota votis reddite, ' 


Jesus, auctor clementiae 
Totius spes laetitiae, 
Dulcoris fons et gratiae, 
Yerae cordis deliciae. 


Cum digne loqui audeam 
De te, tamen non sileam, 


65 


` Amor facit nt audeam, 


Cum de te solum gandeam. 


Iesu mi bore, sentiem 
Amoris tui copiam, 40 
Da mihi per praesentiam 
Tuam videre gloriam. 


Tua, lesu, dilectio 


Grata mentis refectio, 
Replens sine fastidio 
Daus famem desiderib., 


*Qui te gustant esu- 
riunt, 
Qui bibunt adhuc si- 
tiunt, 
Desiderare nesciunt 
Nisi Iesum quem cu- 
t piunt, ; 80, 


78 


Quem tuus mmer'ebri ᾿ 


Novit quid Jesus sapiat 
Quam felix est quem satiat, 
Non est .ultra' quod rupiat. 


Iesu decusangelicum,85 
In aure. dulce canti- 


éum, 
In ore mel mmiriti-." 
ΗΝ ܡܘ‎ udi E 
In corde neoiar oseli- ܐ‎ 
* Soc QUE. .c€ 


*'Desidero te millies, 
Mi lesu, quando: venies: 90 
Me laetum quando facies 

Ut vaMu tuo saties, 


Amor tnus continuus, 


Mihi langnort assiduus, 70 
Mihi (fíelliflau cius» 95 
Est et vitae: perpetaus, 7 > ܨܠ‎ 

lesu &umma benignitas | : 


Mira cordis iucennditas, 
Incomprehensa bonitas, 
'Tua me stringal caritas. 0 


*Bonum mihi diligere, 
lesum, nil ultra quaerere, | 
Mihi prorsus deficere 
Ut illi queam vivere, 7 


O Iesu, mi dulcissi- 
' "me, 
"Spessuspirantisani- 

̇ mae, ' 
Te quaerunt piae la- 
1 © 332 cerimae 
Te claxior ΘΝ ܐܐ ܐ ' 1 ܐ‎ 
| .otmae 7 
*Quecunque loeo fuero ^ 
. Mecum lesum desidero: 
Quam laetus e&m inveneto, 


Quam feli& cam ieeero; ܒ‎ 


, Amare Dei filium. . 


' Regnunibeatitudinis. 140! 
ܙ‎ τ 5j ܀‎ 96 [6 .. 2 16 C ܬ‎ 


S Yen, veni 
110- 


¥ amplexws, tanc os- 
^ eua 
Quae vincunt mellia -potula,: 
Quam felix Christi copulà 114 
Bed in his parva moru]a, ܨ¡‎ 


[am quod quaesivi video, — 
Quod 'eoncupivi teneo, 


Amore lLesu:Japgueo 


Et toto corde ardeo; | ܐ‎ 120 


lesus cum sio diligitur ¬ . 
Hic. amor. men exsiinguitgr, . ' 
Non tepescit, nec moritur 
Plus cresoit et aceemditur, i 
Hic amor ardet iugiter, 125 
Dulcescit irabifiter, —— ܠ‎ 
Sapit delectabiliter 
Deleetat et feliciter. 


ܥ 


: ܐ 


Hie amor missus coelitus: 
Haeret mihi medhllius, 130 
Menteni incendit penitus, - 
Hoc delectatur spiritus. — ᾽ 


O beatum incendium, 


, 0 ardens desiderium 


O dulce refrigerium: 


135 


lesus, flosmatris vir- 
ginis 


* Ardor nostrae dulce- 


dinis 


"Laus, honor, tibi nu- | 


minis 


. Li 
) . 3} 


eni rex: optime: 
Pater immensae: wlotiab ` 6 
Affelgé .ܐܦܗ ܐܐ ܘܡ‎ . 9 

lum: exspeetatüs.saepias.. 0 ܠ‎ 


* 
ܝ 


lesu sole serenior 345 Rex virtutem, rex gloriae 
Et balsamo suavior,: Rex insignis victoriae, 170 
Omai dulcore dulcior lesu largitor gratiae, 
Ceteris amabilior, ܢ‎ Honor :coelestis curiae. 
Cuius gustus sic afficit, Τὰ fons misericordiae, 
Cuius odor sic reficit, — 150  'Tu verae lumen patriae 
In quo mens mea defoit; , Pelle. nubem tristitiae 178 
Solus amanti sufficit, Danus nobis Jucem gloriae. 
.'Tu mentis delectatio,  - — Te coeli chorus praedicat 
Amoris consummatio, Et tuas landes replicat, 
(Tu mea gleriatio, 150 lesus erem laetificat 
Jesu mundi. salvatio. Et nos Dee-pacificat. — 180 
Dilecte mi, revertere ; lesus in pace imperat 7 
Consers paternae dexierae,. . Quae omnem sensum s8- 
: perat 
-Hostem vicisti prospere ¬ Hane semper mens desidenat 
lam, coeli regno fruere. 160 — Et ea frui properat. | 
SSequar te quoquo 16118 ܕ‎ lesus ad patrem rediit, 185 
Mihi tolli non poteris . QCoeleste regnum subiit, 
Cum meum cor abstuleris Cor meum ἃ me transit, | . 
, lesu, laus nostri generis, Post lesum simul abiit, 
"Coeli cives occeurrite > 165 Iesum sequamur laudibus. 
Portas vestras attollite, Votis hymnis et precibus, 190 
Triumphatori dicite: Ut nos donet coelestibus 
Ave Iesu, rex inclyte. Secum perfrui sedibus, 


ܝ 





In editione Operum S. Bernardi qnae prodiit Lutetiae 
Parisiorum anno MDCXC. p. 1659 sqq. legitur ,Iubilus S. 
Bernardi Abbatis in commemorationem dominicae passionis, 
qui et rhythmica constat modylatione.* —Cnius prolixioris qar- 
minis quin ecclesia iam medio aevo singulas strophas cultni 
divino inservire voluerit, nemo facile .addubitaverit, Quae sen- 
tentia commendatur duobus hymnis vetustis tentonicis in libro 
Wackernagelii p. 78. quorpm uterque saeculi est decimi teri. 
Alter in exordio S. Bernardum imitatur ,,Jesu dulcis me- 
X»ria dans vera cordis gaudia dulcis lesu, pie 
lesu, bone Iesu: alter qui inscriptus est ܕ‎ Canticum S. 
Bernardi* undecim carminis strophas teutonice exhibet, 
quas supra asierieco notavimus, Porro HAaifmannus (D. K. 
P. 149.) mentionem imiicit versionis batavae , lesu soete 
andachtelieheit.'^ Lem Fabricios.et Ellingerus totum hy- 
mnum, secundum horas canonicas dispositum, exhibent, Quae 


231 


cum. ita sint, baec mih savwidet sententia, ih quibusdam ec- 
clesiis singulas Bernardi stropháas cantatas esse vel in Cir- 
eamcisiene Domini (qua festivitate Nomen Domini celebratur) 
vel ipso Festo Nominis, qued longe antiquius est, quam 
marrant heortelogi *).. Posten eam Nomen lesu ex praecepto 
pontificam singulari sollemnitate .4 teta. ecclesia "celebraretur, 
tres hymni in Brev, Romanum recepti sunt, ex nestro inaximean: 
partem confati. 1) lesu dulcis memorial—12. 17— 
20. Adiectns est aliunde versieplps: Sis lesu nostrum gau- 
dium H. 56, 17—20. I) lesu rex admirabilis 33— 
86. 41—44. 13—16. 51— 954. Additur versiculus: Te 
nostra lesu vox sonet, Nostri te mores expri- 
mant, Te corda nostra diligant Et nunc et ih per- 
petuum, 111 ( lesu, decus angelicum 83—86. 75 — 
78. 103— 106. .37 —40. 135 — 138, Im protesiantium ec- 
clesia. olim: cantabatur Bernardi carmem trenslatum epera M. 
Milleri ,,0 lesu süss wer dein gedenkt dess Hertz 
mit Freud wird übersebwenkt etc, .Contulimus eum 
editione Parisipa Fabricium, Brev. HBomanum et versiones 
teutopicas. — 2. Brev. Eom. Vers. Teut. 1. cordis, 19. 
Fabr. es p. 12, Ed. Par.-innocentibus, 15. Fabr. ex- 
cedit, 17. Fabr. poteat, 18, ἰδ, depromere. 21. 
Cant. 111, 1: :ܘ‎ lectulo meo per! nocte&. quaaswi quem. diligit axima 
mea. 32, Interserit Fabricius yersum: lesu stringam ve-. 
stigia Et flendo figam labia, Ut detur mihi venia 
atque perfetta gratia. 37. Fahr. indne novo cum 
]numine. Versio theot.: des herizen tunkel von uns, 
triben das din lieht b! uns beliebe, 40. Fabr. men- 
tem reple, itaque v. th.: din &üze an' 86] und libe. 
49. Fabr. haec. 50. Fabr. et s... 53— 60. om. Fabr. 68. 
Fabr. solum te loqui gaudeam. 609—772. om. Fabr. 
75. Vabr. replet. 83. Fabr, felix gustus quem 8. 84. 
Fabr. quid nltra. 91. Eabr, q. laetum me facies, 92. 
Ed, Par, me de te quando, sed praeter Fabr. intp. theot. 
din antlüez machet.mich gesunt, 95. 96. Fabr. mihi 
Iesus mellifluus fructus vitae continuus, 10) --- 
104. Interp. theot: Mir ist gut daz ich minne dich 
durch dich will ich verkiesen mich und will mich 
selben gar uf geben und gar nach dinem willen 
ܐܡܘܐ ܘܐ‎ 105. Fabr, Iesu mi dilectissime. 108, Fabr. 
et elamor, 110. Recte Nickelius sententiam poetae intellexit, . 





*) In Calendario Misnensi saec. XV. Festum Nominis lesu 
cómmemoratur ad diem XVll. Martii neque desunt in Breviario 
hymni festi proprii. , 
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interpretando: 0 68 £ die Wonne welchen muss! 125. 


Fabr. dulciter, 
laus, honor, decus. 
143. Fabr. effulge. 
Fabr. cuius gustus. 


128. Fabr. et delectat. 


139. Fabr. 


142, Fabr. veni dator munifice, 
148. Fabr. prae cunctis. 
150, Id. me ref. 151. ld. in quem. 


149. 


157. ld. dilecte mi. .161. ld. sequar quocunqne ie- 


ris... 173—176. om. Fabr, 


184. Fabr, et 1110. 


185. Ed. 


Par. ad patriam, Interp. dieot.: lesus zv signem vater 


quam. 
cum ipso írmi, 


189. Ed. Par. quem prosequamur, 


192. :Fabr. 


Hymnus ad. Faciem Christi in cruce pendentis,‏ ܐܗܘ 


Salve:caput cruentatum, . 

` 'Totum::spinis coronatum, 
Conquassatum, vulneratum, 
Arundine sie verberatum, 
Face sputis 11114, 5 
Salvo cuids dulcis valtus 
Immutatus. et incnltus, 
Immutavit suum florem 

'lTotos versus in pallorem . 
Quem coeli tremit curia, 10 


Omnis vigor atque viror 
Hinc recessit, non admiror, 
Mors apparet in adspectu 
Totus pendens in defectn 
Attritns aegra macie, 15 
Sic affectus, sic despectus 
Propter me sic interfectus, = 
Peccalori tam indigno > 
Cum amoris "in te signo 
Appare clara facie, 


. Sub cruce tua moriar; 


20 


Dum me mori est necesse, 
Noli mihi tune deesse: 
In tremenda ' inortis hora 


. in hac tu& passione 
Me agnosce pastor beme, 
: uius sumpsi mel ex ore, 


Haustem lactis ex dulcore 

Prae emnibas deliciis 26 
Nom me reum asperneris 
Nec indignum dedigneris, 
Morte tibi jam vicina 

Tuum capnt hic inclina, 
In meis pausa bracchiis. 80 


'Tuae sancíge passioni 


. Me.gauderem interponi, 


]n hac cruce tecum mori 
Praesta crncis amatori, . 

$5, 
Morti tnae iam amarae 
Grates ago, lesu care, 

Qui es clemens, pie Dens 
Fac quod petit tuus , reus 

Ut absque te non finiaz. , 40 


! i 


Veni lesu absque 'mora — ° τ 07 
Tuere me et libera. 7 "^45 
Cum me iubes emigrare, 5750 9 

lesu care tonc appare, 

O amator amplectende 

Temet ipsum tunc ostende 


, In cruce salutifera. 


ܝܢ 
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In Editione S. Bernardi ܩܘ ܪܐܕܐ‎ MDCXC. legitur ,, Oratio 
rhythmiea ad nnum qmodlibet iembrorum Christi patientis et 
ἃ cruce pendentis.*^ , Ceniexía est e carminibus septem, ad pe- 
des, ad genua, ad mannus, ad latus, ad pectus, ad cor et ad 
faciem redemptoris pertinentibus, quae omnia omues divini amoris 
spirant aestus atque incendia, ut nil possit suavius dulciusque 
excogitari, Praeter editiones S. Bernardi inveniuntnr hymni 
apud Zehmerum: Rambachius, totius carminis ratione metrica 
perturbata, ex septem unum.effecit. In hoe nostro lihro, cum 
ecclesia non cecimerit ila carmina nec hodie canat, unum tan- 
temmodo locum tenet, qua faciom Christi peeta. dnlcisonus prae- 
dicat aique xdorat, Hnnc enim redemptoris salntationem. ger- 
manicam fecit Paulus Gerhardus: preeclarissimum 09118 canti- 
eun ,,'0 Hawpt voll Blut "ind.Wàánden* si vern vo- 
Jumus, mihil est aliad nisi S, Bernardi, congraiulatio crueis 
Christi patrio" sermóne expressa, —-4. Zehn. om. sic. 11. 
Male Zehn. omnis virgo. 40. Id, finiat, 


AA. 3 
FÉXLAWVIEUS. 
CCVII 4d Lotionem pedum in Coena. Dominà, 


"T'as et aethra iubilent Permitte Simon ablvi, 

In magni coena principis, Acta figurant mystica, 

Qui protoplasti pectora Dum summns ima baiulat 
Vitae purgavit ferculo. Quid cimis servet cineri, 20 
Hac nocte factor omnium — 5  Laeva tortoris accobat 
Potenti sat mysterio Verbique favos aggregat, 
Carnem suam tum sanguine Quos inter hostem denotat 

In escam transfert animae. Necis dolos qui ruminat. 

A celsis surgeng dapibus — TTrux lupe » luda peesime ὧδ 
Praebeng formam mortali- 0 Fers.agno miü basia, 
Humilitatis gratia ܐ‎ Dans membra loris regia 
Petri petens vestigia. . Quae sorde tergunt saecula. 
Pallet servus obaequio Nexi solvuntur hodie ; 
Cum angelorum dominum Carnis ac cordis carcere, 30 


Ferendo lympham lipteo 16  Unguen eacratur chrismatis, 
Cernit coeno procumbere. Spes inde crescit miseris. 





` Victori mortis inclytam 
Pangamms laude gloriam, | unc 
- ^- Cum patre et sancto spiritu. — ° ~ 85 
Qui nos redemit 08110. 2 
" 1 


Cassander: June Aymnum in nonnullis libris de ecclesfasticia 
officiis inscriptum repperi ; ܕܕ‎ P'ersus Flavii ad mandatum ܨ‎ quis au- 
tem hic llavius fuerit. mihi modo non constat. — Porro. ultimam hane 
clausulam ܕܕ‎ Fictori mortis * initio pontam σὲ post; singulas clausulas 
fanquam intercalarem  repetitam. inuenio. ' Quod eximium carmen, 
emn praeter Cassandrum etiam habeat Ellingerus et quidem; - 
mníiatum, in quibusdam locis emendandum est ex editiene- 8. 
Gregorii op. Congr. S. Mauri; Nam in adnotationibus ad li« 
brnm Sacramentorum (Tom. 111, p. 334.) docti editetes ex ve« 
taste codice hoo nostrum carmen nobiscum communicant, in- 
scriptum erat in illo libro ,, Hymnus de Passione Domini.^ — 
1. Ed. M. iubilant, 3. Ed. M. quae, 9, lo. XHI, 4, 
surgit ἃ coena, 10, Cass. praebet, 13. Petrus apostolus. 
15. Cass. terendo, in margine tergendo, 19. 20. lo. 
XHT, 14. 21. Cass. (adeo Ell) vitiose: lavator toris. 
22. Cass. aggregat. 20. Cass.: alludit ad veterem. consuetu- 
dinem , qua. dominicae coenae die et captivi sub Christianis principibus 
libertate donari et. poenitentes réconcsiliari:solent, 93. Cass. inclyto. 
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NM YMNE AA4EXHOTOI ^" 


- circa sc, X — XIII conditi. | S00 ὖς 

79 ܐ ܐ EE‏ 

CCIX. Hymnus V espertinus, 

A vissimi verbum patris, Bis natus nostro gaudio, 
Almae lesusque virginis " Carnis factor et caro ete, 0 


'Thomasii Hymnarium, 


ܗ 
: © ܛ 


"COX. Hymnus de Epiphania. ' ' 


A patre unigenitus . Baptismá cruce consecrans, 
Ad nos venit per virginem, Cunctos fideles generans etc. 
Radulphus, D. 2. Sb. Beb. Cass. Ell. Thom. 


935 
' COCXL Hymnus. de Epiphania. 


Nuntium. vobis fero de supernis: 

Natus est Chrietns, domimafor orbis 

In Bethlem Iudae, sic enim propheta 
° ` Dixerat ante ete, 


Cod, H. Hil. Wimpf, Clicht. Cass, Fabr. Ell, 





: | . CCXIL ΝΟ 
Dominica "Septuagesimas (al: tempore Quadragesimae.) 
Dies absoluti praetereunt; ^ ' "Tempus &dest eobrium: 


Dies ebservabiles redeuhi ^ ` Quaeramus puro cdoórdé do- 
1 minum. 


"Msn. Lips. Beb. Wimpf. Fabr. il. Ramb, — Huic tem- 
pori adsignavimus carmen, quoniam in sermone sc. XIII. eiug 
mentio iniecta est cf. Hoffmann Fundgruben etc. L, p. 93. 


CCXIII. “ὯΝ Quadragesimalis, - jd 


Nunc tempus acceptabile Ut sanet orbem languidum ` 
Fulget datum divinitus Medela parsimoniae etc, 


Radulphus, Hv. Cron, Cass, Ell. 'f'hom. 


CCXIV. Hymnus Quadragesimalis ad. Leudes. 


Libr. vet. | Brev. Rom. 
lam Christe sol iustitiae, O &ol salutis, intimis 
Mentis diesegent tenebrae, lesu refoülge mentibus," 
Virtutum ut. lux. redeat, - Dum nocte pnlsa gratior : 
Terris diem dum reparas,. 6 ×> Orbi dies renascitur, 
Du tempus acceptabile δ᾽. Dens tempus acceptabile, 
Et poenitens cor tribme, ¦ De, laerimarum rivulis 
Convertat ut beniguitas Lavare córdis victimam 
Qnos longa suffert pietas, - Qweam laeta adurat caritas, 
Quiddamqne poenitentiae Quo fonte manavit nefas 
Da ferre, licei graudium 10 Floent perennes lacrimae 
Maiore, tuc munere Si virga poenitentiae 


Quod demptio sit eriminum. Cordis rigorem centerat, 


69 


Dies venit, dies ἃ Dies venit, dies tua 

]n qua reflorent omnia: In qua reflorent omnia: 
Laetemur in hac, ad tanum 14 Laetemur et mes in viam 
Per hanc reducti gratiam, Τὰ reducti dextera, 

Τὸ rerum universitas : Te prona mundi machina 
Clemens adoret Trinitas, Clemens adoret Trinitas, 
Ex mox nori per veniam Et nos novi per gratiam. 


Novum canamus canticum. 20 — Novum canamus canticum. 


Commeynoratnr apud Radulphum. — 1— 4. Hil. Wimpf. 
Fabr. hanc primam clausulam ita gunt: Iam Christe sol 
iustitiae, Noctis recedant tenehrae, Nunc menti 
eaj caecitas Virtninm, et lux redeat, 2. D. 2., Fr, 
dehiscant, 3.Thom.et lux. 4 Fr. cum. 5. Fr. Thom, 
daus. 11, Cor. VI, 2. (epistola Dom. Invocavit) ecce nunc 
tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis. 6. 7. Hil. Wimpf. 
Fabr. ne nos vacuos transeat hoc quod benigne 
praerogas. ` 10. Fr. Thom. quamvis, "Thom. gravium. 
12. Fr. Thom, quo. 15. Fr. ut tuae, Wimpf. ut per 
tuam, 16. Fr. gratiae. Fabr. sumus reducti gra- 
tiam, 18. Cass. Hil, adorat, 19. Thom, nos novi, 


CCXV. Hymnwe tempore Quadragesimae... 


Auctor salutis nnice, Hinc morte mortem diruens 

Mundi redemptor inclyte, Vitamque vita largiens 19 

(Tu Christe nobis aymuam Mortis ministrum spbdolum. 

Crucis foecunda. gloriam. Deviceras diabolum, 

Ta spnta, celaphos, vincla Ó Nunc in parentis dextera 

Et dira passus verbera, Sacrata fnlgens victima, 

Crucem. volens.ascenderas ¬ Audi precamur vivido , 15 

"Nostrae salutis gratia, . . — 'Tuo redemptqs sanguine, 
Quo te sequenteg omnibus ΒΝ 


ܢ 


2 . Νονηῶλ processu saeculis, . 50 
Advereus.opmne scandalum ,. . : 
oec 55055 OOxunis feramus labarum, , .. - 20 


Hymnus quoad sciam perquam rarus. Ego inveni in Cod. 
H., vetusto Brev. Ordinis S, Benedicti et libro. Cass, — 8, 4. 
Bd. annuecrucisfoecundae gloriam. 17— 20. om, Bd, 


I —Á— ܥ ܚ‎ (a 
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ΟΟΧΥ͂Ι. 
Versus in laudem MMnisterié- ϑαρνοδμποίὲ. chrismatis, 


Audi iudex mortnorum, 
Una spes mortalium, | 
Audi voces proferentum 
Donum pacis praevium, 


, Ὁ redemptor sume carmen 6 


'Temet concinentium, 


Arbor foeta alma luce 
Hoc sacratum protulit, 


. Fert hoo prona praesens ` 
turba 10 


Salvatori saeculi. 
0 redemptor ete, 


Stans ad aram immo snp- 
plex 

Infulatus pontifex , 

Debitum persolvit emhe 


Conseerato chrismate, 15 


O redemptor etc. 


Censecrare tu digneris 
Rex perennis patriae > = 
Hoc olivae signum vivum 
lura contra daemonum. 

0 redemptor etc. 


Ut novetur sexus omnis 20 
Unctione chrismatis, 
Medeatur sauciata 
Dignitadis gloria, - 

O rederiptor ete, 


'Tota mente sacro fonte 28 
Anfugantar erimina, 
Uncta ftonte. sacrosancta 


Influunt charismata. 
- O:redemptor ete, 


Corde natus ex parentis, 


Alvum implens virginis, 30 
Praesta laeeim , claude mor- 

. tem 
Chrismatis consortibus, 

O redemptor etc. 


Sit dies haec nobis festa 
Saeculorum saeculis, 
Sit sacrata digna laude, : 35 
Nec senescat tempore, 

O redemptor etc. 


Exstat canticum jn Hymnario Thomasii quocum coníuli- 
mns librum a. 1533 Merseburgi typis excusum  ,,Ordo in 
consecratiome Chrismatis in. Coena Domini:/ Et munc in ܘܘ‎ 


clesia cantatur dum, ampullae oleo consecrando refertae affernn-. 
fur e£ postea consecratàe referuntur, — 4, sanctam crucem. 
7. Msb. arbor ferens, 13, Notissimum est seli episcopo 
coBcessam esse consecrationem chrismatis eumque inter haec 
sacra infula pontificali esse ornatum, 16, 'Thom, digneris, 
17. Msb. laus perennis gl 20. sqq. post consecrationem 
cantantur, 25. Msb. tota. 32. Msb, consortio, 33— 36. 
desunt in Rituali Merseburgersi. 1 


288 


CCXVII. Hymnus pasckalís. — 


Vita sanctorum; decus angelorum, 

Vita cunctorum pariter piorum 

Christe, qui mortis moriens ministrum . 
Exsuperasti. 


Tu tuo laetos famnlos tropaeo . 5 

Nunc in his serva placidis diebus, | 

In quibus eacrum celebratur omnem ἮΝ 
Pascha per orbem. 


Pascha, quo victor rediens ab imo 
Atque cum multis aliis resurgeus .. 10 
Ipse susceptam super alta carnem 

Astra levasti, — 


Nanc in excelsis. dominus refulgens 

Et super coelos Deus elevatus 

Inde venturus homo iudicátus 6 . 1δ 
Denuo iudex. P 


Corda tu sursum modo nostra tolle 

Quo patri dexter residens in alto, 

Ne resurgentes facias in ima ܐ‎ E 
Praecipitari, — . 20 


Hoc pater tecum, hoc idem sacratus 

Praestet amborum pie Christe flatus . 

Cum quibus regnas Deus unus omni 
| lugiter aevo, 

Hic Hymnus, quem Clichtovaeus admodum suavem et 
dulcisonum appellat, saepe reperitur in vetustis Germaniae et 
Galliae breviariis, et propagatus est in protestantium ecclesias 
translatione lo. Spangenbergi:: -Der hailgen leben thut 
stets nach Gott streben (W. p. 339). — 1. Md. Deus. 
δ. W. 2. laetus, 6. Fabr. Zehn. placidus. 14. Cod. 
H. supra. 18. Cass. Lud, resides, W, 2. in alium. 
Clicht. refert alios legere dextrae ܐ 8 6 ܐ‎ 41 6. 








ΟΟΧΥΙΗ. — Hymhus paschatis, 


Jesu salvator saeculi, Lux lucis invisibilis, 
Verbum patris altissimi Custos tuorum pervigil etc, 


Cod. H. Sb. Gron. Wimpf. Clicht. Cass. 'l'hoin. 
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ὍΟΧΙΣ.. Hymnus ܕܐ‎ Dedícatione Ecclestae. 


Libr. vet. 
Urbs beata Hirusalem, dicta pacis visio, 
Qnae construitur in coelis viris ex lapidibus 
Et angelis coornata nt sponsata comite, 


Nova veniems e coelo nuptiali thalamo 
Praeparata ut sponsata copulata domino, 0 
Plateae et muri eius ex auro purissimo. ' 


Poríae nitent margaritis adyfis patentibus 
Et virtute meriorum illus introducitur — , 


Omais qui pre Christi nomine hec in mundo premitar. 
Tunsienibas, pressuris expoliti lapides | 


. 6 


Suis coaptantur locis per manum artificis, 
Disponuntur permansuri sacris aedificiis, 


Angulare fundamentum lapis Christus inissus est 
Qui compage parietum in utroque nectitur , 


Quem Sion sancta suscepit , in quo credens permanet, 
Omnis illa Deo sacra et dilecta .civitas e 
Plena modulis in laude et canore iubilo, coc 
Trimem Deum unicumque eum favore praedicat, 
Hoc in templo, summe Deus, exoratus advehíi - ً 
Et clementi bonitate: precum vota suscipe, 
Largam benedictionem hic: infunde ingiter, 


: Hic 


Et 


aM 


- 
εϑ ܐ‎ 

z ܢ‎ 

209... 

-- m * ܓܝ‎ 


romereantur omnes petita accipere 
epta possidere cum sanctis perenniter , 


Paradisum introire, translati in requiem. 
Gloria et honor Deo usquequo altissimo e'c. 


Brer. 
Coelestis urbs lerusalem, 
Beata pacis visio, 
Quae celsa de viventibus 
Saxis ad astra tolleris, 
Sponsaeque rita cingeris ᾿ὅ 
Mille angelorum millibus. 


0 sorte nupta prospera, 
Dotata patris gloria, 
Respersa sponsi gratia, 
Regina formosissimma, 
Chrieto iugata prineipi 
Coele cernscas civitws, ' 


10 


Rom. . 

Hic margaritis emicant 
Patentque cunctis ostia, 
Virtute namque praevia 
Mortalis illuc ducitur, 

Amore Christi percitus 

"Tormenta quisquis sustinet, 


Scalpri salubris ictibus 
Et tunsione plerima, 
Fabri polita malleo 
Hanc saxa molem construunt, - 
Aptisque inet, nexibus 


15 


20 


° "Loehutur im fastigio," - ^ 6 


Ld 
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Alto ex Olympi ver- Haectempla, rexcdelestium, ` 


tice δ. | 
Summi parentis filius, Imple benigno lumine; 
Ceu monte desectus lapis. “πο o rogatus adveni — 
"Terras in imas decidens, Plebisque vota suscipe, — 40 
Domus supernae et infrinae— ` Et nostra corde iugiter 
Utrumque iufxit angulum. 30 — Perfunde ceeli gratia. 
Sed illa sedes coelitum ` 0 Decus parenti debitum. 
Semper resultat laudibus, Sit usquequaque altissimo, 
Deumque trinum et unieum 5 — Naiéque patris unico 45 
Jugi canore praedicat: > E$ inchto parüclite, 
1111 canentes iungimür 7 - 35: Cni'lans, potestas, gloria 
Almae Sionis aemuli, — :- Aeterna si. per saecula, ; 5 


.. Haec, supernae, civitatis landatio, — ut mihi videtur, 
ex poetae 'consilio nihil spectabát δὰ ' festum , Dedicationis, 
neque ultra versum decinum octavum genuinam esse puto, 
Quae sequuntur v. 19 — 24. illo tempore adiécti sunt, quo 
pro vetustiori hymnos Christe cumuetorum domina- 
tor alme nostrum cantieum iu ecclesiae usum  cenverto- 
batur. Exstat, plus iusto. mutuum , ἢ bteviariis -hodier- 
nis: im .Germanieum eonverüit G. Wicelius: lerasalem, 
Qu selig stad. (W. p. 708). — 1. Visio pacis, | in« 
terpretatio vocis Hebraeae. ¬ 2. 1: Petr. Il, 5. 3, Cass, 
"Torr, 'Thom. Gron. Lps. Wimp& Fr. coronata, W.2. 66 - 
ronatur 11, angelico ornatu, sed cf. Apoc. XXI, 2: 
Fidi sanctam civitatem lerusalem. novam descendentém de coelo ܘ‎ Deo; 
` paratam sicut sponsam , ermafam'viro suo. adde v. 19, ct carimoen.t 
Ad perennis vitae fontem locis plurimis. 5. Fr. Bd, 
Hil. Wimpf. Cass. e. ἃ. copuletur. Gron. ceu sponsata. 
6 sqq. Apoc. XXI, 19. 21. fundamenta muri. civitatis omni lapide 
pretioso ornata. — ܚ‎ εἰ duodecim portae. duodecim margnritae) sent 
per singulas εἰ singulae portae erant ex. singulis margariUs. ct platea 
civitatis aurum mundum tanquam vitrum perlucidum. 7. P t. Msn. 
abditis, 9, Cass. Bd, Fr, ob Christi nomen, sed ܗ 0 ܬܐ‎ 
mine est, ut saepius, disyllabum, Hv. Hl. Lps. Gron. Beb. 
Thom. hic in mundo. Beb. pro Christo Deo. 11. H. 
E. Hl. Hy. Hil. Wimpf. Lps. suisque aptantur locis 
Myd. suisque coaáptantur, Gron. Torr. suis adaptan- 
fur. Cass. Hil. Wimpf. per manus. 13. 14. Lud.: -ܐܘܡܡܦ‎ 
latur Ch. angularis lapis, quia totam ecclesiae molem — potentissime 
sustinét εἰ duos diversos parietes in. unum. angulum. copulat 3. 4. Ju- 
daeos et. Gentes, in unum corpus coagmentat. 16, Fr. Hil. Wimpf. 
'Thom. angularis, 14. Cass. cum compage. 16..W.2.; 

ܗ ܐܐ © 


ܡܗ 


eara et electa civitas, 17. Cass et lande. ER. Hr. 
Lps. Lud. cnm canore iabilo. | 19. Thom. templum. 
22. Fr. Hil. Cass. acquirere. 


ܗ —— 
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CCXX. JDe S. Nicolao. 


Exultet aula coelica, Dum refert solis orbita 
Laetetur mundi machina, Nicolai sollemnia etc. 


Cod. H. Hv. Wimpf. Beb, Clicht, Cases, Ell. 


CCXXL De S. Stephano, 


Sancte Dei pretiose, protomartyr Stephane, 
Qui virtute caritatis circumfultus undique 
Dominum pro inimico exorasti populo, 

(Tu coelestis primitivus signifer militiae, 

Veritatis assertivus , testis primus gratiae, δ 
Fundamento lapis vivus, basis patientiae, 


Saxo caesus, non mucrone, per saxorum cuspides 
Corpus membri passione circumceidi praevides, 
Ad decorem sunt coronae rubricati lapides, 


Tu coelorum primus stratam consternis lapideam, 10 
Τὰ per Christum hebetatam primus transis rhomphaeam, 
Primum granum trituratum, ditans Christi aream. 


Tibi primum reseratae coeli patent ianuae, 
lesum vides potestate cui pugnas strenue; 
Stans cum patris maiestate tecum est aseidue, 15 


Praestans genti perseqnenti preces pro lapidibus, 

Ne rependas te pelenti lapides pro precibus, 

Sed indulge piae menti plüs quam audet vocibus, 

Funde preces pro devoto tibi nunc collegio 

Ut tuo propitiatus interventu dominus 20 
Nos purgatos a peccatis iungat coeli civibus, 
[Ubi chorns beatorum laetatur spirituum, 

Ubi animae iustorum claro gaudent lumine 
Cernentes cum iubilo regem in decore suo] 


Gleria et honor Deo, qni te flore roseo τς 24 
Coronavit et Ἰοσανὶε in throno sidcreo: 

Salvet reos, solvens eos a mortis aculeo, 

Thes. Hymu. I. mnm 16‏ +[ ܙܕ ܝܠ 


- 


δῶ 

Palcherrimum carmen, ut supra scriptum est, legitur 
apud Clichtovaeum: duodecim strophas, ad metri leges revo- 
catas exhibet Kllingerus. Qui maioribus typis excusi sunt ver- 
sus designantur vel, Nataliciis vel Inventioni S. Stephani in 
Cod. H. in Brev. Hl. Hv. Bd.; fortasse in omnium ecclesia- 
rum libris qui protomartyrem singulari quodam bonore cole- 
bant*). Praeterea ires strophas, quas modo nominavi, ha- 
bent Wimpf, et Beb. — 2. Clicht: al. circumfulsus. 
7 840. Clicht.: Sicut ܡܐ‎ veter lege fiebat. circumcisio carni cultro 
lapideo, ita, o sancte; inquit, Stephane praevides εἰ cognoscis corpus 
mysticum Christi. circumcidi spiritualiter per saxorum cuspides quasi 
mucrones gladiorum εἰ id quidem per unius membri illius corporis 
" passionem et tormentum. | Cum. enim. tu. ipse patiebare lapidum ictus 
eciebas ipsum totum corpus huiusmodi iactu lapidum spiritualiter cir- 
cumcidi. 11. Clicht.: Gladium illum flammeum qui in Genesi de- 
scribitur, hic vocat rhomphaeam. | Ista. autem. fuit per Christum he- 
betata quia passione sua paradisum reserayit. Εἰ quoniam b. Stepha- 
nus post Christum primus post martyrium ingressus est. coelos, merito 
hic dicitur primum. illam rhomphaeam  intercipientem | viam | paradisi 
transisse, 12. cf. Io. ΧΙ, 24, Matth. IIT, 12. 22— 24. desunt 
apud Clichtovaeum, 





CCXXIL — De Purificatione Virginis. 


Quod chorus vatum venerandus olim 

Spiritu sancto cecinit repletus, 

In Dei factum genitrice constat 
Esse Maria ete. 


Cod. H. Hy. Hl. Bd. Lg. Aug. Gron, Lps. Hil, Wimpf. 
Beb, "Torr, Clicht, Cass, Ell, 
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CCXXIIL De S. Georgio. 


Martyr egregie, Preces tuorum 
Deo dilecte, Propitius exaudi, 
Ad te clamantum Sancte Georgi. 


*) Quis est qui nos edoceat de Benedictione Avenae, et alio- 
rum seminum quam feri solitam esse in Nativitate ( vel Inventione ) 
S. Stephani testis est Benedictionale Lipsiense (cf. p. 133). In 
una ex collectis proferuntur haec: Domine Iesu Christe qui b. $t. 
protomartyri tuo hanc gratiam conferre dignatus es, ut flores et 
semina super altare suum pesita tantae essent virtutis, ut aegris 
hominibus et animalibus sanitatem conferrent, praesta quaesumus: 
ut eiusdem gleriosi protomartyris tui intercessione haec semina tua 
benedictione benedicantur, ut animalia ex eis gustantia robustam sa- 
nitatem et segetes seminatae ex eisdem multiplicationem et homines 
ex eis manducantes mereantur sanitatem corporum et medelam ae- 
ternam animabus obtinere, te eis largiente. Qui cum Deo patre etc. 








'Tu per imnmmerà — Promeruisti 

Mortis tormenta, Martyrum militiae 

Triumphoe nobüi Signifer esse etc, 
Cod. H. Hi. 


— P —PÀ Á— a -- 


CCXXIV. De Inventione sive. Exaltatione S. Crucis. 


Rex angelorum praepotens, Ut nos per aevum divites 
Qui sponte pauper factas es, — In aethre tecum poneres etc. 


Cod, H. Clicht. Cass, Ell. 


CCXXV. De iisdem festivitatibus. 


Salve crux sancta, salve mundi gloria 
Yera spes nostra, vera ferens gaudia, 
Signum salutis, salus in periculis 
Vitale lignum, vitam portans omnium etc, 
Cod. H. E. Md. Msn. Pt. Hi. Mgd. Msb. Lps, Wimpf. 
Beb. Torr. Clicht. Cass, Ell. 





CCXXVI. De Apostolis Peiro et Paulo. 


Felix per omnes festum mundi cardines 
Apostolorum praepollet alacriter ܐ‎ 

Petri heati, Pauli sacratissimi, 

Quos Christus almo consecravit sanguine 
Ecclesiarum: deputavit principes. ܘ‎ 


Hi sunt olivae dnae coram domino 

Et candelabra luce radiantia, 

Praeclara coeli duo luminaria, 

Fortia solvunt peccatorum vincula, 

Portas Olympi reserant fidelibus. 10 


Habent supernas potestatem claudere 
Sermone sedes, pandere splendentia 
Limina poli super alta sidera, 

. Linguae eorum claves coeli factae sunt, 


Larvas repellunt ultra mundi limitem. 15 
Libr. vet, Brev. Rom. 
Petrus beatus catenarum la- Miris modis repente liber, 
queos - ferrea 


160» 





QAM 


Christo iubente vincla Petrus 


Christo iubente rupit mirabi- 
. liter, exuit 
Custos ovilis et doctor ec- Ovilis ille pastor et rector 
clesiae i 


Pastorque gregis, conserva- 


gregis 
Vitae recludit pascua et fon- 


tor omnium tes sacros 
Arcet luporum truculentam Ovesque servat creditas, ar- . 
rabiem, cet lupos, 


Quodcunque vinclis super ter- 
ram strinxerit, 


Quodcunque in orbe nexibus - 
revinxeris 


Erit in astris religatum for- Eritrevinctum, Petre, in arce 
titer, , siderum 

Et qnod resolvit in terris — Et quod resolvit hic potestas 
arbitrio tradita 

Erit solutnm super cocli ra- Erit solutum coeli in alto 
dium, vertice, 

In fine mundi erit iudex sae- In fine mundi iudicabis 668 
culi. culum. — 


Non impar Paulus huic, doctor gentium, 
Electionis templum sacratissimum , 

In morte compar, in corona particeps, : 
Ambo lucernae et decus ecclesiae 


In orbe claro cóoruscant vibramine. 


O Roma felix, quae tuorum principum 
Es purpurata pretioso sangwine, 
Excellis omnem mundi pulchritudinem, 
Non lande (ua sed sanctorum meritis - 
Quos cruentatis iugulasti gladiis, 


Vos ergo modo gloriosi martyres 
Petre beate, Paele mundi lilium, 
Coelestis aulae triumphales milites , 
Precibus almis vestris nos ab omnibns 
Munite malis, ferte super aethera. 


Gloria Deo per immensa saecula — vel 


Patri perenne sit per aevum gloria etc, 
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Commemoratur hymnus ab Radulpho; legitur in Brev, 
Eboracensi atque in libris Hilari, Clichtovaei, Cassandri, 


V. 16 — 25. in Romana ecclesia ornant festivitates 


S. Petri minores, — 10, Eb. reserunt, 1l.Hiü.supernam 


2$ 


CCXXVlI. De S. María Magdalena- 


lesu Christe, auctor vifae, Peccatum lavisti Adae 
Qui in tuo sanguine Mariae Magdalenae eic, 


Cod, H. W. 2. Μά. Ef, Pt, Beb, Ell. 


CCXXVIIL |. De S. Leurentio. 


Martyris Christi carminis triumphum 
AÁnnuum iempus venerando, cuiuS - 
Cernpua vecis prece iam rotundus 
Orbis adorat etc. 
Mentio fit carminis apud Radulphum. Habent ex nostris 
Msb. Ef, Beb. Clicht, Cass. Ell, 'Thoin. 


| CCXXIX., De ܘܐ ܗܗ‎ Mariae. 


Ὁ quam glorifica lure coruscas 

Sürpis Davidicae regia proles, 

Sublimis residens virgo Maria 

Supra coeligenas aetheris omnes etc. 
« Pt Hv. Hil. Wimpf, Beb. Gron, Clicht, Cass, Ell. In 
bymnorum numero recenset Radulphus. | 


CCXXX. De B. Virgine. 


Gaude visceribus mater in intimis 
Felix ecclesia, quae sacra replicas 
Sanctae festa Mariae: 

Plandant astra, solum, mare, 


Cuius magnifica est generati , ܘ‎ 
Cuivs vila sacris claryit actibus, 

Cuius finis honorem 

Summum sine tenet fine. 


Quae virgo peperit virgoque permanel 

Lactavit propriis uberibus Deum, 10 
Portantemque gerebat 

Ulnis prona trementibus, 


Felix. multiplici laude. puerpera, 
Regis porta sui clausa perenniter ܕ‎ 
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Mundi stella fluentis, | 1$ 
Floris virgula regia. 


Te nunc suppliciter, eancta theotocos, 
Regis perpetui sponsaque poscimus, 
Ut nos semper uhique 

Miti munere protegas. 20 


Sanctis obtineas virgo precatibus 
Pacis praesidium dulce diutinae 
Nobis atque beati 

Regni dona perennia, 


Praesta summe pater, patris et unloe . 25 
Amborumque simul spiritus annue, 

Qui regnas Deus unus 

Omni tempore saeculi. 


Carmen supra scriptum, elegantia et suavitate. eximium, 
commemoratum ἃ Radulpho, sat frequens in libris vetustis, 
Descriptum est vel festo Nativitatis vel Assumptionis, raro Con- 
ceptionis *). — 3. Md. festa 9, M. 4. Lps. Wimpf. plau-- 
dent. 9, Md. Pt. quem. . 11. Lusus verborum poetis ac- 
ceptissimus: portabat Mariae eundem qui omnia portat verbo 
virtutis suae Hebr, I, 3. Sane vero hi versiculi laudatiasi- 
mum efficiunt carminis locum. 14. Msn. Lps. summi, 





—€—— — — 


CCXXXL De S. Apollinare M. 


Apollinarfs martyris - - Laetisque palmam mentibus 
Piis triumphum vocibus Promat fidelis concio etc. 


Thomasius in Hymnario. 








*) Exstat hymnus (emendatus) in libro Ludeci: sols enim fe- 
stivitatem Assumptionis a Lutheranis saeculo decimo sexto passim 
esse celebratum. — Mutata' collecta. (,, Veneranda nos Domine b. 
Mariae festivitas laetificet, quae mortem subiit temporalem, , neo 
tamen mortis nexibus potuit deprimi, quae filium tuum de se ge- 
nuit incarnatum. Qui vivit etc.) non dubiterunt, quin illa die 
dormitio, χούμησις b. virginis convenienter posset celebrari. ltem 
satis notum est, in Officio Romano, ut hodie est, miraculum illud 
visibilis in coelum assumptionis alto silentio praetermissum : nibil 
curat ecolesia catholica, nisi ut Mariam post mortem supra angelo- 
fum choros exaltatam et summis honoribus coronatam esse, certissi- 


me credant fideles. 
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ΟΟΧΧΧΙΙ. 


Libr. vet. 
Exnitet coelum landibus, 
Rvsultet terra gandüs, 
Apostolorum gloriam 
Saera canunt sollemnia. 


Vos saecli iusti iudices b 
Et vera mundi lumina 

Votis precamur cordium: 
Audite preces supplicum. 


Qui coelum verbo clauditis 
Serasque eius solvitis, — 10 
Nos à peccatis omnibus 


Solvite iussu, quaesumus, 


Quorum praecepto subditur 
Salus et languor omnium, 
Sanate aegros moribus > 15 
Nos reddentes virtntibus, 


Ut quum iudex advenerit 
Christus in fine saeculi, 

Nos sempiterni gaudii 

Faciat esse compotes. 20 


De Communi Apostolorum. 


Brev. Rom. 
Exultet orbis gaudiis, 
Coelum resultet laudibus 
Apostolorum gloriam . 
"Tellus et astra concinunt, 


Vos saeculorum iudices 


Kt vera mundi lumina, 


Votis precamur cordium: 
Audite voces supplicum. 


Qni templa coeli clauditis 
Serasque verbo solvitis, 

Nos a reatu noxios 

Solvi iubete, quaesumus, 


Praecepta quorum protinms - 
Languor salusque sentiunt, 
Sanate mentes languidas 
Áugete nos virtutibus, 


Ut cum redibit arbiter 
In &ne Christus saeculi, 
Nes sempiterni gaudii 
Concedat esse compotes, 


Locum tenet in hymnis Radulphi, — 3, Cass. et plurima: 
breviaria gloria 'Fhom. Gron. gloriam, 10. Cass, seras 


et eins 


CCXXXIII 
De Communi Jpostolorum (al: de Omnibus sanctis.) 


Ortu phoebi iam proximo 
Hymnum dicamus domino, 


Apostolis condebitam 
` : Ferentes reverentiam efe, 


Radulphi temporibus multis ecclesiis usitatus fuisse vide- 


(ur, sed rarissimus est in breviariis, 


atque Ellingerns. 


` Ex nostris Hv. S1, Beb. 


CCXXXIV. De Communi unius Martyris. 


Martyr Dei qui unicum 
Patris sequendo filium 


Victis triumphans hostibus 


Victor frnens coelestibus. 


| 248 
Tui ptecatus munere δ Soluta sunt iam vincula 


Nostrum reatum dilue, 'Tui sacrati eorporis, 10 
Arcens mali contagium, Nos solve vinclis saeculi 
Vitae removens taedium, Amore filii Dei, 


. Wet. ex Radulphianis, in Brev. Eom. correctus, 1, Br.. 
R. Invicte martyr unicum, 2. M. secutus, 3. B4, 
Cass. Dr. R. triumphas. 7. 8. Hv. taedia — conta- 
gia. 8. Bn BR. repellens, quod iam Clicehtovaeo placuit 
de meiriea carminis ratione, 12, B. R. Dono superni nu- 
minis, 





OCXXXV. De Communi plurimorum. Martyrum. 


Rex gloriose martyrum, Aurem benignam protinus ὅ 
Corena confitentium ܕ‎ Appene nostris vocibus, 

Qui respuentes terrena . 'Tropaea sacra pangimus, 
Perducis 40 coelestia. Ignosce quod deliquimus. 


Tu vincis in martyribus, 


Parcendo cenfessoribus , 190 -᾿ 


'Tu vince nostra crimina 
Donando indulgentiam. 





Enumeratur ἃ HBadulpho, correctus es( in hodiernis, — ¬ 
3. Gron. Torr. Cass. B. R. terrea, 6. B. R. intende. 
8. Sl, Lps. delinquimus. 9. 10. B. R. vincis inter 
martyres parcisque cf. Wimpf.: quia non wis ut per 
martyrium Jiniant viiam suam. 12. B. $. largitor indul- 
geutiae, M 





CCXXXVL De Confessoribus. 


Jste confessor domini sacratus, 
Festa plebs cuius celebrat per orbem, 
Hodie laetus meruit secreta 

Scandere coeli, 


Qui pius, prudens, humilis, pudicus 6 
Sobrius, castus fuit et quietus, 
Vita dum praesens vegetavit eius 

Corporis arius. 


Ad sacrum euius tumulum írequenter 
Membrum languentum modo sanitati 10 


Quolibet morbo fuerint gravata 
Restituuntur, 


Unde nunc noster chorus in honore 
. lpsins hymnum canit hunc libenter | 
Ut piis eius meritis iuvemur 15 
| Omne per aevum, 


` Bit salus illi decus atque virius ete, 


Brev. Rom. 
]ste confessor domini, colentes 
Quem pie laudant populi per orbem, 
Hac die laetus meruit beatas 
Seandere sedes, 


Qui pius, prudens, humilis, pudicus 5 
Sobriam duxit sine labe vitam, 
Donec humanos animavit aurae 

Spiritus artus, 


Cuius ob praestans meritum frequenter 
Aegra quae passim iacuere membra, 10 
Viribus morbi domitis, saluti 

Bestitunntur, 


Noster hinc illi chorus obseqnentem 

Concinit laudem celebresque palmas, 

Ut piis ejus precibus iuvemur 15 
` Omne per aevum, 


Sit salps illi, decus atqne virtus etc, 


Exstat in catalogo Radulphi. — 8. Cass, in marg.: al. 
sacratum — coelum, Br. Rom.: si non -est dies obitus, 
dicatur: Hac die laetus meruit supremos laudis ho- , 

nores, cf, ad 





CCXXXVIL De Confessore Pontifice. 


lesu redemptor omnium, 'Toi sacri qua nominis 5. 
Perpes corona praesulum,. ^ Confessor almus claruit, 
In hac die clementius Cuius celebrat annua 


Nostris faveto precibus. © Devota plebs sollemnia. 


Qui rite mundi gaudia Huius benignus annue 
Huius caduca respuens  .10 — Nobis sequí vestigia, 
Cum angelis coelestibus Huius precatu servulis 18 


Laetis potitur praemiis. Dimitte noxam criminis, 


Mentionem hymni facit Radulphus. — 4, Brev. Rom- 
iadulgeas precantibus, 7. B. R. huius. ll. 12. B. 
B. aeternitatis praemio potitur inter angelos, 


CCXXXVIIL | De Virginibus. 


Virginis proles opifexque matris,. 

Virgo quem gessit peperitque virgo, 

Virginis festum canimus, tropaeum: 
Accipe votum, 


Hnuec tua virgo duplici beata δ 
Sorte, dnm gestit fragilem domare 1 
Corporis sexum, domuit cruentum 

Corpore saeclum, 


Unde nec mortem, nec amica mortis 
Baeva poenarum genera pavescas 10 
Sanguine fuso meruit sacratum 

Seandere coelum, 


Huius obtentu Deus alme nostris 

Parece iam culpis, vitia remittens 

Quo tibi puro resonemus almum 15 
Pectoris hymnum. 


Brev. Rom. 
Virginis proles epifexque matris, 
Virgo quem gessit peperitque virgo, 
Virginis festum canimns beatae: 
Áccipe votum. 


Haec enim palmae duplicis beatae ° & 
Sorte, dum gestit fragilem domare 
Corporis sexum, domuit cruentum 

Caede tyrannum, 


Unde nec mortem, nec &miea mortis 
Mille poenarum genera expavescens 10 
Sanguine effuso mervit serenum 

Scandere coelum. 


- | 48 . | - 


Huius oratu Deus alhue nobis 

Debitas poenas scelerum remitte, 

Ut tibi puro resonemus alnum 15 
Pectore carmen. | 


Affertur ut Virginum sollemnitatibus proprius ἃ Badal- . 
pho. Particula hymni a v. 13 incipiens, a reliquis 'avulsa, 
cantabatur praeterea festis mulierum sanctarum non Virgi- 
num, Viduarum vel (ut saepius dicuntur) Electarum. — 6. 
al male gessit, - 9. Cass: al, inde, 11. 12, Hr. se- 
creta coeli. 


i 


ܚܝ ܝܗ ܝܗܩܢܡܡܗܡܣܕܣܕܡܣܐܬܗ ܡܗ 


cc. 
S. THOMAS AQUINA S. 


CCXXXIX, 
Hymnus in die Corporis Christi ad V esperas, 


Page lingua gloriosi corporis mysteriam 
Sanguinisque pretiosi, quem in mundi pretium 
Fructus ventris generosi, rex effudit gentium, 


Nobis natus, nobis datus ex intacta virgine 
Et in mundo conversatus , Sparso verbi semine, ܪ‎ 
Sui moras incolatus miro clausit ordine, 


In supremae nocte coenae recumbens cum fratribus 
Observata lege plene cibis in legalibus, 
Cibum turbae duodenae se dat suis manibus. 


Verbum caro, panem verum verbo carnem efficit, 10 
Fitque sanguis Christi merum, etsi sensns deficit 
40 frmandem cor sinceram sola fides suffit, 


Tanium ergo sacramentum veneremur cernui 


Et antiquum documentum novo cedat ritui: 
Praestet fides supplementum sensuum defectui, 15 


Genitori genitoque laus et iubilatio 
Salus, honor, virtus quóque sit et benedictio 
Procedenti ab utroque compar sit laudatio. 





Qui rite mundi gaudia 
Huius caduca respuens 
Cum angelis coelestibus 
Laetis potitur praemiis, 


Huius benignus annie 

. 10 — Nobis sequi vestigia, 
Huius precatu servulis 
Dimitte noxam criminis, 


15 


Mentionem hymni facit Radulphus. — 4. Brev. Rom: 


iadulgeas precantibus, 
B. aeternitatis praemio potitur inter angelos, 


ܪ 


COXXXVIIL De Virginibus, 


Virginis proles opifexque matris,. 

Virgo quem gessit peperitque virgo, 

Virginis festum canimus, tropaeutn: 
Accipe votum, 


Hnec tua virgo duplici beata 

Sorte, dum gestit fragilem domare 

Corporis sexum, domuit cruentum 
Corpore saeclum, 


Unde nec mortem, nec amica mortis 

Baeva poenarum genera pavescas 

Sanguine fuso meruit sacratum 
Seandere coelum, 


Huius obtentu Deus alme nostrig 


Parce iam culpis, vitia remittens 
Quo tibi puro resonemus almum 
Pectoris hymnum. 


. Brev. Rom. 
Virginis proles epifexque matris, 
Virgo quem gessit peperitque virgo, 
Virginis festum canimus beatae: 
Áccipe votum, 


Haec enim palmae duplicis beatae 

Sorte, dum gestit fragilem domare 

Corporis sexum, domuit cruentum 
Caede tyrannum, 


Unde nec mortem, nec amica mortis 

Mille poenarum genera expavescens 

Sanguine effuso meruit serenum 
Scandere ceelum. 


7. B. R. huius. 


I1. 12. B. 


10 


14 


10 


———— M -— -— 
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Haus ܙ ܐܦܐܘ‎ Dens alme nobis 

Debitas poenas scelerum remitte, ' 

Ut tibi puro resonemus almum 15 
Pectore carmen. 


Affertur ut Virginum sollemnitatibus proprius ἃ Badul- 
pho. Particula hymni a v. 13 incipiens, a reliquis 'avulsa, 
cantabatur praeterea festis mulierum sanctarum non Virgi- 
num, Viduarum vel (ut saepius dicuntur) Electarum. — 6, 
al male gessit. 9, Cass: al, inde, 1], 12, Hr. se- 
creta coeli. 


© 
S. THOMAS AQUINAS. 


CCXXXIX, 
Hymnus ἐμ die Corporis Christi ad Vesperas, ܠ‎ 


Page lingua gloriosi corporis mysterium 
Sanguinisque pretiosi, quem in mundi pretium 
Fructus ventris generosi, rex effudit gentium. 


Nobis natus, nobis datus ex intacta virgine 
Et in mundo conversatus ܕ‎ sparso verbi semine, ἅ 
Sui moras incolatus miro clausit ordine, 


In supremae nocte coenae recumbens cum frairibus 
Observata lege plene cibis in legalibus, 
Cibum turbae duodenae se dat suis manibus. 


Verbum caro, panem verum verbo carnem effecit, 10 
Fitque sanguis Christi merum, etsi sensus deficit 
Ad firnandum cor sincerum sola fdes suffit, 


Tanium ergo sacramentum veneremur cernui 

Et antiqunm documentum novo cedat ritui: 

Praestet fides supplementum sensuum defectui, 15 
Genitori genitoque laus et iubilatio 

Salus, honor, virtus quóque sit et benedictio 
Procedenti ab utroque compar sit laudatio. 


να Au. "Rep ܝܗܘܢ‎ 


ܐ ' - 


Praeelarus Doctoris angelici cantus in omnibus libris ad- 


signatur Vesperis die Corporis Christi (et per Octavam), prae- . 


terea cantatur in processione sollemnissima, quae illo die in 
urbibus et pagis a clero et populo haberi solet *), porro feria 
quinta in coena Domini, dum .sacramentum ab altari maiori 
deferiur in altare minus, velis atque luminibus praeparatum. 
In officio votivo de 8, Eucharistia aliisque festivitatibus, quae 
nonnullis locis in honorem corporis Christi institutae sunt, car- 
men nostrum in usu esse non est quod moneamus, Neque 
jd respuit ecelesia Lutheri: scis enim saeculo decimo sexto 
in plurimis ecclesiis festum corporis Christi pro summo 
celebratum esse,  Áudi Ludecum: Eri autem ܘܘ‎ festo. pontificii 
dotolaroe(av suam, stabiliunt, et etiamnum dum pünem consecfatum 
in pompa Persica circumgestant ܕ‎ tamen in. nostris ecclesiis repurgatis 
eublato abusu verus usus remaneat et. doctrina de coena Domin hac 
die pro concione tractatur. Addidit in margine pastoris cuiusdam 
manus ,,et habetur de hoc festo Octava et quidem hymni tan- 
tummodo canuntur.* 

Vetustissima Germanica hymni interpretatio est Monachi 
Salisburg: Lobt all' Zungen des ernreichen gotes 
.leichnams wirdigkeit Hoffmaun D. K. p. 144. 145: alia 
saeculi decimi qninti: Mein zung erkling und frólich 
sing W. p. 109 in protestantium etiam ecclesiis aliquantisper 
cantabatur, cf. Rambach Anth. p. 304. — 1. In Exordio imitatur 
poeta Fortunatum, cf, H, 140 3. Luc. I, 42. benedictus fructus ven- 
tris tui. 0. Luc. VIlI, δ. Exivi qui seminat seminare semen Suum. 
6. cf. Ps. CXIX, 5. 8, W, 2, vitiose illegalibus, 10. 
caute addit Ludecus: non μδτουσιαστιχῶς, sed vere. 11. 12. Con- 
fer Sequentiam S, ''homae: quod non capis, qnod non 
vides, animosa firmat fides. 14. undaicum vel typicum 
pascha det locum evangelicae huic caerimoniae novi testamenti, 


15. W. 1. praestat. 


CCLX, Eadem festivitate ad Matutinum, 


Sacris sollemnüs iuncta sint gaudia 

Et ex praecordiis sonent praeconia; 

Recedant vetera, nova sint omnia 
Corda, voces et opera, 


Noctis recolitur coena. novissima 5 


*) Ex decreto S. C. R. 21. Mart. 1609 Festo Sanctissimi Cor- 
poris Christi non convenit cantare cantiones vulgazisermone. 


N 


ܐ 43 


Qua Christus creditur agnum et 8871 0 ܠ‎ 
Dedisse fratribus, iuxta legitinta 
Priscis indulta patribus. 


Post agnum iypicum expletis epulis E 

Corpus deminicum datum discipulis, 10 

Sic totum omnibus quod totum singulis ̣ 
1 Eius fatemur manibus, 


Dedit fragilibus corporis ferculum, 

Dedit et tristibus sanguinis poculum 

Dicens: accipite quod tr&do vascolum, 15 
Omnes ex eo bibite, : 


Sic sacrificium istud instituit, 
Cuias officium committi voluit 
Solis presbyteris quibus sic congrurt 
Ut sumant et dent ceteris, 20. 


Panis angelieus fit panis hommum, 

Dat pahis coelicus Biguris. terminum: 

O res mirabilis: manducat dominum 
Pauper, servus et huniilis. 


'Te trina deitas unaque poscimus, 25 
Sie nos ta visita, sient te colimus: 
Per tuas semitas duc nos quo tendimus, 

Ad lucem quam inhabitas, 





Cenferas quae adnotnia sunt ad hymnum superiorem, — 
1. Caes. sunt. 17. Cass. illud. 16— 20. Versiculus sa- 
tis ieiunus. 21, sqq. Notum est corpus Christi saepissime 
appellari panem angelorum in teutonicis quoque W. p. 85: 
hilf das ich der engel brot mit riuwen empfach in todee not: 9 
ex plurimorum doctorum opinione concessum est adspicere 
corpus Christi in specie panis dum pronuntiat sacerdos verba 
consecrationis cf. Pelbart, Sermo de Corp. Christ. V. Wimpf, 
ad h. 1.: πίε panis hábet septem. conditiones quas etiam debet habere 
communicandus. Primo est candidus : sic 1lie debet esse candidus, eine 
macula peccati mortalis. "Secundo triticeus, nam triticum est dulcius 

mentorum : eic digne manducans sit dulcior sine amaritudine fellis 

et rancoris. Tertio debel esse. tenuis: per quod significatur quod su- Ὁ 
mens corpus Christi debet esse. macilentus per. abstinentiám. — Quarto 
hostia. debet esse parva : sic sumens debet. essc humilis εἰ non. superbus, 
Quinto debet esse rotunda: sic sumens sit velox ad servitium Christi 
et non acidiosus. Nam figura rotunda est. aliis. habilior ad motum, 
ut claret in globo vel rota. Sexto debet esse. non fermentatus: ita 
eumens sif sine fermento malitiae, avaritiae vel. alterius peccati. Se- 





ptímo hostia ܗܘܡ‎ debet ܘܗܐ‎ salsa: ἴία sumena. eit. ܘܕܬ‎ amaritudine 
invidiae. Et sic per hos septem conditiones designantur septem vitia 
capitalia a quibus homo debet esse mundatus volens digne manducare 
corpus Christi.' 


CCXLI. Je eadem festivitate ad. Laudes. 


Verbum supernum prodiens Se nascens dedit socium 

Nec patris linquens dexteram, Convescens in edalium, 

Ad opus suum exiens Se moriens in pretium, — 15 
Venit ad vitae vesperam, Φ — Seregnans dat in praemium, 
In mortem a discipulo 5 © salutaris hostia 

Suis tradendus aemulis, Quae coeli pandis ostiam, 
Prius in vitae ferculo Bella premunt hostilia 

Se tradidit discipulis. Da robur, fer auxilium, — 20 
Quibus sub bina specie Uni trinoque domino 

Carnem dedit et sanguinem, 10 — Sit sempiterna gloria: 

Ut duplicis substantiae Qui vitam sine termino 
'Totun cibaret hominem. Nobis donet in patria, 


Aptissime S, 'Thomas carmen suum hymno fecit simile 
notissimo de Nativitate Domini (LXXIV), nam festivitas S. 
Eucharistiae, qua per omnia saecula Verbum caro factum 
habitabit in nobis, quid habeat affinitatis cum Nativitate Do- 
mini.non est quod fusius explanemus. Ecclesiam idem sen- 
tire id perspicue docet, quod in sollemnitate corporis Christi 
et per totam Octavam cantatur Praefatio de Nativitate. — 
17. in. quibusdam vetustioribus ostia, Ad, v. 19. audiamus 
Clichtovaeum ; potissimum bella. spiritualia et contra hostes animae 
qui nos quotidie infestant. — Nam μὲ canit. ecclesia ,, mundus, caro, 
daemonia diversa movent proelia. Contra quae praecipuum. munimen- 
tum et praesidium est sacrosancta. eucharistia in qua continetur vera- 
citer dominus fortis, dominus potens in proelio, dominus virtutum et 
rex gloriae. Ceterum cum etiam corporalia bella nos. infestant , pium 
admodum ܐܗܘ‎ religiosum est ad huius S. sacramenti auxilium. petendum 
per hanc orationem suppliciter confugere. Quod cum multa pietate 
superioribus annis. perepeximus palam observari ܕ‎ cum undequaque tn flo- 
reniissimum Galliae regnum coniurati insurgerent hostes. | Add. quorum 
improbos conatus reprimendos id laudabiliter institutum. est ܕ‎ quod. in 
elevatione sacratissimi. corporie et sanguinis Christi in ipso altaris sa- 
crificio per omnia loca, quae regni illius ambitu. continentur, decan- 
iar«tur ἃ choro fidelium hic versus ,,0 salutaris quod magnopere 
creto contulisse ad. pacem placidam εἰ tranquillitatem paullo post im 
omnibus regni finibus obtentam, quae imprimis Deo accepta. re- 
ferri debet. 





CCLXIL — Rhythmus ad. Sacram Encharistiam, 
Adero te devote, latens deitas Plagas sient "Thomas non 


intueor 
Quae sub his figuris vere Deum tamen menm te con- 
latitas fiteor: : ܙ‎ 
Tibi se cor meumtotum sub- Fac me tib? semper magis 
iicit credere, ` 6 
Quia te contemplans totum In te spem habere et diligere, 
deficit, . 
Visus, tacins, gustus in te O memoriale mortis domini, 
fallitur 5 
Sed auditu solo tuto credi- Panis vivus, vitam praestans 
tur: homini: 
Credo quidquid dixit Dei fi- Praesta eae menti de te 
]ius: vivere 
Nil hoc verbo veritatis ve- Εἰ te illi semper dulce sa- 
rius. pere. 20 
In cruce latebat sola deitas Pie pellicane, lesu demine 
Ad hic latet simul et huma- Me immundum munda tuo 
nitas: 10 sanguine 
Ambo tamen credens atque . — Cuius una stilla salvum fa- 
confitens eere 
Pete quod petivit latro poe- — "T'otum mundum quit abomni 
nitens, scelere 
Jesum. qnem velatum nunc ndspicio ̄ 25 


Oro: fiat illud quod tam sitio, 
Ut te revelata cernens facie 
Visu sim beatus tnae gloriae. 


Ven, Bambachius p. 304: Dieer Gesang war ureprünglich 
ein. Gebet für die Privatandacht , ist aber in neuern. Zeiten auch. unter 
die Kirchenlieder aufgenommen.  Qned vehementer doleo argu- 
mentis non esse stabilitnm atque illustratam, Nam mihi quie 
dem non contigit canticum in breviariis hodiernis invenire, 
in Missalibus tantum interpositum est Praeparationi ad Missam 
quae ,, pro opportunitate sacerdotis facienda est, ^ Quod in asce- 
tieis libris ( mprimis qui lesuitarum opera confecti sunt) saepe 
proponitur, privatae est devotionis non, publicae. — 21. Nota est 
fabula, pellicanum, si pulli ompi cibo deficiente fame ve- 
xantur, proprii sanguinis haustus ipsis praebere escam et nu- 
frimentum, Inde orta est Christi cum pellicano comparatio, 
inde in ecclesiis ete. saepissime reperitur illius avis imago. 


Ex vetustis tentonicis nnum mobis suffücíat nobile exemplum 
(Conrad von Würzburg Die goldne Schmiede 470 sqq. ed, 
rimm. ' 
: Da der vogel Pellican: 
In und uz vil schone flóck, 
Der blut uz sinem herzen sók, 
Danilte et. machte sine kint 
Schire lebendig, da sie blint 
Uor im lagen unde tot: 
Din herz sich zu neste bot 
~ Dem edeln, so sunder wank, 
| Der in eines vogels bilde swank 
Zu dinem schonen lib gut 
Und darnach sines herzen blut 
| Durch sine toten kind vergoz 
Damit er in do schir entslos 
Das leben ewiclich dort, 


DD. 


HYMNI ECCLESIASTICI QUI IN 
BREVIARIIS SC. XIV ET XV 
REPERIUNTUR. 


a) Hymni ὁμοιοτελεύτων expertes. 


CCXLII. Je Omnibus Sanctis. 


Libr. vet. 


Cis redemptor omnium, 
Conserva tuos famulos, 
Beatae semper virginis 
Placatus sanctis precibus; 


Beata quoque agmina 6 
Coelestium spirituum, 
Praeterita, praesentia 

Futura mala pellite. 


Vates aeterni indicis 
. Ajpeostolique domini, 10 


Brev. Rom. 


Pa, Christe, servulis 
Quibus patris clementiam 
'uae ad tribunal gratiae 
Patrona virgo postulat. 


Et vos beata, per novem 
Distincía gyros, agmina 
Antiqua cum praesentibus 
Futura damna pellice. 


Apostoli cum vatibus 
Ápud severum iudicem 


Ye- 


ܝ 
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Sappliciter expeecimus Veris reorum. fletibus 
Salvari vestris precibus. Exposcite indulgentiam. 
Martyres Dei inelyti Vos purpurati martyres, 
Confessoresque lucidi , Vos candidati praemio 
Vestris orationibus 15  Confessienis, exules. 
Nos ferte in coelestibus. Vocate nos in patriam, 
Chorus sanctarum virginum Chorea casta virginum 
Monachorumque omnium, Et quos eremus incolas 
Simul cum sanctis omnibus 'TransmisH astris, coelitum 
Consortes Christi facite. Locate nos in sedibus. 
Gentem auferte perfidam — 25 — Auferte gentem perfidam : 
Credentiium de finibns, Credentium de finibus, 
Ut Christo laudes debitas Ut unus omnes unicum 
Persolvamus alacriter. Ovile nos pastor regat, 
Gloria patri ingenito ete. Deo patri sit gloria ete. 


Hic hymnus, in antiquis rarus, nunc cantatur in festo 
Omnium Sanctorum ad Vesperas. — 2. Wimpf. nos, 17. 
Cass. chorus sacratus. Fr. Thom. chori sanctarum, 
18. In plerisque brev. monasticis: electorumque v. 25. 
Fortasse carmen eodem tempore conditum est quo bellum cum 
Albigensibus, Catbaris ete. gestum est. Beb. mentem. 


CCXLIV. | 4d Completorium. 


Sol angelorum respice Intenta visu caritas 
Quem concupiscit mentium Sursum manentem cernere etc. 


Legitur apnd Cassandruim, 





- — —— —— —À — 


CCXLV. De .4dventu Domini. 


Sol, astr& , terra, aequora Agnus et fera bestia 
Adventum Dei altissimi, Simul manducent paleas, 
Prolem excelsi germinis Cognoscat bos et asinus 


Dives et inops concrepet. lacentem in praesepio etc, 


Ut supra. 





Dax Thes. Hymn. l. | 17 
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CCXLVIL De Nativitate Domini, 
Verbum patris principium, Narrare quem nemo valet 
Proles beata coelitus `  Demissus terris apparet etc. 


Hymnar. Colon. a. 1492. 


CCXLVIL — Hymaus paschalis, 


Te lucis auctor personent ` Quam tu replesti gratia, 
Huius catervae carmima, — .  Anastasis, potentia etc. 


Ut supra. 





CCXLVIIL —. Hymnus paschalis. 


Sol, Inna, coelum, sidera, Qua voce. quisque praevalet 
Mons, vallis, alta, concava In lande Christi plaudite, 
Fons, stagna, flumen, aeqnora, Redemptor orbis hodie 
Quiequid volat, repit, natat. ΑΝ inferis victor redit etc, 





Ut supra. 


CCXLIX. De .4scensione Domini. 


Adest dies sanctus Dei Quo victor coelos potens rex 
Claro resplendens lumine, Christus exultans petiit cte. 


^ Brev. Hr. 
 CCL. De S. 4ndrea ἄρ᾽ 


Post Petrum primum principem — Salutis verbum praedicans 
Andreas est apostolus, In Achaia provincia etc. 





Hl. Cs. 





CCLL De S. 4etonino «ἀροῖ, Flor. 


Ut Antonini gloriam Afflare nunc pectoribus 
Concinamus uberius, Nostris Deus omnipotens cic. 


In Praedicatorum Brev. 
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CCLIL — De eodem. 


` Cum sel ad cureum properat Qui tuas laudes canimus | 
Ad te praesul confugimus, Tuas sub alas protege eto . 


m— — A ——ÓHgü a — Ὁ 


- 


Ut supra. 





CCLIIL De Sancta Cruce. 
Lignum crucis mirabile In qua pependit innocens e 
Olim per orbem praenitet, Christus redemptor omnium etc. 


Hv. Clicht. Beb. Cass, 1. al: signum. 
CCLIV. De S. Monica. 


Excelse princeps omnium, . Aeterna regnans saecula: 
Mundi regis qui machinam, > Audi tuos nunc servulos etc. 


Aug. 2. 
CCLV. 1m» Festo Nivis. 
Quem pia virgo genuit Quem praeter morem solitum 
Sacro perfnsa spiritu etc, Mensis Angusti terapore, 


v. 11. Loenm elegit inclytum — Pressis solis ardoribus 
Suo sacrandum nomini : 'Totum replevit nivibus etc. 


Ef. Pt. 


- nmm me ܗܗ ܝܬ ܚ ܗ‎ aD. 


CCLVI. Je "l'ramfiguratione Domíni. 


0 »ata lux de lumine, Dignare clemens supplicum | 
lesu redemptor saeculi, Laudes precesque sumere eic. 


EDMUND ܒܡ-_ܒ‎ 


Pt Sl Cass, — 


e mes‏ ܕܕܘ ܝ 


17 * 


CCLVIÉ. Je S. Martino. 


Martine, confessor Dei, Ὁ Carnis fatiscens artubns, ΄ 
Valens vigore spiritus, Mortis futura praescms eic, 





Pt. Sl, Beb, Clicht. Cass. 


CCLVIII. De eodem. 


En gratolemur spiritu, Haec festa, quae sollemnibus 
Voti colentes debita ' Martinus ornat gaudiis etc. 


Cass. Gron. Torr. Wimpf. 


CCLIX. 226 eodem. 


Martine, par apostolis, Qui vivere discipulis — 
Festnm colentes tu fove, Vis àut mori, nos respice eic. 


Hil, Clicht. 


CCLX. De eodem. 
Rex Christe, Martini decus etc. 


Hilarius. 


CCLXI. In Vigilia Pentecostes ad Baptismus. 


Rex sanctorum angelorum, totum mundam adiuva: 
Ora primum tu pro nobis, virgo mater germinis 
Et ministri patris summi ordines angelici. 

Rex sanctorum etc. 


Supplicate Christo regi coetns apostolici 
Supplicetque permagnorum fusus sanguis martyrum. 


Rex sanctorum etc. 
Implorate confessores consonaeque virgines $ 
Quo donetur magnae nobis tempus indulgentiae. 


Rex sanctorum etc. . 
Omnes sancti atqne insti, vos precamur cernui 
Ut purgetur crimen omne vestro sub oramine. 


Bex sanctornm etc. 


ܝ 
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Huius Christe rector alme plebis veta suscipe, 
Qui plasmasti protoplastum et genus gignentium. 10 


Rex, sanctorum etc. 
Mitte sanctum nune amborum spiritum paraclitum 
In hane plebem, quam recentem fous baptismi parturit. 


Bex sanctorum etc. 
Fac in terra fontis huius sacratum mysterium 
Qui profluxit cum cruore sacro Christi corpore. 


Rex eanctorum etc. 
Ut laetetur mater sancta, tota nune ecclesia 15 
Ex profectu renascentis tantae multitudinis, 


Rex sanctornm etc. 
Praesta patris atque nati compar sancte spiritus 
Ut te solum semper omni diligamus tempore. 


Wimpf. narrat istum hymnum deeantatum esse in vigilia Pa- 
schae et Pentecostes ad fontem: sed quod ad tempus paschale 
attinet, hoc addubitaverim. .Nam aliud vetustum et insigne can- 
ficum ex antiquo more ecclesiae recitatur inter benedictionem 
fontis, quae fieri solet Sabbato sancto, — 6. Beb. qno done- 
tur nobis magis, 9. Cass. almae, 13. Cass. interna. 


15, Beb, Wimpf. et laetetur. 


CCLXIL — De S. Stephano R. H. 
Gandent coeli Juce nova etc, 


-— 





Clicht. 


CCLXIL Sabbato ante Dominicam Septuagesimac. 


Alleluia, dulce carmen, vox perennis gaudii, 
Allelnia vox suavis est choris coelestibus, 
Quam canunt Dei manentes in domo per saecula. 


Alleluia laeta mater concivis Hirusalem , 
Allelnia vox tuorum civium gaudentium, ὃ 
Exules nos flere cogunt Babylonis flumina, 


Alleluia non meremur nunc perenne psallere 





Alleluia nos reatus cogit intermittere, 
Tempus insíat, quo peracta lugeamus crimina. 


Unde laudando precamur te beata Trinitas , 10 

Ut tnum nobis videre pascha des in aethere, 

. Quo tibi laeti canamus alleluia duloiter, 

Cum laudabili more in ecclesia Catholica praescriptum 
Sit, ut ab Dominica Septuagesimae ad Pascha usque intermit- 
tatur vox Alleluia, exstant apud veteres carmina, Sab- 
bato ante Septuagesimam decantanda, quae in dilecta et 
smavi laudatione, persaepe repetita, quasi exultant et iu- 
bijant, Ut none est, in protestantium ecclesis per totum 
annum οἱ in ipsa Parasceue canitur Alleluia: sed aliter 
síatuit ecclesia Lutheri vetus. Ludecus: Eni autem — hoc nullius 
est momenti , cum singuli singulis dicbus Deum laudibus praedicatio- 


nibusque extollere merito debeamus, ordinationi tamen eoclesiae stan» 
dum duxi, 





CCLXIV. De S. Mauritio et Sociis. 


Alma Christi quando fides mundo passim traditur etc, 
v. 10. Tunc armati spiritali ense Christi milites 
Snbmittentes velut agnus pia colla iuiulo, 
'Triumphabant trueidati spreto mundi principe etc, 


Mgd, Hl. Hv. Ef, Deb. Wimpf. 





CCLXV. In Festivitate Nivis. 


lesu Christi mater, Sponsa Dei digna, 
Virga stirpis lesse Salve salus nostra eto, 
Pt. Ef. 


r— 


CCLXVI. Tempore Quadragesimae, B 


Aures ad nostras deitatis preces 

Deus inclina pietate sola,. 

Supplicum vota suscipe precamur 
Famuli tai etc, 





Cass. Clicht, 
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CCLXVIL Je S. Trinitate. 


0 pater.sancie, mitis aique pie, 

O lesu Christe, fili venerande, 

Paracleteque spiritus et alme 
Deus aeterne eic, 





Cass, Clicht, Sb, 


ܕܣ 


CCLXVIIL, De Dedicatione Ecclesiae. 


Christe coelorum habitator alme, 

Haec domus fulget sub honore cuius, 

Hostiam clemens tibi quam litamus, 
Suscipe landes efe, 





Brev. SI, 





CCLXIX, 2e S. Blasio. 


Martyris sanctum celebrando festum 

Laudibus Christum resonemus altum, 

Cuius ex nuta meruit supernam 
Blasius aulam etc, 


Hil. Wimpf. 


—— 





CCLXX. De S. Iosepho. 


Virginis sponsum Mariae fidelem, 

Regibus Iuda genitum et prophetis , 

Sobriae mentis resonare losepb 
Christicolaram. 


Virga quam sanctis manibus gerebat 

Aridam, mire subito virescems 

Virginis monstrat Mariae maritum 
Virginem loseph. 


Antequam virgo pia conveniret 
Cum viro novit gravidam maritus, 
Claneulum iustus voluit relicta 

| Virgine abire. 


Angelus coeli vetuit monendo: 


` 40A _ 7 


Coniuiem sumas, nihil est timendum, 
Nempe quod gesiat gravidata, sacro > ` 15 
| Flamine gestat, ' 


Liber à somno memoransque loseph 

Angeli dictum, Mariae ministrat, 7 

Parvulum et matrem fovet architectus 

Officiose. |. (20‏ ܐ 


Inssus Herodis rabiem cavere 

Currit Aegyptum, redit inde iussus, 

Et semen iustum comitantur ambo 
Mater et infaus. 


Sedulus natum, simul et parentem 25 
Educat, quamvis fuit ille alumnus, 
Qui potest patris famulos supernam 

Ducere in aulam, 


Ergo iam nostri memor, o patrone, 
Criminum exora veniam salubrem, 30 
"Tempora, coelum sociosque sanctis 

Redde clientes, 


ܐܡܡܝ 





Liber, qui inscriptus est , Heures à l'usage de Lengres** ' 
contipet Officium S, losephi proprium: huic hymnus supra 
positus insertus est, Ceterum notum est cultnm sancti lesu 
Christi nutriti apud Catholicos recentiorem esse: coepit enim 
propagari cirea tempora sc, XVI. In plurimis calendariis ve- 
tustis desideratnr festum S. Iosephi: in calce Brev. Halbersta- 
densi adiecta est Legenda de 8, loseph, sed adnotatur: Fe- 
stum. beati loseph in ecclesia Halberstadensi nondum servatur. 


CCLXXI. De S. Foachimo. 


O pater summae, Ioachim, puellae, 

Quae Deum clauso geuuit pudore, 

Promove nostras domino querelas, 
Castaque vota, 


Seis quot hic caecis agitemur undis, 
'Triste quos mundi mare defatigat; . δ 
Seis quot adnectat Satanas carove 

Proelia nobis. 


Jam sacris iunctus.enperum catervis, 


Immo praecedens, potes omne, si vis: 10 
Nil nepos lesus merito negabit, 
Nil tibi nata, 
Fac tuo nobis veniam precatu 
Donet et pacem deitas beata; 


Ut simul iuncti resonemns illi ` 15 
Dulciter hymnos. 


"Acta Sanct, Mart, 'lom. 111, p. 80 ex vetusto Brev, 
Romano. 


CCLXXIL . De S. Benedicto, 


Christe sancterum decus atque virtus, 

Vita et forma, via, lux et auctor, 

Bupplicum vota pariterque hymnum 
Suscipe clemens, 


Hil. Wimpf. 


CCLXXIIL . De S. Vincentio Ferrerio, 


Mente jucunda iubilent fideles, 

Vocibus hymnos resonent canenteg 

Nam datus mundo novus est precator 
Anie tonantem €, 


In Brev, Praedicatorum. 


CCLXXIV. De eodem. 


Mague Vincenti, nova lux Olympi 
- Noctis obscurae tenebras resolve, 
Ut tuas pure modulemur omnes 
ܐ‎ : Carmine laudes etc. 


Ut snpra, 
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CCLXXV. De S. Catharina Senensi. 


Haec tua. virgo monumenta laudis 

Quae tuis laetis Catharina sacris, 

Hoc quidem pacto modulamur omnes, 
Perfer Olympo ete, 


Ut supra. 





CCLXXVI. JDe S. Monica. 


Te ferant linguae, celebrent et omnes, 
Te simul totus moduletur orbis 

Saeclis cunctis memor eris ampla 

09 Monica laude. - 


Cuius effusae Jaerimae precesque 

Cor tui duruni rigidumque nati 

40 Dei magni meruere sacrum 
Vertere cultum etc, 


[d 


Aug. 2. 


CCLXXVII. De SS, P'oto ct Felice Eremitis. 


O Yote, et Felix, meriti patroni; — 
Ut queat nostrum resonare quisque 
Gesta tantorum, date, monachorum, 

Quaesumus omnes, : 


Iusequens cervum Votus, in. suprema 
Rupis advenit iuga, devolando 
Quo cadit cervus nimis inde lassus, 
Undique pressus. 


Inscius casus eques ipse tanti, 
Mox equi pinnae pedes applicantur, 
Cum: ruens. clamat, Mihi tu faveto, 
Sancte Ioannes. 


Hine reviviscens, vepribus putatis, 
Gratias reddens domino, tetendit. 
In specum, qno funus erat Ioannis, 

Quod sepelivit, 


Parce nunc nostris, Deus alme culpis 


10 


15 
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Et demmn semper tuearis istam : 
Qui globum mundi regis et gubernas, 
'Trinus et nnus. 20 


Acta Sanct, Mai, 'T'om. Vl, p. 416. ex vetere Breviario 
Pinnatensi, | ' 


CCLXXVIIL |. De S. Erasmo, 


O pater alme clemens aique pie 

Da te laudemus, ardenter amemus, 

Nune revoluto martyris in festo . 
Sancti Erasmi etc, 


Pt. 


CCLXXIX. Je S. ܘܡ :ܗܘܐ‎ Baptiste» 


Praeco praeclarus sacer et propheta 

Regis aeterni paranymphus almi 

Voxque clamantis domino potenter 
Dirige callem. 


Qui redemptorem digito notasti ܕ‎ δ 
Rite tollentem scelus omne mundi 
]ntimans agnum pietate cunctum 

Solvere mundum, 


Angelus cum ta vocitaris alti - 

Iura formantem rogita tonantem, 10 

Quatenus sanctis sociemur astris . 
Arce polorum, 


Hocque tu praesta genitor superne etc. 





Gron. Torr, Cass. 


ܡܚܒ ——— 


` CCLXXX. De Transfigurationc Domini. 


O sator rerum reparator aevi, 

Christe rex regum, metuende censor, 

Ad preces nostras pariterqne landes 
1 Adspice clemens etc, 


——s — À - — HÓA MÀ 





Cass, Sb, 


× CCLXXXI. Je S. Nicolao de Tolentino. 


Laudibus summis celebremus omnes 

Regis aeterni memoranda dona, 

Mentibus laetis modulemur eius 
Grandia faceta eic, 





Aug. 2. | 





CCLXXXIL De S. Hieronymo, 


Ecce qui Christi decoravit aulam, 
Summus interpres fideique doctor, 
Ut Deum lingua resonaret omni 

| Orbe peregit. 


Lege sub trina modulatus ore, 

Tullii lingua vagus et Platonis, 

1:15588 est caedi gravibus flagellis 
Iudice celso. 


Postque sacrorum studiis inhaerens 

Romae sacratus roseo galero 

Bethleem pergens aemulata liquit 
Vestis iniqua, 


Omne mandatum vetus et novellum, ܨ‎ 

Quicquid arcani cecinere patres, 

Quicquid externum celebrant latini, 
'Transtulit iste. 


Nec nitet ptmdens aliena tantum, 

Immo sic penna propria coruscat, 

Ne quis in sacro studio sophiae 
Non sibi cedat, 


Horridas cantes eremi subivit, 
Post quod cum multos monachos gregasset 
Ligna qui gessit domuit leonem 

Legifer abbas, 


Dogmata vitae moriens docebat , 

Angeli tollunt animam canentes 

Romam translatum tenet inde corpus 
Virginis aula. 


Redde nos claros radiosa lampas, 


10 


15 


20 


25 


Absque qna caecus titubaret orbis 
Sacra nam lex Hieronymus vocaris 
Nomime vero, 


Pt, Men, Msb. Lps. 


CCLXXXIIL |. De 8. Nicecio. 


Cerne quam duris premitur catervis, 

Cerne quam multum dedimus reatum, 

Cerne devotam petimus catervam 
Sancte Niceci etc, 





Msb. 


CCLXXXIV. De S. Burchardo, 


Gaudium magnum referunt per annum 

Festa Burchardi veneranda saneti, 

In quibus regnum meruit supremum 
Scandere felix etc. 


Pt, 








CCLXXXV. . De S. Gallo. 


Vita sanctorum, via, spes salusque 

Christe largitor probitatis atque 

Conditor pacis, tibi voce, sensa 
Pangimus hymnum ete, 


Beb, Winpf. | . 


CCLXXXVI. De S. Monica. 


Cantemus domino grandia munera 

Pulsemusque polos altaque sidera 

Laudantes resono carmine Monicam 
Sexns feminei decns etc. 


Aug. 2. 


4 





ι 
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CCXCI. De S. Ursula ܐܧ‎ .Socíabus. 


Festum nunc celebre magnaque gaudia 

Festivis celebret votis ecclesia, 

Dum Christus virginum undena millia 
Coronat per martyrium ete, 


Msn Lps . ' 
? CCXCII. De S. Martíno. 


Fratres unanimes foedere nexili ete, 

v. 21. Martinum precibus gens modo Gallica, 
Dignis sollicitet nostra Germania, 
Martinus faciat tempora prospera 

Mundi, Christe salus tibi gloria, 


De cultu S. Martini late per Germaniam propagato adeas 
Nickelium Heil. Zeiten ΠῚ, 2. p. 193 sqq. Inter omnes con- 
stat ἃ Germanis, quos nunquam voluptates epularum asper- 
natos esse nemo non ignorat, diem proximum anie festum S, 
Martini lusibus et iocis publice celebratum esse; quem quidem 
morem non à veterum Germanorum religionibus sed ab eo 
repetendum censeo, quod cumiolim initium adventus iam'a die 
festum S. Martini insequente feret,.pridie eius festi diei po» 
stremum genio indulgere placuerit. Ex eodem more intelligi- 
tur cur festum S. Martini cum permultis sacris, tum profanis 
carminibus prosecuti δ. Ex his unum exhihet Hoffmaunus 
(D. K. p. 167) ,,Pontificis eximii in sand Mertens ere 
Patronique largissimi den schol wir loben sere., In 
cuius festo propere zu weine werdent moste Et qui hoc 
nollet credere der 1853 die wursen chosten. Martinus 
Christi famulus was gar ein milder herre Ditari qui 
vult sedule der volg nach seiner lere, Et transmittat 
hic stantibus die pfennig aus den taschen Et donet scien- 
tibus den wein in grossen flaschen, Detque esurienti-* 
bus die gueten feisten praten gallinas cum cauponibus 
wir nemens ungesoten vel pro honore dirigat die gens 
und auch die anten et qui non bene biberit der sei in 
dem panne.4 Οὗ, praeterea Aufsess Anzeiger für Kunde des 
deutschen Mittelalters 1832. p. 14, ,,uns hat írode bracht 
Martin der milde mann gesait.* 


CCXCIY. 





- 9799 ܢ 
CCXCIV. De Conimuni unius apostol, —‏ | 


ܨ 2  AÁnnue Christe saecslorum domine‏ ܥ 
Nobis per huius tibi eari merita,‏ 
Ut qui te coram graviter deliquimus‏ 
Huius solvamur gloriosis precibus ete.‏ 


Cass,‏ ܬܬ 





CCXCV. In» Die Pentecostes. 


Alma chorus domini nunc pangat nomiha summi: 
Messids, Soter, Emanuel, Sabaoth, Adonai, 

Est Unigenitus, Via, Vita, Manus, Homoousion, 
Principium, Primogenitus, Sapientia, Virtus, 

Álpha, Caput Finisque simul vocitatur, est δ 
Fons et Origo boni, Paraclitus et Mediator, 

Agnus, Ovis, Vitulus, Serpens, Aries, Leo, Vermis, : 
Os, Verbum, Splender, Sol, Gloria, Lux et Imago, 
Panis, Flos, Vitis, Mons, Ianua, Petra Lapisque 
Angelus et Sponsus: Pastorque Propheta, Sacerdos 10 
Atbanates, Kyrios, 'Theos, Pantocrator, lesus, 
Salvificet nos; sit tui saecla per omnia doxa, 


Clichtoraeus in secunda editione: ,, Ad Vesperas ín die 
Pentecostes. ᾿ Addi haeo: Deeantatur Aic Ayrhnus ad usum ܚܐ‎ 
gni^ ecclesiae Parisiensis in die sancto Pentecostes ad F'esperae, ob foece 
undam divinorum nominum multiplicitatem prdeclarus admodum. ܕܘ‎ 
nulli inter prasus collocant, sed quoniam praeter prosarum morem carmine 
€ontexitur malui ipsum inter hymnos ponere, Videtur carmen Gal- 
lae et Angliae fnisse proprium: ham praeter Clichtovaeum 
vnam dedit Brev. Sarisburiense ,in die Pentecostes ad Cem- 
pletorium et tribus diebus sequeptibus.^ — Si quaerinas cur 
festam Pentecostes hoe πολυγλώσσῳ divinorum hominmn prae- 
conio ornatüm sit, in mentém vemat S. Lucas Act, Hl, 4, 11. - 
audivimus eos loquentes linguis nostris magnalia Dei. ܙ‎ Hoc insigne 
miracenlum nostram carmen quasi repraesentat ef repetit, quod 
tres linguas facit Christum redemptorem celebranées, —. 3. 
Manus les, XLVIII , 13. manus meo quoque fundavit terras. 7. 
Se rpeius lo. lil, 94. Arie», Clicht« quoniam. inter duo brac- 
chía crucis extentus. est. «t oblatus pro nobis, haud aliter quam aries 
ille haerens cornibus inter vepres, quem. abram obtulit. ermit, 
Ps, XXI, 4. igo sum vermis et non homo. 8. Os. les, XL. δ, 
et saepius: os domini locutum est. 9, Flos Ies. Xl, 1. flo» de 
radice eius ascendet. Petrá Lapisqaue cf. ad H. 15, 25 — 

Daxiz, Thes. Hymn. l. :18 


4/ 
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ܢ 
Religna nomina facilia sunt ad intelligendum: nomen‏ ,98. 
Jesus (quod hoc loco trisyllabum est) agmen clandit, quoniam‏ 
esi snper omne nomen Phil, 11, 8. `‏ 





CCOXCVIL De S. Hemigio. 
Remigius praesul, meritis ortuque venustus ele, 





Torr. Wimpf. 





b) Hymni ܡܐ‎ ὁμοιοτέλευτα constanter desinentes. 


OCXCVII. 4d. Completorium. 








Saálvator mundi domine In hac nocte nbs protege 
Qui nos salvasti hodie, Et salva omni tempore ete, 

Sb. | | 

CCXCVIIL | De Xatívitate Domini. 

Christi caterva clamitet eto, Cum nos redemit unicus 
ὃ. Vatum peli oracula Faetoris orbis filius etc. 
Perfecit olim tradita, 

Cass. 





CCXCIX. ܘ(‎ Nattvitute Domini. 


Coelum corascans intonet, Infernus hians ululet 
'l'ellus resultans personet, Humanitasque iubilet ete, 


ܪ 


Gron, Wimpf. Fabr, 





CCC. ρὲ Quadragesima. 





Amorem sensus erige  . Ut fias clemens cordibus, 
Ad te largitor veniae, Purgatis inde sordibus ete, 
Hv, Beb. | ~ 
| CCCL De Quadragesima. | 
Coelorum rex altissime, Jeiuniorum tempore 
Mundanae rector fabricae, Servorum voía suscipe etc. 





Lg. 
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CCCH. De Corpore Christi. 


Christus' vere noster elbus 
Christus vere nostér potus, 
Caro Dei vere cibus, 
Sanguis Dei vere potus, 
Veracaro quam sumimus, ὃ 
Quam assumpsit ex virgine: 
Veresanguis quem bibimus, 
Quem effudit pro homine, 


Vere talj cenvivio 

Verbum caro comeditur, 10 

Per quod viget religio, 

Per quod coelum iugreditnr. 
Panis iste dulcedinis —— 
Totus plenàs est gratiae; 
Alvo gestatus virginis — 15 
Kex est-aeternae gloriae. 


ܢ 


Hnius panis angelici 
Saginemur pinguedine, 
Ut tam pil viatici 
Delectemur dulcedine, 20 
O cocleste convivium, - 
O redemptorum gloria, . 
O requies humilium, 
Aeterna confer gaudia, 


Praesta pater per filium 25 
Praesta per almum spiritum, 
Quibus hoc das edulium .. 
Prosperum serves exitum, 


ι 


1 
ܝ 


Acta Sanct. April. 'Tom. L p. 904 ex antiquo Antipho- 


nario $ ܡ‎ im ecclesia S. Martini reperte. Brev. Ca 


conti 


v. 65—8. v. 13— 16. v. 21 —24. et tanquam ver- 


sum primum, adicit: Christe lux indeficiens, .Cibat 


nos ctarno dulciter, Et 
sanguine pariter, | 


potat nos reficiens, Sue 


CCCHI. De Corpore Christi. 


Verbum procedens a paire ete. 


9. Servos veni redimere 
Tuo sacrato 'sanguine, 


Lps. Beb.' ^| - 


CCCIV. 


"Adesto sancta "Trinitas, 
Par splendor, una Deitas, 


Cass, - 


Fac nos tecum resurgere 


Cibatos tno corpore, 


De S. Trinitate. 


Qui exsias rerum omnium 
Sine fine prinCipium etc, 


18 * 


24768 


: CCCV. 


In maiestatis solio 
"Tres sedent in triclinio, 
Nam non est consolatio 
Perfecta solitario. .. 


Aeternae mentis oculo : δ 
Quando pater inflectitur, 

In lucis suae speculo 

lmago par exprimitur. 


imaginis consortium 
Nativus praebet exitus, — 10 
Consorsque spirans gaudium 
Ingenitus et genitus. 


De S. Tinitatc. 


Hoc gaudium est spiritns 
Quo patri natus jungiur ܨ‎ 

Kt unum bonum íunditgs 15 
In his tribus concluditur. — , 


In tribus est simplicitas 

Quos non distinguit qualitas, 
Non obstat«tribuS unitas 
Quos ampliat immensitas, 20 


Per solam vim originis 
Communio fit numinis 
Nativo duetu germinis, 
Votivique spiraminis, — 


Ingenito et genito etc. 


Fr. Clicht, sec, ed. Cass. 


CCCVL De S. Trinitate. 


0 lux beata Trinitas, 
Tres unum, trium unio, 
Ymperialis unitas 
in trium contubernio, 


0 pater innascibilis —— ܘ‎ 
Natura semper pullulans, 
Pondus rei vertibilis, 

Verbo virtutis baiulans. 

O verbum in principio, 
Paternae splendor gloriae , 10 
Tu eonditor et ratio, 
Lux cordium, fons veniae. 


Fr. Clicht, sec. ed. Cass. 


O amor, saucte spiritus, 

Concordiae spiraculum, 

Summi dulcoris halitus, 18 

Pax, foedus, frnctns, oscu- 
lum. 


Pater gignit imaginem ' 


. Aequnlem sibi penitus, 


Solamque per originem 
Ab ipsis differt spiritus. 20 
Tres unum Deum colimus, 
Unam trium essentiam, 
Tribus unam impendimus 
Honoris reverentiam. 


 "'CCCVIL De S. ܐܐ ܘܦ‎ dp. 


Exorta a Bethsaida 
Duo suscepit lumina 


Pt. 


1 


In Petro atque Andrea 
Primitiva ecclesia etc. 


. 422 


CCCVIH. De Conceptione B. Κ΄. 


0 sponsa Christi fulgida, * — Virgo prudentissima 
Regina coeli inclyta, Et mater Dei intaota ete. 





ABeb,. . 
CCCIX. |. De Conceptione, 
O sancta mundi domina, O' stella maris Maria, 
Reging coeli jnclyta, Virgo mater deifica ete. 
Beb. Hv. 0 uk 
CCCX. De Conceptione. | 
Beata Dei genitrix, Nos tibi noctis tempore 
Verbum quae portasti patris, ˆ  Psallentes clemens respice etc, 
Beb. | 





CCCXI. De Conceptione. 


Gaude mater ecclesia, Lux micat de caligine, B 
Nova'frequentans gaudia, ` Resa de spina germine eto, 


CCCXII.: De S. Adelheyde Imp. 





Anni volnto tempore Nobis beatae claruit , 
Festiva lux Adelheydis . Quae saeculum iam respuit ete. 
-Mgàd. ΄ ΄ , 
ΟΟΌΧΙ. 26 S. Joasne Ev. 
De patre vepbum prodiens, Ioannes virgo ceteris 
De matre corpus induens, Dilectior apostolis, 
loannis testimonio Rogatus apud Ephesum 
Hoe eret in principio. , Conscripsit evangelium, 


Eructans .almo pectore 

Fluenta evangelica, 

Quae hausit in conwvio 

.Passuro mundi demino ete. 
Hv. Beb. Clicht. Cass. 


n——— 


Pt 


CCCXIV. De eodem 


Sollemnis dies advenit, v. 17. Qui. carne solo positus, 
Qua virgo coelum petiit, Mente polo contiguus, : 
Evangelista maximus Verbum inedicibile 
Ioannes et apostolus. — Cordis conspexit lumine etc, 





Bd, Beb. Wimpf. 





GQCCXV. . De Translatione Trium Regum. 


Hymnis laudum praeconiis  ,  Stellam secuti praeviam ܠ‎ 
Deum 6016 Colonia, Lumen requirunt lumine, 
Trium regum reliquig Maiestatis pojentiam. 

Ditaia. Dei gratia. Parvo colunt in homine. 
Magi,et reges inclyti ἢ Salutem terrae praedicant, = ܐ‎ 
Noctem pellunt perfidiae, 'Tollunt errores gentium, 
Virtute Deo placiti, Signis virtutum emiegat . 
Luce lustrati gloriae. Regni cives coelestium. 





Festnm "Translationig Trium regum, quae.Coloniam facta. 
esse dicitur, in plurimia Germaniae dioecesihus, die XXIII Iuli 
celebrabatur. Nam cum ipsa Epiphaniae sollemnitas ad Chri- 
stum redemptorem spectare recte videretur, ne.santctiseimi 
reges a populo Christiano negligerentur, in ipsorum quoque hono- 
rem. proprium festum iustitntum est. lta oollecfa Bxev. Merseb, 
(ex quo hymnus noster degumptus est): ,,Deus, qui e» regum, 
omnium corona ef confessorum gloria, annue nobis beatorum magorum 
fuorum , Caspar B ar et Melchior , ma apud te experiri patroeisig, 
ܐܐܐ‎ per tuam magnificentiam, quam. in. eorum glorificamus memoria, 
coronam vitae diligentibus τε percipiamus repromissasK. "Ceterum 
hoc adnotandum , magos, qui longo et inclyto itinere dominum 
 quaesiverint, peregrinaptibus esse patronos. Unde factum est nt 
jn vetnstis Missalibus quibusdam legatur missa propria ,,de. 
tribus magis pro iter agentibus. Coll.: Des qui tres magos. 
orientales C. M. et B. ad. filii tui, domihi nostri. Iesu. Christi. cuna-"' 
bula, ut: eum mysti-Ys adorarent muneribus ,. stella. duce et. vero lumine 
praevio sine impedimento duxiati εἰ reduxisti xv ooncede: fümblie (mia, 
"wt in hoc itinere, quod peracturi sint ܕ‎ per ipsorum trium regum pias 
infercessiones εἰ merita, pacem et prosperitatem ac sanitatem ܕ‎ quate- 
nus ipso vero sole, vera stella «εἰ vera luce ducente αἰ loca optata 
eine offensione εἰ impediente pervenire mereantur. Epistola, Se- 
quentia, Evangelium eic, omnia sunt propria. 
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CCCXVI. De. S. Vincentio B, 


Conscendaj usque sidera ete. 


5. Adest namque feativitas In qua coelum egregius 
Εἰ diei iucunditas, Ingressus est Vincentius eic. 


, Man. 





CCCXVII. | De S. Dorothea. . 


Gratulare Caesarea, . Ἢ. -- fosarioque mariyrum 
Patromae colens merita etc. Flos roseus inseritur. 


Clicht, |. - 


COCXVIIL De S. Guilehno Eremita. 





Eremitarum cunei . )ܬ‎ oculis iam fidei 
Ad laudes Christi cumte > ` Guilelmum laetum cernite etc... 
Ang. "2, 





CCCXIX, De S. Guilelmo. 


Jesu, cordis, iucunditas, Sancti Guilelmi precibus 
Qni peccatores visifas, .. . Adeste nostris vocibus etc. 


Ávg. 2. 


CCCXX. De 8. Thoma íqninute. 


Superna mater inclyta 
Novis exulia gaudiis etc. 


Ced, D. 2. 


CCCXXI. De eodem. 


Aurora pnicbre ratilans 
Splendorem defert roseum eic. 


Ced. D, 2, 


aso 
JCCCXXII. De eodem. 





' Thomas insignis genere, . 
Clarfm ducens originem ete, 
` Cw, D, 2. | | 
.ܫܗ ܘܘ‎ Je eodem — 
Exultet mentis'inbilo - De cuius fonté lnminís 
Laudans tnrba fidelinin, : Verbi coruscant faeulae, 0 
Errorum pulso pubilo | Scripturae sacrae, npminis 
Per-novi solis radium. ` Rt veritatis regula, 
'Thomas in mundi vespere ὅ Fulgens doctrinae radiis, 
Fudit thesauros gratiae Clarus vitae munditia, 
Donis plenus ex aethere, Splendens miris prodigiis 6 
Mornm et eapientiae, Dat toti mundo gaudia, 


Laus patri sit ac genito‏ ܐ 
Simulque sancto flamini,‏ 
Qui sancti Thomae merito TE‏ 
Nos eoeli iungant agmini, 20‏ 


ἴῃ vetustis Brev. Praedicatorum. 





CCCXXIV. De eodem. . 


Lauda mater ecclesia Qui pervenit ad gaudia 
Thomae felicem .exitum, Per verbi vitae meritum etc, 


ܥ 


In vetustis Brev. Praedicatorum. 


CCCXXV De S. Iosepho. 








Jesu nostra redemptio, ` Adesto nosiris. precibus 
loseph stirpis Davidicae, Quas tibi pie fundimus efo, 
Fr, 2. | 
COOXXVI. De eodem, ܠ‎ 
Plaude coelestis curia ܕ‎ Dum recoluntur merita 
Bollemnizet ecclesia, '  Almi Ioseph insigáia ele, 


pud 


Fr. 2 





8. 0 
CCCXXVH. De eodem. 


Carnis servans munditiam Stojlam amplexua regiam 
Fragrasti quasi lilium, Cursn cepisti bravium ete, 
Fr. 2. 





CCCXXVIIL, | De dnnunclatione B, V. 


Egredietur Emanuel 
Quem naenciavit Gabriel etc, 








Beb. 
. CCOXXIX. De S. Nicolao de Ripe. 

Olara die domini . . * Hie eoelebs eum existeret 
ܘܕܬ‎ dent làudes nomini Et vitam sanctam duceret, 10 
Canéro gentes carmine ̇ Erat in te sua quies E 
Àsolis órtus cardine, ., Christe, qui lux es et - 
᾿ dies ^ 
lige die. Nicolaus 6  Mandatis. tnis parvit, . 
lungitur coelestibus, Quam ob rem signis claruit 
Caterva cum angelica Ad salutem fidelium , 
Bxnltet aula coelica. Rex Christe factor. o- 

| mnium, 

Hinc Trinitati gloriam 

Henorem et victoriam" D 

Pangamus hymno pistieo 2 ܐ‎ 

Ex more docti mystico. . 90 





Hoc carmen," quod Bollandistae anno 1489 opera Hen» 
rici de Gundelfingen compositum esse referunt, ( Mart. Tom. HI. 
p. 439) primum ex illorum numero nobis ocearrit, quihus 
vetustiorun hymnorum exordia quasi flores atque lumina in- 
fersert& snnt. Neque infra huius consuetudinis desunt exempla 
(CCCL. ܘ‎ a.). Sed quid hec ad illius aevi petulantiam, qua 
profamis carminibus iisdemque lascivis hymnorum sacrorum 
mitia satia frivoe interposita sunt? cnins habes exemplum in 
i»culari carmine dpud Hoffmannum D. K. p. 168: | 


Wol uf ir gesellen in die tabern: 
Aurea (lege Ánrora) luce rutilat 
Arh lieben gesellen, ich trünck so germ 
Sieut cervus desiderat, 


- -« ܗܝܕ 


---- οὕ... 





ܐ 
ἴον weiss kein bessern uf mein wan‏ 
À solis ortus cardine,‏ 

Uns ist ein vol fass ufgetan 
lam lucis orto sidere, 


Ach wirt, langet uns des brotes ein krust, 
Exaudi preces supplicum, 

Wir liden sicher gressen durst 
Agnoscat orine saeculum 

Da es abent war,'sie wurden vol 
Linguis loquuntur emnium, 

Die wnesser wnrden ussgetan, 

Pavent turbae gentilium ete. 


Neque tatendum est — quoniam in huno campum delati 
ܓ‎ — hymnos € eequentias integras paucisque mutatis 

rofanis hominibus jn ushm suum ' esse .converga., Unum 
ܐܘ‎ ciat exemplum eeqgenijMe, proprie ad beatissimam virgh- 
nem pertinentis, nunc anfem.in potamtimu clamprem permuta- 
tae: nam: Germanos semper semperque potatores fuisse et futu- 
ros esse ex his quoque carminibus perspicuum est, Legitur autem 
Sequentia de vino apud-Aufsessimm Anzeiger etc, 11, p. 190: 


Vinum bonum et suave Ave sospes in moleátis, ` 
Bonis bonum, pravis prave In gulosis mala pestis, 
Cunctis dulcis sapor, ave Post amissionem vestis 
Mundana laetitia, Sequitur palibulum. 
Ave, felix creatura Monachorum grex devotus, 
Qnam produxit vitis pura > — Omnis ordo, mundus totus, 
Qumnis mensa fit secura Bibunt ad aequales potus 
]u (ua praesentia. Et nunc et in saeculum, 
ἄνα color viui clari Felix venter quem intrabis, 
ἄνες sapor sine pari, - Fejix lingua quam rigabis, 
'Tua nos inebriari Felix os quod tu lavabis 
Digneris potentia, Et beata labia, 
Ave placens in colore, Supplicamus, hio abunda 
Ave fragrans in odore, Per te mensa sit facunda 
Ave sapidum in ore Et nos eum. voce iueunda 
Dulcis lingsae vinculum. ` Deducauus gaudia. | 


Eeclesia, tum temporis secura et tranquilla, eiusmodi 
nugas eadem passa est lenitate, qua in ecclesiasticis aedificiis, 
quae gothica dicunfur, monsirosas figuras οἱ alia inepta ornamenta, 








ΟΟΟΧΧΧ. De S. Petro MH. 


Magnae' dies laetitiae Petrus ad threnum gloriae 
Nobis illuxit coelitus, Martyr pervenit inclytus ete, 





In. Brev. Praedicatorum, 





t CCCXXXIL De eodem. 


Exultet clare sidere — Petrus martyr in aethere ` 
Fulgens mater ecelesia, Nová profudit gandia ete, 





In, Brev. Praedicatorum. 


ܓ 


CCCXXXIIL. De S. Ioanne ante portam Latinam. 


Sollemnis dies rutilat 
Qua Christo conregnans iubilat etc. 








Beb. 
CCCXXXIII. Je codem. 
Sidus coruscat aureum, 
Resplendens ut carbunculus etc, 
Beh, 





,'\ CCCXXXIV.. De S. Erasmo. 


Lingua et cantus omiiuim Ad fidem vocans plurimos ; | 
Collandat Christum dominum, Deo commendat eredulos, 
Qui Erasmummartyrem ܐܐܐ ܐܐܐ‎ Hic vocatur 8 domino, |. 15 


Ad coeli duxit palapaum. . — © Ut secum regnat perpetuus .: 
Hic pro fide catholica ^ δ᾽ Ο benedicte "pontifex, ` 
Multa ferens supplicia, — ` 'Tuo precatu vitii faex 
Ut per fidem atque per opera Dissolvatur peccati lex, 
Profana deleret idola, 0 Hoc praestet omnium artifex, 20 
Caesar iratus nimium : Gumme parenti gloria, 


Affigi inssit Erasmum, — 10 Filio laus, victoria, 

Sed diversis poenis affictum . — Spiritui imperium, 209 

Martyrem dolet invictum. - Sit ܦܐܪ̈ܐܐ‎ et in perpíéuum. > ° 
Msn», ΕΝ 


————r—— 
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CCCXXXV. ` De S. Mutonio Patàvino. 
En gratulemur hodie Francisci paíris aemulas ὅ 
Christo regi iucundius, Sic illi se contemperat ἢ 


In cuius aula gloriae Ut fonte manans rivulus 
Jam iubilat Autonius, Aquas vitae circumfetbt etc. 


Fr. 2. 


CCCXXXVIL. De eodem. 











Laus regi plena gaudio Se.ipsum dat Antonio _ 
Qui merces militantium, Militiae stipeudium etr. : 
Fr. 2. 

CCCXXXVIL:. Ja Festo Decem. Millivm. Martyrum, 
Fidelis universitas ° Adest sacra festivitas 
Collaudet Dei filium Sanctorum decem millium etc, 

Pt. > 9 


ΟΟΟΧΧΧΥΠΙ. De éisdem. 


O rex, aeferne conditor, Flagellis hi afflicti sunt, 
Fideliumque redemptor, . Rt felte hi potati sunt 10 
Face nos devote colere Et spinis coronati sunt 
Martyrum festa hodie, Et clavis perforati sunt... . 
Qui propter te, domine, — 5  Ipsornm ergo mentis 

Sunt erncilixi hodie — Nos coeli iuuge gaudiis, 

Jn diversis doloribus, Ubi regnas et imperas, 9 8 


Nos exaudi quaesumus, 0 lux, heata trinitas, 
ܝܗ ܙ‎ : 


. Msn. ΄ Msb. 


CCCXXXIX. De, Visitatione B. VF. 


O Christi mater coelica, Lux pellens cuncía sehimmata, 
Fons vives, fluens graiia, Maria sacratissima e 


Ef, HI. Beb, 1 


qr τ-..--ὄ --.».». τυρῷ 


385 
COCXL. ܡܗܘ ܘܬ‎ ὃ 


O Christi mater fulgida, Lux pellens quaeque nubila, . 
Scalens fons omni gratia, , — Maria vennstissima etc, 


i 
Mg, Msb. Hv. Clicht, 


 CCCXLI. Je eadem. 


Adsunt festa iubilaea, 'Tota psallat ecclesia | 
la Mariae nune gaudia Devolae laudis dragmata ete, 


SL Mgd, Msb. Hl. Hv, ΟἹ δι. 





CCCXLII. De eadem. 


Ea miranda prodigia: Anus áetate 1:81008 ὃ 
Concepit.haec virguncula, Prolis gestat solatia4 
Fit Iesu Christi gerula . "Tument ad partum gelida 
Maria venüstissima, ^. Grandaevae matris ubera. 


Hie perit omnis regula 
Natnraeque molimina , 10 
Hic cessat omnis ratio 

Cedens Dei miraculo etc, | 





S), Msb.-Hr. Ἢ], Cass, Clicht, 





CCCXLIL Je eadete. 


De sacro tabernacnlo |o En, Christi ineatnatio 
Virtutum .flos egreditur, Per nondum natum panditur: 
Ip montis divericulo — ©  — Adorat hunc cum gaudio 1ὅ 
Odor Mariae spargitur. — Qui ventre matris clauditur, 
Ex éaritatis germine 6  Clamat senex in inbilo, 
Elisabeth appropiat . A Videns Mariae gloriam: 

Et pietatis culmine Beata, credens angelo 

Ipsam devote visitat, Fuisse rem veridien, 40 
Salntat servam démina, Ὠ > Hic stupet rerum regula 
Haec matremChristi nominat: 10 Mntans naturae ordinem, 
Confertur ingens gralia, Dbi:.fiunt miracyla . 


Matrem et prolem satiat, Per solum coeli principem. 





e 


$86 


Praest virge purissima, 25 ` 
Sufficiens auxilium: 
Cum si& tnater largissima 
Visijes nos per saecula, ` 


SI. Beb. 


CCCXLIV . Je S. Bonaventura. 


Sol clare fulget radio Quas catholicarum gladio 
Latebras fugans gentiuni,' Connexit mitti mentium etc. 


Fr. 2. . 
CCCXLV. ܘܬ‎ S, Jnsuero et Sociis. 





Rex gloriose martyrum, Quod experiens aemulus 
Remunerator omninm ; Castitatis diabolus . 
Qui sanctos per martyrium Hunc contra sanctum stimulis 15 
Perducis in empyream. Tumultuavit plurimis, 
Rubescit in Slavonia δ In abbatem eligitur, 

Flos, quem divina gratia ^ Quod vir iustus renititir; 
Extraxit ex Holeatia, Sed victus prece populi 
Quem trivit gens increduln. Suscepit iogum domini, 20 
Hic in pueritia ` ÜTriniteti sit gloria, 

.Subiecit cuncta vitia, 10 Per cuins beneficia 

Suh Benedicti regula Ansnerus his cum sociis 
Vixit in castimonia 'Tantis claret miraculis. 


Acta Sanct, Iul. Tom. 1V. p. 103 ex Brev. Slesvicensi, 


CCCXLVL De B. Maria Magdalena, ὁ; 


Sidus solare revehit — Qua Maria Magdalena 
Óptata festa diei, Arcem polorum subiit ete. 
Hv. Mgd. mE 


| CCCXLVII. De eadem. 
Yativa cuneis orbita ( Hl,gau- — Qua scandit coelos vernula 
dia 


Lucis triumphat gratia, Maria Christi fulgida etc. 
Sl. Hv. Hi. Gren. Beb. Wimpf. Tore Cass. - 


2997 
CCCXLVIIL De eadem. 


Aeterni pa(rie unice 

Nos pie -*ultu respice, 
Qui Magdalenam hodie 
VYocas ad thronum gloriae. 


In thesauró recondita b 
Regis est drachma perdita, 
Gemmaque lucet ínclyta 

Ex luto imei reddita, 


lesu dulce refugium, 

Spes una poenitentium , 

Per peccatricis meritum 

Peccati solve debitum, 
Eb. 


10 


` 'Fibi pro.veto psallere, 





— 


Nos vitiorem stimhli 
lugi vexapt instantia, 
Et blandimentis saecnli 
Corrunpunt Jenoeinia, 


15: 


Libet, nec licet libere 
Dum mens degra sob mmeerae 
Carnis gemiscit ohere, 20: 


Pia mater et humilis, - 
Naturae memor fragilis, 
Nos rege ttis precibus 


In huius vitae fluctibus, 





CCCXLIX. In Festo. S. Jacobí ܝܬܟܘܐ‎ 


Huius diei gloria 

Det christo mundo gandia, 
Quo iunctus est coelestibus 
Frater loaannis lacobus. 


Qui te vocante littore δ 
Prompto secutus pectore, 

In navi patrem liquerat 

Et cuncta quae possederat. 


Vivens adhuc in eorpore 
Formam conspexit gloriae, 10 
Qua te post finem saeculi 
Lucis videbunt filii, 


Fundens pro ie sanguinem 
ldem bibebat calicem, 

Quem tu gustabas hostia 6 
Nostrae salutis gratia. 


° Hinc iudicandis omnibus 


'Te index agnoscentibus 
Iuncto sibi Christophoro. 
Sis pius in iudicio, 
Ambobus exorantibus 
Absolve nos erroribus; 
Stantes ne. cadant robora, 
Lapsos ut surgant adiuva, 


Sanctorum qui pro nomine 25 ' 
Haec festa colunt hodie, 
Solennitati caelibum 

Intersint in perpetuum. 


Ut supplites exandias, 
Pacemque veram conferas, 30 
Omnes fideles protegas, 

Te deprecamur, Trinitas. 


` . Deo patri sit gloria etc. 


Brev. Msn. Fabr. v. 1— 10. — Sane memoratu dignum 
est, in hoc hymno additum esee S, Christophori Martyris prae- 
conimm, de quo in plurimis ecclesiis ܡܐ‎ ipsa S. lacobi festi- 
vitate fieri solebat commemoratio. 
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CCCL. De S, nna. 


De stella sol orituras In Ánnae prelis 0 
Stellae matrem praefert purus Pro nobis factus est care 
Ut: radium lucis hovae Aeterni patris filius: 15 
SummaeDeus clemen- Exultet coelum 18 ܐܐ‎ 61 
^ tiae, | bus. 
Annam filiam Abrae ὃ  Vonemur nos excutere 
Quae fulsit ex Aaron stirpe, De tenebrarum pulvere 
Quasi stella matutina, Deique regnum quaerere 
O gloriosa domina. Iam lucis ortó sidere, 20 
Ex qua coelorum regina — —  O mater clementissima, 
Mundique clemens domina, 10 Cum prele beatissima, 
Ut haereses interimat . Posce semper prece pia 
Aurora lucis rutilat, Beata nobis gaudia, 
Praesta laudanda "Trinitas, 25 


Da adoranda unitas, 
Ut transferamur candidi 
ÁÀd coenam agni providi, 


-—  ——— 


Hl, Cenfer quae'adnotavirmus ad H, CCCXXIX, 








CCCLI. De eadem. 


Adsunt Annae sollemnia, Annaé laudes persolvere, . 
Huius nobis dent solatia, — Dulce melos depromere... 
Nam nobis eius filia Pro tanto decet pignore, ¬ 15 — 
Inélyta iulit gandia,  . , Quod nteruit haec gignere, ὁ 
Alvus Annae concluditut, ὃ Annae omnes applaudite 
Divinitus sed solvitur, . Et vos fraires concinite, ὁ 
Maria hinc egreditar, Voces in altüm tollite, ' 
Salus mundo porrigitur. Grates Dép rependite, — 20 ` 
Anhae nata eligitur, 4: ܐܐ‎ 11 samcta, fac filiam 
Hanc angelus alloquitar, 10  'Tuam nobis propitiam, 
Divina vis infunditur, Ut ipsius per gratiani 
lesus Christus hinc nascitur, RKeducamur ad patriam, 

Almo patri sit gloria, 25 


kius mato memoria, 

Spiritui sit gratia 7 29 

Per saeculorum saecula. 
Sl. 


CCCLII. 


CCCLI. : 


Clara diei gaudia , 
Modulizat ecclesia, 


De eadem. 
]u Anna Dei famula 
Pangens coeli mysteria ete. 


H. Hl. [Huius diei gaudia] Hr. Los. 20 ܀‎ 


CCCLIII  De.S. Mariha. Ὁ 


Hymnizet nunc plebs credula. . 
Cum Martha Christi sedula. ` 


Receptrix, hinc eripituf. 
Et coelitus excipitur. : 


. Pt. 5]. 


In isa fluxum sanguinis ὅ 
Stringens Christus, flos vir- . 
|. ghis,'— 
Huius castellum introiit > = 
Quem frequens ista colli- 

git etc, 


—M. 


CCCLIV. . In Festo & Petri ad. Vincula, 


Petre, pontifex inclyte, 
Christi athleta splendide, 


Sl. ^ 





Adesto nostris precibus . 
Quas pie tibi fundímus ete, 


« 
———— 2 — ————— 


CCCLV. De Inventtone S. Stephani. 


Deus deorum domine, © . ; 
Rex sempiternaé gloriae, 
Rex invicteremm militum, 


Carmen exami supplicum. 


Terra tegens absconditum ὅ 
Dulcis thesauri prefium, 
Invento protdimartvre 

Mundo reddit. spem. gratiae, 


Omnes devoti'anaftyres 


Laudate protomartyrem, ܕ‎ 1O- 


Vestris dignus est laudibus, 
Vestri dux belli praevius. 


Donatur primus laurea 
ln acie demínica, | 
Quem prostratum lapidibus 15 
Dei assumpsit filius. 

Msn, Beb. 


--- —— — —— .-.- 


-Dasizr Thes. Hymn. I. 


., learn. protomartyr Stephane 


Preces devotas accipe, 
Quibus per te nos quáesu- 

mus ὁ‏ ܐ 
Deo placari coelitus, < . 20‏ 


Quem pro persecutoribus 
Exaudiebat dominus , 

° Et pro tuis supplicibus 

: Exaudiet. propitius, 


Vosque iuncto Nicodemo — 25 
Gamaliel et Abibon 

Pro populi excessibus 

Finem non date precibus, 


Summo parenti gloria, 

Natoque laus quam maxima 0 
Cum sancte $i spiramine '' . 
Nunc et. per omne saeculum. 


19 
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CCCLVI. De S. Dominico. 


Gaude mater ecclesia, Qnae novae prolis gaudia 
Laete agens memoriam, Mittis ad coeli curiam etc. 


ܚ 


Brev. Praedicatorum. ' 


CCCLVIÉL De eodem. 


Hymnum novae laetitiae, . — 9. Doctrinam evangelicam 
Dulci productam cantico, Spargens per orbis cardinem, 
. Noster depromat hodie Pestem fugat haereticam, 


Chorus sancto Dominico, Novum prodacens ordinem etc. 


Brev. Praedicatorum. 





CCCLVIII. De Transfigzuratione Domini. 


reduxit circulus 'Tolleus laboris taedium‏ 11 ܪ 
Jiem festum, qui tristibus Vitae ministrat gaudium etc.‏ 


Pt, Msn. 


CCCLIX. De eadem festévitate. 


Novum sidus exoritur Quo tenebrosa premitur 
Christi pia clementia, Inimici saevitia etc. 


Fr. Clicht, 





—— 





CCCLX. De eadem festivitate. 


Coelestis formam gloriae, . In monte Christus indicat 
Quam spes quaefit ecclesiae — Quo supra solem emicat etc. , 
Sb. | | 





CCCLXL De S, Sérto. 


Virtus perennis omniom Per quem triumphant martyres 
Te Christe. conftentium, Mundique vincunt prineipes etc, 


Hl. ܐ‎ 
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- CCCLXIL . De S. Donato. 


Iste martyr egregius Christi volat in amplexus 
Coelum seandit sublimius, Qnos amoris iungit nexus etc. 
Msn. LLL 
CCCLXIIL |. De S, Lawrentio. 

Conscendat usque sidera. Adest namque festivitas 5 
Coelique pulset intima Et dies venesabilis, 
Yex atque cantus omnium In qua coelum pro meritis 
Te Deum collaudantium..- Laurentius ingressus est. 

Qui superatis ignibus 

Kt impiis tortoribus, 10 


! Saevis devictis hostibus ܢ‎ 
Nunc gandet in coelestibus. 


| ` Deo patri sit gloria etc. 


Sl. Hv. Mgd. Torr. Beb. Clicht, Cass. 


CCCLXIV. De S. Clara. 


Concinat plebs fidelium 17. Sub paupertatis regula, 
Virginale praeconium, Patris Francisci ferula, 
Matris Christi vesfigium Clara Christi discipula 
Et novitatis gaudium. Luce respersit saecula ete, 
|: ‫, ܫܗ .2 ܬ(‎ 
.  CCCLXV. Deeadem. 
0 Clara luce clarior, 13. Francisco duce militans : 
Lucis aeterna filia: Kvincis trina proelia, 
pes ista sollemnior ̇ Carnem namque suppeditans, 
ua colit sollemnia, Mundum atque daemonia etc. 
Fr. 2. 





CCCLXVI. De S. Hippolyto. 


Chorus novae Hirusalem 
Promat Christum laudabilem eic. 


Pt. 


299 
CCCLXVIL. | De S. Ludovéco Episcopo. 


Vergente mundi vespere : Qui micans ut in aethere 
̇ Sol mundo misit hesperum, Lucem monstravit operum -etc, 


Fr. 2. Acta, Sanct. Ang. Tom. III. p. 804. 


CCCLXVIII. . De eodem. 


Dum medium silentium Coetus cantet fidelium 
Noctis nunc tenent omnia > ' — Ludovici praeconia etc. 


Fr. 2. 


P 


/ COCLXIX. De eodem. 


Ut lux aurora rutilat ÷ ` Se Ludovicus simulat 
Lucisque solis plenius, Ut verae lucis filius etc. 
Fr. 2. 


Quar “παν... — — — — a —— a! 


CCCLXX. De S. Bernardo, 


Bernardus, doctor inclytus, Arcana sacrae paginae 
Coelos conscendit hodie, — Declarat et mysterium, 
Quem attraxit divinitus , . Quod effecit in virgine, 
Splendorpaternaeglo- — Deuscreatoromnium. 20 
, ܘ‎ riae. 
Exultet coelum laudi- Rore perfusum gratiae 
'bus 5 
De Bernardi consortio, Monstrat dulcor eloquii, 
Quem coniungis coelestibus — ^ Per te fons sapientiae 
lesu, nostra redem- Summi largitor pràáe- 
ptio. mii. 
Rufum dorso per catulum Detentos ἃ daemonibus — 25 
Pracfignrasti puernm, 10  Sanat morbos languentium, 
Fore doctorem sedulum, Curam confert dolentibus, 
Conditoralmesiderum,. Magnum salutis gau-. 
dium. 
Nascentis ei elaruit Vita vivit feliciter 
Clara Christi nativitas, Cum Maria Christifera | 30 . 
Hoc ἃ te douum babuit. 315 — Cum qna degustat dulciter 
O lux beata Trinitas. Aeterna Christi mu- 


nera. 


ܐ 


Summae Deus potentiao 
Tibi sit laus et gloria, 


Da post cursum miseriae | ` 
Beata nobis gaudia. ' 


4 


Msb. Cs, 





CCCLXXL De eodem. 


lam regina discubuit `  .Nardus odorem: tribuit, 
BSedens post unigenitum, Bernardus, tradens spiritum etc. 


Msb. Cs. 


` CCCLXXII. De S. Bartholomaeo. 


Apostoli sollemnia - , Coneinnat vox angelica, - 
Süscipiat ecelesia, — . Plebs laudet cum laet:tia eic. 
Msn. + ܒܡܕܕܝܡܝ‎ 

CCCLXXIIT, De δ. Ludovice Rege, 
Hymnum novae laetitiae Crüeis hosteg concutiens 
Regi canamus omnium, Concussus aegritudine, 10 
Qui sancto regi Franciae Vitam invenit moriens , 
Novi dat regpi solium, "Tali felix certamine, 
Ludoviens ex nomine ὅ2 Nam sic in vita viguit, 
Lucis dator exprimitur, Ut patiendo vinceret; 
Kt custos in certamine: Et hoc in morte mersit, 15 
Praesentis vitae ponitur, Ut morlendo viveret, 


Vivit ergo feliciter, 

Rex Francorum in gloria, 

Quem : Christas singylariter 

Sua replevit gratia, ] 20 


Acta Sanct, Aug. Tom; V. p. 533 hunc hymnum cum 
duebus aliis de beatissimo rege compositis, continent. 


CCCLXXIV. De S. Augustino. 


Coeli cives applaudite— , Patris nostri sollemnia 
Et vos ܘܗ ܐܪܝܐ‎ concinite, Solis reduxit orbita eic. 


. Sl, Aug. 2. Pd. 
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CCCLXXV. De eodem. 


Alma parente genitus, ̇ Est deditus puer primis 
Doctorum doctor maximus, Auguslinus in studiis eic, 
Aug. 2. 


CCCLXXVL De S. Pelagio M. 
Felix mater Constantia ctc, 


` ܐܘܬ‎ 
CCCLXXVII. De Nativitate Mariae. 3 
Maria mater domini, Fer opem nobis omnibus 
Aeterni patris filii, Ad te confugientibus ete. 


'Torr. Gron, Wimpf. 





CCCLXXVIIL | De eadem festivitate. 
Nune tibi virgo virginum | 
Laudes ferimus carminum ete. 
Beb. 


CCCLXXIX. Je S. Nicolao de "Tolentino. 


Mundi creator maxime, Qui condidisti saecula, 
: Miro gubernans ordine, 'Tuos precantes suscipe etc. 
Aug. 2. 





CCCLXXX. Je S. Lamberto. 


Hymnum canamus gratiae Et martyris victoriam 
Christo, qui est rex gloriae > Dacamus ad nemoriam etc. 


Torr, Gron. 


- ܡܣܕ ܕܚܕ am.‏ ܗܫ ܥܒ oem‏ ܡܣ ܗ 


CCCLXXXI. ὁ S. Eustachio. 


0 mira dispensatio , ° Quem vis trahis subtiliter 
Dei praedestinatio , . Et salvas mirabiliter ete. 


Pt, 


οι 1 
CCCLXX © ¢ | !ܐ‎ | De S. W'enceslao. 


Dies venit victeriae, Wenceslaus occiditur, 
Quo exemplar miitiae Occisus coelo redditur etc, 


Msn. ' 


CCCLXXXIIL De B. Hieronymo. 


Ceelesti doctus lumine Divini verbi semine 
Hieronymus eximius Mundum replet uberius etc. 
Msb. 
CCCLXXXIV. De S, Francisco. 
Proles de coelo prodiit, Coelum caecis aperuit 
Novis utens prodigiis, Siccis mare vestigiis eic, 
Fr. 2. Με}. Msn. 


CCCLXXXV. De eodem. 


Jn coelesti collegio 21. In paupertatis praedio 
Novus collega colitur, Minorum plantans vineam, 
In sanctorum rosario Ostendit magisteria, 


Novellus flos producitur ete, — Vitae vivendi lineam etc. 


Fr, 2. 
CCCLXXXVYIL | De eodem. 





Plaude torba paupereula Laudis propima pocula 
Patre ditata paupere, Sacro depressa ubere eic. 
Fr. 2. 


COCLXXXVIL — Jm Festo Stigmatwm 5, Franciaci. 


Crucis arma fulgentid Christum dicentem audiens 
. Vidit Franciscus dormiens, — Tua erunt haec ommig etc, 


Fr. 2. 


ܦ ܢ ܐܦ ܢ ܢܢ ܢܢ 


Ἃ 
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CCCEXXXVWI. | De B. Hedwige. 


Gemma fulget ecclesiae, Sacris imbuta litteria, 
Hedwigis ductrix .Slesiae, Aetate 1106}. tenera ܕ‎ J 
In Íncem data gratiae "Thesauro sui pectoris . — 15 
: Gaudiumque Poloniae, Nova condit et. vetera, | 
Fulget vita miraculis ܒ‎ 1:18101 orationibus, 

Plena, bonis eperibns, . Psalinos non cessal promere, 
Multiformis in populis — Pro malis imminentibus 
Meritorum virtutibus, . Die noctuqüe gemere. ^ — 20 
Sub annis pueritiae Huius praeclara merita - 

Dei timori subdita, 10 Nobis implorent venitun, 

Cor gerit innocentiae Ut dimittantur debita 
Devotioni dedita. Per. Igeu. Christi gratiam, 


Deo patri sit gloria ete. 
. Mtn. 





CCCLXXXIX. Ὡς 5. Florentio M. 


Christe, Dei victoria etc. 
5. Praesul sacer Florentius, — Vivam revicturis fiem 








Vita fuisti fleridus, 2 E spem preceris pest. ne« 
2 69 cem eic. 
ܝ‎ 
CCCXC. De S. Feliciano. 
. Hymnizemus eanoribus Felieiani gloriam 
Ad patris dulcioribus '  . ^ ^ Promentes et victoriam etc, 





Md, ` 





CCCXCI. De S. Ursula ct. Sociabus. 


llustret clare saeculum etc. 








Pt | 
—Á d Á—À E 
,€€6XGH. JDe iisdem. 
Coelum digne tripudiat etc, 
Cod, D. 2, 7 


--᾿-ὕ.. .. 





207 ± 
:£'/);)7&011£ 2 ὲὲ iisdem. 


Fit porta Christi pervia, Qua haec undena millia 
Referta plena gratia, Introducit ad. gaudia etc 


Hi. 





CCCXCIY. Je iisdem. 
Gande coelestis curia | 
Quae virginum tot millia etc, 








Gron. | | 

° ,,CCCXCV. De S. Theodorico *). 
Beatus' auctor saeculi Et :claritatem saeculi 
Hunc rubra veste induit €oelestis ei: tribuit. eto, . 

Ef. Msn. mE 

CCCXCVI. De Omnibus Sanctis. 
Libr. vet. Brev. Rom. ܠ‎ 

Jesu, salvator saeculi, . . Salutis aeternae dator 
Redemptis ope subveni, lesu, redemptis subveni, 
Et pia Dei genitrix Virge parens clementiae 
Salutem posce miseris. 6 Dona salutem servulis. 
Coetus omnes angelici, 5 Vos angelorum millia 
Patriarcharum cunei Patrumque coetus, agmina 
Et prophetarum merita Canora vatum, vos reis 
Nobis precentur veniam. Precamini indulgentiam, 
Baptista Christi praevius . Baptista Christi praevius 
Et elaviger aetherens 10 Summique coeli claviger 
Cum ceteris apostolis Cum ceteris apostolis 
Nos sol]vant nexu criminis. Nexus resolvant eriminum. 
Chorus sacratus martyrum, Cobors triumphans martyrum, 
Confessio sacerdotum Alnus sacerdotum chorus, 
Et virginalis castitas 15 Et virginalis castitas 


Nos & peecatis abluant. Nos a peccatis abluant. ̇ ܓ‎ 
: ' 


*) Kleinius (Iandbuch der historischen VWisgenschaften u. 


e. Ww. 1. p. 219) hunc martyrem; qui sub lulieno apostata passus 
est, minus recte ;,'l'heodoretum ' appellet. 1 


’ 


- 


: ` 96 


φ 


` . Monachorum suffragia, Quicunque in alta siderum 
Omnesque cives coelici, Regnatis aula principes, 
Annuant votis supplicum Favete vetis supplicum 
Et vitae poscant praemium, 20 — Qui dona coeli flagitant, 
Laus, honor, virtus, glo- Virtus, honor, laus, glo- 
' ria etc. ria etc, 


5 


Omnes hymni, quos in Omnium Sanctorum laudem cenditos 
novi, inter se sunt admedum similes. Quid enim? incipientes 
& Christo redemptore ( nam ipse est corona sanctorum omnium ) 
transeunt ad Mariam, sese convertunt ad angelos, per omnes 
omnium seénctorum ordines supplicantes descendunt, Conferas 
igitar cum carmine nostro H, 243. —' 6. Sb. et patr. 
14. Lps. confessorum. Hil. Wimpf, Torr. confessio 
sacerdotum. 116. Hv. Gron. Lps. abluat. 17. Hil. 
Wimpf. electorum cf. H. 243, 18. Sb. clericorum. 








CCCXCVIIL De Omnibus Sanctis. 


Omnes superni ordines Mille milleni xillies 
Quibus dicatur hic dies, Vestros audite supplices etc, 





. Msn. SI. Pt. Beb. Wimpf. 


CCCXCVIIL — De S. Leopoldo. 
Lux visa per caliginem Quando sanctorum aliquem 
In terram mitt radium, Nobis donat egregium etc. 


Pt. 


CCCXCIX. De S. Klisabeth. 


Gaude felix Hungaria, 
Gaude de Christi munere etc. 





Clicht, 
cCccc. De eadem. 
Novum sidus emicuit, . Novo splendore rntilans 
Error vetus conticuit, | Plebs novas laudes iubilat etc. 


΄ 


Cod, E. Sl, Ef. Hl. Pt, Lps. Beb, Clicht, 
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CCCCL De eadem. 





Insigne sidus clarui Mundi pompas pro domino, 
Elisabefh, quae respuit Sacro fulta evangelio etc. - 
Hv. 





CCCCIL ܘܡ‎ Praesentatione *) Mariae. 








lam dies redit annua, Virgunculam praenobilem 
In qua beata femina Praesentat in Hirusalem étc, 
. Hv. 
CCCCIII. |. De eadem festivitate. 
Aeterni patris oydine Ubi mira dulcedine 
In templo virgo conditar Contemplanda perfruitur etc. 
Ef. 
CCCCIV. De eadem festivitate, 
O Dei sapientia Humani lapsus vitia 
Áttingens cuncta ferliter, Sublevasti feliciter etc, 


Ef. Hl. Pt. Lps. Beb. 





CCCCV. De eadem festivitate. 


Sacrae parentes virginis, Hanc dono summi numinis 
Steriles naturaliter, Susceperunt feliciter etc. 
Beb. Msn. 


4 

*) Ven. Augusti, (Denkvürdigkeiten Th. 3. p. 108) cum fe- 
stum Praesentationis B. V. in ecclesia minori cum sollemnitate 
pangi narret, quasi causam affert hanc ,,Es etamd mit dem Fe- 
stum Desponsationis in einem Widerspruch, der nur auf künstliche 
Weise zu heben war. Sed primum sciendum est, festum Despon- 
sationis demum saeculo decimo octavo in ecclesia celebrari de prae- 
cepto; porro non intelligo quod de festivitatum illarum prolatum 
est dissidio. Nam refert eadem legenda, quae Mariam parvulam 
iu templo praesentataum adultamque sempiternam castitatem vovisse 
refert, eam, iubente pontifice, losepho esse desponsatam. Hoc 
factum est, teste Hieronymo, ut per generationem loseph origo 
Mariae monstraretur, secundo ne lapidaretur ut adultera, tertio ut 
in Aegyptum fugiens, haberet solatium. Ceterum Festum Praesen- 
tationis in quibusdam provinciis celebratur tum Octava, ut nunc 
fit in dominio Veneto. 








0 ܙ 


Christe, salvator omnium, . 
Victorum spes et praeminin, 


Hv. Mgd. m 


Festiva nobis gaudia 
lesu inventi pueri 
Devota dat maleria 
Fructus ventris virginei, 


Mater virgo moestissima 
lesum quaerit per triduum, 
Ainissum sed laetissima 
ܐܐܐ‎ templo cernit filium, 


Quando matris laetitia 

Dum cernit replet intima, 10 
Natum suum dulcissimum 
Inter doctos doctissimum. 


ó 


In quibusdam Germaniae 


CCCCVI. De B. Catharina. 


. Exaudi preces supplicum 


Hoc festo*te colentium etc. 


---- ...... . 


mas dps 


CCCCVIL — De ܗܘܐ ܗ ܙܬ‎ pueré c 


Felix nobis Christifera 
Confer ut culpis perditum 
Quaeramus cum frequentia 1$ 
Et non perdamus habitum. 


Virgo vera puerpera 
Colentibus da gaudia, 

Haec tua festa petimus 

Aufer poenas quas traximus. 20 
Laus patri sit et genito 
Simulque sancto flamini 

Qui genitricis merito 

Nos coeli iungat agmini, 


septentrionalis dioecesibus (e. 


. g. in Misnensi et Brandenburgensi) feria quinta post Doinini- 
cun Sexagesimad peragebatur Festum Inventionis Pueri, 
Est haeo sollemnitas ex illarum numero, quae adhuc latent in 
vetustis breviariis et calendariis et quasi iacent sepultae : qnis enim 
novit nt exemplo ntar festa Inductionis Domini in Ae- 
gyptum (XI. Fehr.) et Eductionis Domini éx Ae- 
gypto (XIX. Febr.) in calendario Brandenburgensi adnotata: 
quamquam Abessynios similia celebrare accepimus, 1114 quae 
nominavimus sollemnia, utrum magis ad Mariam speetent, an 
lesum puerum celebrent, si officia et missas inspicias,, difficil- 
limum est ad diiudieandum. — Denique ἃ re non alienum est 
adicere, Festum Gaudiorum Mariae in Brev. Misnensi 
die XXIV. Septembris proponi: errant igitur, qui hanc festi- 
vitatem saeculo decimo octavo a Benedicto XIY. primum in- 
etitntam 'esso autumant. 





— — e— - 


COCCVIHI. 


Magnum gaudium gignitur, 
Moeror ingens propellitur, 


Msn. 


In Festo Facícé Salvatoris (cf. p. 101.) 
Quando coluntur inclyta 





ܚܝ 


Vultus Christi sollemnia ete, ¬ 


- 
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CCCOIX. — De eadem festivitate. 


Omnis fidelis gaudeat 

Et grates deo referat, 
Quantum quit tantum audeat 
Laudesque dignas offerat. 


lesus in mundum veniens $ 
Se manifestum praebuit, 
Fines orbis pertransiens 
Consoelari nos volnit. 

Yoltam suum praelncidum 
Universis exhibuit ܕ‎ 10 
Bonis ac malis placidum 
Nulli unquam probibuit, 


Msn. . 


O mira Christi boniths 
Et sinpenda clementia 
Nec aestimanda caritas [Ὁ 


Ob multa beneficia. ' “ 


O beata effigies, 

Τὸ veneramur in via 

Ut hinc recedermtes saties 
Cum gaudio in patria. 20 
Summo parenti gloria 

Honor quam ingens. filio 
Laus paraclita varia 

Dicatur sine termino. 








CCCCX. De Spinea Corona (cf. p. 161. ( ' 


Hymnum dicamns bodie ete, 


5. Coronat regem omnium 
Corona coutumeliae, 


Cuins nobis opprobrium 
Coronam confert gloriae etc, 


Msn. — In Brev. Hl. et Pd. atque Bebelii libro idem 


exhibetur hymnus, 


sed discrepat Btropha prima: 


Aeterno 


regi gloriae Devoia laudum cantica Fideles sol- 
vant hodie.Pro Corona dominica. 





CCCCXI. 


De eadem. 


Sacrae Christi celebremus 


Coronae sollemnia etc, 


Deb. 





CCCCXII. 


De eadem. 


In passione domini 
Qua salus datur homini etc, 


Beb. . 


CCCCXIIL De eadem. 


Landa fidelis concio‏ - ܐ 
Spinae tropaeum inclytum etc.‏ ` 


—— — t r 


Beb. 


ܡܢ 


CCCCXIV. Js Festo Lanceae εἰ Clavorum. 


Aeterna Christi munerà Tu Christe nostrum 


gaudium 

Nos satient perenniter, Ὁ De lanceato latere ` 

Eius clavorum vulnera ° Da roris mellicidium 
Inebrient nos iugiter, Ardenti corde sugere. 
Jesu nostra redemptio Sit Christo iubilatio 

Pro tuis armis bellicis Laus, gratiarum. actio 

'Te nostra laudat concio Armorum veneratio, 
Psalmis, hymnis et canticis. Sit nostra defensio. 


Men. 


s 


CCCCXV. De Compassione Mariae ἢ). 


O gloriosa domina, Pastorem, heu, percntiunt, 

Quae tua cruciamina, Oves dispersae fugiunt, 10 
. Cum Barrabas dimittitur — .  'Te sola cum discipulo 

Et Christus poenas patitur. Manente sub patibulo, 

'Tuus tractatur filius 6  Beatà matris viscera, 

Longe quam latro vilius, , Transfixa crucis gladio, 

Irrisus fert ludibria, Procurent nobis gaudia — 15 

Gente vallatur impia. Post haec in coeli solio. 


*) Festum Compassionis Mariae ( nunc Septem Dolorum B. V.) 
apud veteres diversis diebus agebatur. ἴα episcopatu Lubecensi 
fer. V1. ante Pentecosten , aliis Tocis Sabbato secundo post Pascba, 
fer. VI. post lubilete, in arch. Magdeb. Dominica Exaudi, apud 
Halberstadenses, Misnenses, Merseburgenses, Numburgenses alios- 

uedie XIX. m. Iulii. In quibusdam ecclesiis (veluti ix Hamburgensi) 
for. VI. post ludica. 1n Brev. S. Severi Erfordiensi fer. Vl. post 
Quasimodogeniti praescribitur Festum Commendationis glo- 
-riosae virginis, idem atque F. Compassionis; verum ita ap- 
pellatum est, quia Maria implorabatur ut animas morientium Deo 
commendare vellet. Coll. : ,, Beatae et gloriosae semper virginis Ma- 
riae nos tibi domine comimendet oratio; quam ia cruce moriens ' 
matrem virginem virgini commendasti.' 


-π-  ————— ——M—————— ——————————————— — 
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Nee mirum si gis anxia Amere mairis anxae 25 
Visa crndeli furia, Nostrae parcas miseriae, 
Te 9ciens puram virginem, Suique fletus copia 
Christum Deum et hominem, 20 — Nos ducat ad coelestia, 
lesu nate de virgine, Imperatrix clementiae, 
De mystico spiramine, Rorem infunde gratiae, — 30 
Qui mortem crucis pateris In corda nostra arida 


Confessus plagis asperis. Ut tibi fiant placita. 


Brev. Msb, — Hl. habet ¥, 1—4. 9— 12. 17 — 20. 
:)ܐ‎ 29—32. 1—8. 17 —20. Addit versiculum huace: Te 
stantem sub patibulo Commendavit discipulo: 
Commenda nos altissimo O pia mater et virgo. — 
17. Hl. si sit. Ef. fuisti nimis anxia. 29. In hymnis 
sacris, qui in Germania compositi sunt, saepius Maria ,,impe- 
ratrix'* nuneupatur. Namque cum summos apad Germanos te- 
neret honores imperator , nonsufficiebat nostris hominibus Mariam 
reginam appellare eamque ad. summum coelestium honorum 
evexerünt fastigium, imperatoris dignitate quasi praefiguratum. 
In teutonicis carminibus exempla sunt frequentissima, cf. Wack.. 
p. 102. 103. 104. 122. 123. 126. 632 et s. Simili ratione 
Christus imperator dicitur ib. p. 67: ܘܐܘ‎ lob ich dich, minne- 
elich keiser — vel omnium imperatorum rex, ib. pA 58: Aünic 

δ aller. keiner , vater aller. weisen. 31. 32. Ef. in cor nostrum 
peraridum ut fiat tibi placidum. 





CCCCXVL ܘܬ‎ B. F'irgine. 


Lux lucis beatissima, 
- Maria splendidissima eic. 


Clicht, 
CCCCXVII. De vno Confessore; 


Hic est verus christicola Cuius mater ecclesia 
Apostolorum assecla, ` Sacra promit sollemnia etc, 


Sl, Hv. (de S, Augustino) Beb. 





80A 
.CCCOX VII. - De pluribus: confessoribus. — ^ 


Deus plasmator cunctorum, 
'Thronos gubernans polorum etc. ܙ(‎ 


ܫ ܡ ܡܥܫܡܗܗܕ 
n ! , :‏ | ܐܐܐ ) 
s.d‏ £ 1 " 1 





CCCCXIX. De ¥ ,ܐܐܐ‎ - 
O rex aeterne domine, — | 
Virginum palma fulgida etc. 





ܐܘܬ 
CCCOXKX. De Fiduts. ' '‏ 
Gratuletur ecelesia , Post huius vitae tristia‏ 
Nam summi regis famula, ^ ^Scandit ad coeli gaudia etc,‏ 
ܓ 9 5 Clicht,‏ 
᾿ΟΟΟΘΟΧΧΙ. De B. Catharína, 7 9‏ 
Ave Catharina, | Vietrix sapientum,‏ 
Martyr et regina, . Dum tu subis tormentum,‏ 
Virgo Deo digna, , . Caesa lacte fluis‏ 
Mits et benigna. — ± . — . Sina sepceiris.‏ 
ܠ Costi regis nata, 5 'Monstra vitae viam,‏ 
Christo regi grata, Ut philosophiam‏ ̇ 
Vera sponsa Christi Mundi transeamus,‏ 
Christum indnisti. — . ^. Veràm inquiramus. 20‏ 
Quae te spopondisti Ota et inclina‏ 
Sponsam fore Christi, — :10 — Verum nobis Sina,‏ 
Sponso sponsa gratos Ut intremus chorum‏ 
Fac nos et acceptos. Tecum angelorum.. `‏ 


Cod. W. 2. Sl. Wimpf. Lps. Clicht. — 6. W. 2, virgo 
Deodata. 14. W.2. tusolvis. 17. Wimpf. monstra te. 
22. Gal. IY., 26. - « 


CCCCXXUH. De S. ܦܝ‎ 





Ave vitae vilis, Anna, tn dignare 
` Ava Christi. mitis Nos te collaudare etc. 
SI. à 


. CCCCXXIII. 
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CCCCXXIIL — De S. «ena, 


Lneis huius festa Deum coeli dignis 
Colat plebs honesta, (Confrequentans hymnis etc. 


Fr. 2, Ef. Hv. Beb. Clicht, 


CCCCXXIV. De Compassione Mariae. 


Ave stans sub cruce, Fide semper clara, 
Privatà mundi loce , lesu mater cara etc. 
Με». HI. " 


CCCCXXV. De S. Carolo Magno. 


O rex orbis triumphator, Arte duros et natura 

Terrae regum imperator, | Frangis muros prece dura, 10 
Tui gregiS nostri coetus Devotosque Christo dicas 
Pios audi pie fletus. Kt rebelles ense necas. 

Cuius prece mors fugatur, ὅ  O quam dignns verna coelis, 
Languor cedit, vita datur, — ' Servus prudens et fidelis, 
Qui de petra ducis undas Urbe turri se munivit — 6 
Et baptismo gentes mundas., Et ad pacis locnm ivit. 


Ergo rupem ferro fode, 

Fontem vivum nobis prode, 

Ora prece pia Denm 

Et fac pium nobis eum. - 20 


͵ 
. . De Carolo Magno inter Sanctos relato adeas Baronium 
ad an. 814: Egregiarum ipsius virtutum. merito. ecclesia. Gallicana 
eiusdem natalem | eelebrat ,ܕ‎ habentque inter Sanctos. recensitum. 2fquis- 
granensis ecclesiae tabulae. | Sub Friderico imp. post annum. centum 
eexaginta, sex , Paschalis, papa dictus, in. numerum Sanctorum. ad- 
eéripsit, — Cuius regestae asservari. diploma in Jfquiagranensi ecclesia 
tradunt. Ferum quod ille P. haud legitimus | pontifex fuit sed 
echismaticus , eiusmodi canonixzatio haud recepta est ab ecclesia Romana, 
ob quam causam nec nomen eius illatum est. in. ecclesiae Tlomanae 
martyrologium. | Perum quod non reperiantur. legitimi pontifices illud 
diploma abolevisse aut impugnassc aut prohibuisse, res sic tacita per- 
missione aive tolerantia perseverat : ut scilicet in propria ecclesia , ubi 
sepultus fuit , in. Galliis (!) coleretur. Ita quidem canonum praeci— 
put inferpretes. declararint. — Ceterum. propagatus postea noscitur. eius 
cultus in alias ecclesiae. Belgii atque Germaniae, in quibus idem. Ca- 
rolus sanctifatís titulo celebratur : quibus favent scripta plurima Fran-' 
corum Aistoricorum. Sane S. Caroli nomen in pernultis Galliae 
Daxixz Thes. Hymn. I. 20 


΄ 
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ac Germaniae ealendariis, imprimis earum eeclesiaram quas 
ille vel fundavit vel muneribus honoribusque auxit et ornavit. 
Aquisgrani, Hildesiáe, Osnabrngae, Mindae, Halherstadii , 'Thu- 
rezi (Canis, Lect, Antiq. ''om. VL p. 437 sqq.) e. a. festum 
eius ( XXVIIL Ian. cf. Act, Sanct. ad. h. d.) in festis maioribus 
habebatur, nec defuit Festum Translationis 8, Caroli ( XXVII. 
Iulii) I. B. Rousseau iu libro qui inscriptus est: ,,Purpur- 
violen der Heiligen * ΤΊ], 5. p. 239 narrat, academiam Lute- 
tiensem anto 1661 S. Carolum treasse patrohum mt quem 
Germanos iam ab anno 1480 eum coluisse affirmat, Α qaa 
sententia fortasse non .abhorret Aeneas Sylvius Germ.. c. 10, 
cum caput Caroli M, inter reliquias Aquisgrani asser- 
vari refert, Hymnus supra scriptus desumptus est ex Brev. 
Halberstadensi: in quo significari plurima miracula ab sanm- 
cto imperatore patrata, mirum non esi; nam his ecclesiae libris 
Carolus Magnus prorsus in fabularum regionem abiisse vide- 
tur, Neque alienam est addere "quod Breviarium supra 
laudatum narrat de vita S. Caroli (de singulis cf. Pertz Mo- 
num. Germ. Tom, V. P. 708): Lect, 1. B. Carolus rex a proa- 
via regibus oriundus, erat capillis prunis, facie rubens, corpore de 
cens, Sed visu efferus,. — Statura eius octo pedibus , humeris amplisei-. 
mus, renibus aptus,. ventre congruus, bracchiis εἰ cruribus groesus : 
omnibus artubus fortissimus, — Certamine velox , miles acerrimus , oculis 
scintillantibus ut. carbunculus. — Qmnis homo statim perterritus. erat, 
quem. b. Carolus, ira commotus, apertis oculis respiciebat. | Donis lar- 
gissimus ܕ‎ iudiciis rectus, locutionibus lueulentus, multas terras ac di ܚ‎ 
versas acquisivit εἰ Christi nomine. subiuiavit. Quam plurimas eccle- 
«as cathedrales et abbatias per mundum in«tituit et sollemniter ditavit, 
Lect, 1L: Beato ctiam Carolo una noctivm in exctasi posito apparuit 
S. Iacobus apostolus Christi, frater loannis evangelistae, dicens: Ul- 
tra, modum miror, cur terram meam ὦ Sarracenis minime liberasti, 
qui tot terras lanlasque urbes acquisivisti. Unde tibi non feos sicut 
dominus potentiorem. omnium regum terrenorum te fecit, si ad prae- 
parandum. iter meum εἰ liberandam tellurem. meam a. manibus Moabi- 
tarum inter omnes te elegit. Lect, IL: Sic ὃ. Carolus, apostolica. 
promissione retus , coadunatis sibi exercitibus multis, ad expuenandas 
gentes. perfidas | Hispaniam. ingressus. est. εἰ obsedit. Pamphiloniam. 


Quam capere non poterat, quià muris inexpugnabilibus munita erat. 
Tunc b. Carolus votum vovit domino, dicens: Domine lesy Christe, 
pro cuius fide in hís horis (oris?) ad expugnandam gentem perfidam 
vení. Da mihi hanc urbem capere ad decus nominis tui. O Iacobe, 
ei verum est , quod mihi apparuisti, da mihi capere urbem. Lect. IV. 
Tunc Deo dante et b. Corolo orante muri confracti ftnditus. ceciderunt. 
Urbes per cum ucquisitae, quibus maledixit, absque habitatore perma-- 
nent usque in hodiernum diem. | Sarrucenos vero in urbe existentes, 
qui baptizari noluerunt, gladio trucidavit , ceteros ad. vitam reservavit, 
His auditis mirabilibus Sarraceni omnes ὃ. Carolo. ubique perg«nti ܚ ܡܐ‎ 
clinabant , et mittebant. obuiam. e tributum et reddebant εἰ se et ur- 
bes suae. — bt facta est ei tota terra illa. sub tributo. . Lect, V. Tune 
eiiam. cum b. Carolus bellum contra -fygolandum, regem »fricanum, 
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pro fide Christi acceptasset , ibi quidam ex. Christianis ante diem belli 
arma sua bellica studiose praeparantes, hastas suaa erectae infixerunt 
in terram: quas éummo mane corticibus εἰ frondibus decoratas inve- 
nerunt, hastasque absciderunt , miraculum divinae gratiae adscribentes. 


Et radices quae remanserant in tellure, magnum ex se postea germi- Ὁ 


naverunt nemus quod adhuc in illo loco apparet. | Eadem vero die pu- 
gna agebatur, in qua. palmam martyrii acceperunt. quadraginta Chri- 
stianorum millia. Lect, Vl. Deinde b. Carolus cum fere centum tri- 
ginta quatuor millibus virorum bellatorum contra -4ygolandum regem 
lali pacto assumpsit , ut eius lex Deo cesset magis placida, qui υἱεῖο- 
riam obtineret, et sic esset victis opprobrium , invictis autem lex et 
exultatio usque in sempiternum. — Victo igitur Adygolando et treugis 
acceptis cum b. Carolo, legem. Christianorum affirmavit meliorem esse 
quam Sarracenorum. ἘΦ pollicitus est b. Carolo, quod die crastina 


ipse εἰ gens sua. baptismum | acciperet, quod tamen occasione frivola ' 


minime adimplevit. Unde b. Carolus cum. exercitu. triginta. quatuor 
millium certamen curs J4ygolando ivit pro fide Christi εἰ tot Sarrace- 
mos cum .fysolando interfecit, quod victores u«que ad. bases in san- 
guine natabant. Haec hactenus Brev, Halberstadense, 





- CCCCXXVL De S. luita. 


Salve Iutta Deo grata Quae amore sponsi Christi 
Ex ducali stirpe nata, : Bona tua dispersisti etc. . 





Act.' Sanct, Mai, 'Tom. 1I. p. 864. 





CCCCXXVIIL — De S. Afra. 


"Gaude civitas Áugusta, Narcissus primo plantavit, 5 
Redde Deo vota iusta Dionysius rigavit, 
Α quo vivus ad te missus Deus dedit incrementum 
Est apostolus Narcissus. Christus manet fundamen- 
1 tum etc, 


Ef. Lps. Beb. Wimpf, 


CCCCXXVIII. 2e B. .4dalberone.- 


O felix confessor Christi, Hic in terris Deo gratus, | 
Adalbero, qui fuisti Nunc in coelum sublimatus etc, 





Act, Sanct. Oct. Το, HI. p. 451. ex antique codíce 
Ms. Bibl. Lambacensis. 





20 * 


$ 
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CCCCXXIX. ܘܬ‎ S. Colomanno. 


Salve felix miles Christi, 
Colomanne, qui vicisti etc. 


Pt. 


CCCCXXX. De S. Trinitate. 


Festi Jandes hodierni, ritu ductas annno - 
Cives gaudio superni celebrant perpetuo 
Regem trinum dum ter trini chori laudent mutuo etc, 


Fr. ` 











CCCCXXXI. De S. NXécolao. 


Pange lingua gloriosi praesulis praeconium, 
Ut nos summus Adenai, rex et pater omnium, 
Ad salutis portum trahi faciat per filium, 


Dum penderet ad mamillam matris ab infantia, 
Quarta semel bibit illam atque sexta feria, 
Ne per laetis puer stillam solveret ieiunia, 


Sublimatns ad honorem Nicolaus praesulis 
Pietatis tantae rorem cunctis pluit populis 
Ut vix parem aut maiorem haberes in saeculis, 


Auro dato violari virgines prohibuit 
Fur in fame, vas in mari servat et distribuit, 
Timentibus naufragari nantis opem tribuit. 


A defünctis suscitatur qui furtum commiserat, 
Et ludaeus baptizatur aurumque recuperat, 
llli vita restauratur, hic ad fidem properat. 


Nicolae sacerdotum honor, virtus, gloria, 
Plebem omnem, clerum totum, mentes, manus, labia 
Ad reddendum Deo votum tga invet gratia. 


Sit lans summae Trinitati, decus ac victoria 
Quae det nobis nt beati Nicolai gandia 
Assequamur laureati post vitam in patria, 


Lg. 





10 


` 15 


20 


COCOXXXH. — De Conceptione B, F. 
Gaude-Sion, quod cypressus super te extollitur eic. 


. 16. Ave,fu Iericho resa, lilium convallium, 


Tu oliva speciosa, cedrus alta omnium 
Frauctum perfers generosa mundo Dei filium eto. ` 


Hv. 





CCCCXXXIIL | De S. .dntonio. 
Urbs beata Yiennensis et beatus populus etc. 


10. O quot ad eius iufirmi confluunt ecclesiam, 
Implorantes per eundem divinam clementiam 
Et recipiunt ibidem sanitatis gratiam etc. 


Msn. 








CCCCXXXIV. De S. Agnete. 


Pange lingua gloriosae virginis martyrium: 
Agnes virgo martyr rosae maritavit lilium, 
Dum decertans animose non expavit gladium. 


Vidit scholis revertentem hane praefeoti filius, 
Vulneravit amor mentem, dono fuit largius, 
Dum contemnit largientem ille furit acrius. 


Puer languet: de languore consuluntur medici, 
Pulsum tangunt et amore ipsum diennt affici ; 
Haec tentatur & praetore sed non potest allici. 


Mandat eam denudari, trahunt ad prostibulum, 
Lux divina lupanari influit carbunculum, 
Locum vetat subintrari lux praestringens oculum. 


Crines eius ampliati fiunt eius tunica, 
Subvenitur noaditati missa veste coelien, 
Novi cultu$ praesentati de manu angelica, 


Puer intrans suffocatur prae fulgore luminis, 
'Turba fremit, accusatur tanquam rea crimütis, 
Plangit pater, suscitatnr puer prese virginis. 


Pater nato suscitato reliquit Aspasium: 
Alimento ministrato paratur incendium ܢ‎ 
Quod de coelo rore dato it poena nocenGam. 


10 


15 


0 res mira: de tam mira non credit Aspasius, 
Temperatur ignis pyra nec sedatur impius, 
Quod concepit mens delira hec consummat gladius, 


Gloria et honor Deo; agno sine macula: ܘ‎ 
Hic Agnetis in tropaeo culpae solvat vincula, 
Triumphemus ut cum ea per aeterna saecula, 





Gron. 





CCCCXXXV. 226 S. Iosepho. 


Collaudemus toto corde Dei sapientiam, 
Virgini qui iunxit sorte Ioseph diligentiam ' 
Qui nascentis sine sorde aleret infantiam. 


Quem inviolatae matris peperit integritas, 
Ipsum putativi patris aluit virginitas: 
Hostibus celatur atris hac arte divinitas, 


loseph portat, loseph tractat, loseph mulcet osculis: 
Dum Herodes parvos mactat artubus minuscülis, 
loseph hune, qum virgo lactat, subtrahit periculis, 


Puer in Aegyptum ductus loseph ministerio, 
Ab eodem post reductus patris est imperio: 
Maturescit: eoeli fructus fit crucis mysterio. 


Gloria summo parenti, laus aequalis genito. 
Ab utroque procedenti par decus paraclito 
Qui nos salvet praepotenti sancti Ioseph merito, 


Acta Sanct, Mart, Tom. Ill. p. 0. 





CCCOXXXVI. De Visitatione Mariae. 


Festum matris gloriosae plebs sancta concelebret, 
Pietatis viscerosae gratiam expostulet, 
Qua cognata copiose sensit hic Elisabeth. 


Foecundata senectutis sterilem aggreditur 
Quae divinae iam virtutis mater clam. efficitur, 
Gratulatur cum salutis consortem alloquitur. 


Mox non loquens exultavit ad verbi praesentiam, 
Sed Elisabeth expavit matris excelleutiam 1 
Benedictaque clamavit fructus affuentiam. 


ܒ= 


10 


15 
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Unde mibi quisquam putet hoc, aif, praesagium, 
Ut devote me salntet mater regis omnium: 
Ventris mei fructum mntet jn novum tripudium: 


Virgo dum sic commendatur, canticum laetitiae 
Psallens pure gloriatur in amore gratiae, 
Qno beata praediratur in omni progenie. 


ΝΕ Trine Deus, snmne, pie regnans aeternaliter , 
| Prece virginis Mariae nos conserva iugiter 
| Ut post finem huius vitae viyamus perenniter. 


Gimp tegat rpm ܡܕܗ‎ 
. 


| Sb. : 





CCCCXXXVIL — De eadem festivitate. 
Mundi salus affütura virgo mater inclyta etc, 
Bb. 





CCCCXXXVIIL — De S. Udalrico. 


Àve pater Udalrice, nosiri etatas gleria, 
Nos de massa peccatrice (ua patrocinia 
Suspirantes imploramus, duc nos ah angustia. 


Et quacamqne laboramus temporis inolestin , 
| Prece reddas consolatos, iugique clementia, 
Per te pie relevatos Chriati salvet gratia. 


| / Paster bone mos intende de coelorum enlmnine, 
Gregi tuo condescende cum Maria virgine, 
Et auctori nos ostende, jam exntos crimine, 


Trinae sit lans unitati virtus ac victoria 
Sit et simplex Trinitati regnum, compar gloria, 
.Sempiternae maiestati stahilis concordia. 


Act, Sanct, lul. Tom. 1f. p. 94 ex Ms. Augustano. 


b diu mat 


CCCCXXXIX. Je B. Maria Magdalena. 


Collaudemus Magdalenae jaerimas et gaudium, 
Sonent voces laude plenae de concenta cordium ` 
Ut concordet philomenae turturis suspirium.  , 


esum quaereus convivarum turbas mom orubuit, 


10 


16 


10 


- 
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Pedes unxit, lacrimarum fluvio ques ablnit, ܘ‎ 
Crine tersit et culparum veniam. promeruit, 


Suum lavit mundatorem, rivo fons immaduit, 
Pium fudit 808 liquorem, in ipsum refloruit; 
Coelum terrae dedit rorem , terra coelum compluit. 


In praeduloi mixtione nardum ferens pistienm, 10 
In unguenü fusione typum gessit mysticum 
Ut sanetur unctione unxit aegra medicum, 


Pie Christus hanc respexit speciali gratia, 
Quia multum hunc dilexit dimittuntur vitia, 
Christi quando resurrexit facta est praenuntia, 15 


Aestimavit hortulanum et hoc sane credidit, 
Seminavit enim granüm quod in mentem cecidit, 
Linguam novit et non manum, linguam Christus indidit. 


Non agnovit figurali latentem imagine, 
Mentis agrum spiritali excolentem semine, . 20 
Sed cum eam speciali designavit nomine, 


Haec a lesu lesum quaerit, sublatum conqueritur , 
lesus intus mentem gerit, lesus praesens quaeritur, 
Mentem colit, mentem serit lesus, nec percipitur. 


lesu bone, lesu pie, quid te monstrans latitae;- 26 
Quid occultas te Mariae, mentem cuius habitas; 
Intus plena vero die nescit nisi veritas. 


O quam mire lesu ludis his quibus diligeris , 
Sed cum ludis non illodis, nec fallis nec falleris, 
Sed excludis quos includis, notus non agnosceris. 30 


O Maria, noli flere, 18171 non quaeras alium; 
Hortulanus hie est vere et colonus mentium, 
Intra mentis ortum quaere mentis operarium. 


Unde planctus et lamentum, quid mentem mon erigis; 
Quid revolvis monumentum, tecum est quem diligis, 
lesum quaeris, et inventum habes nec intelligis. 


Unde gemis, unde ploras, verum habes gaudium; 
In te latet quod ignoras doloris solatium , 
Intus habes, quaeris fords languoris remedium. 


lam non miror si nescisti magistrum dum seminat, 
Semen quod est verbufa Christi te magis illuminat, ,, 40 
Et Rabboni respondiati cum Mariam uominaat, 
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Pedes Chriati quos, lavisti fonte lota gratiae, 
Quem ab ipso recepisti funde rorem veniae, 
BResurgentis quem vidisti fac consortes gloriae. 


Gloria et honer Deo cuius profert gratia — 45 
Invitanti Pharisaeo Mariae suspiria, 
Coenam vitae qui dat reo gratiae post prandia. 


Exsiat suavissimus bymnus in Brev. Sarisburiensi, in 
tres partes dispertitug, quae Vesperis, Matutinis ac Laudibus 
inserviunt, Pars prima v. 1— 15 legitar apud Belielium, sed ` 
incipit Pange lingua Magdalenae. 


CCCCXL. De Transfiguratione Domini. 


Gaude mater pietatis in valle gementium ܕ‎ 
Pro ducatu diguitatis Christi regis omnium 
Quo dilecta praedotaris in culmine montium etc. 


Fr. Cass, 


CCCCXLI ܘܬܐ‎ S. Afra. 


Iesu Christe, auctor vitae, qui in tuo sanguine 
"Peccatum lavisti Adae, Afrae martyri tuae 
'Tribuisti salutarem fructum poenitentiae etc. 


ܐܬ ` 





"E CCCCXLII. De S. -dugustino. 


Magne pater Àugustine, preces nostras suscipe . 
Xt per eas conditorem nobis fac placabilem, 
Atqne rege tuum gregem, summum decus praesulum. ` 


Amatorem paupertatis, te collaudant pauperes: 
Assertorem veritatis amant veri iudices, * ܘ‎ 
Frangis nobis farum mellis de scripturis disserens. 


Quae obscura prius erant nobis plana faciens, 
Τὰ de verbo conditoris dulcem panem conficis 
Et propinas potum vitae de psalmorum nectare. 


'Tu de vita clericorum sanctam scribis regulam , 
Quam qui amant et sequuntur viam tenent regiam 
Atque tuo sancto ductu redeunt ad patriam, 





315 


Sl. Ef. Msb, Aug. 3. Pd. Clieht, — 2. Aug. nos pla- 
care satage, 6. Aug. favos mellis. 8. Aug. salva- 
toris, : | 





CCCCXLI]IIL — De codem. 


Gratulentur eremitae uniti coenobio, 
' Laetentur anachoritae cum cleri collegio, 
Augustinus Inmen vitae cepit ab Antonio -ete. 


Aug. 2. ~ 





CCCCXLIV. De B. Elisabeth. 


Elisabeth collandemus virtutum insignia cíc, 
Beb. | 





CCCCXLYV. De eadem. 


Hymnum Deo vox iucunda decantent ecclesiae 
Nam congaudet laetabunda Sion mater filiae 
Ascendenti de profunda convalli miseriae, 


Quam regale stirpe natam in annis infantiae 
Vir accepit desponsatam indolis eximiae, ó 
Semper tamen inspiratam voto continentiae. | 


Fide, prole, sacramento ratum hoc coniugium, , 
Vero docet argumento quod patrum coelestium 
Vitae sanctae sacramento atüngit consortium. 


Lege carnis sic ligata non exstinxit spiritum 10 
. Bed implevit fide rata nec reliquit irritum 
Adeo mens praeparata gerebat praepositum. 


Haec insignis, haec bea(a, pauperam nutricia 
Fastu mnndi non elata, nec parentnm gloria 
In se carne trucidata crucifixit vitia, 18 


'andem viro destifuta munda mundum exuit, 
Mente Christum iam indufa saccum carnis consui( 
Et in tempus hoc statuta sic lampas emicuit. 


Veras censu pauperíatis redimens diritiae , 
De thesauro pietatis fudit auri copias 20 
Kt multorum egestateos supplevit inopias, 





915 
Fecit opus eibi faso quaerens alimoniam 


Et vilescens ipsa sibi sprevit ignominiam 
Sciens soli Christe tibi reoto dari gloriam. 


Cod, W, 2. Sl, Mgd. Beb. 





CCCCXL'VI. Je S. Cathdrino. 


Praesens dies expendatur ip eius obsequium eic. 


Clicht, Pd, . 





CCCCXLVIIL. |. De eadem. 
Pange lingua gloriosae virginis praeconium ete, 


Cod, D. 2. Clicht, 





CCCCXLVIIL De eadem. 


Catharinae collaudemus virtutum insignia, 
Cordis ei praesentemns et oris obsequia 
Ut spe certa respiremus per eius snbsidia etc. 





Lg. Hv. ܐ‎ Wimpf. Torr. Clicht, Cass. 





CCCCXLIX. 2.» festo S. Nominis Iesv, 


Gloriosi salvatoris nominis praeconia 
Quae in corde genitoris latent ante saecula, 
Mater coeli plena roris pandit nunc ecclesia, 


Nomen dulce, nomen gratum, nomen ineffabile, 
Dulcis Iesus appellatum , nomen delectabile b 
Laxat poenas et reatum, nomen est amabile. 


Hoo est nomen adorandum, nomen summae gloriae, 
Nomen semper meditandum in valle aniseriae: 
Nomen digue venerandum supernorum curiae, 


Nomen ἰδία praedicatum melos ܘ‎ auditui — ܠ‎ 10 
Nomen istnd invocatum dulce mel est gustui ` 
Iuhilus est cogitatum spiritali visui. 
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Hoc est nomen exaltatum iure super omnia, 
Nomen mire formidatum, effapans daemonia: 
Ad salutem nobis datum divina olemeritia. 


` Nomen ergo tam beatnm veneremur cermnui, 
Sit in corde sic firmatum quod non possit erui, 
Ut in coelis potestatum copulemur coetui. 


Msn. i ^ 





CCCCL. De Spinea Corona. 


Pange lingua gloriosi coronam certaminis, 
Pange poenas speciosi summi nati inclyti, 
Qui nos purgat pretiosi unda sui sanguinis eto. 


Ms. —— 
CCCCLI. In Festo S. Lanceae. 


Pange lingua gloriosae lanceae praeconium, 
Per quam nobis copiose sacrum fluxit lavacrum, 
Passo Christo dolorose pro salute gentium. 


Hasta nitet margaritis nimis coruscantibus, 
Mucro gemmis insignitis sanguine vernantibus: 
Muniamur armis istis coelis exclamantihus. 


Dulcis hasta, latus Dei te replevit sanguine, 
Duleis muéro per cor Dei volvitur in flumine, - 
Sic salvantur omnes rei tanto Dei munere. 


Armat hasta viafores, ne frangantur taedio, 
Mucro lavat peccatores in ferventi fluvio; 
Roborantur bellatores ne rnant in proelio. 


Imperator, splendor patris ; cum clavis et lancea, 
Mundum purgat a peccatis pro sua clementia: 
Salve, tantae pietatis infinita gratia. 


Lps. 


CCCCLII Is Festo Stigmatum 5. Francisci. 


Crucis Christi mons Alverne. recenset mysteria etc. 


10, Ad quem venit rex de coelo amictu seraphico, 
Sex alarum, tectus velo, adspecta pacifico, 
Affixusque crucis tele pertento mitico. 


/ « 


10 


10 


15 


811 


16. Vertex montis inflammatur vicinis cernentibus, 
Uor Francisci transformatur amoris ardoribns, 
Corpus vero mox ornatur mirandis stigmatibus ete. 


Fr. 2. 


CCCCLIIL: De S. Ladislao. 


Regis regum civis ave, 
Regum gemma Ladislae, 
Regni consors gloriae, 
Regem regum es aggressus, 
Sis defensor indefessus 6 
Rt athleta patriae, 


Salve salus Hungarorum, 
Rex cohaeres angelorum, 
Vos coelestis gratiae, 

Àb aeterno vas electum, 10 
Vas insigne, vas effectum, 
Vendicans iustitiae, 


Clicht. 


Hungarorum gens congaude, 
Nova novi regis laude, 
Pulsans tintinnabula, 15 
Felix ave Varadinum 

Cuius augens famam virum 
Rvesonet per saecula, 


Tibi Christeconsorshymnam 
Canit orbis, qniper lignum 20 
Ad te trahis omnia, 

Scala factus ascensorum 

Et corona cónfessorum 

Tibi laus et gloria. 


M 


CCCCLIV. De Noméne Resu. ' 


Nomen iure sublimatum, 

In excelsis adoratam, 

Nomen summae gloriae, 
Gabrieli revelatum 

Et in terris nunciatum ὄ 
Genitrici gratiae. ' 


Haee octavo die natum 
Cireumcisum more patrum 
Salvatorem nominat. 

Universo publicatum 10 
Mundo nemen hoc beatam 
Credentes. salvificat 


In hoe lucet Trinitatis 
Splendor atqne unitatis 
96 coelum laetificat, 15 
hoc fulget honor patris, 
hoc patet decor matris, 
Hoc fratres glorificat, 


Hoc est nomen salutare  ' 
Et solamen singulare 20 
Qued succurrit tristibus, 

Hoc nos decet honorare, 
Benedicere, laudare 

Semper laetis mentibus. 


Hoc est melos praedicatum 25 
Dulce mel est invocatum, ὁ 
Servat ab insultibus. 

lubilus est cogitatum, 

Nomen mire formidatum 
Maliguis spiritibus, ` 0 


Ecce nomen grátiósum, 
Fructuosum, virtuosum 
Prae cunctis nominibus. 
Vultum dei gratiosum, 


. Speciosum, amorosum 35 


Ostendit hominibus. 
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Nomen pulchrum ín decore, 

Summe bonum in valore, 

Intus sapit dnlciter ; 

Summe potens in vigore, 40 
. Summe celsum in honore, 

Delectat feliciter, 





Ergo pastor animarum, 
Bone lesn et earum 

Lumen indeficiens , 45 
Propter nomen tuum carum 


"Tetrum chaos tenebrarum 


Obstrue nos muniens,- 


Ὁ reformator cunctarum 


Nationum humanarum 60 
Vita mortem auferens, 
Restaurator ruinarum , 
Virtutum angelicárum, 
Te ipsum sis largiens. 
Msn, | NENNEN 
CCCCLV. Je S. Nicolao. 
Salve pater et patrone, Es exemplum casiitatis, 
Nicolae pastor bone, Specalum humilitatis, 
Quem in benedictione Multis opem attulit etc. 
Mira Deus extulit | ` 9 
Ὑ τρί. Ν 
CCCCLVL — De S. ܐܘܠ‎ Ὁ 
Hymnum cantat plebs ia- Sirpe de regali natus, 
cunda, 
Paallat clerus mente munda, Sanctitate comprobatus 
Plaudant simul laetabunda Est a Christo collecatus 18. 
Angelorum agmina. Ad coeli sedilia, 
Summo regi qui direxit — 5  Serto paradisi florum 
Atque Nurenberg invexit Coronatus, beatorum 
Confessorem , quem dilexit Inter turmas confessorum 
Clara per miracula, Rutilat in gloria, — 20 
Coruscantem infinite O Sebalde, Christi care, 
Mortem post et moram vitae 10 — Velis nobis impetrare 
Quem scriptura. dictat rite Deus ot dignetur dare 
Legenda cum historia. Tecum: coeli gaudia, 
. Prestet pater hoc et natus, 25 


Praestetque amborum flatus 
Trinus unus conformatus 
Saeculorum per saecula. 


— — HÀ——  ——€—  — —À— — ܝ‎ 
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CCCCLVIL De S. Liborio. 


Felix praesul, o Libori, 
Stirpe naíus meliori, 

Luxus mundi refutasti , 
Genus taum adornasti 
Ubertate, ad virtutnm 5 
Claruisti Christi nutum. 


Visus inopum amator, 

Et sanctorum imitator, 
Castus , largus, et benignus, 
Omni laude mundi dignus, 10 
Ob hoc Deus dedit tibi ` 


Dona sacra hie et ibi. 


Multa mira per te fecit, 

Ab obsessis sordes iecit, 
Mutos, surdos tü curasti, 15 
Caecis visum reformaati, 
Colicae ta 88:45 cmras, 
Aumfers calculi torturas. 


Qui et prece fortunatus 
Promoves piorum status, 20 
Hos ad sancta convocando 
Vales consequi precando 

Hinc in bonum meum statum 
Aptes ipsum Deum gratam. 


Me virtutum claritate 25 
Frui fac, et sospitate; 

Ut procedat hinc laus Deo, 
40 profectus mihi reo. 

Quod sum, tuum in exem- 


plum, 
Da me fore Dei tgnplum, 30 


Sua servem ut mandata, 
Vitem mortis et peccata. 
Precor supplex te, Libori, 
Me dispone sancte mori: 

Ut post istum finem ita. 88 
Queam ih coelesti vito. 


Deum verum collaudare, 
Gaudiis et abundare. 


Acta Sanct, Iul, Tom, V. p. 437. 


CCCCLVY HI. 


Decus morum, 

Doux minorum 

Franciscus tenens bravium: 

In te vitae 

Datur vitae, 5 

Christe redemptor o- 
mnium. 


Plaudat frater : 

Regnat pater 

Concivis coeli civibus; 

Cedat fletus, 

Psallat coetus, 

Exnltet coelum lanudi- 
` bus. 


De S. Francisco. 


Demptum solo, 

Datum polo n 

Signorum prebant opera, 15 

Ergo vivit 

Nam adivit ܟ‎ 

Aeterna Christi mu- 
nera, 


Pro terrenis 


Votis plenis 20 

Reportat dona gloriae : 

Quem decoras, 

Quem honoras. 

Summe Deus eclemen- 
tiae, 
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Hune sequantur, 26 Es dux fidus, 
Huic iugantur Clarum sidus 
Qui ex Aegypto exeunt, Ducit, reducit devia, 
In quo duce Devitando ̇ 40 
Clara luce ' — Demonstrando | 
Vexilla regis prode- | Beata nobis gaudia, 

unt, 30 7 
Regis signum | Mina gregem 
Duce dignum : Dux ad regem, ' 
Insignit manu, latere; | Collisor hostis callidi, 45 
Lux accedit Nos conducas 9 
Nos recedit 35 Εἰ inducas 
Iam lucis orto sidere, Ad coenam agni pro- 


| | vidi, 
Fr. 2. Pt. ΠΤ 20 < 
CCCCLIX. De Κ isitatione Mariae, 


In Mariam Pie venit 
Vitae viam, Qui redemit — 
Matrem veram viventium Peccata delinquentium etc. 


Ef. Lps. Gron, Torr. 


CCCCLX. ܘ(‎ B. Ludovico TT'olosano. 


Ludovicus Dum praeclara 
Ut amicus Nobis cara 
Mox iugum Christi subiit, Proles de coelo prodiit ec. 


Fr. 2. 





CCCCLXL De B. Liborio. 


Devota praesens Concio Unctus oleo Spiritus . 10 
° Pio plaudat Liborio, Suis praeparticipibus, 

Sacro cum tripudio, Pontifex Liborius. 

Sacer clerus cum populo, In caput eius cidaris, 

Unà sexu femineo δ  Corpusque ornat poderis, 
Exultet devotio. Dum ecoelica dat iura, 15 

Flos surgit nobilissimus, Pedes sacri sandaliis 

Sacris plenus virtutibus Astricti, femora lineis, 
Primas Cenomanicus. Sub mystica figura, 


` In- 


=_- ܕ‎ 
: 521 
Ingressns tabernaculum,  - Nutantes mente enge, —— 
Conciliavit populum , 20  Adversantes tnos preme, 
Summo coelorum regi. ̇ Et da tempus placidum. 
In sermone verbi sacri Beatus nostros dilue, . 
Factus pastor populi, |. lram divinam remove, 35 
Lumen quod dedit legi. Da felicem f£ransitum, 5. 
Hinc conviva factns Christi, 26 — Tuva vota humilium, 
Azyma vetus proiecisti Terge fletus fidelium, 
Paschalibus epulis. Da cunctis solaitum. 
Iucundare Sancte Dei: lesus rex regum omnium, 40 
Miserere tuo gregi Fac nos post hoc exilium 
'Yuis in deliciis, , 30 Habere Liborium. 


Act. Sanct, Iul. Tom. V. p. 437. ,,In membrana de- 
scriptus, affixa tabellae, appensae in choro cathedralis eccle- 
siae Paderbornensis, iuxta summum altare, in sedibus ad- cornu 
epistolae.** 


CCCCLXIL De S. mato. 


Festum insigne praesulis Ámati - 

Colimus digne, sanctae "Trinitati 

Solvere vota surgimus in tota 
Devotione, 


Hic Deo gratus claruit honeste, 5 
Corde beatus, actione teste: 
Pauperum vera mansit mente pura 

Dilectione. 


Festo praesenti sancti confessoris ¬ 
Sumus intenti, gaudia canoro 10 ܐ‎ 
Carmine damus, tibi iubilamus 

Petitione, 


Sanctum Ámatum cuncti veneremur, ΟΝ 

Coelo ditatum laude praeconemur | 

Miraculorum, probitate morum: 15 
Fama feratur. 


Quidam. omnino pergere nequibat 
Claudus, et miser ibat et redibat: 
Reddidit gressum vinculis annexom 
Praesul] amatus etc. 20 . 





Act. Sanet, Aug. Tom. YI. p. 702, 
Daxirt Thes. Hymn. I. 21 





εἧ...ὕ... 





E f. 


SI. 


De Transfiguratione Domini.‏ ܐܫܗܘ ܗܘܘ 


Exultet laudibus sacrata concio, 
Coeli agminibus iuncta tripudio, 
Pro verbi gloria quod splendent omnia, 


Fr. 


* 
-- 


° δ 
1 


CCCCLXUL 2e S. Severo. 


Iste confessor nohis intercessor, 

Coelitus datus, columba monstratus 

Sic est sacratus praesul hic. beatus 
Sametus Severus. 


Hic quondam vere more muliebri 

Novit carpere lanam et texere, 

Hic monocordum plus quam decacordum 
Tangere suevit. 


De remo Petrum, de lana Severum, 
Ambos de toro quos praefecit choro 
Deus vocavit et eis donavit 

° Esse pastores; 


Cum quivis suis, o Severe, tuis 

Esto placatus, nostrorum reatus 

Precibus dele, fer opem medelae 
| Nobis sanandis. 


" . ܠ‎ 
Virtnte sana, doce nos et vana 


Mundi spernere, Deo adhaerere, 
Nunc et in aevum ut vitemus naevum 
]pso praestante. 





CCCCLXIV. De B. Martha. 


Magnae laetitiae fnlget Inx hodie, 
Vox laudis debitae mens, manus opere 
Domini hospitae concordi foedere 


Agunt festum nmc celebre etc. 


Terra, pontus et aethera etc. 


——M MÀ — — — — Da‏ ܝܡܒ  À—‏ ܡܗܣ ܗܗ 
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CCCCLXVL De S. Magno. 


Hymnis perdulcibus Magui praeconia 
Cordisque vocibus pangamus inclyta: 
Kius mirifica promentes opera, 

lugi digna merhoria, 


Hic ex prosapia magna progenitus, 

In pueritia vixit divinitus: ` 

Post hoc est factus homo sceleribus, 
In gente nequam alitus. 


Ut Paulus domino Magnus convertitar, 

Christum ex animo toto consequitur; 

Ardere creditur, sed non exuritur, 
Rubus dum florens cernitur. 


Sic in cubiculo sponsus cum virgine, 
` Insigni titalo pro continentiae, 
Vixit a venere divino munere 
Annis decem continue, 


, De templo trahitur Magnus dominico, 
Repletus patitur ex sacrificio , 
Migrat de proelio rubens martyrio, 
toque candens lilio, 


.Huius uf passio nostrorum criminum 

Fiat ablutio, poscamus dominum: 

Ut nohis gaudium post hoc exilium 
Largiatur perpetuum. 


8 . Honor, laudatio per mundi climata 
Uni sit domino, trinoque gloria 
In trina machina, qui regit omnia 
Per cuncta semper saecula. 


10 


15 


20 


20 


Act. Sanct. April, 'Tom. II. p. 440 ex Brev. Aberdonensi. 


CCCCLXVIIL De eodem. 


Per nova mundus resultet Gaude tellus felix, Orcadia 


gaudia, 


Sancti Magni plaudens vi- Novao lucis resplendens gra- 1 


ctoria ܕ‎ tia. 
Qau coelestis exultat curia, 
21* 


. 3? 


Mali bonos solent perver- 
tere, 
Quibus victus primaeve tem- 

pore 
Praedis Magnus coepit in- 
sistere: 
Sed electum Deus eripere 
Non moratur de mortis foe- 


dere. .. 10 


Magnus praedo mutatur 
| penitus, 
De raptore fit pater inclytus, 
Agnus redit ad caulam per- 
ditus, 
.Saeri plenus afflatu spiri- 
tus, 
Gregem regit hic vervex red- 
ditus, 15 


Praeter carnem in carne 
vivere 

Stadet Magnus divino mu- 
nere: 

Miro plane se domans ge- 
nere, 

Annis decem in toro virginis 


Lahe carens maneit libidi- 
nis. | 20 


'Hako, Magni terras et 
praedia 

Sibi eubdens, invasit omnia: 

Contra mitem furit insania, 

Nulla Magnus fractus iniuria, 

Cuncta suffert mira ܡܡ‎ 


Cessit Magnus furentis 
, odio, 
Rex Angelorum quemsumptu 
* regio, 
Suo digne fovet palatio: 


Anni redit transacti spatio, 


.Nutu Dei tutus martyrio, 30 


Nova inde regnat perfidia, 


Alter Abel frairis invidia 
Ruit , victor regnat in gloria: 


Plangens ista plaudit Orca- ` 
dia 
Hako Magno sub pacis basio 35 


Mortem parat fraudis consi- 
lio. 


Hostes monet Magni colle- 
gium 

Propulsare et scelus nefa- 
rium 

Sanctus retorquens ferre tae- 
dium 

Mavult gratis pati marty- 

. rium, 

Suis pacem laetus obtinuit: 


Dum grex abit, pastor occu- 
buit. 


Iesu pie, nos Magni preci- 
bus 
Noxae reos absolve nexibus, 
Condemnatis carnis operibus ; 
Ne privemur aeternis sedibus. 
Mentes nostras illustra mo- 
ribus 
Pacem dona nostris tempo- 
ribus. 


pedir ned 


Ut supra. | 


ܥܒܫ ܚ ܕܝܗ ܣܣ name‏ 
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CCCCLXVIIHL — De ܗܘܐܘܘ‎ 


Magnus ex prosapia magna proereatus 
Actu, vita, moribus maior est probatus: 
Praedis vacans iuvenis pravorum instinctu, 
Ut Paulus convertitur in viae procinctu. 


Saulus ecce Paulus fit, praedo fit patronus, Ó 
Persecutor factus est plebis pastor bonus, 
Vir sanctus in comitem digne sublimatus, 
Carnem per continuos domat cruciatns, 


lustus, pius, humilis, mitis et modestus, 
Iste snis praefuit exemplis honestus: 10 
Magnus, inter ceteros gratia divina 
Plenus, fnlget veluti stella matutina. 


Vir sanctus ad propria reversus, componit 
Cum Hakone perfido, qui fraudem disponit: 
Expetit ecclesiam, qua fraude comperta, 15 
Ut pararet hostiam se Christo spe certa. 


Hostes turbat comitis mora salutaris: 
Hostia dum refici expectat altaris, 
Sanetum trahsnt, templum irrumpentes, 
Sacro plenum pabulo extrahant amentes, 20 


Hakonis praesentiae Magnus praesentatar: 
Bitit agni sangninem lupus fere satur, 
Protelit sententiam, ut morti tradatur; 

Et lictorl traditur, ut hnnc exequatur, 


Favus stillans fraugitur mellis dang dulcorem ܕ‎ 29 
Mala quaeque fugiwnt cuius: per odorem. 
Surdi, muti, precibus Magni reparantur; 
Claudia datur sanitas, leprosi mundantur. 


Ferro vincti martyris ope relaxantur. 
Naufragantes nexibus mortis liberantur, 30 
Fit moestis laetitia, aegris medicina, 1 
Spes firma periculis, salus im ruina, 


Ut supra, 


^ 
ܡܗ ܗ ܕܥ meom — MÀ‏ ܗ A—‏ 


440 ᾿ 
CCCCLXIX. ܘܐ‎ B. Conrado. 


O praeclara Constantia, 
Cole sollemnia. ܓ‎ 
Qui es coeli coetibug 


Beh. 


Junctus florens virtutibns, 


Conradus praesul inclytus eto, 





. CGCCLXX: De S. Dorothea. 


Festum nunc celebre 


Pangat gens credula, 
Melodum gloriae 
Servet mens sedula; 


 Lyrica, sonora, b 


Neumata decora 
Vox promat aetherea. 


Conscendat modulans 
Hymnus ad aethera 

'Tuorum suffocans 10 
Criming vetera, 

Veniam implores 

Corrigendo mores 

O dulcis Dorothea, 


Idola destruis 15 
Cellula virtutis, 

Paganis construis 

Orhitam salutis 

Per te virgo bona, 

Sororibus corona 20 
Stipatur gemmis aurea.  , 


Mamillae faculis 
Flammeis cremantur 
Uncis et liaculis 
Membra lacerantur. 
Pars faciei prora 
Quatitur decora 
Agente Iebusea, 


Dona angelica 
Seribae -destipasti 
Regnaque coelica 
Militis impetrasti, 
Sic oleo suffrixa, 
Eculeo confixa, 

Tu Christi Nazarea, 


Suffoca crimina ' 
Noxia musdana, 
Morbos elimina 
Cicatrices sana 
Delicta da flere 
Et tibi eongaudere 
Angelica chorea, 


Praesta hoc "Trinitas . 
Veraque uniías 


Pater et filius 


Almusque spiritus, 
Simplex essentia, 

Movens viventia, 

Cui patent regna aetherea, 


Msn. 


20 


30 


395 


EF. 


CARMINA SACRA, QUAE IN BRE- 
VXARIORUM ORDINEM NON REDA- ` 
CTA, PRIVATO CONSILIO AD SA- 
CRA OBEUNDA ADHIBITA SUNT *). 


CCCCLXXI. Je Nativitate Domini. 


Kane in Jaudibus 
Cum iucundis plausibus 
Sion cum fidelibus: 
Apparuit quem genuit Maria. 
Sunt impleta 
Quae praedixit Gabriel; 
Eia, Eia 
Virgo Deum genuit 
Quem divina voluit 
Clementia. 
Hodie apparuit, 
Apparuit in Israel, 
Ex Maria virgine 
* Est natus rex, 
* Maguum nomen domini 


Emanuel 
Quod amnunciatum est . 
Per Gabriel. 
Christus natus hodie Natus est Emanuel 
Ex Maria virgine Quem praedixit. Gabriel, 
Sine virili semine; Tesus est Ezechiel; 
Apparuit quem genuit Maria Apparuit quem genuit Maria 
Sunt implela etc. Suut impleta etc, 


- — — —— — —— .... 





*) Ex eorum numero ea iantum recepimus quae iam, anie 
saeculum decimum sextum cantata esse constaret.  Osmnittenda erant 
hymni plurimi et pulcherrimi, quos collegerunt Wallraffius, Fol- 
lenius e. a. nam, quod vehementer dolendum est, uterque ad- ° 
notare obliti sunt, unde carmina desumpserint, quid de aetate eo- 
rum ipsi statuerint. 


- Pueri, concinite 
Nato regi psallite, 
Yoce pia dicite: 


Apparüit quem genuit Maria 


Sunt impleta etc. 


Sion lauda dominum, 
Salvatorem hominum , 
Purgatorem criminum 
Apparuit quem genuit Maria 
9 , Sunt impleta etc. 


Hoc canticum iam saeculo quarto decimo usitatum fnisse 
locupletissimus testis docet Mon. Salisb. cf. quae adnotata 
sunt p. 144 Exhibuimus tale, quale exstat apud Wackerna- 
gelium p. 27. (,, Aus dem Val, Bapstschen Gesanghuche Blatt 
Ὁ, 7. vergl. mit dem von Ioh. Leisentritt L fol 45.4) [8 
eiusdem libri fhesanro p. 341 legitur translatio Germanica 
L Spangenbergii ,, Wir loben all' das Kindelein.* 


CCCCLXXII. De Nativitate Domini. 


Nunc angelorum gloria 
Hominibus 
Resplenduit in mundo, 
Quam celebris victoria 
Recolitur 
In corde laetabunda: 
Novi partus gaudinm 
Virgo mater produxit 
Et sol verus in tenebris 
illuxit : 
Huic sit memoria. 


Magnum nomen domini 
Emanuel, 
Qnod est: nobiscum Deus. 
Culpae datur hodie 
Remissio, 

Laetetur homo reus: 
Redemptori domino 
Redempti iubilemus, 
Hic est dies et annus 

iubilaeus, 
Huic sit memoria, 


Pastores palam dicite 
In Bethlehem,, 
Quem genuit Maria 
Deum verum et hominem, 
Errantium 
Qui est salus et vita. 
Lux de coelo claruit , 
"Pace iam reformata 
Et genitrix permansit 
illibata: 
Huic sit memoria. 


Rex regum natus hodie 
De virgine, d 

Conserva nos constanter, 

. Natus est nobis hodie 
De Maria 

Apparnit clementer 
Laus, honor et gloria 
Sit Deo in excelsis : 
Hominibus pax bonae 

voluntatis ` 

Huic sif memoria. 


Exhibet Wackernag. p. 28 ex libro ,,Leisentritt geistl. 


Lieder 1567 I|. fol. δῦ “ 


aique saeculo quarto decimo 


tribuit, Forma cantici breviore ex JBapsti atque Lossii 
Aymnariis ibidem legitur excerpta: versio Germanica Nic, 








Hermani: ,Hemt sein die lieben 1 ܙ 6161 § ܐ‎ @ Wack. 
p. 397. 


A 


CCCCLXXIIE. De Nativitate Domini. 


Omnis mundus. iucundetur Sonoris vocibns, - 
Nato salvatore , ,  Sinceris mentibus - 
Casta mater quem, concepit Exultemus et laetemur 
Gabrielis ore, Hodie, hodie, hodie, 


Christus natus ex Maria, 
Virgine, virgine, virgine 
Gaudeamus et laetemur 
Itaqne, itaque, itaque. 


ܓ 


Hoc quoque carmen ex sententia Wackernagelii (p. 28 
ex hymnario Moguntino a. 1631 p. 79 ( saeculo decimo quarto 
est -compositnm. — Satis libere Gerinanicum fecit eantum Nic, 
Hermannus ( Wack, p. 397) e. g. ,, Sause, sanse, sause, 
sause Kindelein, du bist mein, ich bin dein ἢ. 9, ܨ‎ 


CCCCLXXIV. De Nativitate Domini. 


In natali domini | Natus est Emanuel 
Gaudent omnes angeli Quem praedixit Gabriel, 
Kt cantant oum iubilo: Testis est Ezechiel: 
Gloria uni Deo, À. patre processit, 
. Virgo Deum genuit, Virgo Deuin. genuit. etc, 
Virgo Christum peperit 07 
Virgo semper intacta, a 


Christas natus hodie 
Gaudium pastoribus . Ex Maria virgine, 
Christi nativitatem Non conceptus semine 
Magnam iucuuditatem Apparuit hodie: 

Virgo Deum genuit etc, Virgo Deum genuit elc. 


Nunciavit angelus 


Magi Deum adorant, 

Aurum, thus et iyrrham dant 

Regi regum. domino: 

Gloria uhi Deo: 1 : 
Virgo Deum genuit, ; 
Virgo Christum peperit, 

Virgo semper intacta, 


4 


Wack. p. 29. (, Ioh. Leisentritts geistl, Lieder |. (οἱ, 





47'*) saeculo quarto decime tribuit, Conferas Wack. p. 313 
imitationem I. Hornii ,, Da Christus geboren war.* 


.ܨ 


CCCCLXXV. δὲ Nativitate Domin:. 


. Quem pastores laudavere, Exultemue cum Maria 
Quibus angeli dixere In coelesti hierarchia, 
Absit vobis iam timere, — Natum promat voce pia 
Natus est rex gloriae: ܇‎ Laus honor et gloria 

Adquem reges ambulabant , Christo regi, Deo nato 
Aurum, thus, myrrham Per Mariam nobis dato 
portabant , y | 
Immolabant haec sincere Merito resonat vere 
Leoni victoriae, - Dülci cum: melodia. 


ܙ 

Wack. p. 20 Ramb. Anth. IL. p. 358: iler ܚܘ ܘܟܐܐ‎ 
lichkeit nach. gehóren in diesen Zeitraum. (1Àtes Jahrh.) auch fol- 
ende anonyme Gesünge, die schon xu den Zeiten der Reformation | 
als alt und lüngst eingeführt bekannt waren. Der. erste (Quem pa- 
stores) wird von Georg FFitzel ἐπ dessen. Psaltee. gccl.. oder. Chorbuch 
Koln 1550, auch in seinen deutschen Schriften. Ebend. 1559 — 02 fol. 
Thl. 11. 81. 19 nebst mehreren. andern. zx. B. Dies est. laetitiae, 
Qrmnis mundus iucundetur, Puer nobis nascitur, In natali domini gau- 
dent omnes angeli (nach. einer. neuen. Bearbeitung casti. ܕܨ‎ a.) Nunc 
angelorum ܕ‎ Hesonet in laudibus unter. der Axfechrift angeführt ,,Ju- 
belgesánge der heil. Weihnachten , wie sie von unsern christlichen For- , 
Jahren frohlich aesungen.' dn. diesem. Feste nemlich. fand in den 
Frühmetten. und in. den V'espern der noch lange nachher und xum Theil 
selbst in protestantischen Kirchen. beibehaltne (cf. p. 145) Gebrauch 
statt , dass die Geburt Christi in. Bethlehem , die Krippe, die .4nkunft 
der JPeissen aus dem Morgenlunde u. s. w. in. Bildern. dargestellt 
und in besonders darauf eingerichteten. Liedern. von den Kindern. ge- 
sungen wurden, die, uie W'itzel a. a. O. erwühnt ܕ‎ im Gesange s He- 
sonet “ὁ auf. und. nieder eprangen uad. mit den Hünden xusammenschlu- . 
gen. — — Von dem Gesange ,,Quem pastores * findet man ܡܐ‎ alten 
G«sangbüchern die bekannte Uebersetzung ܢ‎ Den die Hirten lobten sehre,'* 
die, doch nur dem Kleinerem Thee nach mit dem gewohnlichem, Texte 
übereinstimmend , bei Witzel a. a. O. vorkommt. Οἵ, Wackern. P. 


93 et quae adnotavit Hoffmannus D. Καὶ, p. 148. 





CCCCLXXVIL. De Nativitate Domini. 


Dies est laetitiae | 'Totus delectabilis 
In ortu regali ,, In humanitate, 

Nam processit hodie Qui inaestimabilis 
De ventre virginali . . Ret et ineffabijis 


Puer admirabilis, In divinitate, 
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Orto Dei filio. Ut vitrum non laeditur 
Virgine de pura Sole penetrante , 
Ut rosa de lilio . Sic illaesa creditur 

: Stupescit natura, Post partum et ante 
Quem parit iuvencala— Felix haec puerpera 
Natum ante saecula Cuius casta viscera 
Creatorem rerum Deum genuerunt, 

. Quod uber munditiae Et beata nbera 
Dat lae pudicitiae ܐ‎ In aetate tenera 
Antiquo dierum. Christum lactaverunt, 


Angelus pastoribus 
luxta suum gregem 
Nocte vigilantibus 
Natum coeli regem 
Nunciat cum gaudio 
lacentem in praesepio 
, Infantem pannosum, ` 
Angelorum dominum 
Et prae natis hominum 
Forma speciosum. 


Ramb. Anth. I. p. 838, Wackeru. p. 30 ex L. Lossii 
Psalmodia p. 26. Notissima est vetusta translatio ,, Der Tag 
der ist 80 freudenreich allen Creaturen (δεῖ, p. 
93) quae tamen in secunda stropha , Ein Kindelein so 
lóbelich* valde a latino carmine diserepat. 11866 sancti 
infantuli laudatio Luthero tam accepta erat ut quin ab ipso 
spiritu sancto. processisset, minime dubitaret, Hoffmannus D. 

p. 149 versionem 'carminis batavam indicat: Tis. een 
dach van vrolicheit u. s. w 1 


—  — 


CCCCLXXVII. Je Nativitate Domini, 


| 
In hoc anni circulo. 1 : Adam pomo vescitur, 


Vita datur saeculo, ὁ Et sudor repellitur 

Nato nobis parvulo Sui vultus hodie 

Per virginem Mariam. Per virginem Mariam, 
Verbum caro factum est Verbum etc, T 
Per virginem Mariam. 

Quod vetustas euffocat Noe pro diluvio 

Hoc ad vitam revocat, Clauso foris ostio 

Nam se Deus collocat Arcam inírat hodie 

Per virginem Mariam, Per virginem Mariam. 


Verbum etc, Verbum" ete, 


Serpens ille callidus 

Cyoncetis animalibus 

Suffocatur hodie 

Per virginem Mariam. 
Verbum eic. 


Stella solem protulit, 
Sol salutem contulit, 
Nihil tamen abstulit 
Per virgiuem Mariam. 
Verbum etc. 


Sine viri copula 
Florem dedit virgula, 
` Qui manet in saecula 
Per virginem Mariam. 
Yerbum etc. 


Puer circumciditur, 

Sanguis eius funditur, 

Vita restituitur 

Per virginem Mariam. 
Yerbum etc. . 


O beata femina, 
Cuius castá viscera 
Abluerunt crimina 
Per virginem Mariam. 
Verbum etc, 
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Ex virgime regia, 
Mundi regis filia, 
Plena datur gratia 
Per virginem Mesriam. 
Verbum ete. . 


In praesepe ponitur 


. Et a brutis colitur, 


Matris velo tegitur 
Per virginem Mariam. 
Verbum etc. / 


Ab angelis concinitur, ܨ‎ 
Gloria οἱ pax dicitur, 
A pastoribus quaeritur 
Cum virgine Maria, 
Yerbum etc, 


loseph nato fruitur, 
Natus lacte pascitur, 
Vagit, plorat, tegitur 
Per virginem .Mariam , 
Verbum etc. 


Ergo nostra concio 
Omni plena gaudio 
Psallat cum tripudio 
Cum virgine Maria, 
Verbum etc. 





Hoffmann D. K. p. 146: Das latein. Original steht. ἐκ Lei- 
sentritt Geistl. Licder. T. Theil Bl. 49. 50 (JFaclern. p. 31) — — 
Deutsch. steht. der Gesang in. Docens Miscellaneen. 1. Bd. S. 286 — 
88 (JFackern. p. 87.) 15. «trophen. — Der. Anfang lautet: In dee 
jares zirclikeit Wu. δ. dw. — — Die üngstliche Nachbildung und. un- 
verkennbare Quülerei in Form. und JFendung lásst gleich ein luteinisches 
Original verrrathen.. Sed vir doctus iu his non proxime ad ve- 
rum accessit, Nam teutonicum carmen quatgor strophas pror- 
sus omittit. (Adam pomo vescitur — Noe pro diln- 
yio — Serpens ille callidus — Ex virgine, re- 
gia). Neque iu aliis est accuratius, — Praeterea vero quin- 
que strophas addidit poeta germanicus, secundam, decimam, 
duodecimam, tertiam decimam. Secunda translatio reperitur in 
hymnario Coloniensi a. 1608 p. 126. — Str. 3. Quaeri po- 
test, cur in ecclesia latina iam ab antiquissimis temporibus 
( e. g. in hyinnis Fortunati 140, 5.) fructus quom Deus edi ܚܡ‎ ~ 
tuit, pomum nominetur, Equidem ex Vulgata fluxisse duxe. 
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rim Gen. I. 11: germinet. terra. herbam. virentem et lignum pori- 
ferum faciens fructum. iuxia. genus suum: nàm cum capite tertio 
illa arbor saepius vocaretur ,,lignum ** facile illad ܕܟ‎ pomife- 
rum* memoriae obrepsit. 


CCCCLXXVIII. De Nativitate Domini. 


En "Frinitatis speculum En virgo Dei filium 
Mllustravit saeculum, Parit primogenitum 
Ria cordialiter Nasciturum aetheris, 
Jubilando pariter Canticis et modulis 
Taliter hilariter Canite et psallite, 
Infantulo concinite Voces puras attollite 
Christo incarnato ܕ‎ Christo incarnato, 
Deo humanato. ° Deo humanato., 


Hic iacet in cunabulis 
Puer admirabilis, 

De coelo laudabilis 

Et nobis amabilis ἡ. 
Voce pii nunc hilari. 
Modulantes atque pari 
Canite prudenter 
Psallite constanter, 


—— — 


Leisentritt. geistl. Lieder 1, fol. 50. Wackern. p. 35. 
Intelligitur ex versione germanica ( Wack. p. 710) pro versu 
intercalari: Christo incarnato etc, apud alios lectas esse 
voces, qnihus sopiri solent infantnli in cunis iacentes; apud 
germanum interpretem: Sussa liebe Nenna, Sussa liebe 
¥ ܐܐ ܐܐ ܘ‎ vel Verba zuze ninno, Verba zvwze ninno, 
Hinc ortum est Gerhardianum. illad ,,Susaninne*^ quod vetusta- 
tis oseyes mirifice vexavit. 





CCCCLXXIX. De Nativitate Domini. 


Parvulus ( puer) nobis nascitur, 
. De virgine progreditur 
Ob quem laetantur angeli, 
Gratulemur nos serruli: 
Trinitati gloria in sempiterna saecula. 


Regem habemus gloriae 
Leonemqne victoriae, 


^4 
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Unicam Dei filium - 
-Lustrantem omne saeculum, 
'Trinitati gloria in sempiterna saecula, 


Ut reddent nos Deo caros‏ ܢ 
Et à morte liberos,‏ . 
Sanaret saeva vulnera —‏ 
Draconis, facta astutia‏ 
Trinitati gloria in sempiterna s saecula,‏ 


Huic omnes infantulo 
Concinite mellifluo 
lacenti in praesepio 
Vili prostrato lectulo 
"Trinitati gloria per sempiterna saecula, 


 Wackern. p. 35 ex hymnario Moguntino a. 1631. p. 94 


De versione batava ,,Ons is gheboren e een kindekijn* 
cf, Hoffmann p. 149. 


CCCCLXXX. De . Nativitate Domini. 


Puer natus in Bethlehem Sine serpentis vulnere 
Unde gaudet Ierusalem. De nostro venit sanguine, 
Hic iacet in praesepio In carne nobis similis 
Qui regnat sine termino. Peccato sed dissimilis, 
Cognovit bos et asinus . Ut redderet nos homines 
Quod puer erat dominus. Deo et sibi similes. ¬ =: 9 
Reges de Saba veniunt, In hoc natali gaudio 
Aurum, thns, myrrham of- Benedicamus domino. 

| ferunt. . 
De matre natus virgine Laudetur sancta "Trinitas 
Sine virili semine. Deo dicamus gratias. 


Quale supra carmen exhibuimus legitur in Lossii psalmodia 
fol. 28. 29. in hymnario Leisentrittii 1, fol, 44; Val. Bapstiv 
R.,2. Wackern. p. 36. Paullo aliter bymnum exhibet hy- 
mnarium Moguntinum a. 1631. p. 61. Nam post quartam 
stropham interserit: Intrantes domum invicem Novum 
salutant principem et apte Trinitatis doxologiam: Glo- 
ria tibi domine Qui natus es de virgine. In Luthe- 
ranorum ecclesiis canticum ,,Puer natus**, paene ad hodier- 
num usque diem permansit, ita tamen. ut versus latine et ger- 


manice canerentur. Str. 3. Notum est fere in omnibus ima- 
ginibus, quae Nativitatem domini repraesentant, bovis asini- 
que figuras exhiberi nec qnidquam poetis pictoribnsque cer- 
tus est, quam haec animalia in illo diversorio adfuisse cf. 
ܘ :477 .ܬ‎ brutis colitur et ex tentonicis Wack, p. 622: - 
In. einem. crippffli lit ein kind. do stot. ein esel μπᾶ ein. rind. p. 622 
do stund ein. esel und. ein. rind und dientend im getrate. Orta est 
haee narratio ex loco Habaeuci, c. 111, 2. ܡܪܐ‎ £6 3923. 
/ , , , ἢ " νον SY M: 
LXX. ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ, vetusta vérsione la- 
na: in medio duorum animalium innotesceris, Bovem vero οἱ asi- 
num finxerunt sibi ex loco les. I, 3. cognovit! bos possessorem 
suum εἰ asus praesepe domini sui. Hauc prophetiam nocte Na- 
tivitatis domini impletam csse credebant, ^ Pelb. Pomoer. 
Serm. Hym. XVL: bruta animalia testata sunt. miraculo deitatem 
Chrisii, quia cum mater sancta. puerum. natum. Christum in praesepio 
locasset bos et asinus ad. praesepium illud ligati miraculose Deum co- 
oscentes flexis genibus ipsum adoraverunt et ὦ foeno illo abstinuerunt. 
d nihil hi vetusti ad Zach, Wernerum haec de animalibus 
narrantem : (Der christkatholische Glaube u. s. w. in 52 Pre- 
digten. Grimma 1841. B4. 3. S. 4) seine gottliche Mutter 
wickelte ihn in. Windeln und legte ihn in eine Krippe, zwischen zwei 
. wnschuldigen Thieren, einem Ochsen und. einem Esel, welche «o elück- 
lich waren. den Herrn. zu sehen. — — Endlich von des Oechseleine 
und Escleina Hauch erwürmt schlug das Kindlein die Mugen auf und 


. ες 
weinte. 
4 


CCCCLXXXI. De Nattvitate Domini. 


Heu quid iaces stabulo ]stuc amor generis 
Omnium creatar, Me traxit humani, 
Vagiens cunabulo Quod se noxa sceleris 
-Mundi reparator ; Occidit profani 

Si rex, ubi purpura His meis inopiis 

Vel clientnm murmura, Gratiarum copiis 

Ubi aula regis; Te perge ditare, . 
Hie omnis penuria, Hocce natalitio 
Panpertatis curia, ` Vero sacrificio 

Forma novae legis. | Te volens beare. 


O te laudum millibus 
Laudo, laude, laudo 
'Tantis mirabilibus 
. Plaudo, plaudo, plaudo: 
Gloria sit, gloria 
AÀmanti memoria 
Domino in altis, 


^t 





, 
΄ 23936 


Cui. testimonia 
Dantur et praeconia 
Coelicis 8 psaltis, , 





Rambách. Anth. L p. 371: 7 dem von Joh. Mauburnus 
(t nach 1491) herausgegebnen und nach seinem Tode mehrmals z. B. 
iim Jahr 1602 xu. Matiand wieder auf gelegtem ܕܕ‎ F'osetum  exercitiorums 
spiritualium et sacrarum  meditationum* kommen mehrere geistliche 
Lieder auf! die Geburt und dus. Leiden Christi u. s. 7. vor. us ei- 


mem. derselben , das mit den Joiten anfünot ܕܕ‎ Lia mea anima, Beth-— 


lem. transeamus'* sind die 3 Strophen entlehnt , die als W'eihnachtslied 
in. manche ültere protestantische Gcsangbücher x x. JB. im die vollstán- 
dige Kirchen - und. Hausmusik Bresl. 1644, auch in J. M. Schamelius 
evan elischen Lieder -- Commentar nebst der deutschep Uebersetzung 


y» Parum liegt im  Krippelein" auf genommen δὲν, 


CCCCLXXXIL — Je quinque vulneribus Christi. 


Ave dextra manus Christi Ave vulnus dextri pedis, 
Perforata plaga tristi Pedem mentis pie laedis - 
Nos ad dextram iube sísti Dum ad eam saepe redis , 
Quos per crucem redemisti, Esto nobis spes mercedis, 
Ave palma Christi laeva Ave plaga laevae plantae, 
Quam confixit manus saeva, Qua virtutum crescunt plan- 
tae, 

Nos ab eo malo leva Nos ab hoste supplautante. 
Quod produxit mater Eva. Contuere post et ante. 

Áve latus lanceatum ' 


Unde fluxit flumen gratum, 
Praebe nobis conducatum 
40 aeternum vitae statum. 


Inveni hoccarmen im ,, Hortulo animae ἃ. 1519 Nurenbergae 
typis descripto et in libro ,, Heures à l'usage de Lengres etc. ^^ In 
altero adnotatum est: Oratio b. Gregorii popae de Κ΄. wulneribue 
Christi et quicunque hanc orationem. cum devotione dixerit habebit quin- 
gentos annos. indulgentiarum : ii. altero: Pape Boniface a donne d 
tous vrays' conf'cs' et repentans qui diront ces cing vers qui eensuyuent — 
devant la wision de sainct Gregoire, pleniere remission. — Str. 1. 
Hort, manus dextra. Lg. ad eam — quos per dex- 
tram. Str. 2. Hl. nanus — sic confixa manus, Lg. 
quo perduxit. Str. 3. Lg. spereddis. Str, 4. Hl. vul- 
nus]. p. Str, 6. Ht, perforatum. 





CCCCLXXXIII. 


337 
CCCCOLXXXIIL. ᾿ De passione Domini. 


Patris sapientia, veritas divina, 

Deus homo captus est hora matutina, 
À suis discipulis cito derelictus 
ludaeis est traditus venditus, afflictus. 


Hora prima ductus est legus ad Pilatum, 
Falsis testimoniis multum accasatum 

In collum percutiunt manibus ligatum 

Vultum Dei conspuunt, lumen coeli gratum., . 


Crueifige, clamitant hora Tertiarum; 
Iljusns induitur vesje purpurarum, 

Caput eius pungitur corona spinarum 
Crneem portat humeris ad locum poenarum. 


Hora sexta lesus est cruci conclavatus 
Et est cum latronibus pendens deputatus, 
Prae.tormenus sitiens felle saturatus, 
Ágnus crimen dilpit sic [udificatus, 


Hora nona dominus lesus exspiravit, 
Heli clamans animam patri commendavit, 
Latus eius lancea miles perforavit, 
'Derra tunc contremuit et 801 obscuravit, 


De cruce deponitur hora vespertina, 
Fortitudo latuit in mente divina, 
Talem mortem subit vitae medicina, 
Heu corona gloriae iacuit supina. 


Hora completorii datur sepulturae 

Corpus Christi nobile, epes vitae futurae, 
Conditur aromate, complentur scripturae; 
lugis sic memoria mors est mihi curae. 


Has horas canonicas cum devotione 

'Tibi Christe recolo pia ratione 

Ut qui pro me passus es amoris ardore 

Sis mihi solatium in mortis agone. - 


Inter officia votiva quae devotionis caussa ab hominibus medii 
aevi recitabantnr, una cum horis B. Mariae frequenfatissimum 
erat opinor officium de passione Domini, Hymnos diversia 
boris praebuit carmen supra scrjptum, commendatum etiam 
ἃ Luthero, eum Fridericus elector in ecclesia emnmium sancto- 
rum Vitebergensi officium de Christo crucifixo hebdomadarium 

Dawizr Thes. Hymn. l. 
' 





1 
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 imstilnisset, Contnlinis cum Rambaehii anthologia (1. p. 857 


quocum consentit Wackernagel p. 30) Brev. Magdeburgenáe, 

*Hortalum animae (p. - ) Heures a usage eic. praeterea 
quam nobiscum benevole communicavit, Adolphus Fischerus 
(p. 173) lectionem Codicis Pragensis membranacei pervetusti, 
Neque sprevimus versiones Germanieas: Ὁ weishait got- 
tes vaters zart (Wackern. p. 105 ex Cod. Monac. germ. 
808 anni 1505) aliamque: Zur mettenzeit gefangen 
wart ex lib. Bibl. Wratislaviensis cnra a. 1500 typis descripto 
(Hoffmann D. K. p. 192. Wackern. p. 106) quae tamen li- 
berior est *). Notissimnum est M. Weissium in cantico suo 
Christus der uns selig macht proxime ad poétam vetn- 
stum accedere, — Sir. 1. ad Matutinum Mgd. disc. et no- 
tis der. — [Iudaeis venditus traditus et afflictus 
Lg. Rbch. a ludaeie venditus tr. et affl, Str. 2. ad 
Primam. Cod. Prag. duxerunt. Mgd. ducunt — ante 
Lg. in collo. .ܐܐܐ‎ colaphis' percutinnt. Mgd. con- 
spuentes faciem ut estj prophetatum. Str, 3. ad 
Tertiam. Mgd. caput suum — fert trabem in hume- 
ris, Str. 4. ad Sextam: Rb, in crnce clavatus, Mad. 
dominus lesus — pendens cum latronibus cum eis 
reprobatur, Cod. Prag. sic deificatus, Str. 5. ad 
Nonam. Mgd. lesus in cruce, — Heli, Heli clamans. 
Cod. Prag. Mariam patri commendavit. Mgd. sol 
se obsc. Str. 6. ad Vesperas. Str. 7. ad Completorium. 
Rbch. conditum. Str. 8. vocatnr in Hortulo animae ,, Re- 
commendatio/^ Mgd. refero — ut sicut tu passus es, 
poenas in agone sic labore condolens ut concors 
sim tuae coronae. 





CCCCLXXXIV. De Compassione Mariae. 


Consolatrix pauperum coelica regina 
Audit captum filium hora matutina, 
Gregem apostolicum intelligit dispersum, 
Sicque sentit gladium in cor sibi mersuw. (ersum 


ܢ 


Hora prifna conspicit qualiter Pilato 
lesum turba tradidit, viro reprobato, 
Cernens prolis faciem sputo maculatam 
Ensis sentit aeiem in corde vibratam, ζ 
*) Tertii iaterpretis mentionem iniecit VVackern. p. 808 — ,, in 
dem Gesangbuche schóne alte Catholische Gesang etc. "legernsee 


1577 — Gottes des vatters vwaisheit schon und danach ia 
dem Kolner Gesangbuch von 1605 n. LIV.'' 








Cum advenit Tertia videt coronatom 

Spimis et sententia prave condemnatum , 
- ' WMirgis caesum intuens orucem baiulantem ͵ 
: Et mucronem sentiens sese perforantem. 


Hora sexta filium videt conclavari, ᾿ 
luter duos medium audit blasphemari ; 
Ex anarüudine myrrhatae potionis 

Est in metre virgine mucro Simeonis. 


Audit in meridie vocem morientis, 
Lanceam in latere viderat pendentis, 
Terrae moins, tenebrae quae tum evenerunt 
Mariam in pectore dire transfxerunt. 


Cum de ligni nexibus vespere movetur 
Maternis amplexibus stringens intuetur, 
Ungit, tergit vulnera, flet et osculatur 
Mater et in anima 810 transverberatar. 


Sepnliarae debitum occidenti die 

Magnum est supplicium virgini Mariae  , 

Vivo carens mortuo mater benedicta 

Est prophetae gladio graviter afflicta. . 


- 


Stenzel Scriptores rerum: Siles "Tom. I. p. 237. Freyberg 
Alte christliche Lieder p. 56. 


CCCCLXXXV. De Compassione Maríac. 


Hora matutina Mariae nunciatur, 

Quod lesus a Iudaeis falsis captivatur , 
Domum Annae petiit, illuc ducebatur 
Toto eorde tremuit male dum tractatur. 


Hora prima Maria lesum suum natum 
Crebris suspiriis sequitur ad Pilatum 
Falsos testes audiens, sputo maculatum 
Cernens ipgemiscit acriter alapatum. 


Audit hora tertia crucifigi natum, 
Vidit tectum purpura, spinis coronatum , 
Ad mortis sententiam eundem damnatum, 


Trabe magna crueis graviter oneratum. 
22* 


820 


Hora sexta Marin vidit conclavari 
Corpus Christi tenerum in altum levari, 
lesum sitientem cum felle satarari 
Kt vestem propriam sangwine rubricari, 


Hora nona Maria Iesum exspirantem 
Videnb, awdivit vece magnaque clamantem ܕ‎ 
loanni matrem, flamen commendantem, 
Ensem Simeonis cor eius perforantem. 


Hora vespertina Maria dolorosa 

De cruce depositum voce querulosa 
Continens in gremio dixit: Ὁ meornm 
Vitae sustentatio, lumen oculorum. 


Hora Completorit venit ad sepulcrum 
Uuxit aromate Maria corpus pulchrum 
lesu, deformatum pallore mortis durae, . 
Redemptionis nostrae praemium futurae. 


Has horas canonicas Maria mater pia 
Tuae laudi refero eordis symphonia , 
Sient tu compassa es nato in agone 

Sic hnic conregnang socium me fac coronae. 





Hortuhus: animae, ᾿ 





CCCCLXXXVI. Je passione Domini, 


Christum ducem Laudet coetus 
Qui per crucem Noster laetus, 
Redemit nos ab hostibus Exultet coelmn latdibus eic. 


Hortulus animae in Ofücio de Passione domini quod ex- 
hibetur sub nomine S. Bonaventurae. 





CCCCLXXXVI. De passione Domini. 


In mea sunt memoria , Quae passiomis tempore 
lesu pie siguacula, Pertulisti dnrissime etc. 


Hortulus animae. 
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* 


CCCCLXXXVIIL — De passione Domini. 


Culter qui circumcidisti 
Sacrosanctam carnem Christi 
Reseca nocentia etc, 


Hortulus animae, 


/ 


CCCCLXXXIX. De Facie Domini. 


Sabe saneta facies nostri redemptoris 
In qua nitet species divini splendoris , 
Imptessa pannieulo nivei candoris 

Dataque Verqnicae signum ob amoris. 


Salve decus saeculi , spec lum sanctorum , 
` Quod videre eupiunt spiritus coelorum, 

Nos ab omni macula purga vitiorum 

Atque nos consortio iunge beatorum, 


Salve nostra gloria in hac vita dura 
Labili et fragili cito transitnra, 

Nos perdne ad patriam, o felix figurd 
Ad videndum faciem quae est Christi pura. 


Esto nobis quaesumus tutum adiuvamen, 
Dulce refrigerium atque consolamen 

Ut nobis non noceat hostile gravamen 
Sed frunmur reqnie: omnes dicant: Ámen. 


Hort, an. Lg. 'Franslatio Germanica Grüest seyest 
du angesicht Wack. p. 117. — Str. 3. Lg. ac fragili 
— nos proyehat superis felix h. f. Str. 4. Lg. ve- 
rum ad. 


CCCOCXC. Je Resurrectione Domini. 


Surrexit Christus liodie * Quaerentes Iesum dominum 

Humano pro solamine AHe- Qui estsalvator homirum. All. 
Ια. 

Mortem qui passus pridie Album cernentes angelum 

Miserrimo pro hemiue All. Annunciatum gaudium, AH. 

Mulieres ad tumulum Mulieres o tremulae, 


' Dona ferunt aromatum, AlL In Galilaeam pergite, All. 


v 





. 4 * 
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Discipulis hoc dicite In hoc paschali gaudio 

Quod surrexit rex gloriae. Benedicamus domino, All. 
, 41]. 0 

Petro dehinc et ceteris Gloria tibi domine 

Apparuit apostolis. ΑἹ]. Qui surrexisti a morte. All. 


Laudetur sancta Trinitas, 
Deo dicamus gratias. All. 


Secuti sumus Wackern. p. 33. qui praeterea duas alias 
carminis formas. easqne breviores exhibet, Neque refra- 
ger doctissimo Hoffmanno D. K. p. 190: απ würde sich 
sehr. irren, wenn man jedes deutsche Lied. dieser rt, wozu sich ein 
lateinisches Seitenstück f ܐܐ‎ εἰπε Uebersetzung ,ܕ‎ also für Jünger 
ale das lateinische Lied ausgebgn wollte ܕܕ‎ Christ ist erstanden** wiesen 
wir bereits im XII. Jahrh. nach,: Surrexit Christus hodie geht aber 
nicht über das XV. Jahrh. hinaus (?) — sed miror argumentum, 
quod additur: ,,e« steht auch nicht einmal in der Expositio hymno- 
rum und in dem. Brev. Romanum von 1629.* Nam quomodo fieri 
poterat qnod fieri omnino mequit: eiusmodi carmina, πὶ 
Surrexit Christus hodie ecclesia nunquam auctoritate 
publica sancivit, quare neque in breviariig neque in hymmnariis, 
quae breviariorum carmina tanium continent, investigari possunt, 


iren num. M —ÀÀ— e — € —À e— 





CCCCXCL De Resrrectione Domini, 


Cedit hyems eminus Drachmam quam perdiderat 
Surrexit Christus dominus Manuque reformaverat ܕ‎ 
` Tulitque gaudia, Ipsum Trinitatis innuebat 

Vallis nostra floruit, ' Opus deitatis 

Reviviscunt arida, In annosis ceteris 

Postquam ver intepuit Summae caritatis. 

Recalescunt frigida. 

Adam, qui dum vixerat Vere die tertia 

In lignoque peccaverat, Surrexit cum vietoria 

Pari ratione Athleta. coelestis 

, Eva mortem intulit Ante cuius ingressum 

Pomi fractione, Turma angelorum 

Adae vitam retulit T'olli mox praeciperet (prae- 
1 » ceperat? ) 

Christas passione. Portas inferorum. 


Haec dies gaudiosa 
Per vasta orbis climata 


39 


Fidelibus cunctis ' 
Qua post Chrisins turbida 
Vetastorum tempora 

Ovem quani perdiderat 
Ervit ex tartatis. 


Wackern. p. 34 ex libro I. Leisentrittii 1, fol, 1495. 


CCOCXCII. 


Coelos ascendit hodie Alle- 
1:0184 

Iesus Christus rex gloriae 
Alleluia. 


Sedet ad patris dexteram, A. 
Gubernat coelum et terram, A. 


Jam finem habent omnia, À. 
Patris Davidis carmina, Δ, 





De .4scensione Domini. 


Iam dominus cum domino, À. 


Sedet in Dei solio, À. 


In hoc triumpho maximo, A. 
Benedicamus domino, A. . 


Laudetur sancta 'Trinitas, À. 
Deo dicamus gratias, A. 


- - — 


Sumpsimus caren ex Hymnario Watislaviensi a. 1754. 
Interserta est textui latino versio germanica Mich, Franckii 
,Gen Himmel aufgefahren ist.* 


COCCXCHL — De Spiritu sancto. 


Spiritus sancti gratía 
Apostolorum peotora 
Replevit sua. gratia 
Donans linguarum genera. 


Misit per mundi climata 
Fari verbi potentiam 
Ut praedicarent variis 
Linguis omni creaturae. 


Dicens eis: accipite 
Spiritum sanctum hodie, 
Qui vos docebit o1uia 
Futura et praeterita. 


Dicens eis: cum steteritis 
Coram regibus et principibus 
Nolite cogitare 

Quomodo aut quid loquamini, 


Dabitnr enim in illa hora 
Virtus et gratia, 

Replebit vestra desideria 
Sua virtute divina. 


Laudemus censolaterem 
Omniumque creatorem, 
lpse amovet errorem 
Verum inducet fervorem, 


Ergo nunc cum (ripudio 
Benedicamus domino 
Laudetur sancta Trinitas, 
Deo dicamus gratias. 


| A45 


Leisentritt Ges, L fol. 186. M. Praetorius Mns. Sion. V. 
Nr. 152. Schamelius Lieder- Comment, 2te. Aufl. I. p. 222 
. Wackernagel p. 26. — Str. 2. Leis. potentiam. Str. 4. 
Leie. dum Scham. regum coram conciliis. Str. 5 
Scham. Nam spiritus facundiam Tuncaddet et con- 
.8Stantiam Ut fraus et vis cum carcere Yos ne- 
: queantevertere, 1 


CCCCXCIV. ` De Spiritu Sancto. 


Nobis sancti spiritus gratia si$ data 
De qua virgo virginum fuit obumbrata etc. 


Exstat, ad modum hymni ,, Patris sapientia compositum 
in Hortnlo animae et Lg. 


ܚܣ 





᾿ ) CCCCXCV. ܘܡ‎ S. Trinitate. 


Quicunque vult animam firmiter salvare, 
Tres personas eredere ipsas honorare 
Tenetur et precibus iugiter orare, 
Unum Deum dicere, solum adorare etc. 


- 


Lg. | 
CCCCXCVL — De Corpore Christi. 
Salve sancta caro Dei Dum in cruce pependisti 
Per qnam salvi fiunt rei, Quando mortem occidisti ete, . 
, Servos tuas redemiati ΕΣ 
Lg. ` * 
CCCCXCVIL — De Corpore Christi. 
Àve caro Christi cara  . Áve verbum incarnatum, 
]mmolata crucis ara, In altari consecratum, 
Redemptionis hostia: Panis vivus angelorum 
Morte (μὰ nos amara Salus et spes infirnorum, 
Fac redemptos luce clara Medicina peccatorum, 


'l'ecum frui gloria, 


Salve corpus lesu Christi 
Quod de coelo descendisti 
Et populum redemisti , 

Cum πὶ cruce pependisti, 


ܙ 9485 , 


lesu bone, fons pietatis, laus angelorum, gleria sanctorum, 
spes peccatorum, miserere nobis, 


Hortulus animae. 


CCCCXCVIII. .4àd Commauniones. 


` Anima Christi sanctifica. me, 
Corpus Christi salva me, 


Sanguis Christi inebria me, 
Aqua lateris Christi lava me. 
Passio Christi conforta me: 
O bone lesu exaudi. me, 


Intra vulnera tua absconde me 
Kt ne permittas me separari 
ate, - 


' Ab hoste maligno defende me, 


In hora mortis meae voca me, 
Et iube me venire ad te 
Ut cum sanctis tuis laudem te 


In saecula saeculorum. ܙ‎ 


Ramb,. Anth. I. p. 354: Dies Lied ist eigentlich ein. Gebet‏ ܙ 
und kommt als solches schon. in. Andachtsbiichern des. 1&ten. Jahrh.‏ 
vor. (eue Beytr. von a. und n. theol. Sachen 1755 S. 703 ff.)‏ 
ist aber in neuern Zeiten unter. die Kirchengesünge (quod ego quidem»‏ 
ܚܘܗ ignoro) am Frohnleichnamafeste und. bei uns in der einst sehr‏ 
liebten "U.bersetzung ,, Die Seele. Christi heil'ee mich" unter. die Pas-‏ 
sionslieder aufgenommen. Contuli cnm Rambachio Hortulum ani-‏ 
mae et Heures à l'usage etc. Hic quem modo nominavi li-‏ 
ber post conforta me irterserit: sndor vultus Christi‏ 


virtnosissimi sana me. 


Sub finem ita legit: pone 


"me iuxta te ut cum angelis et sanctis tuis lau- ܙ‎ 
dem te dominum salvatorem meum per saeeula ` 


saeculorum. 


CCCCXCIX. |. De B. Virgine. | 


Ave hierarchia 

Coelestis et pia, 

Dei monarchia 

Respice nos dia 

Ut erigamur errantes in via. 


Maria beata, 

Doce nos mandata 

Novae legis grata 

Nos servare rata 

Virgo nobilis et intemerata. 


Gratia divina 

De superno Sina, 

Virginum regina 

Veniam propina 

Tu celerius aurem huc in- 
clina, 


Plena dalcorosa 

Dona fer annosa, 

Nostrae legis glosa 

Ne sis ódiosa 

Te petentibus, mater gra- 
tiosa. 
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In honore nunc tantorum 
Ceterorumque dolorum: 
Quos pro nato corde tristi. 
Virgo, unquam pertulisti ܐ‎ 
Meam tibi miseriam 
Committens serva animam 
Semperque sis doloribus 
Dulcis adiutrix omuibus. 


anguem:‏ ܡܝܣܬ 


* 


Ave quae post mortem Christi 
Dolendo saepe vidisti 
Cuncta loca martyrii. 

Eius plena suspirii 

Ob poenas quas susceperas 
` ista loca dum videras: 

Da 510 post transitoria 
Mihi locum in gloria. 





Hortol. an. Lg. 


——M tat 


DII. De Festivitatibns B. Mariac. 


Coelestia, terrestria 


Àve cuius conceptio 
Nova replet laetitia ete, — ` 


Sollemni plena gaudio 


. Hort, an. Lg. — Reliqui versus Nativitatem, Annuntia- 
tionem, Visitationem , Purificationem et Assumptionem Mariae 
celebrant, 





DII. De B. Virgine | 


Lilio candidior : 

Omuis virtus te decorat, 
Omnis sanctas te honorat, 
lesus Christus te coronat 
In coelis sublimior, 


Ave virgo gratiosa 

Stella sole clarior, 

Mater Dei speciosa 

Favo mellis dulcior, 
Rubicunda plus quam resa 


Lg.: Phroison qui eensuyt a este donnee de Pape Innocent. VIII 
® une Hoyne deapaiene et a. dire ladicte oraison devotement on impetre 
remission de ees peches * ). 





*) In libro saepius laudato: ,,Heures à l'usage de Lengres* 
nonnulla leguntur cfrmiua sacra, gallice scripta, nec dubito quin 
ii, quos gallicae linguae monumenta vetustiora inquirere iuvat, et 
his carminibus delectentur. Addimus igitur duo 
1. lesus mon Dieu enqui iecroy lesus ta croix, tes cloux, ta 

lance 


Faictz moi obeir a ta loy 

Pour viwwe ainsi qu'il appar- 
tient 

Car ie proteste devant toy 


Que mourir veux en ceste foy 


Que saimete Eglise croit et 
tent. 


Tes courgees, ta penitence 
Ta couronne poignante etdure 


Ta mort, ton sang en abon- . 
dance 
Me soiet a la mort deli- 
vrance 
Dela peine qui tousjours dure. 


4.9 


DIV. De B. F'irgine. 


Gaude virgo gratiosa, ` 
Verbum verbo concepisti etc, 


Le. 
DY. De B. Virgine. 

Mater digna Dei Regina poli 
Veniae viae luxque diei, ̇ Me linquere noli * 
Sis tutela rei Nixa Deum, 
Duxque comesque mei, Defende Deum , 
Sponsa Dei Mihi dando tropaeum, 
Miserere mei Me tibi' virgo pia 
Lox alma diei: . Genitrix commendo Maria, 
Digna coli 


lesu Christe fili Dei vivi miserere mei, Christus rex venit in 
pace, Deus homo factus est, Deus prepitius esto mihi pecoa- ` 
tori et custos animae meae nunc et semper et ubique, Amen. 





* Hortulus Animae fol. LXXXIV. Sublunguntur precatiun- 
culae haec, satis impie prolata: Quicunque Aos versus sequentes ` 
qualibet die devote dixerit, meritis b. virginis sine vera poenitentia 
non morietur. Probatum fuit in partibus Jrragoniae anno MCCXC 
in quodam saeculari qui dictos versus. ad. honorem vitginis devotione 
qua poterat , quotidie decantabat. | Accidit ut capite truncato tota. ani- 


-— — — ... 


IIl. Marie Dame toute belle Dame donne moy grace davoir 

En qui toute grace abonde, De Dieutresiuste congnoissance 

Fille de Dieu mere et ancelle Et me garfte de mal avoir 

Royne du Ciel, Dame du Car il est bien en ta puis- 
monde sance 

Tu es le ruisseau dou partit Iamais tu ne feis deffeillance 

- . onde 

Qui le peche de Adam lava À celuy qui mercy te crya, 

le te salue pure et monde le te salue mon esperance 

En disant; Ave Maris. En disant: Ave Maria 


Folie, Ieunesse et Enfance 
Mont faict pecher tresgrandement , 
le te supplye mon ignorance 

Uneilles excuser maintenant 

Quand viendra mon definement 

Secours moy, o virgo pia 

le te salue devotement 

En disant; Ave Maria. 


489 ܥ 


ma in ipso capite perseveraret quo ad usque plene confessus sit! omnia 
peccata. sua. εἰ absolutionem. accepit. * ' 


DVII. 


Audi tellus, audi magni ma- 
ris limbus, 


Andi omne, quod vivit sub 


sole, 
Huius mundi decus et gloria 
Quam sint falsa et transtoria, 
Ut testantur haectemporalia, 
Non tn uno statu. manentia, 


Nulli valet regalis dignitas, 
Nulli valet corporis quantitas, 


Nulli artium valet profundi- 
tas 

Nulli magnae vàlent divitiae, 

Nullam salvat genus aut spe- 
cies, 


Nulli prodest auri congeries, 
'"Transierunt rerum materies, 


Ut a sole liquescit glacies. 


Canticum de morte. 


Ubi Plato, ubi Porphyrius; 
Ubi Tullius aut Virgilius; 
Ubi Thales, ubi Empedocles 


* Áut egregius Aristoteles; 


Alexander ubi rex maximus; 
Ubi Hectos Troiae fortissi- 
: mus; 

Ubi David rex doctissimus; 


,Ubi Salomon ¬ prudentissi- 


mus; 
Ubi Helena Parisque roseus; 


Ceciderunt in profundum ut 
lapides: 
Quis scit, an detor eis re- 
` quies, 
Sedtu Deus, rector fidelium, 
Fac te nobis semper pro- 
pitium, 
Quum de malis fiet iudicium. 


Ramb. Anth. I. P. 954: Dieser Gesang kommt in Sammlun- 
gen aus dem ܕܘܐ16‎ Jahrh. zx. D. von Selnecker, Ludecus als ein altes 
und gewohnliches Lied vo und wurde wie M'itzel bemerlt an. man- 
chen Orten auch. in Kirchen be den Figilien für die Ferstorbe- 
nen gesungen. E 


Addend a. 


A] 


P.5 M. VI. 6. W. 2. parsimoniae. 7. castrimargia 17. 
animis. 
Pag. 6 H. VII. 13. Cs. mystica. 16.Pt. legis. 18. Cs. corde 


precamur sapplici. 


` Pag. 12 H. X. 10. Cs. W. 1. claustrum — permanct. 13.. 


Cs, W. 1. procedit e. 22. Cs. W. 1. strophio cingere. 
24. Cs. W. 1. perpeti. — Germanicum fecit carmen Henr. de 
Laufenberg: kum her erlóser volkes schir Wack. p. 637. 

Pag. 15 H. XI. 8. Cs. W. 1. a nocte. 20. Cs. W. 1. negan- 
tem. 25. Ce. W. ±. paventes. 27. Cs. lapsus cadunt. 
¥¥. 1. lapsos cadunt 31. W. 1. sonet. 

Peg. 17 H. XII. v. 17. lege pro profundae — profunda. 23. 
W. 1. castis. . 

Pag. 18 H. ΧΗ. 10. Ce. diro. 17. Cs. celso. 

Pag. 19 H. XIV. 8. Cs. W. 1. praesenti — die. ?1. W. t. 
viris. 32. (¥. 1. viri. 

Peg. 24 H. XVII. 4. VV. 1. dierum. 29. W. 1. Cs. provehat. 

Pag. 33 H. XXIII. 11, W. 1. ne. 14. W. 2. atque. 20. W. 
2. om. sanguine. 

Pag. 39 H. XXXIX. 2. Cs. sancto. 9. Cs. praemium — cruce. 
10. Cs. quaesivit. 11. Cs. idstosque. 19. Cs. tollat. 28. 
Ce. om. ut. 32. Cs. gemit. 1 

Pag. 50. H. XL. 2. WV. 2. unum. 6. ¥. 2. confessione. Ce. 

ersonent. 

Pag. 58 H. XLVIII. Vide translationem Germanicam ,,DieNacbht 
ist hien, der dag bricht an* 6 Wack. p. 437. (Ein neu aus- 
erlesen Gesangbüchlein ܐܙ‎ s. w. getruckt zu Strasburg bey VVolff- 
gang Kóphe M. D. XL. VII. fol. 49. ,,vnd ist ein fein Morgen 
gebett *). Notat Wackernsgel in Addendis p. 877: Eine andere 
schóne Uebersetzung steht im Kólner Gesangbuche von 1608 Nr. 
CLXV. ,,Dieweil die sonn ietzt tringt heran.* 

Pag. 62 H. LV. 11. Cs. praesentans. 

Pag. Q6 H. LVIIT. 13. lege noctis. 

Peg. 72 H. LXVII. v. 3. pro cedere lege edere. 

Pag. 74 H. LXXII. In libro VWackernagelii tres leguntur carminis 
versiones: O Herr Gott, Schópffer aller stern (Cyriaci 
Spangenbergii p. 375) WVeltschópffer Herr Gott Jesu 
Christ p. 442. O Herre got in ewigkeit p. 558. 

Pag. 83 H. LXXIX. v. 15 lege dominus. 

Pag. 130 linea 20, lege persimilis. 

Pag. 133 lin. 20. lege vitiis. 

Pag. 137 lege pro H. CV. H. CXV. 

Pag. 140 H. CXV. v. A8 lege ܬ‎ portis. 

Pag. 145 H. CXIX. Voltarius ( Dictionaire philosophique s. v. De- 
lits locaux) permire refert, quae ad. noctem Nativitatis Do- 
mini spectare videntur. Sed nescimus quid levissimo nugatori sit 
tribuendum: ,, Voici comme l'on célébrait la féte de ποξὶ dans 


* 4 
" 


quelques villes. D'abord paraissait un jeune homme à moitié nu 
avec des ailes au dos, il récitait l'Ave Maria, à une jeune fille 
. qui lui répondait fiat, et l'ange la baiseit sur la bouche; en- 
suite un enfant enfermé dans un grand coq de carton criait en 
imitant le chant du coq: puer natus est nobis. Un gros 
boeuf en mugissant disait ubi, qu'il prononcait oubí, une bre- 
bis bélait en criant Bethléem. Un ἄπο criait hibanus pour 
signifer eamus: une longue procession précédée de quatre fous . 
avec des grelots:et des marottes fermait la maxohe.5 — ` 

Pag. 174 lin. 9 pro filia lege filio. | 

Pag. 190 S. Eugenius. Halloix lllustrium Eccl. Orientalis scripto- 
rum etc. p. 277 haec habet: ,, Testis est Flavius Dexter ad Christi 
annum 130 8. Dionysii martyrium ab Eugenio celebratum ele- 
. gantissimo cermine. Hilduinus quoque abbas in epistola ad Lu- 
dovicum Pium testatur S. Eugenium Toletanum scripsisse hy- 
mnum de b. Dionysio — — ἰδίαν hymnum depromptum ex sa- 
cro Dionysiani coenobii armario hic in medium proferimus, Est 


igitur bic: 

Coeli cives applaudite 
Mundi iocundo lumini, 
Quo illustratur coelitus 
Muius diei gratia. 

Praecelsa defis martyris, 
Sacrique vita antistitis, 
Dionysii nobilis 
Hodie palmam suscepit. 

Areopago ecclesia 
Begis suropsit diadema 
Coelestis, gemmam fulgidam 
Diónysium sophistam. 


Paullo docente, speculum 
Habet fides fidelium, 
Et spiculum gentilitas, 
Quem ante murum nouerat. 


Miro clarescens dogmate 
Illuuminavit Graeciam: 
Et inclytus hinc pontifex 
Urbem Romanam adiit. 


Clemente Romae praesule , 
Iubente venit Galliam: 
Cui iubar solis splendidi 
llluxit signis famine. 


"Tandem repulso daemone, 
Constructo sacro opere, 
Poenis aflictus maximis 
Caesa ceruice coelum adit. 


Ave pater scandens polum: 
Ave pie visens solum; 
Annua festi munera 
Tua sacran$ praesentia. e 


Offer sacerdos optime 
Gemitus nostros et preces: 
Firma fidem, martyr Dei, 
Moresque nostros corrige. 


Ope guberna fragiles, 
]n mundi buius pelago, 
Atque exutos corpore 
Pie benignus suscipe. 


Quo, sine fine gloriam 
Deo Patri cum Filio, 
Una cum sancto Spiritu 
. Tecum canamus perpetim. Ámen. 


Pag. 206 H. CLXXII. in adnot. lege lin. 2 pro Hymnus — Hy- 
mnum. 

Peg. 251 Non iotelligo quid sibi velit nota VYackernagelii p. 862 
» Die Gesünge des Thomas von Aquino sind von grosser Wich- 
tigkeit für die katholische Lehre vom heil. Abeudmahl, weil sie 
vom Genuss desselben in beiderlei Gestalt handeln und noch 
niohts von dem Sacrilegium des Kelchs wissen.** 

Peg. 255 in adnotat. lin. 9 ita lege privatae est devotionis, 
non publicae. ' 


Pag. 304 Hl. CCCOXXI. v. 16 lege pro sepeiris — sepeliris.. 


I. 


Bndex Hymnorum. 


Pa 
. Ad coenam agni providi p. 8b 


Adest dies sanctus Dei 258 
Adesto Christe vocibus 207 
Adgsto sancta 'Trinites - 275 
Adoro te devote latens D. 255 
Ad perennis vitae fontem 116 
Ad regias agni dapes 88 
Adsunt Annae sollemnia - 288 
Adsunt festa iubilaea 285 
Adsunt tenebrae primae 199 
Aeterna Christi munera et 27 


Aeterna Christi munera os 302 
Aeterna coeli gloria 


Aeternae lucis conditor 39 
Aeterne rex altissime 196 
Aeterni patris ordine 299 
Aeterni patris unice 287 
Agathae sanctae virginis 95 
Agnis beatae virginis 94 
Agnoscat omne saeculum 15 

Ales diei nuntius 11 

Alleluia dulce carmen 261 
Alma chorus domini 273 
Alma Christi quando fides 262 
Alma parente genitus 294 


Almi prophetae progenies pia 202 


Altissimi verbum patris 


Alto ex Olympi vertice 240 
Amore Christi nobilis 92 
Amorem sensus erige 274 
Angulare fundamentum . 240 
Angustae vitae tempora 154 


Anima Christi sanctifica me 345 


Anni reduxit circulus 290 
Anni voluto tempore 277 
Annue Christe saeculorum do- 

mine 273 
Antra deserti teneris sub an- 

nis 209 
À patre unigenitus 234 
Apollinaris martyris 246 
Apostoli sollemnia 293 

ἴθανικε Thes. Hymn. I. 


Apostolorum gloriam 

Apostolorum passio 

Apostolorum supparem 

Apperebit repentina 

solis ortus cardine ad‏ ܦ 

solis ortus cardine et‏ ܦ 

Auctor salutis unice 

Audi benigne conditor 

Audi iudex mortuorum 

Audi tellus, audi 

Aurea luce et decore roseo 

Aures 
preces 

"Aurora coelum purpurat 

Aurora jam spargit polum 

Aurora lucis rutilat 

Aurora pulchre rutilans 

Aurora velut fulgida 

Ave caro Christi cara 

Ave Catharina 

Ave cuius conceptio 

Ava dextra manus Christi 

Ave dulcis mater Christi 

Ave hierarchia 

Ave maris stella 

Ave pater ,Udalrice 

Ave stans sub cruce 


. ܘܕܦ‎ virgo gratiosa 


Ave vitae vitis 

Beata Dei genitrix 

Beata nobis gaudia 

Beate martyr prospera 
Beatus auctor saeculi 
Bellator Dei inclytus 
Bernardus doctor inclytus 
Cantemus domino gaudia 
Carnis servans munditiam 
Catharinae collaudemus 
Cedit hyems eminus 
Cerne quam duris 

Certum tenentes ordinem 
Christe coelestis medicine 


ad nostras deitatis 


95 " 
L] 
ܢ‎ 


. Peg. 
Christe coelorum cpnditor 70 
Christe coelorum habitator 

alme tos 263 
Christe cunctorum dominator 

alme 107 
Christe Dei victoria 296 
Chorus novae lerusalem no- 

vum 222 
Chorus novae lerusalem pro- 

mat . 291 
Christe lumen perpetuum 151 
Christe jux mundi, salus et 152 
Christe precamur annue 151 
Christe qui lux es et dies 33 
Christe redemptoromnium de ^8 
Christe redemptor omnium : 

conserva 256 
Christe vox coeli domine 46 
Christe salvator omnium coe- 

lorum 152 
Christe salvator omnium vi- 

ctorum 300 
Christe sanctorum decus an- 

gelorum 218 
Christe sanctorum decus at- 

que virtus 265 
Christi caterva clamitet 274 
Christo profusum sanguinem 227 
Christum ducem qui per cru- 

cem 
Christus vere noster cibus 275 
Cibis resumptis congruis 72 
Clara die domini 287 
Clara diei gaudia 289 
Clarum decus ieiunii 178 
Coelesti doctus lumine 295 
Coelestis formam gloriae 290 
Coelestis urbs lerusalem 239 
Coeli cives applaudite et 223 


Coeli civesapplaudite mundi Add. 
Coeli Deus sanctissime 


Coelo ferunt Ambrosium 151 
Coelorum rex altissime 274 
Coelos ascendit hodie 343 


Coelum coruscans intonet 74 


Coelum digne tripudiat 296 
Collaudemus Magdalenae la- 
crimas 311 
Collaudemus toto corde 310 
Concinat plebs fidelium 291 
Conditor alme siderum 74 
Conscendat usque sidera 279 
nscendat usque sidera coe- 
lique 
Consolatrix. pauperum 338 


Paz.‏ >“ ܢ 
Consors paterni luminis 27‏ 
Consul aeterni trabeate regni 227‏ 
Convexa solis orbita 72‏ 
Corde natus ex parentis‏ 
Creator alme siderum 74‏ 
Crucis Christi mons Alverne 316‏ 


Crucis arma fulgentia 295 
Crux benedicta nitet 168 
Crux fdelis inter omnes 163 
Crux muridi benedictio 225 
Crux orbis salus perditi 225 
Culter qui circumcidisti . 541 
' Cultor Dei memento 129. 
Cum gesta Marüni loquor 155 
Cum sol ad cursum properat 259 
Decus morum lux minorum 319 
Decus sacrati nominis 18 
Dei Bde qua vivimus 71 
De patre verbum prodiens 277 
De sacro tabernaculo 285 
De stella 80] oriturus 288 
Deus aeterni luminis 68 
[)eus creator omnium , 717 
Deus deorum domine 289 
Deus ignee fons animarum 139 


Deus pater ingenite 2 


Deus perenne gaudium 155 
Deus plasmator cunctorum 304 
Deus qui certis legibus 42 
Deus qui claro lumine 73 
Deus qui coeli lumen es 66 
Deus, tuorum militum 109 
Devota praesens concio 320 
Dicamus laudes domino 45 
Diei luce reddita 68 
Dies absoluti praetereunt 235 
Dies est laetitiae 330 
Dies venit victoriae 205 
Dionysio Christus dedit 155 
Dulcis martyr eximius 227 
Dum medium silentium 296 

Ecce jam noctis tenuatur um- 
ra 176 

Ecce qui Christi decoravit 
aulam 268 
Ecce tempus idoneum ` 182 
281 


Egredietur Emanuel 
Elisabeth collaudemus ᾿. 14 
Emitte Christe spiritum 


Eu clara vox redarguit 76 
En gratulemur hodie 284 
En gratulemur spiritu 260 . 
Eun martyris Laurentii 136 
En miranda prodigia 285 
En Trinitatis speculum 333 


958 ᾿ 


Pac, 
Eremitarum cunei ' 279 
Et hoc supernum zmunus est 154 
Excelse princeps omnium 9 
Ex more docti mystico 96 
Exorta a Bethsaida 276 
Exulta nimium turba fidelium 186 


Exultent hodie, iugitér 271 
Exultet aula coelica 241 
Exultet claro sidere 283 
Exultet coelum laudibus 242 
Exultet mundi iubilo 280 
Exultet orbis gaudiis 242 


Exultet laudibus sacrata cong 
cio . 322 


Felix mater Constantia 294 
Felix per omnes festum 243 
Felix praesul o Libori 319 
Festi laudes hodierni 308 
Festiva nobis gaudia 300 
Festum — insigne praesulis 
Amati 1 321 
Festum insigne prodiit 183 
Festum matris gloriosae 310 


Festum nunc celebre mogna- 
que gaudia compellunt 267 
Festum nunc celebre magna- 


que gaudia festivis 272 
Festum nunc celebre 326 
Fidelis plebs cum engelis — 226 
Fidelis universitas 284 
Fit porta Christi pervia 21 
Fit porta Christi pervia re- 

ferta 296 
Fons beatus vitae perennis 202 
Fons sapientiae corona prae- 

sulum 270 
Fratres alacri pectore 212 
Fratres unanimes foedere ne- 

ili 272 
Fulgentis auctor aetheris 43 
Gaude eivitas Augusta 307 
Gaude flore virgineli 346 

, Gaude mater ecclesia 290 
Geude mater ecclesia nova 7 
Gaudent coeli nova 261 


Gaude Sion quod cypressus 309 

Gaude visceribus mater in 
intimis 245 

Gaudium magnum referunt 
ܘܬ ܀‎ 209 
Gaudium mundi πονᾷ stella 
coeli 226 
Gemma fulget ecclesiae . 296 

Genesius igitur ille jiuvencu- 
lus 201 


Pag. 
Gesta sgnctorum martyrum 198 
Gloria laus et honor 215 
Gloriosi salvatoris .915 
Grates Iesu tibi novas 47 


Gratulare Caesarea 279 
Gratulentur eremitae . 914 
Gratuletur ecclesia 304 
Gravi me terrore pulsas 22& 
Haec (ua virgo monumenta 
ladüdis 266 
Heu quid. iaces stabulo 335 
Hic est dies verus Dei 49 
Hic est verus Christicola 303 


Hoc in templo summe Deus 239 
Hora matutina Mariae nun- 


ciatur 339 . 
Hominis superne conditor 61 
Hostis Hero:es impie 147 
Huius diei gloria 287 
Hymnis perdulcibus Magni 

praeconia 322 


Hymnizemus canoribus 296 
Hymnizet nunc plebs credula 289 
Hymnis laudum praeconiis 278 
Hymnum canarhue gloriae, 106 
Hymnum canamus gratiae 294 
Hymnum canentes martyrum 207 
Hymnum cantat plebsiucunda 318 
Hymnum Deo vox iucunda 314 
Hymniwtn dicamus domino — 81 
Hymnum dicamus hodie 301 
Hymnum dicat turba fratrum 191 
Hymnui Mariae virginis 142 
Hymnum, novae laetitiae 290 
Hymnum novae laetitiae regi 293 
lam Christe sol iustitiae 235 
lam Christus ascendit polum 154 
lan Christus astra ascenderat 64 


lam cursus horae sextae 71 
Iam dies redit annua 200 
ܗܘܐ‎ lucis orto sidere 56 


Iam lucis splendor rutilat 69 


Iam meta noctis transiit 3 | 


lam moesta quiesce querela 137 
lam regina discubuit 293 
lam sexta sensim volvitur * 40 


Iam sol recedit igneus 66 
Jam surgit hora tertia 18 
lam surgit hora tertia et nos 70 
lam ter quaternis trahitur 81 
lesu Christe auctor vitae ' 238 
lesu Christi mater 262 
Iesu cordis iucunditas 279 
jesu corona celsior 110 


lesu corona virginum 112 
03 * 


~ 


, Peg. 
le$u dulcis memoria 227 
lesu nostra redemptio 63 
lesu nostra redemptio Ioseph 280 
lesu quadragenariae 5 
lesu redemptor omnium 78 
lesu redemptor omnium per- 

pes 249 
Jesu salvator saeculi 297 
lesu salvator saeculi verbum 238 
lesus refulsit omnium 


llluminans altissimus 19 
lllustret clare saeculum 206 
Illuxit alma saeculi 208 
Immense coell conditor 58 
In mea sunt memoria 340 
In coelesti collegio 295 
In hoc anni circulo^ ^ 831 
In maiestatis solio 276 
In Mariam vitae viam 320 


In matutinis surgimus 3 


In natali domini 239 
]n passione domini 801 
Insigne sidus claruít 209 
Inventor rutilà dux bone l. 131 


]ste confessor domini colentes 248 
Iste confessor dormini sacra- 


tus 
lste confessor, nohis interces- 

δοὲ , 322 
ܘܐܧܐ‎ martyr egregius 291 
Lauda fdelis concio 802 
Lauda mnater ecclesia 221 


Lauda mater eoclesia Thomae 280 
Laudibus summis celebremus 
omnes 968 


Laus regi plena gaudio 284 
Lignum crucis mirabile 259 
Lingua et cantus dmnium 283 


Lucis crector optime 57 
Lueis buius festa 305 
argitor splendide 1 


Lucis 

Lux ecce surgit aurea - 121 
Lux lucis beatissima 306 
Lux visa per caliginem 298 
Ludovicus ut amicus 820 
Magnae Deus potentiae 61 
Migna loannis merita 225 


Megnae laetitiae fulget lux 


hodie 226 
Magne pater Augustine 813 
Magne Vincenti nova lux 

Olympi 265 
Megni palmam certaminis 102 
Magno salutis gaudio 179 
Magnum gaudium gignitur 0 


Pag. 

Magnus ex prosapia magna 
procreatus 

Maria mater domini 294 ° 
Martine confessor Dei 261 
Martine par apostolis 261 
Martyr Dei qui unicum 247 
Martyr egregie 242 


Martyris Christi caniinus tri- 
umphum 245 

Martyris ecce dies Agathae 9 

Martyris sanctum celebrando 


estum 263 
Mater digna Dei 349 
Mediae noctis tempus δοὲ 142 
Memento rerum conditor |, 78 
Memento salutis auctor 78 


Mente iucunda iubilent 80@- 
les 


Meridie orendum est 72 
Miraculum laudabile 97 
Mundi creator maxime 294 
Mundi salus affutura 311 
Mysteriorum signifer 104 
Mysterium ecclesiae 

Nardi Maria pistici 179 
Nigrante tectam pallio 150 


Nocte surgentes vigilemus o- 
mnes . ͵ 
Noctis tempus iam praeterit 183 


Noctis terrae primordio 141 
Nobis sancti spiritus 344 
Nox atra rerum contegit 54 
Nox et tenebrae et nubila. 120 
Nomen iure sublimatum 317 
Novum sidus emicuit 208 
No*um sidus exoritur 290 
Nunc Andreae sollemnia 208 
Nunc angelorum gloria 328 
Nunc sancte nobis spiritus — 50 


Nonc tempus acceptabile 4235 
Nanc tibi virgo virginum 
Nuntium vobis fero de su- 


permis < ὁ 235 
Obduxere polum .nubila 29 ` 
Obsidionis obvias 142 
O Christi mater coeliea 284 
O Christi mater fulgida 285 
O Clara luce clarior 291 
O Dei sapientia 999 
O felix confessor Christi 307 
O gloriosa domina 302 
O lux beata Trinitas 36 
O lux besta Trinitas tres 276 
O mira dispensatio pe 


Omnes superni ordipes 


78 . 


L 
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Peg. 
Omnis fidelis gaudeat 801 
ܦܐ ܙܐܙܐ()‎ inmundus iucundetue 329 
O nata lux de lumine 259 


O Nazarepe lux Bethlem 128 
O nimis felix meritique celsi 210 
O nimis Gerunda felix 202 
O pater mitis clemens atque 

pie ) 
O pater summe loachim pu- 


ellae 264 
O praeclara Constantia 326 
Optatus votis omnium 62 
O quam glorifica luce coruscas 245 
Orabo mente dominum 23 
O rex aeterne conditor 284 
O rex, aeterne domine 85 
rex aeterne domine vir- 
ginum 


O rex orbis triumpbator 307 
Ortu phoebi iam proximo 247 
sancta mundi domina 277 
O sancte rerum  reparator 
aevi 
O sola magnarum urbium 127 
O sponsa Christi fulgida 277 


Ὃ Vote et Felix meriti pa- 


troni 266 
Pange lingua gloriosae lan- 

ceae praec. | 316 
Pange lingua gloriosae vir- 

ginis praec. 309. 315 
Pange lingua gloriosi corpo- 

ris mysterium 
Pange lingua gloriosi coro- 

nam cert. , 916 
Penge lingua gloriosi prae- 

sulis praec. 
Pange lingua gloriosi proe- 


lium certaminis 163 
Parvulus nobis nascitur 333 
Paschale mundo gaudium 84 
Paschalis festi gaudium 223 ` 
Patris sapientia 337 
Paule doctor egregie 225 
Per nova mundus resultet 

gaudia 
Perfectum trinum numerum 45 
Petre pontifex inclyte 289 
Placare Christe servulis 256 
Plasmator hominis Deus 61 
Plaude colestis curia 280 


`̇ Plaude turba paupercula p 


Post matutinas laudes 
Post Petrum primum prin- 


cipem 258 


Pag. 

Praecessor almus gratiae 208 

Praecessor altus luminis 208 
Praeco praeclarus sacer et 

propheta 267 


Praesens dies expendatur  - 315 
Primo Deus coeli globusa 4208 
Primo die quo "Trinitas 172 
Primo dierum omniuni 172 
Proles de coelo prodiit 295 
Puer natus 'in Bethlehem 334 


Puer nobis nascitur 333 

Quae lingua possit, quis va- 
M leat stilus 7 1 154 
ua bora Christus sitiit 169 
Qucm pastores laudsvere 330 
uem pia virgo genuit 915 

uicunque Christum quaeri- 
tis 135 


Quoc Stephano potentius 242 
uod chorus vatum vene- 
randus ܐ ܐܐܘ‎ 9:17 
Ramos virentes sumpserat 
Rector potens verax Deus 51 


Regis regum civis eve 317 
Remigius praesul meritis or- 
tuque venustus 274 
Rerum creator optime 53 
Rerum Deus tenax vigor , 52 
Resonet in laudibus 327 


Rex aeterne domine 
Rex angelorum praepotens 243 
Rex Christe factor omnium 180 


Rex Deus immensi 190 
Rex gloriose martyrum 248 
Rex gloriose martyrum re- 

° — munerator 286 
Rex sanctorum angelorum 0 
Rex sempiterne coelitum 85 
Rochi coniubilent 271 
Sacrae Christe celebremus . 301 
Sacrae parentes virginis 299 


Sacratum: hoc templum Dei 106 
Sacris sollemniis iuncta sint 4 


gaudia ¬ 252 
Saevus bella serit 112 
Salvator mundi domine 274 
Salve sancta caro Dei 344 
Salve sancta facies 841 
Salve caput cruentatum 266 
Salve crux sancta, salve 243 


Salve felix miles Christi 308 
Salve festa dies toto vene- 
rabilis aevo 169 
Salve Jutta Deo grata 307 
Salve pater et patrone 318 





- 


Salvete flores martyrum 
Salve tropaeum gloriae 
Salutis humanae sator 
Sancte Dei pretiose 
Sanct venite 


il 


Sanctorum meritis inclyta 
gaudia 

Senatus apostolici 

Bermone blando sngelus 


Sermone verax angelus 
Sidus coruscat aureum 
Sidus solare revehit 
Signum crucis mirabile 
Sol angelorum respice 
Sol, astra terra aequora 
Sol clare fulget radio 
Sollemnis: dies advenit 
Sollemnis dies rutilat 
Sol luna coelum sidera 
Somno refectis artubus 
Sperati sancti martyris 
Spiritus sancti gratia 
Splendor paternae gloriae 
Squalent arva soli 1 
Stephani corona martyris 
Stephano primo martyri 
Summae Deus clementiae 
Summae parens clementiae 
Summi largitor praemii 
Suprema mater inclyta 
Surrexit Christus hodie 
Te Christe rex piissime 
Te ferant linguae celebrent 
et omnes 
'Telluris slme conditor 
Telluris ingens conditor 
Tellus et aethra iubilent 
Te lucis ante terminum 
Τὸ lucis auctor personent 
"Tempus noctis eurgentibus 
Ter bora trina volvitur 
"lTerni$ ter horis nuffierus 


P 


. 258 


67 
41 
173 


Pas. 
Terrena cuncta iubilent 989 — 226 
Te splendor et virtus patris 220 
Thomas insignis genere 280 
Tibi Christe splendor patris 220 
Tristes erant apostoli 83 
Tristes nunc populi 114 
Tu Christe nostrum gaudium 197 
Tu Trinitatis unitas 35 


Urbs beata Hirusalem 239 
Urbs beata Viennensis 239 
Ut Antonini gloriam 309 
Ut lux aurora rutilat 292 
Ut queant laxis resonare fi- 
ris 209 
Ut virginem foetam loquar 155 
Vatis Cypriani et martyris 43 
Veni creator spiritus 213 
Veni redemptor gentium 12 
Vorbum patris principium 258 
Verbum procedens ἃ patre 275 
Verbum supernum prodiens 77 
Verbum supernum prodiens 
nec - 254 
Vexilla regis prodeunt 160 
Vidit anguis immolatam 166 
Virginis proles opifexque ma- 
tris 250 


Virginis sacrae triumphum 200 

Virginis sponsum Mariae fi- 
delem 

Virginis virgo venerande cu- - 
8tos 

Virtus perennis. omnium 290 

Virtutum praemia suggerit 
aurea 4 

Vita sanctorum decus ange- 
lorum 

Vita sunctorum via spes sa- 
lusque 269 

Yotiva cunctis orbita ( gau- 
dia) 289 


Vox clara ecce intonat 76 


II. 
EBndex HKerum. 


Numerus denotat hymnos, p. litera paginam. 


AÁbdon et Sennen a Decio Romam ܘܘ ܘ‎ 91, 13 — 16. 

Abrabam quinque reges superat'101, 13 — 16. 

S. Adelheydis abbatissa slapis medetur raucitati vocis p. 211 

Aetnaeus ignis velo S. Agathae repressus 155, 72 — 75 

ἀήο unde descendat 6, 7. n. 

S. Agathae cultus 9, n. velum 155, 72— 75 sepulcrum 85, 29 — 
32. n. 

Agatha et Agathe 81, 1. n. 

ἅγιος unde derivandum sit 6, 7. n. 

S. Agnetis in ecclesia honor. 81. n. Agnes, Agna, Ágne 84, 1. n. 

Alexandria regina 88, 25. 

Alleluia tempore Quadragesimae intermissum p. 262. 

8. Ambrosius quomodo episcopus electus sit 87, 12— 24. reperit 
SS. Gervasii et Protasii corpora 38 n. Arii haeresin Mediolani 
exstirpavit 87, 9 — 12. 25 — 40. 

Andreas, quid hoc nomen significet 8, 3. n. 

Angelorum cibus 102, 45. n angeli adorant Christum ascendentem 
161, 25 — 28 n. ante nativitatem Christi ab bominibus se adorari 
patiebantur sed postea non item p. 197 cernunt corpus Christi 
in eucharis!ia. p. 2353. 

` Animalia in diversorio ubi Christus nascebatur. p. 234. 

Arvina 109, 9. n. 

Asinus Jesum infantem adoravit? p. 334, 

Assumptio Mariae a Lutheranis celebrata p. 246. 

Athletae vocis etymologia 6. 7. n. 

Ave, a privativum et vae 171, 5. n. 

Avena in festo S. Stepbani benedicitur p. 242. 

Avernus quid proprie significet 6, 7. n. 

8. Barbara succurrit morientibus 144, 33. n. 

Heatorum in coelo gloria 102, 22 sq. 

Beatitudinis aeternae descriptio 102, 13— 21. p. 

S. Benedicti miracula 185. ᾿ῳ 

Blasphemare, huius vocis etyrhologia perversa 6, 7. n. 

Breviarii Romani in Sanctorum historiis sobrietas 88 n. paucas prae- 
scribit Octavas. 88, n. 

Bos cognovit praesepe domini sui. p. 334. 

Canticum de vino p. 282. 

Cardinalis graecae linguae mirifice ignarus 6, 7. n. 

Carne i. e. incarnatione Christi caro mundata est 39, 20. 162, 
27. 28. 

S. Carolus M. ubinam colatur p. 305. bella eiusdem cum Sarracenis 
et Aygolando fahulosa p. 306. 
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Carthusianorum breviarium paucitate hymnorum notebile p. 144 n. 

Cereus paschalis, quid significet, quo modo sit benedicendus 111, n. 

Christinae nomen 165 10—11 eadem in Hispania antiquitus culta 
p. 201. 

Christus geminae gigas substantiae 10. 15. n. cf. 15, 20. Dei ma- 
nus 159, §. n. 205, 3, n. sacerdos. et hostia 160, 15. 16. aries 
205, 142. coelestis medicina patris 163, 1. imperator p. 303. hortu- 
lenus et colonus mentium 439, 15 sqq. verus Lucifer 1, 5. 4. 8. 
55, 15. lapis non praecisus 15, 25 — 28. vitis vera quae in cruce 
vinum rubrum propinavit 141, 16. 17. n. Quinquaginta duo re- 
demptoris nomina in unum carmen redacta 295. cf. 159, 3—5.- 

Christus comparatur cum gallo 103, 1. n. cum pellicano 262, 21. n. 


"Christus natus ante exordium mundi 106, 1. ab ore patris genitus 


96, 2. vel divino ore editus 37, 10. natus ex corde parentis 106, 
1. n. verbum de corde parentis 159, 3. Christus in terram venit 
mundo senescente 72, 9. n. versabatur in utero Mariae sicut in 
templo ,, deinde processit sol ex thalamo ** 10, 13— 15. n. in prae- 
sepio ab animalibus adoratur 245, 7. parvus multa miracula pa- 
travit 159, 18. est alumnus Iosephi 270, 26. ieiunio suo miraca- 
loso pro gula nostra satisfecit 6, 5 —8. n. in cruce sicut agnus 
assatur 81, 5. 6. n resurgens reserat paradisum 80, 24 cur cica- 
trices discipulis ostenderit 79. 37. n. ascendens liberavit patres e 
lumbo 187, 6. 191, 9—12. 56, 8— 12. 80, 41—44. 55, 11. 12. 
victricem carnem patri repraesentat 55, 11. 12. revertet ad iudi- 
cium nube rubente et flammivoma 161, 45. 157, 17. 

Coelibatus comparatur cum beatitudine aeterna 74, 16. n. 349, 27. 

Coemeterium quid proprie significet 6, 7. n. 

In coena domini captivi libertate donantur 208, 29 n. 

Colonia trium regum reliquiis ditata p. 278. 

Completorium olim habebat hymnos proprios 43, n. 

Computandi ratio prorsus singularis 183, 37. n. 


Confessorum inopportuna laudatio 98, 25 — 28. 

Corpora coelestia quid doceant Christianos 72, 17 — 20. n. 

Corporis Christi festum quid habeat affinitatis cum Nativitate Domini 
p. 254. non admittit carmina vulgari sermone confecta p. 252. 
saeculo decimo sexto ἃ Lutheranis passim celebratum p. 289. 

Crapula quid noceat castitati 77, 12 — 16. n. 

Crato Cynicus 83, 29 — 32. n. 

Crux Cbristi ex arbore paradisi fabricata 141, 10. n. 197, 4. in 
Christo moriente poma gessit nova 141, 10. crucis signo se mu- - 
nierunt veteres Christiani in fronte, in ore, in pectore 110, 8. n. 
erat ipsis vexillum fidei 80, 36. crucis signum quid efficiat 110, 
B sqq. fugat daemonum catervas 110, 21 sqq. evangelico homini 
minime reiiciendum 110, 8. n. . 


Cyxilla archiepiscopus Toletanus 157, 97. n. 


Daemones nocturno,tempore vagantur et insidiantur 19, 6. 25, 9. 10. 
Dedicatio S. Michaelis est festum omnium angelorum p. 219. 
Dextra manus significat vitam aeternam 183, 37. n. 

Diabolus, huius vocis etymologia 6, 7. n. diabolus perfidus 1, 19. 
invidus 12, 27. 17, 14. improbus 77, 12. Serpens callidus 77, 7. 
86, 75. tortuosus 110, 17 sqq. profanus p. 166. coluber pravus 
et invidus 157, 31. hydrus 161, 3. hostis antiquus 80, 33. aemu- 
lus castitatis 345, 13. mulüformis 140, 7. pervicax monstrum 96, 
22, diaboli post mortem Christi furor p. 166. 

Diabolus comparatur cum Pharaone 81, 12. n. 192, 37. 38. 





Digitorum loquela et computatio 183,737. n. 

Dona Spiritus sancti enumerantur 155, 9. n. 

S. Dorothea succurrit morientibus 144, 33. 35. 

Ebrietas spiritus sancti 17, 24. n. , 

Elias an propter ieiunium in coelum evectuws sit 148, 7. 8. n. 

Epiphania nutrix Christi 6, 7. n. . 1 

Epiphania, orum, arum 14, 21. n. 

Festum Epiphaniae dies virtutum Christi natalis 14, 25 —28. n. 1e- 
colit panis multiplicationem ib. nec nom Lazari resuscitationem 
120, 120, 138—106. n. Nocte Epiphaniae flamina fluunt vinosa 
130, 16. n. 

Et in initio saepius omissum 4, €. n. 

Et et ut confusa 16, 4. n. 1 

Eva cum Maria comparatur 171, ὅ —8. 

Exordia hymnorum permutata 1, 1. n. 

Fax, mira vocis etymologia 111, 14. m. 

Festum Commendationis Mariae p. 802. Compassionis ib. Coronae 
dominicae p. 161 Craciliiomis 162, n. Desponsationis p. 299. 
Eductionis ex Aegypto p. 300 Faciei Dominicae p. 161. Caudio- 
rum Mariae p. 300 Inductionis in Aegyptum ib. inventionis pueri 
ib. Lanceae et Clavorum p. 16f. Nominis lesu p. 231. Passio- 
nis Domini p. 161. Redemptoris ib. Sanguinis ib. Sacrorum V. 
vulnerum ib. Transfiguretionis quando iu Germania sit celebratum 
112, n. Translationis trium regum p. 278. 

Festum S. Petri et Pauli Romae antiquitus oum ingenti populi con- 
cursu celebratum 90, 25 — 32. 

Fides comparetur cum pisce bono mundi sahum Supernatante 83, 
13. 1 ܝ‎ 

Foenum ex praesepe Christi inter reliquias asservatum 119, 21. n. 

Gabriel arebangelus, nomen eius et oíficium 188, 9 - 12. 

Gallus venturae lucis nuntius 103, 1. x». 159, 635. 

Gastrimargia, perversa huius vocis etymologia 6, 7. n. 

S. Genesius martyr ia Gallia et Hispania cultus p. 202. 

S. Georgius ueyaloudotvo 83, n. signifer martyrum 223, 11. 12. cex- 
taminis eius cum dracone apud antiquos mentio fit nulla 88, n. 

P. Gerhardus S. Bernardi imitatar p. 233. 

SS. Gervasius et Protasius martyres inventi et miraculis clari 38, n. 


Geylana cum Nerodiade comparatur 287, 15. 

Graeserus notatur 92, nm. 

Graecae linguae apud. veteres hymnorum interpretes supina ignoratio 
6, 7. sq. n. 

Graecae vOCes in vetustis hymnis creberrimnae 5, 20. n. 

Guido Aretinus sex notas syllabicas introduxit p. 210. 

S. Hieronymi praecomium 282. 

leiunium quid in sanctis effecerit 148, 5— 12. 

lesus v. Christus. 

Innocentes pueri, cur martyres: dicti 107, 1. n. 

]nnovare, vox propria de baptismo eide chrismatis unctione 110 
4. 12. 159, 62. 216, 20. 

5. Joannes Baptista lucerna Christi 179, 3., victus eius et habitus 
183, 17—24. comparatur cum gallo 11, 6. contra raucedinein 
vocis patronus p. 211. 

S. loannes Evangelista erat piscator 83, 5—8. piscatus cst verbum 
Dei 83, 10. apud Ephesum scripsit evangelium 313, 7. 8. eius- 
dem eum Ceatone cynico dissidium 83, 29— 32. n. dilectior erat 


«Ὁ» 
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Christo ut virgo 313, 5. 6. primatum tenet virginum 194, 14. com-, 
paretur cum aquila 194, 9. ` 

S. loseph florida virga Mariae sponsus agnoscitur 270, 15 sq. cultus 
buius sancti in ecclesia recentior p. 264. | 

lordanis undae retro fluentes 14, 6. n. 

Josua typus Christi 100, 35. 36. 

Judas trux lupus 208, 25. mercator pessimus 78, 13. n. 

Lac in mamillis Mariae quomodo ortum sit 119, 23. n. 

Latronis in crace absolutio 39, 5 = 16. ΝΕ 

5. Laurentius M. apostolis suppar 92, 1. bhomos-eius in ecclesia 

. n. 

Lazari resuscitatio die Epiphaniae celebrata 120 13— 16. n. 

Ad Laudes non ubique cantabantur hymni 10, n. ' 

Leo rugitu resuscitat catulos 191, 5..n. 

Lignum hominum pernicies, hominum salus 140, 6. n. 

Locustae esulae 183, 24. n. 

Lues quid significet 102, 12. n. 

Lutherus veterum hymnorum imitator 15, 44. n. quosnam hymnos 
prae ceteris amaverit p. 181. 337. | 

Machina rerum trina 162, 21— 24. 

Magi itinerantium petroni p. 278. typus gentium 76, 27. legati po- 
pulorum gentilium 76, 25. n. 

Mali in extremo iudicio hoedi foetidi 161, 16. 

Maria porta coeli 171, 4. fenestra coeli 144, "98. n. vocatur stella 
meris 171, 1. s. pingitur cum corona duodecim stellarum ib. 
omnium Christianorum est mater 171, 13. imperatrix p. 303. com- 
paratur cum alite 119, 23. cum Eva 171 5 —8. n. laudantur eius 
ubera 144, 24. n. interimit haereses 350, 11. süccurrit morienti- 
bus 144, 33. n. . 

Maria aure eoncepit 144, 11. porta Ezechielis clausa 15, 13 — 16, n. 
ex Lutheri doctrina récte vocatur ϑεοτόχος 138, 32. n. 

$. Martini miracula 94, epulae in festo S. Martini p. 272. 

Martyres milites Dei 20, 7. eorundem tormenia et poenae 20, 13— 
20. 170, 9 — 16. 

Matutinum non ubique hymnis insignitum 10, n. 

Meditari de plantis quid significet 115, 24. n. 

Mel, unde haec vox derivanda sit 191, 2. n. 

Michael archangelus, nomen eius et offcium 188, 5—8. signifer 
mysteriorum is, 1. 2. adiuvat morientes 144, 33. n. 

Monumenta mortuorum praesignificant resurrectionem 115, 5. sq. n. 

Mors in Christo necando hamum devoravit 39, 25. n. 

Mundus Christianis carcer 31, 45. 

Nativitatis Domini quid habeat affinitatis cum festo corporis Christi 
9 ܡܡ‎ caerimoniae nocte Nativitatis usitatae 119, n.. p. 330. 

Neopbytorum habitus 81, 2. n. 

Noctis peplum die adventante Jaceratur 111, 923. 24. n. 

Nonae'horse mysteria 29. 68, 8 — 12. 

Octavae medio aevo ad taedium usque celebratae 88, n. 

Oliva pacifera 21, 37. pacifica 111, 32. n. 


ܝ 


. Oratio dominica hymno enarrata 58, 25 -- 40, 


Panis eucharistiae quot habeat qualitates p. 253. 
Paraclitus, qua ratione haec vox pronuntianda sit 7, 3. n. cf. Spi- 
ritus Sanctus. . 


5. Paulus apostolus vas electionis 90, 11. n. tuba ecclesiae 195, 6. 
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Paulus Romanse ecclesiae bistoriographus p. 210. 
Pellicanus typus Christi 262, 21. n. 
ὦ, Petrus coeli ianitor 137, 14. n. 
Pomum noxiale 140, 5. p. 332. 
Polatorum carmen frivolum p. 281. 
Praesepe Christi 119, 22. n. 

Prima an semper hymno ornata fuerit 48, n. ` 

Psalmorum locus explicatur 139, 14. n. 

Quadragesimales hymni 13. n. . 

Raphael archangelus, nomen eius et officium 188, 13 — 16. 

Reliquiarum in ecclesia Romana veneratio p. 146. n. . 

Roma pretioso apostolorum sanguine purpurata 226, 31 — 36. 

Rore terra quotidie baptizatur 58, 7. 8. 

Rumpelmetten p. 181. 

Sabbatum Sanctum ab recentiori ecclesia minus recle celebsatur 
quam a vetustiori 111, n. 

Sanctorum cultus iam primaevae ecclesiae acceptus 9, 22. n. apud 
multos iam ante Lutherum moderatior 26, n. 

Sanguis Christi totum orbem lavat 140. 20. 21. 

Septies in die orandum est 16, 9. 33, 13. 

Severus caecus Gervasii et Protasii beneficio sanatur 38, 19. n. 

Sextae horae mysteria 28. 41. n. 66. ' 

Sinistra manus significat vitam temporelem 183, 37. n. 

S. Sixti martyrium 9t. 

Somnus mortis figura blandior 121, 3 sq. 

Spiritus Sanctus est. vinculum Trinitatis 159, 58. conneetit patrem 
et Blium 2, 3. 4..305, 13— 16. per Christum a patrio corde spi- 
ratur 111, 36. n. qua de re saepius dicitur spiramen ib. spiracu- 
lum concordiae 306, 14. digitus dextrae Dei 185, 10. n. missus 
est super apostolos anno iubilaei 7, 13. n. 57, 4 — 8. n. 

Stadium derivatur 6, 7. n. 

Stella magorum vincebat solem lumine 108, 5. 6. a. 

Stella maris 171, 4. 

S. Stepbanus vir coronae 82, II, 1. coelestium militum signifer 221, 
4. 82, 1. 11. n. eiusdem inventio p. 289. 

Susanninne p. 333. 

Tertia tempore Pentecostes "magna cum sollemnitate celebratur p. 
214. Tertiae horae imysteria 34. 5— 8. 64. 

'T'heodulphus episcopus Amelianensis p. 216. . 

S. Trinitatis mysterium praesignficatur tribus viris qui visitarunt 
Abraham 66, 8— 12. 28, 17. 20. n. solis exemplo illustratur 40, 
8. n. Trinitas est iu Deo quia solitario non esset perfeota conso- 
latio 305, 1. 2. 

S, 'Frinitatis festa minora 26, n. 

Trophaeum et tropaeum 10, 22. n. 

Uvae benedicuntur in festo S. Sixti 112, n. 

Vesperis non ubique hymni designantur 49, n. 


- Vinum ܡܐ‎ Sequentia ioculari praedicetur p. 282. 


Virgines in coelo Jesum laudibus prosequuntur 99, 5 — 12. 


Zabulus 189, 6. n. 
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Prolegomena. 





Aus hole nostri operis volumini praefaturus vel ma- 
xime gaudeo, ab eo mihi officio, quo nemo bonus, teste 
ipsa scriptura sacra (Ps. XCÍ, 2.), sine eximia animi 
volaptate defungi potest, gratiarum actione, initium esse 
faciendam.  Debeo autem has gratias primum Deo be- 
nignisso, qui in laboribus ot corporis vires ita animi 


constantiam mihi concessit. Debeo porro ei Viro maxime. 


Venerando. quem rebus patriae nostrae saeris Regia sa- 
pientia summum praefecit moderatorem, quod pro ipsius 
munificentia omnes quas iter longinquum desiderabat dpes 
suppeditaverit, sic ut ea, quae in Bibliotheca Monacensi 


Regia latent subsidia hymnologica, ipse praesens in lu- 


cem profrahere atque in usus meos convertere possem. 
Debeo denique cum omnibus amicis atque fautoribus qui 
consilio vel subsidiis literariis me adiuverunt, tum eis 
qui operis mei in. Ephemeridibus Theologicis et in Ger- 
mania et apud Gallos publice iudices exstiterunt, quorum 
quidem iudicia mibi non solum quod multis in rebus 
me dedocuerant, exoptatissima erant sed etiam quia si- 
cubi animum laboribus fatigatum deprehendebam, stimue 
hum baesitanti iniecerunt, 


VI 


Sed iam transgrediendnm est ad ea quae ipsum 
huius volumiris argumentum spectant: in quo, volumine 
cur ea, quae sub nomine Sequentiarum vel Prosarum 
feruntur carmina sacra lectori exhibuerimus, ante omnia 
ratio videtur reddenda esse. "Triplex: autem causa est: 
primum quia haec carmina ex suo cuiusque nationis in- 
` genio tanquam sua ex radice progerminarunt eamque 
ob causam eum qui cuiusque populi proprius est colo- 
rem prae ceteris referunt; tum quia eorum praeter hanc 
` etiam aliae laudes propriae sunt, imo nonnulla ita excellunt 
ut celebratissimis hyinnis vix cedant, denique quia quum in ` 
usum sacrgqm 16 adbibitae non sint, multo minus 
quam hymni innotescere potuerunt, sic ut multas quasi 
quendam ϑησαυρὸν χεχρυμμέν:ν iure appellaveris. Hunc 
ipsum quum iam in nsum omnium eruere pro viribus 
studerem, antequam hoc volpmen in lucem prodiret, li- 
brum de Sequentiis ut doctissimum 158 mibi quidem ex- 
eptatissimum edidit F. Wolfius qui vir, cum ingenio, 
&cumine, dectrina maxime excellat, tum in literis omnium 
nationum Europae ita versatus est ut paucos pares 
habeat. Quam quidem ipsi in strophis Sequentiarum 
enucleandis rationem secuti sumns, in ea Wolfium au- 
'etorem non habuimus, quum instituti nostri ratio, 
gntequam viri docti Jiber typis exousus-esset, nobis con- 
staret. Nam quum illi, A. Schmidii amid jn bis re- 
bus versatissimi auctoritatem secuto, ex notis musicis 
vetustis codicibus inscriptis (γεύματα), nobis ex nu: 
mero syllabarum suum cuique Prosae metrum adsignare 
visum est, Quae discrepantia quum neminem fugiat, fit 
tamen interdum ut diversis viis ad eundem finem per- 
veniamus, quamquam etiam hoc in genere me illo viro . 
inferiorem fateri nibi] dubito. — Numerus Sequentiarum 
tantus est, ut etiam in hoc opere ex iis optima, quae- 
que vel notatu dignissima exhibuisse satis haberemus: 
non nullarum tantum partem quantulamcunque, aliarum 
adeo nilil nisi nomen vel exordium licuit proferre, Qug 


ܚܡ 


νει 


delectu si cui non satisfecerimus, οἱ suademus ut A. 
Schmidium, Bibliothecae Viennensis Caesareae- custodem 
dociissimum adeat, cuius optimi viri liberalitas tanta est 
ut publicis laudibus eam non possimus men extollere. 
Hic mihi vir schedam ostendit, : diligentissima manu 
conscriptam, in qua trecentarum et quod excedit, Se- 
quentiarum prima verba ita notata habes ut in quo quae- 
cunque libro vel manuscripto vel typis expresso quaerenda 
sit, statim pateat; idem quum etiam "musicarum quae 
Prosarum propriae sunt rationum peritissimus sit, nemi- 
nem spero, si quando hunc virum adierit, poenitebit. 


Quae Sequentias excipiunt Cantica et Antiphonae 
Ín iis et ipsis ut par erat modum servavimus. Nam 
ea tantum recepimus, quae vel propter míetricas ratio- 
nes notatu digna vel usu sacro satis nobilitata videban- 
tur. Reliqua autem quae vel soluta oratione confecta 
sunt, vel ne in usum quidem sacrum adhibiti, merito 
ex thesauro nostro excludenda censuimus. 


Appendix denique continet tum corollarium carmi- 
num e medio quod vocatur aevo oriundorum, quae 
utrum. sacrum usum obtinuerint nec ne incertum est; 
tum delectum carminum qnae post restaurationem sacro- 
rum in ecclesia Romana nata sunt. Nam etiam huius 
generis exempla ne lectores in tbesasro nostro deside- 
rarent, videndum nobis esse existimavimus, Quas se- 
rioris temporis cantilenas si commentario non instruen- 
das nobis censuimus, non veremur, ne in reprehensionem 
inegürramus, praesertim quum quinam earum sint aucto- 
res,. fere ubique lateat. 


lam nostrum est de libris manuscriptis et subsidiis 
literariis, quibus in hoc volumine us) sumus, paucis 


disserere, 


ΨΕΙΙ 


A. Codices Monacenses. 


Iter Monacense, quod iam supra grata mente com- 
memoravimus; suscepimus aestate ad finem vergente anno 
MDCCCKXLII:; neque spem nostram eventus fefellit, 
Quippe in illius urbis celebratissima bibliotheca pluri- 
mos eosque optimos invenimus libros mahuscriptos, quo- 
vum nobis aditum Vir Doctissimus I. G. Krabingerus 
ea qua insignis est liberalitate patefecit. . Ex Codicibus 
autem liturgicis, qui quidem multi illic reperiuntur,. 
` hos inspexi: 


I) Cod. St. Emmerami C. LXVII. saec. VIII. vel 
IX. continet commentarium S. Augustini in Psalmum CX., 
praeterea non uulla cantica ecclesiae vetusta, ut Te 
Deum et Gloria (M. 1.) . 


II) Cod. St. Emmerami D. XXXVI. saec. IX. In- 
est- Commentarius Alcuini in Matthaeum et canticum 
Exultet (M. 2.) 


JII) Cod. saec. IX, vel X. 1. 3. CXLIY. habet 
aliquot vetustissimos hymnos (M. 3.) 


IV) Cod. ssec. X. ex Bibl. 8. Emmerani com. 
plectitur carmina Prudentii (M. 4.) E 


V) Notkert Liber Sequentiaram cum prologo Not- 
keri, saec. Xl. Sequentias Notkeri triginta octo excipit 
carmen Godeschalki: Laus tibi Christe aliaque seriori 
tempore adnexa. > In  Litania quadam  commemp- 
rantur Conradus imperator, Gebhardus episcopus Ra- 
tisbonensis, Gregorius praesul monasterii St. Emmerami 
(M. 5.) 


VI) Cod, St. Emmerami A. LXXXIII. saec. XI. prae- 
cedenti consimilis. Leguntur in hac membrana Sequen- 


IX 


tiae Netkeri. quibus aliae aliorum poetarum admixtae sunt. 
Sequuntur bymni aliquot et cantica (M. 6.) 


VII) Breviarium Monasterii Michael - Burani Οἵ» 
Jlinis S. Benedicti Dioeceseos Salisburgensis saec. XIL' cum 
picturis et initialibus. — (Ex Cimel. 54.) Est potius 
Graduale vel Antiphonarium (M. 7.) 


VIIT) Missale Ordinis Praemonstratensis incertae 
aetatis. Ita Catalogus Bibl. Regiae. Αἱ vero cum fe- 
sta S. Benedicti uti primaria Communi Sanctorum in- 
scripta sint, vero similius esse videtur, fuisse monacho- 
rum S. Benedicü. Quod pertinet ad aetatem, adsigno 
librum saec. XII. Desiderantur enim festa Conceptionis 
et Visitationis Mariae, memoriae S. Francisci et 'Tho- 
mae Cantoariensis, porro Commemoratio Fidelium De- 
functorum. — Carent Octavis Assumptio et Nativitas Ma- 
riae et F'estivitas Omnium Sanctorum (M. 8.) 


᾿ς IX) Cod. incertae aetatis, fortasse saec. XIT. ex 
dioecesi Augustana ut videtur. Repperi cantica Gloria, 
Exultet e, a. (M. 9.) 


: «&) Cod. St. Emmerami ©. VII. Missale saec. XII. 
Canon tamen saec. XV. conscriptus. — Haec suspicatur 
Catal. Bibl. Reg. Puto tamen totum librum  exara- 
tum esse saec. X]IV., sedem "Romanam obtinente Cle- 
mente sexto, cüios in precibus libri ecclesiastici fiat men- 
tie (M. 10) 


XI) Cod. 8t. Emmerami 1. 5. saec. XII. Occurrunt 
enim in cantico Exultet nomina Henrici imperatoris, 
Henrici ducis (Bavariae) Hartwici episcopi Ratisbonen- 
sis, Insunt permultae Sequentiae (M. 11.) 


. XIT) Graduale et Antiphonarium ex monasterio 
Ebersbergensi, incertae aetatis (M. 12.) 


- ܪ ܀ 


' XTYy Breviaiom (rectius Peakerium) ex Bibi, 
Aderspacena Monial. Ordinis Cisterciensiam circa fpem — 
saec. XIII, cum picturis atque initialibus pretiosissimis. 
Notatu dignum est in imagine Epiphaniae adiectae 'inter 
tres reges non inveniri Aethiopem sed ommes esse albi 
coloris cf. I. B. Housseau Purpurviolen etc. 1. 1I. p. 162 sq. 
(M. 13.) 

XIV) Missale saec. XllL ex Bibl. Palatina Mannb. 
76. (M. 14.) 


.XV) Breviarium Bibl, SS. Andreae et Magni Or-- 
dinis S, Francisci incertae aetatis, Íortasse saec. XIII. 


(M. 15.) 


XVI) Breviarium monasterii Thierhauptiensis Saec, 


XIII. (M. 16.) 


XVII) Missale monasterii 'legernseensis, anno 
MCCCCXCIV. confectum. (M. 17.) 


B. Codices Vindobonenses. 


- ` Sed quo largiores fructus ex itinere Monacensi 
operi meo redundaverunt, ee magis etiam Viennensis 
Bibliothecae Caesareae adeundae me. cepit desiderium, 
Itaque anno iasequente sub tempus autumnale in iter me 
eontali et in metropoli imperii Auatriaci duas septima. 
nas continuas in libris manuscriptis evolvendis desudawi, 
Neque vero tantum codicum optimorum notitia admo- 
dum me juvit, verum etiam literaria cum .celebratissimis 
hymnologis Εἰ, Wolfio et A. Schmidio, viris de carmi- 
nibus ecclesiae unice meritis, colloquia. 


1) Codex saec. X., regnante Ottone primo con- 
scriptus. (Num. Rec, Bibl. 1888), obtulit nobis vetu. 
stissima cantica Gloria e. a. (V. 1.) 


: XT : 
, 


II) Cod. membr. saec. XI. num. rec. 1841. ,Li- 
turgica complectitur, saltem priori parte, olim ad ® 
Germanum Spirense tunc coenobiom Ordieis 8S. Bene- 
dicti a Dagoberto 1. fondatum pertinenfia. fol. 47 —68 
Liber Sequentiarum Notkeri (V. 2.) 


IIT) Cod. membr. saec. XI. num. rec. 1048. item 
exhibet Sequentias Notkeri (V. 3.) 


IV) Cod. membr. saec. XJ. num. rec. 1832. cele- 
bratissima exhibet cantica (V. 4.) 


v) Cod. membr. (Missale) saec. XII. num. rec. 
1821 olim ad Canonic. Regular. S. Hippolyti in Austria 
infer. collegium pertinens (V. 5.) 


VI) Cod. membr. saec. ΧΙ. num, rec. 1106. In- 


est Breviarium monasticum (V. 6.) 
VI!) Missale saec. XIV. rec. num. 1786. (V. 7.) 


VIIT) Missale sc. XV. dioeceseos Drixinensis cum 
picturis elegantissimis. Num rec. 2951. (V. 8.) 


C. Maissalia typis excusa. 


1) Accipite oplimá sacerdotes Missale iuxta mo- 


` rem. Romane ecclesiae explelum: cum aliquibus missis 


addilis; quas celera issalia impressa mon habent. 
Andree de lorresanis de asula ira arle impressum: 
in florentissima | civitate P'eneliarum. — Tempore san- 
clissimi D. pape Alexandri sexti qui precepit festum 
Aurelii Augustini solemnisare: sicul festum unius apo- 
sloli lam a laicis euam a clericis: εἰ hoc fuit ex sol- 
liciludine . et. impensis cuiusdam Reverendi magistri, or- 


ܒܝ 


ΧΕ 


diwis heremitarum | sancti αμριδέϊηϊ. δ ηρεναπία 4ugu- 
stino. Barbadico venetorum principe felicissimo. πη 
ab incarnatione domini M. CCCC. ΧΟΡ]. die ΧΡ. Maii. 
(Aug. 1.) | 


II) Missale Romanum noviler impressum cum am- 
ttolationibus in margine ad facillime omnia quae in ipso 
ad alias pagimas remiltuntur invenienda, — Et. quum 
alicuius Sancli missa imperfecta est. notatus est locus 
ubi inquiri debeat. Insuper cum figuris festivitatum 
ac evangeliorum  inilia | exornantibus iuxla  maleriam 
contentum diligentissime accommodatis. — In fine legi- 
lur: 4ccipile optimi sacerdoles Missale iuxta orem 
Romanae ecclesiae expletum  solertique diligentia revi- 
aum et castigalum: lussu et impensis nobilis viri Lu- 
cantonii de ginuta florentini: Leonardo Laurelano se- 
renissimo Venetiarum principe imperante: nno a nal. 
domini M. CCCC. IX. XI. Kalendas februarii in. alma 
Venetiarum wrbe Vmpressum et devolis deum omnipoten- 
cem maximum celebrationibus studiosissime (ut debetis) 
tolile: ad cuius laudem tanto ministerio dignos vos ef- 
ficere dignatus est. Laus deo. — Est Missale Or- 
dinis Eremitarum S. Augustini, praecedenti persimile. 


(Aug. 2.) 


IIT) Missale Ecclesiae Brandenburgensis, ex parte 
mutilum, initio saeculi decimi sexti typis impressum. (Br.) 


JV) Missale praeclarum et integerrimum ad. usum 
Cisterciensis ordinis novissime per queundam eiusdem 
ordinis monachum apprime castigatwn et ad. formam 
debitam redactum | arie vero el diligentia honesti viri 
Volfgangi | Hopitii alme universitatis | Parisiensis li- 
brarill impensis honestorum — virorum — Auguilberti εἰ 
Gaufredi de marne fratrum prefate wnirersitatis  li- 
brariorum iuratorum feliciter exaralum. — .4nno incarna- 
tionis dominicae Millesimo quingentesimo III. sex- 


ΧΕΣΕΙ 


la die mensis Aprilis εἰ in — Pellicano υἱοὶ sancti 
lacobi parisiis venale reperitur. — Cisteaux., Clerevaulz, — 
(05) 


V) Missale Ecclesiae Coloniensis saeculo decimo 
sexto typis excusum (Col.) 


VI) Missale dioeceseos Eychstaedtensis, circa annum 
MD. typis excusum. (Es.) 


` VII) Liber. Missalis per integrum Iohannem Sensen- 
. Schmidt de Babenberga. Anno domini MCCCCLXXXFII. 
secundo vero kalend. septembris impressus. finit. feliciter. 
Est liber dioeceseos Frisingensis. (Fr.) 


VIII) Missale secundum veram rubricam eb ordi- 
narium ecclesie Mindensis solerli cura impressum: in 
officina providi viri Georgii Stuchs ex Sulizbach civis 
Nurenbergensis, > dnno salutis M. D. XIII. XIIII. 
Lal. Iulii. (Md.) 


1X) Missale Moguntinum annó MCCCCLXXXII. 
typis impressum. (Mg.) 


X) Ezxplicil .Missale secundum  slilum sive  Ru- 
bricam | Numburgensis dioecesis solerti studio  emenda- 
fum aique Basilee impressum per honestum virum tma- 
gistrum lacobum de Pforczheim nno dominice incar- 
nalionis millesimo quingentesimo decimo septimo Die 
vero X. Mensis Maii. (Nb.) 

XT) Missale candidissimi ordinis Praemonstralen- 
sis ad unguem recognitum € adauclum elc. Parisiis 


MDXXX. (Pm) 


XII) Missale de tempore et sanclis secundum  or- 
. dinarium archiepiscopatus alie ecclesie Pragensis opus 


ΧΥ͂ 


insigne aíque laudabile fidelilerque oliminalum εἰ‏ ܘܐܗܘ 
cum quoltis foliorum οὐ cuin remissienibus tam  episto-‏ 
larum quam evangeliorum mec non cum inlegris iniroi-‏ 
libus in communi sanclorum additis finem. accepit Fe-‏ 
nno 1507. die 8. Novembris. In edibus Pe-‏ .ܘ ܐܐܘ 
iri: Liechtenslein Erpensis vero honesti et providi viri‏ 
Wenceslai Kaplitser Bohemi (Pr.)‏ 


| XIII) Missale Pataviensis eeclesine, anno MCCCCX CT. 
typis excusum. 


XIV) Sacrum. sanctumque hoc opus. αὐ honorem 
οἱ gloriam | omnipolentis Dei ac Domini nostri lesu. 
Chrisli impressum Romae per venerábilem virum magi- 
sirum — Stephanum | Plannck. de Palavia. — Sub. anno 
stillesimo quadringentesimo | ocluagesimo | secundo - die 
vero quinta mensis Marcii ^ Regnante sanctissimo | in 
Christo patre et domino nostro Sixto. divina previdentia 
papa quario 4nno eius undecimo. (Rm.) | | 


XV) Finit ordo Missalis diligenter | emendati: 
cum ¦ officiis movis secundiwm — consuetudinem — romane 
curie impressi V'eneliis die primo Maii M. CCCCIXEIX. 


(¥ 


Reliqui libri qui mihi ad manum erant, uno ex- 
cepto commemorati sunt in Prolegomenis 'T'omo rimo- 
praemissis. Nota vero (Ad) significat hunc librum: Se- 
quentiarum | luculenta | interprelatio | nedum | scholasticis 
sed el ecclesiaslicis cognitu necessaria per 'Ioannem 
Adelphum physicum drgentinensem collecta. | 4uno  Do- 
` mini MDXIX. — - 


Forsitan exspectes, lector, me in praefatione etiam 
quo animo hunc librum scripserim tibi exponere. —Equi- 
dem ut quid voluerim paucis verbis dicam, id semper 
egi ut quantum possem nunquam oblitus sim μαχαρίσμου 


7OXV 


dominici; Beati pacifici quonim fili dei vocabuntur. 
Cum mihi dubium non esset, quin js demum veteribus 
hymnis frui posset qui animum oculosqpe ecclesiae an- 
tiquae ita advertat, ut cum eis qui carmina illa pulcber- 
rima nobis reliquere, quasi vivat et inter illos .quasi 
commoretur, hanc ipsam inihi legem nullo non tempore 
sequendam duxi. Qma quidem in re meum; erat ab his 
carminibus iniurias, si quae a nostris eis illatae esse vi- 
debantur, quomodocunque poteram et vel magnorum vi- 
° rorum spreta auctoritate (si opus erat) abigere. De 
industria autem feci, ut antequam hoc opus absolverem 
absolutumque publici iuris facerem, selecta ecclesiae 
evangelicae carmina in corpus redacta in lucem ede- 
rem: "( nam sicut hymnos ecclesiae veteris latinos aeque 
evangelicae ac catholicae, ita etiam hymnos ecclesiae 
evangelicae non huic solum sed etiam Romanae offero. 
Certe enim quas ecclesias temporum necessitate sym- 
bola Bergense et Tridentinum in duas partes discissere 
eas flammae pietatis, quam hymni utriusque ecclesiae 
spirant, quodammodo conglutinasse videátur. 


Quod reliquum est, ut a gratiarum actione initium 
fed, itm mec faem. faeere passum, quin duobus viris 
gratias agam «ai de hoc libro, ut ita dicam, nascendo 
optime meriti sunt. Horum alter est Chr. Diedrich, 
philos. doctor, vir inde a iuvene ' amicitia, familiaritate, 
studiis et duo per lustra etiam muneris societate mihi 
coniunctissimus, qui quotiescunque dubius haerebam, 
consilio et opera mihi adstitit: alter est iuvenis optimae 


4 


*) Evangelisches Kirchengesangbuch oder Sammlung der vor- 
züglichsten Kirchenlieder, theils in alt- kirchlicher Gestalt mit dean 
Varianten von Buusen, Stier, Knapp, dem Berliner Liederschatz 
und dem Würtembergichsen Gesangbuchs - Entwurf, theils in abge- 
hürzter und überarbeiteter Form. Mit eiuleitender Abhandlung und 
einem biographischen Register der Lieder - Verfasser, Halle bei Joh. 
Fr. Lippert. Halle 1842. 
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spei, Ludovicus Spliethius, linguarum orientalium stu- 
diosus, qui naevis typographicis exstirpandis atque indi- 
cibus addendis diligentissime et indefesse industriam et 
° operam navavit. 


Scribebam Halis in Paedagogio Regio 
die 1. Decembris. MDCCCXLIIT..— 


Elerm. Adalb. Bjaniel 
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. I. 
| De Nativitate Domini. 


E; recolamus laudibus piis digna. 

Huius diei carmina, in qua nobis lux oritiír gratissima, 
Noctis inter nebulosa pereunt nostri criminis umbracala., 
Hodie saeeulo maris stella est enixa novae aalntis gaudia, 
Qaem tremunt baratbra, Inors cruenta pavet ipsa, & quo 
mortua. 

Gemit capta pestis antiqua, coluher lividus perdit spolia. 
Homo lapsus, ovis abdncta , revocator ad aeterna gaudia, 
Gandent in. hoc die agmina angelorum coelestia, 

Quia erat drachma decima perdita et est inventa, 

O culpa nimium beata, qua redempta est natura. 
Dens, qui ereavit omnia, nascitur ex femina, 
Mirablilis natura, mirifice induta, assumens qnod non 


erat, manens quod erat, 


13. Indoitur natura divinitas humana: quis audivit talia, 
die roge, facta. 
*) Habet eas Codex Monac. 5. (cf. Prolegomena).  Omisi ܕܙ‎ 


men eas, quae misi fallor secunda cura adjectae sunt: de Trinitate 


«duas et unam de Natali S. Dionysii. 


1* ' 





A . . . 1 1‏ 1 ܬ 
'Quaerere venerat. pastor pins quod perierat.‏ .14 


15, Induit galeam, certat ut miles armatura. 


16. Prostratus in sua propria ruit hostis spicula, aufe- 
runtur tela,  ,: 


. 17. |n quibus fidebat, divisa sunt illius spolia, capta 
praeda sua. 


18. Christi pngna fortissima salus nosira est vera. 
19, Qui nos suam ad patriam duxit post victoriam, 
' 20. In qua sibi laus est aeterna, | 


4:21:35 Z3 W 539 £L οἱ 

In pinrimis libris adeignatur carmen in Α. censtanter 
desinens missae secundae Nativitatis Dominicae in anrora 
celebrandaeg ἃ nnyllis ܇‎ prigae ܨ‎ vel ,Opfavag, Najivitatis, 
— 2: M: ἧς b. ¢ Sidi ΣΝ ܐܙ ܙ‎ δῷ, [96 CM nostram 
scripturam codd. M. 6. 8. 11. 12.: cod. M. 5.; interit ' 
nebulosa. M. 10. inter nebulas. Pr. Md, Pm. ΝΡ. 
Ad. Torr. Lud. Clicht. Rbeh,, interit nebula: sed a co- 
dicum auctoritate nihil hahert vommendationis. 4. Cf. ad 
Hymn, 171, 1. Mirati. ppt vir; acti; Romanae ecclesiae ad- 
scripti, quod in explicando b. Mariae cognomine; _ ,,maris 
stella, praetermissa Syrorum: dialecto, per multas amMages 
qnaesiissem, quod omnium ocnlos in se vonrerteret a& cogspici 
vellet. Ego quidem etymologiam illam (ἘΞ. 2) non; volebam 
Téfufare , omisi ulpote tritissiniam; et ostendi quad minus πο- 
tum .est,' quomodo hommes Semiticarum lingusrum igbari ,-Ma- 
riae; nomen ex latino sermone derirare stndnerint. 15;,16.- Ad.: 
Induit humanam naturam tanquam galeam, quia sicut, )ܗܘܗ ܘܐ ܘܛ‎ 
hominem ne videgtur sic h.,n. occultavit divinam , ita. quod, nunquam 
-tognifa fuit diabolo, qui si scivisset Christum. Dei "filium; ܗܘܝ :ܕ‎ 
Judaeos incitaeset ad. passionem. ciun, Cf, Hymn. &.M. 10. tau- 
dent. 9. M. 5. o virgo,. Clicht. Lud.:in marg, o.prales 
Addit Clicht, : Non ferendi sünt illi qui June lpeum ita degunt : ὁ 
culpa' εἴς. Quà enim fronte, quo denique vuliu ausit qui^ beatam di- 
eere ομέρανα illam , cam ipso. fuerit meri. infelix atque infausta ܘܡܐ ܨ‎ 
que solum ipsis KA sed et toli posteritati. damnatas Confer 
quae adnotavimus ad Canticum Exultet iam angelica, in. 
'qub 'peceafüm 4486 , cere necessarium ^ appellatur. Omni- 
ne non tulit posterifas, a Pelagio haud prorsus aliena, ea 
quae Augustinus in mirabill »entefliarnm "coniextu son per- 
timescebat ὀξύμωρα. 799 HE 
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roca. 1 , 1 . ἮΝ ΄ MA "‏ ) . . 
De. Nativitaje Domini... 96 ^ «‏ | 
᾿ς Grates uunc omaes reddamus J'omino Deo, qui sua na-‏ 


tivitate nos liberavit de diabolica potestate. 


-l 
2. Huic oportet ut canamus ܡ‎ apgolis nemper : Gloria. 
ig,excesi, .. ^ . 0 , TE E 





Fere ubique | «δειλία, est in Nativitate Domini ad Missam 
primam: vel nocturnàm, perraro ad secundam, ` Apud Luthe- 
ranos et latino } et vernaculo sermone per longam lempus 
ܣܒ‎ ín vsu. 

} R99  ܀ ܒ‎ 16, 1 9 
,11 ܙ‎ ) 9 Qe 


Hl. 
De Nativitate Domini. 





1. Natus ante saccula Dei; filins, invisibilis, interminus. 
2, Per quem fit machina coeli et terrae, paris et in bis 
degentium : 
3. Perquem dies e herse )ܘܬܢܐ‎ et se iterum reciprodant, 
-4. Qaem angeli. ia arce poli voee eonsota. semper cangnt, 
5. Hic eerpue nésumpsereé fragile, sine labe'origitalis 
criminie, de carae Marine. virginis, que primi pareutis evl- 
pam Kvaeque lasciviam tergeret.., — . e 
.. Hec, praesens diecula loquitur praelucida, adawcín lon- 
gita line, quod sol verus radio sui luminis vetostas mi de^ 
pulerit genitus tenebras. — | - 


7. Nec nox vacat movi sideris, luce quod magorum oculos 
terruit scios, ες 


8. Nec gregum. magistris defuit lumen, quos. praestrinxit 
claritas mijjtum. Dei, 


9. Gapde De genitrix , quam, rircumetant ebrium. vjce 
concinénles aügeli gloriam Deo. Sd | 


10. Christe, patris unice, qui hunanom. nostri — fer-. 


mam assyippeisti refove snppjices (uos. . ) (1 
A, Et quorum | participem tq. dore, dignatus es, lesu, di-. 
gnanter eorum suscipe, preces, . ܨ‎ ἮΝ 


12; Üt i Ipsos divinitatis tuae participes , Deus, facere dir. 
gneris, unice Dei. 


—— —Pá—Á nllo 


@ 


Ex omniwm fere Missaliwm lege recitata est Sequentia 
in Nativitate Domini ad summam Missam.  Dorte οἱ subtiliter 
rhythinum carminis exposuit F. Wolfiaé p. 206. Adiecta est in 
appendice scriptura Cod. Bibl. Palat. Vindob, No. 1043 quae pror- 
eus nobiscum facit, porro Codi, saec. XV. (V.) — 2. M. 6. 11. 
12. ac terrae. "Torr. coeli terrae. 5. Lud. in marg. 
tegeret. 6. M. 11. × ܘ‎ 1" ¢ 14 &. Ad.: adaucta. i, e. prolongitta 
ܡܬܐܕ :ܬܘܐܘ‎ naturalem. cur»um. supra. diea. praecedentes (post τροπὴν 
χειμερενήν) vel «piritualiter. intelligendo, tempua. gratiae, quod per ` 
Christi mativitàtem pxaelucidum. factum est, εἰ longitudine miseratio- 
ws adauctum, Lud. in marg. penitus, 7. Lud. pios. 'Ad.: 
Quaado Chriwtus natus eM in. Bethleem, suboricbatur. ܘܐܐ/ܘܐܧ‎ nunquam 
priue via ;` quae duxit. reges ad. locum. Christi. | Proprie stella. mon 
fuit, »ed miraculosum factum, habena stellae dispositionem. 8. Lud. 
perstrinxit V. praecinxit, cf. 7, 4. 9. Sic Hierouvmun 
contra Helvidium (Ed. Fr, M. pag. 9. g.) ulla ibi obetetrix, 
nulla muliercularum sedulitas , «ed virgo fuit et mater εἰ obstetrix. 





JV. 
De S. Stephano Protomartyre. 
Hanc coprordi famulatu celamus. sollemnitatem, 


ܗܡ 
Δ‏ 


2. ΔΑφοίορία illius exemplo docti ܕܠܐܬ ܐܬܘܐ‎ 
ἃ. Pro persecetorum precantis-íÍraude suorum. . 
4. © Séephane, signifer regis summe boni, nes exaudi, 


ܗܟ 


Proficue qui es pro tuis exaüditus "inimicis, 

6. Paulus tuis precibus, Stephane, te quondam persecutus, 
Chrise eredit, ^ ܐ‎ 

7. Et tecum tripudiat in regno, cni nullus persecutor 
appropinquat, | 

8. Nos proinde, nos supplices ad te clamantes οἱ preci- 
bué te pulsantes, 


9. Oratio sanctissima nos tua semper conciliet Deo nostro. 

10, Te Petrus Christi ministrum statnit: tq Petro nor- 
mam credendi adstruis, ad dextram sumi patris ostendendo, 
quem plehs ferens crueifixit, 

11, "Te sibi Christus elegit, Stephane, per qnem fideles euos 
corroboret, se tibi iuter: votatus saxorum solatio manifestans., 


12. Nune inter inelytas martyrum purpuras coruscas co- 


ܘܐܟܘ 


ܚܝ  ——‏ —— ———— ܐܗܕ 


ܥ 





. . x 
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die‏ ܐܙܘܬܘܐܐ) ܘܕܡܗܡܘܡܐܗܘܝܐ. ܘܗܿܘܬ )ܘܕܙܘܬ. ܘܡܐ 
Leiche um. s. w. p. 434.) et. F. Wolfius p. 296 vq. .laees-‏ 
viehat festivati, 5, Stephani principali, (XXVI, Dep.) «Ad.:‏ 
St. hoc die mon e» pasu« aed illa die qua celebratur. eiue inventio‏ 
(III. Mug.). | Sed mutata. »unt. festa. αὖ ecclesia quía nativitas‏ 
shundumtt., ὅλέ cdusa‏ ܐܗ ܕܒ ܐܗܨܐ gratiosu, qua‏ ܐ Ch. corporalia‏ 
nativitatis spiritualis et. gloriosae per quam sancti ingrediuntur. in‏ 
coelum -- — tria feda quae sequuntur. Nat. ecclesia. sic. voluit‏ 
emite) edjbmipaintur.‏ ܐܝܗ ܕܘܪܡܙ copiti,‏ ܗ. Chrésto oeponoo‏ ܐܤ ordinare‏ 
Antius. enim Ch. ite sibi comites adjunxit, ut in. Captico. €qniy. (T,‏ 
Dilectus meus candidus et rulucundus, electus ex millibus." Cun-‏ :)10 
ܪܬܐܘ didus quo ad loannem, tubicundus quo ad Stephanum , et‏ 
ex. millibus quo ad turbdm innocentum. — Q. -ΟἸ Οὗ. edeéeti, 4,‏ 
Cf. H. 82, 1. 11. not, M. 6. 10. Md, Nb. Ad. Torr. Cliekt,‏ 
regis summi lone, 8, Ad. mos pr. suppl. 19. Pr.‏ 
Petro acceperat,‏ ܘ quai‏ ܗܘܐ ܐܐ ܨܬ + eredeude, "CHecht.: Wa" Jfdel‏ 
ef. peo illa tandem‏ ܐܐܗܗܝ:ܗ ܗܘ publica. diapwtetione weráws‏ ܐܦܝ et: verbia‏ 
quod‏ ܕ meriem oppetivit.  Vradideret enim P. hanc credendi. normam‏ 
(ὃ. a. Iudagis. erucifüxua, «9t verus Dei filius. 7 hoc. ipsum. aase-‏ 
veravit. etium. St. quando protestatus. est, ^e videre coelos aperios εἰ‏ 
Iesum stantem a dextris De. 11. Ad. te Christus. Nh. cor-‏ 
rehórat, M, 6, delegit — — se sibi solatia Int ¥, s.‏ 
m. M. 12. manifestas. 12. Ad: St. inierprelufur corona δ.‏ 
virginalis khi , doctrina ma-‏ ܢ coronafus ; nam indicem coronam habuM‏ 
κεἴ. H. 82, 2, 1, 2. ً‏ ,ܐܕܘܡ gister dt tsjumpho‏ 

‫ܹ ἢ : ܐ‎ : 79 : 


δι : ! . 4 ΜΕΝ $t Li LU QÀ! 
ܐ‎ D ܕ‎ . , 0 ν᾽: f .} ' : 
' ἐγ. εἰ ! à 
1 ! ° ܙ‎ - / ^ 1 * 4M 0, 1 


(0 Be $. dodnne/ÉvangoN9ta. ^. ". 
1. loannes, lesu Christo multum dilecte virgo. — 

2. Tu eius amoré carmalem in navi parentem liquisti, 
3, Tu leve coniugis pectus respnisti Messium secutus, 

4, Ut eius pectoris sacra, geruisses fluenta. potare, 

δ. "Tuque in terra positus gloriam conspexisti filii Dei. 
6. Quae sofümt "Banefis^ in vit. creÜitni contuenda. esse 
perépni, :} 0. 2. 00 0. e ܐ‎ 20.01 dg 
^. 7. Te Chistus, im eruce trinmphans, matri suae dedit 
cusedem. 0 0 ܙ ¦ ܛ‎ , 


= 


8. Ut virge virginem servares atque euraim suppeditares, 


9... ܡܐ‎ .carcero i flagriaque.faoxfun, testimonia pre Chri 
eli es gavisus, ) atom 


* 


10. ldem. moriuos euatitas, imque .lesn momine venenum 
ferte. vincis. © 


ܙ 


«ili p,» ΠΗ] vnd mier ܣܕܘܪܗܘ‎ Mer 

reveldt, ' x SOC ᾿ dc Boc e T "- 
;f9, πὴ! nós entes — precibus apad den. sinet 

commenda, ` 1 100 Ε 
43. ܪ‎ lonmes, Christ ܗܘܘ‎ . | ES. à 


*1 


- = ܫ ܫ 
E 78‏ 


ܫܡ solemnitate: 8. loannís‏ ܘ ܗܐ Bedem habehet Sequentin‏ ܇ 

ior, (XXVII. Dev.), interdum tamem, orialsat festiun "s 
loannis. quod dicitur ante. Portam. Latinzm, -το 1. E totius 
egcliniae velerie testignonio .lonnnes erat παρϑένος xal τὸ 
oduuixo), τὴν διάνομιεν eff. Alsliaa Agpóst, Hist; V, 23, ܠܐܐ ܨܐ‎ 
vro propter. hec. caspitatón, liljwm- a  redewptoge.. prae, cete« 
ris gdamatum, ¢) δὶ pectus eiusdem . reclmatum 4ܐ ܐ ܐ ¥ ܐܐ ܂‎ 
̇ ܐܙܘܟ‎ divina aperline reliquis videre meruiaso veleri ܘܘܐܰܦܦܐ »ܗܘ‎ tam 
rerum erat, quam qnod éertissitàwm. — H.'313,. 5. 6.: 
Joarnes ̈ܝ‎ Cetera dilecNor apostolis: 2. Perperam ܗ‎ íd 
πιῆ. ܇‎ 3. Ad.;, S. ,Joytuiqa 4 juvenis, Muriae Magdalenae ܗ‎ 
ἀν ἡ (rat et hito mtrimonto eqpulutes. E veto nup(iue 


ant. celebrari "S, "Ioannes ne bredyein- re inquena conjucrem. auam, 
apernens. earmhle. destilérium, ^. divhht doctobes, gud: Wad- Mesh ܠܗܘ‎ 
Conti UM nhi Chri»fn primum ܡ ܕܬܬܬ‎ — fecit cii ܫܡ‎ v 
vinum, Cf, Fahrleiuk Cod, Apdde, :M. p, 687. 4, of» ,ܬ‎ 313, 
9—-12. 5. Ad. 'lrr, in terris 6. Pr. in via, 8. M. 
11. «ervaret — auppeditaret 9. σεν, de carcere. 
M. 12. fractum. M. 16. pro Christo, 10. Susciltavit teste 

Aldia (Ap. Hie, V, 10. 17.) , Drusianam .vidwun et Stacte-. 
um invenem, Vide eundem de veneni. poculo. V. 20. et Fa- 
hricium ad. huna dons. δέ Ad, bol. ᾧ ܘ ܙ‎ ceteris. 12. 
M. ὁ. commendans. 13. Al. Chpjsto., 


TIEN 2. 1:11 et , ܐ‎ ¬: did ܕ‎ 
Poo. ' ܐ £ :ܝ ,6 ܙ‎ Ai arias isst rni c pd 

ptt em s. qur fj tale % < 6: ' °) 9 1. |} ܙ ܙ‎ " 1 εὖ} RI 

1 : ”0 1 +( | 7 ܗܘܢ ܐ ܀ vi"‏ 0^1 '- !1 $5048 

: nbn © ܙ‎ uota d : ° " 


1 ܗ‎ 5.5, Fonocentign,. 


1 


l. Laus dbi, Christe, putris optimi nate, Deus'" omni: 


petéhtiae; 899 , 87) 96 6:12 HU ,ταἰκι 4} 
2. Quem coelitus. iubilat mpra astra. manentis. plelis ܝ‎ 
havtonitfe " "Wa ct utes.2u) ܨܘ‎ {¥ s ܐ‎ ¥ 


8." ܐܡܐܡ ܟܙ 1 ܘܟܘ ܗܘ‎ ᾿οὐβαῤέαν!, ae- 
tberis in arce. d 


: 4c Quae hnpiut db φημί odium "ἐμ" bere rara 


vulnere, *à ul 4 n οἷ 


v 


| ܗ‎ E 
"$i Qoo ph Ὁ manc selumesen im acl, Cliriwe,,. prete 
nis ܘܗ‎ 34 
6. Solita usus | grftia ܕ‎ qua fuos ornas coronis ܘܕܙܕ‎ 


" 7. Quorum precibus sacris dele, precamur, Bostrae pie 
erimitià vitae. . 


8. Et ques laudibus tuis. jnnxeras, nobis iati dohes 0. 
ntétis "fAvert. la 


9. lilis aeternae dass Innes glorie, nobis terrea ܥ‎ 
Vete 6 © 

10, Ut liceat seremis actibüs pleniter ܐܘܘܐܕܐܬܘ‎ dena tuae 
gratiae, εἰ 


1). Herodis ut non fiat eocius, quisquis in horem laude 
^c exercet propere, 


` Sed aeternaliter cum eisdem catenxis tecim ὦ sit, ܘܡܚ‎ | 


* . , ܨܪ ܢ‎ - 
Qc : . ^ a ει 1 : 


° Sequeütia, in, festivitate SS, Tüpocentitm in. mulis. et- 


clésia dec "utàta, est e pauciorniu- humero quae coristánter in sol ` 


num E desinunt — ]. Ad. Pr, eptime τε, — 4. Clicht; 
stravit. 7. Ad, Cl. Pr. nostra er. vitiüe, 8.748 
quos. Ὁ, M. 6, das. M. 11. Pr. Al. Cl. terrena, 7 777 


' d 
- cm ܛ ܀ . ......-.-- ܝܢܗ ܒ‎ . , f 


to) Wo 
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VII. 
In Epiphania Domini. 

1. Festa Christi omnis qhrigtianitas celebret, 

2, Quae miris sunt medis ornata cunctisque veneranda 
populis d 

V... Par. omnütenantis ulventum atque vocationem gentjum, 

4. . Ut natus est Christus, est stella Magis visa ܪܡܙܐ‎ ., 
|^ 5,7 At ili, noa eassam pufantes taati signi gloriam,.. 

6. Secum munera deferunt, parvulo offerunt, out regi 
ebeli quoti: sidus. praedieat, ܠ‎ 


7. Atque aureo tumidi principis. lecale teaneito Christi 
préesepelqaaeritàni ً LEE sad P 


8. Hinc ira saevi Heredha fervida devi retens: reetovi. 


gettito ' Bethleem. parvalos praecipit ense crudeli. perdere, 

9. O Christe, quantunr. patri" exereitanr : iuvenis, - doctus 
mb bella.: maxima, perulis pracdicaue, ܕ ܘܐܐܣ‎ euftns cum 
tantum) miseris, @ 


P & 1 


ܓ 


β 


| 90. ܕܩܠ‎ hominis tricesimo séblas famuli se -ipclyd in- 
clinaverat mauus Deus, consecrans uobis baptisma in ' abeola- 
tipaem. eriminum, . 

ll. Ecec spiritus in specie ipsum. alitis juntcuae υποία- 
rus, sanctis prae omuibus visitat semper ipsius 4 rontenins 
mansione pectoris. 

12. Patris ctiam insonuit vox pia, veteris oblita δι sermonis: 
paenitet 1ne fecisse. hominem. 

13. Vere filius es tu meus mihimet placitus, in quo Amm 
placatus; hodie te, mi fili, genui: 

14. Huic omnes auscultate populi praeceptori. 





1, Festa Christi: nam plnrimorum miraculorum recolit 
haec sollemnitas memoriam, cf. ad H. 14, 21 —24. 4 ef. 
3, 7. m. Terr. Christus stella. 8. M. 10. rectoris 
genita, M. 12. B. parvulo. M. 10. 12. Ad. 'T'orr. Clicht. 
Lad. praecepit. 9. M. 6. Christe. Ordinem verborum 
in hag clausula vides mire perturbatum ; Sensum erue tbi 
hunc: Quantum exercitum Christe, patri. collegisti juvenis, 
cum populis praedicares, tantum iam vollegisti cum in matris 
ubere baereres, sugens cum miseris Bethleem parvulis. 10. 
M. 12. criminis. 1]. Torr. illius, 12. M. 6. into- 
mait. 14. Omittit M. 10. 


VIII. 
In Festo Purificationis B.V. 7 


° 1. Concentu parili hic te, María, venerater populus ieque 

piis colit cordibus. 

2. Generosi Abrahae ܕ‎ filia veneranda, ren de Daridis 
slirpe. genita, 

3. [Sauctissima corpore, castissima moribus , omniaan | pul- 
cherrima ; virgo virginum]. 

4. Laetare mater et virgo ܢܐܘܡ‎ Gabrielie ܗܢܪܩܸܣܬܗܘ.‎ 
quae credula oraculo gemuisti cleusa flip, — 

δ... Vn euius. sacratissimo sanguine emnndater waivereiias 
perdiissimi gencris, &i promisit Deus Abrabae, | . 

6. Te virga arida ,ܘܣ ܪ‎ flore spcciena, ܬܐ ,ܣ ܕܝܕ‎ 
ria, sine viri semine nato floridam. 


n ! 


7. "Tu porta impiter serata, quam Ezechielis vox testa- 
tur; Maria soli Deo pervia esse crederis, 

8. Sed in tamen. matris virtátum dum nobis exem- 
plum cupisti commendare, sabisti remedium pollutis statutum 
maíribns. 

9, Ad templom detalisti tecum mondandum, qui tibi in- 
tegritatis decus Deus homo genitus adauxit, intaeta genitrix. 

10. Laetare, quam scrutator cordis et renum probat pro- 
prio habitatu singulariter digaam, sancta Maria. 

11. Exvlta, cui parvas arrisit tonc, Maria, qui laetari 
omnibus et consistere suo nuta tribuit. 

12. Ergo quique colimus festa parvali Christi propter 
nes facti, eiusque piae matris Mariae, 

13. Si nom Dei possumus tantam exequi tardi humilitatem, 
forma sit nobis eius genitrix, 

14. Laes patri gloriae, qui suum filium gentibus et po- 
pulo revelaps, Israel nos sociat. 

15. Lams eius filio; qui sue sanguine nos patri coneiliane, 
supernis sociavit civibus, 

16. Laus quoque sancto spiritui per aevum. 





Sequentia supra posita quam inter Marianas vetustissi- 
mam noh sine iure dixeris, hoc ipsum antiquitatis nomen pia, 
candida et moderaía, ut ita dicam, beatae virginis reverentia 
comprobat neque alium spirat erga Mariam affectum nisi. qui 
evangelicae doctrinae aptissime concordet. Consentit poeta 
eum Luthero qui Mariam appellat ,,das edelste Kleinod nach 
Christo in der ganzen Christenheit,** Vides etiam ex stropha 
duodecima, Festum Purificationis ex Notkeri sententia fuisse 
non solum in Mariae commemorationem celebratum sed prae- 
eipne in honorem ,,parvoli Christi." Qnae posteriori tem- 
pore ad Mariam directa sunt carmin non nbique in vetustana 
illa eimplicitate consistebant, Sed transeamus ad singula. — 
2. M. 5. 6. Abraham, Ad, Torr. Ahrae, 3 3. Omitiunt 
hanc stropham M. 6, 11. n cod. M. 10 cast. mente. 
Md. moribusque. 5. Ad. Torr. Abrae: 6. M. 1], te 
virgo. M. 6. 11. te figurat. M. 10, Nb. Md. florida, Br. 
nato florido, Cf. poetam teutonicum sc. 12: 7 die ede 
)ܗܘܐ‎ Maron eine gerte, diu gebar mandalon, πιίχχε also edile. Die . 
4uexe hast du vurebraht, muoter ane mannes. rdt, sanctio. Maria. 
7. M. 6. perviam, De Maria clansa et Ezechielis vaticinie 
vide. H. 15, 13— 16 n. 10. Ad, Clicht, Torr. ac renum. 


] 12 = 
.M. 10. Md. sanctam Mariam, 11. Nh, parvulus Ad.: 


In dubio est, si Christus aliquando riserit in hoc mundo, an non. Fi 
wdetur, quia sic per literam textus. In. oppositum est. ܬܐܨܘ‎ wi 
dicit : Risus fit in stultitia, — Sed nefas est ipsum. Christum. dicere. stul- 
tum. Similiter Augustinus. ait: Christura. flevi»se lego, risisse vero 
nunquam. «ὦ quod dicendum, quod duplex est risus : quidam corpa- 
ralis, qui causatur in exterioribus proj ter aliquod vanum delectabile, 
de quo risu dicit sapiens : alius spiritualis, de tali dicitur hic, — Unde 
Anselmus : Quando beata. virgo faciem filit sui adspexil tune maxima 
delectatione et. spirituali gaudio replebatur ita. quod. risit. 14. Nh. 
populis. M. 8. revelat, 15. Laus eius filio desont 


in M. 8.. Ad. Clicht, Torr. reconcilians. 


IX. 


Sequentia Paschalis. 

]. Laudes salvatori voce modulemur supplici: 

2. Et devotis melodiis coelesti domino iuhilemus Messina. 

3. Qui se ipsum exinanivit ut nos perditos liberaret: 
homines. 

4. Carne gloriam deitatis occulens pannis tegitur in 
praesepi. . 

5. Miserans praecepti transgressorem, pulsum patrit, pa- 
radisi nudulum, loseph, Mariae, [Simconi] suhditur. 

6. - Cireumciditur et legali hostia muudatur ut peccator, 
nosira qui solet relaxare crimina, 

7. Servi subiit manus baptizandus οἱ perfert. fraudes ten- 
tatoris, fugit, perscquentium Japides. 

8. Famem patitur, dormit et tristatar ac lavat discipulis 
pedes, Deus homo, summus humilis. 

9. Sed tamen inter baec abiecta corporis eius deitas ne- 
quaqanam quivit latere, siguis variis et doctrinis prodita. 

10... Aquam naoptiis dat saporis vinei, caecos oculos claro 
lumine vestivit, Jepram luridam tactu fugat placido. 


M. Putres suscitat smoriuos membraque eurat dehilia, fn- 
xum sanguinis consiripxit et saluravit quinque de panibus 
quina millia, 


ܗ 
ܪܗܘ siccam Ditua,‏ ܘܘ ܘ Stegnem. peragrat. fluctsans.‏ .18 


sedat, linguam reserat constrictam , reclusit aures privatas: ܐܡ‎ ¬ 


eibus, febrés depulit. e | 
18. ' Post haeé mira miracula taliaque. — vt ial r 
M. Sponte, sua. comprehenditr et dagpajar. ; 6 
,. 15. Rt se eruciligi non despexit. "LC 
46, Sed sel mprteém. eie non -adspesit. [96 39 
17. liluxit dies, quam fecit domimus, mortem devastáns 
el'vilór siis apparens dilectoribus ν᾽. ^ ὃ ὃ 
18. Primo Mariae, dehinc aposfolis, docens Scripturas, 
eor aperiens ut clausa de ipso reserarent; , 
19. Favent igitur resurgenti Christá cuneta. gandiis: flores, 
segetes redivivo fructu vermant et volucres, gelu tristi. terso, 
dulce iabiant. .: ' . ) oto. son ure] 1 
20, Lucent elarius sol et Inna, morte Christi turhida; te]- 
Ius herbida resurgenti plaudit Christo, quae tremula eius morte 
86 casuraim ininitat, 2o Uto 9 6606 9 
21. Ergo die ista exullemus, qua nobis viam vitae resur- 
gens patefecit lesus. , , 
22. Astra, solum, mare $otundentur. 
23. Et cuncti gratnlentur im coelis. 
24. Spiritales chori Trinilati, — 





Cantabator in plurimis ecclesiis ἴῃ Dominica Paschatis: 
multum. eonferre δὲ ilfustrandas veterum sententins περὲ ἱκρύ-- 
ψέως vel κενώφεως  Verhi incarnati non est quod moncamus, 
— Jd, lad, in. marg. salvatoris; M. 9, modnlemus 4. 
Al praesepe. 9. In hac sitrepha, quae cum tribua scquen- 
tibus unius est rhvthmi quatuor syllabae abundant, Fortasse 
Simeoni omittendum. 6. lta M, 6. Reliqui: relaxare. 
T. Ad. Torr. Pr. ac perfert. '8, Ád. nc tr. et], 10. Lod, in 
ss caeco, 11. ($. 10. combstritigit. A& qhinque mil- 
lia. 12. M. 16. reserans. Lud. in m. depellit. ^ 17. 
M..11, .16. Ad. Torr. Clicht, ut: victer. 18, Ad.c Qaikque 
sunt causae. quare primum Mariae Magdalenae ftrtur. apparuisae, 
Prima quia prae ceteris diligebat. — Secunda ut ostenderet ,7 quia non 
venit propter iustos aed peccatbfes. Teriia ul ostenderet , quod pecchto- 
res poenitentium agentes praecedunt. sapientes huius. mundi impoeniten- 
fes, μή de b. ܘܡ )ܐܬ ܢܐܛ )ܓܝ‎ legitur, qui de S. Antonio ita dixisse fertur : 
ܡܫܒܘ‎ indocti; ܐܓ‎ rapiunt coelum, nos cum &cienfiia nostris mepgimur 
in profundum. Ὥς quo lege tractatum optimum Thomae Kempis, cav 
nonici' regularià devotisàimi. de Christi imitatione, Qui incipit sic: Qui 


ceguifaev me, nón. ܐܘܐ ܘܗܘ‎ in :ܕ ܐܘܗܐ‎ Quarta cma, ut sicut! mulict 


ܝ 


΄ 


ἜΝ 


füit - ܐܕܫ‎ soris, wc e contrario. mulie fieret mmtia Vitae, ܘܐ‎ 
wt, ostenderetur bonitas. Christi ; voluit enim ostendere ut. ubi abunda- 
iit delictum, nunc superabundaret. et gratia. M. 6G, 1 10. 16. Ad. 

Torr. Clicht. deinde. 19 —27. Confer Fortunati carmen: 

Salve Festa dies etr, nam hoc poelae obversatum esse ]ure 
meridiana clarins est, 20. Solem in sollemnifate paschali tla- 
rims lucere, prae gaudiis exeltare οἱ quasi ܘܙܘܪܐ ܙܬ‎ pine et 
vetustae est superstitionis Bgmentnm. — Ha poeta tenten. (Hoff- 
aan. ΚΕΝ], Ρ. 124.): Christen nemen des tages war "E ge anm . 
zu der engel achaar , da acheinet die licbe sonne Mar. M. 10, re- 


surgentique Ch. 22. M. 8. tonanti. 





X. Dc eadem. festivitate. 
 Pangamus creatoris atque redemptoris gloriam ete, 


"Cod. M. 5. 11. Pr. etc. 





XI. 
De eadem festivitate. 
l. Agni paschalis ܕܟܘ‎ potuqne dignas. 
2. Moribus sinceris praebeant omnes se christianae animae. 
ἃ Pro quihus se Deo fiostiam obtulit ipse summus pontifex. 
4. Quarum írons in postis est modum eias illita. 
δ. Sacre sancto. eruore, tnta ἃ clade Canopica. 
6. Quarum erudeles hostes in. mari rubro sant obruti, 
7. Renes constringant ad pudicitiam, pedes tutentur ad- 
versus viperas. 
. 8. Baculesqne spiritales contra canes ingiter mann beinlent, 
. 9. ̇ Ut Pascha lesu mereantur sequi que de baratbro. vi- 
cter redilf, . 
10. Ea redivivus mumudus -ornatibas Christo consurgens 
&deles admonet. 
11. Post mortem melins cum eo victuros. . 





1. Cf. H. 81. 4. Supple: animarnm, quilus male tri- 
buitar frons. Nb. e( tuta. Ad. tuentur, M. 5. ad pedes 
tutemur, 8, Ad, baiulant, Respicit poeta ad ludaices 


A) '- 


| 25 

vilus. ܡܐ‎ μη pasrhali - comedendo wejaes. 0. Nu ܐ ܘܡܡ‎ 
amur. 44. om, victor, 10. Ad, resurgens admonet 
pest, 1i. M. 6. 10. Nb. victurus. D. 


Xll 26 eadem festivitates. ,Θ ; | 
Grates salvatori ac regi Christo Deo ete. | 





Cod, M. 5. 1]. ete. 


XIII. 


De Ascensione Domífni. 


]. Summi triumpham regis proeequamur Jade, 

2. Qui coeli qui terrae regit sceptra, inferni iure domito, 
3. Qni sese pro nobis redimendis perinaguum dedit pretium, 
4. Huic nomen exstat conyeniens Idithetm, 

.: δι, Nam transilivit omnes strenue montes collieulosque 
Bethel, 

6. Saltum de ccelo dedit im virginalem ventrem; inde in 
pelagus saeculi, 

7, Postquam illud suo mitigavit potentaíu, tetras Phle- 
getontis assiliit tenebras. 

8, Principis illius disturhato imperio. 

9. Maaiplis plurimis inde erotis mundum illastrat 8110 
iubare. 

10. Captivitatemque deteminm iibi virtor duxit secum, 

ll. Et redivivum iam suis se praebuit scrvis et .ܐܐܬ‎ 

12. Denique sali»m dederat hedie maximsm,.,nobes po- 
losque cursu perpeti (ransicne. 

13. Celebret ergo populus hunc. diem credulus, enius 
merbida lditbum corpora in semet ipso altis sedibus. toeli 
invexit Dei filius, 

14. Et tremens iudicem exspectet affuturum , ut duo an- 
geli fratres docuerunt. 

15. Qui lesus a vobis assumptus est im coelum, iterum 
veniet οἵ vidistis eum. 

16. lam idihum nostrum vecibue.sedulis emnes ܐ ܘܦܐ‎ 
remus, 7 , 








/ 
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"47. Uta dextrio .patris-«qui sedel/cstistum mittat nolis 
sMeUnm, no 00 L4 CE ou: 7 6 see 4 UU s. 
18. ἴπ fine saecnli ipse qnoqae semper elt iohibenm, -«« 


λ 


— 





Tota Prosa, quim: ad'velebrandàm Dérüini Ascensionem 
in libris persaepe qogitam acim ܛ‎ 8 in allegoria qyadam 
in Homilia Gregorii (Eh. Evangel. 29.) (51118 exposita: J'epiendo 
ad redemptionem nostram ܕ‎ quosdam ut ita dicam saltus fecit. — F'ultis 
fratres. carissimi ipsos eius saltus agnoscere? | D« coelo ugpit jn uterum, 
de utero venit in praesepe, de praesepe vent? in érhiceh, ܬ‎ crie ὀεηΐ in 
sepulcrum , de sepulcro rediit in coelum, 4. Clicht.: Inter. cantores do- 
mini in primo libro Paralip. e. 25. emímeratos nominatur. Klithum 
cuin. filiis uis, — Verum ut ibidem.diput olossa 7. interpretatur tran— 
ailens, ܐ‎ secundum. Hieronymum! ldithum tantundem. valet aique sa- 
diena vel tramsiliens eoe, , 3. cf. Cantic,. 11, 8. Male Ad.: Litera 
nominat Bethel, per quod 
batur Sol yutd , quod. Anierpreietur pox ut Gehuatianyr Aieeutt m | ܳܡ‎ ἐξ- 
bro quen, dq laude. civitatis Hirusalem conscripsit. attestatur ad ܕܡܐ‎ 
ctissimum 797 ܐ‎ Mass 777 ܇ ܝ ܡܬ ܬܘ‎ quens .ܘܐ ܗܘܐ‎ ma- 
ܙܬܬܐ‎ habemus ܐܕ‎ transferdtur ἐκ vereaculam linguam, 9. 10. Lud.: 
In hac pro«a praejer errare de. limbo patrum. animagversippem , nihil 
ܕܘܗܘܗܝ‎ 12, M. 8. 10. 12. Nb. € 
lans." 14. M. 5. Nb, Ad. exspectat, 16.'M. 10. 1], 
Nam. 18. M. 11. in finem. (000 9 


— =×: ` 8 × - i ^ oa. d € 
5! ܝ‎ i I 20V. 2 . » 1 9 9 τ 
: XIV. . ' , ܝ‎ (‫ܿ 
¦ In Dic Pentecostes. | | mM ᾿ 
1. Saneti spiritus adsit nobis gratia. ὁ6δ BEEN 
2. Quae corda-nostea sibi facint habitacalum.- ^ — |. 
9. . Expalsis inde cunefis vitiis spiritalihns. ¬ S4 
ες ἢ, Byirites ale illustrator horbinum. Ud 
56. Horridas nostrae mentis: purga teneheds; 9.13 


° 6. Amator sancte sensatorum semper cegitatomm. > ( 
7.7. [nfunde senctionem tuam clemeus nostris sensibus. 
8. "Tp purificator omnium flagitiorum, spiritus. um 
9, Purifica nostri oculum interioris hominis. - ΕΝ 
10, Ut videri supremus, genitor possit a nobjs, , — ᾿ 
1]. Mundi cordis, quem soli cernere possunt oculj, > ` 
19. Prephetas.tu imspirasti mt praeconia Cristi, pragci- 
nuissent inclyta. 11 





intellicitur Hirusalem , guod primo nomina- 


lich. Pr. Lud. transvo-- 


LI 


18. Apostéles ܘܙܘ‎ wi tropaeem Christ per ttem 
mundum veherent. 


14. Quando machinam per verbum suum fecit Deus coeli 
ferrae, marium. 


15. Τὰ super.aquas, foturus eas, numen tuum expaudisti 
spiritus, 


16. Tu animabus vivilicandis aquas foecundas. 

17. "Tu aspirando das spiritales esse homines. 

18. 'Tu divisum per linguas mundum et ritus adunmasti, 
domine, 00. 

19. idolatras ad cultum Dei revocas, magistrerum optime. 

20. Ergo nos supplicantes . tibi exnudi propitius, sancte 
spiritus. 

21. Sine quo preces omnes caussae ereduntur et indignae 
Dei auribus, 

22. Tu qui omnium saeculorum sanctos tni numinis do- 
cnisti instinctn. amplectendo, spiritus, 

23. ipse hedie apostolos Cbristi donans IDuRere ܘ‎ inselito e 
cunctis inaudito saeculis 

24. Hune diem gleriesum fociati 





Sequentiam supra scriptam 8 multis Roberto, Franciae 
regi, esse tributam, non est quod moneamus (cf. Rambach 
Aut. |. S. 211). Quam opinionem alio loco, si Deo plà- 
eet, refotabimus, Sane vero hic cantus pentecoetalis erat in 
ecclesiis divnlgatiesumus. Immo gpud Malos, quos sequentias 
alioquin eprevisse satis notum est, in usn "fuisse videtur; ex- 
stat saltem in pervet, Missal. Romano, in quod sequentia 
pentec,: Veni sancte spiritus, noviter est introducta cf. Gavanti 
Thes. ll. p. 1216. Missale Venetiis anno 1469 typis expressum ' 
wtrumque ܝ‎ spiritus praeconium exhibet, Strophae qua- 
fuor primo loco positae apud vetustos saepius inseryiunt Prae- 
párationi, qaam vocant, ad Missam vel ad Officium recitan- 
dum, — 2. M. 17. Yn. Aug. Rin. Lud, Rambch. habitacu- 
Ja, M. 8. om. 4. M. 17. Em. cordium. Yn. omnium 
cordium, Ang. omnium, 6. Sensati cogilatus sunt mun-- 
dae et purae cogitationes, cf. Vulgat. Sirac. VI, 10. 12. Ad. 
tu confortasti. 17, M. 5. da. 18. M. 5. ad, spiritus. 
Cf. Antiphonam: Qui ex diversitate linguarum "eunctarum 
eic, 19. M. 6. 12. Rm. revocans. 22, Ad, ample- 
xendo, Lud. amplectenda, in marg. amplectende, ln 

Daxigr: Thes, Hymn. IH. 2 


fine .repatont M. 12. 17. Yn.: Saneti spiritus adsit 
nobis gratia. ` 


| . XV. 
In Nativitate S. Foannis. 


1, Sancti baptistae Christi praeconis 

2. Sollemnia eelebrantes, moribus ipsum seqnamnr, 

3. Ut ad vitam, quam praedixit, asseclas sues perderat. 

4, Devoti te, sanctissime hominum, amice lesu Christi, 
flagilamus ut gaudia percipiamus, 

9. Apparens quae Zachariae Gabriel repremisit, qui taam 
celebrarent obsequiis nativitatem. — : 

6, Ut per haec festa aeterna gaudia adipiecamur. 

.7. Qua sancti Dei sacris deliciis 18660 congaudent, 
܆‎ 8, Te qui praeparas fidelium corda, ne quid devium vel 
lubricum Deus in eis inveniat, ' 

9, 'Te deposcimus, ut crimina nostra et faeinera continua 
prece studeas absolvere, ܐ‎ 

10. Placatus ut ipse suos semper invisere fideles et man- 
sionem in eis facere dignetur. 

11. Et agni vellere, qnem tuo digito mundo monstraveras 
tollere crimina, nos velit induere, | 

12, Ut ipsum mereamur angelis associi. 

13. |n alba veste sequi per portam clarissnnam. 

14. Amice Christi loannes. 


. 4. M. 1]. Ad, Clicht, e. a. devote. .ܘ‎ Le, 1. 14. 
et in nalivitate eius multi gaudebunt. 6. 2. 13 adipiscamur 
in patria in qua (?) 8, Ad, Torr. Md. Nb. Pt. ἐν qui 9. 
M. 11. ut fac, 11. MJ, mundi. Multi perperam: suo. 
Continet clausula imaginem prorsus singularem atque ineptam. 
Addimus historiunculam satis lepidam quam Adelphus cum 
laudes S, loannis enumerat, nobis profert: Eram! doctores duo, 
quorum unus baptistam, alter vero evangelistam praeferebat. — Tan-. 
dem sollemni disputatione indicta, quilibet sollicitus erat valde, au- 
ctoritates et efficaces. invenire rationes quibus suum posset. praeferre. 
"fdueniente autem. disputationis die quilibet sanctorum. suo. aemulatori 
apparuit, dicens: Bene concordes sumus im coelie, de mobís neon cet 


disputagdum i» ܘܡܝ 2 .ܡܘ‎ doctores eibi. ܗܘ ܙܡ‎ obviaverunt εἰ omoi 
populo publicaverunt , dominum benedicentes εἰ glorificantes. 


ܢ 


XVI. 
In Festo Petri et Pauli Apostolorum. 


Petre, summe Christi pastor et Paule, gentium doctor: 
Ecclesiam, vestris doctrinis illuminatam 

Per circulum terra precatus adiuvet vester. 

Nam dominus, Petre, coelorum tibi claves dono dedit, 
. Armigerum Benjamin, Christus, (e scit suum vas 
electum. 

6. Mare planta te, Petre, Christus conculcare dedit tuae 
caritati. 

7. Umbram tui corporis infirmis debilibusque fecit me- 
dicinam. ' 

8. Spermologos philosophos, te Paule, Christus dat vin- 
cere 808 voce, 

9. Multiplices victorias ta, Paule, Christo per populos 
acqnisisti, 

10. Postremo victis. omnibus barbaris ad arcem summi 
pergitis culminis, germanos discordes sub iugum Christi paea- 
tos iam coacturi. 

11. lbi Neronis feritas principis apostolorum proeliis pln- 
rimis victores diverse te, Petre et Paule, addixera! poenae 
mortis. 

12. 'Te crux associat, te vere gladius cruentus raittit 
Christo. 





2. Obversabatnr poetae collecta in apostolorum festivita- 
tibus usitata: Ecclesiam tuam domine benrgnus illustra ut. beati N. 
apostoli fui illuminata | doctrinis etc. ὃ. Ernt Paulus de prege- 
nie Benjamin et vocatur armiger, quia bonum certamen 
certmverat pro domino suo. ὁὅ, Cl. Fr, Md. Nb. vas- 
que 8. Fr. Pt. doctilogos. Md. Ad. Torr. Cl. Nh. 
doctiloquos cf, Act. XVIl, 18 sq. 10. Ad. Torr. Ci. 
sub iugo. Ad. : Romanos intellige qui orti sunt^ a duobus germa- 
mia et fratribus. discordibus, Romulo scilicet et Remo ܕ‎ qui α Homulo 
fwit ܗܘܘ‎ prepier saltum murorum, 11. 12. Multas fabulas 
commemorat Adelphus de Petri et Pauli martyriis 0 quas loagun 


Pd 
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est enarrare, Tamen unam adiecimus, utpote. minus netam: 
Pastor quidam invenit caput S. Pauli in campo et ipsum tuxta. ouil- 
posuit, ubi singulis noctibus ineffabiliter candelae lucebant. — Quod 
cum ipse episcopo et nliis fidelibus enunciasset ܕ‎ dixerunt : Vere hoc est 

-ecaput S. Pauli. Egressus ergo episcopus cum aliis fidelibus caput 
apostoli cum magna sollemnitate attulit et corpori coniungi tentabat. 
Tunc ait quidam patriarcha:  Seimus, quoniam multi fideles. sunt 
occisi et capita. eorum dispersa sunt ; dubium est an. sit caput. apostoli. 
Cui episcopus: Ponumus ad pedes corporis orando dominum ܕ‎ ut δὲ ca- ` 
put suum est, convertatu? corpus et capiti iungatur. Quod cum omni- 
bus placuisset et. in. orationibus perseverantibus corpus se vertit illico 
et suo capiti se coniunxit. 


3 
% 


XVII. 226 S. Benedicto. 


Saneti merita Benedicti inclyta 


Pro posse atque nosse organa nosira concrepent. 


Nursia felix tulit natum genitrix,‏ ܢ 
Domina mundi Roma fovit alitrix etc.‏ 





᾿ 000. M. 9. e. ἃ. 
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. XVIIL 
De S. Laurentio M. 


1, Laurenti, David magni martyr milesque fortis, 

2. Τὰ imperatoris tribunal, 0 

®. Tu manus toriorum eruentas 

4. Sprevisti, secutns desiderabilem atque manu fortem. 

9. Qui solus potuit regna superare tyranni crudelis. 

6. Cuiusque sanctus sanguinis prodigos facit amor mili- 
tes eius. B 

7. Dummodo illum liceat cernere dispendio vitae prae- 
sentis, | 


` ,ܬ‎ Caesaris tn fasces contemnis et indicis minas derides, 


9. 
10. 


Carnifex ungulas et ustor craticulam vane consumunt, 
Dolet impius urbis praefectus, victus a pisce assato, 


Christi cibo. 


ll. Gaudet domini conviva favo, conresurgendi, cum ipso 
safuraius. 


‫̈ 21 


12, O Laurenti militum David invictissime regis aete 
18. Apud illum servulis ipsius deprecare veniam semper 
14. Martyr milesque fortis. 


[i 


[4 
N 
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1--3. Ad.: “ξῥρρεῖϊαε Christum David ; David enim rex fit, et. 
interpretufur manu fortis et desiderabilis in. adspectu. — Kit sumitur hic 
pro Christo , quia Ch. est fortis εἰ potens in. proelio: quia sicut Da- 
vid Goliam superavit, Chr. potentiam diaboli conculcavit. 6. "Torr. 
Md, sanctos. M. 6. Es. Ad. ete, fecit. 8. Es. Md. Nb. 
Torr. faces, 10. 11. Ad.: Pos resurrectionem. dominus apparuit 
discipulis iuxta. mare: Tiberiadis et dixit eis: Filioli nunquid pulmen- 
tarium habetis. ΚΕἸ obtulerunt ei partem piscis assi. — Quem piscem de^. 
satum autor noster comparat b. Laurentio, quoniam iste piscis oblatus 
est. Christo cum favo mellis, i. e. cum dulcedine virtutum , quod. etiam 
verftatur de b. Laurentio, qui claruit virtutibus,  vecte Adelphus, 
moli tamen praetermitere Io. XXI, 9. viderunt prunas 
positas et piscem sapeérpoesitum, 1]. Nobiscum .fa- — 
eiunt M, 5. 6. Md, Pt. Torr., in Es. conresurgenti. Clicht, 9 
cum resnrgenti Christo. Ad, consurgenti. Sensus 
hic est: Domini conviva Laurentius in craticula assatus, re-. 
creatur favo mirae dulcedinis, spe nimirum confesurgendi 
eum Cliristo (Col. li], 1). Es. Torr. Ad, Clicht, satiatus. 





XIX. 
De .dssumptione B. V. Mavríac, 


1. Congaudent angelorum chori gloriosae virgini, 

2. Quae sine virili commixtione genuit ὁ 

3. Filium qui suo mundum cruore medicat. 
. 4 Nam ipsa laetatur quod coeli iam conspicatur prin- 
cipem 


5. In terris cui quondam sugendas virgo mamillas 
praebuit, ' 

6, Quam celebris angelis Maria lesu mater creditur, 

7. Qui filii illius debitos se cognoscunt famulos. 

8. Qua gloria in coelis ista virgo colitur: quae domino - 
eoeli praebuit hespitium sui sanctissimi corporis. 

9. Quam splendida polo stella maris rutilat, quae.omnium 
lumen astrorum et homiuum atque spirituum genuit, 
.10. ܘ‎ coeli regina haec plebecula piis concelebrat 
mentibus. 


11. 'Te cantu melódo super aetherà una cum angelis | 
elevat. 

12. Τὸ libri virgo concinunt, prophetaram chorus iubilat 
sacerdotum: apostoli Christique martyres praedicant, 

13. Τὸ plebes sexus sequitur utriusque vitam diligens 
. virginalem covlicolas in castimonia aemulans. 

14. Ecclesia ergo cuneta te cordibus teque carminibus 
celebrans 

15. "'Tihi suam manifestat devotionem precatu te supplici 
implorans, Maria, 

16. Ut sibi auxilio circa Christum dominum esse digneris 
per aevum, 





Multa de visibili B. Virginis assumptione disputat Adel- 
phus, neque vero in illis haerendum videbatnr, cum sequentia 
ipsa nihil spiret nisi summam Mariae virginis ín coelorum 
regnui assumptae mirationem veneratienemque, immo tacent 
ipsum miraculum; cf. quae adnotav. tom. |. p. 246. n. *) 
Unum tamen frustulum ex larga Adelphinnarum disputationum 
copia porrigamus : Legitur quod virgo gloriosa tempore mortis suae 
, penetravit? purgotorium εἰ infernum: attamen. sine. poena. εἰ illaesa 
exivit, Et hutus ratio est quia virgo cloriosa propterea fuit in purga- 
tor!o ut videret tribululiones poenarum. et multiplicationes earundem quaa 
animae sustinerent, ut. tunto. citius mota. ad. misericordiam. exaudiat 
peccatores. — 1. Cf. Introitum in fest. Assumpt.: de cuius ܟܘ‎ 
zumptione gaudent angeli εἰ collaudant filium. Dei. 12. Clicht, 
liberi. 13, Recte. Torr: Hic legatur plebes δὲ nion. plebis, sic 
construendo : a Muriu plebes utriusque sexus sequitur te. 14, 40. Torr, 
Clicht, atque. Clicht. celebrat. Nb. Ad, 'Forr. Br. vene- 
rans. 16. M. 1]. Nb. Ad. Torr, Cl. auxilium, 





XX. 
De Nativitate Mariae V. 
l. Stirpe Maria regia procreata regem generans lesum, 
Jaude digua angelorum sanctorum, 
2. Εἰ nos peccatores iibi devotos intuere benigna, 


3. Τὰ pios patruni mores ostentas in (e, sed excellis 
eosdem. 





* ]psi in hac annotatione lapsi sumus; nam collecta: Veneranda 
etc. non ab Lutheranis inventa, $ed iam apud catholicos usitata erat. 





4. Patris tui Salomonis in te lucet sophia, et Ezeehiae 
apud Deum cor rectum, sed nunquam in te corrumpendum, 

5. Patris losiae te adimplevit reliziositas, suntmi etiam 
patriarchae te fides totam ` possedit, patris tui, 

6. Sed quid nos istos recensemus heroas, cum fuus na- 
"tus omnes praecellat illos atque cunctos per orbem. 

7. Nos hae die tibi gregatos serva virgo, im lmeem 
mundi quae prodisti, paritura coelorum lumen. ' 


` 


Adelphus: Ecclesia christiana. sollemnixat tres nativitates, Chris 
si, virgini" gloriosae et loannis baptistae, quae designant tres. api 
rituales nativitates, Cum. loanne. nascimur. in aqua, cum Maria in 
poenitentia, cum Christo nascimur in gratia. — Sed quia in adultis 
oportet praecedere. nativitatem. baptismi contritionem. et. gratiam , ideo 
illae duae nativitatee (Christi et. Joannis) habent vigilias. | Octavaa 
vero habent omnes, quia omnes ad Octavam reeurrectionie anhelamus. 
— 1. M. 9. dignum. 2, Cf. Antiph. Salve regina εἰ tuos mi- 
acricordes oculos ad. nos converte, 4, Ad.: Exechias rex primo valde 
bonus fuit εἰ postea. depravatus ut Sebastian. Brant. clare peracripeit 
in aua Hierosolyma a nobis vulgarisata, 9. 10. Subnectimus Adel- 
phi adnotationem , notatu dignissimam : Destruitur barbarorum (7) 
error , qui dixerunt (quod. impossibile est secundum naturam ) quod. ἦο-- 
mo proficiat et transeat de viriute in viriutem et «ic ad talem gradum 
perveniat , ut reddatur omnino impeccabilis. Quia inde sequeretur quod 
aliquis homo posset inveniri perfectior Christo. Sed. iate error damna- 
fus est in. Clementinis et destruitur hic in. litera quia filius. hominis ple- 
rioee praecellit omnes patres, immo omnes hominea per totum universum, 


XXI. De S. Emmeramo. 


Gaudens ecclesia hanc dieculam venerando celebrat ele. 
Cod, M. 5. 6. 


XXII. 


De Dedicatione ccclesiac. 
]. Psallat ecclesia mater illibata et virgo sine ruga ho- 
norem huius ecclesiae, 
2. Haee domus aulae caelestis probatur particeps. 
3. In laude regis caelorum et ceremoniis, 
4. Et lumine continuo aemulans civitatem sine tenebris. 


5. Et corpora in gremio confovens anünarum. quae in 
coelo vivent. 


6. Qvam dextera protegat. Dei | . 
7. Ad laudem ipsius diu. ' mE 
8. Hie novam prolem gratia parturit fecunda spirita sancto. 
9. Angeli cives visitant hic suos: et corpus sumitur lesn. 
10. Fugiunt universa corpori nocua. 
11. Pereunt peccatricis animae crimina, 
12. Hic vox laetitiae personat. 
13. Hic pax et 80018 redundant, 
` © 1M. Hae domo Trinitati lans et gloria semper resultat, 


n 


1. Ephes. V, 27: wt exhiberet. ipse sibi gloriosam | ecclesinm 
non habentem. maculam. aut rugam. 4, Pr. in lumine,  For- 
fasse respicit poeta ad lampadem perpetuam ac sempiternam, 
eoram sanciissimo sacramento suspensam. 5. In ecclesia vel 
in coemeterio sepeliuntur mortui. 9, Adstant enim angeli tre- 
mentes sancio eucharistiae mysterio atque adorant Jesum Chri- 
stum, ipsis in pane ac vino visibilem cf..H. 260, 2I. n. 
10. Md. Nb. Ad. Torr. CI. corporis. Fugantur εἰ profli- 
gantur in consecratione templi omnia πνεύματα ἀχάϑαρτα. 
12. Pr. vox clara. M. 11. personet, 14. Pr, salus ct 
gloria. 


XXIII Je S. Michaele Archangelo. 
Magnum te Michaelem habentem pignus etc, 





Cod.'M. 5. 6. e. 8. 


XXIV. De eodem. 


Ad celebres rex coeclice laudes etc. 





Cod. M, 5. 6. 11. e. a. 


oM E E e or 7 


XXV. " 
' , De S. GaHo. : s, ες 
I. O dilecte domino, Galle, perenni, — : 


2. Hominibus et coetibus angelorum: 
3. Qui [lesn] Christi obediens arduae suasioni 
4. Praedia patris, gremium matris, 
5. .Coniugis curam, ludicra nati. 
6. Sprevisti, pauperem pauper dominum sequens, 
7. Et crucem gaudiis protulisti ]ubricis, — — 
° 8. Sed Christus pretio centuplicato 
9. Haec compensavit, nt dies iste testatur. 


10. πὶ tibi nos omnes filios dulei subdit affectu, ^ 
1l. Sueviamque suavem patriam tibi, Galle, dongvit;. 


12. Nec non ef iudicem in coelis apostolorum choro iun- 
cium te fecit sedere. | 


18. Τὸ nunc suppliciter precamur ut nobis Iesum Chri- 
stum, Galle, postules favere, 


14. Et locom corporis eins pace repleas, ` 
15. Ac tuos supplices erehra pace subleves, 
16, Ut tibi debitam honorificentiam ¦ 
17. Laetabundi semper mereamur solvere, 
18, O Galle, Deo dilecte, 


ܕܝܗ ܝܗܘܗ — ————n‏ 


Legimus hanc sequentiam in Cod, M. 5.6,: procu! dubio 
apud monachos $, Benedicti praesertim 1 Helvetia ac Snevia 
erat divulgata, Primae clausulae mire consentiunt. emm cantieo : 
de S, loaune: Joannes lesu Christo maltum dilecte virgo (V.) For- 
taáse in utroque cármine poeta, uti poetarum Romanorum o- 
pime gnarus, imitatus est Horatianum illud: 7: pudicae con- 
oU osculum pürvosque natos ut capis mimor a se removisse, Ne- 
480 ab .illes temperis. ingenio, .si fecisset, abhorreret, 3, 
Duae syllabae abundant, 8. cf. Mt. XIX, 29: qui religuerit ἀο-- 
mum , vel fratrés etc. - eentuplum. actipist. Quod ad. ܪܐܡ )ܟܡܐ‎ 
petes poeiagm seripsisse lesus Christus,  Coninei. enim 
prosa quatuor cantienes quatuor stropharum (6 — 9, 14 — 17.) 
.ei 3m qnavis stropha syllabas tredecim,. 9, dies testatur: in- 
tellige festivum diem im honorem S. Galli, quem celebrare con- 
sueverunt monachi. 11, Optime historirae artis lumen illud, 
loannes Mueller *omnia quae ad & Galli peregcinatienem.. et 


L4 


in Suevia commorationem pertinent, narravit (Hist, Helv. lib. I). 
12. S. Gallus, Suevorum apéstolus cum duodecim apostolis 
duodecim tribus Israel iudicabit (Lue, XXII, 30). 14. Locus 
corporis eius i. e. ecclesia, ubi corpus sumitur lesu XXII, 9, 


XXVI. 


De Omnibus Sanctis. 


Omnes sancti Seraphim, Cherubim, 

'Thtoni quoque Dominationesque. 

Principatus, Potestates, Virtutes, 

Archangeli, Angeli vos decet laus et honores, 
Ordines noveni spirituum beatorum. 

Vos in Dei laudibus firmavit caritas: 

Nos fragiles homines firmate precibus. 

Ut spiritales pravitates vestro  iuvamine vincentes 
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fortiter, 

9, Nunc et in aerum vestris simus digni sollemniis inter- 
esse sacris, 

10. Vos quos Dei gratia vincere terrea 

11. Et angelis socios fecit esse polo. 

12. Ves patriarchae, prophetae, apostoli, confessores, 
mariyres, monachi, virgines. 

13. Et viduarum sanciarum omniumque placentium popu- 
las supremo domino. 

14. Nos adiutorium nunc et perenniter rent, protegat, 
wt vestrum, - 

15. |n die poscimus gasdiorum vestrorum. 





Enumerantor in bac sequentia sanctorum chori ex eodem 
ordine quem in ecclesia rite obtinent: nam quod proposuit. poeta 
cl. 10. confessores martyribus, id tamquam S. Galli mona- 
chas propter sanctorum domesticorum Galli, Colembani, Oth- 
mari reverentiam fecisse videtur. —— 4, Ad, henor, Fortasse 
legendum decent, 3. M. 5. 6. novenos, 6. lta M, 5, 6. 
Reliqui: quos in Dei, 9. Torr, Ad. Clicht, sollemnibus. 
Male 'Torr.: /ta legendum est, non sollemais, Nam in numero sin- 
| dieitur sollemne , licet. magis in usu sit numero plurali. 10. 
Nam saaetos sola Dei gratia et praevemiente et cooperante 





ܓ 
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salvari, id catholiene ecclesiae persuasissimum est. Similia 
canit Praefatio vetusta de Sanctis: Qui coronando sanctorum. me- 


rita, coronae dona tua. 11. Al. augelos, 12. In. multis post- 
penuntar confessores martyrsm turbae. 





| XXVII. 
De B. Martino. 


J. Sacerdotem Christi Martinum cancta. per orbem canat 
ecclesia [pacis catholicae]. 

2. Atqwe illius nomen omnis haereticus fugiat pallidus, . 

8. Paunonia laetetur genitrix talis filii. 

4. 1:8114 exnltet alitrix (anti invenis. 

9, E« Galliae trina divisio sacro certet litigio cuius esse 
debeat praesul. 

6. Sed pariter habere se patrem omnes gandeant: 'Iuroni 
soli eins cospus foveant, 

7. Huic Francorum atque Germaniae plels omnis plaudat. 

8. Quibus videndum invexit dominum in sua veste, 

9. Hic celebris est Aegypti partibus: Graeciae quoque 
eunctis sapientibus. 

10, Qui impares se Martini meritis sentiunt atque eius 
medicamini, 

11, Nam febres sedat, daemonesque fugat, | paralytica 
membra glutinat. 

12. Et mortuorum sua prece trium reddit corpora vitae 
pristinae. 

13, Hic ritus sacrilegos destrui, et ad Christi gloriam 
dat ignibes idola, 

14, Hie nedis mysteria brachiis conficiens praeditus est 
coelesti ]umine. 

15. Hic oculis ac manibus in coelum et totis viribus su- 
spensus terrena cuncía respuit, 

16. Eius ori nunquam Christas abfuit sive iustitia, vel 


quicquid ad veram vitam pertinet, 


17. igitur te cuncti poscimus, o Martine, qui multa mira 


hic ostendisti. 


18, Etiam de coelo gratiam Christi nobis supplicatu tuo 
semper infundas, 





: Multas est poeta. in- commendándis virlntibus S, Martini 
atque miraculis neque est quod indigere videafmr interprete. 
Adeas tamen Hymnum XCIV, et quae ibi sunt amnotata, — 
1. 2. Continet Prosa duodecim paria strophnrem optime com. 
dita, tamen turbant erdinem voces pacis catholicae, quae 
glossam redolent. 2, Nam et ipse Martinus haereticas pravi- 
tates pro viribus profligaverat, 3, Br. laetatur, 9. Br. 
: Mg. Md. Pt. certat. A multis Galliae ecclesiis expetitus fuit 
ut in eis episcopatum gereret, Obvium erat poetae in vete- 
rum scriptorum libris ut scimus optime versato exordium belli 
galliei: Diviea ext Gallia in partes tris. ©, ` 40, Torr, σὶ pari- 
ter, 7, Ad. Torr, hinc. 8. Cf, H. 94, 6—8.  9.. 0. Noli 
putare, ecelesiam orientalem  eoridentali miraculosa opera- 
tione inferiorem; cogitat poéta .de vetustis Aegyptiis, magicis 
artibus insignibns, de Graecorum septem sapientibus quorum 
artem atque sapientiam a Martino longe superari autumat. 
311. 12. H. 94, 9 ---12. 13. Ad. Torr. om. ad. H. 94, 17 
—20. 13. Torr. nudus, Cum divina celebraret, globus 
ܘܐܬܐ‎ apparuit, 15. Ad, atque, 17. M. 6. 11. Br. ut qui, 


XXVIII. De S. Othmaro. 


Laude dignum sanctam camat Othinarum Suevia mater eto, 





M. δ. θ. 11. 


XXIX. ܘܐ‎ S. Οοϊωπιδανο. 


À solis occasu usque ad exortum est cunctis nomen tuum etr. 





M. 5. 6. 


XXX. 
De S. "dndrea., 


1. Dens, in tua virtute sanctas Andreas 9 

2. Gaudet et laetatur, eandem comitatus, 

3. Piscatio nati tni ipse primum factus, piscator po- 
pulorum 

ἃ. Myrmidonas idolatras diu fluctivagos rete cepit fidei. 


5, ls: legibus Athaimm tuis, Deus, victor illias stbiognvit, 


6. Et tropaeum Christi fui fixit ibi, bonum se ostentans 
militem, 


7. Miraculis, [virtatibus], doctrinis quaecunque quaesita 
spolia. tibi, o rex, attulit, 


8. Atqne suo cruore triumphi inscripsit titalos- tui, reguun 
domine, 


9. ]stum trueis socium et regni credimus. 
10. Christi filii tui atque fraterenlum. 
ll. Nos igitur peccatis nostris gravati, te, Dens, poscimus, 
12. Ut illius qui tu semper sectatus praecepta tibi placet, 
` 3. Nos intercessione tuearis in aeternum. — — 
— ——— 


]. Ps. 20 , l. Domine in virtute tua laetabitur rex. Ad. 
eadem. Torr, eademque, Sed codicum auctoritate nitur 
seriplura eandem, ` Comes. erat S. Andreas virtutis divinae 
i. e. λόγου ἐνσαρχῳϑέντος. 7. Quatuor syllabae abundant, 


XXXLl. . ; 
De .4postolis, 


TENE 

l. Clare sanctorum senatus àpostelorum, princeps orbis 
terrarum , ` reetorque regnorum Q5 
Ecclesiarum mores 'et vitam moderare, | 
Quae per dogirinam team fideles seht mbique. 
Antiochus et Remus concedunt tibi, Petre , regni.sokiumm,: 
'Tyrannidem tu, Paule, Alexandrinam invasisti Graeciam. 
Aethiopes horridoa, Matthaee, aguellá vellere. . 
Qui maenlas nesciat aliquas, veptisti: candido, 


Thema, Bartholomaee, loannes, Philippe, Simon, 
lacobique pariles. 


9, Andrea, Thaddaee, Dei bellatores inclyti, 

10, En vos oriens et ogtridens, immo teres mundi cireulus 
se patres habere gaudet et exspectat judices, 

l1. Et idcirco mundus oinhis laudes vobis et honorem san- 
elis debitum supplex impendit, 


ܕܬ ܘܟ ܝܙܕ ܗܘ ܗܕ ܢ ܗ : 








Exsiat earmen in Missalibas perronla: nam praeter Pe- 
trum, Paulum atque loannem reliquis apostolis in illis tan- 
tum ecclesiis propriae decantabantur sequentiae, quae sub Mat- 
thiae (Trevirensis) vel Philippi vel alims apostoli patrocinio 
militabant. — 1. Ludecus ut quod laudis et venerationis in- 
est carmini ad Christum referret, immutavit: Clare sancto- 
rum Christe dux apostolorum. 2. M. 11. vitas. 5. 
Clicht,: Dicitur Graecia tyrannis Alexandrina. quoniam Alexander totam 
Graeciam suo subiecit imperio repnavitque primus in ea. et in sacra vi- 
sione Danielis ipse rex Graecorum appellatur. 0. 7. 10.: B. Mat- 
thaeus Aethiopiae populos et atro colore corporis et peccatorum. ma- 
culis horridos convertit ad. Christum. fecitque. ut. mutaverint. Zfethiopi- 
cam pellem. suam, quantum ad. animi statum εἰ conditionem. "n 
auperinduit illos candido vellere ipsius veri agni qui nullas habet ma- 


Lud. totus in. marg. teres, εἴ, 1 Cor. IV. 15.‏ ,10 .ܘܐ :ܐܗ 
H. 232, 5: vos saecli iusti iudices.‏ 


- 





ΧΧΧΙ͂. De Mart yribus. 


Agone triumphali militum regis summi ete, 





XXXIIL . De uno Martyre. 
Quid tu virgo mater ploras, Rachel formosa etc. 





XXXIV. De ܘܡܘ‎ Confessore. 
Rex regnm, Deus noster celende, tu mederaris militiam 
Christianam ete. ܐ‎ - 


Cod, M. 5, 6. 11. n Miesalibus saeculi decimi quinti 
80 quarti invemiuntur perraro. 





XXXV. - 
De Virginibus. 
l. Virginis venerandae de numero sapientum festa cele- 


bremaus socii, 
2. Filiae matris summi regis sacrosanctae Mariae. 


3. Quam sibi in sororem Dei adoptavit filius, 
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Haec corpus seum domuit freno iciunii, 
Et luxuriam secuit ense agoniae. 
` ܘܘ ܐܘܐ‎ contra cunctos mortis dimicavit impetus, 
Et hostem ernentum freta Christi dextra straverat. 
. Haec sponsum ab aula coeli sese invisentem alacris, , 
9. Corde iocundo secuta, eius est ingressa thalamum, 
10. Ὑυϊο. iam dabcibns ܕܩܬܕ‎ delieiig Christe miserias so- 
Stras sygzerito, 
11. Nobis consolationem precapdo, 


ܙܕ ܨ ܗ 


oM 





J. lta eanit ecclesia in festis virginum: Haec est virgo sa- 
piens et una de numero. prudentum. 3. Ad. om. Dei, 5. Mira 
vore ,, agonia * ܦܐ ܘܘ ܙܐ‎ significavit vel certamina spirius contra 
carnem vel sollicitudinem ac timorem quo pii homines abi- 
marum salutem curant. 6. Ad, "Torr. ista, 8 Ad, om, ab. 


~ 





Β. 
HERMANNUS CONTRACTUS. 


` XXXVI. 
De Beata Virgine. 


1. ܨ ܘ ܙ‎ praeclara maris stella, in Incem gentium, Ma- 
pia; divinitus orta. | 

2. Euge Dei porta quae non aperta; veritatis lumen, 
ipsum solem iustitiae, indutum carne, ducis in orbem. 

3. Virgo decus mundi, regina coeli, praeelecta ut sol, 
pulchra lunaris ut fulgor: agnosce omnes te diligentes, 

4. 'Te plenam fide, virgam almae stirpis lesse nmascitu- 
ram priores desideraverant patres et prophetae. 

° 5. Te lignum vitae, sancto rorante pneumate parituram 
divini floris amygdalum, signavit Gabriel, 

6. Tu agnum, regem terrae dominatorem, Moabitici de 
petra deserti ad montem filiae Sion traduxisti. 

7. 'Tuque furentem Leviathan, serpentem tortuosumque 
et vectem collidens, damnoso crimine mundum exemisti. 

8. Hinc gentium nos reliquiae, tuae sub cultu memoriae 
mirum in modum quem es enixa propitiationis agnum, reguan- 
tem coelo aeternaliter, devocamus ad aram ܕ‎ maciandum my- 
. Bterialiter. 

9. Hinc Manna verum Israelitis veris, veri Abrahac fi- 
liis admirantibus quondam Moysi quod typüs figurabat: iam 
nunc abducto velo datur perspici, Ora virgo, nos illo pane 
coeli dignos effici. 

10. Fac fontem dulcem quem in deserto petra praemon- 
stravit degustare cum sincera fide, renesque constringi lotos 
in mari, anguem aeneum in cruce speculari. 

11, Fac igni sancto patrisque verbo quod, rubus ut flam- 
mam, tu portasti virgo mater facta pecuali pelle discinctos 
pede, mundos labiis cordeque propinquare, 


12. Awdi nos, nam te filius nihil negams honorat. 

13. Salva nos lesn, pro qujbus virgo mater te orat. 

14. Da fontem boni visere, da purae mentis oculos in te 
defigere. | 1 

16. Quo hausto sapientiae saporem vitae valeat mens in- 
telligere, — 

16. Christianismi fidem operibus redimire, beátoque fine 
ex huius incolatu, saeculi auctor, ad te transire, 


ܝ 
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Hoe carmen Hermanni, quod cum in Assumptione tum 
i omnibus festivitatibus B. Virginis decantabatur, quamvis 
εἰ vetustorum laudibns insigne et in libris ceclesiasticis sit 


creberrimum, me iudice palmam ferre omnino nequit, Longio- 


res stropharum ambitus a Sequentiarum indole alieni turbant 
lectorum animos, displicet obscura atque confusa verborum ac 
sententiarum conformatio. Germanicam fecit cantioncm Mona- 
chus Salisb. Ich grüfs dich gerne meressterne aller 
christenheit, zu got uns beleit (Hoffmann D. K. S, 
143.) ac Sebast. Brandt: ܬ‎ ¥ ¢ durch leuchte Stern des 
meres ete, (Wackernagel. p. 124.) — 1. Is. XLII, 6. 
Et dedi te in. foedus populi, in. lucem gentium. Αι: Maria 4cribi- 
tur quingue literis in quibus quinque mysteria beatae virginis designan- 
tur. Per. literam M. intelligitur. mediatrix ; secunda. est 44. per quam 
intelligitur auxiliatrix. Tertia litera est R. per quam iutelligitur Re- 
paratrix , quarta. I. per quam int. llluminatrix, quinta ΑἹ 1. e. 4d- 
.ܐܐܐ‎ 2. M, 1M. coeli porta, vox ex hymmo: Ave ma- 
ris stella desumpta, quem Hermannus in duobns primis 
clausulis imitatur. De porta non aperta vide H, 15, 13— 16. 
Wack. p. 61. Ezechieles porte, Diu nie wart Hf getdA, Dur die der 
lkünec hérlfche W'art ὧς und in gelán. 8. M. 14. fulgur. Can- 
tic. v1, 9. Quae est ista quae progreditur quasi aurora consurgens, 
pulchra ut luna, electa ut sol. 4, Fidem habuit Maria sermoni 
Gabrielis: porro docet Gregorius in passione domini omnes 
apostolos fidem pacne amisisse, Mariam tamen jn fide stabi- 
Jem permansisse ae resurrectionem domini ut certissimum quid 
exspectasse, M. 14. Ad. Torr. desideraverunt. 9. Ad.: 


In ligno quod erat in paradiso* ortum est peccatum parentum ^ nostro 
rum, sic opposito modo Maria lignum vitae resuscitdvit , quando sal- 


 vatorem mundi produxit. Sed rectius lignum vitae * ad ipsam 


Mariam referendum cum Seb, Brandt, ita teutonice cantante: 

Dich ,- holiz des Leben , aufs thau vom :ܡܡ‎ umbgeben hat gefeuch ~ 

erleuchtet. der. geyst. der feyst. mandell verkündet. Gabriel, WKo-‏ , ܐܘܐ 

rante pneumate, Amat ecclesia imaginem desumptam de vel- 

lere Gideonis, rore per miraculum madente, ludic. V1, 36 684. 
Daxigr Thesaur, γα. 1, 3 








Saepissime adhibiia est in carminibes teutonicis, Wark. p. 101. 
Maria Mar du pist furwar figurlich woll pedeuteum Das lit:fell fron, 
das pideon Fon pot 4gli-h zu sireiten Betzaichnet wart. Christum 
infantem saepius appellari amygdalum, hoc tibi pateat ex 
loco Numer. XVII, 8. FHegressus Moses invenit. germinasse virzam 
Aaron in demo Levi ; et turgentibus gemmis eruperant flores, qui fe- 
lii». dilatatis in amygdalos deformati sunt. Virga est typus Mariae, 
amygdalus Christi. Andias denique nostrae gentis poetas. 
Wack. P- 50. Inin erde leite Jaron. einc gerte din. gebar mandalen, 
Nuzze ܐܬܐܶܘ‎ edile: Die suezze hast du fure braht Muoter. ὧπε (manues 
rát, Sancta Maria. p. 634. hinaht he blust herr ,Aarona rut, da 
us ihr mandels fruthe ܐܢܐ‎ — dis ist gesin, die magct gut ܝܬ‎ S. W. 
6. lta Isaias im vaticinio contra Moab. (XVl, ].) Emitte agnum 
domine dominatarem. terrae de petra. deserti aod montem filiae Sion. 
Hoc prophetico sermone practermisso, mirifice sudarunt inter- 
pretes multaque jnania excogitarunt. 7. Cf, quae adnotavi- 
mus ad H. XXIX, 25 sq.: ]s. XXVII, 1. ܕܐ‎ dic illa waita- 
δι Dominus in gladio suo duro «t grandi εἰ fotti super Lewathan 
serpentem. ܗܘ ܐܐܐ‎ et. super Leviathan serpentem. tortuosum. εἰ occidit 
cctum. qui in mari ext. Maria quae peperit redemptorem eodemque. col- 
liit diabolum. Hine fluxit consuetndo ex qna in figuris vel ima- 
ginibus serpens victus ac contritus ἃ pedibns Virginis trium- 
phaudo conculeatnr.. 8. M. 10. quae es. Ad. quo- 
modo es, M. 14. Ad. Torr. revoeamus, Gentium re- 
liq uiae Seb. Brandt: die von Heyden ܘ ܙܩ ܡܘܐ‎ synt. Ut hanc 
clausulam prorsus intelligas, canonem missae memoria tibi 
repetas, — Quilibet enim sacerdos in celebratione missae re- 
petita passionis Christi memoria, etiam memoriam agit bea- 
tae virginis ac dict: Communicantes et memoriam vene- 
rantes in primis semper gloriosae virgimis Mariae, 9. Ad. 
Abrae S. Brandt: Fon dir aufagot. Des ware hymmelbrot, Das 
vor ee dem waren sam J(brahe vom hymimel lam, Die grofs wunder 
nam: wa& das bedeyt Mogen heut wir armen leut Schawen schon al 
dechung an. Est catholicae devotionis ut Christiani ante sumptio- 
nem sacramenti precibus adeant cam angelos, martyres, san- 
cios, sanctasque quofquot sunt, tium beatissimam virginem, 
orantes nt divorum suffragantibus precibus muniti, digni acci- 
piant angelornm escam, corpus domini, potissimum in hora 
mortis. Cf, Wack. p. 103. Erbirb, iunclfraw, vor meinem endt 
ܘܬ‎ ich wird alt und greyfe Das heilie wirdig sacrament JFerd mir zu 
ܗܘ ܐܧ‎ spese. 11, Sed alias: ut flamma. M. 11. mundos. 
Sicut Moses discalceatus accessit ad numinis fignram atque 
imaginem, nos quoque oportet pedihus nudis i. e. ἃ saecula- 
ribus curis ac deliciis alienos ad eum adpropinquare, qnem 
non amplius in figura sed incarnatum conspicimus, 14. Md. 
Ad, Nh, puros. 
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MOBERTUS REX FRANCIAE. 


J. 


XXXVII. 


De Spiritu Sancto. 


Voi Sancie Spiritus 6. 
Ki emitte coelitus 
Lucis (uae radium. 


Veni pater panperum, 4 
Veni dator munerum, 
Venl lumen cordium. 


Consolator optime, 8. 
Dulcis hospes animae, 
Dulce refrigerium. 


In Jabore requies, 9. 
In aestu temperies 
In fletu solatium. 


0 Inx beatissima 10. 
Reple tordis intima 
'Tuorum &delium. 





Sine (ne numine 

Nihil est in homine 

Nihil est innoxium. = 

Lava quod est serdidum, 

Riga quod est aridum, 

Sana quod est saucium: 
lecte quod est rigidum 
ove quod est frigidum, 


` Rege quod est devium, 


Da tuis fidelibus: 
In te copfidentibus 
Sacrum septenarium: 


Da virtutis metrium, 
Da salutis exitum, 
Da perenne gaudium. 


Omnes sacrorum carminum amatores, quales οἱ qnotquot 
faeere, regium poetam Davidis instar nomini Domini psallentem 
dignum censebant quem summis laudibus eveherent.. Optime 
Clichtovaeus: ,, Non satis haec oratio mea quidem sententia com- 
mendari potest, nam omni commendatione superior est, — 
Crediderim facile anctorem (quisquis. is fuerit) cum hauc 
contexuit orationem ,coelesti quadam dulcedine perfusum esse 
interius, qua spiritu sancto auctore tantam eructavit verbis 
adeo saccinetis snavitatem,^ — Inde hand miramur Sequentiam 
supra positam in plurimis ecclesiis in usu ܫ‎ " praesertim 
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Saepissime adhibita est in carminibus teutonicis, Wack. p. 101. 
Maria klar du pist fürwar figurlich woll pedeutenn Das itzfell fron, 
das gideon Fon got siglich. xu slreiten Betzaichnet wart. hristaum 
infantem saepius appellari amygdalum, hoc tibi pateat ex 
loco Numer. XVII, 8. Repressus. Moses invenit germinasse virgam 
Aaron in demo Levi; et turgentibus gemmis eruperant flores , qui fo- 
lis dilatatis in amygdalos deformati sunt. Virga est typus Mariae, 
amygdalus Christi. Audias denique nostrae gentis portas. 
Wack. P. 50. Inin erde leite Aaron. eine gerte din gebar mandalen, 
Nuzze ܐܵܘ‎ 4 edile: Die suezze hast. du fure 66040 Muoter. (ne manues 
rít, Sancta Maria. p. 634, hinaht het blügt herr Marone rut, da 
us hr mandels fruthe wut. — dis ist gesin, die nagcet gut V. 5. W. 
6. Ita Isaias im vaticinio contra Moab. (XVl, 1.) Emitte agnum 
domine  dominatorem terrae de petra. deserti ad montem filiae ܕܗܘ‎ 
Hoc prophetico sermone praetermisso, miriüce sudarunt inter- 
pretes multaque inania excogitarunt. 7. Cf, quae adnotavi- 
mus ad H. XXIX, 25 8g.: 15. XXVII, l. Ja die illa wisita- 
bi Dominus in gladio suo duro et grandi et fot super. Lewathan 
serpentem. vectem. εἴ super Leviathan serpentem tortuosum. εὖ occidit 
cctum qui in mari est. Maria quae peperit redemptorem. eodemque col- 
liit diabolum. Hine fluxit consuetudo ex qua in figuris vel ima- 
ginibus serpens victus ac contritus a pedibns Virginis trium- 
phaudo. conculeatur.. 8. M. 10. quae es. Ad, quo- 
modo es, M. 14. Ad. Torr. revocamus, Gentium re- 
liq uiae Seb. Brandt: die von IHeyden *komme. synt. Ut hanc 
clausulam prorsus intelligas, eanonem' missae memoria tibi 
repetas, — Quilibet enim sacerdos in celebratione missae re- 
petita passionis Christi memoria, etiam memoriam agit bea- 
tae virginis ac dicit: Communicantes et memoriam vene- 
rantes in primis semper gloriosae virginis Mariae, 9. Ad. 
Abrae S. Brandt: Fon dir aufigat Des ware hymmelbrot, Das 
vor ee dem waren sam .4brahe vom hymiel kam, Die grofs wunder 
nam: was das bedeyt Mogen heut wir armen ܐܗܐ‎ Schaten schon al 
deckung an. Est catholicae devotionis ut Christiani ante: sumptio- 
"mem sacramenti precibus adeant cum angelos, martyres, san- 
cios, sanctasque quofquot sunt, tum beatissimam virginem, 
orantes nt divorum suffragantibus precibus muniti, digni acci- 
piant angelorum escam, corpus domini, potissimum in hora 
mortis. Cf. Wack. Ρ. 103. Erbirb, iunckfraw, vor meinem  endt 
ܘܬ‎ ich wird alt und greyfe Das heilig wirdig sacrament. JFerd mir zu 
a/ner speise. 11. Sed alias: nt flamma. M. 11. mundos. 
Sient Moses discalceatus accessit ad numinis fignram atque 
imaginem ܕ‎ nos quoque oportet pedihus nudis i. e, a saecula- 
ribus curis ac deliciis alienos ad eum adpropinquare, quem 
non amplius in figura sed incarnatüm conspicimus. 14. Md. 
Ad. Nh. puros. 


"€^ 
ROBERTUS REX FRANCIAE. 


E 


XXXVII. 
De Spiritu Sancto. 


: Voi Sancte Spiritas 6. 


hes 


Sine (no numine 


Kt emitte coelitus 
Lucis (mae radium. 


Nihil est in homine 
Nihil est innoxium. 


2. Veni pater pauperum, 7, Lava quod est sordidum, 
Veni dator munerum , Riga quod est aridum, 
Venl lumen cordium. Sana quod est saucium: 

9. Consolator optime, 8. Flecte quod est rigidum 
Dulcis hospes animae, . Fove quod est frigidum, 
Dulce refrigerium. Rege quod est devium, 

4. n labore requies, 9. Da tuis fidelibus: 


In te confidentibus 
Sacrum septenarium: 


In aestu temperies 
In fletu solatium. 


$5. © lux beatissima 
Reple tordis intima 
Tuorum fdelium. 


10. Da virtutis metrium, 
Da salutis exitum, 


Da perenne gaudium. 





Omnes sacrorum carminum amatores, quales οἱ quotquot 
faere, regium poetam Davidis instar nomini Domini psallentem 
dignam censebant quem summis laudibus eveherent.. Optime 
Cliehtovaeus: ,, Non satis haec oratio mea quidem sententia com- 
mendari potest, nam omni commendatione superior est, — 
Crediderim facile anctorem (quisquis. is fuerit) cum- hanc 
contexnit orationem ,coelesti quadam dulcedine perfusum esse : 
interius , qua spiritu sancto auctore tantam eructavit verbis 
adeo saccinetis suavitatem. * — [nde haud miramur Sequentiam 
supra positam in plurimis ecclesiis im usu ܣܡ‎ praesertim 
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, / 
feria seconda Pentecostes, Nam in ipsa Dominica cantus: 
Sancti Spiritus nobis adsit gratia, quae maiorem ve- 
tastatem redolebat, fere "ubique sedem suam obtinuit. — Ut 
nunc esí, cum ex universa Sequentiarum clade, quae saeculo 
decimo sexto facta est, solus Robertus cum tribus aliis poetis sal- 
vus evaserit, cantatur ipsa Pentecostes sollemnitate ,,et dicitur 
quotidie usque ad' sequens Sabbatum inclusive,^ — Neque in 
Lutheri ecclesia carmen nostrum ohticuit; dolendum tamen est 
non fuisee; qui Sequwentiam elegnntur ac suaviter fecerit Germa- 
nicam, ^ Vetustiorem translationem | quaeras Altd. Bl. IV. p. 
379. — 2. Matth, V, 3. Beati pauperes spiritu. 4, Aug. et 
fletu. 6. Pm. Torr. in lumine.  Opinabantur editores, 
,omnes carminis versieulos desinere in ὁμοιοτέλευτα. | Lauda- 
tuc Stropha sexta in Confessione Augustana, — 7. M. 12. 
sana — riga. 8. Pr. reduce quod. 9, M. 12. .17. 
Fr. Es. sacro septenario. Hi libri faciunt. stropham 
nonam arctissime cohaerentem cum decima, — Noh tandem 
praetermittere ariificiosum totius. carminis οἰχονομίαν. 114 
unum precatur poeta ut, Spiritus Sanctus veniat, ut det 
munera $ua fidelibus. lneipit igitur: Veni et iterum sanctum 
munus flagitat ter repotendo vocem: Veni, Simili ratione stro- 
pha noma primo loco exhibet vocabulum: Da, quod, duobus 
versibus interpositis, ter profertur ih stropha decima, 
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p. 
GODESCHALHNMU S. 


XXXVIII. 
In Conucrsiene Sancti Pauli Apostoli. 


i. Dia Dominus: Ex Basan convertam, convertam in. 
profundum. maris 


2. Quod dixit et fecit, Saulum ut stravit, Paulum e 
Blatuit 


$. Per verbum suem incarnatam per quod fecit et 
saecula, 


4. Quod dum impugnat audivit: Saule E Saule quod me 
persequeris ? 


5. Ego sum Christus: dermn est tibi ut recalcitres stimulo. 


6. k facie domini mota es( terra, cóntreinuitque mox et 
qnievit, 


7. Dum cognito credidit domino, Panlus persequi cessat 
Christianos, 


8. Hic lingua tuorum est canum, ex inimicis ad te redi- 


,e"ns Deus, 


° 9. Dum Paulus in ore omnium sacerdotem iura dat prae- 
eeptorum, - 


10.: Docens crucifixum pon esse aliam praeter. Christum 


, Deum, 


11. Cum patre qui regnat et sancio.spiritu cuius testis 
Paulus. | 

12. Hinc lingua sacerdotum, amore canis, dum perlinxit 
legis et evangelii duos molares in his contrivit, 

13. Corrosit universas species medieinarum, «uibus cu- 
rantur saugil, reficiuntur enutriendi, ¬ 

14, Per quem conversus ad nos (a vivifices Christe pec- : 
calores : 


ܠ . 


156. . Qui eonvertendis conversum converteras Paulum , vas 
electum. 

16. Quo docente Deum mare vidit et fugit, lordanis con- 
versus est retrorsum. 

17. Quia turba gentium, rediens vitiorum profundo, Og 
rege Basan confuso, - 

18. Te solum adorat Christum creatorem quem et cogno- 
scit in carne venisse redemptorem. 


1. llle primus versus ad verbum habetur Ps. LXVII, 23., 


quod vaticinium in conversione S, Pauli impletum dicito. . Ad. : 
Deus pater praedixit per prophetam David: Ego convertam Paulum 
ex Basan i, e. de fide sua. mala (nam B. erat regio fonum et 
interpretatur siccita^, sterilitas ) convertam inquam eum ad. profundum 
marie i. e, ad cognitionem verde fidei, — — liter ܗܘܐ‎ «ic intellisi- 
fur: ' Convertam Paulum ἐπ profunditatem secretorum Dei quomam 
ipse raptus est in tertium coelum εἰς. De quibus lege tractatum Mar- 
sli Ficni epistolis suis insertum. | Dc ipso enim caait ecclesia 

Qui in terra positus 

Secreta. coelorum petisti 

Quae non licent homini 


Loqui perepexisti. 


Uteunque est, sane allexit Godeschalkum vox converten- 
di, quam velut primariam carminis materiam et:;ut ita di- 
eam, totius textarae. subtegmen persaepe sequentibus inserit, 


2. August.: ܗܘܐ‎ Christi de coelo prostratus — cecidit in faciem : 


euam , prius prosternendus, postea erigendus, Dicitur mutatum faisse 
nomen Pauli anniversario Conversionis suae: celebratur igitur 
die XXV. lan. una cum conversione festum eius onomasticum. 
Sed (urpiter homimes medii aevi in nomine Apostoli secundo 
lapsi sunt, Minime enim cogitabant de verbo bw sed su- 
'darnt. in. voce. tyr by ܐܗ ܪ ,ܝ‎ vulpes decipit alia. animalia δὲς 


6 Sanctus. sumpsit. literas a. regibus, ܐܐܐ‎ posset. μετοεσμὶ Christianos. 


3. M. 11. Hoc verbum, 4, M. 10. Pr. impagnans. 


5. Nobiscum faciunt Codd. M. 10. 11. In Missalibns ubique: 
Ego sum lesus ut Act. IX, 5. E. ». I. durum est tibi ܘܗ‎ 
tra. stimulum calcitrare. 6, Ps. XVII, 8. 9. Commota est ܚ ܕܙܘ ܐ‎ 
fremuit terra. — ascendit ignis a facie eius. Opinatus est Gode- 
sehalkus terrae motum factnm esse dum lux illa coelestis apo- 
stolum circumfnlserit, 7. Pr. Ad. Torr. Saulus. Pr. Nb. 
Md. 'Torr. Lud, cogchristianos. 8. Al. hinc. Ps. LXVII, 
24: lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso. Canes ahas signi- 


. ficant homimes spurcos aique insolentes, sed eanes Dei sunt 


hoc loco sacerdotes (cf. Str. 12) quorum est latrare psae- 


^ 
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dicando adversus infideles, et arcere lüpos ab ovibus Christi. 
Ex his eanibus Paulus est longe disertissimus, 9. Lud. onm. 
Cf. Aet. IX, 22. , 11. M. 11. testis est. 12. 14. M. 11. 
Nh. hic. M. 11. Pr. canum. M. 1]. in his contritos, 
Pr. Nb. Lud, eorrasit. Sensum Stropharum fingas tibi . 
hune: Habebat ille canis divinüs dentes molares duos, legem 
et evangelium: utrumque enim in praedicationibus et epistolis 
snis docet. aique inculcat, Hic dentibus contrivit species me-- 
dicinarum neque alienus erat a more canum, ques lingendo 
vulnera sanare vel refovere memo non ignorat. 16, 17. In 
singulis lbris stropharum ordo turbatus est; apud Ludecom 
omittuntur. Pr. Md. Torr. Ad. conversum ad nos. Nb. 
conv, conversos. Vas electum, Act. IX, 15. H. XC, 11. 
18. Ps. CXIV, 3. Mare vidit et fugit, fordanes conversus est re- 
trorsum,  Lud.: Per mare. Fithnici, per Iordanem autem ludaei ἀλλη- 
γορεχῶς infelliguntur ܙ‎ quorum multi per Paulum cónversi sunt. 17. 
[ta in codicibus, in Missalibus: relicto v. p. Og hoc loco 
accipiatur pro diabolo, qui gentes ex vitiorum profando re- 
demias opprimeré et morari conatar, sicuti Og Iscaelitas in 
deserto; similiter August. de τι. 4, 15: Sicut ܘܘܗܝ‎ restitt 
filiis leracl, ne in(rarent in terram. promissionis , sic nobis diabelus ; 
sed vincitur quando manus in crucis modum extendit. Moses i. e. 


Christus in cruce. , 


| XL. 
De B. Maria Magdalena. 


J. Laus'tibi, Christe: qui es creator (et redemptor, idem 
el salvator). 

2. Coeli, terrae, maris, angelorum et hominum. 

3. Quem solum Deum confitemur et hominem, 

4. Qui peccatores venisti ut salvos faceres, 

ó. (Sime peocato peccati assumens formulam) 

6. Quorum de grege, κί Cananaeam, Mariam visitasti 
Magdalenam. 

7. Eadem mensa verbi divini illam micis, hanc refovens 
poculis, | ¦ 

8, In domo Simonis leprosi conviviis accubans typicis. 
'. 9, Marmurat pharisaeus, ubi plorat femina criminis conscia. 

10, Peccáter contemnit compeccantem: peccati nescius poe- 
nitemtem exaadis, eimundas foedam, amas ut pulcr&m facias. 


. ܘ‎ 
.Yl.- Pedes amplectitar dominieos, lacrymis lavat fergit eri- 
nibus, lavàndo, tergendo, unguento unxit, osculis cireuit. 
12, Haec snnt convivia, quae tibi placent, o patris ea- 
pientia. 
13, Natus de virgine qui non dedignaris tangi de peccatrice. 
14. A phbarisaeo es invitatus: Mariae ferceulis saturatus. 


15. Multum dimittis maltum amanti, neo crimen postea 
repetenti, 


16. Daemoniis eam septem mundas septiformis spiritus. 
17. Ex mortuis te surgentem das canctis videre priorem 


18. Hac, Christe, proselitam signas ecclesiam: quam ad 
filiorum nrensam vocas alienigenam, 


19. Quam inter convivia legis et gratiae spernit Pharisaei 
fastus, lepra vexat haeretica, 


20. Qualis sit tu scis: tangit te quia peccatrix, quia ,ve- - 


niae optatrix. 


21. Qnaidnam haberet negra, si non accepisset, si non me- 
dicus adesset, 


22. Hex regum dives in omnes: nos salva, peccatorum 
tergens cuncta crimina, sanctorum spes et gloria. 





Godeschalkus quemadmodum antecedenti Sequentia ma- 
gnum Apostolum, e Saulo in Paulum conversum celebravit, 
iam boc carmine insigni et simplicitate et, sublimitate aliud 
confessionis praeclarum cantat exemplum, dulcissimam ipsius 
angelicae exultationis materiam. Sane vero historia Magdale- 
nae, quam Franciscus Salesius reginam confitentlium pecca- 
forum praedicat, tanta suavitate animos ef tenet et moret, 
ut non miremur, quod ab, omnium fere temporum poetis sa- 
cris carminibus persaepe laudata sit et celebrata. Nec non ne- 
men eius in festivitatum indice bis vel ter legitar inscriptam. 
Nam praeter festum primarium eins (XXII. Iul), quod in qui- 
busdam calendariis Octava ornatum exstat, quodque solum re- . 
peritur in Breviario Romano, in vetastioribus libris sat fre-. 

uens est festivitas Conversionis B. M. )1, vel X. vel XI 
die Martii vel feria V. post Indica ob Evangelium diei) interdum 
etiam Festum Translationis occurrit, (IV, Nov.) In ecclesia Lu- 
theriana festivitas Mariae Magdalenae in nonnullis regionibus 
pasgebaiur. Apnd Ludecum officium legimus Missae atquo 
horarum, in quo collecta tantuminodo idque non incommode 
commatata est, Posthaeo cius memoria, quae ex Christi man- 





AT 


dato servanda est, ubiéunque praedicator evangeliam, magis 
magisque obselevit, 1 —3. Praedicat poeta maiestatem ac divi- 
nitatem lesu Christi, qui tamen non despexit sub peccati formula 
in mundum venire ut peccatores salvos faceret 1. Tim. 1, XV. 1. 
M. 6. creator redemptor, — 3. Br. Cl. et dominum, 
6. Cananaea erat peccatrix, quia gentilis. 7. Matth. XV, 27. 
"t illa: Utique Domine, nam e«t catelli ܗ‎ de micis quae cudunt 
de mensa domini. | Àd.: Cibavit eam. Übininus micis suae. menoae 
4cut postulavit, aed M. cibavit poculis εἰ fletibus intimi cordis (de- 
dit ipsi donum poenitentiae et lacrimarum), Sed minus arti- 
ficiose Stropha intelligitur sic: Cananaea micas accepit i, ὁ. 
donum terrestre, filiae medelam, M. donum supernaturale, re- 
missionem peccatorum. 8, Quae sighificabant beatitudinem 
aeternam. 11. M. 6. tergenda. M. 11. Mg. lavanda 
tergenda. Gregorius: Osculamini Chritum. ut. Magd. non. ut 
Iudas.  Osculis circuit, fortasse ex Epistola: Surzam et cir- 


«uibo civitaten. 13. M. 5. ex virgino, ut in Symb. Apost. 


Pr. Ad. Torr. Lud. Rbch. a pecc, Cibus enim Christi est 
peccatores convertere, iustos confirmare et deciinam drachmam 
deperditam reparare, 16. lta M. 5. 11. reliqui mundans. 
M. 11. Br. Cl. Torr. Nb. Md. septiformis spiritus. 
17. Pr. Ad, Torr. resurgentem d. c. te. Nb. Md, mor- 
tuis snrgentem, Christum Magdalenae post resurrectio- 
nem primo apparuisse in omnibus carminibus, quae in eius 
Jaudem composita subt, commemoratur. 18. Nb. M. Torr. 
hanc. Mg. signans. Ecclesia proselyta, ex gentibus col- 
lecta.  'Torr.: Per hane Mariam 4lgnificatur ecclesia de trentibus ad 
fidem conversa, quam vexant haeretici et. ceteri. mali «icut. Mariam 
Pharisaeus (el lepra vitiorum quae semper haeretica est), 19. 
Br. Cl. Nb. Md, Pharisaeus. Lud, factus, ld. in marg. 
ܐܘܐ‎ rà quem, 40.: ad convivium legis. Chrixtus αὖ Simone inui 
fatus fuit, convivium gratiae ips parabat conirilio et poenitentia 
Magdalenae, Spernit Pharisaeus fastus, ut. est. apud 
nosirum: Bei der Liebe, die den Fiissen Dernes trottverklürten. Sohnes 
Thrünen liess xum Balsam  fliessen . Trotz des. Pharisüer— Hohnes. 
2], Rhch, adesses, Nescio ubi V. D. hanc scripturam in- 
venerit, 22. 'l'erge peccatorum sordem, et Magdalena pedes 
(ues crinibus tersit, 





XLI. 


In Decollatione S. Ioannis Baptistae. 
1. Psallite regi nostro, psallite prudenter, 
2. Nam psalterium est iucundum cum cithara, 


" 9 = - 

3, Nnto virginis, quo psallen$ natus eterilis 

4. Citharam carnis percussit in:domo demini. 

5. Dum quod sonabat clamando, docuit vivendo, 

6. Mortificando quae super terram gunt membra et hoe 
alios docendo: 

7. Praeparans Che plebem: perfectam [oaánes, vox 
clamantis in deserto. 

8. Sed vox haec impium Herodem, quem corripit, mi- 
nime corrigit. ' 

9. Haud (amen tacuit sed ad usque sanguinem sceleri 
restitit. 

10. Non lieet, inquit, te fratris tui habere coniugem, ra- 
ptam sibi: peceasti , quiesce, poenitentibus sio praecepit do- 
minus, 

11. Vocem incantantis sapienter Herodes ut aspis surda 
spernit ut iustum, ut sanctum loannem timet quem vinxit in 
carcere. 

12. Sedet in teriebris lucerna, lucis amicus omnipotentis; 

13. Studet deliciis mundi principis filius perditionis, . 

14. Meretrix suadet, pnella saltat, rex ܡ‎ sanctus de- 
collatur. 

15. Dat rex saltanti caput loannis, qui sanctus antequam 
sit natus. 

16. En qnomodo perit iustus quasi non sit Deo dilectus, 

17. Cum sit eius preciosa mors haec im conspectu domini, 

. 18. Nos corde percepimus, qualis ac quantus est quia 
vicinus dignitate Christo fit et morte, 

19. Nam 1morte turpissima damnatar sponsus Sponsi et 
. amicum damnant morte recie turpissima, 

20. Carcere carnis eductum quem ferunt psallendo coelis 
angeli angelum. 

21. Et nos in terris tibi psallere fac Christe in memoriam 
baptistac. 

22. Herodis spreta qno mensa altaris tui mensa ipsum te - 
dum sumimus, semper tibi psallamus. 





Poeta in hac quoque Sequentia, ut solet, prorsus biblica 
utitur oratione, ^c plurima cuiusvis generis subtijiter ac fa- 
cete ab eo siguificala legimus, ita ut nonnullis locis, quid 
velit non facile sit ad perspiciendum,  Ewecitatum est carmen 


ἃ, XXIX. Aegusti, raro ܘܐ‎ ipsa S. ܘܐܡܡܘܘܐ‎ festivitate princi ` 
` pali. Cum argumento carminis alii hymni qui permulti sunt, 


aliaeque Sequentiae S, loannis eonferendae sunt, Magna est 


enim hoo loco inter veteris a6 recentioris' ecclesiae ritum dis-.- 


crepantia, — Cam in illa loannes principis fere christianae an- 


tiquitatis henore frueretur, atqne eius essent festivitates complures. 


(praeter Nativitatem et Decollationem etiam deprehenditur Con- 
ceptie loann. XXIV. Sept. e. g. in Calend. Brandenburgensi) 
multique sermones de praecursore Domini haberentur: hodie in 
Romana ecclesia festum loannis primarium ritu quidem Dn- 
plicis 1, Cl. cum Octava ac Decollatio eiusdem .oflicio duplici 


maiori servaiur, sed in multis dioecesibus non amplius est fe- . 


stum feri vel populi. Atque Protestantes ipsius Lutheri verba 
meglexeruni: ,,St. lohannis Fest des Tünfers soll man bleiben 
lassen, an dem sich das neue Testament angefangen hat. 
(Waleh. XXII, 1510.): ideoque in plhrimis ecclesiis pia loannis 
memoria iacet ܬܐܨ ܘܘ‎ — 1. Ps, XLVl, 6. 7. Psallite Deo πο-- 
stro peallite , psallite resi nostro psallite. Quoniam rex omnis terrae 
Deus, psallite sapienter.  ÀAd.: Hortatur, poeta. populum ad. paallen^ 
dum, primo semel in laudem et gloriam divinae deitatis quantum ad 


esaentiam , deinddter quantum ad personas. Quod subtilius prolatum 


est, quam ut possit probari, Propter numerum syllabarum vox 
Psallite- bis tantum in hoc commate debet legi. 2. Fr. in 
cithara. M. 10. et c, 4. Hoc psalterio vel cithara carminis 
i e.,lingua sua cecinit in ecclesia proles matris sterilis nato 
virginis, domino suo, 0, Omisit Torr. Col. lll, 5: mortificate 
ergo membra vestra quae «uper terram sunt, 8. Er. Ad, resistit. 
1l. Qniesce — cessa 'de peccato. 12. Ps. LVII, 4. δ. furor 
illis. secundum similitudinem serpentia sicut. aspidis. surdae εἰ obturan- 
fis aures suae quae non exaudiet vocem incantantium. Egregie Torr. 


ܥ 


«despite est epecies serpentis quae cum audit incaniatorem aurem obsiruity ` 


wnam. terrae applicane, in alteram. vero caudam torQquene. 13. Fr, 


Pr. carcerem. Notat poeta vel simulationem reguli vel igna* 


viam, 14. Lucis vel ad lucernam vel ad omnipotentis referri 
potest, Lud. in m.: lucerna lucens πὲ ,ܘܨ‎ V, 35. H. 
CLXXIX, 3. 4. lucerna. Christi ܐ‎ perpeti^ evargelista. luminis. 15. 
]. erat amicus Christi, Herodes diaboli cuius deliciis studebat, 
ef, 1o, XVII, 12. 16. Pr. nata precatur. Torr: Ia ^oc 


versu est color rhetoricus, qui dicitur dissolutio. ΕἸ est. alius. color, 


Drevitas, nam tota decollationia Ioannis historia quam brevissime narra- _\ 


fur. 17. Fr. ante fit quam. Lud, eit. Vocabula salta- 
tionis et sanctitatis ex poetae sententia prorsus sibi sumt 
eentraria. Nam, ut vult Chrysostomus, ubi est saltatio ibi 
est diabolus: neque ab hac saltantium censura diserepat Αυ- 
gustinus, qui omnem motum seu saltum petalantiae saltum 
esse in profundum inferni iudicat, Nec insulse Guilielmus 


| ἈΝ | ` 


. Lugdunensis hanc saltationis notionem tenet, ut eit chorea 
circulus, emius centram diabolus, 18. 19. 'Torr, esset. les, 
LV, 1. Iustus perit et nemo est qui recogitet in corde «uo. Fr, 
dum sit. Ps, CXV, 5. Pretiosa in. conspectu. domini mors sancto- 
rum eius, Multi sunt poetae ae conciouatores in conquerendo 
sancti loannis sapplicio euius auctor faerat meretrix dolosa. "Pro 
more suo acerrime invehitur Lutherus: So Aat es ein Ende, so 
gehet es aus mit dem grossen trefflichen Mann, der so herrlich gerüh- 
met wird von Menschen und Engeln, Ja von seinem Ierrn aelbst ; der 
soll so einen schündlichen "Tod leiden um einer bósen, verzweifelten 
Hure willen und sein Kopf auf einer. Schüssel. der Hure in die Kam-- 
mer gebracht werden, dass sie ihre Lust. daran siehet. — Wunder würe 
es nicht, dass daa hoüllinche Feuer. drein. geschlagen hátie.. 20, M, 
10. Fr, talis et tantus est. Md. t. ac tantis. Ad, Br. 
et quantus. Lud. i. m, vic, nativitate. Claudius: Iohannes 
der Tüufer steht in der sichtbaren Welt. xunüchst und. unmittelbar . vor 
iun und zieht alo xunüchst den .Blick auf sich. 22. M. 10. morti 
morte Nb. Lud, damnat. Matth. X, 24. Non est discipulus 
super magistrum eic. Sponsum appellat Christum ipse Ioannes 
lo, 111, 29. 24. M. 10, eductum qaod congruit rhythmo. 
Alii ductum — ps. sancti angeli Pr. coelum angeli. 
Nb. coeli angeli.  Godeschalkas in hac clausula valde 
alienus est ἃ Scholastieorum dogmatibus: ex illis enim Ioannes 
in limbum descendens patribus Christum annunciavit ac postea 
ab ipso redemptore cum reliquis est liberatus. , 


31:1. 


In Divisione '-dpostolorum. 

l. Coeli enarrant gloriam Dei filii verbi incarnati, facti 
de terra coeli, 

2. Haec enim gloria soli domino est congrua, 

3. Nomen eet cuius mágni consilii angelus, 

4. ]lstnd consilium lapso homini auxilium est antiquum et 
profundum et verum factum. solis tantam sanctis cognitum, 

δ. Cam angelus iste, homo factus ex muliere immorta- 
lem de mortali, de terra fecit coelum, ex homine angelum. 

6. Hic est domimus exerciiuum deus, cuius sun angeli 
(0 terram missi apostoli: 

7. Quibas se ipsum vivurn: praebuit resurgens in multis 
argumentis pacem mortis victor nuntians, 

8. Pax vobis, ego sum, inquit, nolite iam timere: prae- 
dicate verbum dei creaturae omhi coram regibus et principibus. 


9. Sicht )ܢܿܘ ܐܳܡ‎ me pater et ego miito vos ܘܐ‎ mundum: 
estote ergo pradenies sicut serpenfes, estote ut columbae 
simplices. 

10. Hine Petrns Romam apostolorum princeps adiit, Pau- 
las Graeciam ubique decens gratiam, ter quatuor hi proceres 
in plagis terrae quatuor evangelizantes trinum et unnm. 


11. Andreas, lacobus uterque, Phil'ppus, Dartholemaeus, 
Simon, '"Thaddaeus, loannes, 'lThofnas οἱ Matthaeus duodecim 
iudices, non ab uno sed in unum divisi, per orbem divisos in 
unm colligunt : 


12. In omnem terram exivit sonus eorum, 
13. Et in fines orbis derrae verba eorum. 


14. Quam speciosi pedes evangelizantium bonn, pracdi- 
cantium pacem, 

19. Sangaime Christi. redemptis ita dicentium: Sion, re- 
gnabit deus tnus, 


. 16. Qui verbo saecula fecit, quod pro nobis verbum caro 
factum est in fine saeculorum: 


17. Hoc verhum quod praedicamus, Christum. crucifixum 
qui vivit et regnat Dleus in coelis. 


18. Hi snnt coeli quibus, Christe, inhabitas , jn quorum 
verbis tonas, fulgaras signis, roras gratia: 


19. His dixisti: Rorate coeli desuper et nubes' pluant 
iustum, aperiatur terra germinans, 


20. Germen instum suscita, terram nostram qui apostoli- - 
eis verbis serens germinare facias: 


21. Qsornm verbis verbum patris tenentes in patientja 
fructum ferre fac nos tibi domine, 


22. Hi coeli, quos magni consihi angelus irhabítns, qnos 
non servos sed amicos appellabas, quibus omnia quae audisti 
a patre notificas. 


23. |n querum divisione collectnm gregem custodias indi- 
visum et in vinculo pacis ut in te unum simus sicut in patre 
tw eb unus: 


24. Miserere nobis tu' qui habitas in coelis. 


Ludecus: 2 Etsi dies. divistonis apostolorum sücer non celebratur, 
neque de ea populus publice pro concione docetur : tümen cum sit Je- 
stum ecclesiae εἰ canfiones aliquid antiquae et sincerioris antiquitatis 

e mon potwi facere, quin eas subiungerem., Procul dubio 
is laudibus tarmen sepra scriptum intellectum voluit: neque 


ΤῊΝ 
ego iniqniss iadicem, quamquam sit iuste prelixius atque 
verbosum. Festivitas illa Divisionis vel ut rarins appellatur, 
Dimissionis et Dispersionis Apostolorum, (apud nostros: Ape- 
steltheilung, Apostelscheidung, Aller Aposteln Tag, der zwólf 
Boten Tag als sie versandt wurden), vel Christum ipsum 
celebrat, apostolos suos munere initiantem eosque in mundum 
ire universum iubentem Matth. X. XXVIII. vel instituta est 
in honorem traditionis satis inceriae. — Narrant enim, app. 
priusquam in inundum universum dispergerentur, normam prae- 
dicationis et summam doctrinae christianae in commune con- 
Stituisse et sorte ceras provincias designasse in quibus prae- 
cipue docerent, Est autem sollemnitas libris Romanis, lalis 
ac Mozarabum prorsus incognita, accepta Germanis, Gallis, 
Hungaris aliisque gentibus. Sedes festi propria fere ubique 
dies XV. m. lulii, ita in Calendario Brandenburgensi , Havelberg. 
Magdeburg. Halberstad. Misn, Mind, Numb. e. à., nec nom in 
Lincensi etc. Apud alios tamen, ut Moguntinoà et Salisburgen- 
ses est dies XVII, in Paderbornensi nt nunc est dies XVI, — 
1. Sicut coeli et firmamentum enarrant gloriam Dei, ita apostoli 
coelesti doctrina illuminati nlhil aliud praedicant nisi gloriam 
Christi, unde recte coeli vocantur, (Str. 1. 20. 21. 24) qui 
nutea de terra erant i, e. terrenis desideriis flagrabant, Imago 
desumpta est ex Ps. XIX. quem in omnibus Apostolorum fe- 
stis recitabant, 2. Apostoli, quorum praeconio verbum incat- 
matum mundo innotescit, superiores sunt prophetis et reliquis 
jlegis doctoribus. 8. Is, ΙΧ, 6. 4. Ad. Terr. illud. Ad.: 
Erat enim angelis ignotum qui in ascensione eius. admirantes dixe- 
runt : Quis est iste qui venit de Edom. | Etiam erat. occultum diabolo. 
5. 6. lta. Chrysostomus Paulum apost. vocat angelum terre- 
strem. 5. lta M. 11. Md. cf. Gal, IV, 4. M. 10. Pr. Nb. 
Md. Br. Cl. Lud, Ad. natus, Torr. homo ex mul. 7. 
Act, 1, 3. 8. 9. Contexait poeta locos scripturae lo. XX, 
19—21. Mc. XVI, 15. Matth, X, 16. 18. 10. M. 10, 11. 
alii proceres. 1]. Ad. Torr, Matthias et Matthaeus 
in Codd, et libris reliquis nomen Matthiae omissum. Eodem 
modo in prosa: Clare sanctorum apostoli nomen omissum 
est, Nec possumus quin fateamur patres ecclesiae veteris nu- 
mero apostolorum dnodenario nonnihil vexatos esse. Neque 
jid mirum. Nam Paulo, quem officium ecclesiae tanquam thro- 
no duodecimo dignissimum praedicat, insignem iuiuriam in- 
ferre videbantur, si qui illum virum apostolica dignitate abiu- 
dicare vellent. Contra historiae testimonium locupletissimum 
contemnere videbantur, si qui electionem apostoli Matthiae, 
cui in Áctis Ápp. laus non minima tribuitur, tanquam illegi 
timam repudiare vellent, Quem nodum ut solveret vetus ec- 
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clesia. praefulgente Pauli nomine ducta, ne dicam capta, Mat- 
thiam apostolum non quidem repudiavisse sed qnedammodo 
neglexisse videtur. Certe hoc constat, Matthiam multo seriore 
tempore quam ceteros apostolos snum diem festum nactum 
esse, Non equidem ignoro illum diem iam in Sacramentario 
Gregorii commemorari, sed ne haic rei multum tribuam, vetant 
libri mannecripti, quorum optimi de illo die nihi] habent, Huc. 
üccedit quod in canone missae Matthias nom. inter apostolo- 
rum sed martyrum numerum relatus deprehenditur. Denique 
ex sermone sacro, qui apud Peibartum legitur, satis apparet 
concionatores ne Matthiae apostoli 'nomen apud plebem Chri-. 
stianam sordesceret, de industria eum laudibus celebravisse, 
Miles quidam cum ex devotione vellet aliquem apostolorum eligere. sibi 
in patronum, μέ moria est, semel bis et tertio ocgurrit »ibi inter nomina 
apostolorum. conscripta nomen Matthiae. — Qui. indignatus proiecit. il- 
lud dicens : Quid mihi de hoc, si nullum apostolorum maiorem habere 
pofui pro patrono. — Post. aliquod. tempus cum miles visitare vellet loca 
aancia -pasctonia ChriMi, navis in muris maximis tempestatibus impel- 
litur adeo ut desperati homines de vita, cogerentur. «orte. deprehensum 
ex εἰς in mare exponere. Sorsque cecidit. super. militem. , Qui. cum 
super nudam tabulam expositus fluctibus. iam esset. morti. proximue, 
ecce vidit splendidum virum pretiosa veste indutum dicentem : V ellesne, 
ait, tu obsequium impendere illi, qui de istis periculis te liberaret ἢ 
Miles ait: Quamdiu vixero promitto illi deservire. — 4t. ille: Ezo 
sum Maithias apostolus quem patronum. habere contempsisti , εἰ manu 
extensa. ipsum. liberavit. Hodiernus ecclesiae Romanae ritns ܐܘܐ(‎ 
thiam apostolum quasi ab iniuria priorum saeculorum vindi- 
cat, nam cum reliquis apostolis eodem loco ac numero habetur, 
sunm ille. diem festum, snos hónores habet neqme quod 
sciam quidquam differt nisi quod ei anho quoque intercalari 
postero die honores debiti perhibentur. Duodecim iudices 
Matth. XIX, 28. H. CCXXXII, 5. vos saecli insti iudices, 
M. 11. in una. Sunt missi app. non nt separentur & fide 
quae una est, a Deo qui unus est, sed ut unum ideinque eni- 
tantur omnes, ut rolligant omnes homines in unum, 14. Ps. 
XIX, 4. 5. 16. M. 11. Br. Lnd. 'ev. pacem pr. bona. 
Nb. Md. Br. bonum Rom. X, 15. Is. Lil, 7. 18. Br. 
Christus .M. 11. gratia, 19, 18. XLV, 8. 20. lerem. 
XXII, 5. Ecce dies veniunt et suscitabo David germen justum, "Pr. 
Nb. suscitat. Alii voces: germen iustum iungunt stro- 
phae.autecedenti, 21. Luc. VIII, 15. fructum afferunt in patien- 
tia, 22. Ad, Cl. Torr. Hi sunt coeli. lo. XV, 15$, 29.: 


'In festivitate Divisionis quae hodie celehratur, Md. Br. pa- 


618 unum. lo, XVII, 23. 24. Nb, Md. Br. Lud. habi- 


fas rex. 





AS 
XLIII. 


De una Virgine. 


Exultent filiae Sion in rege suo | . 
Nescientes torum delicti crimine sordidatum: 

Quarum, Christe, sponsus virginum, virginis es filius: 
Caius gratia mira opera in sanctis tuis sunt edita, 
Ut das cernere hac in virgine cnius haec festa sunt 


ܚܕ ܟܕ ܘܟ b‏ 
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Quae fragili sexu femineo viriliter carnis iure domito 
Angelicam hie vitam duxerat in carne, dum praeter 
carnem vixerat, , s 

8. Hoc miratur serpens antiquus, calcaneum eius obser- 
vabat callidus: . : 

9. Quod nocere dum machinatur, sub pedibus feminae. 
caput eius teritur, ܐ‎ : 

10. 1:51018 hostis hanc, Christe, docuisti vincere in pri- 
ma congressione, 

11. Dum non consentiret, sed illi resisteret, vincere qui 
solet tentatus 81 non repugnet 1 600 

12. Qnem haec virgo resistens ἃ se fecit fugere, quo ἔπ- 
gato appropinquabat tibi, domine. . 

13. Nqm inter virgines adducta post eam quae mater est 
intacta, virginum virginis Mariae digna est pedissequa: 

14, Te agnum sine macula iam sequitur stola candida, 
filium virginis, quocunque virginum flos ierit. 

15. Huius intercessione nos tuere. 


ܗ |" 


Est Sequentia in festivitatibus virginum decantanda , cuius mote- 
ria respicit castitatem. virginalem. Et procedit auctor. in ea tali mo- 
do ac si tantum de una. virgine loqueretur, quamvis poterit. pluribus 
applicari. Et dividitur ista. Sequentia. in tres partes. — In prima hor- 
ܐܐܕ‎ quamlibet animas fidelem ad. gaudendum de constantia virginali. 
1a secunda commendat quamlibet virginem ratione resistentiae tentatio- 
num carnalium, Tn tertia describit gloriam et remunerationem. eius in 
. coelo, . Haec Adelphus, Verumtamen vides, apte qnadrare 
carmen in legendam S. Margaritae V. M., quam diabolum, 
sub specie belluae monstrosissimae in carcere apparentem, pedis 
impositione domuisse dohitumque fugasse narrant antiqui, 
Unde, si non singulari laude hane virginem prosecutus sit 
poetae, hoc ipsum eius martyrium ei ante oculos versatnm 
facile credideris, — Ps. CXLIX, 2. Exultet filiae Sion. in rege 


coniugii delieti erimine sordidari:‏ ܦܐܟ Miramur torum‏ . ܘܢܗ 
facit cum Auguestiniano illo de cencupiscentia decreto, 4. Ad.;‏ 
sunt mérita. 29. 40.3 Tanpit verba Geneseos ubi Deus maledixit‏ 
serpenti: Tu insdiaberit calcanco eius et ipsa conteret capu? fuum.‏ 
Haec verba fuerunt praesagium omnium virginum in castitate mili-‏ 
principaliter virginis gloriosae Mariae. Md. Ad, qui‏ ܐ tantiwm.‏ 
noc, 10. Md, om. in. 11. Ad. tentatos — repngnent.‏ 
Md. Ad. appropinquavit. Md. domino, 13. Pt,‏ .12 
nunc inter. Md, Nb. abducta sed vestigia premit psalmi-‏ 
siae Pe, XLIV.: adducentur regi virgines post eam. 14. M. 10.‏ 
sequetur, Hieronymus: FNuptiae replent terram, virginitas pa-‏ 
radisum. Locum Apocalypseos pressiore expinxit colore poeta‏ 
teutonicus (Waek. p. 620): Do fur JAefus den tántze mit aller‏ 
megde fchaar. 16. Ad. Md, Nb, cuius. Pt. tu nos,‏ 





n 
SEQUENTIAE AD SAECULUM 
USQUE ΧΕ. COWPOSITAE. 5 


XLIV. De ܘܗܘ ܗܘܙ‎ B. V. 
ve Dei genitrix summi, virgo semper Maria ete, 


XLV. 
De Sancta Trinitate, 9 
1, Benedicta.semper sit sancta 'Trinitas, deitas scilicet 


unica, coaeqnalis gloria: 


2. Pater, filius, sanctus spiritus tria sunt nomina, omnia. 
eadem subetantia, 

3. Deus geniter, deus genitms: in utroque sacer spiritus 
deitate socius. . ' 


*) Omnes continentur Cod. Monac. 6. 
Daxtzr "Thesaur. Hymn. Il. 4 


΄ 


4, Nom tres tamen dij sant, deug verus unms: sie pater 
Dominus filins, spiritusque sanctns. 

5. Proprietas in personis unitas est in essentia: 

6. Maiestas par et potestas, decus, honor aeque per omnia, 

7. Sidera maria continens, arva simul et universa condita, 

8. Quem tremunt impia tartara, colit quoque quem et 
abyssus infima. 

9. Nunc omnis vox atque lingoa fateatur hunc, laude 
debita, - 207 
10. Quem laudat sol atque luna, dignitas adorat angelica. 

11. Nunc omnes iubilemus al(ithrone demino landes in ex- 
celsis: . 4v ! | 

12. Eia οἱ Eia omnes simul modulemur organica cantica 
dulci melodia, 

]3. O veneranda unitas, 

14. O adoranda Trinitas: 

15. Per te sumus creati, vera aeternitas: 

16. Per te sumus redempU, summa tu caritas. 

17. Populum cunctum tu protege, salva, libera, eripe 
et enionda. — — EE E 22 

18. Te adoramus omnipotens, tibi canimus, tibi Tous et 
glofia : 27 , 
19, Per infinita saecnla saeculorum, 


Non recte agimus, si hanc Sequentiam festo S, 'Trinita- 
tis propriam fuisse ac primum in eodém esse'cantatmm arbi- 
tramur: non enim satis liquet, ex quonam tempore haec fe- 
stivitas in Romana ecclesia sancita sit et omnibus praecepta. 
Etenim quamqnam Benedictus XIV. in libro de festis censet, 
sollemnitatem illam a loanne XXII, anno 1334 constitutam 
esse, tamen ifliue in Missal. Venet. a. 1469 edito, nec in Mis- 
sali Ord, Minorum a. 1482 Romae edito ullum illius fe- 
stivitatis exstat vestigium. : Missale Eremit. S, Augustini quod 
Venetiis a. 1497 in lucem prodiit, haec iubet: ,,In prima De- 
minica post Peníecosten fit officium sanctae et individuae T'ri- 
nitatis cum memoria Dominicae. Missam renuire in fine 
libri ad votivas missas. n Germama vero decimo 
jam saeculo indicia hauins festi prima inveniri dicuntur et po- 
stea in omnibns dioecesibus illam festivitatem celebratam 
esse scimus, ita tamen nt apud nonnullos (Magdeb. Halberst. 
Mind. e, 8.) feria secunda post Octavam Pentecostes -perage- 


DU UM otn T —————————————Áauum— ΜΝ» 


ܨܢ 


retw. S quaerimus, cur hoc festum emnino ܘܦ‎ praecipue 
Romae i&m sero receptum sit, cansa posita nobis videtur esse 
im natura ecclesiae veteris et imprimis Romanae, quae die- 
bus festis non tam dogmata ob mentis et'animi eculos reco- 
lenda proponit, quam historias sacras quasi corporis auribus 
et ocnlis praebet percipiendas. Quo factum est nt omnia fe- 
sta,. jm quibns dogmata docentur, veluti "Trinitatis, Corporis 
Christi, Conceptienis Mariae non in ipsa eeclesiae metropoli in- 
veata sed eo aliunde invecta sint, Praeterea id quoque spectan- 
dam. est, .quod omnes dominicae quasi pro Trinitatis festis 
habebantur, quare etiam in iis vetustissima . 3lla decantabatur 
Praefatio de 'Trimitate, ltem Missam votivam et Officium vo- 
tivum de Trinitate habemus haud modicae antiquitatis, ad 
quod Prosa supra scripta pertinere videtur. Postea haeo in 
ipso "Trinit. festo legebatur, sed nen ut ait Adelphus per uni- 
versum orbem: nam aliae quoque praeter illam usurpabantur, 
Auctor hnius Sequentiae plerumque et nuper a Hambachio 
Nofkerus appellatur, sed res est valde incerta: quippe in 
cod. Monac. δ. hanc una cum duobus aliis carminibus postea - 
esse adiectam, certo certius est. Multa in hac prosa legi 

quae ex symbolo S. Athanasii sint traducta, non est quod mo- 
neamus. —- 1, [ta Introitus Missae de T'r.: Benedicta sit sancta 
Trinitas et indivisa unitas. Scriptura a nobis recepta est Codd, 
9. 6. in reliquis libris deitas scilicet unitas, Symb, 
Ath.: aequalis gloría, coaeterna maiestas. 2. Pm. 6.6 0 una ea- 
dem. Nomen, vox in doctrina de Trinitate sollemnis. Ad.: 
Quomodo hoc debet intelligi , ostenditur per illud vulgare dictum: 
Nix, glacies et aqua tria nomina, res tamen una, Sunt res distinctae, 
attamen confluunt in unam. naturam aquaticam, 8. Pm, Md. Rbch. 
socia. 4. Symb. Ath.: Er tamen non tres Dii sed unus ext. Deus. 
M, 5. vere unus fortasse ita poeta scripsit, Ad, filins- 
que sp. sct. M. 16. fil. sp. sct. Lud, spiritus domi- 
nus. Cl. Pos: hunc versum. aliqui libri (e. g. Pm.) continuo hunc 
Àabent : lpse tamen filius deus verus ἃ patre, prae- 
clarus itaque spiritus ab utróque emanat (vel ut in 
Pm. emanans), Sapit glossa dissidium illud inter orienta- 
lem et occidentalem ecclesiam, utrum Spiritus a patre et 
fllio procedat nec ne. 5. M. 16, Md, Pm. Pt. Torr. Lud, 
Rbeh. est et. M. 16. honor qnoque. Pm. trinitas est 
in personis. Praef, de Trin.: — — i» personis proprietas , et 
i» essentia unitas et in maiestate adoretur aequalitas. 7, M. 10. 
similiter et, Pm. cohtinet. 8. Iac. lI, 19, Ad,: 7a toto 
universo triplex est locus qui cognoscit deum trinum et unum. Summus, 
Sicut coelum : medius aicut terra, infimus sicut tartarus,.— Primus eat 
bonus, quia ibi est summa laetitia. — Secundus medio modo se habet, 
quia ibi est spes εἰ timor. Sed ferius est. pessimus , Y ibi est eum- 


ma tristitia. 9. M.- 5. 16. Nb, Pt. Torr, Ad, Lad, Cl, ܙܦ ܐ‎ - 
dant, M. 10. adorant angeli. Ex libris Clichtovaei nen- 
nulli pluralitas angelica, Apud Torr. octava Stropha 
sequitur nonam. 10. 11. Exhibuimus lecum wti exstabat in 
Codd, .5. 6. Reliqui: Et nos voce praecelsa (nunc) 
omnes modulemurorganica cantica dulci melodia: 
Eia et Eia nunc simul iubilemus altithrono de- 


mino laudes in excelsis, ita tamen ut in sengulis ali- : 
° quantisper discrepent, M. 10. 12. 16. Nb. Md. Pm. Lud. CI. 


em. nunc. M, 16, in excelso, Cl. notat singulos libros 
propter scriptionem altithroni ete. Cantica organica 
vel. sunt simpliciter musica, ut apud Lucret. 111. 133: 
saltus organicus Heliconis, vel en quae organorum strepitu. 're- 
eitantar, 12. lta M, 5. 6. 10, 12. 13. reliqui o. ad. tr. o. 
ven, un, Pm. o admiranda tr. 18. M, 12. Pm. proreus 
omittunt, | 


XLVI. 7... Octava Pentecostes. 


Benedicto gratias deo nos referamus etc. 





XLVII. 
Sabbato Septuagesimae. 


1, Cantemus cancti melodum nunc Alleluia. 

l. 10 laudibus aeterni regis haec plebs resultet Alleluia. 

9. Hoc denique coelestis chori cantent in altum Alleluia, 

4. Hoc beatorum per prata paradisiaca psallat concen- 
tus Alleluia. 

5. Quin et astrorum micantia luminaria iubileni altum 
Alleluia, 

6. Nubium cursus, ventorum volatus, fulgurum coruscatio 
et tonitruum sonitus dulce consonent simul Alleluia, 


e 


7. Fluctus et undae, imber et procellae, tempestas et ܬܘ‎ 


renitas, cauma, gelu, nix, prunae, saltus, nemora pangant 


. Alleluia. 


8. Hine variae volucres creatorem laudibus concinite enm 
Alleluia, 
9. Ast illic respondeant voces aliae diversarum bestiarum 
Alleluia. 
10. Istinc montium celsi vertices sonent Alleluia; 
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11. Hinc valium profunditates saltest Alleluia, 

12, "'Tu.quoque maris iubilans abysse dio Alleluia. 

13. Nec non terrarum, molis immensitates: Alleluia. 

14. Nunc omne genus humanum laudans exultet: Alleluia, 

15. Et creatori grates frequeutans consonet: Allelnia, 

16. Hoc denique nomen audire iugiter delectatur: Alleluia, 

17. Hoc etiam carmen coeleste comprobat ipse Christus: 
Alleluia, | 

18. Nunc vos socii cantate laetantes: Alleluia. 

19. Et vos pueruli respondete semper Alleluia. 

20. Nunc omnes canite, simu] Alleluia domine, Alleluia 
Christo pneumatique Alleluia, 

21. Laus Trinitati aeternae in baptismo domini quae cla- ' 
rificatur: Hinc canamus: Alleluia. 


1 
Φ 





Praeclarissimum carmén, ad normam Psalmi centesimi 
quadragesimi ottavi confectum , in Missalibus ac Sequentiariis 
satis est rarum, Descripsimus ex Codd. Mon. 6. et 11. neque 
ab his libris abhorret Codex Diblioth. Palat. Vindob. No. 1483. 


- fol. 50. a, b. qni Wolfio sacrum dithyrambum soppeditavit, 


Invenit praeterea Vir Doctus in libro liturgico parvulorum usui 
accommodato qui prodiit Basileae 1516. atque in alio hymna- 
rio pervetusto. Ut videtar uterque liber clausulam .2]. ita 
legunt: Laus Trinitati aeternae All, All. All. AII. 
All All  Cantabatur autem alleluiatica quam vocant Se- 
quentia, Sabbato Septuagesimae priusquam Alleluia deponeba- 
tur vel sepeliebatur." Confer quae adnotavimus ad Hym». 
CCLXIH. Alleluia dulce carmen, vox. perennis 
gaudii, | 





XLVIII. Sabbato in ibis. 
Carmen suo dilecto etc. 


XLIX. De nventione S. Stephani. 
Christi domini militis maríyrisque foriissimi proelia eic. 


L. In Octava .4scensionis. 
Christus hunc diem iucundam etc. 


4.1.} 


LI. Je S. Bartholomaco (Pr.) 
Diem festum Bartholomaei Christi amici fratres excolite ete. 


LII. De Nativitate Mariae. . 
Ecce sollemni hoc die canamus festa etc. 


ܡܕܗ 


LIIL . Dominica post dscensionem. 
En regnator coelestium , terrenorum etc, 


LIV. I» Natali S. Dionysii et Sociorum. 


Exultemus in ista fratres sollemnitate, gaudeat pariter 
omnis ecclesia etc, — -—— Sed non minus Radaspona beata 
quae nutu supero translata nunc ossa habet eadem etc. ܐ‎ 


ܓ 





In Cod. 5, secunda mana adiecium est carmen. Jn maer- 
gine annotatur: ,,In coenobium istud transtulerat mortalium rex 
invictissimus regum  Árnolfus sanctissimi thesaurum corpus 

' Dionysii.* De famosa ista controversia quam de corpore S. Dio- 
nysii habebant inter se monachi S. Emmerani Ratisbonenses et 
claustrum S. Dionysii apud Lutetiam, adeas Raderum Bavar. 
Sanct. I. 119 sq. Hanc ossum sacrorum translationem vel ut 
rectius dicam hoc sacrum furtnm cantat prosa saeculi Xl. (ex 
Cod. Mon. Emmerac, E, CXIIL) cuius fragmentum legitur 
apud Wolfium p. 466: 


Audite fideles populi causam rumoris maximi 
Quae sub temporibus modernis Noricis contigit terris, 


Beatissimus namque Dionysius, Athenis quondam episcopus, 

Quem sanctus Clemens direxit in Galliam propter praedicandi 
gratiam 

lbidemque martyrio coronatus comperitur et tumulatus. 


Hic idem snb tempore iam continguo inde translatus est Norico 

In Emmerami beati coenobium, satis celebre et famosum. 

Sed hoc quali perpetratum constet modo, vobis breviter 
nunciabo, 


Imperator foit quidam eximius, nomine etiam Arnolfos 

Ex illius prosapia gloriosi pontilicis quondam Arnolfi 

Clarissimam tenens carnis originem eiusdemque sequens vir- 
tutem. 


. “4 


llle ergo invitatus confinia petiit occidentalia, 

Commissurus bellam contra quasdam gentes iam gallica regna 
v prementes, 

Quas incolae non ipsius provinciae per se valebant &uperare. 


Camque per omnipotentis auxilium ita vim deleret hostium 
Ut de exercitu eorum immenso non restáret unicus hamo 
Cam anii triumphi gloria reversus venit ad urbem Parisius.: 


Qua tum per dies aliquot resedisset et de diversis tractavisset 
Coepit hoc etiam secreta tractare omnimodisque explorare 
Qualiter valeret corpus sanctissumi obtinere Dionysii. 


Ad haec malti respondentes multa eaque varia dabant consilia; 
Sed postremo quidam — — — — — 


LV. De S. lacobo Ap. (Pr.) 
Gaude Christi sponsa, virgo mater ecclesia etc, 





Nihil im hoc carmine legitur de Hispanico facobi itinere 
vel de o8sibus eius Compestellam translatis, | Ultime atrophae 
mentionem iniiciunt S, Christophori M. quem commemorare 
solebant ae solent catholici homines ipsa hac apostoli festivi- 
tate cf. H. CCCXLIX. 


LVL I^ Octava Nativitatis Domini. 


Gaade Maria virgo Dei genitrix quae promissis Gabrie- 
lis spe devota credidisti etc. 





LVIL Is Octava paschali (Pr.) ܐ‎ 
Haec est sancta sollemnitas sollemnitatum etc, 





LVIIL Feria ܘܐܬܐ‎ in ibis. 
Is qui prius habitum mortis induit ete. 


LIX. I» Octava Epiphaniae. 
Iste dies celebris constat etc. 


LX. Dominica post Octavam Paschae. 
Judicem nos inspicientem , erypta cordis rimantem ete, 


586 
| LXL Eadem .ܐܘ‎ 
, Laeta mente eanamus domino nostró ܗܘ‎ 


LXIL De S. Nicolao. 
,Lamde eendignissimus dies annua reddit gaudia prae- 
sentia ete, . 


LXIIL Feria quinta in dibis. 


Laudes doníino coneinat orbis ubique totus qui gratis est 
liberatus eto. | 


LI 


LXIV . De S, Emmeramo. 


Laudes domino nostro mostra. conoinat arinonia ac patris 
venerandi etc, 





LXV. Dominica post Octavam Paschae, 
Laus tibi eit o fidelis Deus etc. | 





LXVI. De vno Martyre. 
Miles inclíte fortissimi regis Christi nos adiuva eic, 





LXVIL 


170 Nativitate Domini ad galli cantum. 
l. Nato canunt omnia domino pie agmina 
2, Syllabatim neumata perstringendo organica, 
3. Haec dies sacrata in qua nova sunt gaudia mundo 
plene dedita, P 
' Hac nocte praecelsa intonuit et gloria in voce angelica. 
Fulserunt immania nocte media pastoribus lumina, 
Dum fovent sua pecora subito divina praecipiunt monita: 
Est immensa in coelo gloria, pax et in terra: 
Natus alma virgine qui exstat ante saecula, 
Sic ergo coeli caterva altissime iubila 
10. "Ut tanto canore tremat alta poli machina, - - 
ll. Confracta sunt imperia hostis crudelissima, 
12. Humana concrepant cuncta deum natum in terra, 


© ܗ‎ 9 Oo» 


1 
Wall 


13. ܫܘܐ‎ in terra reddita, nusc ܘܗܘ ܗܘܐ‎ omnia naíi per 
exordia, 


14. Sonet et per omnia hae ir die ܘܐ ܘܐ‎ vocé clara reddita 
15. Solus qui tuetur omnia, 

, 16. Solus qui gubernat omnia, 
17. ρθε sua pietaie salvet omnia pacata regna. ! 





Reperitur Presa in Cod. Mon. 6. et Cod. Bibl. Palat. 
Vindob. Nr. 1845. Fol. 47. a, ex quo communicavit lectoribus 
Wolfius, Exstat queque apad Clichtovaeum, in Missalibus 
nusquam investigavi carmen. 


LXVIII De S. Cruce (M. 11.)‏ ܐ 
Nune erucis alma canta gaudia etc.‏ 
LXIX. Dx 5. Trinitate.‏ 
pic; —‏ ܘܡܡ Prempta mente:cammmus gina‏ | 
LXX. Dominica post ;$scensionem.‏ 
Quam mura sant Dens, tg8. portenta ete, ᾿!‏ 





LXXI. De S. Benedicto. 
Qui Benedicto cupitis-huc festivi currite ete. 
LXXIL. I« Translatione S, Quirini. 
BRomana stirpe Quirinus proereatas ete, 
LXXIIL De Assumptione B. V. (M. 11) . 
Salve poría perpetnae lucis fulgida ete. 


LXXIV. De S. Mauritio (M. 11) | - 
Saneti belli celebremus triumphum ete. 





| LXXV. De Firgimibws ^ - 
Scalam ad coelos subrectam tormentis cinctam eic. 
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LXXVI Dicbus Dominicis, 
° Suns a longe qui plurima perpetravit facinora fic. 


` LXXVIIL. 1κ Decollatione S. Ioannis. - 


Summum praeconem Christi collaudemus laeti ctc. 


LXXVIIIL De Martyribus... 
'Turbam bellicosam quam Dei non verentes «erri ete. 


FK. 0 7 
HILDEBERTUS TURONENSIS. 


LXXIX. JDe Nativitate Domini, 


P.uisss mundo gaudia 
Superna solvit gratia 
Die ista: 

Jn virgine fecunditas 

In prole fulsit deitas 
Die ista etc, 





' Continet carmen strophas novemdecim, et per totum re- 
enrrit bypopsalma illad: Die ista. RBarum est in Missalibus. 


| G. | 
PETEUS ABAELARDUS. - 


LXXX. 
In. danuntiatione Beatae FA trginis, 





1. Miu: ad virginem 
Non quemvis angelum 
Sed fortitudinem 
Suam, archangelum, 
Amator hominis.. 


2. Fortem expediat 
Pro nobis nuntium, 
Naturae faciat 
Ut praeiudicium 
In partu virginis, 

8, Naturam superat 
Natus rex gloriae, 
Regnat et imperat 
Et zyma scoriae 
' Tollit de medio. 


4. Superbientium 
'Terat fastigia, 
Colla sablimium 
Caleet vi propria 
Poteus in proelio. 

$. Foras eiiciat 
Mundanum principem, 
Matremque faciat 
Secum participem . 
Patris imperii, 

. 6. Exi qui mitteris, 
Haee dona dissere, 
Revela veteris —— 

. Velamen literae 
Virtute nuntii. 


ܚ 


7. Accede, nuncia, 
fe Ave cominus, 
Dic plena gratia, 


Dic tecum dominus 


Et dic Ne timeaa. 


8, Virgo suscipiens 
Dei depositum, 
In quo perficiens 
Castaum propositum 
Et votom teneat, 


9, Audit et suscipit 
Puella nuntium 
Credit et concipit 
Et parit filium 
Sed admirabilem, 


10. Censiliarium 
Humani generis 
Et déum fortium 
Et patrem posteris, 
In fide stabilem. 


[11. Cuius stabilitas 
Nos reddat stabiles 
Ne nos labilitas 
Mundana labiles 
Secum praecipitet, 


12. Bed dator veniae 
Concessa venia 
Per matrem gratiae 
Obtenta gratia 

| In nobis habitet.] 


pui 








` 


ܢ 
« 


. 18, Qui nobis tribuat 
Peccati veniam, 
. Reatus diluat 
Et dongt patriam 


In arce siderum. 
? ܨ‎ 


Duo huius Sequentíae eximiae in memoria mihi sunt lau- 
datores, quorum elogia ut hic repetantur smadet et iudicum 
auctoritas et ipsnm iudicium ad ingenium carminis accommo- 
datum. — Dico: Clichtovaeum in Elucidatorio: Haec prosa lege 
rhythmica eleganter et venuste. est composita — auctor eius fuisse di- 
cifur P. ΑἹ. vir sua tempestate. virtutis εὐ doctrinae splendore ac glo- 
ria'insignia Et certe modulationia huius elegantia ac. gratia. facile 3 
prodit eum. omnifaria eruditionis fuisse plenissimum. Huic adiwn- 
gas Rambachium Antle 1. 264: .ܐ‎ schrieb xunáchst zum. Gebrau- - 
che des Klosters Paraclet. mehrere. Kirchengesünge ) Henric. Gandav. 
de sc. eccl. app. c. 3.) unter welche auch der olgende gehort. haben 
mag, der trotz des übeln Hufes, in welchen die Ferketzerung seinen 
Verfaeser. gebracht hatte, in. Frankreich. sowohl als in. andern Lün- 
dern urgemeinen Beifall fand, auch in den protestantischen Kirchen 
noch lange nach der lieformation ܗܘ‎ Verlündigungsfeste und; xur 
ܐܘܝܐ ܗܬܐܐ‎ hüufig gesungen wurde. — Eine Nachbildune desselben ist 
das vorm&la. auch. unter μπᾶ nicht. unbelannte Lied der bóhmischen 
Brüder. . Als der gütige Gott (Wackern, p. 301.): lam 
antea genmanicum fecit loannes Salisburg, Des. Menschen 
liebhaber sand zu der maide her Hoffmann D. K, p. 
143) In dem hier wiederholten Abdrucke sind. drei (rectius duae, 11. 
12) überffüssige und zum Theil anstóssige Strophen weggelassen 
Et sane datum est Viro Docto habere nasum: odoratus est quod 
Cod. Mon, 10. satis antiqua auctoritate confirmatur: accedunt 
quoque Fr. Nb. Lud. Omnes enim illas strophas, utpote spu- 
rias et ab ingenio Abaelarüi alienas omittunt, — Cantata est 
Sequentia vel in festo Annuntiationis vel tempore Adventus vel 
in Missa de Dominica post Adventum: tamen non-adeo erelra 
est in Miesalibus Germaniae, — 1. M. 10. 17. Bbch. snum. 
M. 16. nuntium. Ad.: Weceesarium fuit ut ܘܐܬܐ‎ angelus qui for- 
titudo. dei interprejatur. ad. virginem mitteretur, de qua rex fortissi- 
mus nüsceretur. Nam omne simile applaudit suo simili. 2, ܪܐ‎ 
vertit satis libere: JZchen im Fleisch zu eehn Himmel und Erd er- 
ataunt. 3. Lud. Rbch. superet — regnet — imperet, 
Ad. Clicht. Nb. ut zyma. Lud. Rbch: tollat. M, 10, tu- 
lit. Lud.: Per zyma scoriae allegorice intelligitur peccatum. originis. 
4. M. 16. terit. M. 16. Fr. Pt. e, a, fastidia. Obversa- 
bater seriori aetati antiphona Ecclesiae: fastidiosos divites di- 
mittis inanes, M. 16. calcans. 5. M. 10. nobis qui fa- 
ciat secum participem virtute nuntii. 6. M, 16. 
discere, Lud, Rbch. dicere. M. 10, patris imperii. 


8. Apod molios: soscipiae — perficias — teneas. 31, 16; 
Led. casta. 9. Fr. deum et hominem, A Ad.: In λὼ quin- 
que verbis (fiat mili secundum. verbum tuum) creditur beata virgo 
Maria filium eius concepisse. 10. M. 10. Nb. in fine. RM. 
in pace. 11. 12. M. 16. bumana labiles..M. 6 per 
matrem domini. 13. M. 16. 17. Nb. ΟἹ. Ad. donat. 


L| 1 ἥ 


Η. 
S. BERNARDUS. 
LXXXIL 


De Nativitate Domini. 
1 ܘܕܠܐܡܘܐܘܙܘܙ܇‎ exultet fidelis chorus: 


1. 
Alleluia. 
2. Begem regum intactae profondit torus 
8 Res miranda, 
3, Angelus consilii natus est de virgine 
Sol de stella, 
4, Sol occasum nesciens, stella semper rutilans 
Semper clara. 
δ, Sient sidus radium profert virgo filium . 
Pari forma. 
6. Neque sidus radio neque mater filio 
Fit corrupta. 
7. Cedrus alta Libani conformatur hyssopo 
Yalle nostra; 
8. Verbum ens altissimi corporali passum est 


Carne sumpta. ܘ‎ 
9. Isaias cecinit, synagoga memibit, nunquam (amen desinit 
Esse caeca, 
10. Si non suis vatibus credat vel gentilibus, Sybil[inis versibus 
ܥܢ‎ . Haec praedicta, 





11; lnfelix propera, crede vel vetera, ear damnaberis gens 
misera. 


12. Natum considera, quem docet litter: ipsum genuit 
puerpera, 


Hoc carmen, cui alius aliis in regionibus usus sacer erat, 
in dioecesibus Auglicanis et Gallicis nsitatissimum fuisse vide- 
tur. Recedit ἃ more solito, quod Brev. Sarisburiense velut 
hymnum secundis Vesperis in Assumptione Virginis aseignat. 
Sequentiam nostram quae etiam μελωδίας suavitate excellit 
F. Wolfus in egregio sno libro pluribus locis tangit. "Tex- 
imm carminis vir doctus ex codice bibliothecae Viennensis 
(Mus. S. AN. 47. E. 7. c. se. XV.), Graduali Pataviensi in 
comparationem adhibito accorale constitui(* idem etiam p. 196 
de carminis rhythmo recte iudicavit et optime docuit. Dubitare 
Ron possemus qui& carmen pervulgatam faerit, cum duo ex- 
stent carmina profana, ad irrisionem sequentiae scripta, — Ho- 
rum unum, quod antiquissimum carminum omnitüm in laudem 
cerevisiae compositorum est, apud Wolfium habes p. 439. id- 
que cum rarissimum sit, lectoribus ingratum non fore spera- 
mus, quod infra Bacchi landes istas apposuimas *), Morem 
illum, carmima sacra profanis irridendi veteribus temporibus 
maxime frequentatum iam in primo operis. nostri tomo expo- 


Or hi parra, Riches genz funt lur brut; 
` La cerveyse nos chauntera: Fesom nus nosire deduit, 
Alleluia! Valla nostra. 
Qui que aukes en beyt, Beneyt soit li bon veisin 
Si tel seyt com estre doit, Qui nos dune payn e vin, 
Res miranda! Carne sumpta; 
Bevez quant lavez en poin; E ܘ‎ dame de la maison 
Ben est droit, car nuit est loing, | Ki nus fait chere real! 
Sol de stella. là ne puese- ele par mal 
Bevez bien e bevez bel, Esse ceca! 
l| vos vendra del tonel Mut nus dune volenters 
Semper clara. Bon beiveres e bons mangers:; 


Meuz waut que autres muliers‏ ܙ 
Hec predicta.‏ 


Bevez bel e bevez bien, Or bewom al dereyn - 

Vos le vostre et io le mien, Par meitez 9 par pleyn, 
Pari forma. Que nus ne séum demayn 

De «o soit bien porvéu; Gens misera, 

Qui qué auques le tient al fu, — Ne nostre tonel wis ne fut, 
Fit corrupta. Kar plein ert de bon frut, 

. Et si ert tut anuit 
Puerpera. 


Amen, 


N 


scimus (ad Hymn. 329): nostra aetas vix unum alterumve ¬ 


exemplum talis irrisionis offert. Mihi quidem hoo nnum inno- 


tuit, quod Kohlius ille qui πολλῶν ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, 


xal vóov ἔγνω narrat, ludaeos Poloniae eodem quo psalmos 
in Synagogis garriunt et. blaterant numero ac rhythmo, (si 
quis est) etiam carmina potatoria in cauponis decantare (Rei- 
sen im lnnern von Russland. etc. 111; p. 51) — nisi quis 
forte etiam melodiam: Ein' feste Burg ist unser Gott, quam 
histrienes Meygerbeori Hugenotias- agentes. im scena doeoptant, 
huc referre volet. 3. Md, om, esf. €f. H. 250, 1, 2: Be 
stella sol oriturus stellae zmasfrem praefert purus, 4. Nb, 
valde clara, 65. 6. Md. nec — nec. Pt. Md. Nb. 'Torr. 
Ad. virgo filio. 8. Sb. Nb. Md, Torr. Lud, Rich. cor- 
perari. Pt. Ad, corporali: eagdem scriptmram exhi- 
bent codices F. Wol&i, .ewi tameu abra lectio magis pla- 
cet. Sane primo obtuta per ταυτολογίαν dicium ebse. videtur, 
qued caro appellator corporalis, sed voluit poeta hao voce 
minime otiesa id efficere nt Christum lesum vere et realiter, non 
ad speviem ut Decetae volunt passum esse demonstraret, Si ܝܘܐ‎ 
gitur corporari, vel passionem significat, vel ἐνανθρώπησιν. 
Nam vox corporape utraque notene occurrit. Cf. Du -Can- 
ge s. δ. v. et qui subfilius ac doctius de hac .re disputavit 
Barth. Advers. 111, 2. Cum dominus et salvator noster unicus ἦμ-- 
münum corpus assumpsit, plufimum di/ficultatie christianis scriptori- 
bus et olim et nunc suborfum est, ܐܐܐ‎ eum rem verbo aliquo nequirent 
exprimere, Ego autem. in re tanta. proprie loqui non negem «t ver- 
bum corporatum vel Dcum corporatum «esse dicere non abhorream, au- 
ctorem habens. elegantissimum | scriptorem. Lact. Instit IP, 26. Ter- 
iul. de carne. Chr. 4. 5. 10, Ad.: credit, Clicht.: SyLila 
Hellespontica haec de Christo vaticinata  diícifur :* De. excelso. voclo- 
rum habitaculo humiles prospexit Deus et nasectur ἵπ novissimis die- 
bus de Firg. Hebraea. Sybilla vero Cumaea hoc de Christi natiwtatg 
cecinit. oracnlum : Venivt illé et colles. transibit. et Olympé vertices re- 
gnabüque in paupertate et dominabitur in silentio et ex utero viroinis ve- 
niet. Insuper S. Tiburtina euis carminibus haec de Christi praedixit : 
Nascetur. Christi in Bethleem et annunciabitur in Nazareth. felix illa 
mater cuius ubera illum lactabunt. | Demum 8. Persica ita- de incar- 
naiionis mysterio texutese dicitur oraculum Ecce bestia. conculenberis 
et gisnetur Dominus tn. orbe terraurm. et gremium virginis erit. salus 
gentium. et pedes eiua in. valitudine hominum et invisibile verburs pal- 
pabitur. 11. Pm. Quem docet litera ipsum considera; 
12. Ramb, en genait, Wolfius l. c: Man beonerke noch, dass 
diese Sequenz nicht wie gewohnlich in den Drucken mit men, íon- 
dern mit. Maria und in. den aus andern. Hss,. mütgetheilten Varianten 
sogar noch mit Alleluia schliesst. In libris quos equidem inspexi 
(praeter Miss, Nb. quod Mariae nomen in calce Sequentiae 
profert) neque Maria neque Alleluia investigavi, 





| ¦ L. 
; ADAM DE SCTO. VICYORE. 


m LXXXII. 
De S. Stephano. 


e 
( 


1, REeri mundus exultavit 
Et exultans ,celebravit 
Christi natalitia: 
. *. ¬ Heri chorus angelorum 
Prosecutus est coeloram 
Regem cum. laetitia, 


D, Testis tuus est in coelis, 
'l'estis* verax et fidelis 
''éstis innocentiae. 
Nomen habes coronati , 
Te tormenta decet pati 
Pre corona gloriae. 


6, Pro corona non marcenti 
Perfer brevis vim tor- 
menti , 
Το manet victoria. 
'Tibi fiet mors natalis, 
Tibi poena terminalis 
Dat vitae primordia. 


2. Protomartyr ex Levita 
Clarus fide, clarus vita, 


Clarus et miraculis 

Sub hac luce triumphavit 
Et triumphans insultavit 
Stephanns ineredulis, 


3. Fremunt. es tanquam 7, Plenus sancto spiritu 
erae ' ` 
Quia victi defecere Penetrat intnitn 
Lucis adversarii : ¬ Stephanus coelestia. 
Falsos testes statuunt Videns Dei gloriam 
Et linguas exacuunt Crescit ad victoriam - 
Viperarum filii, Suspirat ad praemia. 


4, Agonista, nulli cede, 8. En a dextris Dei sataa- . 


Certa certus de mercede 


Perseyera Stephane: 
lusta falsis testibus, 
Confuta sermonibus 


Synagogam Satanae. 


Iesum, pro te dimicantem 
Stephane considera: 
'Tibi coelos reserari 

Tibi Christam revelari, 
Clama voce libera. 


: Θδ 


9. Se commendat salvatori 12, Huins Dei gratia 


Pro quo dulce ducit mori :Revelato corpore, 
Sub ipsis lapidibas: Mundo datur ܐܘܐ ܐܐ‎ 
Saulus servat omnium Siecitatis tempore. 


Vestes lapidantium, 
Lapidens in omnibus. 


10. Ne peccatum statuatur 13. Solo fegat hic odore 
lis, a quibus lapidatur Morbos et daemonia, 
Genu ponit et precatur Laude dignus et honore 
Condolens insaniae lugique meinoria; 


]n Christo sic obdormivit 
Qni Christo sie obedivit 
Et cum Christo semper 
vivit | . 
Martyrum primitiae, 


11. Quod sex suscitaverit 14. Martyr cuiusest iucundum 
Mortuos in Africa, Nomen in ecclesia: 
Augustinus asserit, Langvoescentem fove mun- 

dum 
Fama refert publica. Coelesti fragrantia, 





Adami a St. Victore Sequentias, quetquot supersunt, 
Clichtovaeus primus in lucem edidit, cuius potissimum aucto- 
ritatem in textu constituendo secuti sumus. Qua in re neces- 
sitati cessimus: nam pauca fantum Adami carmina (quod mi- 
reris) etiam extra Galliae fines usum sacrum obtinuerunt. 
Non antem amplius mirum hoc erit reputantibus nobis, Se- 
quentias ex totius xMationis ingenio, historia, literis tanquam 
suis radicibus ità prodiisse, ut suum quaeque natio Sequentia- 
rum cyclum habeat. Carmen supra scriptum, quod praeter 
Clichtovaeum in vetusto Praemonstratensium Missali reperi- . 
mus, optimum Adami ingenium redolet, quod bene depinxit 
Rambachius (Anth. 1, p. 284, Náchst Netker und Damiani 
der fruchtbarste Dicbter des Mittelalters für den Kirchenge- 
sang und in Absicht auf asinnreiche Behandlung der Gegen- 
stánde, lebendige Darstellung und Gewandtheit in der Spra- 
chc, wie in der Versification wpsireitig der Erste von allen. 
Der einzige Vorwurf, den man ihm machen kónnte, der aber 
doch im Grunde weniger ihn, als seine Nationalitát trifft, ist 
der, dass er in manchen seiner Lieder seiner Phantasie und 
seinem Witz 26 viele Freiheit verstattet und seine Kenntniss 
der typischen "Theologie allsusehr zur Schau trágt) —Stro- 
phas XI— XIV. non possum quin in suspicionem adducam. 

Dax»izr. Thesaur. Hymn. 1l. δ 
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Nam ut táceam, stropha decima carmen optime eonchidi, vero 
est simillimum stropbas insequentes, ut carmen festo lnventio- : 
nis S. Stephani adaptaretur, alena mauu serioribus temport- 
bus additas esse. Notandum etiam est, in his strophis unum 
exemplum falsae ct ah ipsa ecclesia Romana dagnatae invo- 
cationis Sanctorum exstare, Docet enim ecclesia. heminem , 
non rerum suhministratione, sed precum coniunctione a Sanetis 
iuvari, quod: quidem ab eis non prorsus alienum esse eorum- 
que invocationem hoc certe nomine ferri posse vel ipse Lu- 
therus concessit (Gleich als du zu deinem Niüchsten sagst: 
bitte Gott für mich! also snagst du hier sagen: Lieber St, 
Peter bitte für mich! Du sündigest nicht, wenn du sie also 
anrufest, auch nicht, wenn du sie nicht aurufest,  Wiewohl 
ich rathen wollte, du szübest dich allein. auf Christum. Ed. 
Lips. XIV. p. 597.): ita ut etiam hac iu re utriusque eccle- 
siae dissersum tantum non esse appareat, quantum eum cla- 
mores fanátiei. caecorum aliquot volunt esse, — 1. Cf, Ful- 
gentii Sermonem de 5 Stephano qui ex Drev. Romano legi- 
tur in secundo nocturno S. Stephani: Ieri ceclebravimus. tempora 
lem sempiterni regis nosti satalem ; | hodie. celebramus. triumphalem 
militis passionem οἷς. ὦ, Diaconi saepissime cum Levitis com- 
parantur: ut exemplum afferam, S. Laurentius in libris eccle- 
siaslicis saepius vocatur Levita, - 3. 'Tanquam ferae stridebant 
dentibus in eum Act. VII, 54. c, VI. 18, — —- e statuerunt 
` falsos testes. Ps. CXXXIX, 3. acuerunt lineuas suas sicut serpentes. 
Filios viperarum cum loanne inimicos illos appellat, 
6. 1. Petr. 1, 4. 9. Saulus furore ac' vesania omnes supe- 
rans, voluntate ac desiderio in unoquoque ex turbis Stephanum 


lapidavit. 11 — 13. Enarrat Augustinus haec miracula, . de 
Civ. Deci XXII, 8, 


^ 





LXXXIH. De S. loanne Evangelista. 


Gratnlemur ad festivum > 
locundemur ad votivum 
loannis praeconiam etc. 


| LXXXIIH. 
Dominica infra Octavam Nativitatis Domini. 


l. Splendor patris et figura, — 2. Adam vetus tandem laetos 
Se conformans homini . Novum promat canticum. 
Potestate non natura Fugitivus- et captivus 


Partum dedit virgini. Proedeat in pablícum. 


ι 





3. Eva loctum, vitae fruetum 
Virgo gaudens edidit, 
Nec sigillum propter illum 
Castifatis perdidit, 


4. Si crystallus sit humecta 
Atque soli sit obiecta 
Scintillat igniculum: 

Nec erystallum rumpitur 
Nec in partu solvitur 
Pudoris signaculum. 


ὅδ. Snper tali genitnra 


Stupet usus et natura 
Deficitque: ratio; 

Res est ineffabilis, 
Tam pia, t&m humilis 
Christi. generatio. 


6. Frondem, florem ͵ nucem, 
. — Sicca, 
Virga profert et pudica 


Virgo Dei filium. 
Fert coelestem vellus rorem 


Creatura ereatorom 


Creaturae pretium, 


7. Frondis floris, nucis, roris 


Pietati salvatoris 

Congront mysteria. 

Frons est'Christus prolegendo 
Flos dulcore, nux paseendo 


Bos coelesti gratia, 


8. Cur quod vitgo peperit 


- Est ludaeis scandalum 
Cum Yirgo produxerit 
Sicca sic amygdalum, 


9. Contemplemur ádhuc nucem, 


Nam prolata nux in. lucern, . 
Lucis est mysterium. ` 
Trinam gerens unionem 
"ria confertz unctionem 
Lumen et edulium. 


10. Nux est Christus ; cortex 


1. 


nucis 
Circa carnem poena erncis: ^ 
"esta corpus ossium, 
Cárme tecta. deitas 
Et Christi suavitas 
Signatur per nucleum. 


Lux est caecis et unguen- 
inm. 

Christus aegris et fomen- 
tum 

Piis animalibus. 

O quam dulre sacramen- 

tum 

Foenum carnis in fromen- 
tum 

Convertit &delibus. 


12. Quos sub umbra sacra- 


menti 
lesu pascis in praesenti 
'Tuo vultu satia, 
Splendor patri coaeterne 
Nos hinc transfer ad pa- 
lernae 
Claritatis gaudia. 





Hoc carmen, quod magis theologum sapit et allegoristam 
quam poetae prodit ingenium Incem accipit ex Hymnis ac Pro- 
sis Marianis, in thesaurum mostrum receptis. Audiamus támen. 
Clichtovaeum, imaginem de nuce desumptam ata exponentem: 
Nux ipsa sensibilis tria in se complectitur in unam quodammodo com- 
pacta 10tam enbstantiam, wupole  eorticem exteriorem, fem cortice 


-  obtectam , et nucleum testa oeclusum ܝܚ‎ -— Per totam nucem insinuatur 


Ch 


T. in δὲ ܘܢܐ‎ geminam complectens naturdm. Per corticem quae 


aspera est et amarulenti succi signatur acerbitas passionis et mortis :‏ ܆ 


ܨ 


per testam vero. duriusculam εἰ cortice circeumseptam significatur hu- 
mana Christi natura acerbis passionis doloribus exposita. — Denique per 


nucleum delitescentem ܡܐ‎ testa. repraesentatur. augustissima, Christi. di- 
vinitas occultata in carne et circumdata illius. velamine. Ἐπὶ enim in 
nucleo sapor admodum suavis et pergratus edentibus. 


1. 


ܚܝ 


2. 





LXXXIV. 
Sequentia Paschalis. 

Mundi renovatio 3. Coelum fit serenius, 
Nona parit gaudia, — Et mare tranquillius, 
Resurgenti domino Spirat aura levius, 
Conresurgunt omnia: Vallis nostra floruit. 

, Elementa serviunt Revirescunt arida 
Et auctoris sentiunt : ܂‎ Recalescunt frigida 
Quanta sint sollemnia. Post quae ver intepuit, 
lgnis volat mobilis, 4, Gelu mortis solvitur 
Et aer volubilis,  - Princeps mundi tollitur 
Fluit aqua labilis, Et eius destruitur 
'Terra manet stabilis, ]n nobis impérium, 
Alta petant levia, Dam tenere voluit, 
Centrum tenent gravia, In quo nihil habuit 
Renovantar omnia, lus amisit proprium. 


- 


5. Vita mortem superat, 
Homo iam recuperat, 
- Quod prius amiserat 
Paradisi gaudium: 
Viam praebet facilem 
Chernbim versatilem 
Ut deus promiserat 
Amovendo gladium. 


Est cantus ex illorum numero qui etiam in Germaniam 


. immigrarunt: exstat e. g. in:-Missali Frisingensi, Pataviensi, 
Cod. M. 10. et aliis. Quod attinet ad argumentum carminis, apte 
concordat cum illis quae iam exhibuimus: Salvefesta dies 
vel Laudes salvatori. — 1, Apud Germanos: sit poten- 


tia. 2. In secunda stropha, quam cum quarta omisit Rbch 
describit poeta elementorum servientinm officia: volant, fluunt, 


e» 


manent in honorem resurgentis, Porro ex levibus et gra- 
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vibus ex Adami sententia copsistit mundas universus. / Omni- 
hus vero hodie nova vis et, ut ita dicam, vitalis infunditur. - 
3. Pi. guia ver. cf. lo, XIV, 30. vena princepe huius mundi 
et in me non habet quidquam. 4. Pt. amovendi. Similia eanit 
Nic.. Herman. de, Nativitate Domini: Heu echlieest er wieder auf 
die Thür xum schónen Paradeis, Der Cherub steht. nich mehr dafür, 
Gott. dir sei Ehr und Preis. 7 


. LXXXV. : ܙ‎ 
Sequentia! Paschalis, 

]. Zyma veius expurgetur, ` 6, Hie dracones Pharaonis 
Ut sincere celebretur Draco vorat, à draconis 
Nova resurrectio: Immunis malitia: 

Haec est dies nostrae spei, Quos ignitns vulnerat 
Huius mira vis diei Hos serpentis liberat 
Legis testimonio. — . Aenei praesentia. 

2, Haec Aegyptam spoliavit 7. Anguem forat in maxilla 
Et Hebraeos liberavit ` Christi hamus et armilla, 
De fornace ferrea: — ]n cavernam reguli 
His in arcto constitutis Manum mittit ablactatus 
Opus erat servitutis Rt sic fugit exturbatus 
Lntom, later, palea. "Vetus hospes saeculi. 

3. lam divinae laus virtutis 8. Irrisores Helisaet, 

Jam triumphi , iam salutis Dum conscendit domum dei, 
` Vox erumpat libera: Zelum calvi sentiunt: 
Haec est dies quam fecit David aneptitius, 
dominus, D. 
Diés nostri doloris termiuus Hireus emissarius ^ 
Dies salatifera. | Et passer effngiunt. 

4 Lex est umbra fninrorum, — 9. In maxilla mille sternit 
Christus finis promissorum, Rt de tribu 844 spernit 
Qui consummat omnia: Samson matrimonium, 
Christi sanguis igneam Samson Gasae beras: pandit 
Hebetavit rhomphaeum Et asportans portas scandit 
Amota custodia, Montis. supercilium: 

5. Puer nestri forma visus, 10. Sic de Iuda leo fortis 
Pro quo vervex est oecieus, Fractis portis dirae mortis 
Vitae signat gaudium, Die. surgit tertia 
loseph exit de cisterna, Rugiente voce patris- 
Christns redit ad superna Δὰ supernae sinum matris 


.Post mortis supplicium, Tot revexit spolia. 





Ὁ... 


11. Cetus 'lonam fugitivum , — 12. Mors et vita conflixere, 


Veri Tonac signativnm, Resurrexit Christus vere 
Post tres dies reddit vivum Et cum Christo sürrexere 
De ventris angustia: — : Multi testes gloriae, 
Botrus Cypri reflorescit, Mane novum, mane laetum, 
Dilatatur et excrescit, Vespertinum tergat fletum, 
Synagogae flos marcescit, Quia vita vicit letum: 

Et floret ecclesia. "Tempus est laetitiae. 


13. lesu victor, Iesu vita, 

lesu vitae via ἐπ ' 

Cuius morte mors sopita, 

Ad paschalem nos infita 
Mensam cum fiducia. 

Vive panis, vivax unda 

Vera vitis et fecunda, 

' ܐܙ‎ nos pasce, tu nos munda, 
. Ut ܘ‎ morte nos secnnda 

Tua salvet gratia. 


" 
ι 


Recte Clichtovaeus: ,,In hac Sequentia explicantur mira 
resurrectionis dominicae mysteria in veteri qnidem testamento 
multis figuris praesignata et in novo nobis ex bonitate divina 
clarius exhibita, Kt sane haec prosa admodum divina est, 
paucis multa complectens et tota ex sacris literis praeclare 
desumpta," [n Germania parum divulgata fuisse videtur. 1. 
1. Cor. V, 7. expurgate vetus fermentum. 2. Spoliavit. Clicht. 
intelligit de vasibus argenteis et aureis, quae secum porta- 
bant ludaci: equidem cladem primogenitorum signi&catam pu- 
fto. Hebr. liber. Dan. c. 111. Later etc, Cl.: sc geaus 
humanum miserae daemonum servituti fuit subiectum et αὖ eis ad va- 
rias trahebatur concupiscentias carnis. ὥ, Ps. CXIX, 24. efficit 
Antiphonam in hebdomade paschali quotidie ab ecclesia decan- 
tandam. 4. Col, 11, 17. 11. Cor. 1. 20, Gen. 111, 24. ` 6. 
Exod. Vli, 12. Numer. XXI, 7. lob. XL. m extrahere pateris 
Lewathan hamo aut armilla perforabis maxillam eius. Quem lo- 
cum exponens Gregorius dicit, ,, qnod humanitas Christi fuit ut es- 
ca provocans daemonem , ad devorandum enm pertrahendumque 
in mortem, divinitas autem eiusdem ut hamus snb esca Ja- 
titans, qua daemon incantus in maxilla perforatus est** ef. ad 
Hymn. XXXIX, 25. In cav. reg. ls. XI, 8. In cavernam.- 
reguli qui ahlaetatus fuerit manum suam mittet, 8. Cf. IV. 
Reg. 11, 23. 24. Clicht.: Christum in cruce exaltatum izri- 
serunt ludaei, propter quae maledictio dei venit super illos et 
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post ΧΙ, annos ab eius passione signatos per totidem pmeros 
laeeratos sb ursis, duo ursi de silva gentium exibunt, Titus 
et Vespasianus eie, Dav. anept. sc, Sauli regis, incolumis 
effugit 1. Reg. XXI. ita Christus verus Dei filius salvus eva- 
sit Hire, emiss, Leviti. XVI, 10. Passer, Ps. X, I. 
Transmigra in montem sicot passer. 9, Spern, matr. 
Ita Christos sibi ecclesiam. collegit non de. ludneis sed ex gen- 
tibus; 10. Cf. Hymn. ΟΧΟΙ͂, 5. 11. Botr. C, Cant. L, 14, 
12. Ut est in Seq. Vietimae paschali. M. c. v. conflixere 
duello mirando Ps, XXIX, 0. 


LXXXVL. De eadem festivitate. 


Lux illuxit dominica, 
Lux insignis, lux unica, 
Lux lucis et laetitiae etc. 


LXXXVIL |. De eadem festivitate. | 


Kece dies celebris, 
Lux succedit tenebris , 
: Morti resurrectio eic, 


, LXXXVIII. 
De Festivitate Pertecostes. 


l. Lux iucumda, lux insignis, 3, In tabellis &eaxeis 


Qua de throno missus iguis Non in linguis igneis . 
ln Christi discipulos Lex de mente populo; 
Corda replet linguas ditat Paucis cordis novitas 
Ad concordes nos invitat Et linguarum unitas 
Linguae, cordis modulos. Datur in coenaculo. 
2. Christus misit quod pro- 4. O quam felix, quam festiva 
Tnisit 
Pignus sponsác, quam re- Dies in qua primitiva 
visit 
. Die quinquagesima, Fundatur ecclesia. 
Post dulcorem melleum . Vivae sunt primitiae 
Petra fudit oleum, Nascentis ecclesiae, 


Petra iam firmissima, (Tria primum millia. 
: . 


ܕ 
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5. Penes legis primitivi : 8. Consolater alme, veni: 
Sab uma sunt adoptivi Linguas rege, cerda leni, 
Fide duo populi: . Nibil fellis aut veneni 
Se dnobus interiecit Sub tua praesegtia. 
Sicque duos unum fecit Tu es lumen et unguen- 

tum, — 
Lapis, caput anguli. Ta coeleste condimentum, 


Aquae ditans elementum 
` Virtnte mysterii. 


6. Utres novi, non vetusti 9. Nova facti creatura 
. Sunt capaces novi musti, Te laudamus mente pura 
Vasa, parat. vidua: Gratiae nunc, sed natara 
Liquorem dat Helisaeus, Prius irae filii, 
Nobis saerum rorem deus Tu qui dator es et donum, . 
Si eorda sint congrua. Tu qui cordis omne bonum, 
Cor ad laudem redde pro- 
num, 
Nostrae linguae. formans so- 
num, 


In tua praeconia, 


7. Non hoc musto velliqnore, 10.'Ta nos purga ἃ peccatis 


Non hoc sumus digni rore, Auctor ipse puritatis, 
Si discordes moribus: Rt in Christo renovatis 
In obscuris vel divisis , Da perfecta novitatis 
Non potest haec paraclisis Plena nobis gaudia, 
Habitare cordibus. ` 





Praeclarissima Prosa, quom nulla inferiygrem, permultis 
superiorem duxerim, nihil spirat nisi sacrae scripturae flores 
atque odores, Dolemus quod in, Germania nota fuisse non videtur, 
— 1. Ut est apud Robertum: sermone diítans guttura, 2, Pe- 
trus apostolus; cuius nomen die Pentecostes et omen habe- . 
bat, confertur cum peira mellifliua in deserto. 4. Ex ludaeis 
et gentibus ecclesia nata est. Cf. Ephes. II, 15 sq. 


LXXXIX. De eadem festivitate. 


Simplex in essentia 
Septiformis gratia 
Nos reformet spiritus etc, 


“αὶ‏ — ܕܘܗ ܡܡ 





78 
ΧΟ. : 


De eadem festivitaie, 


1, Qui procedis ab utroque, 
Genitore genitoque 
Pariter, Paraclite, 
Redde linguas eloqnentes, 
Face ferventes in te mentes 
Flamma taa divite, 


2. Amor patris filiique, ° 
Par amborum et utrique 
Compar et consimilis: 
Cuncta reples, euncta foves 
Astra regis, coelum moves, 
Permanens immobilis. 


3. Lumen clarum, lumen ca- 
rum, 
` Internarum tenebrarum 
KEffngas caligtaem. 
Per te mundi sunt mnndati; 


Tu peccatum et peccati 


Destruis rubiginem. 


4, Veritatem notam facis, 
Et ostendis viam pacis 
Et iter iustitiae. 
Perversorum corda vitas, 


, Bt bonorum corda ditas 
Munere scientiae, 


9. Te docente nil obscurum, 
Te praesente nil 
- Yum, 
Sub (88 praesentia 
Gleriatur mens iucunda, 
Per te laeta, per te munda 
Gaudet conecientia. 


impu- 


ὃ ܬ‎ 


6. Tu commutas elementa, 
Per te snam sacramenta 
Habent efficaciam : 

Tu nocivam vim repellis, 
Ta eonfnatas et refellis 
Hostiam nequitiam. 


7. Quando venis, corda lenis: 
Qnando subis, atrae nubis 
Effugit obscuritas. 
Sacer ignis, pectus ignis, 
Non cembufris, sed a curis 
Purgas, quando visitas. 


8. Mentes prius imperitas 


Et sopitas et oblitas 
' Erudis et excitas. 
Foves linguas, formas so- 
| pum, 
Cor ad bonnm facit pro- 
nom 
À te data caritas. 


9. 0 iuvamen oppressorum, 

O solamen miserornm, 
Pauperum refugium, 

Da contemptum  terreno- 

rum, 

Ad amorem supernorum 
Trahe desiderium. 

Pelle mala, terge sordes 

Et discordes fao concordes 
Et affer praesidium, 


10, Tu, qui quondam visi- 
. tasti, ¬ 
Docuisti, confortasti 


Timentes discipulos: 
Visilare nos digmeris, 
Nos, si placet, consoleris 

Et credentes populos, 
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11, Par maiestas personarum, 12. Quia tantns es et talis, 


Par patestas est earum, 9 Quantus pater est et qualis, 
Et commnnis deitas: > ܕܠ‎ Servorum humilitas 
Το procedens 8 duobus, Dco patri filioque 
-  Conequalis es ambobus, Redemptori, tibi qnoque 
In nullo disparitas, Laudes reddat debitas. 





Hoc quoque carmen in Germania officiis divinig nom in- 7 
serviit.' Magis indiget admiratore quam interprete; 





XCL De 4$. Trinitate. 


Preütentes unitatem 
` YVeneremur Trinitatem 
Pari reverentia eic. 


XCII. 


In Dedicatione Ecclesiae. 
1. Hierusalem et Sion filiae, — 5$. Mira loquor et sana credere 


Coetus omnis fidelis curiae Foederatam tam largo munere 
, Melos pangat ingis laetitiae > De proprio produxit latere 
Halleluia. Deus homo. 
2. Christus enim  desponsat 6. Formaretur wt sic ecclesia 
hodie 
Matrem nostram norma 108 Figuratur in pari gloria 
stitiae , ; 
Quam de lacu traxit mise- Adae costis formata femina 
riae | 
Ecclesiam, | Hostis Eva. 


®, [n spiritus sancti clementia 7. Eva fnit noverca posteris 
Sponsa sponsi laetatur gratia Haer est mater electi geueris 
À reginis laudis cum gloria Vitae portus, asylum miseris 
Felix dicta. Et tutela, 


4. Dos ut datur, crescit laetitia 8. Pulera, potens, partn mira- 
bilie 


Quae dos, quanta? triplex Ut luna, sol fulget specta- 
potentia bilis 
Tangens coelnm, terram et Plus acie multo | terribilis 


Stygia 
Iudicia. ys Ordinata. 


P 
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9. Multiplex est, 
una 
Generalis et individua 
Omnis aevi sexus simul una 
Parit turmas. 


10. Haec signata lordanis flu- 
ctibus 
Haec quae venit a terrae 
finibus 
Scientiam andire ceminus 
Salomonis, 


1l. Haec typicis descripta sen- 
sibus 
Nuptiarum induta vestibus 
Coeli praeest hodie civibus 
Christo iuncta, 


12. 0 solennes festum laetitiae 


Qno unitur Christus eccle- 
siae 
In quo nostrae salutis na- 
ptiae 
` Celebrantur. 


singularis, .13, Coetus felix, dulce convi- 


vium, 
Lapsis ubi datur solatiam, 
Desperatis offertur spatium 
Respirandi. 


M. Iustis inde solvuntar prae- 
mia 
Angelorum noyantur gaudia 


Lata nimis quod facit gratia 
Caritatis, 


15. Ab aeterno fons sapientiae 


Intuitu solius gratiae 
Sic praevidit in rerum serie 
Haec futura. 


16, Christus ergo nos suis nu- 


ptis - Y 
/Becreatos veris deliciis 


Interesse faciat socios 


Electorum. 





Haec Sequentia, quam in Missalibus Germaniae nusquam 
inveni, rhythmica ratione a reliquis Adami carminibus haud 
parom diserepat, — 8, Ecclesia, in terris posita exultat coele- 
sti sanctorum consertio et offert preces ac sacriBcia pro de- 
functis, '8. Ex Cantico Canticorum deprompta. 





ΧΟΠΙ. 


In Dedicatione | Ecclesiae. 


Quam dilecta tabernacula 
Domini virtutum et atria etc. 


XCIV. De S. .4ndrca. 


Exultemus et laetemur 
Et Andreae delectemer 
Laudibus apostoli etc. 


“0 


` XCV. De S. Nicolao. 
Congaudentes exultemus etc, 





XCVI. 
De S. Agnete. 


1. Animemur ad agonem, 

, Recolentes passionem 
Gloriosae virginis: 
Contrectantes sacrum florem, 
NMespiremus ad odorem: 
Respersae dulcedinis, 


ܐ , 


2. Pulcra, prudens et illu- 
stris 

jam duobus Agnes lustris 

Addebat triennium: 

Proles 'amat hanc prac- 
Ε fecti 

Sed ad eins virgo flecti 

Respuit arbitrium. 


8. Mira vis fidei 
Mira virginitas 
; Mira virginei 
` Cordis integritas. 
Sic Dei filius 
Nuta mirabili 
Se mirabilius 
Prodit in fragili. 


4. Languet amans, cubat lecto, 
Languor notus fit praefecto 
Maturat remedia: 

Offert multa, spondet plura 
Peritorus peritura 
Sed vilescun; omnia. 


5. Nudam prostituit 
Praeses flagitiis 
Quam Christus indnit 
Comarum fimbriis 
Stelaque coelesti 
Coelestis , nuntius 
Assistit proprius 
Cella: libidinis 
Fit locus. ]uminis, 
'Turbantur incesti, - 


6. Caecus amans indignatur 


Et irrumpens praefocatur 
Α maligno spiritu 
Luget pater, lugent cuncti, , 


Roma flevit pro defuncti 
luvenis interitu. 


7. Suscitatur ab Agnete 
'Tarba fremit. indiscrete 
Rogum parant virgini: 
Pwgus ardens.reos urit 
In furentes flamma surit, 
Dans honorem numini, 


̇ 8. Grates agens salvatori 


Guttur offert haec lictori 
Nee ad horam timet mori 
Puritatis conscia. 

Agues, agni salntaris 
Staus ad dextram, glo- 
riaris 

Et parentes consolaris 
Invitans ad gaudia. 
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9, Ne te flerent at defonciam 10. Vas electum, vas honoris 


Jam coelesti sponso iunétam Incorrupti flos odoris, | 
His sub agni forma suam Angelorum grata choris 
Revelavit atque tuam . Honestatis et pudoris 
Virginalem gloriam. Formam praáebes saeculo. 
` Nos ah agno salutari Palma fruens trinmphali 
Non permitte separari Flore vernans virginali 
Coi te totam consecrasti ' Nos indignos speciali 
Cuius ope tu curasti Fac sanctorum generali 
Nobilem Constantiam. . Vel subscribi titulo. 





Addas  elegantissimae  Prosae Hymnos LXXXIV, et 
CCCCXXXIV. in qnibus enarratar S. Aguelis martyrium. 
Inter strepham quartam et quintam snum versum excidisse 
ipsa docet rhythmica carminis ratio. — 9. Constantia 'foit 
fia Constantini gravi quidem morbo affecta. Quae auditis 
miraculis à Domine per beatam Agnetem faetis, venit ad 
ܡܓ‎ recuperandae sanitatis gratia, Neque eam spes 

ellit. « 


XCVII. De S. Vincentio. 
Ecce dies praeoptata, 
Dies felix, dies grata,. 
Dies digna gaudio etc. 


XCVIL De Conversione S. Pauli. 


Corde, voce pulsa coelos, 
'Triumphale pange melos 
Gentium ecclesia ete, 


XCIX. De Purificatione B. V. 


Lux advenit veneranda, . 
Lux in choris iubilanda 
Luminosis cordibus etc. 
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De Sancta Cruce. 


. Laudes erucis attollamus 

Nos, qui crucis exultamus 

Speciali gloria: 

Nam in cruce triumpha- 
. mus, 


- Hostem ferum superamus 


Vitali victoria. 


. Dulce melos tangat coelos, 

Dulce lignum dulci dignum 

Credimus melodia: 

Voci vita non discordel 

Quum vox vitam non re- 
mordet , 

Dalcis est symphonia, 


. Servi crucis crucem laudent, 
Per quam crucem sibi gau- 

| dent j 
Vitae dari munera; 


Dicant omnes et dicant sin- 


guli: 
Ave salus totius saeculi 
Arbor salutifera, 


. 0 quam felix quam prae- 
clara 

Fuit haec salutis ara 

Rubens agni sanguine; 

Agni sine macula, 


Qui mundavit saecula 


Ab antiquo crimine, 


. Haec est scala peccatorum, 

Per quam Christus rex coe- 
lorum 

44 se traxit omnia: 


` Forma cuius haec ostendit 


Quae terrarom comprehendit 
Quatuor confinia. 


6. Non sunt nova sacramenta, 


Nec recenter est inventa 
Crucis haec religio: 
Ista dulces aquas fecit, 


Per hauc silex aquas iecit 


Moysi officio, 


7. Nulla salus est in domo, 


Nisi cruce munit bemo 
Superliminaria : 

Neque sensit gladium 
Nec amisit filium 


Quisquis egit talia. 
8. Ligna legens in Sarepta 
Spem salutis est adepta 


Pauper muliercula: 
Sine lignis fidei 


Nec lecythus olei 
Valet nec farinula, 


9. Roma naves universas 


In profundum vidit mersas 


Una cum Maxentio: 


Fusi Thraces, cacsi. Per- 


Sed et partis dux adver- 


sae 
Victus ab Heraclio. 


10. In scriptoris sub figuris 


lsta latent, sed jam patent 


Crucis beneficia: 


Reges credunt, hostes ce- 


dunt 
Sola eruce Clirisio duce 
Unus fugat millia 
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11,184 suos fortiores 12. 0 crux Ügnam Grismphale 
Semper faeit εἰ victores, Vera mundi salus, vale 

' Morbhos sanat et languores, Inter ligna nullum tale 
Reprimit daemonia: Fronde, flore, germine: 
Dat captivis lhertatem, Medicina christiana 
Vitae confert. novitatem Salva sames, aegros sana 
Ad antiquam dignit8ieg ΄ Quod nen valet vis hnmana 
Crux redyxit. omnip. Fit in tuo nomine. 


18. Astistenjes. crucis laudi, 
Consecrator. prucis audi, 
Atque servos (uae crucig 
Post hane vitam, verae lucis ^ 
"Transfer ad. palatia: 
Quos tormento yis servire, ܗ‎ 
Fac tormenia non sentire, 
Sel cum dies erit irae 
Confer. Dobis et largire 
Bempiterba. gandia, 


—— M 5. ”ܗ‎ 


Haec Prosa, quae mirum est quam suaviter sanctae era- 
ris jaudes canat, etiam in. Germapiae dioecesibus maxime fre- 
quentata et. cum alias tum  Inventionig εἰ Exalfationis die- 
bus festis ܐܐܐ‎ usu erat. Habes eam etiam apud Ludecum, qui 
famen pro ingenio spe eliam atque etiam monet, caveant ho- 
mines Christiani, ne quae in Sequentia de cruce 'praedicentar, 
etiam de cruce intelligant, cum per μετωννμίαν de. Christo 
intelligenda sint. Hoc quidem praeceptum pertinet tantum 
ad homines, in quibus vel scintillulam sensus poctiri, ne di- 
cam sanae mentis frustra quaeras, Certe. vetus ecclesia tales 
jimotiles serupalos sibi nom movit. 'l'estis est, ut hunc unum 
proferam, Augustinus, qui spreta ista Luderi rautiope, cru- 
cem ita alloeutus est: ,Crux Christi nobis totius causa. beati-. 
tudinis est, haec hos A caecitate liberavit, bhaer a tenebris 
reddidit laci, haec debellatos. reddidit quieti , haec alienos Deó 
coniunxit, longe constitutos proxiimug praeseptarit, baec pere- 
grinantes cives ostendit, haec discordiae nmpniatio est, haeo 
pacis &rmamentum, haec denornm omninm abundans largitio. «4 
Qua quidem in re errlesia vetus, qaae simplice atque? infe- 
“δία pielate erücem. amplectebatur, miro modo a mestratibus 
distat, quorum poeta sine controversia maximus ermcem inter 
res maxime fastdiosas refert, poeí& sine coníroversia non 
maximas clamat: Reiset die Kreuxe aus der Erden! Crimini 


4 
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89 
tamen nbbis vertendam esset nisi Lutherum . et omnes qui 
eius vestigia secuti ennt, crucem numquam impie derisisse 
neque perverse contempsisse agnoscéremus, "lamen praecla- 
rum Ádami *) carmen ex ecclesia eius ana cum festivitatibus 
Crucis evanuit. Optime fecit carmen. germanicum C. Fort- 
lage, quem inira arte atque. eruditione permulta ecclesiae ve- 
teris carmina in vernacolam linguam transtulisse nuper com- 
perimus (Gesünge christlicher Vorzéit, Auswahl des Vor- 
süglichsten aus dem Griechischen und Lateinischen übersetzt 
von C. Fortlage. Berlin 1844) — 1. Apud solum Clichtovaeum 
haec clausula legitur teta et integra: reliqui praetermittunt 
partem alteram Na m in cruce ete., sed recte Cl: Hic ver- 
eus in plerisque libris non hubetur — qui tamen non est superfluue quin 
immo ad rhytlimi integritatem. necessarius. $2. Fr. pu lset, Pm. 
ܐܢܐ ܠܐ ¢ ܢ‎ vox, Ramb, In dem Preis ܗܐ‎ Jromimen | Lebens. schallt. der. 
lieblichste Gesang. — Fortasse poeta id expressit quod legitur in 
regula S. Benedirti: mens concordet ܗܘܚ‎ . 3. Narrant, sacra 
cruce ab Helena inventa, omnes flexis genibus sacrum siguam 
salutasse dicentes: ve salus totius saeculi, A t bor vocatur crux 
saepissime apud antiquos: inde fluxit eine dubio fabnla per- 
pulcra, quam commemorat Adelphus: Cum. dam moriturus esaet 
ܐܬܐܡ‎ Filium suum Seth-ad angelum custodem parudisi, ut daret εἰ li- 
gnum sccontiae boni et mali de arbàüre vitae in quo peceasset. Et ángclua 


dedit sibi ramum. ΤῈ cum filius portaeset ad patróm, ipse.erat mortuua. 
Qui cum enm reperisset vita functum plantavit ramum super sepulerum. 


, patris. |t decursis multis retro temporilus cum. Salomo aedificaret tem- 


plum domini , abscisa fuit arbor illa, quae ton potuit ad. aliquam tem- 
pli partem coaptari :' quare ponebatur super flumen protransitu. Ft postea 
venit regina de Saba cum donts ܐ‎ snyneribus: videns hoc. lignum ܗܘܡ‎ 
dibus transire noluit quia cognovit redemptorem. mundi passurum in 
hoc ligno. — — Post multum autem temporis ludaei hoc lignum. ac- 
cipientes proiecerunt. in. lacum. putridum, ubi facta fuit piscina; in 
quam angelus descendit secundum. tempus. εἰ sovebat aquas. piscinae 
εἰ sanabatur ibi. qui. primo ingressus erat, ut. habetur To. Κ΄. Et ibi 
remans! ad usque tempus dominicae passionis. 4, H. CXL, 20. 21, 
sanguis unda profluit terra panius astra mundus quo lavantur flumine, 
$, Similiter canit pocta teuton.: Du bist die gerade Leiter, Daran 
man fein steigt eben. Zum  unsterblichen Leben. 'Typus crucis erat 
scala quam vidit Iacob in somnio. Ad: Figura interfectionis 
duarum lineürum in angulis rectis transit in infinitum ct in extremita- 


4) Ramb. Ánthol 1. p. 285: Laudes crucis eic. was unter al- 


: leu am bekanntesten geworden, wird nach De Moleon Voyages li- 


turgiques p. 187. in einem doch nicht sonderlich alten Maouscript 
zu Orleans dem ehemaligen Scholasticus der dortigen Klosterkirche 
Hugo zugeschrieben. 
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libus quatuor partium ut patet. ex proportione Euclidis εἰ ergo Chri- 
stus. traxit ad se. omnia (Ioan. ΧΙ, 32) quum ultra plagas mundi 
non datur alia plaga quae posset hunc quaternarium fugere. Et ergo 
dicunt doctores, quod Christus $tetit, ἐπὶ cruce extensis. pedibus εἰ bra— 
chiis ܕ‎ ad designandum , quod in amplexu totum mundum velle liberare. 
6. Pm. Pt. ipsa. Ad. Torr. per quam, Coinmemorat poeta 
miraculum ab Helisaeo perpetratum 1V. Reg. 11, 19 sqq. atque 
aquae ex silice virga percusso in deserto profluentis Exod, 
XVll: Tange silicem virga etc. Ut sentiunt theologi typici He- 
lisaeus lignum in modum crucis positum iecit in aquam, Mo- 
ses petram in modum crucis virga pereussit, 7. Fr. si non. 
Pm. signat, Cl.: Uterque postis et superliminaria domorum Iorac— 
litarum , aspersa sanguine agni immaculati typi fuerunt crucis consper- 
sae sanguine agni immaculati, 8. Duo ligna illa collecta 4 vidua 
111. Reg. XVII, 17. erncem repraesentant: ita per haec ligna ` 
fidei i. e. in modum crucis ex transverso posita domus viduae 
miraculis illis coruscavit, 9. Fr, Nb. cedit p. d. adv, Ar- 
gumentem clausulae ex historiae notissimum, 10. Fr, quae 
iam. — hostis cadunt millia Pm. hostis.f. m. Nb. 
pauci fngant millia, Ex Clichtoevaei sententia. exprimit 
poeta locum Levitiei XXVI, 7. 8.: fortasse sermo est de bel- 
lis sacris. sive cruciatis. 11, Ad. Torr. ista suos. Cf. 
Hymn. CX ܕ‎ 8 84. 22. fugiunt erucem tenebrae, tali. dicata signo 
meus fluctuare nescit — —- signum quod ipse nostr damnat tuam ca- 
tervam.  Liberat crux captivos i. e. laqueo diaboli captos, 12. 
Pt. lignum. Hymn. CXL, 23. Nulla. silva talem profert fronde, 
flore, germine. 13. Lud, in marg. insistentes. Fr. tormen- 
tis scis sentire, MJ. Pt. tormentis vis sentire. Ad. 
quos nunc crucivis sentire, Nobiscam faciunt Cl. Torr, 
Nb. Lud, Sensum per verborum lusum subobscenrum sic intelliges 
Nunc vis nos servire tormento i, e. cruci (dem Marterholze): 
si probati inventi sumns, pro praemio fae nos non sentire tor- 

menta i,e, poenas inferni. Dies irae Sophon, I, 18. 


Cl. De S. Zoanne Baptista. 


Ad honorem tuum, Christe 
Recolat eeclesia 
Praecurseris et baptistae 

| VTui natalitia etc. 


CIl. De SS. Petro et Paulo. 


Koma Petro glorietar, 
Roma .Paulum veneretur 
Pari reverentia etc, 


Dastzr Thesaur, Hymn. Il. / 6 
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CUI. 2ὲὲ S. Laurentio. 


Prunie datum admiremur, 
Laurcatum veneremur 


Laudibus Laurentium ete, 


CIV. 
De .dssumptione B. Virginis. 


1. Salve mater salvatoris 
Yas electum, vas honoris, 
Vas coelestis gratiae, 

Ab aeterno vas provisum, 
Vas insigne, vas excisum 
Manu sapientiae, 


2. Salve verbi sacra parens, 
Flos de spinis, spina carens 


Flos, spineti glori&: 

Nos spinetum , nos peocati 
Spina sumus cruentati , 
Sed tu spinae nescia. 


9, Porta clauea, fons hortorum, 


Cella eustos unguentorum , 
Cella. pigimmentaria: 
Cinnamomi calamum., 
Myrrham 11:66 et balsamum 
Superas fragrantia, 


4, Salve decus virginuni, 
Mediatrix hominum, 
Salutis puerpera: 
Myrtus temperantiae, 
Rosa patientiae, 
Nardus odorifera, 


5, Flos campi convallium, 
Singulare lilium, 
Christus ex te prodiit: 
Tu convallis humilis, 
Terra non arabilis, 
Quae fructum parturiit, 


6. Tu coelestis paradisus, - 
Libanusque non incisus, 
, Vaporans dulcedinem: 
' ܐܙ‎ caudoris et decoris, 
Tu dulcoris. et odoris 
Habes plenitudinem. 


7. Tu thronus es Salomonis, 
Cai nullos par in thro- 
nis 
Arte vel materia: 
Ebur candens castitatis, 
Aurum fulgens caritatis, 
Praesignans mysteria. 


8. Palmam praefer singula- 
rem, 
Neo in terris habes parem, 
Nec in coeli curia: 
Laus humani generis, 
Virtutum prae ceteris 
Habens privilegia. 


9. Sol ]nna lucidior, 
Et lana sideribus 
Sic Maria dignior 
Creatnris omnibus. 


10. Lux eclipsin nesciens, 


Virginis est castitas, 
Árdor indeficiens, 
Ymmortalis caritas. 
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1]. Salve mater pietatis 12, O Maria stella maris 
Et totius Trinitatis Dignitate singularis 
Nobile triclinium: Super omnes ordinaris 

- Verbi tamen incarnati Ordines coelestium. 
Speciale maiestati In supremo sita poli 
Praeparans hospitimm. Nes assigna tuae proli 


, X Ne terrores sive doli 
Nos supplamtent hostium. 


18, [In procinctn. constituti 
'lTe tuente simus tuti, 
Pervicacis et versuti 
Tuae cedat vis virtati, 
Dolus providentiae: 
lesu verbum summi patris 
Serva servos tuae niaíris, 
Salva reos, salva gratis 
Et nos tuae claritatis 
Configura gloriae]. 


- Raro invenitur in Missalibus Germaniae (e. c. Pataviensi). 
Cantus hic qui ex animi penitus commoti inflammatione ema- 
nans b. Mariae virginis dignitatem summis concelebrat laudi- 
bus, non una ex parte solum protestantium cogitandi rationem 
offendit, ita ut non mirum sit, inter alios Rambachium, nostrum 
notantem carmen hancce sententiam protulisse: , Es bildete 
sich in diesen Liedern eine Art .religióser Romantik, die sich 
bis zu den ungeheuersten Sehwürmereien, ja zu wirklichen 
Gotteslásterungen verirrte** (Anth. 1, S. 14). Certe alii etiam 
ex prolestantium numero aliter iudicarent et Novalis id quod 
quondam versibus egregie cecinit, ex pectore repeteret: 
,lch sehe dich in tausend Bildern, Maria, lieblich ausge- 
drückt.^  Metaphoras vero quae hoc cantu occurrunt fere omnes 
ex Cantico Canticorum desumptas esse eamque ob rem ma- 
gnam cum Litaniis Lauretanis similitudinem effici facile quis- 
que cognoscet, 10 unum a nobis non probatur, quod Beata 
Virgo medintrix hominum appellata &8it, quippe quod facile a 
plebe falso et impie possit explicari, — 2. Pt, spina. 3. 
Pt. stella eustos — superans, 6. Pt. habens. 7. 
Pt. aurum fulvum, 8.Pt. tenes pr. Stropha decima ter- 

"tia legitur tantem in Mise, Patav.: sine dubio est hpuria et 
fortasse ab Monache ordinis servorum Mariae adieeta. 
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` CV. De S. Bartholomaeo. 


Laudemus omnes inclyta 
Bartholomaei merita etc. 


ΟΥ̓. De S. Ludovico Rege. 


Laetabunda 
Psallat plebs cum mente munda 
Christiama etc. 


CVII. Js Decollatione S. Ioannis. 


Praecursorem summi regis 
Et praeconem novae legis 
Celebret ecclesia etc. 


CVIII. De Exalttatione S. Crucis. 


Salve crux arbor 
Vitae praeclara, 
Vexillum Christi 
Thronus et ara ete. 


CIX. 


De S. Matthaeo (al. De SS. Evangelistis.) 

3. loenndare plebs fidelis, , 3. Formae formant figurarum 
Cuius pater est in coelis Formas Evangelistarum 
Recolens Ezechielis Quorum imber doctrinarum 
Prophetae praeconia, Stillat in. ecclesia. 

Est loannes testis ipsi Hi sunt Marcus et Mattbaens, 

° Seribens in Apocalypsi: Lucas et quem Zehedaeus 
Vere vidi vere scripsi Pater misit tibi, Deus, 
Vera. testimonia, Dum laxaret retia, | 

2. Circa thronum maiestatis — 4. Formam viri dant Matthaeo, 
Cum spiritibus beatis Quia scripsit sic de Deo, 
Quatuor diversitatis Sicut descendit ab eo . 
Astant animalia, Quem plasmavit homine. 
Formam primum aquilinam — Lucas bos est in figara, 
Et secundum leoninam: Ut praemenstrat in scriptura 
Sed humanam et bovinam Hostiarum tangens iura 


Duo gerunt alia. Legis sub velamine, 


j 
` 
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9. Marens leo per desertum 7. Ecce forma bestialis 
Clamaus rugit in apertum: ` Quam scriptura prophetalis 


lter fiat Deo certum, Notat, sed materialis 

. Mundum cor a crimine, Haec est impositio. 

Sed leannes ala bina Currunt rotis, volaàt alis, 
Caritatis aquilina Visus, sensus spiritalis, 
Forma fertur in divina Rota gressus est aequalis, 
Poriori lumine, . Ala contemplatio, 

6. Quatuor describunt isti 8. Paradisus his rigatur, , 
Quadriformes actus Christi : Viret, floret, foecundatur, 
Et figurat ut audisti His abundat, his laetator — 
Quisque suam formulam. Quatuor fluminibus, | 
Natus hómo declaratur: - Fons est Christus, hi sunt 

rivi, 
Vitulus sacrificatur: Fons est altus, hi proclivi, 
Leo mortem depraedatur Ut saporem fontis vivi 
Et ascendit aquila. Ministrent fidelibus. 


9. Horam rivo debriatis, 
Sitis crescat caritatis: 
Ut de fonte Deitatis 
Satiemur plenius. 
Horum trahat nos doctrina 
Vitiorum de sentina , 
Sicque dncat ad divina 

imo superius.‏ ܙܐܬ ܢ 
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Est Sequentia elegans atque erndita, expressa ex cap. ἴ. 
Ezechielis prophetae: quam ets? saepius legerim nunquam 
sine voluptate relego. |n Germania passim erat in usn. — 
l. Ad. testis Christi. 2, Pm. ante thronum, CI. Torr. 
Primam — secundam. Cf. Apoc. 1, 19. IV, 6 sqq. ®, 
Br. Pm. Lud, Ad, Torr. hominem. Ad. agens iura. 9. 
Br, claritate 86. Cl.: Binas | alae carilatis vocat auctor amo- 
rem in Deum et in proximum. Similia protulit S, Bernardus, 
Adamo aequalis (serm. 13. de bene viv.). Nullus cum una ala 
poterit volare in coelum ; quare? quia nec sola dilectio Dei sine dile- 
ctione proximi mec sela dilectio proximi sine dilectione Dq valet ad 
aeternam beatitudinem. 6. Lud. formula. Br. et figurant 
— quemque sua formula. Eiusdem argumenti vetustum 
apophtegma: . 


Est Lucas vitulus, Leo Marcus, avisque loannes 
Et homo Matthaeus: quattuor ista Deus. 


Et homo nascendo, vitalus mortem patiendo 
Est leo snrgendo, volucris quoque sumuna petendo. 


7. Ad. Torr. lux est decretalis (Torr. diseretalis) ro- 
ta sensus literalis. 8. Br. mone est — ministret, 
9. Cl. Horum fonte — quorum trahat — a sentina. 
Lud. in marg. eic perducat, Adelphus queruadam librerum 
scriptaram affert: debibatis. 


CX. 
De S. Michaele. 


1l. Laus erumpat ex affectu, 
Psallat chorus in conspectu 
Supernorum civium : 

Laus iucunda, laus decora, 
Quando laudi concanora 
Puritas est cordium. 


A 


2, Michaelem cuncti laudent, 
Nec ab huius se defraudent 
Diei laetitia. 
Felix dies, qua sanctorum 
Recensetur angelorum 
Sollemnis victoria. 


3. Draco vetus exturbatur, 
Et draconis effugatur 
Inimiea legio. 
Exturbatus est turbator 
Et proiectus accusator 
A coeli fastigio. 


4, Sub tutela Michaelis 
Pax in terra, pax in coelis, 
Laus et inbilatio, 
Quum sit potens hic virtute, 
Pro communi stans salute 
Triumphat in proelio, 


ܐ 


5. Suggestor sceleris, 
Pulsus à superis, 
Per huius aéris 
Oberrat spatia. 
Dolis invigilat, 
Virus. insihilat: 
Sed hunc adnihilat 
Praesens custodia, 


6. Tres distinctae hierarchiae 
lugi vacant theoriae 
lugique psalterio. 

Nec obsistit theoria 
Sive iugis harmonia 
lugi ministerio, 


7. O quam mirae caritatis 
Est 'supernae civitatis 
'Ter trina distinctio: 

` Quae nos amat et taetur, 
Ut ex nobis restauretur 
Rius diminutio. 

8. Sicut snot hominum 
Diversae gratiae, 

Sic erunt ordinum 
Distinctae gloriae 
lustis in praemio. 
Solis est alia 

Quam lunee dignitas, 
Stellarum varia 
Relucet claritas: 

Sic resurrectio. 
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9. Vetns homo novitati, 10. De secretis reticentes 
Se terrenus puritati Interim coelestibus, 
Conformet coelestium. Erigamus puras mentes 
Coneqnalis his fntsrus, In oeelum cum manibus: 
Licet nondum plene porwb, 
Spe praesumat praemium. n 


11. Ut superna nos digneíar 
ohaeredes chria, 
Et divina collaudetur 
Ab utrisque gratia. 
"[Capiti sit gloria 
| concordia.] Ὶ 





In Missalibus Galliae atque Angliae rara: Germani in 
vetustis Notkeri de illo archangelo Sequentiis acquievere. — 
7. Ps, CXXXVII, 1. 7; conspectu angelorum psallam tibi, 2. Vi- 
etoria, quam depingit leannes in Apocalypsi XII, 7 sqq. 5. 
Ephes. 11, 2, 6. Semper adspiciunt (ϑεωροῦσι) sancti angeli 
Deum omnipotentem et adspiciendo erumpunt in laudes et can- 
tica: tamen non otiosi sunt sed ministerium ܡܚ‎ idem. 
est iuge atque caritatis fervore flagrantissimum,- 7. Nu- 
meras benorum aamgelorum diminutus esé lapsw diaboli qui 
cum exerciu sue eieetus est ex coelesti : regione: suppletur 
animis pie defuncterum, quae erunt ἰσάγγελοι. Matth. XXII, 


.90, Simili ratione ex vetere opiniene diabolerum στρατόπεδον 
48:19 hominibus δυκαίογ. loseph de bell. lud, 6, 3. τὰ 


γὰρ καλούμενα δαϊμόνια ταῦτα δὲ πονηρῶν ἀνθρώπων πνεύ- 
ματα. lust. Apol. 11, p. 65. 8. .ܐ‎ Cor. XV, 41. — Verba 
uncis inclusa et quoad sensüm ét ad meiricam carminis ratio- 
nem apocrypha esse videntur, 


ΟΧΕ De S. Dionysio. 


Gaude prole Graecia, 
Glorietar Gallia 
Patre Dionysio etc, 


' 88 
̇ CXII. 
De S. Luca, (41: De SS. Evangelisti.) |. 


1, Plausu ehorus laetabundo, —5. Os hamauum est Matthaei 
Hos attollat per quos mundo in humama forma, Dei 


Sonant evangelia: Dictantis prosapiam, 
Yoce quorum salus fluxit, Cuius genus sic contexit 
Nox praecessit et illuxit Qvod a stirpe David exit 
Sol illustrans omnia. Per carnis materiam. 

2, Curam agens sui gregis 6. ictus bovis Lucae datur 
Pastor bonus, auctor legis [ἢ qua forma. figuratur, 
Quatuor instituit : Nova Christus hostia; 
Quadri orbis ad medelam Ara crucis mansuetus 
Formam iuris et cautelam © > Hic mactatur sic et vetus. 
Per quos scribi voluit. — "Transit observantia, 

9. Cirea thema generale 7. Est leonis rugientis 
Habet quisque speciale Marco vnltus resurgentis 
Sibi privilegium ; Quo claret potentia: 
Quos designat in propheta Voce pátris suscitatus 
Forma pictus subdiscreta Surgit Christus laureatas 
Yultus animalium. Immortali gloria. 

4, Pellens nubem nostrae molis 8. His quadrigis deportatur 
IÍntuetur iubar solis Mundo Deus, sublimatur 
loannes in aquila Istis arca vectibus 
Supra coelos dum conscendit Paradisi haec fluenta 
Sinu patris deprehendit Neva fluunt sacramenta 
Natum aute saecula, ᾿ Qéae irrorant gentibas, 


9. Non est domus ruitera 
Hac subnixa quadratura, 
Haec est domus domini: 
Glorietur in hac domo 
/Qua beatus vivit homo, 
Deus iunctus homini. 





En tibi alternm Adami carmen pulcherrimum quod et 
ipsum in evangelistarum laudibus versatur. Cuius argumen- 
tum etsi ei quam exhibuimus prosae pluribus nominibus non 
abeimile sit tamen eius est propria dulcedo atque elegantia, 
Sic ut non vereamur, ne quis nobis crimini vertat, quod hunc 
etiam praeclarum poetae cantum thesauro nostro interseruimus. 
— Dedimus carmen ex Cod. Mon. 10 et Miss. Pataviensi in 


4 
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comparationem adhibito Cliehtovaei libro, im quo earmen 
` sic incipit: Peallat chorus corde mundo, — 4. Moles 
corporis aggravat aaimam (Sap. IX, 16.) et nubis instar im- 
pedit quominus Deum intentis ac claris oculis i inspiciamus, "Hac 
nube pulsus divus loannes, solem ut aquilarum est clarissima 
oculorum acie contemplabatur. 7. M, 10. excitatus. 


CXII De Omnibus Sanctis, . 
Suapernae matris gaudia 
Repraesente£ ecclesia ete, 


CXIV. De beato Martino. 


Gaude Sion quae diem recolis 
Qua Martinus compar apostolis etc. 


ἣ ΟΧΥ. De S. Catharina. 


Vex sonora nostri chori 
Nostro sonet conditori 
Qui disponit omnia etc. 


L. 


SEQUENTIAE CIRCA SAECU- 
LUM .ܥ‎ VEL XHL COMFO- 
SITAE. 


CXVI. 
De S. Kiliano. 
1, ΑΔδοϊαιδα, 2, Trinitatis 
Veneranda, Sub figura 
Trinitatis Sacramenta 


Est usia. Latent plura. 


8, Qaed iam dadum 
Praesignavit , 
Qui tres videns 
Adoravit . 
u Monadem. 


4. In fornace 
Tres intacti 
Sacramenta 
Sunt adepti 

Kadem. 


9, O quam mira 
Virtas Dei, 
Quae nos certos 
Reddit spei. 


6. Per tres viros 
Ad quercum, quos 
Tamen fertur 
Transmisisse., 


7. Hi ferebant 
Trina dona, 
Per quae datar 
Hnic corena, 


8. Trinae viae 

: Recto pede, 
Qui probatur 
Institisse, 


9. Arbor dicta 
Benedicta 
Salvatoris 
Passione. 


10. Nostras quoque 


Umbras fugae 


Dedit procal 
À regione: 


11. Nobis viros 


T'res mittendo, 

Trinitatis qui docendo 

Veram fidem 
Instaurarent. 


12. Et erroris 


Caecitate 
Victa lucis 


Claritate 


Comprobarent. 


13. Servi Christi 


Sunt tres isti: 
Colonatus : 
Et Totnanus 

Et beatus Chilianus. 


14. Salve vera 


Spes sincera, 

"Trinitatis 

Sub figura 

Nostri tam expressa cura, 


15. Odor quorum ` 


Cam doctrina, 
'Tam remota 
Quam υἱοὶ πα 
Replet loca, 
Et divina 
Ope adhibita. 


16. Laude digna 


Venerantnr 
Et eorum 
Celebrantur 
Gesta, Festa 
Orientis 

In Franconia. 


17. 400 qnoque 
Ex favore 
Est praecelsa 
Et honore 
Herbipolis 
Civitas nunc 
Eximia. 

18. Sanguinis namque 
Rffusione 
Et hoc loco 
Sepultnrae 
(Horum) Est famosa 
Et decorata. 


19, Triumphantes 
Ergo viros 
Sanctitate 
Hos tres miros 
Haec et tota 
Rvecolat ecclesia. 
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20. Isti. enim 
In agone 
Spe mercedis 
Et coronae 
Servierunt 
"| rinitati. 


2]. Cui et nos 
Serviendo , 
Laudes, preces 
Effundendo 
Eius mirae 
 Bonitati. 


22. Exoremus 
Dohis eius 
Nos tam bonis 
His patronis 
Combeari 
Et sociari 


In aeterna requie. 


Hanc Sequentiam et sensu et rbythmica dispositione sat 
difficilem dignam censuere quam lectoribus communicarent Bol- ` 
landistae ,,ex vetustissimo missali quod forma literarum Teu- 
tonicarum seu Gothicarum antiquitatem non modicam redolet, 
(Act. S, Iu], 11, p. 608). Quod testimoninm me movit, uf 
saeculo duodecimo saltem adsignandam esse opinatus sim. 
"Recepi vero non solum ob reverentiam beati Kiliani, hoc qui 
labitur anno singulari et saeculari festivitate celebrati, sed du- 
etus etjam mira carminis oeconomia, sententiarum obecuritate 
metro à reliquarum sequentiarum more haud parum aheno. 
]n auxilium vocavi libros ecclesiae Numburgensis ac Pata- 
viensis, illud b. Kiliani praeconium in festivitate eiusdem ex- 
hibentes, Veruntamen vereor, ne textus carminis adhuc sca- 
teat corroptelis, nec in Stropharum formatione, quanquam in 
multis locis vehementer sudavi, ipse mihi satisfacio, —Videant 
alii quid in spinoso campo illo proficiant, — 1. De "Trinitate 


jn carmine sermo fit quia, ut ita dicam trinitas apostolorum, 


Kilianus, Colonatus et Totnanus Franconiam evangelii luce 
collustravit. 3. Hymn. XXVIIl, 16—20. Hoc et beatus tem- 
pore -fbrahamus fideliter Peritus in. mysterio Tres vidit , unum credidit. 
6. Nb. Pt, Thabor. Pt. transivisse. - Hanc clausulam, 
fortasse prorsus vitiosam ita intelligo: Abrahamus per tres 
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viros ad quercum cognovit mysterium trinitatis: nobis qnoque tres 
viri ad quercum i. © Trinitatis doctores non desunt: nobis tamen 
illos misit Deus trans mare ex Anglia. 7. Trina dona i. 
e, patrem, filium et spiritum sanctum. A. S. hine cor. 8. 
Nb. probantur. 9. Ex quorundam opinione ex illa quercu 
, erux' Christi erat fabricata, 12. A. S. et. 16. Nb. Pt. Fran- 
cia. 20. Similia leguntur in Sequentia de Communi Marty- 
rum: Spe mercedis ef coronae sletit martyr in agone. 


ܝ : 


CXVII. 
De Beata Firgíne. 


1. Ave Maria, gratia plena, 6, Tu civitas regis iustitiae, 
Dominus tecum, virgo se-' Τὰ mater es misericordiae 


rena: ' De lacu fecis et miseriae 
2, Benedicta ܘܐ‎ in mulieribus, ^heophilam reformate gra- 
Quae peperisti pacem ho- ΟΝ 
minibus 7. Te collaudat coelestis cu- 
Et angelis . gloriam. ria 


3 
| Qui mater es regis et filia: 
3. Ét benedictus fructus ven- Per te reis donatur venia, 


, tris tui “ον 
Qui cohaeredes ut essemus Per te iustis confertur ܡ‎ 
sui 
Nos, fecit per gratiam. 8, Ergo maris stella, 


Verba Dei cella 

Et solis aurora: 
Paradisi porta 

Per quam lax est orta 
Natum tuum ora: 


4, Per hoc autem Ave 
Mundo tam suave, 
Contra carnis lura 
Gennuisti prolem, 
Novum stella solem 


Nova genitura. 9, ΠῚ nos solvat a peccatis 
5.T : ܐܘ‎ . Et in regno claritatis, 
. in parv ei magm Quo lux lncet sedula 


Leonis et agni 
Salvatoris Christi 
Templum extitisti 
Sed virgo intacta: 
Tu floris et roris, 
Panis et pastoris 
Virginum regina 
Rosa sine spina 
Genitrix es facta. 


Collocet per saecnla. 


ܠ , - 
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Saeculum daodecimum vel decimum tertiam sedem faci- 
mus huins Sequentiaé, utpote quae legitnr in Cod. M. 14. 
In Missalibus non admodum frequens: rhythmus carminis haud 
legitimus et mire inter diversa metrorum fluctuans genera. — 1. 
Sereni vocantur reges et principes, .serena appellatur M. 
quoque regina coeli, 2. Gloria in excelsis,Deo et in terra pax. 
4. M. 16. enim ave. Genitura hoc loco est Nom. subst. 
5. P. Gerhardt: Bist Mein und machst doch Alles gross. — Als 
Gottes. Lamm und Leue, Àd. 'Torr. mater int. Ro ris, rore 
enim immaduit vellís Gideonis, Mariam significans. 6, Non- 
nelli omitinnt ante mater vocem tu, quam flagitat metrum. 
Mariam intellexerunt theologi in Ps. LXXXVI, 2. Gloriosa: 
dicta sunt de te, civitas Da. M. 16, reformas, 'Torr.: Τλευρῆ. 
erat procurator vel dispensator cuiusdam — episcopi in. Sicilia, prohua 
εἰ diligens. | Sed. tandem αὖ episcopo depositus ab officio, graviter 
doluit et consulens quemdam | maleficum, illius hortatu | christianam 
fidem abnegans, diabolo se servum fecit ut illius auxilio rediret in 
pristinum. stadum. Tandem tamen admonitus à virgine Maria, poeni- 
tuit e£ illius ope rediit in. gratiam cum Dec. Suspicamur hanc hi- 
storiuncalam inter homines medii aevi fuisse pervulgatissimam. 
7. Md. regis don. 8.Solis aurora, quae soli praecessit. 
Cf. Cantie, Vl, 9, 9. M. 10, salvet, 


? 


. CXVHL δὲ S. Ottone. 


Exultemus regum regi, 
Qui fidelem suo gregi 
Pastorem constituit etc. 


Invenit hanc prosam Polyc. Leyser in membrana saec. 
XHL. quae exstat in Bibl. Paul. Lipsiensi, Cf. Altdeutsche 
Blütter ete, ''om. 11, fasc, 2. p. 201 sqq. 





CXIX. , 
De Beata Virgine. | 
1. Verbum bonum et suave, — 2. Ave veri Salomonis 


ܝ 


Personemus illad Ave Mater ,. vellus Gideonis 
Per quod Christi 8! eonclave — Cuius magi tribus donis 
Virgo, muter, filia: Laudant puerperium: 
Per quod Ave salutata Ave, solem genuisti 
Mox concepit fecundata Ave, sólem protalisti 
Virgo David stirpe nata Mundo lapso contnlisti 


Inter spinas lilia. 1 Vitam et imperium. 
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3. Ave sponsa verbi summi, 
Maris portus, eignam dumi, 
Aromatum virga fumi, 
Angelorem domina: 
Supplicamus: nos emenda, : 
Emendatos nos commenda . 
Tuo nato, ad habenda 

, Sempiterna gaudia. 





Haec beatae Virginis laudatio, huic aetati ex Cod. M. 
14. norma adscripta, cum et publicae et privátae devotioni im- 
serviret, in lihris liturgicis et asceticis satis est crebra, — 'T'rans- 
Jationem Germanicam ex Hortulo animae Dasileensi a 1520 
descriptam habes apnd Wackernag. p. 663: Das Wort Avo 
lond uns singen das gut ist und süss thut klin- 
gen eie, *) Carmen irrisorinm, in vini laudem compositum: 
Vinum bonum et suave etc, vide in tom, 1. p. 282. — J. H. X, 
12.: versatur. in templo Deus, Àd.: In. uno εἴ eodem. instanti post— 
quam Maria consensum. adhibuit verbis angeli, facta est 9n ea sta 
1im per spiritum sanctum sanguimis congregatio et ipsius consolidatio 
et corporis Christi formatio. Ad, lilium, reliqui lilia. Ex 
ila licentia, quam illius aevi homines sibi sumpsisse novi- 
mus, poeta profier ὁμοιοφέλευτον novam atque inauditam 
vocem 8101 finxit. Tr. germ.: durch welches 4fve gruss empfan-- 
gen hat die iunckfraw rein empfangen, von dem stamm David auf- 
gangen, lilg in dórnen minnicdich. 3. M, 14. regis summi, 
Moses vidit dumum ardere, non exuri, quod significavit Ma- 


*) Memoratu dignum est carmen , quod Wackernagelius p. 660. 
ex MS. Árgentoratensi sc. XV. lectoribus communicavit. EstSequeni- 
tia supra posita, sed latino et germanico sermone mire consuta et 
consarcinata. ) 


1. Ein verbum bonum vnd suaue 4. Aue, dsunnen protulisti, 


sand dir got, dz heisset aue, aue, jhesum genuisti, 
zehande wert du gotz conclave, diser welte contulisti 
muter, mag et filia. leben vnd imperium. 
2. Da mitte wurdest saluata, 5. Aue, sponsa verbi summi, 
vom helgen gejste fecundata, aromat ... ... fumi, 
von here dauitz staramen nata, port des meres, signum dumi 
on dorne sind din lilia. vnd der engel domina. 
9. ÁAue, muter salomonis, 6. Nun bittend vir dich, vns 
emenda, 
maget, scheper gedeonis, dar nach, zmuter, vns com- 
menda 
die dryg kiinge tribus donis dinem kinde adhabenda 


lobent puerperium. yemer ewig gaudia. 


, ܐܘܐ‎ iMaeza virgimitate Christum ρατίέσκδπι. . Ommes bas si- 
militudines de vellere Gideenis, de virga Áaremis ete. ism 
saepissime legimus: in illam de rubo incombusto vebemen- 
tius forit Lutherus: 2») πη nun einer. gefraget hütte den, der. sol 


ches vorgegeben wnd gedeutet hátte:. δε. νεῖ πῇ es sich dass der Busch 
soll die Jungfrau Maria “εἶπ, die da stehe mit ihrer Jungfrauschaft 
und mit schwan germ Lebe ? gieb mir dess. Ursachen : δὸ &tünde er als 
| ein. Pfeiffer. Denn sprichst du: Wie reimt es sich hier ? führet es auch 
hin xu Christo? Da muss man sagen: Nein, denn es gehet. allein auf 
die Jungfreu Maria: dort remt es sich dem also hin, gleiehwie eine 


Faust aufe ^mge (Walch. 111, 1038). Hac Rhadamantea as- 
peritata tela evertitur theologia typica, quum ܬ‎ alias nen aeper- 
natur et ipse Lutherus, 


CXX, 
Sequentia. Pnschalis, 


1, Vietimae paschali laudes immolent Christiani: 
2. Agnus redemit oves, Chríetas innocens patri recon- 
ciliavit peccatores, 
3. Mors et vita duello conflixere mirando: dux vitae mor- 
tuns regnat vivns. 
4, Dic nobis Maria: Quid vidisti in via? 
δ. Sepulcrum Christi viventis et gloriam vidi resurgentis, 
6. Dic nobis Maria: Quid vidisti in via? 
7. Angelivcos testes, sudarium. et vestes, 
8. Dic nobis Maria: Quid vidisti in via? 
9, Surrexit Christus spes mea, praecedet vos in Galilaea, 
10. Credendum est magis soli Mariae veraci quam ludaeo- 
rum turbae fallaci. 


11. Semus Chrisium surmexisse ex meréuis vere: tu me- 
bie. victer rex miserere, 


Rambachius Prosari de victima paschali collocat in carmi- 
mibws snecwlo XI. conscriptis neque ego diffiteor totius Sequen- 
tiae indolem haud modicam prodere antiquitatis speciem. Αἱ vero, 
quo iure illi saeculo tribuerit cantum cum non patefecerit 
Vir Doct. vel argumentis munierit, illorum mibi stat codicum 
auctoritas saeculi duodecimi εἰ deeimi tertii, qui primi hanc 
prosam praebebant, Accedit quod in omnibns fere Missalibus 
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Germahiae nou cantabatur in triduo Paschatis, Notkerianis Se- 


quentiis ornato sed infra Octavam (praesertim fer, V. cuius Evan- 
gelium loan. XX. Mariam Magdalenam introducit) vel Domi- 
nica in Albis vel alio die; *) nisi fallor, tanquam eeriore tem- 
pore in Sequentiarum suaraum numerum ab ecclesia relata. 
Quodsi Germani .Sequentiam nostram aliquantulum neglexisse 
videntur, vitium emendarunt Itali, Miramur libros Romanos, Ve- 
netos e, ἃ. qui perpaueas Prosas exhibere solent, supra scriptam 
eantionem dare ad unum omnes. Diiudicent alii, verosimilis ait 
an inepta opinio, Jtalum poetam carmen confecisse, Utcunque 
est, iunxit. ecelesia saeculo decimo sexto prosam mostrarum 
Sequentiarum quadrigis, quibus officium divinum legitime aoc 
rite vehitur: cantatur in Resurrectione Domini et infra Octa- 
vam 'eiusdem, **) De rhythmo carminis F. Wolfias p. 292. 
haec habet , Die Ostersequenz Victimae hat, so wie mehrere 
alte noch nicht sirophisch abgefasste Prosa-Sequenzen das 
Eigenthümliche, dass die. erste Langzeile einen besondern 
Choral hat, der nicht wiederholt wird, wüáhrend von den übri- 
gen Langzeilen, nach der aufgestellten Regel je zwei mach ܠ‎ 
demselhen Choral gesungen werden. Verum silentio praetermi- 
sit qnaesfionem satis lubricam. [8 recentioribus libris aemel tan- 
tummodo quaeritur: Dic nohis Maria etc., sed superant codi- 
ces ac libri vetusti, quaestionem illam hypopsalmatis modo 
ter repetentes, ut Cod. M. 12. 17. Rm. Vn. Aug. 1. Aug. 2. 
Quapropter vetustiorum scripturam ut fas est sequendam statui- 
mns, et stropharum cyclos ita composoimus, 1. Yictimae — 
Christiani. IT. Str. 2. 3. quarum utraque syllabas habet 
quatuordecim. 111. Str. 4, δ. 6. IV. Str, 7. 8. 9. — Kt tertia 
el quarta cantio continet ayllabas quadraginta ier vel quajuor. 
V. Str. 10. 11. quae sunt syllabaram viginti quatuor, Cete- 
roquin sermo Prosae ,,dramaticus et interrogatiyas* (ut Adel- 
phi verhis utar) movet suspicionem, eam iuserviisse ludis sa- 
cris vel mysteriis, quae jpsa Paschatis festivitate ad sepul- 
erum Christi in ecclesiis agebantur. — Tunc cantus ]. 1f. llf.- 
& choro recitato esse dixerim , IV. et Vtam cantilenam homi- 
nibus personas Mariae Magdalenae atque apostolerum exprimen- - 
tibus fuisse adsignatam, — 1. Cf, Sedul. Carm, V, 356. 
Fictima quae dabitur quum victima pastor habetur. 8, Lutherus: 
Es war ein wunderlicher Krieg Da Tod und Leben rungen, Das Le- 
ben das behielt den Sieg Und hat den Tod verachlemgen. 9. Ad. : 


*) Notamus quod prorsus singulare est, Cod. M. 10. hanc pro- 
sam ponere ,,in festivitate S. Georii.* 
. ἈΝ Significavimus textum Missalis Romani ut hodie est lite- 
ris MR. ' . 
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Torr. Md. Nb, Pt, suos, .ܬ‎ 
10. Om. ín MR. M. 10, perperam: solae. 
rum fallax. ef. Matth. XXVIII, 


& mortuis, 


Torr, Md, MR. Galilaeam 
'Turba Iudaeo* 


11 sq. 1]. Torr. Ad, MR, 


"TangM poeta Ínvitatorium Paschale: Surrexit Do- 


minus vere (Luc.. XXIV, 34.) — M. R. in calce prosae ponit 


Àmen, Alleluia. 


®. THOMAS AQUINAS. 


CXXI. 


De venerabili Sacramento in festo Corporis Christi. 


J. Laus Sion salvatorem, 
Lauda ducem et pastorem 
In hymnis et canticis: 
Quantum potes, tantum aude, 

Quia maier omni lande, 
Nec laudare suíficis, 


2. Laudis thema specialis 
Panis vivus et vitalis 
'Hodie proponitur, 
Quem in sacrae mensa 
coenae 
T'urbae fratrum duodenae 
Datum non ambigitar. 


3, Sit laus plena, sit sonora 
Sit iucunda, sit decora, 
Mentis iubilatio: 
Dies enim sollemnis agitur 
In qua mensae prima recolitur 
Huius institutio, 


4. Iu hac mensa novi regis 
Novum pascha novae legis 
Phase vetus termimat, ' 
Vetustatem novitas. 
Umbram fugat veritas, 
Noetem lux ekiminat, 
Dawizr Thesaur. Hymn. if. 


5. Quod in coena Christus gessit 
Faciendum hoc expressit 
In sui memoriam. 
Docti sacris institutis, 
Panem, vinum in salntis, 
Consecramus hostiam. 


6. Dogma datur Christianis, 
Quod in carnem transit panis 


Kt vinum in sanguinem. . 


Quod nen capis, -quod nou 
vides, ᾿ 
Animosa firmat fides 
Praeter rerum ordinem. 


7. Sub diversis speciebus, 
Signis tantum et non rebus, 
Latent res eximiae, 
Caro vibus, sanguis potus: 
Manet tamen Christus totus 
Sub utraque specie, 


8. A somente non concieus, 
Non copfractus , non divisus, 
Integer accipitur 
Sumit unns, sumunt mille, 
Quantam isti, tantum ille, 
: Nee sumptus censumitur. 
7 
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9. Sumunt honi, sumunt mali 13, Ecce panis angelarum, 
Factus cibus viatorum, 


Sorte: tamen inaequali 
Vitae ve] interitus. 

Mors est malis, vita bonis: 

Vide, paris suimptionis 
Quam sit dispar exitus. 


10, Fracto demum sacramento 


Ne vacilles, sed memento 
'Tantum esse sub fragmento 
Quantum teio tegitar: 
Nulla rei fit scissura, —— 


Vere panis filiorum, 

Nou mittendus canibus, 
In figeris praesignatar, 
Quum 18880 immolatur, 
Agnus Paschae deputatur, 

Datur manna patribus. 


12. Bone pastor, panis vere, 


lesu, nostri misepere. 

Tu nos pasce, nos tuere, 

Τὰ mos bona fae videre 
In terra viventium. 


Tu qui cuncta scis et vales, 
Qui nos pascis hic mortales, 
'Tuos ibi commensales, 
Cohaeredes et sodales. 
Fac sanctorum civiujn. 


Signi tantum 6) fractura 
Qua nec status nec statura 
Signati minuitur. 





Conferes h, .ܐ‎ quae adnotavimus ad hymnos S. Themae: 
Pange lingua gloriosi et Sacris sollemnis, quia 
multa quae ibi de usu herum carminnm dicta sunt in mostrum : 
quoque cadunt, Unam canendi materiam sibi sumpeit Doctor 
Angelicus eandemque divinitatis atque excellentiae plenissimam, 
adeo angelicam i, e. ah ipsis angelis celebratam et adoratam. ' 
Est venerabilis sacramenti laudator 'lThomas summus, quem 
non sine numinis afflatu cecinisse credas neo mireris, san- 
tium poetam postquam hoc unum carmmis thema spiritale 
et paene coeleste tam praeclare ne dieam unice absolverit, 
prorsus in posterum obticuisse. — Peperit semel sed leonem. 
Itaque recte, ut ex multis Romanae ecclesiae civibus unum prae- 
clarum. afferam, Moeblerus (Symbol. p. 303.) de Aquinatis 
carminibus haec gloriatur: ,, Wir beten den geheimnissvoll 
gegenwürtigen Heiland im Sacramente an, erfreucn uns sei- 
ner überschwenglichen, herablassenden Barmherzigkeit und 
drücken im Preis- und Lobgesang unsere frommen Gefühle 
aus, so sehr als es die góttlich beseligte Menschenbrust ver- 
mag.* Neque famen soli Romanae ecclesiae placuit carmen: 
apud Lutheramos quoque plurimum mactum est laudis et ad- 
mirationis, Lutherus quidem incredibiliter in. prosam Thomae 
desaeviit (W. XIX, p. 1372): ,Es gehet im Schwang der 
. Gesang vou dem Fest des Leichnams Christi, welcher aus 

viel Oertern. der Sehri(t ist zusammengelickt, darinne die 
Schriü also gezwungen and bei den Haaren dazu gezogem ist, 


^ 


dass es auch der 3 £ ܘ ܐ ܧ‎ Feind Gotées muss ge- 

macht haben: es würen denn Trüáume eines armen 
unsinanigen Menschen. Da wird Melebisedeks gedacht, 
welcher Brod und Wein geopfert hat, da kemmt hervor das 
Lámmlein, welches das Volk frühe geopfert hai, das Brod 
πιο, das Himmelbrod der Váter , leaao der da sollte geopfert 
werden und weiss nicht, ܘܘ«‎ nieht gedacht .wird: diese alle 
haben müseog des Sacrameuts Figuren sein. Und iet wohl 
en Wunder, dass er nicht auch den Esel. Balamus und dee - 
Manlese! Davids hat hineingefetzt, welche nicbt weaiger bàát- 
tem bedenten kónnen, denn das dem: groben Esel die vorigen 
Geschichten und Figuren bedeutet haben. * Αἱ vero cum alio 
Joco lenius de his carmiuibus iudicet (W. III, 1028.) multum 
dandum est fervori pelemico. Alii Protestantium theologi pro- 
sam e& qna decet otrnarunt. laude. Diu in ecclesiis Luthera- 
nis ef latino οἱ vernaculo sermone *) est. deeantata, In Βο- 
mana etclesia Sequentia supra posita ubique ***) adhibetur im. 
splendorem festivitatis Corporis Christi et inter Missarum Βοὶν 
lemain et inter processionis ambitem, Strophae XI. ae Xil. 
sáepins canuntur ad Benedietiones sollemnes quae dantnr osten- 
so SS. Sacramento, "Textus quem anpra dedimuns;est ecelesia- 


. siieus, — 1. Ephes. V, 19.: /oquentes — in psalmis et hymnis et 


canticis spiritualibus, Ad, "Torr. quantum valee. Vn. 4. p. 
tamen, M. 10. V. 7. 8. Rm. Yn. Fr. Pt, Pr. gaude, quae 
scriptura aptissimum efficit sensum, Maior est ommi laude 
Jesus Christus, qui se ipsum dedit escam manducantibns: ideo 
cpm laudare ipsum convenienter nequeas, saltem gaudio et 
exultatione dominum concelebra. 2. Fr. Es. thema spiri« 
talis. Recle Ád.: τυ dicitur quod in &e ipso vivit εἰ Áabet vitam 
aed vitale est quod communicat ad vitam. Turb. duod. Albinus: 
Die gexwólfte Schaar. V. 7, 8. 8acra mensa coenae, 4. 
Lad, Summi regis, Sed ludit poeta in novitatis voce, 
Pm, lu x illuminat, δ. ¥, 7. 8 consecravit, Ad. fa» 
ciendo. Amant vocem faciendi theologi Romani quja in 
loco Matth. XXVI. idem valere volunt atque offerre, $a- 
crifiéare, M, 10,171). doctis — — consecravit. For- 
tasse ila 8. "Thomas scripsit, 6, Transit. Lud, Durum ver- 


bum inquit .fdamua Siberus δὲ μδτουσίυσιν εἰ conversronem mutationem 
gue in substantiam ἐπι εἰ σαν: molle vero si ut. dixit Christus: Hoc est 





*) Velustissima Prosae translatio est nisi fallor Monachi Salisb. 
Lob o Siou deinen schepfer. 


**y Énvestigamus in Missalibus omnibus quorum nobis facultas 
est, uno excepto vetuslo Cisterciensium. quod Sequentias in univer- 
eum repndiat, + ܨ‎ 7 


, 


ܝ 


corpua mem, hic tuhcuis meus 6104 Polest unutvoc hiv lovus eic ܐܘܗ‎ αν: 
«quod vum paue dalur © 4 £ ® « cum vino sanguis 
Obristi. Qeod Ludecus aunolnvit iu margine spud. L. Los- 
sium receptum est in textum: Dogma sacrum Christia- 
mo eiu et infra: sub diversis elementis paáe et 
vino retentis, (n sequentibus M. 10, V. 7. ὃ Fr. Es. FX. 
qued nen sapis — Praeter rer, erd, Gregorius: 
In eazramento altaris vliud est quod eredétur uliud quod carmitur..— ܝܢܬ‎ 
gis ni verba poeise accedit. jecus Ambrosii de :ܐܦܐ‎ Quad. 
quaeris naturae. ordimmem. in Christi corpore cum practer maturam aif ipae 
partus ex wrgine, ®; Ad. 'l'orr. Nb. noc divisss. Cl. Paindc 
aique vox eadem a proferente edita omuium auribus. integra. excipitur, 
ui guam unus haurit adstantium, vandem hauriunt et. mille praesentes. 
Sic eundem solis orbem videt unue, vident «t mille, nee sol visus aut 
sul visione aut. continua. luminis 20 ܐܬܐܘ ܬ‎ «nf consumitur qut. imni- 
mullur. δὶς denique primitivi sigilli formum ܐܐܐܧ‎ wma cera ܕ‎ Sueci- 
piunt et mille οἷς. Ad. Torr. absumitur, | Cf. Gratian. de 
GConsecr.. Dist. Il. Can, 58. Pe partcs manducotur et manet ine 
ger totus, — Const, Ap. VIIT, 57. ὃ μελιζόμενος καὶ οὐ usgiloge- 
yoc καὶ τοῖς πίστοις μεταδιδόμενος καὶ μὴ δαπανώμενος. 
10. Hanc Stropham omisit Ramb. neque infitior in hac scho- 
lasticum doctorem superare peetam. - 11. Nonnulla Misesalia 
beni: fd hunc versum Celebrans cum ministris flectit. genua ἔπ ora 
awvprqmi gradus, chorus autem stat versua altare usque ad finem proaac. 
Pan. angel, Cl: quoniam illo non quidem tecto velamine specierum. 
eed. nudo atque aperto lanquam invisibili εἶδα et. indeficienti reficiuntur 
in regno coelorum spiritus angelici. Hymn. CCLX, 21. penis an- 
elicua fif. panis hominum ¢¢ 6 ibi sunt adnotata, Matth, XV, 
56. Non e«t bonum sumere panem filiorum et mittere canibus, In 
canticis ecclesiae Lutheranae fere eaedem similitudines de sa- 
era coepn recurrunt. 11181: Hier ist das rechte Himmelbrod — dies 
ial der. Christen. Unterhalt, dies macht, die Seelen wohsestult, dies 
macht die Seelen wohlgestalt , diea ܐܬܐ‎ der Engel Spera und "rank — — 
© Gottesfleiech , ο΄ Meilig Blut, das auch die Enpelehren. loh. Fraak. 
Weil in allen. Berpwerhegründen, ein solch. Kleimod ist. xn Jihden, 
des die blugefüllten  Schuulen | und. dies Munnu. Áann. bezahlen 
et sexcenties. 12. Ps. XXVI, 13.  Credoidere hona domani in 
ierra. viventiun, V. 8. tu noa ibi — sauctorum omnium, 


* 
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0) N. 
5. BONAVENTU R A. 


CXXI. 


Loudismus de S. Cruce. 


1, Reuse s&metae crucis, 


Qui perfectam viam ducis, 
Delectare iugiter. 

Sanctae crucis recordare 
Et in ipsa meditare 
Insatiabiliter, 


2. Quum quiescis aut laboras, 
Quando rides, quando ploras, 
Doles sive gaudeas, 
Quando vadis, quando venis, 

. In. solatiis, in peenis 
Crucem corde teneas. 


8. Crux in omnibus pressuris 
E4 in gravibus et duris 
Est totum remedium. 

Crux in' poenis et tormentis 
Est dulcedo piae mentis 
. Et verum refugium, 


. 4, Crux est porta Paradisi, 
In qua sancti sunt confisi, 
Qui vicerunt opnia, 

Crux est mundi medicina, 
Per quam bonitas divina 
Facit mirabilia, 


9. Crux est salus animarum, 


Yerum lumen et praeclarum, 
Et dulcedo cordium, 

Crux )ܘܘ‎ vita beatorum 

Et thesaurus perfectorum 
Et decor et gaudium. 


6. Crux est speculum virtutis, 
Gloriosne dux salutis, 
Cuncta spes fidelium. 
Crux est decus salvandornm 
Et solatium eorum 
Atque desiderium. . 


7. Crax est arbor decorata, 
Christi sanguine sacrata, 
Cunctis plena frnctibus; 

` Quibus animae eruuntur, 
Cam superbis. nutriuntur 
Cibis in coelestibus, 


8, Specialem fer amorem 
Et praecipuum honorem 
Cruci. salutiferae. 
Cum fervore medullarum, 
Nixu virium tuarum 
Velis hanc diligere. 


9. Diligenter pone mentem 
Super Christum patientem, 
Et ei condoleas, 

Christi mortem, Christiane, 
Plange sero atque mane, 
Et in planctu gaudeas. 


10. Quam despectus , — quam 
deiectus 
Rex coelorum est effectus, 
Ut salvaret secalum ? 
Esurivit et sitivit, 
Pauper et egenus ivit 
Usque ad patibulum. 
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11. Quum deductus est im- 13. Propter hominum peccata 


mensus 
Et in cruce tanc euspensas, Sua caro crnciata 
Fugerunt discipuli. Fuit inter verbera, 
Manus pedes perfoderunt, Membra sua sunt distenta 

' E aceto potaverunt Propter aspeéa. tormenta 

. Summum regem seculi: ` Et illata vulnera, 

12, Cuius ocali beati 14, Inter magnos cruciatus 
Sunt in cruce obscurati, Est in cruce lacrymatus 
Et vultus expalluit, Et emisit spiritum. 
Suo corpori tunc nudo Suspiremus et fleamus, 
Nen remausit pulchritudo, 'Toto cerde daleamus 
Decor omnis aufugit. Sgper unigenitum. 


15. Crucifixe, fae me fortem, 
Ut libenter tuàm mortem 
Plangam, donec vixero. 

"Tecum volo vulnerari , 
Te libenter amplexari 
In cruce desidero. 


Quamquam ínlimns legem eandemque servavimus, ut 
illa carmina tantum in thesaurum nostrum reciperenter quae 
ecclesjastica auctoritate pollerent, habuit ac habebit tamen 
illa regula exceptiones in honorem et favórem poetarum, quos 


praetermisisse plus crimini' nobis verteretur qnam ipsa legis - 


violatio. Igitur locum teneat quoque S7 Bonaventura, sanctae 
crucis laudes effundens. Dedimus carmen prout invenimns in 
Ramb, Anthol. 1. p. 315 sq. luvat. conferre cum hoc landi- 


smo cantum Adami: nec te fugiet ultimam stropham mire con- 
venire cum Prosa lacoponi. 


(X | 
THOMAS DE CELANO. 


CX XIII. 


f'rosa de Mortuis. 
vel: De Die ludicii. 


vel: In Commemoratione Defunctorum. 


Ld 


I.‏ ܝ 


Marmor Mantuanum. 


ogita (Quaeso) anima fidelis 


^ Ad quid respondere velis 
Christe- ventaro .de coelis; 


Cum deposcet rationem = 
, Ob boni omissionem 
Ob mali commissionem. 


ܢܝ 


Dies illa, dies irae, 
Quam .conemur praevenire 
Obviamque Deo ire, 


Seria eemititiune - 
Gratiae appreheneione 
Vitae emendatione, 


Dies irae; . dies iMa,-- 
Solvet aaeclum in favilla 
"Teste Petro cum Sybilla. 


Quantus tremor est futurus - 
Quando. iudex est venturus 
Cuncta stricte discussurus. ' 


Tuba mirum spargens sonum 


Per sepulcra regionum 
. Coget omnes ante thronum. 


Mors stupebit et natura 
Cum resurget creatura 
^ Judicanti responsura. 


L] 


Il. 


Cantus Hoemmerlini. 


Dies irae, diea illa 
Solvet :sàetlum eum favilla 
Teste David cum Sybilla, 


Tantus tremor est futurus 
Quando iudex est veníurus 


Cuncta stricte discussurus, 


Tuba mira sparget sonuin 
Per sepulera regionum ^. 
Cogens omnes ante thronum. 


Mens stupescit et natura 
Cum resürgil creátura ` 
ludicanti responsura. 


10. 


Liber scriptus proferetur, 
ln quo totum continetar 
Unde mundus iudicetur, 


ludex ergo cum sedebit 
` Quidquid latet apparebit 
Nil incultum remanebit. 


' Quid sum miser tum dicturus 
Quem patronum rogaturus 
fuum nec iustus sit securus. 


Rex tremendae maiestatis 
Qui salvandos salvas gratis 
Salva me fons pietatis. *) 


Recordare lesu pie 
Quod sim eausa tuae viae 
Ne me perdas illa die. 


M 
Quaerens me venisti lassus, 
Redemisti cruce passus 
'Tantus labor non sit cassus. 


luste iudex ultionis 
Donum fac remissionis 
Ante diem rationis. 


Ingemisco tanquam reus 
Culpa rubet vultus meus 
ܙ‎ Supplicanti parce Deus.. 


Qui Mariam absolvisti 
Et latronem exaudisti 
Mihi queque spem dedisti. 


Preces meae non sunt dignae 
, Sed tu bone fac benigne 3 
Ne perenni cremer igne. 


Inter oves locum praesta 
Et ab haedis me sequestra 
Statuens ***) in parte dextra. 


*) Cant. Reg. bonitatie. 
**) Cant. Reg. me loces. 


Liber sceriptes tano docetur, 
In quo totum continetur 
Unde mundus iudicetur, : 


ludex ergo cum sedebit 
Quidquid latet comparebit 
Nil incultum remanebit. 


Quid snm miser tunc dicturus 
Quem patronum rogaturus 
Dum vix, iustus sit securus, 


Rex tremendae maiestatis 
Qni salvandos salvas gratis 
Salva me fons pietatis. 


Recordare lesum pie 
Qui sum causa tuae viae 
Ne me perdas illa die. 


Quaerens me fuisti lapses 
Redemisti cruce passus 
Tantus labor non sit lassus. 


Juste iudex ultionis 
Donum fac remissionis 
Ante diem rationis, 


Ingemisco tanquam rens 
Culpa rubet vultus meus 
Supplicanti paree Deus. 


Qui Mariam absolvisti 
Et latronem emendasti 
Mihi quoque spem dedisti, 


Preces meae non sunt dignae 
Sed tu bonas fac benigne 
Ne perenni cremer igne. 


LU 
Inter oves locum praesta 


Et ab haedis me sequestra 
Statuens in parte dextra, 


Confatatis . maledictis Ne coxionger maledieüs , 
Flammis acribus addictis ` Flammis acerbis et addictis 
Voca *) me cum benedictis, Voca me cum benedictis. 


Consors οἱ beatitatis 
Yiyam cnm iustificatis 
In aevum aeternitatis. *€*) 


. Oro supplex ἃ ruinis 
Cor contritum quasi cinis 
Gere curam mei finis, . 


Lacrimosa die illa 
Cum resurget ex favilla 
Tanquam ignis ex scintilla, 


ludicandue homo reus 
Hinc ergo parce Deus 
Esto semper adiutor meus. 


Quando coeli sunt movendi 
: Dies adsunt tune tremendi 
Nullum tempus poenitendi. 


Sed salvatís laeta dies 
ܘ‎ | Et damnatis nulla quies 
Sed daemonum effigies. 


O tu Deus maiestatis, 
Alme candor trinitatis, 
Nunc coniunge cum beatis, 





ni. | Iv. 
Missale Romanum. Interpretatio Hildueri. 
1. Dies irae, dies illa, 1.0 ὀργῆς éxely ἡμέρα, 
Solvet saeclum in favilla, ܘܠܐ‎ ἣν τέφρα yi» 


αἴρα. 


. σφ 
Teste David cum Sibylla. diy ἐῤῥέϑη ܐܤ‎ 





. *) Cant. Reg. loca. 
**) Cant. Reg. 


Ubi malorum levamen 
in te Iesu, mi solamen, 
Per eaeclorum saecla. Amen. 


106 


2. Quantus tremor est foturas, 
Quando iudex est ventarus, 


Cuncta stricte discussurus? 


3. Tubamirum spargens sonum, 
Per sepulcra regionum, 


Coget omnes ante thronum, 


4, Mors stupebit et natura, 
Cum resurget creatura, 


Iudicanti responsura. 


5. Liber scriptus proferetur, 
In quo totum continetur, 


Unde mundus iudicetur. 


6. ludex ergo cam medebit, 


Quidquid latet, apparebit, 
Nil inultum remanebit. 


7. Quid sum miser tunc dicta- 
Quem patronum rogaturus, 
Cum vix iustus sit securus? 


8. Rex tremendae maiestatis, 


Qui ealvandos salvas gratis, 


Salva me, fons pietatis, 


2. Ilócoc τῤόμος ϑὰ ἢ πιάσει 

Πάντας, 6 Κριτὴς , σαν 

3 ܐ 

νὰ ἐξετάσῃ, —,‏ ¿6/06× ܝ 

8. Θελ᾽ fj σάλπιγξ vov βρον- 
1 |. ,ܐ‎ 

Κι' ὅλους ϑαυμαςῶς ἀ- 
ϑροίσειν 


'Ex τῶν τάφων εἰς τὴν 
Κρίσιν. 
4, Θάνατος καὶ γῆ καὶ φύσις 
Τρέμουν, ὅταν πᾶσᾳ κτί- 
: σις 
᾿Ἐγερϑῇ, νὰ γίν ἡ κρίσις. 
ὅ. Νὰ Βιβλίον ἠνοιγμένον, 
ἸΠὲ πᾶν πταῖσμα γεγραμ- 


“μένον 

Πάντων τῶν χριϑησομέ. 
γων. 

6. Κάϑε ὃ Korg καὶ 
° χρίνει 


Πᾶν χρυφὸν" οὐδὲν ἄφένει 
᾿Δτιμώρητον va μείνη. 


7. Τί οἱ πταῖζαι δὰ ἐκφρά- 
ζουν; 
Καὶ μεσίτην τίνα χράζουν; 
Φιῦ! × οἱ δίκαιοι τρομά- 
ζουν. ܐ‎ 


8, Βασιλεῦ, τὸ πάν. δεσπό- 
boy , 

4dugtày» τοὺς πάντας σώ- 
ζων! 

"Pío με, ὦ οὕτω σώζων! 


*) Hanc Hildneri interpretationem, de qua infra sermo erit 
subieci candido iudicio Voigtii, collegae doctissimi quem linguae 
Neograecae novi perium, Nec defuit iudicis assensus atque lau- 
datio.  Depreheodit tamen in Stropha secunda sphalma. precul 
dubio typograpbicum. Legitur in Tholudkii Ephem.' πόσος τρό- 
μὺς δὰ πιάσει εἰ qui Hildneri carinen glossis udspersit illud δὰ pro 
vetere ἔνϑα positum esse opinatus est. Sed extra dubitationis aleam 
positàüm est Hildnerum 8661 ¡(1886 : θὰ πεάσεν. 


* 
ܝ 
10 . 
, 


9. Recordare, Iesn pie, 
Qaod sum causa 
viae: 


Ne me perdas illa die, 


10. Quaerens ,me sedisti las- 
B 809. 

Redemisti erucem ρΆ88}8: 

Tantus labor non sit cas- 
808. 


11, luste index ultionis, 
Donum fac remissionis 
Ante diem rationis. 


12, Ingemiseo tanquam reus, 
Culpa rubet valtus meus: 
Supplicanti parce Deua. 


13. Qui Mariam abeolvisti , 
. ܐܬ‎ latrenem. exandieti, 
Mihi qwoque spem dedisti, 


14, Preces mene, non sunt di- 
gne, ÷ 

Bed tu bonus fae bénigne, 
Ne perenni eremer igne. 


15. Inter oves locnm praesta, 


Et ab hoedis me sequestra, 
Statuens ἐπ parte dextra. 


16. Confutatis maledictis, 
Flammis acribus addictis; 
Voca me cum benedtetis. 


17. Oro supplex et acclinis, 
Cor contritum, quasi cinis: 


Gere curam mei finis, 


9. Ἰησοῦ μοῦ, ἐνθυμήσου. 
Ἤμουν τέλος τῆς ζωῆς σου. 


“Δ ύτρωσόν μὲ τῆς ὀργῆς 
σου. 


10. Ἤσουν κεκοπιασμένος , 


2:7 ἐμὲ, × ἐξαυρωμέγος. 
Κόπος μὴ ματαιωμένος! 
ܐ‎ 


11. Πρὸ τῆς κρίσεως, Κριτά 
uv, 
Πλῦνον καὶ ἀνομήματώά μου, 
᾿Ἐλεήμων «“Ἰυτρωτά μου. 
12. Ἔνογος ποινῆς φενάζω, 
Κατῃφὴς ἐρυϑριάζω, 
Καὶ, ἱλάσϑητί μοι, «palm, 
13. Ἔδειξες dg τὴν Malay, 
^ εἷς φονέα εὐσπλαγ- 
χνίαν. 
Προσδοχῶ καὶ ἐγῶ Opofav. 
14. Φαύλη εἶν ἡ δέησίς μου, 


Σὺ δὲ ἔσο ἢ ἐλπίς μου, 
Κ᾿ ἡ ἐξ ἅδου λύυτρωσίς 


. μοῦ, 
15. Βάλε μὲ ᾽στὰ πρόβατά 
eot, a 
ܐ‎ ὕχι εἰς τ᾽ ἀριςερά σου, 
Μᾶλλον δὲὺ᾽ στὰ ὀεξιά σου. 


160. Ὄχι "στοὺς κατηραμένους 
᾿Απὸ δὲ μεμαυρυσμένους 
᾿“Ἅλλ᾽ εἰς τοὺς εὐλογημῖς 

ψους. 


17. Δεομαί σε, τὸν Κριτήν 

B . ܨ‎ 

Τέφραν βλέπεις τὴν ψυτὴν 
0v * 


! u 
Zwoó» μὲ στὴν τελευτήν 
C ˆ geovt 


18. Lacrimosa dies illa, 
Qua resurget ex favilla, 


. [ndieandus homo reus: 
Huic ergo parce Deus! 
Pie Iesu Domine 
Dona eis requiem. 


Amen. 
. v. 
l. Tag des Zorns, du "Tag 
der Fülle 
: ܐܟܙܬܘ‎ die Welt in Staubge- 
rüle — 
So zeugt David und Sibylle, 
9, Welch Entsetzen bei der 
Kunde: 
Dass der Richter hommt ܕܘܫ‎ 
t Stunde 
Markdurchschneidend 


Schwert im Munde. *) 


3. Die Posaun' im Wundertone 
Dróbnend beut sie hin zum 


Throne, 

Was nur in den Griübern 
wohne, 

4.'Tod und Hólle bebt! die 
Fluren 


Regen sich von Creaturen 
Die heranf zur Antwort fuh- 
ren. 


9. Und ein Buch wird aufge- 
leget, 
411 es eingeschrieben tràá- 
get, 
Um die Gott Gericht ge- 
heget. 


*) Apoc. XIX, 15. 


. 18, Ὦ ἡμέρα ϑρήνον πλήρης. 
Πάντας νὰ κριϑοὺν ἐγεί- 


θε ἐς. 
Χάριν δεῖξε , ὕσις κρένεις, 
yii τῆς δικαιοσύνης. 
᾿Ἰησοῦ καλὲ Ποιμήν 
ΖΔῆὸς ἀνάπαυσιν ἡμῖν. 


“μήν. 


ܚ 


VI. 
]. David und Sibylla spricht: 


Erd und Himmel bleiben 
nicht 
Wenn der jüngete Tag, ܐܐܬ‎ 
bricht. 
2. Schrecklich wenn es heisst: 


Genug! ` 
Des Gerichteg Stande schlug. 


Nua vorbei mii Lug πιὰ 
"Trug.. 


3. Der Posaune Wuünderton 
Sammelt alle 'Todten schon 


Vor des  Weltenrichters 

'Thron. : 

4. Tod du bebst! Rings auf 
der Flur 


Geht zum Spruch die Creatur 
Die aus ihren Grüften fuhr. 


9. Dann ein Buch. wird anfge- 
legt ܐ‎ 
Das die Namen alle )ܐ‎ 


Urn die Gott Gericht gehegt, 


Ν 


6. Dass vom "Thron er Ur- 
theil füle, 
: Tritt. das Heimlichste in's 


Helle: 
Ungerácht bleibt nichts zar 
Stelle. 
7.Find Elender, ich Ent- 
schuldung 
Eisen Anwalt für Ver- 
schuldung, 
Wo Gerechte flehn um 
Duldung ? 
8. Kónig schrecklicher  Ge- 
walten, 
Frei )ܘܐ‎ deiner Gnade 
Schalten , 
Gnadenquell lass Gnade 
walten! . 
9, Auch für mich, o lesu 
milde 
)ܘܐܫ‎ du in der Sünder 
Gilde — 
Sei mir jenen Τὰς zum 
Schilde ! 
10. Hast dich müd wm mich 
gegangen, 
Hast am Kreuz für mich 
gehangen, 


Nicht umsonst sei Müb' 
und Baugen. 


I1. Richter der gerechten Loh- 


nung, 
Gnade schenke mir und 
Schonung, 
Eh zeríállt des — Leibes 
Wohnung. 
12. Ach vor Schun moss ich 
/ errüthen, 
Sehuldheladen vor dich 
treten ܕ‎ 
Renig: Sei mir gniádig! 
beten, 


6. Wenn die Welt dem Richíet 


steht 
Wird das Heimlichste ܨܘ‎ 
spüht ~ 


Ungerochen nichts entgeht, 


` 7. Wen ruf ich mir dann zur 


Hut, 
Wer macht meine Sache 
ut, 
Wo Gerechten sinkt der 
Muth? 
8, Kénig, schrecklich wun- 
derbar 
Gnade schenkst du deiner 
Schaar 
Gnüdig nimm auch meiner 
wahr! 
9. Auch für mich, o lesu 
mild, 
Warst zu leiden du ge- 
willt — 


Den Tag sei mir Sonn 
und Schild! 


10, Gingst für mich voll Liebes- 


Drang 

Zu des Krenzes Marter- 
bank, 

Nieht verloren sei dein 
Gang. 


11. Bichter auf  gerephtem 


Thron, 

Tilge meine Schuld hier 
Schon, 

Eh' des Zornes Tage drohn, 


12. Scham mir im Gesiehte 
steht , 
Reue durch. die Seele geht, 


Gnade! lautet mein Gebet. 
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18. Dea der frei sprach einst 


Marien 

Ünd dem Scehücher noch 
, verziehen, 

Has auch Hoffnsng mir 
verlieheg. 


14.Zwar mein Flehu ist zu 
geringe, 

` ܘ ܐܙ ܙܘ(‎ Huld alleine bringe, 

Dass mich Satan nicht ver- 
schlinge. 


“15, Wollst mich von den Bà- 
cken trennen, 

Und den Schafen smer- 
kennen, 

Platz au deiner Rechten 
gónnen. 


16. Wenn Verfinchte in dem 
Sprühen , 
Grimmer  Lohe 

glühen, 
Sprich: D u sollstzum Him- 
mel ziehen. 


peimlich 


17.Sieh ich flehe so demü- 
thig, 
Aus dem Staube ehrerbie- 
"dig: 
Machs mit meinem 
Endegütig. 





18. Du der- frei sprach — einst 


Marien : 

Und .dem Schücher noch 
vérziehn, 

Hnst auch . Hoffaeung mir 
verliehn, 


14. Zwar mein Flehn es nicht 
erringt, 
Deine Huld alleine bringt, 
Dass die Glut mich nicht 
verschlingt. 


15. Von den Bócken lass nich 
gehn 
Dahin wo die Schafe stehn, 


Und zur Rechten Plats mich 
sehn. 


16. Wenn Verfluchte in dem 
Sprühn, 
' Grimmer  Lehe peinlich 
glühn, 
Sprich : D u sollstzum Him- 
: mel ziehn. 


17. Sieh zerknirscbten Herzens 
mich, 
Sieh voll Aengsten schreie 
ich : 
Meiner See? 
me dich! 


erbar- 


VII. 


Translatio Domini 


1l.Zera nd Ziltteran bange 
Klag' ist, 
Wenn der letato aller Tag ist, 


Wie die alte heil'ge Sag ist. 


ab Seld. 


2. Welches Schrecken — über- 
fállt dann, 
Wenn der Richter klagt die 
Welt an; 
Jeder Lug und Trog ܐܘܟ‎ 
schellt damn. 
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3. Und mit màáthtiger: Béto- 


n 
Dróhnet durch der Grüber 
Wohnung 
Dann der Buf zur Sün- 
denlohnung. 


4. Tod ond Schópfung. füllt 
Erstarreng, : 
Wean in RBichterspruchs 
Krharrung 
Leirhen sieh aus Gruft- 
umbarrung. 


9. Wenn das Buch der ew'- 
, gen Wahrheit 
Kündet daün in nackter 


Barbeit‏ ܐ 
Unsrer Sündenmenge Klar-‏ 
heit;‏ 
Und vor seines Blickes‏ .6 
Richtung‏ ' 
Lng wird offenbar und‏ 
Dichtung,‏ 
Wer entgeht dann der Yer-‏ 
nichtung? ὔ‏ 


4. Welehem  Schützer dann. 
vertrau ich, 
. Und auf welche Woblfahrt 
bau ich, 
Da nicht emen echuldlos 
schau ich? 


& Herr in deiner hehren.Ho- 


. bei, 2 
Zu begnadem ist dir Freh- 
: heit, ¬ 
Ὁ. vergieh der Sünden Ro- 
^ heit. 
6. Frommer lesu deine Wei- 
hung, 
` Und des alten Bund's Er- 
neuung, 


Sehafl an jenem Tag Yer- 
zeihung. 


10. Ach um lich 80 mühsam 
warbst du, 
Und für mich am Kreuze 
starhst du, 
"Todes. Macht dadurch ver- 
darbst du. 


11. Richter jeder. Rechtsver- 
hóhnung, 
Gnadenvoll — schaff? 
Versóhhung, 
Vor dem Tag der Sün- 
denlehnong. 


12. Schuldbewusst und reuig 
litt ich, 
Und mit Schaamerróthen 


bitt ich, 
Derke mich mit deinem 
Fitig. — 
13. Gabst Marien mild Ver- 


gehung, ' 

Stilltest selbst des Schá- 
chers Bebung, 

Mir auch gab dein Wort 
: Erhebung. 

14. Nicht. auf unwerth Bitten 

bau ich, 

Aber deiner Huld vertrau, 


Ich, | 
Dass des Vaters Antlitz 
schau ich. 


15. Wirt. mich nicht zu Bécken 
grimmig , . 
Za den Sehafen held be- ܢ‎ 
stimm! mich ,. 
Und an deine Rechte nimm 
mich. 


16. Nicht verdainme, übe Scho- 

nung, 

Wahr mich vor.der Hólle 
Lohnung, 


Nimm mich auf in deine 
Wohnung. 
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a 17. Tief serknirseht in Asche beb' ich, 


Auf zu dir die Hánde hel/ ich, 
Herr dir sterb' ich und dir leb? ich! 


° Venimus ad eum hymnum qui uno omninm consensu sá- 
crae poeseos summum decus et ecclesiae latinae χειμεήλιον 
est pretiosissimum, — Nam etiam illi quibus latini ecclesiae 
hymni prorsus ignoti sunt hunc eerte norunt ct si qui inve- 
niontur ab hamanitate tam alicni ut carminum sacrorum sua- 
vitatem nihil omnino sentiant, ad hunc certe« hymnum, cuius 
quot sunt verba tot pondera, immo tonitrna, animum advertunt, 
In quem quid sit, quod omnium oculos convertat, facile intelligitur. . 
Primum enim ipsum carminis argumentum tale est ut illnd quasi 
arrectis. auribns nemo non audiat, Rex quidam Bulgariae 
quum Christum extremum indicium de mortuis et vivis hgben- 
tem in pictura conspiceret ܕ‎ €a ipsa re ita tactns atque com- 
motns esse perhibetur ut illico religionem Christianam ample- 
cteretur: quid igitur mirum quod hymnus moster, cum ex- 
tremi iudicii imaginem tam vere depingat, ut tuis tibi ocu- 
lis intueri videaris, etiam nunc homines Christianos totos 
ad se rapiat et in summam excitet admirationem? Profecto 
earmen ita est comparatum ut Christum in throno sedentem 
eiusque terribili voce coelum et terram coneussam conspice- 
re, ut tubae vel sepulcra recludentis οἱ mortuos resuscitantis 
miros sonos Audire, denique ut temetipsum quasi per aerem 
rapi et conscientiae terroribus actum. divinam gratiam cum 
toto mundo implorare tibi videaris, Porro quis est qui non sen- 
tiat; quanta maiestas ex lingua latina (cuius quidem haec in- 
doles propria est) hymno accedat, quam apte totum carmen 
concinnatam sit, quam bene rhythmicae rationes argumento 
conveniant, quam mirabiliter et quasi fluctuantis inaris in mo- 
dum versus ferantur, denique quantum hymno ex ternaria ia 
quaque stropha vocum similitndine et dignitatis et gravitatis 
nascater,*) Ex bis omnibus satis, opinor, apparebit qui factum 
sit ut hunc hymnum quotquot Christi nomen gerunt et nove- 
rint et admirentur, nec ea tantum quae prosae genitrix vene- 
randa est ecclesia, sed etiam evangelica suis benoribus omni 
tempore dignom censuerit. Inde etiam factum est, ut carmen 
homines christiani in pium usum variis modis nullo non tem- 





*) ܕ‎ Dessen dreifacher Reim 'wie mit drei Hammerschlügen die 
tiefste Seele zittern macht. — Guericke in Hist. Eccl. 'Tom. I. 


p. 534. (Ed. quinta). 
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pore adhiberent, sed etiam quicenque nom nomine sed re 
erant poetae exemplo sibi proponerent et in suos:usus con- 
ܘܙܘܪܘ‎ studerent, Sic in lustini Kerneri nolo poémate (Die 
wabnsinnigen Brüder) quatuer fratres impii qui ad.sacra irri- 
denda aedem ingressi erant hymno nostro puncti in meliorem 
se frugem recipiunt, et, ut alterum .exemplum afferam, Gó- 
thius Margaretam in ecclesia cathedrali huius Sequentiae quasi 
fulminibus (actam facit et conturbatam. Denique ex eadem 
carminis -praestantia fluxit, quod permagnum numernm cum 
eorum qui in lingeam verhaculam diligentissime transtulerunt 
tum eorum qui in eo exponendo et illustrando accuratius ver- 
sati sunt, nacium est: qua quidem: in re Germania nostra pro- 
cul dubio plurimum operae collocavit et maximam laudem sibi 
comparavit, Ut eos qui in hoc genere maxime excelluerunt, 
nominatim proferamus, primo loco Mohnikius et Lisco 
collecandi videntur: quorum ill, praematura morte literis 
ereptus, doctissimam de hymno commentationem seripsit, hio 
fere omnes quae exstant prosae versioneg accuratissime col- 
Jjectas cum in lucem ediderit optime meritus est. Addas quae 
ecripsit G. W. Finkius in Encyclopaedia quae vocatur Er- 
schii et Gruberi: quorum virorum disputationibus liceat no- 
stram adiungere commentationem, quam habes in '"Tholuckii 
Ephemeridibus theelogico - literariis, *) 

Sequentiae qui sit auctor qnaestiomem valde implicitam 
ac paene indissolubilem etsi huc non periineat tamen attinga- 
mus oportet: quoniam, cui aetati carmen tribuendum sit, no- 
bis definiendnm-est, [nm vero nostratium de Sequentiarum na- 
tnra elacubrationes nobis luce clarius ostendunt, ne uno qui- 
dem verbo illorum opiniones defendendas esse qui poema su- 
pra scriptnm apte saeculum Xlll. compositum esse censent. 
Ipsius nimirum carminis natura indicat, illud multo magis post 
quam ante Thomae Celanensis aetatem in lncem prodiisse. 
Dein id quoque minime praelermitti debet, quod iam ἃ ca 


*) Gottl. Christ. Friedr. Mohnike's Kirchen- und lite- 
rarhistorische Studien und Mitheilungen 1. Bd. 1. Heft. Beitrüge 
zur alten kirchlichen Hymnologie. Stralsund 1824. 1. Thomas von 
Celano oder Geschichte des kirchlichen Hymnus Dies irae dies 
ila. — Encyclopüdie von Ersch und Gruber. Sect. 1. Bd. 16. S. 
7 —10. Thomas von Celano v. ©. W. Fink. — H. A. Daniel. 
Eine neuo Uebersetzung des Dies irae, dies illa. "Tholucks Litt. 
Anz. 1839. No. 67. 68. — Dies irae, Hymnus auf das W'eltgericht, 
als Beitrag zur Hymnologie herausgegeben von F. G. Lisco. Ber- 
lin 1840. — Stabat Mater, Illymnous auf die Schmerzen der Maria. 
ܐܪܬܐܘ‎ einem Nachtrage zu den Ueberseizungen des Hymnus Dies : 
irae. Zweiter Beitrag zur Hymnologie her, von Friedr. Gust. 
Lisco. Berlin 1843. 

Daxizr Thesaur, Hymn. ll. 8 
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tholicis seriptoribus inenleatum est, in veteri ܘܐܘ )ܘ‎ Miesis 
pro defumcetis Sequentiam nullam insertam fnisse quippe quod 
canticum esset exuliationis et concelebrationis Dei, alterusve 
. Alleluia, 1ta Bona Cardinalis haec habet: ,, Notat Petrus Cir- 
velue in Exposit. Missalis lib. 1l. e, 115. improprie dici Se- 
qnentiam in. Missis Defunetorsm quia hoc offcium mec Alle- 
leuia nec Seqnentiam debet habere quae sunt cantica laetitiae; 
— -— aique inde deducitnr hanc nulli antiquorum tribuendam 
esse sed alicui recentiori cum ritus ecelesiasüci mutari coepe- 
runt. Accedit quod F. Wolfios hos versus non Sequentiae 
indolem prae se ferre affirmat sed 'Tracins: *) certe hoc con- 
stat nom misi posteriore aetate qua proprium Sequentiarum con- 
silium iamiam ebsolevit, hunc cantum vsurpari et divalgana 
potuisse. Sin vero quispiam dicat carmen antequam usu ecclesi- 
astieo consecraretur composilum esse; videat am verisimile sit ta- 
lem thesaurum diu occultatum latuisse, vel aliud exemplum ,in 
medium producat, ab ecclesia carmen multo serius quam ab 
Auctore conditum esset, esse receptum, Prima vere Prosae 
mentio loco fit íllo notissimo Bartholomaei Pisani (t 1401.) ia 
Libro Conformitatem: , Locum habet Celani de quo foit fra- 
ter Thomas qui mandato apostolico scripsit sermone polito 1e- 
gendum primam beati Francisei et prosam de mortuis quae 
cantatur in Missa Dies irae dies illa etc. dicitur fecis- 
se, Neque id hac in re negligendum esse mihi videtur, 
quod textus tunc in ecclesia usitati eamdem — praebent initi 
rationem qnam hodiermms, Sequenti saeculo nota illa nobis 
occurrit qoa Sixtus a Siena in Bibl. Sancta de carminis praestan- 
tiam detractare conatus est. ,, Haec Augustinus ad cuiüs 868 
tentia persgexisse videtur auctor eiu8. inconditi Rhyihmi 
quem ecclesia in sacris defunctorum mysteriis decaptat: Liber 
scriptus proferetur, ln quo iotum continetur Un- 
de mundus iudicetnr.^ Praeterea 10 quod in omuibus 
Italicis Missalihbus, quetqnot inspicere potui, totas bymui tex- 
tus fere ad verbum idem firmissimus ac certissimus legitur, 
scriptaram ab ecelesia receptam primariam fuisse magis atque 


*) p. 291. Dies irae ist eigentlich ein "Tractus und daher 
nicht aus dem Respovsoriengesang hervorgegangen; er besteht aus 
dreizeiligen schon gleichmàássiger gebauten Strophen, die z.. B. 
nach dem Graduale Romanum (Venetiis ap. Aug. Gard. 159]. fol. 
205. x.) nach vier verschiedenen Chorülen gesungen werden und 
zwar nach folgender Anordnung: 

Strophe 1 - 2: 7- 8 13 - 14 nach einem Chorale 
3-4 9 ܝ‎ 10 15 —16 nach dem zweiten 
5-6 11 - 12 17 — nach dem dritten 
und 18 - 19 nach dem vierten. 
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magis comprobat ac con&ürmat. Is antem qni canticum: Dies 
irae im Germanicis, Gallicis, Anglicis Missalibus ante sae- 
culi XV. f&uem vel saec. XVI, initia editis inveatigaret, prae- 
mio dignissimus videtur, , lmmo illo ipso tempore hvmmus 
tam raro reperitur ut non prius qnam Missale Romanum 
omnibus ecclesiis praescriberetur, im his regionibus esset re- 
ceptus. *) His igitur omnibus comprehensis satis certe conclu- 
dere licet, auctorem ltalum hymnumque ipsum ab ecclesia 
ad XVl. saeculum . usque non ubique esse sanciónm. Atque 
Thomam & Celano carmen cecinisse quum prorsus evidenter 
demonstrari nequeat, tamen haec opinio maxime probabilis vi- 
detar esse eamque iure Mohnikius, Rambachius, Fin- 
kins ac Lisco sequuntur. Habes pro hac sentenüia testimo- 
nium vetustissimum Dartholomaei Pisani, habes vituperinm 
Sixti Senensis, quod ogio Praedicatorum in fratres Minores 
bene congruere videtur. Neque ingenium et mores Thomae 
qui ex historia ronstant carminis iudoli repugnant.  [ta- 
que quum Missalia Ordinis S, Francisci pervulgatissima essent 
in Italia, hane sequentiam eodem modo qua prosam: Stabat 
mater transmijgrasse ad totam ltaliam, dein, ad orbem 
Christianum won est quod dubitemus; confer praeterea com- 
mentationem, à viris doctis adhuc non laudatam, ad quam nee 
mihi aditus patebat: Giornale de Litteras d'halia Tom, XIII. 
Artic. 11. Seio tamen in hac quoque dissertatione carmen 
'Thomae esse adscriptum. Igitur quod ad auctorem , spectatis- 
Sinorum virorum sententiam libenter probo: quod ad textus , 
primitivi rationem ab iis discedo, Utrumque enim carinen et 
marmoris Mantuani et Haemmerlinii , (cf. sub I. et 1L) textu ab 
ecclesia probato opinantmr vetustins. Prinum quid de priore 
illa cantilená censuerit Mobnikius andiamus: , Es frügt sich 
aber, wie lautete denn der Hymnus ursprünglich? Was hatte 
er nicht, was sich in dem seit wenigstens dreihundert Jah- 





*) lun Missalibus Bibliothecae manuscriptis quae perlustravi 
unum mihi Prosam praebuit Missale monasterii Tegernseensis anno 
1499 exaratum (Cod. 17.) Praeterea  investigavi in Missali Bran- 
denburgensi et Havelbergensi? Ut refert Mohnikius, Rambachius 
invenit Sequentiam in Officio Defunctorum Hammoniensi, quod ta- 
men saeculum | decimum quintum haud superare ipse suspicatur. 
Porro in tribus dioeceseos Suerinensis Miseelibus Mobnikius Pro— 
sam desideravit. Addo alia e. g. Moguntinum, 1482 Frisingense 
1487, Eichsiaediense* 1487, Pataviense 1491, Cisterciense 1504, 
Pragense 1507, Mindepnse 1513, Numburgense 1517, Praemonstra- 
tense 1530. Accedit quod summi ponderis est. Libri Clicbtovaei, 
Adelphi et Torrentini omnes continent Prósas quae iunc tempoiis 
in Germania, Gallia, Hungaria eraot divulgatiores: sed nullus ex 
tribus libris Thomae carmen exhibet. 8 ἢ 
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ren kirchlich gewordenen Texte fiudet? — Oder enthielt dec 
Urtext auch noch Manches, was man jetzt in dem Kirchen- 
text der. Sequenz vergeblich sucht? Die von Rambach, so 
viel ich weiss, zuerst nachgewiesene Nachricht, welche sich 
. in. einem alten Kónigsberger Gesangbuche *) findet, nümlich 
die: ,,dass diese alten Reime bei einem Crueifix zu Mantua 
in S. Francisci Kirche gefunden würden, gab der Hoffnung 
Raum, dass der Urtext wohl ausgemittelt werden kénne, falis 
die das Lied aufbewahrende Platte (dass es eine Marimorplatte 
ist, werden wir bald sehen) in der gedachten Kirche sich his 
auf uusere Zeit noch erhalten hátte; denn es ist wohl mehr 
als wahrscheinlich, dass diese Platte, deren Alter sicher hó- 
her denn dreihundert Jahre hinaufgeht, den Urtext des Liedes 
Hefert. Zufülligerweise befinde ich mich im Besitze einer 
schon im siebeuzehnten Jahrhundert genommenen Abschrift 
von dieser Platte: — --- (Seqatitur textus & nobis supra sub 
I. propositus. ([nscriptum erat: Meditatio vetusta οἱ venusta 
de novissimo ludicio, quae Mantuae in aede S, Francisci le- 
gitur). — Der so eben mitgetheilte "ext des Hymnus steht 
ín einer in meinem Besitze befindlichen handschriftlichen Samm- 
lang, Todesgedanken überschrieben, deren Inhalt ein in der 
Stralsnndischen Stidtgeschichte sehr bekannter- Mann, Chri- 
etian. Ehrenfried Charisius, Bürgermeister zu Stralsund, im 
Jahr 1676 zu seiner eigenen Erbauong theils selbst abgefasst, 
theils aus andern. Erbauungsbhüchern seiner Zeit zusammen- 
getragen hat, Ob er das Lied ans einem zu seincr Zeit schom 
gedruckt vorhandenen Buche, oder ans einer ihm zum Ge- 
brauch gestandenen handschriftfichen Qaelle genommen hat, 
darüber sagt Charisius kein Wort; er selbst war auf seinen 
Reisen nicht bis nach ltalien gekommen, wohl aber batte ein 
um einige Jahrzehende früheres Mitglied des Stralsundischen 
Magistrats, der Rathsherr und nachherige Bürgermeister Ni- 
colaus von Elver, in seinen Jünglingsjahren ltalien und Frank- 
reich bereist, und móglich wenigstens ist es, dass dieser wáh- 
rend seines ÁAufenthalts zu Mantua sich eine Abschrift des 
Liedes genommen hatte, und dass diese Abschrift in die Hánde 
des, wie es seine hinterlassenen zahlreichen Collectaneen be- 
weisen, auch als Sammler von mancherlei frühern Notizen 


*) New Preussisches vollstindiges Gesangbuch Lutheri und an- 
derer geistreicher Münner, sambt den Fest-Begrübniss- Liedern 
und Kirchen -Collecten, für die Kirchen, Schulen und I[liiuser 1n 
. Herzogthumb Preussen etc. Mit einer Vorrede H. D. lohann Beh- 
men, weiland wolverdienten Preuss. Hoffpredigers. Zu Eonigsberg ' 
druckte uad verlegts lohann Reussner. — Anno 1650, 8. S. 360. Su- 
pra varias lectiones huius Cantionalis Regiomontani in notis dedimus, 
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und Urkunden ungemein mühsam und umsicbtig gewesenen 
Charisius gekommen war. — Es ,kann iudess auch Jeicht sein, 
dass in irgend, einer alten Reisebeschreibung von ltalien' aus 
dem sechzehnten und, siebenzehbnten Jahrhunderte das Lied 
nach der Mantganischen Marmorplatte schon gedruckt steht; 
die Kunde vou dem, Dasein dieser Platte war wenigstens 
schop im Jahre 1643 dem Herausgeber des oben genannten 
Konigsberger, Gesanghbuchs geworden,  Reyssler sagt in sei- 
mer bekannten Heisebeschreibung, welche viele luschri(ten 
enthült, von dieser Platte kein Wort, auch habe ich ihrer in , 
andern áltern und neuern Reiseberichten aus ltalien nicht er- 
wühnt gefunden. — Bei dicsem Mangel irgend eines Gewihr- 
mannes kann ich also auch nicht das Mindeste über das muth- 
massliche Alter dieser Platte sagen; aus innern Gründen 
scheint es mir aber nicht zweifelhaft zu sein, dass sie sehr 
alt ist, und dass der auf. ihr befindliche 'Text unsers Liedes 
der Urtext ist, eder demselben doch am nüáchsten kommt. 
Wenn man geneigt ist, zu vermuthen, dass die Platte. schon 
früher verfertigt worden sei, als der Hymnus kirchliche Au- 
ctoritàt erhielt, so liegt der Gedanke nicht fern, dass der 
ursprüngliche "Text zur Inschrift wird gewáühlt wordem sein. 
Würe diese Inschrift aber gemacht worden, wie der Hymnus 
schon allgemein anerkannte kirchliche Auctoritit als Sequenz 
bei dem Feste aller Seelen und auch wohl bei der "Todten- 
messe überhaupt erbalten hatte, so würde er sicher in der- 
jenigen Gestalt, in welcher die Kirche sich seiner bedienle, < 
eingegraben worden sein. Gegen den Schluss des vierzehn- 
ten Jahrhunderts fing der kirchliche "Text sich aber schon 
mit den Worten: ,Dies irae, dies illa^ an, mithin ist.es ΄ 
wabrscheinlich, dass das Alter der Platte hüher hinaufreicht. 
Des Diehters frommer Zweck bei dem Liede war wohl kein . 
anderer gewesen, als durch die Betrachtung und Schilderung 
des Weligerichts und der Schrecknisse desselben sich und 
Andere zu einem bussfertigen Wandel zu erwecken. Mit 
dieser Absicht stehen die beiden Doppelstrophen zu Anfnnge, 
welche in dem Kirchentext fehlen, in der innigsten Dezic- 
hung, so wie auch die in dem kirchlichen 'Text gleichfalls 
weggelassene Schlussstrophe deutlich hierauf hinweist. Was 
für ein Grund aher die Kirche, welche durch die Aufnahme 
des Liedes zum liturgischen Gehrauche doch nichts Anderes 
beabsichtigte, als was der Dichter selbst gewollt hatte, leiten 
mochte, diese Ánfangsstrophe und die die zebn Doppelstrophen 
des Liedes beschliessende einzelne Endstrophe  wegzulassen, 
ἰδὲ jetzt schwerlich anszemaohen; vielleicht schien dem Ueber- 
arbeiter der Anfang: ,Dies irae, dies illa für den kirehli- 
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chen Gebraüch feierlicher und würdevoller zu sein, als der 
in den vorhergehenden Strophen enthaltene 'Ton der ruhigen 
Contemplative, vielleicht mochte auch bloss eine Abkürzung 
des Liedes der Grund zur Weglassung jener Strophen sei. 
So wie es auf der Marmorplatte zu Mantua beginnt 4 
sehliesst, scheint das Lied aber wirklich erst vollig geándert 
zu sein, statt dass es, der offenbar neu hinzngekommenen 
chlussstrophen hier nicht zu gedenken, in dem kirehlichen 
Texte Manchem etwas zu stürmjsch zu beginnén scheinem 
kónnte. Erst wenn die Worte: ,, Dies irae, dies illa u. s. w. 
vorangegangen sind, erhült die Strophe: , Dies irae, dies 
illa,* wenigstens "wie es mir scheint, ihre rechte Stelle und 
wahre Bedeutung. Die einzelnen abweichenden Lesarten der 
Mantvanischen Marmorplatte sind wenigstens von der Art, 
dass sje insgesammt .denen in dem gewóhnlichen Texte sich 
zur. Seite stellen. kónnen, einigen móchte wohl der Vorzug 
nicht streitig zu machen sein, Mit demjenigen Grade von 
Ueberzeugung, mit welchem man über Dinge dieser Art reden 
kann, halte ich also dafür, dass der Mantuanische Text des 
Liedes der Urtext ist, wiewohl es auch mir. nicht. hát ent- 
gehen kónnen, dass die vier Anfangsstrophen vielleicht spüter- 
hin kónnten hinzugedichtet worden sein, w&s mir jedoch aus 
den oben angeführten Gründen nicht wahrscheinlich ist; Buch 
wéiss man bei dieser Annahme den gleichfalls abweichenden 
Schluss sich nieht wohl zu erkláten,^ Ego vero im his vim 
probandi invenio nullam. Quo anno illa inscriptio (quam in 
fabularum regione versari dicent: sceptici *) confecta sit ܘܦ‎ 
Srimus; canticum eeclesiae iam circa. amnum 1400 incepisde, 
certissimo certius est. Nonne simpliciter id seqnitur, quod 
ne caccum quidem fügit: texiam Mantaanum seríore aetate 
confectum. Quod ad scripturae discrepantiam, Mohnlkivm in 
laudibus suis Mantuanis non turbamus: poetam vero scripsisse 
perspicue teste Petro et postea hanc lectionem abiisse in 
obscurius illud etdifBcilius: teste David, credat Indaeus Apella. 
Sed etiam addamus argumenta. Qnatuor illae priores stróphae 
poetico numero carent asperioremque ostendunt modum qaam 
quae sequuntur. Stropha tertia ex prima Thomae misere 608" 





*) Luce meridiana clarius est, Charisium carmen suum descripsisse 
ex Florilegio Magno Erancoft. ad Moenum 1621 p. 1562. Ibi enim 
sine titulo sive inscriptionis Mantuanae (si quae est) mentione car- 
men Chbarisii invenies. Addamus locos in quibus a textu supra pro- 

osito discrepat Florilegium 1. Quaeso omnia, 2. Ab quid. 
. & te poscet rationem. 5. remissionem. 6. et. mali. 
15. teste David. 23. quam res. 33. vix iustus. 38. quod 
sum. 40. sedisti. 46. vere reus. 57. statuens me in. 
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sata et recocta, Str. Ill. οἱ IV, displicent ae propter ieiunam. do-. 
gratum cparrationem et terminos echolae magis claudicare quam 
cantare videntur. — Valde aufem errant ij, qui dicunt verba: 
dies illa necessitate quadam ad antecedens queddam . essa 
trahenda, — Ne afferam locum Sophoniae c. 1l. (quamquam 
hoo certe debellatum cst) fermamla Dics irae quam so- 
lam spectat pronomen illa, ita erat usitata. et omnibus not& 
si de rebus novissimis eermo ficbat, ut nulo indigeret inter- 
pretaüenis additamento, [τὰ Adamus in Sequentia; Laudem. — , 


-cermeis canit: enm dies erit irae nobis confer c largire sem- 


pitersa gaudia, *)  Nosmet igitur' arbitramur Mantaanam |il- 
lam Meditationem carmini, quatepas sit ab ecclesia sancitum 
nihil alind nisi ampliürationem magis, ut ita dicam subiecti- 
vàm afferre eamque ob causam nihil in Seqnentiae hnius textn 
consüiuendo valere, ***) 

De altero veteri textu Haemmerlai (11) Mobnikias haec 
prodit: Unter den Hottingerschen Handschriften auf der Caro- 
haischen Bihliothek zu Zürich finden sich auch einige Ge- 
dichte, welche der schon oben genannte, anfünglich zu Gott- 
lieben, einem Scehlosso des Bischofa yon Costanz, darauf zu 
Cosíanz selbst, und endlich ܐܐܬ‎ Luzern eingekerkert gewesene 
Felix Himmerlin (Malleolus, (T c. 1457) gewesener Probet 
zu Solethurn und Chorherr, und zwar Casior an dem grossen 
Münster zu Zürich, wührend seiner Gefangenachait. gedichtat 


ܓ 


Y 


*) Adde 1l. Tim. 17 , 8.: Reddet mihi Dominus in illa die 
justus iudex. Hieronym. ad Heliodor. veniet dies ílla, veniet, in 
qua corruptum hoc et mortale ieduet incorrupüonem, Bernardus 
sup. Cantic. Veniet dies illa in qua plus valebunt pura corda 
quam ܐܐ ܐܕܘ‎ 18 verba. . 


**) Finkius ]. 1. ,, Hütte es mit dieser Platte seine vollige Rich- 
tigkeit, so würde sie fast unbezweifelt den Grundtext enthelten, 
Wie hátte man sich sonst swohl in einer Kirche und noch dazu iu 
einer Kirche des heiligen Franz Abweichungen vom gewóhnlicheg. 
Kirchentexie erlauben sollen? Auch würde das Aliter der Platte (2) 
dieser "Meinung nicht entgegen sein. Aus dem so gestellten Ge- 
dicht siebt man augenscheinlich genug, dass es in dieser Gestalt 
seines betrachtenden Tones wegen mehr für stille als für óffentliche 
Andacht geeignet ist. Nun scheint es denkbarer, dass: 
ein frommes Gemüth durch die Trefflichkeit des Ge- 
dichtes veranlasst wurde, es für einen kirchlichen 
Gebrauch umzuwandeln; wenigstens dürfte es nicht leicht 
Jemandem eingefallen sein, eine für das [laus gemachte Veründe- 


, rung in einer Kirche in Stein hauen zu lassen." Sed viam, quam 


ecclesia in Missali et Breviario copstituendo ipgressa 6st et sempet 
tenuit Vir doctus praetermisit, ne dicam ignoravit. Contra pluri- 
me docent exempla, cantica ecclesiae in privatum usum 'ésse mulata 
et accommodata. 
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hat, und πηῖοί diesen Gedichten ist auch unsere Sequenz, 
aber mit bedeutenden Abweichmmgen, sowohl in einzelnen 
Worten, als in ganzen Strophen, von der Recension des ró- 
mischen Missals, welche letztere natürlich die geltende ge- 
worden ist. Leonhard Meister hat in seinem Leben des. Felix 
Hámmerlin in den von ihm bherausgegebenen ,,Beriihmten 
Zürichern** einige dieser Lieder mitgetheilt, und namentlich 
S. 65 bis 67 auch unsern Hymnus; es ist aber entweder die 
Hottingersche Handschrift sehr schlecht, oder Meister hat auf 
die Entzifferung derselben sehr wenig Mühe verwandt, denn 
mehrere der aufgenommenen Lesarten sind vóllig falsch, ja 
sogar sinnlos, wie das oben gelieferte Variantenverzeichniss 
ausweist, Der Schluss, den Leonhard Meister, dem, wie 
aus der Árt, wie er von dem Hymnus spricht, zu schliessen 
ist, derselbe bis dahin, dass er ihn unter den Hámmerlinschen 
Gedichten fand, vóllig unbekannt geweseh sein muss, macht: 
Felix Hümmerlin sei der Verfasser desselben, ist viel zu 
voreilig, denn alsdamn miisste das Lied erst in der Mitte des 
funfzehnten Jahrhunderts gedichtet worden sein, wogegen, wie 
schon oben bemerkt ist, frühere Erwühnungen desselben strci- 
ten. Da der Hümmerlinsche Text als eine gans verschie- 
dene Recension angesehen werden kann, so darf er hier 
nicht fehlen.^ Nemo non. videt strophis quae eoclesiasti- 
eum carmen excedunt nihil inesse nisi languorem ac priorum 
versuum repetitionem. Ecclesiam Haeimmerlinum quoque in scri- 
ptura prosae suae definienda minime in auxilium vocasse, in- 
fra ut spero luculenter evincam. 

Ut hodie iubet ecclesia Romana, canitar grandis illa de 
extremo indicio Sequentia in Commemoratione Omnium Fi- 
delium Defunctorum: 81188 in missis pro defunctis ad libitum 
sacerdotis, Missa illa vero pro mortuis (ab Introitu Requiem 
dicta) cum persaepe modis musicis apud Catholicos exprimi 
soleat id summo caripini contigit quod gloriam eius baud mi- 
nus adauxit, ut summa arlüis musicae lumina laudatissimam 
prosam iugenii sui radiis collnstrarent, Sufficiat nominare il- 
lum, qui ipse in Missa de Requiem mira tuba miros spar- 
gebat sonos, Amadeum Mozartium. *) "Ne plebi praeclarissi- 


*) De modorum compositionibus, nostro carmini adaptatis adeas 
huius rei iudicem candidum et peritum G  W. Finkium in com- 
mentatione inserta ephemeridibus theologicis quae sub H. G. 'T'zschir- 
neri auspiciis quondam in lucem prodierunt (Magazin für christl. Pre- 
diger 1826. Tom. IV. p. 59 ἐπα. Porro Liscovium 1. 1. p. 146 sq. 
De Mozartii opere haec refert: Ein Freund von mir, ein inniger 
Verehrer Mozarts, schreibt mir über deu Schluss des Requiems fol- 
gemdermaassen: lch wüsste nicht, was mich je müchtiger ergriffen 
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mus cánius delitesceret, in vernaculüm sermonem translatus sac- 
pe occurrit in. Catholicorum hymnariis, populi usibus accom- 
modatis. Neque protestantium Cantionalia ipsum spreverunt, 
Omnino nullum novi carmen, in quo tam diligenter atque inde- 
fesse sndaverint.interpretes, — Lisco in libro saepius commemo- 
rato enumerat translationes quadraginia quatuor. Accesserunt 
in appendice praeclari librr quem hoc anno edidit (Ueber den 
Hymn. Stabat Mater) septemdecim: neque his mare exhau- 
sium credas, Nam wnus ex poetis, quorum mentionem iniicit 
Liscovius, Robertus Lecke (qui praeter proprios foetus nullam 
interpretationem adhue vidisse, nude profitetur) in libro typis 
impresso Monachii 1812 prosam non semel sed duodecies Ger- 
manicam fecit, Sed magis evomuit a(que ebulliit versiones 
qepam subtiliter atque artiliciose effinxit, | Ex sexaginta illis 
translationibus una est Gallica, una Neograeca, reliquae Ger- 
manicae, Ex omnibus vero mulla prorsus satisfacit et nulla 
ex illis, quas procul dubio posteri gignent, prorsus esatisfa- 
ciet. Nam cantus Thomae non tantum verbis sed ingenio 
etiam et maiestate egt latinissimus et ab alia quavis lingua 
alienus, Recte igitur in illas interpretationes cadit illud poe- 
tae: n magnis voluisse δαὶ eet. Quod attinet ad translatio- 
mes germanicas ego primus, nisi fallor conatus sum servare 
literarum vocalium triplicem concentum: *) secuti. sunt Lisco, 





hátte, als die Composition dieser Zeilen von Lacrimosa an und 
steht mir da Mozaris liebes und kindliches Gemith gauz vor Au- 
gen. — — Es beginnt dag Lacrimosa in tigfster Zerknirschung auf 
den Knien, hebt sich mit dem resurget nach und nach empor und 
steigt mit iudicandus homo reus in den dringendsten Accorden , (mit 
gen Himmel gestreckten Ármen), welche über dem reumüthigsten 

estiindniss seiner Sündhaftigkeit auch das parce involviren, selbst 
in den Himmel. 1 


*) Daniel 1. 1. So viel treffliche Meister sich auch an der deut- 
ܩܘܐܘ ܓ‎ Fassung dieses strahlenden Kleinodes versucht haben, so ha- 
ben doch weder sie noch Andre an ibrer Arbeit volle Genüge ge- 
funden, Oft war man sich nicht recht bewusst, was noch ver- 
misst werde, aber die Kraft und VYürde des Originals schien sich 
oft vor allen Versuchen"immer mehr in idealen Hintergrund zu zie- 
hen. Die Ursache mag zum guten Theile in der Dilferenz der 
deutschen und lateinischen Sprache beruhen; dann i:t es aber such 
mit Bestimmtheit darin zu suchen, dass, so viel ich weiss, die so 
unübertrefflich gewiühlten Vokal-Assonanzen des 
Gigantenhymnus nicht beachtet sind. Hier liegt der 
Hauptscblüssel zu dem imposanten, auch ohne Musik musikalischen 
Werke. Das u in Vs. 2., das o in Vs. 3., der ergreifende Wech- 
sel der a. und i — Assopnanz in Ve. 9, muss in der Ueberselzung 
bleiben, wenn diese nicht vóllig hinter dem Original zurückblei- 
ben soll: wo móglich müssen in Jedem deutschen Verse dieselben 
Vokale vorherrschen wie im Lateinischen. Die Schwierigkeit die- 
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Couard atque Anonymus. -'Novani viam jngressus tst Crelle 
(Die Hymnen Dies irae und Stabat Mater deutsch Berlin, Rei- 
mer 1841) Habent in lingua germanica ὁμοιοτέλευτα quae 
vocantur debilia (Weibliche Reime), quia persaepe desimunt in 
E mutum, imbecillitatis quid et langnoris, tremendae maies- 
fati prosae minime congruum: qnapropter Crellius ὁμοιοτελεύ-- 
τοις utebatur fortibus vel masculis. Sed iudicent ipsi lectores. 
Etenim excusat carminis dignitas singularis quod a solito more 


recessimus.  Ápposita est supra quarto loco versio Neograe- 


ea Hildneri. *) Sequitur altera. germanica quac id eluctatur ut 
servet triplicem vocalium consonarum harmoniam. Sexta rbtenta 


. vocalium trina serie, ὁμοιοτέλευτοις fortibus est cemposita. Ag- 


men claudit translatio Domini ab Seld anno 1841 confecta: 
neque Jaude caret nova auctoris methodus quamquam in non 
nullis longe quaesita praebere et artificiose collecta ne dicam 
corrasa, (Grahumbarrung; Ffoheit etc.) ipse concedet, Neque 
tamen his prolegomenis non amplius lectorem moremur sed ad 
ipsam Prosam festinemus. ) 

Stropha Prima. 1. Dies irae est dies illa quam 
norunt omnmes sacrorum biblioram periti. 46), XVII, 31. 
Prae ceteris accurate expressit poeta Sephoniam prophetam 





ser Aufgabe an sich (man denke nur an unsere Armuth im 


u!) verbunden mit der Pflicht der móglichsten Treue, verkennt 


Niemand. ܐ‎ 


*) CF. Ephemerides 'Theologicas 'Tholuckii 1842. No. 13. p. 
103. 104, Hildnerus haec interpretationi suae praemittit? ,,Seit bei- 
nahe 12 Jahren bin ich hier in Syra als Missionar der Englisch- 
Bischóflichen Missionsgesellschaft angestellt, und habe mich in ih- 
ren Diensten seit jener Zeit uuter andern, ja hauptsüchlich, mit 
der Errichtung und obersten Leitung einer Schulanstalt für griechi- 
sche Knaben und Miádchen beschüfugt. ch hatte nun gerade die 
Revision eines Liederbüchleins für die griechische Jugend in Ián- 
den, als mir vom Jahrgang 1840 die 77ste Nummér lhres litterari- 
schen Ánzeigers zukam, worin die neueste Uebersetzung des er- 
wühnten IHymnus aufgenommen ist, Diese hat mich als eine ܕܘܡ‎ 
züglich gelungene ausnehmend angesprochen.  ]ch nahm um so 
mehr Interesse daran, als mir dieses m&üchtige Lied immer sehr 
theuer und werth gewesen, aber in noch hóbherem Grade gewor- 
den ist, seit ich es in Rom in der Sixtinischeu Kapelle singen hórte. 
Es wurde daher der Wunsch in mir rege, dass doch auch von Je- 


mand eine griechische Uebersetzung gemacht werden müchte, zu-' 


mal da von guten geistlichen Liedern in dieser Sprache fast gar 
nichts existirt. Ich versuchte nun selbst, ob sich nicht der Anfang 
mit einiger Treue gut wiedergeben liesse. So entstand der erste 
Vers der ersten Strophe, wie siv inliegend angegeben ist. Endlich, 
da ich auch Niemaud sab, der sich daran svagen wriirde, bekam 
ich Lust, mich noch weiter zu versuohen, und so ist die Ueberse- 
izung entstanden, sie ich sie Ihnen hier inliegend überschicke.'* 
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eapite primo: ,,loxta est dies Dominr magnus, inxta est ve- 
| lox nimis, Vox Dici Domini amara, turpiter ibi einlabit for- 
. . . ܘ ܨ‎ . . [] . e 

tis," Dies irae, dies illa, dies tribulationis et angustine 
— dies turliae οἱ claugoris.** Conferas praeterea Adamum a 
St. Victore: Quos formento vis servare fac Tormenta non sentire sed 
cum dies erit. irae nobis confer ® largire sempiterna. gaudia. Huc 
pertinet quoque versus a quibusdam S, Bernardo tributus: 
Cum recordor moriturus. Quid. post. mortem. sim "futurus Terror. terret 
me venturus, Quem exspecto nan. securus. Terret dies me terroris, dies 
irae ac furoris, die^ luctus ας moeroris ܕ‎ dies. ultix peccatoris, diea 
irae, dies illa. Lud, Dies irae, ec. impiis. Píis enim erit diss gratiae, 
2. Hàmm. Lud, cum fav. Hanc saeculorem roinam arden- 
tissimis coloribus expingit Sebillerus in fabula cui inscriptum 
est: Die Ruber. Dico somnium grande ac terrificum, quo scelus 
et pests illa iudicii extremi poenas tremens praesentit ac, prae- 
sentiendo desperat: Da wars mir als ^ühe ich aufflammen dqn. gan- 
zen Horizont in feuriger Lohe und Berge und Stüdie und Wülder 
«vie JFachs im Ofen zerschmelzen und. eine heulende Windsbraut fegte 
von hinnen Meer, 1] ρεπφί und. Erde, -e da erscholls wie aus cher- 
nen Posaunen eic. Haud 8010 an poeta maximus in his Tho- 
mae vestigia presserit, 3. Marm. Mant. teste Petro: idem 
legit auctor cantieri Germanici: Es ist gewisslich an der 
Zeit, Cecinit enim: Da wird das Lachen werden. thewr wenn 
Alles wird vergehn  durche | Feur. wie. Petrus davon. schreibet. (1. 
Petr. lll, 10, « cemento. solventur, terra. autem. ܐܘ‎ quae ἐπ ipsa 
eunt opera exuremtur — coeli ardentes soluentur. et. elementa. ignis ar- 
dore fabescent.) Fink.: Dass der Mann, der das Gedicht in ein 
fér 9ffentliche Mndacht / Bestimimtes veründerte, die vier ruhiger Be- 
trachtung. gewidineten. Finleitungstrophen. (Marm. Mantuani ) wegliese 
und gleich mit dem müchtie ergreifenden Dies irae, dies illa berann, 
giebt einen. Beweiss, wie tief er das menschliche Gemiith kannte und 
das Haus won der Kirehe xu  umterscheedeh. svusste, — Eis hátte. nicht 
schóner gedacht werden. Mónnen.. — Wenn. die verachiedene  Leaart in 
der ersten. Strophe. nicht. zufüllie entstanden, sondern wie. es. acheint, 
gleichfalls mit. Forbedacht sewühlt Yat, ^o. giebt auch dieses einzige 
veründerte Wort einen. abermalizen Beweis, wie sehr. der Mann die 
Sache verstand. — Denn der Apostel. Petrus kann der. Lehre Ioau. Christi 
vom jüngsten Tage kein grosseres. Gewicht geben, als ^ie dureh das 
Wort des Erlósers bereits hat. 77767 aber David. mit der. Sibylle ge- 
nannt: ܘܘ‎ gewinnt weniestena. der. Gedanke an Allgemeinheit , indem 
er nicht allein. al& ein christlicher, sondern. σοσατ als ein von Juden 
und Heiden schon ܘܐܘ‎ Ahnung aungesprerhen dargestellt wird ; er. er- 
hebt sich dadurch zum W'eltgedanken. Sed ut alia taceam, iam 
supra rostro ef ungulis contendi, scriptienem David esse ge- 
nuinam: Petrum substituit qui ubi David de iudicio extremo 


vaticinatus eit laboravit et dubitavit. ἢ Nam profecto quae- 





. ἢ Praeterea vidit, versiculum secundum ex epistolis Petri esse 
desumptum. . 
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stionem spinosam tctigimus. Mohnikius ex psalmis affert 
Ps. X, 6. Pie super peccatores laqueos ignis et sulphur et «piritue 
procellarum. pars. calicis eorum, Ps. XLIX, 4.: Ignis in. conspecta ^ 
eius exardescet. et in. circultu. eius tempestas valida. Hos locos quin 
poeía jn' mente habuerit ipse cum Mohnikio dubito: sed qued 
tertio ordiue affert effatum Dominicum, certe in hac Stropha 
expressum est: Ps, Cl, 27. Coeli peribunt et omnes 
Sicut vestimentum veterascent, El sicut operto- 
rium mutabis eos et mutabuntur. — Transgrediamur 8 
Propheta et rege ad Sihyllam. —Permplta de Sibylla et de 
Sibyllarum oraculis a veteribus Christianis in usum suum con- 
versis disputavit Mohnikins: putat Vir Doctus Thomam se 
adplicnisse ad oraenlum Sybillae Erythraeae notissimum: lu- 
dicii adventu tellus sudore madescit elc. cf. August. 
de Civ. Dei XVIII, 23, Sed magis mihi adhuc ad Sequentiam 
nostram accédere videntur quae leguntur in alio vaticinio (Sy- 
billin. Oracula ed. Sebastianüs Castalio Helmst. 1673. p. 
* 16 8q.) . Φ 


Vae quas illa dies deprendit ventris onustos 

Pondere: quaeve sno lactabunt ubere natos 

Ant qui propter aquas habitabunt! Vae quibus illam 

Contigerit vidisse diem, Nam totas ab ortu 

Solis ad occasus austroque aquiloneque mundsas . 

'Tetrae involvetur noctis caligine caeca, 

Tunc ardens fluvius cóclo manabit ab alto 

Igneus, atque locum consumet funditus omnem 

'Terramque oceanumque ingentem et caerula ponti 

Stagna, lacus, flavios, fontes Ditemque severum 

Coelestemque polum coeli quoque lumina in unum 

Fluxa fluent, forma deleta prorsus eorum. 

Astra cadent etenim de coelo cuncta revulsa 

Humanaeque animae frendebont dentibus omnes. 

Fluminis ardentis, ignisque et sulphuris aestu 

In fervente solo cinis obteget omnia quando. 

Iuraque dicturus mortalibus aequa sedebit | 

Et tunc infernis animas fletamque sonumque 

Coelestis tribuet compactaque convenienter 

Artubus ossa suis. —  — 
Vocabit 

Ad solium cuüctas: nec non quas igneus auctor 

Absorpsit flammis ad iudiciale tribunal 

Coget adesse Dei. 
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Ko veniet ia. nube aefernus et ipse ` 
Christus ad aeternum magno splendore bonisque 
Cum geniis solioque sedebit dexter in alto, 


-——— — ——- > —- 


Eheu me miseram qnid me illo tempore fiet? 

Tu me servator tortoribus eripi diris : 
Quanlibet infamem conspurcatique pudoris 
Obseero te porre paullisper desine carmen" 
Sancle, potens rerum inagni rex maxime regni. 


Sed unde Sau] inter prophetas? . Quid Sibylla in carmine - 
eeclesiae? Optime hoc explicuit Sdaudenmaier cum famo-  - 
sam Micbaelis Angeli picturam exponeret (Geist des Christen 
thams etc, 11. p. 483). We aber die Wt gleichsam in. zwei 
Theile sich theilte, in die Welt der besondern. güttlichen Offenbarung 
und in die Ἐξ εἶξε der natürlichen Offenbarung ; «o verhündige sich. der 
Geist nun auch beim FP olke Gottes durch die Propheten, δεὶ 
den übrigen Fóllern durch die Sibyllen. In grossen und er- 
Áabenen GeMalten treten sie alle auf , wahre Meisterstücke der. Kunst ; 
ihr ernstes ?)ܐܬܠܝ‎ xeugt von dem hohen tiefen. Geiste, der sie erfillt, 
sie sprechen in starken. erschütternden. B'orten von einer. góttlichen Re. 
gierung der. Welt, sie weiesagen die Schicheale der Menschen, Jeder 
auf scine JPeise zwar, aber doch so, dass die JFeissagungen xu- 
letzt nur Ein grosses gottliches. Orakel werden. — Selbst. dieses. aber 
wird xw einem solchen jetzt erst dadurch, dass sich die Vüter des jü- 
dischen F'olles und der christlichen Kirche anschliessen an. jene, denn 
mun ist in ihnen, denen die Hukunft zur Gegenwart geworden, 
die ganze Zeit. gedeutet und. dargestellt, sie. stellen. die ganze 
Menschheit dar in ihren Leiden und. Freuden , in ihrer Tiefe und Hóhe, 
in ihrem. lügenhaften und in ührem. wahren Leben, nach dem ersten 
und nach dem zweiten απ. | Das aber, was über das Ganze enit- 
&cheidet , das, dem. alles entgegenzilt, das. Bóse. wie dae Gute, dae 
iet das Weltgericht, die Scheidung des Heiches der. Finsternise 
und 'des Lichtes. | Und. diese ist. das. letzte erhabene. und. tiefsinnige 
Gemülde des Michel Angelo. — Iesus Christus, der Sohn des lebendigen 
Gottes, den. día Propheten verlündet , den. auch. die Sibyllen geweis- 
sagt nach alter Vorstellung , | erscheint. ale. Feltenrichter. lamen 
eam multis Sibylla displiceret, oria est scriptura alia recen- 
tiorum hominam: crucis expandens vexilla cf. Matth. 
XXIV, 30. Invenit eam Mohnikius in precario Parisiensi (Le 
petit Paroissien complet contenant l'offce des dimanches et 
fetea. ctc, Paris 1771): mihi obvia erat in Missali Metensi 
(Metis 1778). Nune rursus evanuit: nec video cur "Thomae 
vertatur in opprobrium quod in S. Bernardo nemo nisi fallor 
vituperavit? Et ipse in cantico: Laetabundus cecinit: 
Si non suis vatibus, credat. vel. gentilibus, Sibyllinis versibus haec 
praedicta. 

Stropha Secunda. MHaemm. tantus, Laotherus: 77, 5 
denn Christen werden. λείπ, dis haben. einen. Trost ; die aber. keinen 
Glauben haben und gottlos sind ܕ‎ denen wird es ein solch grosses Schre- 


126 | 


cken sein, dass ihnen auch, die Welt zu enge wird. Denm wenn sie 
Jetzt. essen , trinken, ohne Sorgen sind, so werden sie in einem Hui* 
den schrecllichen Füchter sehen und. den. Himmel: voll. Feuer ; alsdann 
wird sich ihre Pein ewiplich anheben. 93, Cf. Gregor. Moral. XXI. 
Sic Deus vias nostras considerat et gressus dinumerat, ut ne 
minimae quidem cogitationes ac verba mimutissima eius iu-, 
dicio indiscussa remaneant, ܢ‎ 
Stropha Tertia, 1. Haemm. tuba mira. Br. Aug. 
2. sparget. Prudent, Hamartig. 916. 917. — — raucos εἰ per- 
cipit aure Mugritus gravium mundi sub. fine tubarum H. CLXI, 5. 
clangor tubae per quaternas terrae plagas concinens, P ivos una mor- 
fuosque Christo. ciet obviam, ܠ‎ Apud Folenium legitur ciet: 
dnbio an aliqua auctoritate haec. scriptara nitatur Lud.: 
Omnes , cum vivos h. e. quos in glorioso reditu ad. iudicium adÀuc vi- 
vos in hoc mundo reperesit ܕ‎ tum mortuos, «a morte resuacitatos, . 

. Stropha Quarta, 1. Haemm. mens stupescit: 
In Cantic. germ. Da wird der Tod erschrecken sehr, wenn er wird 
hóren neue Mühr, dass alles f'leisch soll leben. Prorsus diversa 
ralione hic versus potest accipi, Mors et natura (χύσμος), 
personarum partes agentes designant τὸν ἄρχοντα Toi xóa- 

Ll M‏ , ܓ ܐ 
pov τούτου, τοῦ ϑανάτου. τοῦ δευτέρου. Obstupescit Sata-‏ 
nas ac frendit quoniam adest dies iudicii nc resurgunt corpora‏ 
uae in aeternum esse dissoluta crediderat. 7 lta Mephistó:‏ 
Wie Viele hab! ich schon begraben Und immer circulirt ein neues fri-‏ 
sches Blut! So geht es fort, man müchte rasend werden. Vel mors‏ 
ei natura, per figuram ἐν δεὰ δυοῖν dicta designant τὴν χτίσιν‏ 
ἐν τῇ δουλεία τῆς φϑορᾶς (Rom. VII).  Obstopescit et le-‏ 
vat qnasi eaput suum quia appropinquat redemptio, Vel non‏ 
ex theologi sed ex poetae ingenio mors et natura velut numi-‏ , 
nà usurpantur, 2. Haemm, resurgit, |‏ 

Stropha Quinta, 1. Haemm. tuno docetur. Moh- 
nike: Dic Stelle. des «ugustinus, auf welche, nach. Sixtus Senensis 
der VP'erfaseer unsers. Hymnus. hingedeutet. haben. soll, steht. in. der 
Schrift: De. civitate Da, cap. XIV. lib. 20. und heisst: ,,Et 
vidi, inquit loannes ( Jpocal. XX. 12.), mortuos magnos et pu- 
illos: et aperti sunt. libri : et alius liber apertus. est. vitae unus- 
culusque, et iudicati sunt mortui ex ἱρεὶδ scriptis dbrorum,  eecun- 
dum facta sua. Libros dixit esse apertos εἰ librum ;, sed librum, τεσ 
lusmodi ^it, non tacuit. Qui est vitàe, inquit, uniuscuiusque. Ergo 
illi libri, quos priore loco posuit, intellisendi. sunt. sancti εἰ veteres et 
novi, ut in illis ostenderetur, quae Deus fier sua mandata iussisset : 
in illo autem: Qui est vitae, quid horum qui^que non. fecisset, aive 
fecisset. Qui liber ܐܘ‎ carnaliter cagitetur, quis eiue magnitudinem: aut 
longitudinem valeat aestimare? aut. quanto tempore lepi poterit. liber, 
in quo scriptae sunt universae vilae universorum ? | /$n. tantus. angelo- 
rum numerus aderit , quantus hominum erit, ut et vitam suam quisque 
ab angelo sibi adhibito audiat recitari? Non. ergo unus. liber. erit: 
omnium , eed singul; singulorum. | Scriptura vero ista unum volens in- 
{εἰ αὶ, et alius, inquit, liber apertus. est. Quaedam igitur vis est 
intelligenda divina, gua fiet , ut cuique opera sua , vel bona, vel mala, 
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cuncta in memoriam revocentur, ܓܐ‎ mentis. intuilu mira celeritate cer« 
'nantur: wf &ccuset , vel. excuset scientia. conscien(iem , alque ita. simul 
et omnes εἰ singuli. iudicentur, quae nimirum vis divina libri nomen 
accepit : In ea quippe quodammodo legitur, quicquid a faciente reco- 
litur. — Sixtus Senensis fiot Mnzu: ܕܕ‎ Haec Mugustinus, ad culus sen- 
fentiam respexisse videtur auctor erus. inconditi Hhythmü, quem. eccle- 
ein in sacris defunctorum mysteriis decantat ¿ Liber scriptus profere- 
tur etc. — Ohne mich weder auf des heiligen 4fugustinus Hüsonnement, 
noch auf des Sixtus Senensis Fermuthung: weiter. einzulassen, halte 
ich dafür, dass der. Dichter des Hymnus nur. an die Worte der. Afpo- 
ܡ‎ xal ` 86)84;» ἀνεῴχϑησαν (et libri aperti sunt) u. δ. w. ge- 
dacht hat. 


Stropha Sexta. 1. Aug. 1. 2. cum censebit, ve- 
rum exprimi poeta Matth. XXV, 31. Cum autem venerit filius ho- 
minis in maiestate sua, tunc. sedcbit silper sedem maiestatis suae. Cf, 
Hymn- Appar ebit 13. 14. Gloriosus in sublimi rex sedebit so- 
lio, Jngelorum | tremebundu | circeumstabunt. agmina. De tribunali 
Christi Rom. XIV, 10. II. Cor, V, 10. 2. Haemm. com- 
parebit. Trillerus: Da. gilt. nicht falsche Kunst, nicht F'reund- 
schaft. oder. Gunst , Kn. frech Ferneinen:. JFas man. hier noch. ver- 
atecit wird. dort ganz aufgedecM ün. Licht. erscheinen. ܙ‎ 


Stropha Septima. ]1. Marm. Mant. Follen, tum. 
3. Aug. 1. 2. M. 18. Dr. Lud, Ifaemm. Mar, Mant. Mohn. 
dum. Marm. Mant. nec. Quod in favorem huius scripturae 
affert Mohnike: Der Lesart nec gebe ich ohne Bedenken vor der Les- 
art vix den PForzug. Auch nicht einmal der. Gerechte iet sicher sact 
der. Dichter, wohl mit Hinweisung auf die erhabenen Stellen. ܐܗܐ‎ Hiob 
4, 18. und c. 15, 15. wo es von den Engreln heisst ± Siehe unter sei— 
nen Knechten ist. keiner. ohne "Tadel und. ἐπ seinen Boten findet. er 
Thorheéit — und: Siehe unter seinam Heiligen. ist. keiner. ohne. T'adel 
umd die Himmel sind nicht rein vor ihm — eodem lure in patro- 
cipium vocandum est lectioni vix. Sensns enim non mutatur 
vel legas nec vel vix, Sed bábes rixam de lama caprina: 
habes exemplum, interpretem veterum hymuorum 4urpiter la- 
bi si in Vulgata versione non bene versatus 81), Versiculus ter- 
tius siue dubio est Petri apostoli Ep. 1. c. IV, 18, 'Etsi 
justus qnidem vix salvabitur impius et peccator 
ubi comparebunt. (Cf. Bernard. in Epist. Ouid faciet de 
iniustis iudicium. qui Tpsas quoque iustitias judicabit et cuique. merita 
recitabit). Neque negligas im hac stropha locum lobi: Quid 
enim. faciam. cum surrexeri ad iudicandum Deus? et. cum. quaenierít 
quid respondebo? Reque ac Isatam c. X, 4. Quid facietis ip die 
visitationis εἰ calamitdtis de. longe. venientis ? Ad. cnius confu στε 
auxilium ? — Praeterea. in. stropha Vl. et VII, vestigia premit 
Anselmi de similit. mundi: ,, À dextris erunt peecata acensaa- 
tia, à sinistris infinita daemonia, subtus horrendum chaos in- 
ferni, desuper iudex iraius, foris mundus ardens, intus 
conscientia urens, Ibi vix iustus salvabitur. Heu 
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miser peceator sic deprehensus quo fagies? latere | 
enim est impossibile, apparere intolerabile. Cf. Ioel. l1, 11. 
Magnus enim dies Domini et terribilis valde et quis sustinebit eum? 

Stropha Octava. Etiam iusti non salvantur per iu- 
stitiam sibi inhgerentem sed per gratiam. Gratis enim i. c. 
non propter opera donat Deus coelornm beatitudinem, — In 
primo ac secnndo versiculo attendas ad vim quam habent epi- 
theta sibi opposita regis tremendi ac salvifici. Nec sine causa 
appellatur Deus iudex saecli venturus, rex: nam, ut est in 
Gnomo Bengelii: rex est appellatio maiestatis plena. ὦ. Vn. 
salvaudo. 3. Cant, Reg. bonitatis. 

Stropha Nona. 1. Hümm, lesum. 2. Marm, Mant. 
quod sim. Haemm. qui Sum. Offi. Hammon, Ramb. quid 
sum. M. 18. Vn. quia sum. Hanc scripturam duco genui- 
nam: quia, et saepe est, monosyllabum. Similia leguntur in 
Commendatione animae: Liberet te a morte. Christus qui pro te mori 
dignatus est — | Commendamus | tibi anam famuli tui. precamurque 
1e Domine lesu Christe salvator mundi ut propter quam ad. terram mi- 
sericorditer. descendisti patriarcharum tuorum sinibus insinuare non. re- 
"uas. Neque a re est percipere sublimia verba S. Hieronymi 
ad Heliod.: ludiceturo Domino lugubris mundus immugiet. et tribus 
ad tribum pectora ferient. — Potentissimi quondam reges nudo latere 
palpitabunt. — Exhibebitur tunc cum prole sua. i&neus lupiter, adduce- 
dur cum suis sfultus Plato discipulis, Jristotelis argumenta non. pro- 
derunt. Tunc tu rusticanus εἰ pauper exultabis εἰ dices: Ecce iu- 
dex qui involutus panni^ in praesepio vagiit, hic qui matris estatua 
sinu, hic pungentibus «pinis coronatus. — Cerne manus ludaea qua« fixe- 
ras, cerne latus Htomane quod foderas, videte idem. sit quod dicebaris. 

Stropha Decima. 1. Marm. Mant. venisti Haemm, 
fuisti. Procul dubio tangit poeta locum loann. ΕΥ̓, 6. 
Jesus ergo fatigatus ex itinere sedebat sic supra fontem — neque ἃ vero 
alienum esse videtur quod euspicatnr Mohnikius obversatum esse 
poetae Augustinnm im loan. 'T'ract. 156. No» frustra fatigatur Iesus, 
won enim frustra fatigatur virtus Dei, non enim frustra fatigatur per 
quem fatigati recreantur — — fatigatur tamen lesus et fatipatur ab 
Minere εἰ sedet. —  — | tibi. fatigatus est. αὖ itinere lesus. μορίων 
idem Vir Doctas seriptaram venisti ܐܐ ܘ7,,‎ kann ܘܐ‎ «chr wohl 
für schwach überhaupt stehn, so dass der Dichter auf den ganxen 
Stand der. Erniedrigung Christi hingedeutet. hat. ^ Sed male, nam 
reliqui libri ad unum omnes sedisti. 2. Aug. 1. 2. Marm. 
Mant. Cant. Reg. Haemm. cruce. MMohnikius: Der ܘܐ‎ 
iat vollig so gut und richtig als der 4Mccusativ in dem kirchlichen Texte. 
3. Haemm. lassus. Follen. ne sit c. — Conferas cum hac 
stropha, quae cecinit poeta gallicas medii aevi (ef. Heures à 
l'asage etc. Tom. I. Proll. p. XIV.) 

lesus ta croix, tes cloux, ta lance, 
Tes courgees, ta penitence, 
Ta coronne poignarie et dure, 


ܢ 


'Ta mort, ton sang en ahbendanee 
Me soient à la mort delivrance, 
De la peine qui tousjonrs dure. 


Stropha Undecima. 1, Utrum iuste an iustae le- 
gefidum sit, ex codicum et veterum librorum iudicio nullo modo 
potest discerni: nam'ae sola voce É constanti usu exprimitur. 
Duo hoc pertinere videntur loci scripturae Ps. XCIII, 1. 2, 
Deus ultionum Dominus, | Deus ultionum libere egit. Exaltarg qui iu- 
dicas terram, Deut. XXXII, 41.: Si arripuerit iudicium manus 
mea reddam ultionem hostibus meis ܐܗ‎ hia quf oderunt. me retribuam. 
ldem atque haec stropha precatur Wülfflerus: — Jer sch be- 
sinnt , zu. Gott 40 spricht : Hier brenn, hier schneid, hier straf und 
richt , hier handle nach Gerechtigkeit : Ferachon mich nur in Ewigkeit! 


Stropha Duodecima, 1. Lud. vere reus, nisi 
fallor at magis elucesceret natura hominis prorsus - vi- 
tiosà aique corrupia. Est dogmatici non critici homi- 
mis scriptura. 8. Lectio I. in Officio Defunct, incipit: Parce 


mihi. 


Stropha Decima Tertia. 1. Missale Metense ac 
Precarium Latetienge supra laudatum: peecatricem absol- 
visti (Lace, VII, 37. ea: magna peccatrix 616.)ὺ lta mutarunt 
editeres, non codjeum auctoritate freti, sed ut pravas interpre- 
tationes et errores evitarent, eorum scilicet qui in saeris seri- ` 
pturis minime versati essent. 'Tandem hoc notandum, illo tem- 
pere de Mariis in Novo testamento commemoratis Galline theo- 
legos mulum "disputasse et disceptasse, 2. Haemm,. .emen- 
dasti. 1 


Stropha Decima Quarta. 2. Aug. 2. Marm. Mant. 
Cant. Reg. Foll. tu bone. Placet Haemmerlini lectio: bonas, 


Stropha Decima Qoainta, 3. Cant, Reg, me loces. 
Marm. Mant. statuens me. 


Stropha Decima Sexta, 1. Haemm. Ne coniun- 
ger mal. Confutatis Matth. XXV, 4 sqq. 2. Haemm. 
flammis acerbis et addictis, 1. 2. Patrum ac theolo- 
gorum de inferni disputationes mittamus. Adiungatur 'l'homae 
aluis poeta inter Germanos facile princeps, Góthius: 


BEekzühne klaffen; dem Gewólb des Schlundes 
Entquillt der Feuerstrom in. Wuth, 

Und in dem Siedeqnalm des Hintergrundes 

Seb' ich die Flammenstadt in ew'ger Gluth. 

Die rothe Brandung schlügt hervor bis an die Zàühne, 
Verdammte, Rettung hoffend, schwimmen an, 


Daxizr Thesaur. Hymn. 1l, 


ܐܢ 
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Doch kolossal zerknirscht: sie die Hyüne, 
Und sie erneuen ángstlich heisse Bahn. 


3. Cant. Reg. loca, sed attendas ad Matth. XXV, 34. 


ο΄ Siropha: Decima Septima, Hinc incipit textus 
prosae magis magisque fluctuare. — Hac re motus, Ram- 
bachius iam haec stropha num a 'Thoma profecta sit ad- 
dubitavit. ^ Reliquas vero spurias vel ex Haemmerlin: can- 
tilena esse compositas omnibus est persuasissimum. [ta cum 
Mohnikio facit Finkius 1, l| ,,4u5 diesen. Strophen. ( Hümmerlin's ) 
scheint. der kirchliche Bearbeiter seine Schlusssütze xusammengereiht. xu 


haben. Dass aber der Kirchliche Schluss spüter hinzugethan ist, er- 
giebt sich aus dem M angel dea dreifachen Ileims ܟ‎ der diesem. Gedichte 


° so nothwendig ist. — — Destomehr ist. es xu beMagen, dass der sonst 


o 


80 tref fiche Bearbeiter des lirchlichen "Textes aus Bequemlichkeit κα 


'aich. erlaubte den. dreifachen Rein ܗܘ‎ Ende wegzulassen. — So υἱεῖ 


aber übrigens der. Gedanle hoher steht als der Heim , wie sehr er auch 
sonst 4lie gute Wirlung verstürM , so. viel hoher steht doch. auch wieder, 


besonders wenn man ihn als zum Feste aller Seelen gehórig betrachtet 
vor den Hiümmerlinschen ܘܘܗܘ ܐ‎ der kirchliche Schluss. — Hier. lost. sich 
Alles nicht nur in ein frómmeres Gebet auf, das Kraft. hat, die 
trauernde Seele vor. Gott. xu. beruhigen, sundern es wird ܐܬܐܐܐ‎ áo all- 
gemein wie es für die Kirche nothwendig ἐκ.“ Quae de canlic) ec- 
clesiastici peroratione praeclarissima protulit Vie Doctus saga- 
eiter prolata sunt et ingeniose: reliqua ipso muerone eritico 
iugulanda, Vetusta euim ltalorum Missalia, quae ab Haemmerli- 
nii aetatem prope absunt, ad nnum «mnia et ad finem usque 
eum textu hodierno consentiunt: inde non fieri potuit, quin ec- 
elesia ultimas etrophas .ex crambe illa "Turicensi concoxerg. 
Quod ad argumentum ab ὅμοιοτελεύτων mutatione depromptum, 
ipse peccavi ct lapsus sum. Scribebam enim in Ephemer, Literar. 
'Tholuckii: 764 bin mit Rambach schon über die .4echtheit dieser 
Strophe in Zweifel, die ܐܐܬ ܐ܀‎ aber doch in. allen mir vorliegenden. Ex- 
emplaren findet. as nachher folgt ist bestimmt unácht , was. nicht 
bloss aus dem Wechsel dcs Fersmasses, sondern. auch. aus dem Um- 
alunde hervorgeht , dass ܐ‎ 7 hier. so sehr viele Varianten finden. So 
schiebt Miss. Br. zwischen 17. und 18. eia: No g ehennae 
ignis laedat Tuum plasma sedte edat, Diguescem- 
per in te credat und. Ludecus schliesst. mit. folgenden. V'ersen: 


"Tibi Christe me committo, Toto corde te exoro, 


v 


Hora mortis tecum ero.** Haec scribere poteram quum 
Sequentiarum. naturam. nondum accuratius investigassem οἱ 
per-pexissem, — Persaepe enim occurrit in fine Prosarum Stro- 
pha metro à. praecedentibus dissona (Abgesang), nec scripturae 
varietas tanti momenti est, Nam Ludecum, quem multa ex 
arhitrio mutasse novi, ne tantilli quidem facio: id quod legitur in 
Missali Brandenhurgensi in praesidium vocamus illius dispn- 
ationis, quam supra egimus. Vides cnim praeter eantum 
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Haémmerlinii alias queque in Germania exstitisse prosae lta- 
lae amplifieationes et quasi explanationes, 

1, in nonnullis libris mendose aeclivis, Haemm. 
a ruinis, 2. Ps. L., 19. Cor contritum ܗ‎ humiliatum Deus non 
despicies. In. Offieiis Mozarabum de Def.: Expandi manus meas 
ad te Domine: anima mea velut terra. sine aqua, cito exaudi me. 
3. Ut in cantico eccl. evang. Mein Gott. ich bit durch. Christi 
Blut, Mach's nur tit meinem Ende gut. 

Stropha Decima Octava. 1. Haemm, Precar, Latet. 
lacrimosa die, 2. M. 18. Vn. quae resurget. 

Pie Iesu Domine, dona eis requiem. Scripsi in 
Ephemeridibus saepius laudatis: Der letzte "Zusatz ist auf! jeden 
Fall erst xu dem. Gesange gekommen, als. derselbe als. Sequenz in die 
Missa Defunctorum aufgenommen wurde, in welcher sich diese Formel 
hüufig wiederholt. Nunc mihi persuasum est poetam initio car- 
men condidisse ut in Missa Defunctorum adhiberetnr. — Exstat 
suspirium iu vetastis Italiae Missalibus omnibus. 
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P. | 
IACOBUS DE BENEDICTIS. 


CXXIV. . 
Sequentia de Septem Doloribus Beatae Virginis. 


al.: De Compassione Beatae Virginis. 
al.: Planctus Beatae Virginis. *) 
Lo 
Georgius Stella. 


1. ܙܠ‎ mater dolorosa 2. 0 quam tristis ct afflicta 
` [nxta crucem lacrymosa, Fuit illa benedicta 
Dum pendebat filius. Mater Unigeniti! 
Cuius animam gementem, Quae moerebat et dolebat, 
Contristantem et dolentem Et tremebat, dum videbat 
Pertransivit gladius. Nati poenas inclyti. - 





*) Quae apud Rambachium legitur inscriptio : M ater Dolo- 
rosa in ecclesiasticis libris mihi nusquam obvia erat. Neque, si 
rem Ad vivum resecamus, de seplem Doloribus est compositum car- 
men, ex quibus unum iantum comuemorat. Confer Hymn. Dl. 


'Tom. I. P. 347. 
9 * 
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3. Quis mon.potést contristari, — 8. Sancta mater, istud agas 
Matrem Christi contémplari Cruriüxi fige plagas 


Dolentem cum filio, Cordi meo valide. 

In me sistat dolor tui, Tui mati vulnerati, 
Crucifixo fac me frui Tam dignali prp me pali, 
Dum sum in exilio, Poenas mecum divide. 


4. Hunc .dolorem fac me moe- 9. Alma salus, advocata 
stam , 


Nec me facias alienum . Morte Christi desolata, 
Ab hoc desiderio, Miserere populi; 
lllum corde, illum ore, | Virgo dulcis, virgo pia, 
Semper feram cum dolore Virge clemens, o Maria, 
Et mentis martyrio. Audi preces servuli. 
5.Quis est homo, qui non 10.Fac me vere tecum fere, 
| fleret, 
Matrem Christi si videret Crucifixo condolere, 
In tanto supplicio? Donec ego vixero, 
Quis tam fortis degustaret luxta crucem tecum stare, 
Poenas matris, cam cla-: 'Te libenter sociare, 
marei 
In. tanto iudicio? Cum plamo(u desidero. 

6. Pro peccatis soae gentis 11. Virgo virginum praeclara, 
Vidit Christum in. tormentis, jam non niihi sis amara, 
Et flagellis subditum ; Fac me tecum plangere. 
Vidit suum dulcem natum, Fac, ut portem Christi 

| mortem 
Morientem, desolatum, Passionis eius sortem 
Cum emisit spiritum. — ' Et plagas recolere. 

7. Eia mater, fons amoris, 12, Fac me plagis vulnerari, 
Me sentire vim doloris . Cruce fac inebriari 
Fac, ut tecum lugeam. Et cruore filii. 

Fac, ut ardeat cor meum inflammatus et. accensus 
In amando Christum deum, Per te, virgo, sim defensus 
Et sibi complaceam. ln die iudicii, 


13. Fac me cruce custodiri 
Morte Christi praemuniri 
Confoveri gratia, 
Quando corpns morietur, 
Fac, ut animae donetur 
Paradisi gloria. 


V 
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1. 
: Missale Romanum. 
1. Stabat mater dolorosa 6, Sancta mater, istud agas 
luxta erucem. laerymosa, ° Crucifixi fige plagas 
Dum pendebat filius, Cordi meo valide; 
Cuius animam gementem Tui nati vulnerati 
Contristatam ac dolentem Tam dignati pro me pati 
᾿ς Pertransivit gladius. Poenas mecum divide, 
2, Θ᾽ quam tristis, et afflicta 7. Fac me tecum vere flere 
Fuit illa benedieta Crneifixo condolere, 
Mater Unigeniti! Donec ego vixero, 
Qnae moerebat et dolebat luxta crucem tecum stare 
Et tremebat, cum videbat Te libenter sociare 
Nati poenas inclyti. [n plancta desidero, 
: e ܓ‎ 
J.Quis est homo, qui non 8, Virgo virginum praeclara 
fleret 
Matrem Christi si videret ° Mihi tam non sis amara, 
In tante supplicio? Fac me-teeam plangere, 
Quis non posset contristari, Fac ut portem Christi mor- 
tem > 9 
Piam matrem contemplari Passionis fae consortem 
Dolentem emm filio. | Et plagas recolere. 
4. Pro peccatis suae gentis 9. Face me plagis vulnerari 
Vidit lesum in tormentis Cruce hae inebriari 
Et flagellis subditum, Ob amorem filii. 
Vidit suuin. dulcem. natum luflammatus et accensus 
Morientem, desolatum, Per te, virgo, sim, defen- 
eus 
Dum emisit spiritum. In die fudicii. 
5. Eia Mater, fons amoris! 10. Fac me cruce custodiri 
Me sentire vim doloris Morte Christi praemuniri 
Fac, ut tecum lugeam, . . Confoveri gratia. 
' Fac, ut ardent, cor menm Quando corpus morietar - 
Ín amando Christum Deum Fac ut animae donetur 


Ut sibi complaceam. Paradisi gloria. 
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AS8A 1 /‏ ܠ 
.111 : 
[nterpretatio Vondelii.‏ 


|J. lesus nat bekrete Moeder 
Stont bijt Kruis, der ons 
Behoeder 
Haer beminde Zoon, aen 
hing : 


En baer docht, terwijlze : 


steende, 
Hem betreurde, en drukkigh 
weende, 
Dat een zwaert door ¥ 
harte ging. 
ὦ. Och! hoe drekkigh, 
- wol rouwe 
' Was die zegenrijkste vrouwe, 
Moeder van Godis eenigh 


hoe 


Kind? 

Die met een weemoedigh 
harte 

Derende  aenzagh al de 
smerte ὁ’ 


ὕλῃ haer vrucht, bij 


Godt bemint. 


J.Och! wie zou in "t hart 
niet snijden 
Zoo hij, in dat deerlijk 
lijden 
Kristus lieve Moeder zagh? 
Och! wie zou zich niet be- 
droeven 
Zagh hij "t hart beklemt 
van schroeven 
Om den Zoon die 'er on- 
| der lagh? 


4. Zij zagh lesus piju en stramen 
Lijden om ons al te zamen 


En hem sterven imet ge-, 


Schal ; 


Toen die waerde en uitver- 


kozen 
Treurigb, als een trostelozen, 
Zijnen Geest aen Godt 
beval. 


5. Bron van moederlijke mipue 

Stortime mé "t gervoelen 
inne 

Van medoogen en geklagh: 


Doe mijn koude hart ver- ¬ 


langen 

Om μη} Heilant aen: te 
hangen, 

"Dat ick hem behagen 
mhagh. 


6. Heilge Mocder , allerkuisch- 


te, 
Druk de wonden des Gekroiste 
Krachtelidk in mijn ge- 
moedt : 
Laet it ook met u bezuren 


Uw gewonden Zoons quet- 
zuren 
Die mij vrijkoeht met zijn 
bloet, 
7. Dat ik ijvrigh u geleie 


En ` gekrniste Lam ܘܐ‎ 
schreie 
Al de dagen die ik lecf. 
Ἐ Wensch nw krmnis te 
helpen dragen 
En bij 't kruis met u te 
klagen, : 
Schoon een ander u be- 
geef. 


8. Puik der Maeghdelijke looten, 

Wil mijn bede nit verstooten : 

Laet mij aen uw zijde 
slaen, 

Kristas doot mijn ziel ge- 
nezen: 

Laet ik die deelachtigh wezen; 

Laeize in Ἶ hart geschil- 

dert staen, 1 


EID ܐ‎ 
- Li 


9. Laet zijn hartqnetznur mij 10. Laet het krui$ mijn ziel 


vaken, hedekken , 
Kn zijn bloet mij dronken Kristus doot mijn schilt 
macken, | verstrekken, 
In de liefde van Godts En mij koestren met 
20068. | gená, 
Reine Maeght, gij doetme Als dit lichaem komt te 
blaken; Blerven 
Uw gebedt zal voor mij Laet mijnziel met blijschap 
waken,  - erven 
En mij vrijen voor Godts 't Hemelsch Paradijs 
̇ troon. hier na. 
IV. 


1, Voller Thrinen, voller Schmerzen, 
Stand die Mutter, wund im Herzen 
An dem Kreus, da lesus hing; 
Durch. die Seele. gramumhiüllet 
Senfzerschwer und Qualerfiillet 
Eines Schwertes Schàárfe ging. 


2. Ach wie elend, wie gebeuget, 
War, die Gottes Kind gesáuget, 
Einst vom. Engel benedeit: 
Nun voll Beben sieht sie schweben 
Dort ihr Leben, .hingegeben 
In des bittern "Todes Leid. 


9. Wer ist Mensch, der nicht beweinet 
.Chrisuü Mutter, die erscheinet 
^ ὃ voll Schmerzen, Schmach und Hohn? 
Ohne Leid, wer kónnte sehen, 
Diese froipme Mutter stehen 
Die da leidet. mit dem Sohn? 


4.Für die Sünden seiner Brüder 
Sieht sie ihres lesu Glieder 
Wie die Geisse] sie zerreisst: 
Sieht ihr süsses Kiud erblassen, 
Sieht den Sohn von Gott verlassen, 
Und verhauchen ihn den Geist, 


9. Fromme Mutter! Qnuell:der Licbe, 
Gieb dass innigst mich betrübe 
All dein Leid und deine Pein, - 
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Christo lass meia Hers entbrennen, 
Lass mich Herr 9110 Gott ihn nennen, 
Mich ibm wohlgefállig sein. 


6. Heilge Mutter! alle Wunden, 
. So dein Sohn am Kreuz empfanden, 
Drücke tief sie in mein Herz. 
Wundgeschlagen hat voll Zagen 
Für mich Plagen Christ getragen — 
Gieb mir Theil an seinem Schmerz. 


* 


7. Lass im Weinen uns vereinen, 
Den Gekreuzigten beweinen 
Will auch ich mein Leben lang. 
Ἀπ dem Kreuz mit dir zu stehen, 
Mich im Leid dir Eins zu sehen 
Sehnt der Seele Liebesdrang. 


8. Aller Jungfraun Krone! brünstig 
ἘΠΕ ich: lafs mich hold und günstig 
Mit dir klagen nm den Sohn; 
Lass mich erben Christi Sterben, 
Seine Marter mich erwerben, 
Schmecken seine Passion. 


9, Wundenmale lass mir fliessen, 
Mich in Liebesrausch ergiessen 
Zu dem Kreuz mit deinem Sohn: 
Und um solchen Eifers Flammen 
Lass mich Jongfrau nichf verdammen 
Vor des Weltenrichters 'T'hron, 


10, Christi Krenz lass mich beschützen 
Christi Tod als Schild mir nützen, 
Schirmen seine Gnüdigkeit: 
Und zerfállt der Leib hienieden, 
Lass der Seele sein beschieden 
Paradieses Herrlichkeit. 


Ea qua excellunt evangelistae pia veritate atque admira- 
bili simplicitate Ioannes, cum Mariam dolentem cum filio de- 
pingere vellet, im hoc uno acquievit: Stabat iuxta cra- 
cem mater eius. Quae verba numero paucissima, re gra- 
vissima sunt: nam quidquid desiderii, doloris atque moestitiae 
im pectore latuit, in lucem proferunt et ut brevissime iia 
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eptime exprimunt. Cumque inter mortales plurimi inveniantur, 
qnos casus infelices ita percellant atque frangant, nt ipsorum 
animis dolor tanquam gladims infixus haereat, mirum esse 
non potest (am multos tanto pietatis ardore Matrem De- 
lorosam precibus adiisse, imo etiam nunc in ecclesia Ro- 
mana adire. Testes suut tam frequentes in templis ac viis ma- 
tris dolerosae imagines, *) testes lucernae ante ipsas die nocta- 
que ardentes, testes qui in eius honorem constitoti sunt, dies 
festi, testes denique sodalitates, cenciones sacrae, hymni, pre- 
ces ac laudes. nter omnia autem carmina, quae in matris . 
lacerimosae laudibus versantur, quod supra scriptum legitur 
emniom consensu palmare est, Quae in initio recitantur verba 
lectorem paullisper ad historiam revocant: dein vates ore mel- 
liduo ad dolores Mariae quasi nativis coloribus depingendos 
tofum se confert, Ex hoc intelligitur nostrum carmen et il- . 
lud alterum: Dies irae, etsi forte quaedam similitudo in- 
tercedat, **) tamen diversissimi generis esse.  Namí eorum 
anum in ea re quae quasi intuentibus nobis agitur describen- 
da versatur, alterum non quid actum sit, sed quid pectus sen- 
serit exprimit: illud lectori quasi scenam quandam ante oculos 
ponit, hoc quasi animi intimos recessüs aperit, Carmina igitur ita 





*) Multa ex his simulacris vel arte vel devota simplicitate 
animos movent; neque tamen desunt, quae inelegantia vel inepta 
haud immerito dixeris. |n haec cadit quae affert Rosenkranzius 
(Kónigsberger Skizzen 1. S. 13.) ., Eine wohlaufgeputzte statiliche 
Frau, im Halbzickel mit 7 brillanten Galanteriedegen umgeben, 
wie wir in katholischen Kapellen und Gasthófen gesehen, stimmt 
uns freilich mehr 3um Lachen als zur Ándachi.* 1 


**) Pulcherrima similitudo et maxime opportuna in hoc cernitur, 
quod viri docti qui carmen antecedens illustrarunt, et huic operam. na- 
varunt. Cf. Mohnike Kirchen- und litterarhistorische Studien 
und Mitheilungen Bd. 1. Heft 2. S, 407 ff. Geschichte | der Se- 
quenz Stabat mater dolorosa. — F. G. Lisco Stabat Mater Ηγ- 
mnus auf die Schmerzen der Maria. Berlin 1843,  Mohnike 1]. 1. 
Ausser dem Umstande, dass auch dieses Stabat mater einen rituel- 
len Gebrauch in der katholischen Kirche gefunden hat, hat es mit 
dem Dies irae noch manches Andere geuein. Auch über seinen 
Verfusser walten verschiedenartige Meipungen ob; es füllt hinsicht- 
lich der Zeit seiner Entstehung mit dem Dies irae ziemlich zusam- 
men, welcher Ánsicht über den Dichter man auch beistimmen mag; 
der wohl nicht zu bezweifelnde Veríasser gehórie demselben Or- 
den an, dessen Mitglied Thomas von Celano war; es hat das 
Lied in den neuero Zeiten, uud zwar noch etwas früher als das 
Dies irae einen Componisten gefunden. dessen Name so berühmt 
als Mozart's Name ist; nicht zu gedenken, dass auch dieses Sta- 
bat mater, wenn gleich nicht so oft, wie das Dies irae, doch such 
mehrmals, und mitunter auch von protestantischen Dichtern, theils 
ins Deutsche übersetzt, theils frei nachgebildet worden ist. 
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comparata sunt ut'inter se comparari. nequeant: eadem vero 
eliam omnibus numeris et partibus ita sunt absolnta, ut nul- 
lum par, ne dicam superius inveniatur. "Tamen si quaeritur, 
utram horum carminom usui sacro magis, conveniat, libere 
fateor, me Thomae a Celano palmam concedere: quae qnidem 
sententia vereor ne offensioni futura sit eis qui nisi cordis 
gemitus, suspiria, gaudia, desideria non sine lacrimis efferan- 
tur in poematibus quoque e celesiasticis nihil probant neque lau- 
dant. . Sed ut hos miftamus, Prosa lacopomi summis lau- 


datoribus insignis est, Sufficiant Wielandii et Tieckii 


nomina, *) Jam vero eandem viam ingrediemur, in qua in 


*) Cf. Teutscher Merkur 1781, Febr. p. 98. 99. ,, So gar elend 
konnen sie doch wohl nicht sein, (djese, von Einigen zu sehr ver- 
achteten lateinischen Beime) da sie fühig waren, eine Seele wie 
Pergolesi's in die erhabenste Begeisterung zu versetzen, und 
ihr jene in einem so ausserordentlichen Grade psychagogischen Me- 
lodien und Harmonien einzugeben, von welchen jemand irgendwo 
gesagt hat: . 

Es hó:en, wenn du das Scliwert im tiefzerrissenen Dusen 

Der gittlicheu. Mutter. bewweinst, mitweinende Engel dir zu. 


Die Wahrheit von der Sache ist, dass der fromme Moónch, der, 
in einem der finstersten. Jahrhunderte, dieses Lied in der Einfalt 
. seiner Seelo, aber gewiss aus Drang des wnahrsten Gefühls, in in- 
niger Theilnehmung, Vehmüth uud Bussfertigkeit, mit einem Her- 
zen. das von Glauben und Liebe überwallte — aber freilich im 
barbarischen Latein (er kannte kein besseres) und oft ín platten 
Reimen — hervorstammelte, gewiss keinen Anspruch an die Lau- 
ream Apollinarem macht, noch zu machen hatte: aber dass seiae 
Stropheu, bloss als stammelnde Seufzer eines einfültigredlichen 
büssenden Mónchs, der. in frommer Entzückung, das Kreuz des 
Erlósers wirklich zu umfassen glaubt, die Schmerzen der góttlichen 
Mutter wirklich sieht und iheilt vu. s. w., eine Wahrheit, eine 
WV ürme und ein Sublimes in sich haben, wobei jeder nicht ge- 
fübhllose oder nicht durch Ueberverfeineruog ekelgemachte Zuhorer 
(denn es muss gesungen und gehórt werden) das barbarische La- 
| tein und die schlechten Reíme gerne vergisst. Man fühlt ganz ei- 
gentlich, dass der Mann es an einem Charfreitag, in seiner klei- 
nen düstern Zelle, vor einem grossen Crucifix knieend, ejaculirt 
bat; und inan sieht in der Strophe: 


Y Fac mo plagis vulnerari, 
Cruce hac inebriari 
Ob amorem filii — — 


wie er wirklich, in der heiligen 'Trunkenheit der Liebe und des 
flammenden Eifers, auch mit dem Gekreuzigten und sei- 
ner Mutter zu leiden, die Geissel ergreift und gleichsam vicht 
satt. werden kann, sich. bluirünstig zu machen uud zu zerfleischen, 
Dnbitat Molnikins num ipse Wielandius haec verba scripserit, (nam 
nomen auctoris silentio praetermissum est) sed prodit et manifestat 
soriptorem scribendi ac sentieadi ratio. — "Tieckius (Phantasus 1. 
p. 438. ed. 1812) cum Pergolesii modos nostrae prosae adaptatos 


< 


Sr | 139 


carmine aniecedente incessimus. — Nostrum mon est explo- 
rare auctorem, sed explorare tempus ex qno carmen jn 
ecclesiasticum usum receptum sit. — Primum testimoniis 
sat. luculentis Mobnikii diligentia comprobavit, Prosam a fa- 
maticis illis grassatoribus decantatam esse qui sub Dealbatorum 
nomiue circa finem saec. XIV. per Italiam potissimum va 

bantur. Narrat Antoninus Florentinus (f 1450) in Sum- 
ma Historiali ad annum 1389 haec: ,,Incredibilis devotionis 
arüore longa horum dealbatorum agmina ad varias urbes 
commenabant, processionaliter bini pergentes, pacem, miseri- 
cordiam, supplici clamore saepe clamantia ac laudes et hy- 
mnos in latina vel vulgari lingua decantantia, praecipue se- 
quentiam illam, quam dicunt Gregorium edidisse: Stabat ma- 
ter dolorosa/*^ Similia leguntar in Georgii Stellae.(T c. 
1420) Annalibus (Muratori Script. Ital. XVII, 1170 644.) : 
»Popnlus autem- civitatum quarundam et locorum Lombardiae 
— —— fegimen album accepit; sub eo namque vestimento ho- 
mines pro parte maiori facie velata perambulant, quosdamque 
canunt Psalmos et devotos Rhythmos, quos edidisse fertar 
loannes vigesimus secundüs, quando summos erat Pontifex. 
Simul Prosam ipsam lectoribus communicat scriptura ita 
comparatam ut habes supra, primo loco positam. Neque ab 
his ltalis historicis abhorret Detmarus Lubecensis 
(lob. Henr. a Seelen Select. litter. etc, p. 153. 154) 8 
den suluen jare (1399) vorhoff sik eyn secte der manne vnde 
winn in witten clederen, vnde hadden sik uormeret bouen 
achtentich dnsent, vnde wanderden in Ytalien van der enen 
stad to der anderen. So war se quemen uor ene stad, dar 
ghink man en mit processien untieghen (entgegen). So wan 
se qnemen in de stad, 80 regen se: Misericordia et pax, vn- 
de sunghen uan unser vrowen lidende, dat se hadde ynder 
dem eruce: Stabat iater dolorosa iuxta crucem lacrimosa, 
Prosam igitur circa 1380 vel 1390 notissimam fuisse, ne 


Jaudet, ܘܐܘ‎ iudicat: Die Lieblichkeit der WVVehmuth ܙܐ‎ des 
Schmerzes Tiefe, dies Lücheln iu Thrümen, diese Kindlichkeit, 
die den hóchsten Himmel anrübrt, ist mir noch niemals so licht in 
der Seele aufgegangen. ܙܐܘ̈ܐ‎ habe mich abwenden müssen, um mei- 
ne Thrünen zu verbergen, vorzüglich bei der Stelle: Vidit suum | 
dalcem natum. Wie sinnvoll. dass das Amen, nachdem Al]es schon 
beschlossen ist, noch in sich selbst klingt und spielt, und in herz- 
licher Rübrung kein Ende finden kann, sich gleichsam vor dem 
'rocknen der Thrünen fürchtet und sich im Schluchzem noch füh- 
len will Das Gedicht selbst ist rührend und tief eindringlich, 
gewiss hat der Dichter diese Reimspiele: quae moerebat, et dole- 
bat cum videbat mit beweglichen Gemüth gesungen. 


A 
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tantillum quidem superest dobitationis : multuin tamen admiratienis, 
Miramur enim, ab ecclesia carmen primo al» haereticis et fa- 


naticis receptum, postea in suum usum vocasse. Sed res it 


se habet, Non accepit ecclesia carmen ab haereticis, sed hae- 
retici ex ecclesia prosam depraedati sunt. "lam saeculo deci- 
mo tertio medio vel ineunte in libris liturgicis locum habebat, 
` Contigit nobis Prosam investigare in Missali Bibliothecae Mo- 
° pacensia (Cod. Emm, G. VII. apud nos 10. cf. Proleg.) quod ut 
supra probavimus, sub Clementis sexti pontificatu (1342 — 1356) 
¦ absolutum est. Circa idem Tere tempus Monachus Salisbur- 
gensis Seqnentiam fecit germanicam: *) neque vero simile 


est, cum alias carmina publico usu sancita in vernaeulum sermo- ` 


nem converterit, in hoc à more suo recessisse. Accedit ad haec 
argumenta aliud, quod ah ipsius carminis eloquiis proficisci- 
tnr. Omni tempore homines Christianos crucem ardentissima 
pielate et caritate maxima esse amplexos in vulgus netum est: 
, notwn vero etiam est eandem pietatem quasi incrementam 
quoddam nactum esse ex quo tempore S. Francisco stigma 
illad mirabile impressum esse dicitar, de quo exstat illud va- 
tis Florentini: ' : 7 


Wo zwischen T'iherstrom und Árno ragen 
. Felshóhn, gab Christus ihm das Sehlussgeprüge, . 
̇ . Das seine Glieder zween Jahr getragen. 


Quod propter mirabile factum B, Franciscus primus est inter 
eos, quorum animi eius, qui apud theologos ecclesiae catho- 
licae ,,vuluus divinum** vel ,,plaga domini** audit, amoris 


' 


*) Lisco 1]. 1. j,(Hermaenn ?) Mónch von Salzburg, der in der 
zweiten Hülfte des vierzehnten Jahrhunderts lebte, ist der Verfas- 
ser der hóchst wahrscheinlich ültesten Uebertragung des Stabat 
Mater ins Deutsche; sie steht in der Münchener Papier - Handschrift 
Nr. 715. in Quart aus dem funfzehnten Jahrhundert, welche gegen 
vierzig Uebersetzungen lateioischer Hymnen und Sequenzen ent- 
hült. Der Verfasser widinete seine Uebertragung dem Erzbischof 
von Salzburg Pilgreim, aus der Familie von Buchaim, der im 
Jahre 1366 erwüblt wurde und 1396 gestorben ist. Mohnike kenot 
diese Uebersetzung gar nicht; ihr Dialekt weist unverkennbar auf 
einen Ursprung in jenem "Theile des südlichen Deutschlends hin. 
Veróffenuicht ist sie, so viel ich weiss, noch gar nicht; ich habe 
sie nach der aus der Münchener Bibliothek mir mitgetheilten: Ab- 
schrift aufs Sorgfülugste sbdrucken lassen. Die vier ersten Do 
pelstrophen entsprechen dem gewoóhnlichen kirchlichen Text; die 
ünfte und sechste Doppelstrophe sind eine freie Erweiterung, der 
im Text nichts entspricht; die siebente Doppelstrophe ist im La- 
tein die füufte: die achte ist die siebente lateinische; die neunte 
ist im Latein die achte; die zehnte dreizeilige (halbe) Strophe 
entspricht der neunten des Latein« die letzte Doppelsuophe stimmt 
mit dem Grundiext zusammen. * 
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: jmeffabilis ardore imsigniti erant: quem quidem amerem dei 


piissimum tantam vim im animos babere judicant, ut homines . 
Christi crucifixi et dolores senserint et signum retulerint, 
Cum autem dubitari minime possit, quin illius plagae divinae 
in Prosa nostra. mentio facta sit (Str. 8. 9.), primum conie- 
ciura assequi licet, auctorem carminis post Francisci tempora 
vixiase, tum vero etiam improbabile non erit, eundem ex or- 
dime monachorum S, Francisci fuisse. Haee omnia si repute 
ac perpendo, mitto Innocentium, reijcio Gregorios, dubitatur 
mihi loannes: in nno acquiesco lacobo de Benedictis. Nam 
quae modo exposuimus optime in huné seraphici doctoris se- 
raphicem cadunt discipulam. — Porro commendatur testimonio 
Lucae Waddingii doctissimi ae diligentissimi viri: *) reliqui 
omnes simili carent patrocinio, — Consentit denique prosa tam 
apte eum lacobi moribus atque ingenio, cum carminibus itali- 
ee ab ipso compositis ut, si disceptatum est gemellos foe- 
tus sibi esse simillimos, non amplius dubitari liceat, quin 
lacopunus cum Italicis cantibus nostram Prosam genuerit. (Cf. 
Mohnike lacobus de Denedictis oder lacópone da 'Todi, sein 
Leben wnd sein schriflicher Nachlass. Kirchen - und Lit- 
terarhist, Studien etc. 1. S. 335 — 406.) Restat, ut illorum 
sententiam refutemus, qui S. Bernardum carminis auctorem esse 
suspicantur atque contendunt, Nimirom invenit 1, 1. Dodt in- 
bibliotlieca Academiae Ultraivetensis cedicem saec. decimi quinti, 
qui Presam nostram operibus doctoris Claravallensis intersertam 
exhiberet. ***) (Archief soor kerkelijke geschiedenes inzonder- 
heit van Nederland, verzameld door Kist en Royaards, Th. lll. 
[1831.] p. 482 —490.) Hac narratione commotus, et ut mihi 
videtur rei novitate allecetis. Nic. Christ. Kist, professor 
Lugdunensis, commentatiuncala in easdem Ephemerides theo- 
logicas recepta praeproperam stabilire stnduit opinionem, 
ipsum Bernardum Prosam confeeisse, (leis over den Hymnus 
Stabat mater dolorosa.  Naar aanleiding van cen HS. van 
denzelven, voorkomemde in eencn Codex der werken van St. 
Bernardus, (Archief u, s. w. Th. lll, S, 491 — 502). Sex 


*) Script. Ord. Minorum etc. Romae 1650. fol. 180. 181. de 
Iacobo: ,, Rhythmum ad B. V. Mariam sub cruce in Christi pas- 
sione stantem qui incipit: Stabat mater dolorosa circumfertur in li- 
bello oíficii Beatissimae Virginis. VVaddingium sequutur Whar- 
ton (Appendix ad Ilistor. (Litter. Ομ}, Cave Basil. 1744. p. 8. Ger- 
bert de cantu et musica sacra 1l. p. 2. Augusti Denkwürdig- 
keiten u. s. w. V. S. 311. Ebert Allgem: Bibliographisches Lexi- 
con 1.'S. 874, Rambachius, Mohnikius, Lisco a. 


**( Infra scripturain Codicis Ultraiectensis breviter significabimus 
litera U. 
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annis "post,  Kistii dissertatio, — ià  germanicum  conver- 
sa opera Henrn. Inl. Costers (cui ipsins auctoris ad- 
faerat consilium atque auxilium) typis excusa 'est. in 6 
Ephemeridibas Historico - theologicis (1837. Fasc. Il, S. 41] — 
49) itaque magis in Germania percrebuit. Ex hac Costersii 
interpretatione transcribere liceat quae sententiam Kistii optime 
ac luculenter aperiunt: ,,Mag nun anch immerhin die Aucto- 
ritát dieses in der Geschichte seimes Ordens wohl bewanderten 
Sehriftstellers (Waddingii) selbst Etwas gelten: so darf doch 
gerade seine Vorliebe für diesen Orden und der sehnliche 
Wunsch, eine berühmt gewordene Schrift einem Gliede des- 
selben zuzuschreiben, durchaus micht übersehen werden. — Es 
ist wenigstens nicht nur gewiss, dass lacoponus von keinem 
der ülteren Schriftsteller als Dichter dieses Liedes genannt 
wird, sondern dass auch, wührend die meisten Schriftsteller 
jener Zeit, von der man glaubt, dass ihr der Hymnus an- 
gehóre, wo sie desselben gedenken, den Dichter ungenannt 
lassen, einige dagegen ganz Andere als vermuthliche Verfas- 
ser anführen. —  —  (Afferuntur loci Antonii Florentini et 
Georgii Stellae); Freilich sind diess nun wohl hlosse Ge- 
rüchte, und ,widersprechéende Gerüchte: wir ersehen jedoch 
daraus, dass man am Ende des l4ten Jahrhunderts über den 
Dichter des, wie es scheint, damals schon berühmten Lie- 
des in Ungewissheit gerathen war, Desswegen dürftem wir 
nicht ohne Grund vermuthen, dass' es wohl früheren Ur- 
sprunges sei, und dass dessen Verfasser wahrscheinlich 
schon im, 12ten Jahrhondert gesucht werden müsse, wie 
auch von Rinigen gescbehen ist (Siehe Mohnike S. 410 ond 
411) Die Annahme, dass der heilige Bernhard der Verfas- 

ser dieses Hymnus sei, erhált dadurch einiges Gewicht, dass 
derselbe unter Bernhards Werken steht, und dieser auch ífrü- 
her für den Verfasser gehalten worden ist, und sie wird um 
. go wahrscheiliceher, jemehr dieser Hymnus mit dem Geiste, 
der ihn beseeíte, und mit andern rhythmischen Werken, wel- 
che ihm zuerkannt werden, ülhereinkommt. — Bemerkenswerth 
ist es zugleich, dass noch ein.anderes Lied: de contemptu 
mundi von Wadding dem lacoponus,^"von Andern dem heili- 
gen Dernard zugeschrieben wird (Siehe Ramhachs Anthologie, 
l. Th. 279. vergl. Mohnike a. a. Ὁ, S. 375 f). Wie es 
üuch sein móge, so beruht doch die Meinnng, dass das Sta- 
bat mater von Jacoponus herrühre, die man hlos auf dàs 
Zeugniss eines Schriftstellers des 17ten Jahrhunderts ange- 
nommen hat auf keiner genügenden Auctoritit. 109 sprechen 
mehr Gründe dagegen als dafür. —  Bellarmin scheint noch 
Nichts davon gewusst zu haben, sonst hülte er gewiss den 
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Jacobus de Benedietie in seiner Schrift: de seriptoribgs eecle- 
eiast. liber unus, nicht mit Stillsebweigen übergangen. In 
allen Asesgaben der Gedichte des Jacoponus, selhet in der be- 
sten von 'lresati (nicht Fresati, obgleich selbst Fabricius und 
de Pin also den Namen angegeben haben, siehe Mohnike 
8. 338 und 400) im Jahre 1617 in 4. zu Venedig besorgten, 
welche auch lateinische Fragmente enthált, ist unser Rhyth- 
xus nicht nur nicht zu finden, sondern auch in den hinzu- 
gefügten Anmerkungen und in dem Leben des Jacopomus von 
'Tresati wird durchaus desselben nicht erwühnt, selbst da nicht, 
wo man solches mit Recht erwarten konnte (Vergl. Mobnike 
ἃ. ἃ. 0. S. 337 ff, 400, vornehmlich 417). [οἷ muss hier 
moch hinzufügen, dass Oudinus das Stabat mater nicht, wie 
Mohnsike S, 416 meint, bestimmt dem Jacoponus zuschreibt, . 
sondern bloss sagt: ipsi etiam attribuitur prosa: Stabat ma- 
ter delorosa εἰς... cum altera Prosa: de contemptu mundi 
(Commentarius de scriptoribus ecclesiae antiquis, "T. lll. p. 
698.) Ebenso veríáhrt du Pin (Nouvelle Bibliotheque des as- 
tears eccles. "δ. XL p. 58) und Mansi, welcher zwar wie 
Wadding und Fabricius, beide genannte lateinische Gedichte 
mnier dem Namen des Jacobus de Benedictis. anführt, jedoch 
bei dem Rhythmus: Stabat mater, vorsichtig die Worte hin- 
sufügt: si forte vere illi adscribatur (S. Mansis Ausgabe von 
Fabricii Biblioth, med. et intim. aetatis T. 1. p. 206.).'* Sed 
praeter. lligenium (Ephem. Histor. - Theol. 1811. Fase. 111. 
S. 145 — 149) nemini nisi fallor Kistii sententia arrisit neque 
mihi arridet, in hae controversia Mobnikii vestigia prementi, 
Quid enin? Si rem ad vivum resecamus, njhil probavit Ki- 
81108 quam quod conelamatum est: auctorem. Prosae invicta 
certitudine minime esse definiendum, illos vero qui lacobum de 
Benedietis putent carminis patrem, argumentis externis (ut ita 
dicam) muniri, non ut muris inexpugna bilibus sed quasi vallis, 
quae à rriticis et scepticis disiici possint ac subrui, Accedunt 
tamen argunienta interna, qnae gravissimi momenii sunt: sed 
haec alto silentio praetermisit Kistius, Porro non is sum, qui 
St. Bernardum illam prosam canere potiuissse negave- 
rim, sed nequaquam vnus codex et qnidem saeculi decimi 
"quinti mihi sufficiet. — Alferantur. plores. membranae οἱ qui- 
dem vetustiores (saec, Xll. vel XIJl), iu quibus Planctus 
Mariae opusculis Dernardi reperiatur adiunctus: sin minus KÍ- 
8110 non plaudum. — Neque enim si quis unquam codices 
diligenti manu versaverit, eum illa librariorum et deseripto- 
rum fugit consnetndo, ex qua vel ut spatium expleant, vel 
ut similia similibus iungant aliorum scriptorum crustula libro 
suo intermiscent, Fingas igitur monachum qui cum in S. Ber- 
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nardi operibus ad cantica de passione Domini describenda per- 
venisset, carmen de compassione Mariae desiderans, notissi- 
mam Prosam reliquis carminibus adiunxit: nec multum a vero 
aberrabis. 1 

Quod attinet ad usum ecclesiasticum, iam supra: monnimus 
Prosam ex libris Ordinis Minorum migrasse ad alias eccle- 
. sias. In Germania saec, XIV. et XV. divulgatior erat quam 
Sequentia Thomae: omittitur tamen in permultis Missali- 
bus, desideratar in libris Adelphi, 'T'orrentini, Clichtovaei. Errat 
enim Mohnikius, dicens, prosam ubique locum habuisse in officiis 
de compassioné Mariae, quae in omnibus fere ecclesiis pange- 
bantur." (Cf. quae adnotavimus Tom. 1l. p, 302). Nam alii 
in officio moestitiae Sequentiam non admiserunt, alii alia de 
matre dolorosa carmina receperunt.  ltaque saeculo demum 
decimo sexto ac septimo per totam ecclesiam Romanam spar- 
ܐܐ‎ est, Nunc in dioecesibns omnibus celebratur Feria VI. 
pest lüdica Festum Septem Dolorum Beatae Mariae Virgi- 
nie ἢ), eique festivitati inservit cantus lacoponi — quod memo- 
ratu sane dignissimum est nec amplius in officiis ecclesiasti- ' 
ciis occurrit — et in Missa et in Vesperis ac Laudibus, De- 
tinetur quasi ecclesia sanctis Prosae illecebris, ita ut concesse- 
rit quod numquam concessit, idem carmen et Seqnentiae et 
hymni vice fungi. — In nonnullis Calendariis et monache- 
rum et dioecesium secundum ponitor festum de Septem Dolo- 
rum B. V. tertia Dominica Septembris (quod superfluum du- 
xerim) neque hic Missa rite potest celebrari nisi decus et 
splendorem festi auxerit lacoponus. **) "Tandem hoc mone- 
mus et in ipsis ecclesiae lihris hodiernis scripturam carminis 
aliquoties fluctuare. 

'Tam insignis Sequentia omnibus temporibus allexisse in- 
terpretes, qui vernaculo sermore genii suae praeclarum car. : 
men innotescere voleerint, facile est ad intelligendum. — Ex 
Germanorum tranmslationibus vetustissimam monachi Salisbur- 
gensis iam supra commemoravimus: sequitur alia saeculi decimi 
quinti vel sexti, de qua haeo habet Lisco. ,,Hier ist der 
Abdruck genau so gegeben, wie er bei Riederer (Joh, Barth, 
Dr. und Professor der 'Theologie, Diakonus in Altdorf) sich 





*) Miss. Rom.: Si hoc festum occurrit cum alio duplici pri- 
mae vel secundae classis, transfertur ad Sabbatum sequens: quod 
sit impeditum alio festo Novem Lectionum illo anno Omittatur 
et nunquam transferatur ad tempus Paschale. 

**) In Horis canonicis huius festivitaus hymni fere ubique sunt 
proprii. Officia Lincensia, quae mihi ad manum sunt (auno 1837 
edita) duos exhibent: lam toto subitus vesper eat polo et 
Summae Deus clementiae, Moestae dolores virginis. 
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fndet in den Nachrichten zur Kirchen-, Gelehrten- 
und Büchergeschichte aus gedruckten und ungedruckten 
Schriften gesammelt, Altdorf 1764, Bd. 2. St. 5. S. 165. 1606. 
(cf. Wackern. p. 110.) Ueber jenes Gesangbuch schickt Riederer 
S. 159 (f. folgende Bemerkungen voran: ,,Vor der Reformation 
iet das álteste teutsche Gebetbüchlein, so ich bei der Hand habe, 
ein Nürnbergisches von 1503, Salus animae genannt, in Sedez, 
yon 271 Blüttern, ausser 16 andern, auf welchen der Titel, 
der Kalender und das HRvegister vornen angedruckt ist, und 
welches viele ziemlich saubere Holzschnitte hat. Am Επὰθ 
wird diese Nachricht davon gegeben: Gedruckt und geendet 
in der Kaiserlichen Stat- Nüremberg Durch MHieronimum Hól- 
tzel. Am mittwochen nach Galli. Nach Christi geburt Funff- 
sehen hupndert vnd ἔπι dritten Jahr, Auf Blatt 121 b. sicht 
dann die Verdeutschung des Stabat mater mit dieser Anzeige: 
Von disem nachgeenden gebet hat geben Bonifacius der, Bapst 
syben jar ablas vnd viertzigk carenen, und baisst zu latein 
Planctus beate marie. —  Mohnike in den hymaologischen 
Forschungen Tb. 2. S. 161. bemerkt, dass schon vor HRiede- 


rer die Unschuldigen Nachrichten Jahrg. 1724 S, 675 ff. diese. 


Verdeutschung des Stabat mater mitgetheilt haben, und zwar 
genommen von einer Wandtafel in.der Kirche zu Crelingen 
im Anspach'schen. Die Anzeige vor dem Liede stimmt mit 
der oben gelieferten überein, so wie das Lied selbst mit dem 
im Gesangbüchlein von 1503 enthaltenen, einzelne kleine 
Schreibweisen abgerechnet, Vielleicht ist die Wandtafel noch 
üler als das Gesangbüchlein. Am Schlusse des Liedes, wie 
es die Wandtafel liefert, finden sich noch die Zeilen: 


Dein selbst Seel wird durchdringen das Schwert der 


Schmerizen > > ^ 
Auf das geoffenbaret werden die Gedanken aus vielen 
. MHertzen. 1 


Darauf folgt ein Gebet zu Christo, mit der Aufschrift: Col- 
lect interveniat pre nobis. Der Mittheiler des Liedes, hat 
hinzugefügt: Descripsit ex αὐτογράφῳ parieti templi Creglin- 
gensis, ad qnod olim clerus pontificius peregrinationes suas 
instituit, affixo, G. C. Z. quondam ibi per aliquot annos dia- 
.eonus. [n universum enumerat Lisco versiones octoginta tres: 
ex his sexdecim aute annum MDCCC confectae. suut, quadra- 
ginta duae post annum MDCCCXXX in lucem prodiere. Qua- 
tuor Batavorum poetarum sunt, ex quibus Vondelii interpreta- 
tionein supra exhibuimus. Nam in hoc quoque carmine prae- 
stantia excusat quod contra consuetudinem egimus.  ÁAdiecía 
est germanica, quam nuper composui: nam quae aliquando 
Damzr Thesaur, Hymn. ll. 10 ܐ‎ 
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alio loco mihi prolata sunt (Hymnologischer Blüthenstráuss 
p. 104) mibimet ipsi non amplius satisfaciunt, Ceterum am- 
babus manibus concedo quae monuit Lisco ]. |, p. 26.: Wer 
irgend den Versneh gemacht hat, alte lateinische Kirchenlieder 
im unsere Sprache zu übertragen, wird die Schwierigkeit eines 
solchen Unternehmens zur Genüge erfabren ond die Ueberzeu- ` 
gung erlangt haben, dass es unmóglieh ist, in der Ucher- 

selzsung ganz das Original in seiner Kraft, Kürze und seinem 
Wohllaut wieder zu geben. Die erste Forderung, die mit 
Recht an. jede Uebersetzung gemacht wird, dass sie trew sei, 
nichts dem Original Eigenthümliches verwische oder auslasse, 
andererseitS aber demselben auch keine fremdanigen Gedan- 
ken einfüge, ist bei poetischen Producten, wo das Versmaass 
und der Reim festgehalten werden sollen, doppelt schwer zu 
erfüllen; und diese Schwierigkeit steigt, wenn man sich zu- 
gleich noch die Aufgabe stellt, auch den Reimklang des Ori- 
ginals beizubehalten, sowohl in den weiblichen, wie in den 
münnlichen Reimen, Bei dem Stabat Mater wird dies noch 
schwieriger wegen der in der Mitte der Zeilen befindlichen 
Doppelreime, wie Str. 2. Zeile 4. 5.; Str. 6. Z. 4. 5.; Str. 7. 
Z. 1. (wenn man der Lesart folgt: Fac me vere tecum flere) 
Str. 8. Z. 4. Die allen Uebersetzungen haben auf diese Βορ- 
pelreime keine Rücksicht zeuommen und cben so wenig sich 
bemüht, die Reimklünge des Originals wieder zn geben, — 
Eine andere Forderung, der beim Uebersetzen Genüge ge- 
schehen muss, ist, dass die Sprache fliessend, ohne Hürten 
sei, wozu das besonders gehórt, dass der Sinn móglichst mit 
jeder Zeile abschliesse und nicht erst in der folgenden volt- 
endet werde. — Ein Prüfstein für fliessende Sprache ist die 
Sangbarkeit. Endlich ist es erforderlich, dass die ganze Nach- 
bildung von einem modernen Character sich fern halte. Das 
Stabat Mater beginnt mit einer ganz ruhigen Schilderung in 
Str. 1.; Str. 2. mischt sich, aber nur schwach, das subjective 
Gefühl ein. in den ersten drei Zeilen, daun kehrt die objective 
Scehilderuug zurück Z.4 — 6. Nach der an das Lyrische an- 
streifenden dritten Doppelstrophe folgt Str. 4. abermals ruhige 
historische Schilderung, und mit Str. 5. beginnt der subjective, 
lyrische Character des Liedes, der es bis zum Ende beherrscht. 
Diese dem Original unverkennbar aufgeprügte Eigenthümlich- 
keit darf die Uebersetzung nicht verwischen, und es ist daher 
nicht zu billigen, wenn manche Uehersetzer gleich zu Anfang 
den Gefühlston vorherrschen lassen und somit die ruhige Hal- 
ܨܐܐܐ‎ und stille Grósse der Schilderong im Hymnus in der 
Nachbildung gar nicht wiedergeben. Vergegenwürtigt man sich 
alle diese hier nur angedeuteten, gerechten Anforderungen, so 
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sieht men, wie alle bis jetst vorhasdenen Nachbildungen des 
Stabat Mater dem deal einer vellkommenen Uebersetzung 
noch ferm stehen, und eine solche anzufertigen, ist eine noch 
ungelóste, vielleicht auch wulósbare Aufgabe, an der jedoch 
seine Kráfte zu. versuchen der Mühe wohl werth ist. Etenim 
si optatam cursu metam contingere nom livet, ad ipsum tamen 
strenue ei indefesse tendamus suadet et carminis praeclara indo- 
les et quae in proverbium abiit Germanorum diligentia atque 
industria. ΕΣ 

De modorum compositionibus adeas virum quem antea 
laude oruavinum, G. W. Finkium (Eiuiges zu den bymno- 
logischea Abbandlungen des Dr. Mohnike in seinen litterar, 
Stsdien.  Tzschirner Magazin für christliche Prediger 1826. 
Stück |, S.59— 105.). Clarissimi sunt medi quos in Prosam 
lacoponi. fecit -Pergolesius *). Huic nequaquam parem esse 





. 9) Huius melodiae rà γενόϑλια (ut ita dicam) accuratissime 
enarraia sunt in Rheinweldii Repert. Theol. 1813. Mai. p. 191. lm 
J. 1736 kam Giovanni Batiista Pergolese auf einer Reise durch lta- 
lien auch nach Neapel, wo gerade die Gefangennehmung eines ge- 
fürchteten Banditen Aufsehen machte. Eine unerklürliche Laune 
trieb den Künstler, der llinrichtung beizuwohnen, die am nüchsten 
Tage stattfinden sollte, indess er hatte die Stunde versüumt, als er 
anlangte, war der Unglückliche schon gerichtet. Da die Menge 
sich bereits verlaufen hatte, so konnte sich P. dem Galgen nühern, 
an dessen Fuss er eine Frau knieen sah. [ἢν lautes Schluchzen 
bezeugie ihren Schmerz und ihre Verzweiflung. P. betrachtete mit 
Verwunderung ihre kostbare, obwohl etwas bizarre Kleidung. Plótz- , 
lich sprang sie auf, richtete ihr Haupt zum Himmel empor und 
schien zu diesem eine yorwurfsvolle Ánklage und zugleich einen 
fehenden Anruf emporzuschicken. P. fragte, wer sie würe. Wie? 
Sie kennen die schóne Martha nicht? hr Mann ist heute gehiüngt, 
und man kann dreist behaupten, dass er den Strick reichlich ver- 
dient bat. .Seitdem: er im Gefüngniss sass, hat sie ihre Vernunft 
eingebüsst, und sie Jüuft jetzt, heilige Lieder singend, durch die 
Stadt. Aber still! sie füngt δὴ zu singen. ln der That liessen 
sich jetzt einige schwache und unsichere T'óne vernehmen, die aber 
bald stürker und wohlklingender wurden. Die lürmende Menge 
verstummte und hórte knieend, entblóssten Hauptes den Litaneien 
zu, welche die arme Martha sang, und wiederholte im-Chor: ,,Ora 
pro nobis." "Thrünen entstrómten allen Augen. Der Gesang war 
zu Ende; bei der Todtenstille konnte man den taktmiissigen Schritt 
der Soldaten erkennen, velche anrückten, um den Leichnam des 
Hingerichteten wegzubringen. Martba schien ibre Absicht zu ahnen, 
denn sie umschlang den Galgen mit ihren Armen. Als man ܘܐܬ‎ 
mit Gewalt entfernte, stiess sie ein herzzerschneidendes Geschrei 
aus. Nachdem nun der Leichnam des Banditen in den Karren ge-: 
worfen war und weggefahren werden sollte, nahm sie einen An- 
lauf, um sich unter 4& Rüder zu τυοσΐδη. P., der allein ihren 
Jlewegungen folgte, hielt sie auf, da er inniges Müleiden mit der 
Unglücklichen fühlte und sie nicht verlassen wollte - holte einen 
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Rossinium qui nnper non histrionibus ut 8010) sed ecclesiae 
consslens Planetum Mariae musicum fecit, sexcenties ex iis 
qui in musica arte censores vocantur audivi, Sed alii aliter 
iudicant. Exstitit Pergelesio iudex acerrimus in Ephemeri- 
dibus politicis quae vocantur Handii ac Speneri 1842 Nr. 69, 
quem docte atque erudite rem saam agere ipse concedes, , Der 
Componist der im Antiphonario Romano vorkommenden Me- 
lodie, muthmasslich der erste, mag wohl nicht mehr mit Ge- 


wissheit zu ermitteln sein. Unter den Hymnen kommt sic, - 


(nm nur einen Ort.náüher anzuführen) in dem Turiner Anti- 
fonario Romano vom Jahre 1819, p. 393. vor, und wie allé 
in dieser Sammlung enthaltenen Melodien, auf vier Notenlimien 
mit den alten eckigen rómischen Choralnoten. Yom sechs- 
sehnten Jahrhundert am bis ܠܦ‎ wnsere Zeit haben die grüss- 
ten Meister diesen Text vielfach componirt, Den ausgebrei- 
tetsten Ruf, wenn auch nicht den verdientesten, bat um die 
Mitte des vorigen Jahrhunderts die Composition des Giambat- 
tista Pergolese erhalten, sie hat wie die einst sehr bekannte, 
von Crescentini gesungene Arie ,,Ombra odorata aspetta** die 
Federn geistreicher musikalischer Aesthetiker zu. übertriebenem 
Lebe veranlasst und mehr hierdurch, als durch ihren eigent- 
lichen Werth als Kirchenmusik, ihren Ruf erhalten. Der be- 
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Louisd'or hervor und bot ihn demjenigen an, der sie nach dem 
nüchsten lMause schaffen würde. Martha war indess wieder zum 
Bewusstsein gekommen; den Arm des Componisten krampfhaft 

ressend, drüngte sie sich mit ihm, den sie als ihren Bescbützer 
Detrachtete, durch die Menge hindurch, führte ibn nach einer Vor- 
stadt, trat in ein ürmliches Haus, stieg 3 Stockwerk hinauf und 
stiess mit dem Fuss eine zerbrechliche 'l'hür auf, aus welcher 2 in 
Lumpen gehüllte Kinder hervorstürzten, welche die Mutter um 11.4 
anschrieen. lhre Verzweiflung überstieg alle Grenzen, als sie jeden 
YVinkel des Zimmers durchsucht hatte, ohne irgendwo einen ess- 
baren Gegenstand zu finden. Plótzlich aber flemmte ein Strahl der 
Freude auf ihrem' Gesichte auf. Sie fasste ihre Kinder an der 
Hand, knieete mit ihnen vor P. nieder und stimmte einen Gesang 
an. Weinend schaute er zu, endlich aber ermaante er sich, stürzte 
aus dem Hause und nach dem nàchsten Wirthshause, von wo aus 
er ihnen alle nothigen Bedürfnisse sendete, verschaffte auch der 
unglücklichen Familie in der Person des Grafen Spinessa einen Be- 
schützer, der ihnen einen Zufluchitsort und Unterhalt gab. — Einige 
Tage durauf verliess P. Neapel, besuchte den Krater des Vesuv's, 
uud liess sich einige Zeit in 'lorre del Greco, einem Dorfe am 
Fusse des Berges nieder. Aber der unheimliche Eindruck haftete 


.2u fest in ihm. Hier nun fassie er den Plan zu seinem Stabset, 


mater, ln einem kleinen Zimmer, "welches er bewohnte, kompo- 
nirte er die berühmte Sequenz, die zugleich als sein Schwanen- 
gesang angesehen werden kann, denn er starb schon, 1739, kaum 
33 Jahre alt. 
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kannte Padre Martibi in Bologna tadelte Pergolese's Composition. 
des Stabat Mater sehr scharf; in der Vorrede se?'ues Werkes 
»Saggio fondamentale pratico di Contrapunto* üussert er sich 
gegen einen damaligen musikalischen Schriftsteller, Eximeno, 
der wie Saverio Mátteo hehaunptete, dass die Musik der alten 
bebrüischen Psalmen sieh den Melodicen im Stabat Mater des 
Pergolese niherte und mit diesen zü vergleichen wáre, dass 
diese Composition des Pergolese seiner komischen Oper ,,La 
serva padrona* ühnlich und mit Ausnahme weniger Stellen 
ganz in demselhen Stile geschrieben βοὶ und £anz diesel- 
ben süsslieh delikaten Günge und Harmonieen enthalte, dass 
aber bnrleske Musik, wie die einer komisehen Oper, nicht 
geeignet gewesen sein kónne, um bei den Hohrüern fromme 
und erhabene Ideen auszudrücken. Nicht allein der gelehrte 
Padre Martini war es, der die Schwüchen der Composition 
des Pergolese erkannte, sondern auch dentsche gelehrte Mu- 
siker ond Kritiker, wie Marpurg, J. A. P. Schnlz, Kirnberger 
und v. Dittersdorf, stritten heftig. für und wider die Sache. 
Einen hóchst interessanten hierauf bezüglichen Artikel findet 
man in Nr. 15. und 16. des 2ten Jahrganges der Allg. Leipz. 
Mus. Zeit., in Sulzer's ,,/ Theorie d. scháün. Künste n. Wissensch.* 
Art. Verrückung, und im 40sten Stücke der vom Dr. Spazier 
redigirten Berlinischen Mus. Zeitung vom Jahre 1793.4 Sed 
cum musicae artis non admodum peritus sim, videant alii cui 
palma deferenda sit: iam ad ipsam Prosam nos convertimus., 
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Stropha Prima. 1. Stabat Mater, lta incipit 
plerumque Missa in festivitatibus de compassione Beatae Vir- ` 
ginis, 9. M. 10. Stella. U, Pr. Nb. contristantem, ita ut. 
descendat a verbo Deponenti cont(ristor. ]n recentioribus 
libris fere nbique contristatam: negant enim apud veteres 
exstare illud deponens contristari. Afferuntur loci Columell. 5, 9. 
. Virgil. Georg. 3, 279. Valer. Àrgou. 6, 622: adde Prudentium 
in Apotheosi 345. Sed exstat locus in quo fortasse verbum 
11160 velnt deponens usarpatur* dico Appuleium de herbis c. 19. 
Si infans contristatus fuerit, herba diistolochia eum subfumigabis etc. 
Ceteràm sciunt omnes medii aevi scriptores in his parum cautos et 
diligentes fuisse, 6. Luc.ll., 35. et tuam ipsius animar pertransibit 
gladius, Huius rhomphaeae mentionem iniicit Collecta festi: Deus 
1n cuius passione secundum Simonis prophetiam dulcissimam animar glo- 
Tiosae vireinis Mariae gladius, pertranasivit etc, Θὲ Invit: Stemus iuxta 
crucem cum. Maria matre Iesu cuius animam doloszis gladius pertran- 
.ܐܐܐܩ‎ Cfr. Bernard. Serm. de 12 stellis: P«re tuam o beata mater 
animam. gladius pertransivit, alioquin non nisi eam pertransiens car- 
nem P tui penetraret. Et quidem. posteaquam emisit. spiritum tuus 
ille Iesus, ipstud plane non attigit animam crudelis lancea, guae ipsius 
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aperuit latus sed. tuam. utique animam pertransivit. — Ipsius. nimirum 
anima iam ibi non erat sed tua plane inde nequibat avelli. — 
Hauc Stropham lacobi sat diligenter Goethius expressit ca- 
nendo : 

Ach neige, Du Schmerzenreiche 

Dein Antlitzz gnádig meiner Noth, 


Das Schwert im Herzen, 
Mit tausend Schmerzen 
Blickst auf zu deines Sohnes Τοῦ. 


Zum Vater blickst du, 
Und Senfzer schickst du 
Hinauf um sein? und deine Noth. 


StrophaSecnunda 4. M. 10. hunc moer. 5. M. 10. 
Nb. Pr. pia matercum (Pr. dum) videbat. Stella dum 
vid. U. dum videhat et tremebat. Εἰ hodie scriptura 
huius strophae non nhique est consona. Vidit Mohnikius Mis- 
sale Carmelitarum (Venetiis a, 1730.) et Romanum (Ed, Antw.) 
quae velustiorem lectionem praebebant: pia mater dum 
v. 6. M. 10. Nb. poenam. | 

Stropha Tertia 2. Nb, Carm. cum videret, Pr. 
dum vid. 5$. M. 10. Nb. Pr. Stella. Cf. Threnos lerem: Cu 
exaequabo te et consolabor te, virgo filia Sion. Magna est enim, velut 
mare, contritiotun, Bene dolori acerbitatem expinxit Grüneisen: 


Unterm Kreuze stand die Mutter, 

Als er sprach: Es ist vollbraeht! 
. Da verbiüllte sich das Erdreich 

Voll Entsetzen rings in Nacht. 


In den Hóhen rauschts — der Vorhang 
Reiíst im "Tempel laut entzwei, 

Aus der Tiefe dróhnts — die 'Todten 
Kommen ans der Gruft herbei. 


Und die Freunde, die ihn liebten 
Rnfen wild den Schmerz sich zu. 
Mutter mit der stillen Thràne 
Mutter, was empfandest Du? 


Stropha Quarta. 4, M, 10. U. Pr. Nb, videns. 5. 
Carm. moriendo desolatum, Matth, XXVI, 46. 6. Nb. 
Pr. cum emisit. Non multi: amisit, 

StrophaQuinta 1. In nonnullis Missalibus ad hodier- 
num diem usque: pia mater. 2. M. 10. fac nos sentire 
doloris. Pr. Nl. mesentiretuidoloris, 3, M, 10. Pr. Nb. 
, poenas (Nb. poenam) faeutlucgeam. 6. Stella: et sibi, 
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Stropha Sex/a. 1—3. M. 10. istud age cordi- 
bug nosiris insunt plagae crucifixi lividae Nb, 
istud age crucifixi insunt plagae cordi meo livi- 
dae, Apud non nulles vivide, 5. U. Nh. iam 0 | @ ܐܐ‎ 8 ! 
M, 10. dignantem pro nobis pati. 6. U. pro me div. 
M. 10. nobis div. 

,Stropha Septima in Miss. Ninb. omissa, — 1. Seri- 
ptura: fae me vere tecum flere auctoritate Codd. M. 10 
et U. Miss. Pr. et aliorum nititnr auctoritate. Miss. Carm. 
et alii libri hodiern:: fae re tecum pie flére. Cantion, 
Norimbg. Mach mich warlich mit dir weinen. 8. 
M. 10. fac nos. — donec nos vixerimus. 5. Carm. e. 
^. et me tibi sociare, U. tibi me consociare. 5. 6. 
M. 10. fac nos tibi sociare planctuquemappetimus 
6. Stella cum planctu, Saepissime in sermonihus ac cantio- 
nibus medii aevi sanctissima virgo imploratur, uf quae ipsa pas- 
sionem Christi intimo corde sentiat, imo nostros etiam animos 
frigescentes anieris flammis succendat,— [4 e. g. Pelbartus: 
Q ergo pia domina nostra Maria, fiistem esse animam meam usque ad 
mortem una tecum ^uper fili tui passione et morte opiarem, tecum 
flere cuperem. | Sed duro sum corde nec quidquid ex me valeo. Te er- 
go per tuum dulcem. natum, lesum passum. deprecor. et per. gladium 
qui animam tuatn pertransivit obsecro, digneris infundere cordi meo do- 
lores compassioni^ εἴ lacrimas compunctionis ut egro miser peccator &en- 
tire valeam filii tui dolore et vete dicere ܐܪܬܘܡ‎ tecum 3. Tristia. est 
anima mea usque ad mortem super dulcissimi [e»u. passione. 

Stropha Octava. [n Pragensi et Numb, Missali 
omissa, — 1. M. 10. o virgo virginum pr. 2. M, 10. 
nobis iam. Fortasse repicit poeta ad locum libri Ruth, 
J. 20. qui in officio ecclesiae occurriti Ne vocetis me pulchram 
sed amaram, quia amaritudine valde me replevit omnipotens. à. M. 
JO. fac nos. 4. M. 10. fac nos portare Chr. m. Mire 
ille codex negligit metrum, sed hoo sihi vult numerus pluralis 
ut efficiatur Presa obiectiva atque ecclesiastica. Cum | ipse 


in alie opere, (Evangelisches Kirchengesangbuch) similia as- 


seqni studuerim ac nonnnllis poeseos quae dicitur subicetivae 
amatoribus displieuerim gaudeo quod mibi contigerit socius 
peccati, 9. U. passionis eius sortemi Mohn. pass.snae 
sortem, M. 10. fae nos sortem. 6. Mohnikius monet in 
Wielandii Ephemeridibus (Deutscher Merkur) legi: et plagis 
te colere et addit ,,Offenbar Correctur.^ Sed habet M. 10, 
nos plagis rec. , 
Stropha Nona. 2, Stella. cruce fac inebr, M. 10. 
cruce qnaesumus nos fac beari, Nb. Pr, cruce me- 
que fac beari, U. fac me hac beari. 3. Stella, M. 10. 
Pr. Nb. Carm, et cruore filii. Moh, Salisb. Dafs sein 
Wunden mich verwanden und seii Kreuz mich 
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hail von granden und sein rosenfarbes pluet. 4. 
Pr. Nb. Carm. flammis ne urar succensis, 9. Nb. per 
te pia, 4. 5. M. 10. fl. ne urar succensi (!) per te 
virgo simus defensi. — In his strophis poetam cogita- 
re de stigmatis S. Francise iam supra monuimus, Smilia 


precantem facit J. B. Rousseau Annam Catharinam, monialem 
illam Coesfeldensefn notissimam (Legenden S, 21.) 


Was mein lesus hat gelitten, 

Gieb, o Gott, auch mir zur Pein! 
Wunden, die sein Herz durchschnitten 
Solln auch mir, bescheret sein, — 


Álso mit gehobnen Ármen, 

Weinte sie zum Himmelsglauz, 
Süsser Mittler, hab Erbarmen, 
Schenke mir dein Leiden 'ganz. 


7 


StrophaDecima. 1—3. Pr. Nb.Carm, ΟἿ εἰ 506 ¢ ܐܐ‎ πὶ 
Sit hinc exire da per matrem me venire ad pal- 
-mam victoriae. M. 10. lesu Christe cam sit hicexi- 
re da per matrem nos venire. Mon. Salisb. starkcher 
Gott, alzich verschaide, tail mit mirdurch dy wer- 
den maide dy palme der signunft dein, 5. 6. Pr. Nb. 
e, ἃ. anima — par gloriae. Mon, Salisb, Wann der 
leib allhie ersterbe das dy sele dort erwerbe des 
paradises klaren schein. 0, In nonnullis gratia. 
Habes textum Prosae ut fertur in libris vulgatioribus, 
si nonnulla excipias, in plurimis sibi simillimum, Praeterea. 
vero etiam exstat prosa forma dilatata, ut ita dicam et amplifi- 
éata, quam ad hunc dicm usque viri docti ignorasse videntur. 
Adeas Bernardinum de Bustis in Rosarii Parte 11, fol. 
CXLYI *): sed cum liber non admodum frequens sit, trans- 
scribere placet ex prolixo serm, de Compassione Virginis habito 
quae ad rem facinnt: ,,De qua (matre dolorosa) loquens qui- 
dam devotus contemplator dicit, 


Stabat mater dolorosa O quam tristis et afflicta 
Iuxta crucem lacrimosa Fuit illa benedicta 

Dum pendebat filins: Mater unigeniti: 

Cuius animam gementem Quae moerebat et dolebat 
Contristatam et dolentem Et timebat dum videbat . 
Pertransibat gladius, τ Nati poenas inclyti. 


*) Rosarium Sermonum praedicabilium per fratrem. Bernardinum 
de Bustis ordinis Minorum elc. Hegenoviae 1512, Partes. 1V. 
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Quis mon debet contristari 
Hancque matrem contemplari 
Dolentem cam filio: 

Quis est homo qui nen feret 
Matrem Christi si videret 

In tanto supplicio. 


Pro peecatis suae gentis : 
Vidit Christum in tormentis 
Et flagellis subditum: 

Vidit suum dulcem natum 
Morientem, :desolatum 
Cum emisit spiritum. 


Eia mater, fons amoris 
Me sentire.vim doloris 
Fac ut tecum lugeam: 
Fac ut ardeat cor meum 
]n amando Christom Deum 
Ut tibi complaceam. 


Sancta mater, illud agas, 
Crucifixj fige plagas 

Cordi meo valide: 

"Tui nati vulnerati, 

lam dignati prb me pati 

: Poenas mecum divide, 


Fac 'me vere tecum flere, 
Crucifixo condolere 

Donec mundo vixero: 
Juxta crucem tecum stare, 
Τὸ libenter sociare 

Cuni planctu desidero. 


Virgo Virginum praeclara 
Sed nunc dolens et amara, 
Fac nire tecum. plangere, 
Fae ut geram Christi mortem, 
Passionis eius sortem 

Et plagas recolere. 





*) Fort. o vas. 


ܬ 


΄ 


Hae me plagis vulnerari, 
ruce bac inebriari, 

In amore filii 

Inflammatus et. accensus 
Per te virgo sim defensus 
In die iudieii, 


Fac me crncee custodiri 
Morte Christi praemuniri 
Et foveri gratia, 

Ut enm corpus morietur 
Vita felix inchoetur 


` In coelesti. gloria. 


Virgo dulcis o Maria, 
Τὰ plorabas voce pia 


Coram cruce filiu: 


Rompebatur cor Mariae 
Deplorantis valde pie: ' 


: 0 fili dulcissime. > 


. Cum te cerno morientem, . 


Ego perdo cor et mentem 
Et tota deficio: 

O columba sine felle 

Vas dulci plenum melle, *) 
O fili piissime, 


'Tu me vides desolatam 
Semivivam, anxiatam 
Et mihi non loqueris: 
O Gabriel, illud ave, 
Dulce nimis et suave 
Nunc dat mihi gemitum. 


Nunc vertuntur ia moerorem, 
Kt in luctum, et dolorem 
Nunciata gaudia: 

Mihi namque est allatus 

Et in cruce 00 868 

Qui me replet gratia, 


ܥ 
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O crux alta, de te quero *) — Ergo saltem nanc te placa, 


Mihi nequis esse peior, ἃ Quam exoro vece rauca: 
̇ 0 crux crudelissima: Reddas mihi filium. 
Meum matum tu cepisti ܨ‎ Et si non vis te placare 
Ipsum in te suspeudisti Neque natum mihi dare 
0 crux ferocissima, Τὰ me secum recipe. 


Nam consolor si me capis, 

Si me spernis tu fne tradis 
: Mortah supplicio, --- 

Hacc praedictus doctor. — 


Quae post Stropham decimam leguntur, genuina et ab ipso 
Jacopono esse, quis est qui crediderit? Nam quamquam 
poetica indole et hi versus haud prorsus carent, tamen 
quod ad rhythmicam rationem inelegantiores sunt quam at 
ferri possint, 'Turbant preterea totam prosae οἰχονομέαν. Ani- 
mum advertant qui inm textu 'Thomae Celanensis constitnendo 
in prolixiore inscriptione Mantuana vel in verhosa Haemmer- 
linii eantilena scripturam poetae genuinam latere opinati sunt. 


Q. 


SEQUENTIAE CIRCA SAEC. 
111. YEL XIV. CONDITAE 


CXXV. De S. Africano. 


ΑΔ miranda sed favoris digna dies oritur. 
Celebranda cunctis horis vita sancti panditur 
Africani confessoris cuius festum colitur etc. 


Act, Sanct. Maii "Tom. 1. p. 69. Ex Missali Albiensi 
( Alby) MS. 


CXXVI. De S. loanne .4bbate Pulsamensi, 


Coeli celant gloriosam supernorum civium 
. Vitam atque penetrale secretorum omnium 
Ubi fantur quod non fatur apud ullum hominem etc, 








*) queror? 


- 
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Act. Samet. lom, Tom. iV. p. 58. Ex MS. Palatino 


Bibl, Vaticanae. 


CXXVII De S. dugustino. 


1. De profundis tenebrarum 
Mundo lnmen exit .clarom 
Et scintillat hodie: 

Olim quidem vas erroris, 
Aogustinus vas honoris 
Datus est ecclesiae, 


2. Verbo Dei dum ebedit 
Credit errans et accedit 
Ad baptismi gratiam 
Quam in primis tucbatur, 
Verbis, scriptis execratur 


'Erreris fallaciam. 


4. Mondus marcens et inanis 


Et doctrinis doctus vanis 
Per pestem haereticam, 
Multum coepit fructum ferre 
Dum in $nes orbis terrae 
Fidem sparsit unicam. 


9. Cleriealis vitae formam ` 


Conquadravit iuxta normam 

Coetus apostolici; 

Sui quippe nil habebant 

"Tanquam suum: sed divi- 
debant 

in. comme clerici, 


3, Firmansfidem,formans mores — 6. Sic multorum pro salute 


Legis saerae perversores 
Verbi necat gladio: 
Obmutescit Fortonatus, 
Cedunt. Manes οἱ Donatus 
'Tantae lucis radio, 


Dia vivens in vistute, 


: Bona tandem senectute 


Jiormivit cum patribus: 

In extremis nil legavit 
Quia soum nil existimavit, 
inmo totum reputavit 
Commune cum fratribus. 


7. Salve gemma confeseorum, 


Lumen Christi, vox coelorum, 
'Tuba vitae, lux doctorum, 
Praesul beatissime: 

Qui te patrem venerantur, 

Te doctorem consequantur, 
Vitam in qua gloriantur 
Beatorum animae, 





Cod, M. 10, Aug? 1. 2, In septentrionalibus regionibus 
aliae de S. Augustino Sequentiae magis notae ac divnlgatae 
erant, — 5. Ang. 2. monachalis, — tanquam suum 
sed vivebant. 6, Aug. 2. qui suum nil aestimavit, 
in quo totum, 7. Aug. 2. te ductorem, 
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CXXVIII. De Corona Domini. 


Dnleis sonet harmonia 
Dulei dignum melodia 
Pangamus praeconium efc, 





. Cod M. 10, 


CXXIX. De S. FW. illibaldo. 


1. Fulget dies praeclarus, cunctis memorandus seculis, 
2. Mansura quo Sanctus sui laboris praemia 
3. Willibaldus intrat, aulae coelestis municeps: 
4. Nam regum rex Christus terra luce hodierna, corporis 
9. Eductum de claustris, supernis associavit civibus. 
6. Laboribus plurimis quamvis esset affectus nimium, 
7. Pro nihilo hos halmit, bonorum futurorum conseius. 
. ®. Hunc Anglia natum, angelis attitulat, ' EN 
9. Hie Spiritu sancto afflatus , dum vagiret in cunabulis, 
hostiam, 
10. Renuncians pompis omnibus diaboli , 
11. Et coclibem vitam ducturus, se domino velut 8gmnicn- 
jum immolat. : 
12. Transcursa infantia, ewm tribulibus mox se eripuit 
patria. 
13. Nunc Romam, et Hiero- circum. plurima loca inviserat 
Solymam ; 
14. Hic rura. postquam peragrat transmarina, qnae factus 
homo lesus Christus carnalibus ipse obambnlavit pedibus, 
15. Prospexit tandem Dominus peregrinum talem pluribus 
profuturum: nos proprias illi commisit oviculas. 
16. Has vigil et bonus pastor uberrimis pavit et satiavit 
pascuis. 
17. Et florida poli securus scandit; virtutum insignia suis 
distribuens, 
ܓ‎ Orta illius, o Christe, à peccaminam menstris nos tueri 
velis. 





Act, Sanct, lul. Tom. Π p. 409. ,, Ex antiquo Missali 
Eichstedtensi^ Fortasse Prosa iam saeculo priori confecta est. 


, : 
r 


Str. 13, mira. ocenrrit Tmesis vocis Hierosolyma. Puto. 
anetorem carminis scripsisse: Hieran — inviserat So- 
)ymam. 


à 


CXXX. De S. Erico Rege et Martyre. 


1. Gratulemur dulci presa, 6. Felix cuius gratia 
Laus Krici gloriosa Fugantar daemonia, 
Prodeat in medium, . .  Vident excaecati, 
Ex radice generosa Contiracta erigitur, 
'Transplantatur vernans rosa Et submersus redditur 
Ad regale selium. Plenae sanitati, 

2, Regui rebus ordinatis, 7. Sponsione facta voti 
Sanctus adit cum armatis Vocem reddit sacerdoti, 
"Terras infidelium. ܆‎ Et infanti tibiam: 

Defunctorum in peccatis Statim inter Fratrum mànus 
Miro motu pietatis Frater minor surgit sanus, 
Deflet strages hostiam. Post longam miseriam. 
3. Iustus in iudicio, 8, Pensum reddit mulieri, 
Frequens in ieiunio, ` Quae vix capi vel teneri 
Artus atterebat Poterat prae furia. 
Aspero cilicio: O quam probant Sanctum 
' Dei, 
Fervida devotio Et confrmant fdem rei 
Mentem incendebat, Tanta mirabiliA! 
4, Viri pravi conspirantes , 9. Ergo regi mirifico 
Et ip necem machinantes Laus laetabundo cantico 
Regis unanimiter, Frequentetur: 
Bellum movent improvisum: Cuius frueus Upsalia 
` Rex voccisns Paradisum Salutari praesentia 
Introit feliciter: Iucundetur, 

δ. À defunctis revocatam 10. Tu Sueorum Rex, Erice 
Matri vivam reddit natam, Mágne Martyr et amice 
Et sanat puerperam: Dei, prece sedula 
Quinque plagis vninerato, Venerantes nos emenda 
lam de vita desperato, Et nos illi recommenda, 

Dat salutem prosperam. Qui regnat in secula, 





Act. Sanct. Mai, Tom. lV. p. 197. ,χ pervetnato 


` Missali.^ Hanc Prosam tibi communicamus, benevole lector, 


non solujg ut habeas Suecae ecclesiae. documentum poeticum, 
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sed quia meírum carminis facit ad metricam Sequentia- 
rum artem perspiciendam, — Miracula «ameti regis quae 
sedulo pede tangit scriptor non est quod fusius explicemus. 
Quod ad Stropham 2. notum est Ericüm in bellis, quae con- ` 
tra Fennos gessit, lacrimis profusis eos ex hostium deplorasse 
qui sine baptismi gratia obierint, 

' 


CXXXI. De B. Elisabeth. u 


1. Gaude Sion, quod egressus 3. Vere sidus tu praeclarum, 


Α te decor et depressus . Quod a sole differt parum 
Ti fulgor speculi: Et luna lucidins : 
Rediviva luce redit Tu quod sole sis amicta, 
O et alpha quod accedit Carne probat hic relicta 
jam in fine saeculi. Lucis tuae radius. 

2. Pema prima: primitivos 6. 0 quam dignis faelges signis 
Dens sanetos adhuc vivos Vasa rapis a malignis 
Vidit in cacumine: Possessa daemoniis: 

Ut extremos addat primis Leprae mundas labe tactos, 
Quamvis stantes nos in imis Clandos ponis et attractos 
Suo visit lumine. In pedum officiis. 

®. Sed prae multis te respexit: 7. Quod negatum est naturae 
Odor tuws hunc allexit Tu virtutum agis- iure 
Et sapor et puritas: Et potes ex gratia: 

Ut de regum ramis nata Vita functos tu redaucis, 
luste vere sis vocata Caecis reddis membra 9 
Tu Dei saturitas, Et membrorum spatia, 

4, Gaudent astra matutina, 8. Eia: mater nos agnosce, 

° Quod in hora vespertina Libro vitae nos deposce 
Ortu novi sideris Cum electis inseri: 

Coeli sidus illostratur Ut consortes tnae sortis 
In quo terrae designatur Et ἃ poenis et a portis 
Novi signum foederis, E vamur inferi, 





Elisabeth, nobile Thuringiae decas, quum tenerrimo er- 
ga Deum amore non magis quam prope divina in homines 
egenos misericordia atqne beneficentia excellat et admirabilis 
constantiae aeque ac piae simplicitatis gandeat laude, sine du- 
bio dignissima erat, quae Sanetis accenseretur. Eadem vero — 
etiam, ut Sancta est, 14 germanicae nationis indolem omni- 
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bus neminibus ita refert, ut Schenkendorfius iare optimo his 
eam verbis praedieaverit: ,,0 Zier der dentschen Frauen, 
Preis dir Elisabeth.^ Quid igitor mirum, quod per totam 
Germaniam dixem suum festum nacta est (XIX Novbr.) idque 
ita ut in nonnullis patriae nostrae regionibus festum — fuerit 
de praecepto eique Octava adsignata sit, — Accedit Festum 
"Translationis die, 1l. Maii celebratum, — Qaid denique mi- 
rum quod multis Hymnis ac Sequentiis sanctae Elisabeth lau- 
des sunt pervulgatae? Etiampunc (reticendum enim non est) no- 
tus ille atque adeo admirandus monialinm ordo, qui sub Elie 
sabethae patrocinio militat, quum in sanandis aegrotis et sub- 
levandis totus versetur, illius sanctae mulieris vestigia iu sa- 
lutem generis humani non sine summa laude sequitur. Quum 
antem uuanimi omnium consensu quidquid Samaritanam mise- 
ricordiam redolet maxima admiratione atque laude dignum cen- 
seatur, factum est ut etiam in ecclesia evangelica S. Elisabe- 
thae nomen non solum non sorderet, verum etiam summa glo- 
ria frneretur. — lam Lutherus, qui quidem in ea ipsa urhe 
quae Elisabethae memoriam omni tempore sancte colebat ali- 
quamdio vixit in sacris concionibus eam commemorat eiusque 
exemplum ad imitandum proponit *), et post eum non pauci 
eeclesiae evangelicae viri docti atque poetae in vita eius enar- 
randa versati sunt et quot illud negotium susceperunt, tot 
Elisabeth sanctum caput ex eorum manibus qnasi coronas 
aecepit. — — Huius Prosae (quae in C. M. 10. occurrit) Stro- 
phae priores multam habent ebscuritatis, Sensum tibi eruas 
hunc: gaude ecclesia! spleudor tuus i, 6, Christus quem paene 
amiseras temporum pernicie atque miseria, nunc, cum mnudus 
iam ad finem vergat, libi recurrit, — Kecurrit, habitans in 
.b. Elisabeth, quam Dens, sedens in solio maiestatis suae, ab 
aeterno praevidit atque praeordinavit, Nam δὲ genus huma- 
num apte comparatur arbori cuiws fructus s, poma, Deo ac- 
cepta, Sanctorum sunt nomina: Omnipotens vidit et poma 
circa primordia mundi prolata et quae nunc arborem essent or- 
matnra. Haec poma ipse gratiae sole maturat itaque ποθ 
in miseriae valle constitutos visitat atque honorat, (nter haec 
poma excellit E. in ramo regali, alius arboris nata: allexit 





*) C£. W. Tom. XII, p. 505.: 1st das nun nicht ein fein edles 
Gebot, das so unglbiche Menschen so fein gleich machet? [δι᾽ nicht 
ein wunderlicher Trost, dass ein Bettler solche herrliche Diener 
und Liebhaber hat, dass seiner Armuth muss ein so reicher Kónig 
zu Dienste stehn? seinem Stank und VWunden muss solche schóne 
Krone und süsser Geruch kóniglicher Pracht untertban sein? Wie 
wunderlich sollte es stehen, wenn wir sehen sollien, wie Kónige 
und Fürsten, Kóniginnen und Fürstinnen deu armen Betilerz. und 
Aussützigen dieneten, wie wir von S, Elisabetb lesen? — 
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Deum odor virtatum (Cani, I, 12.), hoc pomo quasi saturaius 
est, in ipeo complacuit. lta recte E. vocatur Dei saturi- 
tas (»at»5N a.»2:5) *). 1. M. 10. Lauda Sion. Pt. ful- 
gur. 2. Ad, primi. 3. Pt. hanc all. — et de, Ad, qu&e 
de. 4. Cf. H. CCCC. Novum sidus emicuit — novo splendore ru- 
tilans, 5. Dues locos Cant. Vl, 9. et Apoc, XII, 1. ecclesia 
Romana vertitin hoborem b. Virginis: comparatur soli et lunae, 
sole amicta praedicatur, Fere omnia confert poeta in b. Eli- 
sabeth: tamen aliquantulum a sole differre concedit, — Pt. 
haeo radius, Ad.: miraculorum eius. 6, 4.0. Torr. luces ܡܗ‎ 
contraetos. 7. Ad, in victuris. Torr, tu virtutis. Pt. 
vitae funoctos. 


CXXXII. De S. Barbara, 


O felix virgo Barbara 
Ex stirpe regum genita 
Te laudant coeli agmina ete. - 





Cod. M, 9. 


CXXXIII. De Venerabili Sacramento. 


O panis dulcissime 
O fidelis animae 
Vitalis refectio etc. 





Cod. M. 9. 


JCXXXIV. De Beata Virgine Tempore Püschali. 


, . l.Resurgenti tuo nato 2. Morte prolis cruciata, 
Mater plaude, qni prostrato > 'Corde diro sauciata 
Regnat mortis principe: Passionis gladio, 


'(Tunm virgo pone luctum, Voce inbilationis 
lesum ventris tni fructum Iam de resurrectionis 
Redivivrum suscipe. locundare gaudio. 


3. Cracifixum qui surrexit 
De sepnlcro teque vexit 
Sua in palatia: 


*) Rectius sane ΞΟ ὍΣΣ 32 quae per Deum iurat, i, e. Dei cultrix. 
c : 


ܓ - 
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Nobis pleca, supplicamus, 


À peccatis ut surgamus 
404 aeterna raudia, E 


—— 





Obviam mihi erat perpulerum earmen in Cod. M. 0. 


ܓܥ 
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CXXXV. De S. Oswaldo; 60:3 d 

1. Rex Oswaldus ab Ánglorum 2. Ob hoc manus tam benigna 

Regno regnis angelorum Nusquam marret, ut haec 

digua 

Est invectus, nec vietorum Tautae largitatis signa 

Palma victor caruit: Maneant in saeculum: 

Omni fulgens sanctitate Hic devicil morte mortetn 

Sed praecipue heatae ¬ Christum sequens fortis for- 
| tem 

Pietatis Jargitate lamque coeli eapit sertem 

Huius dextra claruit. ' Nobis factus speculum, 


8. Regi regum rex dilecte 
Cuius coelicus. effecte 
Nohis Christum regem. fleete 
Piis supplicatibus: 
Ut a eulpis absolvamur 
Et ^d bona dirigamur, 
Tenebrarum ne tradumur 
Diris. potestatibus. 


ܕܝ .. —— ܗ 


Ex Cod. M, 10, Verba strophae tertiae: cuius coeli- 
cus effecte corrupta duco. De miraculo in Prosa comme- 
morato audias Llistoriam: | Sanctorum. ἃ Andrea. Hondorffio 
evangelico pastore editam: ( Calendarium Historicum oder Der 
Heiligen Merterer Histerien von. Aufang der Welt u. 9. €. 


. Frankfurt à, M. 1575). ,,Oswaldus Kónig in. Engelland. ist 


ein Gottsfürchtiger Kónig gewesen, der sonderlich. dem. Ar- 
men viel Gutes gethan, — | Mit Almussen geben ist er sehr 
mild gewesen, da auch einmal sein Bischof üher der Mahl- 
zeit erinnert, das arme Leute für dem Schloss weren und 
bettelu umb ein stücke Brodt, hat er alle seine. Kónigliche 
speise, so er dazumal auf dem Tische gehabt, den armen 
hinaus gesendet, aurh eiue silberpe Schüssel, darim das Es- 
sen gewesen, unter sie lassen austheilen, — — Man lieset 
von im, das seine rechte Hand, damit er viel Almussens 
Daxmigr Thesaur. Hymn. II. 11 
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gegeben, noch heute dieses 'Tage sampt dem Arm und Gcáder ` 


unverwesen vorhanden eei, welche za Bembaburch für .ein 
Wunderwerk gezeigt wirdt." Ceterum notmm est similia de 


manu S. Stephani, regis Hungariae, narrari. 


CXXXVI. JDe S. Catharina Suecica. 


1, Recensemus in bae die, 
Cum concentu. harmoniae 
Catbarinae gloriam: 
Quae virtutum harmonia 
Et devota theoria 
Mercabatur gratiam. 


2. In aetate. haec: tenella 
Coepit exercere bella 
Cuneta contra vitia: 
Mundi rebus resignavit, 
Hostis fraudes superavit 
Divipa potentia. 


3. Licet viro copulata, 
Non est virum amplexata 
Carnali connubio: 
Sed effecti Nazaraei 
Laudibus insistunt Dei, 
Non laesi contagio, 


-4. Ut divinis sic propinqua, 
Se ferebat in longinqua ; 
Spreto solo proprio: 
Suam matrem imitata, 
Ubicumque east morata, 
Et parens imperio, 


9. Vitae ducem sequitur, 


Laetaque complectitur 
Sponte erncem Domini: 

Se armat ad praclinm, = 

Fraudem cavens hostium! 
Nulli cedens homini. ` 


6. Thecuites probitate, 


Est et Anna castitate, 
Templo vacans iugiter: 

Ubicumque erat nota, 

Pro beata et devota 
Habetur veraciter, 


7. Haec est schola disciplinae, 


Vas valentis medicinae, 
His quos morbi pungont 
8pinae 

Fundit medicamina: 
Caeens videt, mutus fatar, 
Paralytieus curatur, 

Et defunctis vita datur 

Huius per precamina.- 


8, O beata Catharina, 


Aegrotorum medicina, 

Serva tuos a ruina, 

Vera vina tu propina 
Perpetuae laetitiae : 

Sis et nobis reereamen, 

Placans Patrem atque Flamen 

Ut finale post examen 


, Sanctisnos coninngat, Amen, 


Salvator Bex gloriae, 





Acta. Sanet. Mart. Tom. Ill. p. 503. ,, Ex vetastissimo 


Missali Sueco.** 
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CXXXVII. De S. Erhardo. : 


Salve splendor firmamenti 
Arca candens documentis eic, 


—— -- - ———À 


Cod. M. 10. 


—— — ܕܣܚ —— — ܥ‎ -ς...--.-. 


CXXXVIII. De. 5. Lawrentio. | 


1. Stola iocunditatis allelaia. 

2. Indnit hodie dóminus militem suum Laurentinm. 

3. Solito plaudat alacrior concio laeta fidelium. 

4. Hodie martyr insignis hostiam Deo placentem obtolit. 
5. Hodie tormentum ignis graviter examinatus pertulit, 
6. -Animatus ad certamen monitu beati nis 1 
7. Graviásimis non refugit exhibere membra poenis. 


8. Ante regem accersitur ` 9. Luditur Valerianus, 

Et de rebus convenitur . Et Levitae larga manus 
Occultis ecclesiae. Dum petit indutias: 
Sed nàn cedit blandimentis, Dat ministra caritatis 
Emollitur haud tormentis Pauperibus congregatis 
Eins avaritiae, Facultatum. copias. 

10, Furit igitur praefectus 11. Sudat martyr in agone 
Et paratur ardens lectus: Spe mercedis et coronae 
]nsultantis viscera Quae datur fidelibus 
Crates urit aspera. Pro Christo certantibus. 


12. De cuius militia coeli gandet curia, 
13. Quia vicit hodie ministres nequitiae. 


14, Ut hunc ergo per patronum 
Consequamur vitae donum, 
In illius die festo . 
Chorus noster [aetus esto. 
Jocundum in ecclesia ͵ 
Decantans alleluia alleluia, 





Haec Prosa, qnam in nonnullis septentrionalis Germa. 
niae dioecesibus in S, Laurentii honorem scio decantatam, hoc 
joco posui, quoniam utrum vetustioribus an recentioribus adnu- 
meranda sit haud [acile sit diiudicatu, Multum enim habe 


11*. 
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singularitatis, Duse oxstant. prosae antiquae: altera de S. Lau- 
rentio: Stola iocuanditatis mutato nomine et nonnullis 
omissis de quovis martyre potest recitari: *) altera est apud 
Clichtovaeum: Spe mercedis et coronae. Ex utraque 
auctor carminis supra scripti flosculos quosdam delibavit et suos 
fecit; adiunxit crustula alia quae proprie ad S. Laurentium 
pertinent. ' Dedimus carmen ex Missali Brandenhurgensi, — 
1l. Apoc. VII, 13. 14. 5. Ita in Missa S. Laurentii: 7gne me 
examinasti et non. invenla est in me iniquitas. 6. Deati senis S. 
Sixti cf, H. XCII. 4—8. ΔΆΜΩΝ sequens hic martyrem. Bespon- 
sa vatis retidit : Moerere, fili, desine, Scqueris me post triduum. 8. 
Male vocatur Valerianus rex,: qni erat praefectus urbi, Lud. 
emollitus aut, 9. 10. Congregatis in ecclesia. pauperum 
turbis ibi introduxit Valerianum. . Optitne canit poeta recentior: 


/ 


Dann lud er den Prifecten dorthin ein 

Um die versprochnen Güter einzunehmen. 

Sieh diese Schütze —. spritht er — waren mein 
Sie sollen fürder auch die deinen sein ¦ 

Und dieses Reichthums wolle dich nicht schiunen. 


Ist Geld doch ein verüchtliches Metall 

Und da verlangest was zu Lastern führet? 
Der reinen Jungfrau'n Stimm hat Silberschall 
Die Waisen sind die Perlen in dem Al 

Mit Gold und Perlen werde drum geziert. 


14. Lud. wt huius fidem imitantes. 


— —— . 


CXXXIX. De 5. Quirino, 


Semmo landes creatori 
Voce, corde puriori 
Creatura personet etc. 


Acta Sauct, Mart, 'Tom, Ill. p. 814. ,,Ex Missali Per- 
gameno.* Ex eadem Membrana alia de eadem Sancto trans- 
ecripta est Sequentia: Laus iocunda Christo detur. 


€ ———— 


*) E. g. in Missali Strigoniensi vetusto cauitur de S. Adalber- 
to: Stola iucunditatis induit hodie Dominus ntilitem suum Adelbe- 
tum etc. 
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CXL. lw Festo Fisitationis Mariae. 


1, Veni praecelsa domina 
Maria, tu nos visita 
Aegras "mentes illumina, 
Per sacra vitae numina, 


2. Veni salvatrix seculi, 
Sordes aufer piaculi 
In visitando populum 
Poenae tollas periculum. 


, 9, Veni regina gentiam, 
Dele flammas reatanm, 
Rege quodeunque deviüm 
Da vitam innocentium. 


5, Veni lux stella marium, 
Iufunde pacis radium, 


` ¬ Exultet cor in gaudinm, 


loannis ante Dominum, 


6. Veni virga regalium, 
Reduc fluctus errantium, 
Ad nnitatem fidei 
In qua salvantur coelici, 


7. Veni deposce Spiritus 
Sancti dona propensius, 
Ut dirigantnr rectius, 
In huius vitae «actibus: 


8. Veni laudemus filium 
Laudemus sanctum spiritum, 
Laudemus patrem unicum 

| Qui nobis det auxilium. ` 


4, Veni ut anum visites, 
Maria vires robores, 
Virtute sacri impetus, 
Ne fluctuetur animus. 


—— 0 1 ܗ ——- 


Hane Sequentiam  Chemnitius in Examine Concilii 
Tridentini affert ut teterrimum exemplum Mariolatriae, qua 
adimatur sumino Deo honos, ipsi soli tribuendus. Neque ego 
carmen probaverim, Dene scio sophisticis argutiis ab iis, qui 
ipsa ecclesia catholica sunt καϑολικώτεροι excusari, quod Ma- 
ria vocetur salvatrix saeculi eaque non ut preces fundat 
sed ipsa dona praebent imploretur: sed haec magis sunt ho- 
minis callidi quam pii ac religiosi, Sed in Chemnitio quoqne 
duplex quid summopere vitupero. Lectoribus communicat stro- 
phas septem, obtruncat octavam, in qua Sanctissima Trinitas in 
vocatur, 'Hoe perfidiae meretur nomen: Dein ipsis Chernitii 
demporibus prosa supra scripta cum moltis aliis eiusdem fa- 
ripae ab ipsa ecclesia Romana est explosa, abrogata, deleta. 
Ipsum concilium qnod infestat, carmina huius generis extermi- 
navit, — 1. Ad. Chemn. munera. 3..Ad. Chemn. dele quod 
Imitando expressit. poeta Robertum. 7. Ad, Chemn. sancta. 
Secuti sumus ig texta comstijgendo Cod. M. 10. Torrentinum 
et Missalia ecclesiae Numliurgensis et Pataviepsis." 


————— — MÀ € ܡܚ‎ 
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CXLI. 


1. Verbum Dei, Deo natnm 
Quod nec factum nec creatum 
Venit de coelestibus: 

Hoc vidit, hoc attrectavit, 
Hoc de coelo reseravit 
loannes hominibus. 


2. Inter. illos primitivos 
Veros veri fontis rivos - 
' [oannes exiliit, 
Toti mundo propinare 
Nectar illud salutare 
Quod de throno prodiit, 


3. Coelum transit, veri rotam 
Solis ibi vidit, totam 
Mentis figens aciem: . 
Speculator spiritalis 
Quasi Seraphim sub àlis 
Dei videt faciem, 


4, Audiit in gyro sedis . 
Quid psallant cum citha- 
roedis 
Quater seni proceres: 
De sigillo trinitatis 
Nostrae nummo civitatis 
Impressit characteres. 


5, Iste custes virginis 
Arcanum originis 
Divinae mysterium 
Srerihens evangelium 
Mundo demonstravit : 
Colli cui sacrarium 

t Snum Christus lilium, 
Filio tonitrui 
Sub amoris mutui 
Pace commendavit. 


6. Haurit virus hic letale 
Ubi corpus virginale 
Virtus servat fidei: 
Poena stupet quod in poena 
Sit Joannes sine poena 
Bullientis olei, 


De S. loanne Evangelista. 


7. Hic naturis, imperat 
Ut et saxa transferat 
In decus gemmarum: 
Quo iubente riguit, 
Aari fulvum induit 
Virgula silvarum. 


8, Hic infernum reserat, 
Morti iubet, referat 
Quos venenum stravit: 
Obstruit quod Ebion , 
Cerinthus et Marcion 
Perfide latravit. 


9. Volat avis sine meta 
Quo nec vates, nec propheta 
Evolavit altius: 
"Tuin implenda, quam impleta 
Nunquam vidit tot secreta 
Purus homo purius. 


10. Sponsus rubra veste tectus 
Yisus sed non intellectus 


Redit ad: palatium: 

Aquilam Ezechielis 

Sponsae misit quae de coelis 
Referret mysterium. 


11. Dic dilecte: de dilecto 
Qualis sit ct ex dilecto 
Sponsus sponsae nuncia; 
Dic quis: cibus angelorum, 
Quae sint festa superorum 
De sponai praesentia, 


12. Veri panem intelleetas, 
Coebani Christi supra pectus 
Christi. sumptam resera: 
Ut cantemus de patrono 
Coram agnuo.coram throno 
Laudes super aethera. 
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Sequenlia snpra pesita, quam ratione habita Ced. M. 
10. his saeculis ndsignavimns, apod plnrimos canebatur in fe- . 
sto S, loannis eui nomen ad Portam Latinam, rárius in eiusdem 
apostoli festivitate principali. Carmen tamen ipsum minime esse 
secundi ordinis, quis est qui non senserit? — 1. "Tangit poefa . 
exordium et evangelii et epistolae leannis primae: Quod fuit in 
initio, quod audivimus, quad. vidimus oculis nostris. quod perspeximus 
εἰ manua. nostrae contrectaverunt de verbo vitae etc, ὦ. Cf. Seq. CIX. 
8. Fons e« Christus, hi sunt rivi, fona est altus, Ài proclivi ut saporem 
fantis vivi ministrent fidelibus. Apoc, XXIll. 1. Et ostendit nuhi flu- 
xum «aquae vilae procedentem de sede. Dei εἰ agn. 3. Narrant ex 
emniwm avinm numero hoc solis aquilis datum esee, quod possint 
ἀτενίζειν Solis radios: loannes ὃ ἀετὸς ὃ ἀληϑινός΄ sommem 
solem, ipsum divinitatis numen conspicit, Αἰ. Torr. Clicht, 
videns. Pr. Nb, vidit, Non est quod moneamus poetam al- 
ludere ad eapot ]ssine Vl, 4, Cf. Apoc. ]V, 10. 11. M. 10. 
quod psallant Ad. Torr. qui ps, Ad. in cithar, Notat 
idem scrripter apnd nonnullos exstare seriptarum: senes. 
(Terr. nostro n. Ramhach: /$ahe selbst. im. helleren. Spiegel des 
Dreieinrgen  hehres Siegel, Und. entdeckt. es uns Ím Hild. Àd.:. Si 
quia voluerit recipere figuram de aigillo trinitatis oportet ut praedispo- 
xat eor suum per coniritionem ut aptum fiat ad recipiendum ('mpresaio- 
nem sigilli, Sic David : fJuctum e«t cor meum tanquam: cera liquescens- 
5. Torr. ille c. Ad. palatium. Ad, Nb. Pt. Pr. fide com- 
mend. Sensus: Optime  pétuit. ille apostolus divinam 
Christi generationem. enarrare qui in domo habuit Mariam 
beatam Christi matrem sibi à Domino commendatam, 6 — 8. 
De miraculis illis haec habentgr in ]egendis: | Cum ὁ. 'apostolus 
loannes rediret ab. exilio et verbum. Dei. praedicaret a. proconsule invi- 
fabatur ut. Dii immolaret. Qui dum renueret in carcerem. mittebatur. 
Cui venenum. praeparabatur quo. mediante loannes. intecficeretur, Oti 
dum grustas»et urtulg Dei cooperante sibi non nocuit sed. duos. alion 1u- 
venet. necavit (quos postea ex mortuis resuscitavit ). Quod eum vidisset 
proconsul misit literas ad. Domitianum, | in. quibua. auuctups ῥηηππέπε 
masum et sacrilepeum nominavit, — fussu igitur imperatoris ad Jioane m. 
ducebutur : ubi omnes capilli in. deriaionem. efu& abradebaniur, | Et an- 
te portam urbis quae latina dicitur iu. dolium ferventis olei mittobatur. 
Nullum tamen dolorem. sensit. sed. illaesus. exivit, — — Porro. dum. b. 
Joannes duos iuvenes ad fidem convertiaset qui omnia sua bona et divi- 
(a^ pauperibus erogaverant : hi quadum die viderunt cognatos et ami- 
co^ pretiosis vestibus (ndutos et se ipsos egeutes «{ pauperes, coeperunt 
contristari. Quod cum b. [. notavisset et eos facie tristes vidisset, virras et 
lapides jussit. afferri : quos in aurum σὲ pregsiosas. gemmas. convertit 
dicens ad. eos : He. εἰ redimite vobis terras quas vendidistis, quia coe 8 


lestia. praemia. perdidisti. Ubi corp. virg.: Immemor loci Marc. 
XVI, 18. poeta insinuat virginali corpori venenum ut noceret 
fieri non potuisse. Poena stupet, i. e, toriores et carnifices, 
8. Ad. Torr. iubet nt referat. Vox latrandi est usitatissi- 
ma de haerclicis, quos amant cum canibus conferre antiqui. 
9. loannes in hac lauda(issima stropha, ui saepius compara. 


- , 


tur éem 88116, Ad.:. Merato. T. iesimilatur aquilae quia nullu, 
evangelistarum. tam. profunde 'de deitate conscripsit sicut. ipse. ( Secun-- 
de «i comparatur propter mai prophetam. mullum. volatile tam. are 
ipsum. apostolum. > vam  secuncu - 
denter amat foetum suum sicut aquila. Cf. H. CXCIY, 8— 12. e 
illa felix aquila ad escam volat avida quae coeli cives vegetot εἴ noa 
in vía recreat,. Purus homo cf. Seqt. V. tu leve coniugis pectus 
retpuisti ]Vlessiam secutus etc. Lutherus W. X XII. P. 1990. : 1 
iso sacte man. auch. von. der Hochzeit lohannis des Evangelisten , 
dass er sollte Mag dalenen. Brüutigam gewesen ܕ ܘܐܐܓ‎ wie. man. in. Se- 
quenz von ihm singet : Du hast die licbliche Brust oder dein Hersliebi- 
chen verlassen und dem. Messias nachgefolget. 4110 loco tamen (p. 
1774.) ipse vetustae traditioni fidem facit: —Die ܐܘܝ‎ sind 
Khemünner geweX ausgenommen lohannes der Evangelist. 10, Ra- 
bra, per aspersionem sanguinis sui pretiosi. Is. LXIII, 1, Ad. 
et uon, Rambach: Da die Blindheit ihn nicht fasste. kehrte Teeuo. 
zum Pulaste seines Himmelreichs zurück. Àq üailam Ez. cf. Seqt. 
CIX. Torr. Clicht. sponsus. ,Ad. Pt, Nb. e, ἃ. referre. 
11. Glichtovaeus hanc exbibet scriptaoram: qualia adsit et 
de lecto sponsi sponsae nuncia, quae male conveniunt 
elegantissimo poetae, Libri germanici ad unum omnes: 
qualis sit et ex dilecto sponsus, Sensus: Qi 
dilectus es ab dilectiesimo Domino nostro, ex ore ipsios dilecti 
Christi tui, cui amicitia divina qnasi desponsatus est, sponsae 
j. e, ecclesie refer, qualis sit, qualem habeat naturam. Ad. 
'Torr. quae sunt. 12. Cod, M. 10. veri panem, reliqui 
veri panis, sed aptiorem efficit sensum membrana illa ve- 
'tusta. Clichtov. coena Christi — quae sit, Refragantur 
praeter unum "Torr. iterum Germani, refragatur etiam stropha 
Secunda. — Nam sicut in illa loannem nectar mundo propi- 
nare cecinit, in hac et dapes supernas ipsum praebere nun- 
fiat. Adiicimus quae "habet Adelphus de morte loamnis: 
JDoctores dubitant an b. loannes abiit vel migravit cum corpore vel 
àine illo in. coclum, IVam dicunt quidam quod abiit cum corpore 
et anima in coelum εἰ assumptus est corpore tamen prius glorificato. 
Nec hoc videtur. impossibile: quia iste discipulus prae ceteris sanctus 
dilectus cum corpore et anima in coelo est locatus. Quod autem abiit 
eum corpore declaratur ex eo, quoniam in sepulero eius nil nisi man- 
πα inventum est. Alii opinantur animam beati loannis 'esse in coelo et 


, corpus per angelos deductum in paradisum , ne persecutione Iudaeorum 
dilaniaretvr. $ed quod sit verius Deus novit. 


Β. 
HENRICUS PISTOR... 


CXLH. De 5. lIosane Baptista, 


LP ees: et baptistae 
. Diem istum chorus iste 
"Veneretur laudibus. 
Verà die iam diescat, 
Ut in nostris elucescat 
Verus dies mentibus, 


2. Pater vetus novum natum 
Obstupescit dum l«gatum 
Audit missum ooelitus: 
Nam aetatem. et naturam 
Consulendo, genituram 
Miratur decrepitus, 


: 3, Dumnon paret verbo parens 


Mox in verbo fit apparens 
Pro verbis punitio: 

Pater baerena boc infirmat 
Affirinando quod confirmat 
Loquelae privatio. 


4, Praecnrsore nondum nato 
Nondum partu reserato 
Reserantur mvstica: 
Nostro sole dune exclusus 
Verierjs egt.perfusus ᾿ 
Solis luce typica. 


.D, Prius novit diem verum | 


Quam nostrorum sit dierum 
Usus beneficio: 

Hic renascens nondum natus 
Nondum natus est renatus 
Coelesti mysterio, 


6. Clausa pandit ventre elausus 
Gestu plaudens tit applnusus 
Messiae praesentiae: 
Linguae gestus obseqnntnr 
Dum pro lingua sicloquntur 
Serviunt infantiae, 


7. Mater parit, pater credit 
Redeunte fide redit 
Lingnae beneficinm. 
Reserato parta matris 
Reseratur lingna patris 
Rescrans mysterium. 


8. 'T'ori fructus matri dantur 
.Et iam. matris. excusantur 
Sterilis opprohria: 
Ortus tanti praerursoris 
Multos tenet, sed terroris 
Comes est laetitia, 


9. Sea mundo 3ervans mundam 
Munde vivit intra mundum 
In aetate tenera, 

Ne formentur a convictu 
Mores, loco, veste, victu 
Mundi fugit prospera. 


10. Quem .dum replet ]nx. se- 
perna, > 
Verae lucis fit lucerna, 
Veri solis lucifer, 
, Novus praeco novae legis, - 
Immo novus novi regis 
Pugnaturi signifer, 


“- 
- 
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11. Singulari prophetia 13, Dum baptizat, baptizatur, 
Prophetarum monarchia Dumque lavat, hic lavatur 
Sublimatur omnium. Vi lavantis omnia. ' 
Hi futurum, hic praesentem, Aquae lavabt et lavantur: ` 
Hi venturum, venientem His lavandi vires dantur 
Monstrat iste filium. Baptizati gratia, 

12. Dum baptizat Christum 14. Ὁ lucerua verbi dei, 

foris, 
Hic a Christo melioris Ad coelestis nog diei 
Aquae tacta. tingitür. Perduc. luminaria. 
Duos duplex lavat flumen: > ' Nosad portum ex hoc fluctu, 
Isti nomen, illi numen Nos «δὲ risum ex hoc lucta 
Baptistae conceditur, , Tua trahat gratia. 


«ὦ  - —‏ — ܕܝܐ 


Haec prosa, quae summae est artis, non in Missahbus. 
sed in Elucidatorio Clichtovae! mihi obvia efat, Vir Doctus 
ita eam praefatur: ,AÀuctor eius fuisse traditur eximius pater 
Henrieus Pistor dector theologus Parisiensis et in religiosa 
domo S, Virtoris monasticam vitam professus, qui etiam con- 
cilio Constantiensi interfuit eaque tempestate doctrina. et virtute 
mirifice floruit, In hace prosa eleganter sane et praeclare 
composita auctor id peculiare servavit, quod eandem dictio- 
mem saepins in eadem versu repetere studuit, non. quidem 
per ineptiam aut lharbariem sed singularem quandam venusta- 
tem et gratiam quae ex huiusmodi apta et concinna repetitione 
iMi accrescit et. adiicitur.* — Commentario atque adnotationibus 
non indiget carmen. 


UENTIAE CIRCA SAEC. 
V. ET XV. CONDITAE. 


a) Prosae ad Notkerianarum modum compo- 
sitae atque ὑμοιοτελεύτων, proprie sic dictorum, 
expertes, 


ΒΕ 





CXLIII. De S. Catharina, 


Αι honorem superni cantemus regis Alleluia etc. 


—Ó - - ܢ‎ 


Missale Pragense. 


1471 
` CXLI. ܐ‎ Assumptione Virginis. 


À rea virga primae matris Evae florens rosa processit 
Maria ete. 


Idem Liber. n 


— - 


CXLY. De JPPassíoue υεἴ de Quinque. PVulneribus . 


Domini. 


l. Ave Jesu Christe qui pro peccatorum ܘܐܬܘ‎ de Maria 
casta virgine nasci voluisti. ` 

2. Ave lesu Ohriste qni pro redemptione tristis mundi fle- 
bile morte mori in cruce voluisti 

3. Ave Iesu Christe qui ab impiis ladaeis reprobari et ἃ 
leda oesrulo tradi voluisti. 

4. Ave lesu Christe qui vinculis alligari et ut agnus inno- 
cens ad victiium duci voluisti. 

5. Ave lesu Christe qui flagellis caedi, opprobriis mele- 
Stari, conspui, coronari voluisti. 

6. Ave lesu Christe qui — inara erweis levari et acu- 
leis clavorum perforari voluisti. 


7. Ave lesu Christe qui felle et aceto potari et lamcea 
propter nos vulnerari voluisti, - 


8. Supplicamus ergo te domine lesu tonditor gentis hu- 
manae et filius virginis Mariae: 


9. Praesta nobis peccatoribus te perfecte diligere, in te ye- 
re credere et fine hono discedere. 


° 10. Praesía nobis te verum lumen in lumine aeternaliter 
videre et te in praemium sempiternum possidere, 

11. Praesta nebis tecum couregnare et in regno (uo sine 
fime digue laudare, benedicere et praedicare, 


Haec Prosa, quam babent Missalia ecclesiae Mogunti- 
»ae et Mindensis ἃ rhythiniva ratione multum habet tommen- 
dationis. Ex octo stropbis. prioribus unaquaeque ampleetitur 
syllabas triginta ac desinit iu vocem voluisti: nam id cura 
poeta nt corde teneant Christiani redemptorem nostrum  lihero 
amoris affectu pro nobis pati voluisse, "Tres novissimae 
clausulae syllabarum sunt triginta quinque. — 1. Mg. hbu- 
maua salute — Maria virgine. 2. Mz. pro mundi, 
9. Mg. a ludaeis, Addit Md. stropham: Ave lesu Chri- 
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ste qui in conspectu Pilati praesentari falsisque 
testibus accusari voluisti. Deest stropha, quae triginta 
deas syllabas continet in Moguntino. 5. Md, flagellis et 
oppr. — spinis coronari. 6. Mg. lev. et inter latro- 
nes condemnari. 7, Mg. omittit propter nos, 8, Md. 
ergo domine — cond. humani generis. 9. Mg. da 
nobis mis. pecc. 10. Mg. da nobis te lumen, Md. 
aeternaliter et te. 11. Md. regnare. Mg. Da — fac 
cum omnibus sanctis. Md, omittit digne. 


CXLVI. J^ Translatione S. Martíai. 


ÁÀve summa praesulum, eia o Christi gemma meritis 
inclyta virtute lucida etc. 


Traiecti te chorus flagitato Martine, praesulem cum 
clero Deo commenda. 


Per sua nos ut suffragia mereamur perfrui iam tecum 
luce superna. 


P 


Habent Adelphns et "Torrentinus. Multum intercedit 
similitudinis carmini cum Prosa: Sacerdotem Christi. 
Adelphus , in quibusdam ecclesiis Galliae et partium inferio- 
rum* cantotum esse testatur. 





CXLVHL ܘ‎ «πὸ Confessore 


Beatus hic servus quem cum venerit dominus ita. igvc- 
merit etc. 


.-——— — — 


Missale Pragense. : 


--- ܝ ܒܫܢ ܚܝ‎ .. — - M —Ó— 


CXLVII. De S. Trinitate. 


1. Benedietio trinae unitati, simplici deitati semper omui- ¬ 
faria. ' 
2. Parenti cui coaeternalis stat identitas, sempiternitas la- 
triae mira, 
8. Par verbo quod coessentiya sapiemlia vera veritas ex- 
splendet viva. 
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4. Tibi et amborum voluntas, pneuma et smavitas: tu 
beatitudo sancta sanctitas eg essentiva, 

9. Tu es omnium genus bonorum generalissimum: o ems 
ex quo nobis vita stillat, amor et sophia, 


6. O prima veraque aeternitas, aeterna, et optima veritas, 
vera aeternaque bonitas. 


` 7. Odium, falsitas moresque cedat, figuram team expleat 
usia, ratio, caritas. 


8. Fons, in quo sunt, vivunt, quorum umbras mortales ex-. 
petant vitae deliciae, decus, soteria, regnum, virtus, yictoria. 

9. Fac nos supplices taae dilectionis compotes effuga dae- 
mones, orbem christianum rege, o qui alpha magnifica. — — 

10. Pater, El, Eloy, Eloe, Elion, Yasadai, lux samain, 
tu agie rex Sabaoth, ineffabilis Adonai, tuum nos plasma con- 
serva. | 

11. Proles Emmanuel, mire mirabilis, summe consu, Deus 
fortis, dominus iustus, pater futuri saeculi, princeps. pacis, 
lesu Messia, salva nos. 

12. Spiritus timoris , pietatis , Scientiae, fortitndinis, consi- 
lii, intellectus ac sapientiae nos illustra, onge, saneti&ca, 


13. Simplex trinitatis tu nuitas, unitatis trina deitas, purga 
egülpas, aegros sana, hostes pacifica, solve vincula, pelle pe- 
ricula. 

14. Ac te sitientes tuo valtu saties paceque aeterna in Hie- 
rusilem superna. 


Cum id muneris esse putemus, diversissima exhibere 
Sequentiarum exempla et aureae aetatis qua illud carminum 
genus eiflorescere coepit, et seriorum temporum, quibus qua- 
81 marcescit::. ne mirare huic Prosae locum esse concessum, 
Scholastici opinor est hominis et apprime: docti in Graecis adeo- 
que Hebraeis literis vides eum versatum: Musis non ita placuis- 
se videtur. [Invenimus prolem eius in Missali Numburgensi 
ac- Pragensi. . 


--.ο».ὥ......... 
— 


CXLIX, De SS. Innocentibus. 


Celsa pueri eoncrepent melodia etc. 


— ——— -—— 


Passim in vetustis Missalibus Galliae. 





ΕΔ 
CXL. De S. Wenceslao. 


Christe tui praeclari militis V'enceslai colentes sollem- 
mia etc, ! 
Miss. Pragense. / 


— = ܗ‎ e ܡܝܗ‎ Ra —a tQ 
- 


CLI. De S. Joanne Ev. 
Christo landes decantet hic Chorus psallens die ista etc. 


ܡܡ — — 


In vetusto Missali Ordinis Praemonstratensis? 





CLII. De S. Vite. 


Christum supplici omnes corde precemur, superma qui 
de sede etc. 





Miss. Pragenae, 


D md 


CLIIL In Circioncisione Domini. 


Eece iam votiva festa reemrrunt anmua, addat se vox 
mostra ad angelorum carmina etc. 





In vetnstis libris Galliae. 


CLIY. De S. Martha. 


Kia iubilemus carmina Deo digna ete. 





Missale Pataviense, Notabile .est in Calendario illius ee- 
clesiae festum Marthae positum esse die ΧΥ͂Ι, Octobr. 


CLV. JDe Epiphamia Domiai. 


Epiphaniam Domini canamus gloriosam etc, 





Adeas Cichtovaeum. 
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CLVl. Tempore Paschali. 


Fulgens praeclara rntilat per orbem hodie dics eic. 


1 





Apud Gallos olim usitata, 


——————————— 


CLVII. Je Virginibus. - 
1. Gaude coelestis sponsa, summi regis iam templum in- 
greasn ; . 
2. Ad regale quoqne convivium daeta, 
3. Ét mox intratura cubilis secreta semper virgo mansura, 
4. Filius regis, amator castitatis, seryat locum pudoris. 
5. Huic sponso venienti virgines omnes obviate: 


6. Ferte lampades iam dentes, in vasis oleum simul de- 
ferentes , ' 


7. Et regium festinanter adornate thalamium, 
8. Et regi regum decantate canticum, solis virginibus de- 


" cantagdum. 


9. fanaa patet: quae paratae sunt intrent, 


10. Cum sponsus venít, quis eum sequi possit, omnis vir- 
go memor sit. 


11. Ad talia tu nos perduc Christe redemptos, per te me- 
mor sponsae, iuugeus illi sperantes in te. 


— - *— 


Hane Sequentiam, quam Sehnltngius haud earere iudi- 
cat elegantia οἱ venastate, reperitur in libro Adelphi: in Mis- 


1 
ܢ 
4 
ܓ 3 
E‏ 
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salibus inclytae Coloniensis ecclesiae velut propria adsignatur . 


S. Caeciliae, Sed «emo mon videt esse cantum de Communi. 
Nonnulla Missalia Coloniensia in his ah Adelpho discrepant: 
3. semper virgo Maria. 7. festinantes adornare, 
8. regi regiam. | 


| CLVIII. I» Translatione S. Valentini, 


Gloriosa fulget dies, exultet ecclesia, angelis, hoinini- 
bus, pax et laetitia. etc. | 


— — 


Sequentia in 4 desinens exstat iu libris Ecclesiae Pata- 
vieneis, . 
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.OLIX. De S. Afra. 
Grates Deo et honer sit per saecula etr. 


Éterum iu A. constanter desinit. Occurrit in. Missalibus 
Germaniae superioris. 


CLX. De S. Clemente Rot. 


Hanc dieculam orbi cuncto colendam ete... 


— — 





Miss. Pragense. 


ܫ — —— $ 


CLXI. De Confessoribus. 


Hic oculis et manibus in coelum et totis viribus suspen- 
sus terrena cuncta respuil εἰς, 


ܠ 


Miss. Pataviense. 


CLXII. De S. Ursula et Sociabus eius. 


1. Iuncunda Deo laudatio sit in die sanctis conseerata: 
2. Quas coronat in coelis honore et gloria 
3. Virginum sponsus qui poscitur inter lilia: 
4. Quarum coronis ornatur mater ecclesia, 
5. Quarum triumphis exultat coelorum curia. 
6. Beata vere, quae 1ot electas virgines protulisti, Bri- 
(annia. 
7. Beata pio quae purpurata es eorum vernrore, Colonia. 
8. Nam Deo devota beati exercitus regina Ursula 
9. Ex dictis erat angelicis martyrii virginum praescia: 
10. Quod cum cognoscunt sacrae virgines, gaudio gaudent, 
fundunt lacrimas, adorant, collandaut Deum humili corde, 
voce p!à: 
11. Commendant Christo suas animas, mundum contemnnnt 
morte, sociae prudentes, ornatae sumpto oleo lampade fulgida. 
12. Vere mirabilis in sanctis Deus virtutis tuae gratia. 
13. Hodie virginum qui coronasti undena simul millia: 
14. Huuni feroces, gens barbarica, cunctis gentibus inimica, 


Ν ܢ‎ ’ 
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15. Agmnas insontes, greges domini presórnmt rabie in- 
audita. 


16. Hic corpora iacent fusa, munimen tuum Colonia: 

. 17. Hic sanguinis pretiosi sanctarum fluxerunt flumina. 

18. Solvitur obsidio libertas redditur hostibus fugatis, ur- 
bem salvant martyrum merita. 

19. Laetare Colonia, gaude Britania, quamque visita- 
runt votis et precibus, urbs Romula. 

20. Exultent sancti tot consortibus, laetetur tot patronis 
ecclesia, 

21. l[starum venerantes merita, precamur nosíra laxari 
crimina, 

22. Sit tibi Pater coelestis cum Christo, cum Spiritu Sancto 
laus et gloria, unus Deus in saecula. 


1 


. . Cam ex omnibus Sanctorum historiis illa, quae de S, Ursula 
atque ampla,seciarum cohorte narrantur, aeque notiseima sint 
alque vexatissima, non potuimus, quin ex Missali Mindensi . 
hoe sanctarum martyrum praeconium deprompserimus. Quid 
de martyrum numero statuendum, soli Dco notum est: cete- 
° rum nihil interest, utrum una virgo an undecim millia pro 
Christo sanguinem fuderint. Totam martyrum turbam lau- 
reatam, qua ecclesia micat ut splendidissimis gemmis, nemo 
mortalium potest enumerare, Apoc. Vll, 9. Sane ad hunc usque 
diem in omnibus Germaniae catholicae ecclesiis fit de S. Ur- 
sula Officium Duplex vel Daplex maius! Romae fit tantum 
de ea Commemoratio in festo S, Hilarionis. 





CLXIII. 


In Festivitate Pentecostes. 


1. Laude celeberrima recolamus festa sacratissima — — 

2. Saneti spiriins, qui mentes hodie apostolorum illustrat 
flammicomatu. 

3. Conferens illis. omnigenarum beatissima munera lin- 
| guarum. 

4, Ut possent omhes undique nationes his magistris oti 
donis eius magnificis. 

9. Cuineé gratia nallum. meritum vel personam respicere 


novit nullam. 
Daxizi Thesaur, Biymn. li 12 
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6. Nam piscatorem, egentem victum, arte quaerit autem 
summum fecit praedicatorem super quem constructa capot 
levat mater ecclesia, 

7. Nec nob persecutorem qui sanctam devastabat ecclesiam 
magistrum posuisti gentium, vas perditionis transformasti in 
vas electionis. 

8. implevit spiritus idem puerum citharoedum et psalmi- 
stam faciebat:  armenti custos hoc afflante prophetavit 
Amos. : 1 

9. idem vel latronem suspensum persuasor, sacratum 
convertit in confessorem. 

10. 'Telonea quondam sedentem artifex peritus transformat 
iu evangelistam. - 

ll. Hic de lapidibus facere poterit filiolos Abrahae. 

12. Nam αἱ praecinuit Dens spirat ubicunque vult spiritus. 

13. Spiritus alme qui nescis quemque spernere veni nobis 
propitius famulis, 

14. Vitiis variis sordibusque nostra referta tua flamma 
adurat pectora. 

15. Hostibus animae repulsis inde ipse veniens hospitari 
digneris apud nos. 

16. Ut per te mansorem praevenjamus ad coelestis man- 
sionis haereditatem, | 

17. Et depulsa peregrinatione ^ gaudeamus — paradisiaca 
possessione. 





Praeclarissima Prosa ornat Missale vetustum ecclesiae 
Pragensis. 


CLXIV. 

Sequentia Paschalis. 
Laudes Christo redempti voce modulemur supplici: 
Omnis in hac die rerum natura iubilans 
Personet immensas filio Dei gratias. 
lam nostri concives coelestis sanctuarii milites, 
Ordines noveni in vestra nos adunate gaudia, 
Hymnite nunc superi, pariter resonate inferi, 
Et omnis in Domini spiritus gratuletur aenesi; 
Qui hominis causa Deus homo nascitur 


1 
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9. Εἰ fragili carne se "deitas occulens probra sustinuit 
patiens: 

10. Virtotibus, signis ut Deus emicuit, 

11. Et corporis nostri necessitate fruens verus terrigena 
claruit. 

12. Ab hoste tentatas non est agnitus neque divimitas 
patuit; 

13. Ars artem delusit donec veteris nodum piaculi secuit. 

14. In ara crucis hostiam se pro nobis Christas obtulit 
Deo patri, morte sua nostra mortificans crimina. 

156. [am victer Christus baratro popslato, moriüis principe 
vinculato ab inferis pompa regreditur nobili, 

16. Haec est dies quae illuxit post turbida regni Aethio- 
pum tempora, 

17.  Christns in qua resorrexit ultra victurus ewm carne 
quam sumpsit de Maria virgine. 

18. Qui ovem cum gamdio patri quam perdiderat humero 
revexjt suo, | 





In multis ecclesiis Germaniae Prosa supra posita, ad 
exemplar Notkerianae: Laudes salvatori (IX.) con- 
fecta, adhibebatur Feria Secunda Paschalis festivitatis. Ha- ' 
bent eam e. g. Nb. Md. Pr. Col. Lud. Ad, Torr. al. — 
2. Torr. Lud. iubilat, 6. Pr. pariterque. 7. Md. ut. 
Ad. Torr. Pr. in domino. 1l. ܘܬ‎ Christus omni cor- 
poris humani imbecillitate laborans se vere hominem factam 
esse demonstravit. 14, Col. hostiam pro. 16. Aethiopes 9 
hoc loco denotant daemonum catervas et corpore et anima ni- 
gras, quarum princeps saepius Pharao nuncupatur. Simul 
alludit poeta ad captivitatem ludaeorum Aegyptiacam, 17, 
Ad. Pr, assumpsit. 18. Col. om. suo, 


CLXV. De S. Nicolao. 


Laus et gloria Deo sit in saecula etc. ' 





Miss. Brandenburgense. 





12* 
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CLXVI. 


De SS. Innocentibus. 
]. Laus (ibi, Christe, 
2. . Cui sapit quod videtur ceteris esse surdastrum: 
` ®, Famulatu cuius omnis competit sexus οἵ aetas. 
4, Recentes atque teneri milites, Herodiano ense trucidati, 
te hodie praedicaverunt. 
5. Licet necdum potuerunt lingula, effusione tamen te 
Christe sui sanguinis praeconati sunt. 
6. Lac cum cruore fundentes ad Deum clamitaturi: 
7. Uda pupilli quem gena siseret et innocentis. 
8. Quis athletarum fortissimus unquam exercitibus tantam 
` Christe suis contulit victoriam, 
9. Quantam vagiens coaevulis tuis tu praestitisti , mittens 
eos coelo regnaturos perpetim. 
10. O Christi praecones clari floresque martyrum corusci, 
11. Et Confessorum insignes gemmulae sanctorum, 
12. Atque sterilium in mundo virginum: 
13. Clari filioli , dulees pusioli, nos iuvate precibus: 
14. Quos Christus innocentem mortem vestram miserans 
156. Pro sese maturatam, placidus exaudiens 
16. Nos regno suo dignetur. 


Conferas cum hoc carmine, in quibusdam solummodo ec- 
clesiis in honorem SS, Innocentum recitato, Sequentiam Not- 
keri: Laus tibi Christe pairis (YL): nam hanc cerebro 
pede tetigit poéta, — δ, Col. non potuerint. Collecta 
ecclesiae: Deus cuius Aodierna die praecontum. innocentes martyres 
non loquendo sed moriendo confessi sunt. 6. Md, clamitare- 
.runt. 9, Ad. Torr, quantum — coelo, 1]. August, 
Sermo de Innoc. Qui iure dicuntur flores quos in. medio frinore in- 


fidelitatis exortos velut primas erumpentis ecclesiae gemmas persecutio- 
nis prima decoxit. 





.. CLXVII. I» Translatione S. Martini. 


Nos audi tua festa colentes annua mundo celebria etc. 


- 
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Affert Chemnitius (Ex. Conc. Trid.) hanc Sequentiam in 
À. decurrentem velut detestabilis hagiolatriae documentum. 


CLXVIIL De 4postolis. . 


Qui sunt isti qui volant ut nubes per aera ete. 





/ 


Missale Pragense, 


CLXIX. De S. Luca, 


Regnum tuum regnum omnium saeculorum, Domine etc, 





Idem liber. 
CLXX. Im 4scensione Domini, 


Rex omnipotens die hodierna mundo triumphali redempto 
potentia victor ascendit caelos etc, 


A Gallis in cultu sacro usurpata, 


CLXXL In» Inventione S, Crucis. 
° Salve crax sancta, arbor digna etc. 





ܝ 


In quibusdam ecclesiis usitata loco carminis Adamiani: 
Laudes crucis, 





CLXXII. 


In .4dscensione Domin. 
1. Salve festa dies, toto venerabilis aevo, z 
Qua Deus ad coelos scandit et astra tenet. 
Salve, etc. 


2. Qui paucis postquam surrexerat ipse diebus 
Pectora confrmans, discipulos solidas. 
Salve, eic. 
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3. Atque potestatem laxandi erimina praestans, 
Discipulos pariter posse ligare dedit. 


Salve, ete, ܙ‎ 


` ®, [16 meum nomen per totum gentibus orbem, 
Dicite credentibns notificare Deum. 
Salve, etc. 


5. Rt qui crediderit, et quem baptismatis unda 
* ÜTinxerit in Christi nomine, salvos erit. 
Salve, etc. 


6. Quem mittam vobis, vos spiritus ille docebit 
In linguis variis omnia posse loqui. 
- Salve, eto. 


7. Post modicum veniet qui suggerit omnia vobis, 
Et visurus eum vado parare locum. 
Salve, etc. 


8. Hoc cum dixisset cunctis cernentibus illum 
Nubes suscepit dum super 'astra meat. 
Salve, etc, 


CLXXIII. 
| In Die Pentecostes. 


1, Salve festa dies, toto venerabilis aevo, 


Qua Deus de coelo gratia 18151) humo,‏ . ܢ 
Salve, etc.‏ 


ἃ. Spiritus ecce Deus privatoque quo eius 
Ignis adest specie discipulis hodie. 
Salve, etc. 


3, Mentibus humanis infudit opes deitatis, 


À Patre procedens mystica dona ferens. 
Salve, ete, 


4. Non cessat variis" Christi magnalia linguis 
Plebs benedicta loquens gentibus omnigenis. 
Salve, etc. 


5. Laus tibi, vitae pneuma saorum, fons, lux animarum, 
Omnia vivificans eemper et irradians, 
Salve, etc, 


[/ 


` 6. Pax, Deus, omne bonum, dulcis concerdia merum, 


Reple corda (uo munere melliflao. 
Salve, efc. 


7. Poscimus , omnipotens, mare, terras, aidera replens, 
Nos tibi purifica, protege, vivifica, - 
Salve, etc. 


8. Intima Domine ad praegustatae sophiae 
Qua redolet Cherubin praedictus ordo Dei. 
lve, ete. 


, 9. Nostra pie tangat serapbin carbunculus ora, 


Ut mens perpetuo flagret amore tuo. 
Salve, etc. 


CLXXIV. 
In Festo Corporis Chr isti. 


1. Salve festa dies, toto venerabilis aevo, 
Qua Deus Ecclesiam dicat honore suam. 
° Salve, etc. 


2. Ecce dies laeta, post tristia tartara spreta, 
Gratia succedit, perdita vita redit. 
Salve, etc. 


3. Hoc corpus Cbristi, salvans de funere tristi, 
Manna figuravit, litera prisca canit. 
Salve, etc. 


4. Hoc verbum Patris eoeli formator et orbis 
Cum Patre cuncta creat et deitate beat. 
Salve, etc. 


9. Angelis est panis summa refectio sacris , - 
Sed sensu vanis nil valet iste panis, 
Salve, etc. 


6. Hoo corpus verum firmans primordia rerum, 
Infera confregit atque redempta regit. 
Salve, etc, 


7. Landem eomplaeuit, carnem sine semine sumpsit, 
Virginis et matris viscera sacra replet. 
Salve, ett. | 
8. In coena residens, corpus cum sanguine sumeus, 


Discipulos parit ܕ‎ IDyetica dona dedit, 
Salve, eic. 
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9, Íntactae matris natus, sapientia Patris, 
Constat in altari victima vera Dei. 
Salve, etc. 


10. in cruce regnavit, moriens mortem superavit 
Et mundi maculas sanguis et unda lavit. 
Salve, ete. - 


11. Palmas extendit, vitam pro morte rependit, 
Post triduum surgens, corpus ad alta vehens, 
Salve, etc. 


12. Perpetnam requiem tu fons et origo bonorum, 
Hunc servando chorum da sine nocte diem, 
Salve, etc. ! 





CLXXV. 
In Dedicatione Ecclesiae. 


]. Salve festa dies, toto venerabilis aevo, 
Qua sponso sponsa iungitur Ecclesia. 
Salve, etc. | 


2. Haec est aula Dei, pacis locus et reqniei, 
: Hic et eunt inopes ad Salomonis opes. 
Salve, etc. 


3. Filius ille David qui nos sibi consociavit , 
Hac in matre domo et Dens est et homo. 
Salve, etc. 


4. Copula coelestis vos spiritualiter estis, 
Si servando fidem esse velitis idem. 
Salve, etc. 


5, Urbs nova Hierusalem descendens spiritualem 
Attulit ornatum 1:1018 ab arce datum. 
Salve, etc. 


6. Hinc fidei fractum sacro baptismate ductum 
Dat Rex iustitiae ooelitas Ecclesiae. ܠ‎ 
Salve, etc. 


7. Firma David turris, huc si pede perpete curris, 
Invenies in ea pignora siderena, 
Salve etc. - 


ν 


, 


8. Haec est arca Dei credentibus auxiliatrix , 
Quae vehit ad portam quos vehit unda maris, 
Salve, etc. | 





Prout in omnes terras exivit poeseos ecclesiasticae 80-- 
nus, non defuerunt et in Anglia, qui suavissimis carminibus 
numinis divini maiestatem canendo celebrarent,  Damws tibi 
quatuor Prosas ex Processionali Eboracensi (Hymni Eccle- 
siae etc, 'lTom. 1. Proll. p. XV.): ipse vides poetam cantus 
suos direxisse.ad normam Fortunati, Cf. Hymn. CLXIII. 


CLXXVI. 


In Adventu Domini, 
Salus aeterna, indeficiens, mundi vita, 
Lux sempiterna et redemptio vere nostra. . 
Condolens humana perire saecla per tentantis numina: 
Non linqnens excelsa, adisii ima propria clementia. 


. Mox (ua spontanea gratia assumens humana qnae per- 
dita fnerant omnia salvasti terrea, ferens mundo gaudia. 


6. Τα animas et corpora nostra Christe expia, ut pogsi- 
deas lucida nosmet habitacula, 


1. Adventu primo iustifica, in secundo nos libera: 


, 8. Ut cum facta luce magna iudicabis omnia, compti stola 
incorrupta tua subsequamur vestigia quocunque visa. 


Ὁ» ΩΝ ܐܙ‎ 


ܗܢ 





In Germania nusquam quoad sciam intra Adventum in 


'efficio de tempore locus dabatur Sequentiis: supra scriptam 


habet Clichtovaeus, Observatione dignus est in hoc carmine 
arti&oiosSus vocalium concentus: non solum singulae clausulae 
sed plurimae voces in Α. desinunt. — 3. Hymn. LXXII, 5, 
Θ. Qui condelens interitu mortis perire saeculum. Clicht.: r^ scriptura, 
diabolus Deus huius saecli dicitur , ita. et numinis nuncupatio illi trane- 
latitie convenit, - 


CLXXVII. 


In Fisitatione Maríae. 
1, Sancti spiritus assit nobis gratia, | 
2. Quo foecundata deum peperit virgo Maria. 


‫, 
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Per quem sacrata floret. virginitas in Maria. 


3. 
4, Spiritus àlme, quo repletar Maria: 
9. Tu rorem sacrum stillasti in Maria. 
- 6. Amator sancte quo intacía impraegnatur Maria; 
7. .Sub cuius umbra nón torretur dum fovetnr Maria. 
8. Τὰ praeservasti ne prima culpa transfosa sit in Maria, 


9.. Tu cellam sacrasti sic benedicti ventris in Maria, 
10. Ut tumeret et mater fieret Maria, 
J1. Sie pareret nec florem perderel Maria. s 
12. Prophetas ta inspirasti ut praecinerent quod deum 

conciperet Maria. 


13. Apostoles confortasti ut astruerent hunc deum quem 
edidit Maria, - 


14. Quando machinam deus mundanam fecit est praefigu- - 
rata Maria. 


15. "ellus hominem, 
secundum Maria. 


16. Tu animarum spes afflictarum dulcis Maria, 

17. 'Tu serrulorom tuorum nexus solve Maria; 

18. 'Tu collisum; peccatis mundum δὰ vitam reparasti 
Maria. 

19.  Idolatras et leges atras enervasti Maria. 

20, Ergo nos petimus supplices ut ope benigna eubleves 
Maria, 

21. Et nato pro nobis supplices qui tibi ,psallimus: Ave 
Maria. 
. 22. Τὰ felicibus felicior Maria, 
| 93. Tu sublimibus angelorum coetibus es praelata Maria. 

24. lpsum hominem induisti Maria, 

25. Qni sine semine, rigante nemine te foecundavit Maria. 

26. Hunc deum nobis placa Maria. ܐ‎ 


virgo virginem fudit primum, sic 


Unus Clichtovaeus hoc carmen praebet lectoribus, quod 
an proprie ad festum Visitationis spectet vehementer dubito. 
Contra ne caecum quidem fugit poetam se proxime applicuisse 
ad eximiam Prosam: Sancti Spiritus adsit nobis gra- 
tia etc. (XIV.). Hanc ex consuetudine temporis sui, quam 
multi vituperant ad Mariam per totum revocavit, 








1358974 
CLXXVHL 7 Exaltatione Sanctae Crucis. 


Berpens antiquus vicit in ligno etc, 





Miss. Pataviense. . Y 


CLXXIX. 25 Transfiguratione Domini. 


Speciosus forma prae natis mulierum eto. 





Miss. Pataviense. 


ܢ 


b) Prosae quae quidem versibus longioribus 
(Langzeilen) compositaesunt, habent tamen 6 ¿& 0 ) 
οτέλευτα ordine quodam ¥ 6 0 ܐ ܐܐ ¢ ` ܐ ܐ ܐ‎ 1 4. ἢ) 


CLXXX. 


Ie S. ntonio. 


1. Alme confessor et professor fidei triplicis, aggressor 
luctae et evictor: 


2. Heremi possessor, Pauli successor, legis dilatator, mi- 
seris consolator, virtutum sator, aegrorum curator. ' 

3. Antoni, indolis clarae, nobilis, qui novenis 801 bis an- 
nis paterna praedia minimis Christi distribuisti. . 

4. Qui inter sanctam desponsatam Christo gratam virgi- 
nalem cohortem tuam pulcherrimam sororem locasti: 

9. Aegypti tetris in speluncis et latebris contra mundum, 
Batauam carnemque propriam forüiter certasti, 

6. Qai ut virilis Christi pugil et quiris in hoo triplici 

conflictu cervice in coelum protensa mire iriumphasti, 
.. 7. Qui affamine Christi in certamine hoc responsum ac- 
cepisti: per orbem faciam universum te nominari. 

8. Qui bis novem monasteriis strnctis in Aegypti terminis 
mirum in modum Paulo sepulto, praedicationis verbo ad fratres 
facto paternaliter, sub secreto sepultus, inventus mysterialiter: 


*) Huic ordini ea quoque carmina adiunximus, quae sequuntur 
rhythmum ac modum Prosarum: Laetabundus, Victimae Pa- 
scheli, Mittit ad virginem, Veni sancte, Mundi re- 
novatio. ᾿ 
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9. Ut Caesaris unigenita, regis Constantini filia, unum 
per haustum lymphae obsessa ἃ novem spiritibus per te li- 
beraretur personaliter, et clareres in mundo fomentis uhi- 

versaliter, 

° 10. Dacente stella maris procella δὰ fines Aegypti san- 
ctus Theophilus episcopos te nostrum patronum divina ope 
ente sedulo prope se traducebat. 

11. Qui tactu tui feretri frui facis sanitate tenerrimam 
Caesaris filllam, Satana oppressam: ignem gehennae iacens 
in terra Viennae mortifica. 

12. Agios veris ros, Maii flos, andi nos; nam te trinitas 
quicquid petis exaudit. 

13. O Theos ischyros, vitae dos, salva nos, tibi pro qui- 
bus Antonius applaudit. 

14. Da tempus poenitentiae, avecte morbos validos et 
epidimiae, ܐ‎ 
. 15. 'Tuos misericordiae in nos conmverte oculos, o fili 
Mariae. 

16. O Antoni, nostrorum. miserere peccatorum: per tnum 
precaíum perduc nos servos (uos in statum, ad te ut possi- 
mus transire, 





Exstat cantus in officiis vetustis ecclesiae Mindeneis, 
Merseborgensis, Pataviensis, aliarumque, quem a nobis - non 
propter elegantiam atque suavitatem sed ob rhythmicas rationes 
receptum esse, spero fore ut nemo non videat, Etenim si 
spectamus vocum barbariem, sermonem prorsus inconditum et 
salebrosum vix memini me unquam legisse Prosam magis ge- 
nuina atque infucata poesi alienam. — Ut mittamus stropham pri- 
mam et ultimam (quae ut saepe proprii sunt rhythmi) conti- 
net Prosa septem paria Stropharum: a) 1}. 1H. syllab. 35. 
b) IV. V. syll. 32. c) VL VH. syll, 35. d) VHL IX. syll. 
63. e) X. XL syll. 49. £ XII 1111 syll. 24. κα) XIV. 
XV. syll 22. Accedunt ὁμοιοτέλευτα ereberrima, quibus ad 
taedium usque ludit poeta. — 2. Md. miserorum, 9. Pt. 
subis. 7. Md. responsumque, Omittit orbem. 9. Md. 
clareret, 10. Md. suum patr. — traducere. 1]. Pt. 
tacto tui feretro, Pt, Satanae — mortificat. 14. Pt. 
ac, 15. Pt. om. in. 
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CLXXXI. De S. Catharína. 
Ave praeclara Catharina, nam 108 tenera vita crudeliter . 
est. torta. 
KEoge regis nata, demino grata, aevo puerjli senili culta 
studio praelucida morum, doctrix bonorum ete. 





Habet hanc Prosam Miss. Numburgense. — Persimilis 
est rhythmica ratione antecedenti. 


CLXXXII. De S. Hedwige. 


Consurge iubilans 

Vox quaevis hominum, 
Laudesque resonant 

In ore fidelium 

In Christo credentium ete. 


—— h—Óap. 


Apud Numburgenses, Patavienses aliosque usitata, Ao- 
commodatum est earmen Abaelardo (Mittit ad virginem) 
sed male tornatum. 


CLXXXIII. JDe 5. Corbiniano. 


Deus Deorum, vera sanctorum confessorum gloria tuo- 
rum etc, | 





Miss, Pataviense, 


CLXXXIV. De wno Confessore. 


Dilectus Deo et hominibus et erit angelieus adspectus 
eius etc, 

Corpus illins quasi scntum sculptile ornatum. gemmis 
undique etc, ! 





Missalia Pragensis; Pataviensis, Numburgensis ecclesiae, 
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CLXXXV. De S. .ܐܦܐ‎ 
Egidio psallat coetns iste laetus Alleluia etc. 


. Miss. Pataviense. - 


CLXXXVI. 
* De S. lacobo Maiori, 





1. Gaudeat Hispania , 
Totaque Germania, 
lubilet in domino 


2. De triumpho nobili 
Jacobi apostoli 
Compostellae condito. 


9. Zebedaei filinm, 
Christi consanguineum, 
Narrat hunc historia : . 


` ®, Hic ut solis radius, 
Fulget in primatibus 
Visa Christi gloria. 


5. A 10818 capitur, 
Ad Herodem trahitur ,' 
Fonem collo baiulans: 


6. Videt paralyticum, 
Cui fert auxilium, 
Ad tormentum ambulans. 


7. losias compungitur, 
Pedibus adiungitur 
Jacobi pro lavacro: 


8. Qui post pacis oscalum, 
» Transmigrat ad dominum 
Secum cadens gladio. 


9. O felix apostole, 
Magne martyr facobe, 
Τὸ colentes adiuva: 


10, Peregrinos undique . 
Tuos clemens protege, 
Ducens ad coelestia, 


In rhenariis Germaniae provinciis in usu fuisse videtur 


Prosa. — De martyrio apostoli haec narrantur apud Pelbar- 
tum? Ligatum fune in colle traxerunt ad. Herodem -grippam qui | 
iussit eum decollari. Lt cum educeretur ܕ‎ paralyticus: in. via. clamavit 
ad eum ut ipsum in nomine lesu δαπαγεί. Λα quem. 7, ait: In nomine 
lesu. Christi. per quem ducor ad decollandum ܕ‎ exsurge sanus de graba- 
to, et mox sanatus surrexit et dominum benedixit. | Quod videns scriba 
nomine losias, qui eur per funem trahebat, proiecit se' ad. pedes apo- 
etoli εἰ Christianum «e fieri postulavit. Tunc. Abiathar illum. etiam 
ligàri faciens missa. legatione ad. Herodem impetravit ut cum lacobo 
decollaretur et sic ambo martyrium consummaverunt. — 10. Ap t 
carmen illa aetate confectum esse qua sepulerum apostoli Com- 
postellae omnium populorum frequentia celebrabatur, ea reli- 
gione quae stomachum movit Luthero (W. ΧΙ, 3104)  ,, × 
liceeet man. von St. Jacob nicht mehr, denn dass ihn Herodes habe 
mit dem Schwert getódiet ܇‎ das ist ες dlles was. Lucas in. den Ge- 
schichten. der Apostel davon. schreibet. — Wie ܗ‎ aber in Hispanien 
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komen ist , gen Compostel, da die grosse JFallfahrt hrn ἐπέ, da λα- 
ben wir Nichts gewisses von. Etliche sagen, er lieget. zu. Frankreich 
in Tolosa, aber sie sind ihrer Sachen auch nicht gewiss. | Darum 
lasse man sie lieren wie eie liegen und. laufe nicht dahin; denn man 
micht 1eiss, ob S. Jacob oder ein todter Iiund oder ein. todies ܦܘ‎ 
da liege. Sane illa historia de S, Iacobo in Hispaniam pro- 
fecto et ibi sepulto satis dubia est atque incerta: unde miror 
quod Brev. Romanum, alias admodum cautum, in bac narra- 
tione acquiesecat : Corpus eius postea Compostellam | translatum — est 
ubi summa celebritate colitur, Ὁ 


CLXXXVIL In Translatione S. Hieronymi. 


Gaude mater ecclesia, recolens cum gaudio Hieronymi 
magnalia eic. 


Mise, Namburgense. 





: ܓܠ ܐ‎ ¥ 11. 
De Beata Virgine. 

1. Gaude mater luminis, 4, Plena Dei munere, 
Quam divini numinis Meruisti gignere 
Visitavit gratia Prolem sanctitatis 

Maria. Maria. 

2, Salve virgo regia, 9. Te adorant saperi, 
Flore, fructu candida, Matrem omnis gratiae 
Divima potentia Maria. 

Maria. 

3, To virtutum speculum, 6. Ad te clamant miseri 
Perlustrasti saeculum, De valle miseriae 
Luce claritatis . Maria. 

Maria, 


7. Audi preves, terge fletus, 
. Nos commenda filio 
o Maria, 
Ut nos tua prece suo 


Collocet in solio 
o Maria. 


Hoc cantieum F. Wolfius ex eodem codice libro suo ad- 
iecit. unde cantum: Laetabundus desumpsit (ef. p. 61.). 





192^. — 
De hypopsalmate huic carmini proprio sed in Prosis Marianis 
haud raro eundem adeas Wolfium p. 197. 





"- 


CLXXXIX. De S. Augustino. 


Illuminare Hierusalem, illuminare , . Sion elevare etc, 





Miss. Numburgense ܕ‎ Pataviense al. 


CXC. De Spínea Corona. 


Iocunda resonent 
Obtentu gratiae, 
Redempti concrepent 
Proventu gloriae 
AÀuctori carmina etc, 





In Mindensibus libris obvium, parum elegans. 


CXCL 
; De S. Colomanno. 


Laetabundus fidelis in coelis coetus iocundetnr, 
Totus mundus volenter decenter laetas moduletar 
Colomanni variam pugnam, et victoriam gaudiosam. 
Qui relinquens Scotiam , casu venit Austriam fructnosam, 
Explorator creditur, flagris diris caeditur Christi Miles. 


. Serram addunt cruribus, cum tormentis pluribus, ho- 
stes vides. 


7. Suffocatus resteo Colomannus laqueo, viret restis, 

8. Nullo nocens vitio, fruitur suspendio Dei "Testis, 

9. Multandus obticuit, innocens occubuit, 

10. Suum non aperuit os ut agnus. 

1l. Cobaerens constantiae, non cedit iniuriae, 

12. Domum subit gloriae Martyr magnus. 

13. Princeps pacis lesu, libera ab esu infernalis nos 


P o NI 


ὧι‏ ܗ 
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M. ܗܘ ܙܬ‎ Sabbatorum Sabbatum, polorum prece perdac 
Colemanni. 





Acta Sanet. Octob. Tom. 111, p. 353. , Ex binis Missal. 
Mellic, sc. XV. MSS. et Passaviensibus excusis so, XVI." 





ܬܘܠܘ 


De S. Francisco. 


1..Laetabundus Francisco decantet clerus: 
Alleluia. 


2. Quem confixit nobis clavis amor verus 
Bes miranda. 


3. Mens in carne patuit novo modo splendiuit 
Sol de stella. 


4. Vir qui sic refloruit aves voce monuit 
Semper clara, 


5. Sicut Christus docuit paupertatem tenuit 
Pari forma. 


6. Hic prolem genuit, possidere noluit 
Nec corrupta. 


7. lam in coelis iubilat, novis siguis rutilat 
Valle. nostra. 


8. Renovantur oculi, lingua crevit parvuli 
Carne sumpta, 


9. Os mutorum solvitur, trinis vita redditnr, haeresis 
convincitur 
Esse caeca. 


16. Lepra fugit, saliunt claudi, febres fugiunt, multa 
regna sentiunt 
: Haec praedicta. 


11. Soldani prospera sprevit ut aspera sed hunc non laesit 
: Gens misera. 


12. Ostendunt vulnera novaque munera dat quem genuit 
Puerpera. 





Auctor Prosae (ex Miss, Numburgeusi trgnsscriptae) quam 
diligenter S, Bernardi vestigia presserit non est quod accura- 
Danizn Thesaur. Hymn. H. 3 
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tius exponamns. Miracula quorum mentionem facit, vel satis ' 
nota vel per sese perspicua sunt. Seis enim, (ut nonnulla ` 
obiter commemoremus) b. Franciscum, ut evangelinm infidelibus 
praedicaret, in Aegyptum profectum, coram ,,Soldano** Chri- 
stum crucifixum nnmntiasse, ab ipso humaniter susceptum, in- 
columem dimissum. De avibus, ad miri doctoris monita atteu- 
tis, multi sunt vitae seraphicae descriptores,  Unuih exemplum 
nobis- offert Kosegartenius: 


Als er einstens vor der Schwalben lautem 
Schmettern nicht zu predigen vermochte, 
Sprach er freundlich bittend: Liebe Schwestern, 
Viel, und lang habt ihr gesprochen; nunmehr 
[at an mir die Reihe. Schweigt ein wenig, * 
Bis ich "Gottes Wort dem Volk verkündigt. 

Und sie schwiegen, horchten auf die Predigt, 
Fuhren fort dann, ܘܪܡ‎ vorhin zu schmettern. 


CXCIIT. 
̇ De 8$. Erasmo. 
1. Mundi renovatio 3. Coelum 8! serenius 
Et mundorum natio Et Jucescit plenius, 
Martyrum pontificum Ornatum amoeniua 
Primatem magnificum Hoc stellari radio: 
Erasmum deifice Solamenque suavium 
Laudat et mirifice Hie accepit. bravium 
: Medulis placentibus. Currens vir in stadio, 
2. Iynis sacri numinis 4. Gelu mortis lividae 
'Et aeterni luminis: Die solis vivide 
Erasmum perflagravit - Vincens vicit rivide (?) 
Ac manna vitae pavit Rivos fundens gloriae: 
Virginalis clibani Caesus, laesus angitur ` 
In montanis Libani Ássus, passus frangitur 
Corvis ministrantibus. Victima victoriae, 


δ. Viam vitae praedicat, 
Vitam functis dedicat, 
Imperat imperiis 
Non verendo gladiàm: 

. Vita mortem: superat, 
Erasmus recupecaj 
' entis in miseriis 
Paradisi gaudium. 


MJ 
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Haec Missalis Pataviensis Sequentia qaae minorum ne _ 


dicam minimarum est gentium, huno locum nacta est ne desit 
carmen ad normam Prosae Paschalis Mundi renovatio 
(LXXXIV.) compositum. Vides poetam nostrum (si hoc no- 
mea meretur) fere ubique adeo stropharum initia diligenter 
servavisse. 


ܓ — —— — 


Psallat Jaete orbis coetus sacrata fidei repletus etc. 





. Miss. Pataviense. 


— ἡ... 


CXCV. De S. Margareta, 
Regi psalmistae, citharistae tibi Christe iubilo psallamus etc. 





Legitur in Officiis Numburgensis ecclesiae. 


-1 


CXCVL De «πο Martyre. : 


Salvatorem coneordi laudemus Christum melodia etc. 





In antiquo ecclesiae Coloniensis Missali. 


CXCVII. 
De B. Elisabeth: Schonaugiensi. 


1. Salve, felix Elisabeth, edorifera rosa, 
In Dei mirabilibus virgo satis famosa. 

2. Salve viarum Domini devota contemplatrix , 
Simulque individuae "Trinitatis amatrix. 

3. Salve Mariae Virginis filia singularis, 
Nam ab ea in extasi cerebro visitabaris. 

4, Salve enius aspectui sancti apparuere, 
Nam eos festis singulis meruisti videre. 

5. Salve fons, plenus rivulis scientiae divinae, 
Guttas etillans mellifluas deificae doctrinae, 
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CXCIV. De S. Burchardo. t 


^,^ 06 : 
6. Salve vernans arbuecnla silvae Schonaugieneis; 
Circumdata ramnseulis visionum immensis, 


7. Salve cui caeli ianuae apertae videbantur, 
Secretaque caelestia inibi inonstrabantur, 


8. Salve absque raga speculum, in quod desiderabant 
Caeligenae prospicere: nam multum te amabant. 


9. Salve, quae clausam pyxide Sacramenti vidisti 
Clam verae carnis speciem corporis lesu Christi, 


10. Eia nene benignissima, in caelis sublinata, 
Quae es, (ut pie credimus) sis nohis Advocata, 


11. Defende hoc coenobinm , nosque inhabitantes: 
Mei, rogo, memineris, nosceque te amantes. 
` 12. 0 Virgo, fac, ut iugiter religio acrrescat, 
In nostro monasterio, ne profectus decrescat, 
13. Repelle, quaeso daemonum cunctas illusiones; 
Angelorumque nobis ob(ine munitiones, 


14, Cuneta nobis contraria tu ora mitigari, 
Prospera quaeque tempora exopta nobis dari. 


15. 0 virgo devoltissima, virtutibus decora ,. 
Apud Deum altissimum, rogamus, elabora; 
16. Ut nos ad se recipiat, cum hinc egrediemur; 
° Praestetque nobis praemium, quo aeterne laetemur, 


17. Deo Patri sit gloria, eiusque sacro Nato, 
Aequalisque spiritui gloria sit beato. Amen. 


Acta. Sanct. Iun. Tom, llt. p. 605. 


CXCVIII. De S. nna. 


Sanctae ÀÁnnae devotus decantet chorus 
Alleluia: 

Caius partus salutem produxit mundo 
̇ ܘ ܬܐ‎ 6 miranda etc, 





Miss. Pr. Nb. al. Cf. Seqt. CLXXXIX. 
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CXCIX. ῶὲ S, Catkarina. 


, Sanctissimae virginis votiva festa recolamus, 
Venerantes huüc diem praeclarum omnes concinamas, 
Concrepet organicis modulis et canticis laude digna: 
Proferat haec concio laudes et devotio eit sincera etc. 
Per mul(as ecclesias Germaniae hace Prosa*erat di- 
vulgata, ¬ Hahent eam Pr. Nb. Dr. Pt. Md, Col. Torr. Αὐ, 
Clichtov. al. 


CC. 
De Beata. Virgine. 
J. Veni mater gratiae, 6. Simonis navicula, 
Fons misericordiae, Fili tunicula, 
Miseris remedium. Ne scindantar prohibe. 
2. Veni lux Ecelesine, 7T. Portus navigantium, 
"Tristibus laetitiae Preces supplicantium 
Nunc infunde radium. Filiorum suscipe. 
3. Te reginam colimus, 8. Consolare flebiles, 
Tibi landes canimus lava pusillanimes 
Ex affectu cordium: Et errantes corrige. 
4. Quae es in angustiis 9. Quae Deum hominibus 
Ki in rebes dubiis | Et ima coelestibus 
Salus οἱ solatium. Jungis o puerpera, > . 
9. 0 stella perfulgida, 10. Haereses interime ΄ 
'Tu dira certamina Schiemalaque reprime, 
Maris huius reprime. Firma pacis foedera. 





Chemnitins in Examine Concil. Trident. haec habet: 
. Postremo addam hoc loco Sequentiam (ut barbare vocant) 
, in Concilio Constantiensi decantatam, in honorem atque invo- 
cationem Mariae, ut eo minus tergiversari nunc possint Pon- 
tilicii, quid invocationibus suis Sanctis tribuerint. Quod enim 
vetus Ecclesia spiritui sancto pie tribuit, Veni sancte 
Spiritus, et emitte coelitus, lucis tuae radium: 
Hoc Constantiense Concilium eodem genere carminis, et eadem 
melodia, publica invocatione a Maria petil.^ Sed iam sae- 
pius quid Mariae tribuendum, quid denegandum sit, disputt- 
vimus, Inbibeamus igitur calamum. 


ܝ 
ܢ 


CCL ܬܬܐ‎ Fisitatione Mariae. 


- Veni virgo virginum, 
Veni lumen luminum ete. 
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Miss, Pragense. 





CCIL In Compassione B. Virginis. 
Virgini Mariae landes concinant Christiani ete, 





,Exstat in Miss, Mindensis et Pragensis ecclesiae. ܘܬ‎ 
similis est rhythmica ratione carmini sequenti. 


. CCIIL 


De Beata Virgine Tempore Paschali. 

J. Virgini Mariae laudes intonent Christiani: 

2. Hva tristis abstolit sed Maria protulit natum qui rede- 
mit peccatores, 

8, Mors et vita duello conflixere mirando: Mariae flius 
regnat vivus. 

4. Die nebis Maria, virgo clemens et pia, quomode facta 
es genitrix ewm (u eis plasma de te nascentis. 

$. Angelus est teatis ad me missus coelestis: 

6. Natue est de me spes mea, sed inceredula manet Tudaea, 

7. Credendum est magis soli Gabrieli forti quam ludaeo- 
rum pravae cohorti, 


8. Scimus Christum proceseisse de Maria vere, ta nobis 
vietor rex miserere, 





In plurimis Germaniae Missalibus occurrit hoc ad vetu- 
süoris Prosae imitationem compositum carmen, ita tamen ut 
scriptura mirum in modum eit multiplex atque ambigua. 


, 
ܝ 


e) Carming uon iu strophis longioribus(Lang- 
zeilen) composita, ὁμοιοτελεὕτοις certo ordine 
ac serie collocatis insignia. 


α) Tricola., 


CCIV. 


i 
` Fn die Sanctorum Gereonis et Féictorés ac .ܕܬ‎ 


1. Maiestati Sacro Sanctae 
Militans cum. triumphante 
lubilet ccclesia, 


2. De triumpho 'Thehacorum ` 
Et salute peccatorum 
Per horum suffragia, 


3. Hi «unt. viri testameiiti 
Qui ruinam detrimenti 
Dweparant. angelici : 


4. Viri fortes veri David, 
Quibus hostes expugnavit 
Carnem, mundum, daemo- 

nem. 


5. Cives domus Pharaonis 
Civitatem. visionis 
Visitant et. praesulem: 


6. 4 quo sacri catechismi, 
Sacramentis et. baptisini 
Imbuuntur gratia. 


7. Romae fide conlirinati ܨ‎ 
Castra movent. comitati 


Romanorum aquilas. 


8. Dis profanis immolari, 
lubet Caesar οἱ vocari 
'Thebaeorum agmina. , 


9. Sed Thehaei, viri Dei, 
Quae sunt Dei reddunt ei, 
Caesari quae Caesaris. 


10. Bis viritim decimati : 
Summae libant. maiestati 
Decimarum decimum. 


11. Demum cunctis immolatis 
In odorem 868 
Differuntur. aliqui: 


12. Qui in partes distributi 
Distributi sunt. saluti 
Plurium fidelium. 


13. In. Verona, Agrippina, 
Et in '"l'roia: loca trina 
Consecrant. martyrio: 


14. Holocaustum | partiale, 
Nullum tamen sine sale, 
Foederis oblatio, : 


15. Cum trecentis et bis nonis 
Sipgnat comes Gereonis 
Abrahae victoriam. 


16. Bis quindenis et ter cen- 
tum 
Duplex Victor testamen- 
tum 
Et crucis mysterium. 


17. Pius Cassius cum septenis 
Septiforini dono plenis, 
Dono sancti. pneumatis. 


18. lesu bone cuius dona. ` 
Nostra bona, qui corona 
Es tuorum militum. 


19. Hac patrona legione 20. Ubi patris, ubi tui 
Nos in bónis summe bona Et amoris sacri frui 
Loca potioribus, Mercamur gloria, 


Adelphus: , In Celebritate Sanctorum Gereonis et Victo- 
ris: cum eorum Sodalitio haec Sequentia canitur, maxime in 
eeclesia Coloniensi,^ Et ah ipso Coloniensi Canonico eam . 
confectam esse narrat Scbultingius, — 3. Angelorum nume- 
rum, daemonum seditione diminutam, haec sancta complet le- 
gio. 4. Veri milites Christi quibus praeliatur praelia sua. 
' 6. Viri ex "Thebis oriundi visitant Hierosolymam urbem atque 
episcopum eius, 11. Differuntur, ad praesens non obtrun- 
cantur. 13. Ád.: Ia Troia non illa devastata. siae regionis qua 
"«Meneas profugit, sed alia quadam in Gallia vel ut aliis placet in Ita- 
lia «ita. 14. Sine sale i. e. sensn mystico. Nam quaelibet 
pars trium partium aliquid per mysterium significat, Mc. TX: 

. Omnis enim igne salietur et omnis victéma sale salictur. 18. Cf. 
Genes. XIV. Similiter in Hymno Coloniensis ecclesiae vetusto: 


'Tu Gereonem praepotentem militem 
Viris trecentis his novenis additis 
Ut castra quondam praenitebant Abraam. 


uM ———— ܚܒ‎ ——ÀÀ—- 





f) Tetracola, 
CCV. De Venerabili Sacramento, 


Ave caro Christi 

Regis veneranda, | 
Kscea gregis, novae 
Legis adoranda ete. 


Ν 


Miss, Pragense, Hespondet metrum Hymno Mariano: 
Ave maris stella. 


CCVL De Beata Virgine. 


O stella maris, ave, Ταὰ votum virginale 
Gratia summa plena, Deo novisti prima, 
Nobis quaesumas fave, Jn hac fove nos valle, 


Ne absorbeat nos gehenna. Ne tendamus ad ima eic. 


201 2008 ἘΣ 
Deprehendi carmen minus suave et elegans in 18118 tan- 
tum Missalibus e. g. Rm. Vn. aliisque. 


1 
CCVII. 

. . De S. Sebaldo. 

| J. Conrinamus pariter, 8. Mortaus deducitur 

| Et Deüm landemns. Rudibus iumentis 
Sehaldum alacriter Norimberg perducitur 
Votis provocemus. Divinis fomentis. 

` 2. Hic de Francis genitus 9. Stant in loco hnmili 

Propinquos postergat; Nec abinde cedunt, 
Quamvis natus inclytus, Donec loci popnli 
Ne in nefas vergat, Locum sacrum edunt. 

3. Merito Vincentiam 10. "Transferri se corperat, 
Eremum elegit, ܢ‎ Nil per hoc secutum, 
Vincat ut malitiam À Scotis redierat ' 
Se Deo subegit, Corpus revolutum. 

4. Paucos contubernio 11. Ad focum divinitus 
Éremo assumit, Primum vehebatur, 
Vivit soli Domino Factum illud coelitus 
Abs quo nil praesamit., Cunctis propalatur. : 

'5. Visitat miraculis 12. llludentis facies 
Hunc Deug frequenter In plaga notatur 
Notum fecit patulis Muliecris species 
Factis pertinenter. Passa commntatur, 

6. Famem patientibus 13. O Sebalde propera 
Fert refectionem , 'Tuos hic tueri, 
Sitim sustinentibus Et devotos muncra 
-Miram potionem. | Yultu Dei veri. 

7. Aquam vertit in vinum 14. Tibi landes agimus 
Diu duraturum, 'Triplex in Personis, 
Panem opus alivinum Cnius esse dicimus 
Praestat opportunum. Merae . actionis, 





Act. Sanct, August. Tom. 111, p. 762. ,,Neseio quando- 
nam aut ubi recitari coeperit Missa propria de S. Sebaldo, 
quam inter schedas nostras collectanease inveni, cum ibi nihil 


ܚܝ 
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7. Felix, Nabor, hí cnm tribus 8. Ut vobiscnm, supplicamus, 
/ Magis urhs sanctissima, Patroni -propitii , 
Te tuentur tribus quibus Gloriose resurgamus 
Polles famosissima, In die iudicii., 


/ 


Adiecimus carmen nt'habeas exemplnm Prosae, plurium 


Sanctorum ]andes decantantis, vel collectivae. Similia ferc- 


bantar de quatuordecim Auxiliatoribus. 


ܐ 


 £CXII.. Is Festo Decem Millium Martyrum. 


Glorietur tetus mundus 
(In) martyrum sollemnia 
; Chorus cantat lactabnndos 
- (Per) militum suffragia ete. Ν 


' —— Miss, Pragense, 


` . CCXIII. 
| De Martyribus. 
1. O beata beatorum 5. Dum sic torti cedunt. morti 
Martyrum sollemnia, Carnis per interitum, 
O devote recolenda Ut electi sunt. adepti 
Victorum certamina. “ Beatorum praemium, 
2. Digni dignis fulgent signis 6. Per contemptum | mundano- 
rum 
Et florent virtntibus, Et per hella fortia 
Illos semper condecenter Meruerunt angelorum 
Veneremur laudibus. Victores consortia, 
3. Fide, voto, corde toto 7. Ergo facti cohaeredes, 
Adbaeserunt domino, Christo in coelestibus 
Et invicti sunt. addicti Apud ipsum vota nostra ' 
-Atroci martyrio. Promovete precibus, 
4, Carcerati , trucidati, 8. Ut post finem huius vitae 
Tormentorum genera, Εἰ post transitoria 
lgne laesi, ferro caesi In perenni mereamur 
Pertulerunt plurima, Exultare gloria. 


905 1 
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Puleherrimum ܗܡܘ‎ reperitur in plurimis Germaniae 
Missalibus, apud Clichtovaeum, Adelphum, 'lorrentinum, — 
1. Mg. m. merita. 4. Ad. truc. pertulerunt pl. — 
caesi torment, genera. 6. Ád. victorum cons. 7. 


Ludecus caute correxit? ipsum ergo toto corde flagi- ` 


temus precibus. 8. Pr. ex patria. 


CCXIV. 
De Beata Virgine. 

felicem genitricem, δ. Hie natara, frangens iura‏ 0 .ܐ 
Cuius casta viscera Novo stupet ordine:‏ 
Meruere continere Rerum usus est exclusus‏ 
Continentem omnia, ` 1n praesenti virgine:‏ 

2. Felix venter quo clementer 6. 0 maniilla cuius stilla 
Deus formam induit, Fuit eins pabulum, 
Felix pectus in quo tectus Qui dat terrae fructum ferre 
Rex virtutum latuit, Pascit omne sacculum, 
3, Felix alvus, quo fit salvus 7. Ὁ Maria mater pia, 
Homo fraude perditus, Finis et exordium, 
Felix sinus quo divinus Posce natum, nt optatum 
Reqnievit spiritus, Det nobis remedium. 
4. Hac in domo Deus. homo <> 8. Quo sanati sauciati 
Fieri disposuit: Sine sorde vulnerum 
Hic abeconsus pins sponsus 'Traneferamur et ducamur 
Novam formam induit, ln sanctorum numerum.' ܚ‎ 





Optima Prosa ponitur a Missali Pragensi in Octava 
Visitationis, ἃ Numburgensi Officio beatae Virginis tem- 
pore Áscensionis peragendo. --- 1, Nb. pia, 6. Paul Ger- 
hardt : 

Dn kehrst in fremder Hausang ein, 

Und sid doch alle Himmel dein, 

Trinkst Milch avs eines Menschen Drust 

Uud bist doch aller Engel Lust. 
Sane vero illud mamillarum atque uberum praeconium, per- 
saepe in hymnis, Sequentiis atque Officiis beatae Virginis repe- 
tum babet indecori quid atque inverecundi. Ansam dedit et 
Hle sacrae scripturae versiculus: Beata ubera quae su- 


N 


3 


ܝ 


xisti — et Contici Canticorum dialogi, mios. ad beatam 
Virginem revocati; 





CCXV. De S. Christophero. 


; Invictum Christi militem 
Collaudemus Christopherum, 
Qui triumphum per nobilem 
Superavit diabolum, 


Ad aquas prius fluvii 
Christi servus resederat, 

Per quem multos spe praemii 
Propter Deum transtulerat, 


Natus puer ex virgine 

Dum ab eo transvehitur, 
Deus ferri ab homine 

Signis multis cognoscitur ete. 


Ex Miss. Nambhurgensi. Enarrata est in hoc carmine 
Legenda S. Christopheri, quam permulti ecclesiae Romanae 
cives cum Hieron. Vida explicant: 


Christophore, infixum quod eum usque in corde gerebas, 
Pictores Christum dant tibi ferre humeris, 


Unde fluxerint illa de ingenti huins Martrris proceritate, non 
male explicat 1, B. Rousseau (Purpurviolen der Heiligen 11. 
p. 74). , Eine alte Tradition meldet, Niemand kónne jühen 
Todes an dem Tage sterben, wo er das Bild Christophs reu- 
müthig angellickt habe, **) Dieser Glaube veranlasste jene 
colosealen Statuen: — 

Unsre Vüter, sorgsam wachend, 

Dass kein Herz verloren sei, 

Maiten deshalb riesig, lachend 

Ueber Thor und Sacrristei, 

Wo das Áug es sehen muss, 

Bilder von Christophorus.^ — 


Restat ut notemos illas fabulas magie in populo versatas emse 
quam in libris ecclesiasticis, Equidem in nullo breviario istas 
narrationes investigavi. Vetusti Italorum libri brevissime ita 





*) Christophore sancte, virtutes sunt tibi tantae: 
αἱ to mano videl nocturno tempore ridet, 
ec Satanas caedat, nec mors subitanea laedat. 
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munere defunguutur: ,1n Lycia civitate Samon natale Saneti 
Christophori Martyris. Qui virgis ferreis attritus et. flam- 
mis aestuatus incendii Christi virtute sanatus est, 404 ulti- 
mum sagittarum ictibus confossus martyrium capitis obtrunca- 
tione complevit. . In Breviario Romano hodierno fit tantum 
de eo Coínmemoratio, Lutherus prolixe quidem superstitiosas 
: de S. Christophoro traditiones refutavit (W. lil. p. 1730: sqq.), 
famen cum non is eeset, qui tam pulchram atque ingeniosam 
allegoriam non curaret 860 prorsus vilem haberet eiusdem 
sensum populo Christiauo explicuit ae commeudavit, Cf. W. 
XXli, p. 1992. ,, Doctor M. Luther predigte von S, Chri- 
stoph auf seinem "l'age und wagte, dass es keine Historie 
würe, sondern die Griechen. als weise, gelehrte und sinnreiche 
Leute hittén solches erdichtet, anzuzeigen, wie, em Chriat sein 
sole und wie es ihm ginge; nümlich ein sehr grosser, lan- ` 
ger, starker Mann, der ein. kleines Kindlein, das fesulein auf. 
der Achse] ader Schulter trigt, ist aber so echwer, dasg ey 
Sich anter ibm hücken und biegen muss; durch daa wüthende 
wilde Meer die Welt, da die Wellen und Bulgen, die 'T'yrannen 
wad Rotten samiat allen 'l'enfeln. wollten zu ihm einschlagen 
und yerfoelgen, wollton ihn gern um Leib mnd Leben, Qut 
und Ehre bringen; er aber háült sich an einen grossen Baum, 
wie an einen Sfecken, das ist an Gottes Wert,  lenseit dem 
Meer stehet ein altes Münnlein mit einer Latern, darinnen 
ein brennend Licht ist (?), das sind der Propheten Schrift, 
- damach richtet er sieh. und. kommt, also. unversehvt. aus. Ufer, 
da er sicher ist, das ist in das ewige Lehen. Hat aber einen 
. Wetzschker an der Seiten, dariunen Fische und Brod. stecken, 
anzuzeigen, dass Gott scine Christen auch- hier auf Erden in 
solcher Verfolgung, Crews wnd Usmglück, so sie leiden müs- 
sen, ernáhren und den Leib versorgen will ud sie nicht las- 
sen Hungers sterben; wie doch -die Welt gerne wollte, — let 
eim schón Christlich Gedicht, — Similia proferuntur a Phil. 
Melanthone in Apologia Confessionis. 


LÁ - 


CCXVI. De S. Francisco. 


Exulta Sion &lia, . Qui mirus hic ingredieps,. 
Laudans inscrntabilia Mirificus progrediens, 

Jm Francisco consilia ` Securus hine egrediens, 
Divina mirahilia. ܙ !¢ ܙܐܬ‎ saatios aggredieus ctc. 


Miss. Pataviensne. 
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CCXVH. De S. Bartholomaeo. - 


Laudemus omnes inclyta 
Dartholomaci merita, 

> Cuius sacra solemnia 
Nobis inspirant gaudia etc. 


p — —— ܒܕ‎ 


ܙ 


Colonienses hac Prosa in ecclesiis utebantur. 


- 


—— Ὁ — —  —— a 


CCX VIII. 


In conceptione Mariae, 


Conceptio Mariae virginis, Stella nova noviter erituv, 
Qnae nos lavit a labe criminis, Cuius ortu mors nestra moritur: 
Celebratur hodie, Kvae lnpsus iam restituitur ¬ 
Dies est laetitiae. In Maria. 


De radice lesse propaginis Ut aurora surgens progreditur, 
Hanc eduxit sol veri luminis Velut luna pulcra describiter, 


Manu sapientiae Super cüncta ut sol erigitor 
Suae templum gloriae. Virgo pia ete, 


Miss Pataviense. 


y) Prosa quinque partita. 


€CXIX. 
De 5, Elisabeth. ΄ 

]. Florem mundus protulit 9. Fragrat mundus ex odore, 
Cuius odor contulit — , . Exardescit in amore 

- Spem salutis Corde toto 
Conistitutis — — — voto 
In valle miseriae. Surgit in praeconia. 

2, Fructas huius flosculi, . 4. Claudis gressus reparatnr, 
Clarus οἱ carbuncali , Caecis visus restauratur, . 
Cor accendit, Quies fesais , 

Dam perpendit Pax oppressis 


Gustum . pocnitentiae. Eius per suffragia. 


5. Magnas et mirabilis 7. Christi et ecclesiae 
Deus et laudabilis Ergo poenitentiae 
Novum refecit, Se immersit, 

Dum refecit - Vini abstersit 
Mundum tot. auxiliis, Fletus et tristitiae. 

6. Inter quae haec famula 8. Huius Christe precibus 
Elisabeth per saecula Placare fidelibus, 
Regnans orat , Ut eum illa 

. Dum explorat Ad tranquilla 


Gustum in deliciis. Perducamur gaudia, 





Hanc Miss. Numburgeneis Sequentiam in quinquepartitis 
, posuimus, quia in Stropha 7 et 8 quinto loco desiderantur 
ἀμοιοτέλευτα. In Stropha Tertia procul dubio vocula excidit, - 


— M——— a Hp" 


δ) Hexacola., 
CCXX. De S. Feliciano. 


“ Ad concentus apimemur 
Et psallendo collaetemur 
Piis cum intentibus: 
Voces votis subornemus, 
Ut decenter concordemus 
Festis in praesentibus etc, 


— — 





Miss. Mindense. ܢ‎ 


CCXXI.‏ ܙ 
4n Praesentatione Virginis.‏ .. - 
J. Altissima providente 3. Angelus apparuit‏ 
Cuncta. recte. disponente Lucidus qui docait‏ 
Dei sapientia, Exaudita vota:‏ 
Uno nexu coniugatis Regis summi gratia‏ 
loachim et Anna, gratis Ut his detur filia‏ 
laga sunt sterilia. Gratiesa tota. Ν‏ 
Ex cordis affectu toto 4. In utero consecrata,‏ .2 
Domino fideli noto - Miro modo generata,‏ 
Se strinxerunt pariter: Giguet mirabilius:‏ 
Mox si prolem illis dare Altissimi patris natum‏ 
Dignetur, hanc dedicare Virgo manens, qui reatum‏ 
ln templo perenniter. Mundi tollet gratius.‏ 
Daxnizr. Thesaur. Hymn. Il. 14‏ 
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5. Benedicta virgo nata 8. Consultus Deus responsum 

Templo trina praesentata Dat, ut virgo sumat spon-- 
` : ܐ‎ sum 

It ter quinis gradibus, Quem pandet flos editus: 
Erecta velox ascendit Ostensus loseph puellam 
Et uterque parens tendit Ad parentum duxit cellam, 
Se ornando vestibus, Nuptiis sollicitus. 

6. Nova fulsit gloria. 9. Tunc Gabriel ad virginem 
Templnm, dum eximia . Ferens conceptus ordinem 
Virgo praesentatnr : Delegatur: 

Edocta divinitus, Erudita stat tacita, 
Visitata. coelitus, . Verba quae sint. insolita 
Angelis laetatur. ; Melditatur. | 

7. Dum !ܐܙ‎ nubant iuhet mnltis, 10. At cum ille tradidit 
Princeps puellis adultis. , Modum, virgo credidit, 
Primo virgo renuit: Sicque sacro flamine 
lpsam namque devovere Mox verbum concipitur, 
Parentes ipsa manere Et quod nusquam clauditur 


Virgó voto statuit. Conditur in virgine, 

‫, f 1 

11. Ecce virgo singularis, 
Quanta laude sublimaris, 
Quanta fulges gloria: 
Nos ergo sic tuearis, 
Ut fructu quo gloriaris 
Fruamur in patria. 


Haeo Prosa sopra modum incompta assignatur in pluri- 
mis libris Germaniae et (quod miror) in Missali Ereinitarum 
S. Augustin; Jtalo (Aug. 1.) Festo Praesentationis, Poeta in 
tantas salebras, in tantas asperitates et incultas incidit oratio- 
nis formulas, nt quod sit latini sermonis ingenium immo pro- 
nunciatio illum prorsus ignorasse apertum sit.  Admisimus 
tamen, quoniam Sequentiae de Praesentatione sunt inter raris- 
simas, *) — 1. Aug. 1, providentia. 2. Aug. 1. et core- 
dis. 3. Pt. ut det illis filia. 4. Aug. 1. gigne. 5. 
Pt. erecta mox ase, Aug. 1. inter — ornanda se, Brer, 
Halberst. Quae dum posta esset. ante. templum quindecim gradus 

' templi , ita. cursim. ascendit , ut penitus non Fe^Dicereft, nec ut solitum 


est inf antiae , parentes requireret. — | —  insistebat lanifíicio εἰ omnia 


quac mulieres antiquae Jfacere non poterant , ista in fenera aetate posita 
ܝ‎ 


—— 


ἢ Nam quam effert Nickelius (Heilige Zeiten IH, 2. S. 222). 
Stirpe Maria regia etc., proprie pertinet ad Festum Nativitatis- 


913 
 . eomplebat. 6. Pt. templo. Aug. 1. nova fulgens fit 


gloria, 7. Aug. ipsi. 7. 8. Notissimam tangit poeta fa- . 


alam, celebratissima Rafaelis pictura insignenr cf. H. CCLXX, 
Virga quam sanctis manibus gerebat 
Aridam, mire subito virescens 
Virginis monstrat Mariae maritum 
Virginem loseph. 


. In hodierno eeclesiae Romanae officio altum servatur de omni- 
bus illis narratiomibus silentium, nec alio modo festi materia 
tractatur quam verbis loannis Damasceni (Lect. IV.): In lucem 
autem editur in domo probaticae Toachim. atque ad. templum deducitur 
ας deinde in domo Dei pluntata. atque per spiritum saginata instar 
. olivae frugiferae omnium virtutum. domicilium efficeretur. 9. 10. Pt. 
fitque sacro flamine, Aug. l. perperam: vérba quae 
sint insolita ut eum ille tradidit modnm virgo 
tradidit. | 


— -— - -— 0 ————— 


CCXXIIL De S. ܐܐܝ‎ 


Coeli regem attollamus 

ΕΔ in voces erumpamus 

Landium,per cantica: ὁ 

Qui per Annam radiare 

Sidus fecit salutare 

In matre deifica ete. . 


--— - — 


Miss. Pataviense. 


---------.-.ὄ - ——‏ - ܓ 


CCXXIII.: 
De 4postolis. 
1, Coeli golem imitanies, 3. Iuda surgit in Matthiam, 
In occasn triumphantes Dnm ostendit οἱ viam 
. Ortum solis afferunt:  . Coelestis praeconii : 
Solis ortum et occasum, Cyprus surgit in doctorem 
Quorum omnes ita casum Barnabnm , dum sibi rorem 
"Terrae fines referunt, Stillat evangelii, 
2. Petrum, Paulum et ÁAndream 4. loannes ut est vocatus 
Per Nerenem, per Aegeam Ab Epheso est translatus 
Roma, Patras perimunt: Ad Christi convivia: 
Herodes et gens Hebraea Mauri trucidant Matthaeum, 
lacobis et in Iudaea Kt 1:01 Bartholomaeum, 


Dinis vitam adimunt, E Philippum Scythia. 


ܢ 
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5. Thomam Indi, Iudam Per- 6. Marens Petrum imitatus 


8ae 
Simonemque, sie diverse 
Coeli coelos penetrant: 
Sic ascendunt coeli coelos, 
Ubi Christo fundunt melos 
Nobis vitam impetrant. 


Protopraesul immolatus 
Est in Alexandria: 

Lucas Pauli,comes fidus 

Post prolatum duplex sidus, 
Dormit in Dithvnia, 


2:1316 patronis vitae donis 
Christe nos accumula, 


Ut queamus quod speramus 


Tenere per saecula. 





Inter rariores numerandus est cantus, (Jnveni apud Clich- 
tovaeum, in Cod. M. 17. et in nonnullis Missalibus Ordinis 


Eremitarum. 


CCXXIV. 


In Conceptione Beatae Virginis. 


]. Dies laeta celebretur, 

In qua pie recensetur 
Mariae conceptio. 

Cuius laudes prosequamur 
Nos qui tanto gratulamur 
Dei beneficio. 


2. Felix quidem est conceptus, 


Per quem mundus est ade- 
ptus 

Salutis remedia: 

Hanc prophetae praevide- 
ront, 

Patriarchae recenserunt 

Inspirante gratia. 


3. Virga florem conceptara, 
Stella solem paritura 
Hodie concipitur: 

Flos de virga processurus, 
Sol de stella nasciturus 
Christas intelligitur. 


- - 


4. Flore virga fructifera, 


Sole stella lucifera, 


Solis lucens lumine, 


Semen regis decoratur, 
Ritus legis innovatur 
Hoc felici germine. . 


5. O quam felix, quam prae- 


clara 
Mundo grata, Dco cara 


Fuit haec conceptio: 
Qua salute destitutis 


Redit vere spes salutis 
Luctus cedit gaudio. 


6. Aegrum dedit sanitati, 


Falsum parit veritati , 
Dum virgo concipitur. 
Fides nostra approbatar, 
Intidelis obcaecatur , 
Propheta percipitur. 
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7, Virga lesse floruit, 10. 0 mirandam novitatem , 
Christum virgo geuuit, Novam quoque dignitatein 
. Virgo mundi domina, Ditat matris castitatem 


Novo quidem ordine, . Filii cenceptio. 
Absque viri semine , Gaude virgo gratiosa, 
Virum parit filia, Virgo flore speciosa, . 
Mater prole gloriosa, 
Plena pleno gaudio. 


8. Novus ortus sic orditur, 11. Plaude domus sanctilatis, 
Novo partu qui fulcitur Plaude forma castitatis, 
Gratiae spiramine: Medicina sanitatis 
Nora salus dat salutem, lufirmis peccamine. 

Virtus nova fert virtutem Ave lumen tenebrosis, 
Officio flamine. Salve virtus eriminosis , 


Vale quies laboriosis 
'Tuo suffragamine, 


9. Nova maler novam prelem, 12. Tu spes certa miaererum; 


Nova stella novum solem, Vera mater orphanorum, 
Nova profert gaudia. "Tu levamen oppressorum, 
Nova prorsus genitura Medicamen infirmorum, 

- Creatorem creatura Omnibhs es domina, 
Patrem parit filia. 'Te landamus voce pari, 


Laude digma- singulari, 
Ut errantes in hoc marr 

: Nos in portu salutari 
Sistat tua. gratia. 


. 
——— ——— --- 


Missalibus ecclesiae Brandenbargensis, Coloniensis‏ ` :ܐܙ( 
alisque, Habent praeterea carinen Adelphus et Clichtovaeus. -‏ 


CCXXV. In. Inventione S. Stephani. 


Exulteinus et laetemur 
Et in Deo gloriemur, 
Qii est vera. gloria: 

Per quem nobis snnt beati 
Hac in die revelati 
Sancü plena gratia etc. 


- 
a— — o — — 9 — 


Miss, lalaviense. 


««Ψ,Ψ....ἀἶὐοτ τοὦ.  À——À‏ ܢܣܕ 


1 


91A . 
CCXXVI. De S. Margareta. 


Grataletur orbis totus, 
Praesens coetüs fit devotus 
luhilans in gaudio: 
Ad honorem Margaretae, 

? Quam locavit in quiete 
Sua grandis gratia etc, 





In Missalibus Germaniae superioris, 


~ 


CCXXVII. 
De S. Eskillo M. . 
1. Hac in die gloriemur 9. Dum pagana gens honorat 
. Et devote veneremur. Deos, Deum Praesul orat 
Eskilli solennia: Signum dari coelitus: 
Qui pro fide lapidatue Mox nix, grando descen- 
| dentes ܕ‎ 
Jam a Christo sublimatos > — Deos, aras, subvertentes 
Residet in gloria. Destraxerunt penitus, 
2. 'Transit rigor hiemalis, 4. Hostes sternit. vis Sampso- 
nis 
Novus floret flos vernalis Lampas lucet Gedeonis, 
In salutem gentium; `. Dum Praesul occiditur: 
Error cedit, sublimatur Infdeles cuncti credunt, 
Christi fideg, augmentatur Aegri clamant et accedunt , 
Numerus fidelium. Quibus salus redditur. 


9. Nos aegrotos prece sana, 
Quos impugnat caro vana, 
Mundus et daemonia, 
Pater, tuter, dux Sueorum 
Nos concives fac sanctorum 
In superna curia. 





Acta Sanct, Iun. 'Tom. 1l. p. 598. ,,Ex veteri Missali 
Sueco, saeculo decimo quinto excuso,* 





21$ 04! 
 CCXXVIH. De S. Gor goniv. 


Hae in die triumphali 
De triumpho spiritali 0 
Nostra plaudat concio, 
Reverenter solvens votá, 
Puro corde, mente tota 
Martyri Gorgonio etc. 


p——— MA — M n! 


Ἐκ Missali ecclesiae Mindensis, Haee enin S. Gorgo- 
uium colebat ut patronum primarium, duasque ipsi per anmum 
celebravit festivitates: Natale eius (1X. Spthr.) cum Octava et 
Adventum Reliquiarum S. Gorgonii (Xl. Mart;) 


- ' 1 





CCXXIX. De S. 01 


Hodiernae festum lucis 
Est Achatii laus 18 
Atque decem millium: 
Hermolao phalanx 18) ` 
Archipraesnle baptista 
Dei colit filium etc. 





Miss. Pataviense. 





CCOXXX. 
De Lancea Domini. 

4. Hodiermae festum lucis 3. Ave ferrum triumphale, 

Et sollemne vitae dücis I]ntrans pectus tu vitale . 
Pro victrici lancea: Coeli pandis ostia: 
Decantemus laudes ei, Fecundata tu. cruore 
Quem transfxit vice. rei Felix hasta nos amore 
Haec. salutis framea, Per te lixi saucia. 

2. Omnis utriusque sexus 4. Florens eruor quei fuderunt, 
'T'e stringebat culpae nexus Artus Christi quos federunt 
Kt mortis angustia: ` " Claverum üxoria: 

Psalle illi qui resolvit Fusa per te δὲ rigata ° 
Culpain, poenam pro te sol- Et per clavos solidata 
` vit, | 


Vitae dans remedia. Nostra sint praecordia. 
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9. Salve lesu Nazarene,. 
Tn pro nobis mortis poenae 
Affectus iniuria: 
Placa patrem maiestatis, 
Ut in aevum cam beatis 
No$ coronet gloria. ܢ‎ 





Kx Missali ecclesiae. Numbnrgensis, quae festum Lan- 
ceae peragebat infra hebdomadem Dominicae primae post Pa- 
scha, — 4. Florens an Fluens? » Sed saepissime compa- 
rantur vulnera Christi cum florentibus rosis: et apud profanos 
scriptores eadem similitudo recurrit. Conferas etiam .Caldero- 
nium (Andacht zum Kreuz): 


v. Gern mócht ich vor dem unschuldgen 
Blute hier die Augen schliessen, 
Das um Rache schreit, in vollen ^1 
Purpurnelken sich ergiessend. — * 





| CCXXXI. . De Beata Virgine. 


Hodierna lax diei 
Celebris in matris Dei 
Agitur memoria: . ` 
Decantemus in hac die : 
Semper virginis Mariae 
Laudes et praeconia ete. 


In plurimis ecclesiis baec Prosa vel in Praesentatione 
vel in Conceptione Virginis decantabatur. 


- 





CCXXXII. De S. Antonio Er. 


[In hae die laetabunda. 
Nostri chori plebs iucunda ` 
Psallat cum tripudio: 

Ex hac die triumphali 
Laudes, voto speciali 
Persolvat Antonio etc, 





Miss, Numburgense. 


—— - --- - --- ܝܢ ܝܢܝ ܚܘ‎ ὖ 
-----.- ὄ»»-«- 
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 CCXXXIIL.- 
De S. foanse Bapt. 


1, In occursum Praecnreoris, 
Concurrenti cordia, oris, 
Curramus obsequio, 

In lucerna. Lux laudetur, 
]n Praecone veneretur 
ludex, Sol in radio. 


2. Solem solet repentinum 
Vel quid grande vel divi- 
num 
` Ynlgus aegre capere: 
Quare nobis hebetatis 
Sol supernae veritatis 
Praelnxit in sidere. 


3. Hic Praecursor et Propheta; 
Inmo Prophetarum, incta, 


Legi ponens terminum: 
Mire, coepit per applausum, 
Ventre matris clausus clap- 
^ sum 
Revelando Dominum. 


4. Zacharias non admittit 
Gabriclem, dum promittit 
Veterano filium. 

Quod est ei sie repensum, 
Quod smspenso fit suspen- 

- sum 

Linguae ministerium. 


9. Suabit tempus, videt natum, 
Et suspensa loquela tum 
Patri restituitur, 

Rnunt eorum parentes 
Cum vicinis, nescientes, 
Quid de sursum geritur, 


6. Non est illo maior natus 
De natis ex semine. 
Sed nec illi comparatur, 
Qui natus ex Virgiuc. 


7. Pner ac si iam expertus. 
Mundus mundum deserit , 


In deserto non desertus 
Cornu carnis conterit, 


8. Huius victus; huius vestis, 
. Non tam .pastus cst quain 
pestis ¦ 
Et carnis exitium. 
. Cui camelus, herbae crudae 
Dant locustae, dát mel rude 


Vestes et edulium. | 


9, Mira pueritia, 
Mira dei gratia, 
Mira verbis navitas, 
Climat: baptizemini, 
In occursum Domini 


Dirigatis semitas. 


10. Summus ille qui coronas 
Serta terna. dena. donat 

- His caclorum civibus, 
11118 dat et sexagena ; 
Huic loanni dat centeua 
Prae cunctis. ordinibus. 


, 11.0 Lucerna. verae Lucis, 
O Praecursor magui Ducis, 
Praeco poenitentiae: 
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Sta pro nobis ante Ducem 
Et procura nobis lucem 
Sempiternae gloriae. 





Carmen poetica virtute valde eximium. (Acta Sanct. lon. 
Tom. IV. p. 701. Ex vetere Missali Landunensi). — 10. Cf. 
Hymn. CLXXXIII, 36 — 40. : 


Serta ter. denis .alios coronant 
Aucta crementis, duplicata quosdam 
(Trina centeno enmulata fructu 

T'e sacer .ornant. 


CCXXXIV. De S. Barbara. 


Laeto corde × 
Et in arce iubileinns 
Kt ipsa cum canticis: 
Ex qua manant arguendi 
Modi recti et vivendi 
In figuris coelicis etc. 





- 


Ex Missali Numburgensi. 


CCXXXV. 
De S. Landelino. 
l. Laeto cordis eum fervore, 38. Linquit Myetam et praedatur, 


Mentis, vocis et duleore . Caedit et latrocinatur, 
Adoretur 'T'rinitas: Suis cum consociis: 
Merilornm ob splendorem Mutat nomen, normam, vi- 
1 . (am, 
Landelini et decorem, Cum latrone coenobitam; — 
Honoretur Un'tas, Ah, quae metaimorphosis, 
2. Franca stirpe clara satus, — 4, Ast Andberto pro errante. ' 
Andeberto commendatus Deo sanete eupplicante 
Imbuendus | Praesuli: Salus redit Prodigo: 
Práesul Deo. quein. deseovit Landelinum visus terret, 
Faex scelesta mox proinovit Quo cernebat, quod inferret 


Ad opus diaboli. Daemon quemdaim Tartaro, 
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6. Hanc ut poenam declinaret, — 8. Vestes illic auferentem, 


Ad Andbertum remearet ` Et hinc membris contre- 
mentem 
Astans monet Angelus: Prece curat sedula: 
Quibus visis, quo audito Landelinus sempiterna 
Cameracum gressu cito Meditatur, hinc quaterna 
It, spretis complicibus. Struxit monasteria. 
6. Ad Andberti pedes iecit, 9. Movsis instar ut induxit 
Et malitia quod perfecit Humo virgam , fons effluxit 
Mukta detlet lacrima. Crispans in Crispinio: 
Praesul ovem errabundam Decumbenti adstant. crebri: 
Viam ducit periucundam Monet eos: obit febri 
Christi ad ovilia. Cubans in cilicio. 
7. Romam pergit ter et crimen — 10. Landeline, poenitere 
Ad Sanctorum deflens limen Et commissa digne flere, 
Preces fandit largius : Obtine supplicibus. ' 
Hunc Andberti ungit manus; Hic uramur, sic secemur: 
lungitur Domitiahus Deus parcat, ne damnemur. 
Adlinusque socius. (Tuis sanctis precibus: 
Sed, post huius vitae finem, 
Ad coelestis vitae limen 


. Admittamur ocius, 


Acta Sanct, Iun. Tom. ll. p. 1064: ,, Ex MS, Odacke- 
rano Osnabrugi servato.** 


CCXXXVI. In Fisitatione Mariac. 


Lauda sponsa genitricem 
Te amantis et altricem 
Dulcibus cum canticis: 
Pie vocis laude tota, 
Quia maior omni sancta 
Chorisque angelicis. 
Laudis thema specialis, 
Alvus tumens virginalis 
Hodie proponitur etc. 


Ex Liturgia Dioeceseos Mindensis. 





——————— Md 
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CCXXXVIL Dc S. Lebwno. - - 


Lebuine confessorum 
Praecellens flos qui polorum 
Regua scandis ardua: 
Linquens orbem validorum 
Cor plenum portasti morum 
Tu pandis miracula etc. 


Habent carmen Adelphos ac Torrentinus, 





CCXXXVIII. 
De S. .ܦܝ‎ 


l. Luce lucens in aeterna 


Lucis ducirix et lucerna 
Claritatis gerula. 

Felix Anna de caverna 
Laci transfer ad superna 
Lucis nos vehicula. 


` 2. Mundi inbar luminare 


Novum paris sine pare: 
Sole plus illuminans. 

Ex te duxit ortum clare 
Maris stella per hoc mare 
Spatiosum rutilans. 


8. Orta stirpe de regali 
Super ortum speciali 
Gaudens privilegio. 
Prole fulges sola tali . 
Quali nulla de mortali 
Sexu vel collegio. 


4. Cella vere tu coelestis, 
In qua trinitatis vestis 
Est ordita primitus. 
Huius rei caro testis 


Exstat Christi, quam infestis . 


Gestat iam. coelestibus. 


5. Carnem tuam ; carnem Chri- 


gli ܨ‎ 
Per Mariam, quam tulisti, 
Recta probat linea. 
Qua cum Deo contraxisti 
Genus omae: ac vicisti 
Nata. cum virginea. 


6. Tu terminus laetitiae: 


Scaturigo laetitiae: 
Quae prolem benedictam 
De gremio das gratiae: 
Matrem solis iustitine; 
Labe prorsus invictam, 


7. Tua grandis est potestas, 


Tibi coeli dat maiestas 
Matronatus gloriam. 

Ad tranquillum quos potestas 
Ad flaentem quos egestas 
Urget, trahe €opiam. 


8. Eia mater plena honis 


Gratiarum: dita donis 

ln praesenti pauperes, 
Huius cursum post agouis 
'Triumpbantum nos in (hrofis 
Loca donis uberes. 


Propter quaternam ὁμοιοτελεύτων seriem hanc Prosam 
e Missali Brandenburgensi recepimus, 


CCXXXIX. De. S, Servatio, 


' Lux praeclara, lux sollenuis ܕ‎ 
In qua vitae lux perennis 
Wluxit Servatio: | 
Felix vita "confessoris, - 
Cuius merces est laboris 
Vitae retribntio etc, 


' . - 


In Germania superiori passim usitata. 


- 


CCXL. 
In Doecollatione S. Ioannis. 
1. Matris melos triamphantis — 5. Dies natalitins, 


Aemuletur. militantis Qno Herodes ünpius 

Concentus Ecclesiae. : Natus est, revolvitur, 

Vita conculcetur isa; Ornatar palatium, 

Haec quaeratur, quam Da- — Solenne convivium 

. ptista : 
Est adeptus hodie. Tribunis instruitur. 
2. Vox clamantis in deserto - 6. Cantant in convivio, 

Clamat, tubat in aperto Saltat in tripudio 

Divinum consilium. Foedae matris filia, 

Verum monet et ostendit: Herodi, Baronilus 

Sed obdurat et offendit Una placent omnibus 

Verbum pacis, impium. . Lenae lenocinia. — * 

Ηἰἷσ infert Ioannes Regi 7. Rex illertns et cieetus‏ .8 ܢ 
Turpe, contradicis: Legi Extra continentiam ;‏ 
Turpi adulterio: Sic puellae: Pete, velle,‏ 
Nec ex lege, nec ex more Tuum statim faciam.‏ 


Fratris potest. enm uxore 
Carnalis commixtio. ¬ 


His et illis inculcatis, . 8. Consulirice genitrice‏ .4 ܙ 
Dum causatur veritatis: Petit cum instaytia‏ 
Praeco torpes nuptias: Caput huius, lingua cuius‏ 
Contra vitam viri Dei . . Monebat salubria,‏ 


. Machinantur. ambo rei, 
Herodes, Herodias, 


Pd 


. 9. 0 hamns daemonis, erude- 10. Sanetum caput deirmneatar 


lis regulus, Et in mensis praesentatur , 
0 caput Gorgonis οἱ fran- Saltatrici deportatur, 
dis cumulus Caedi cedit. cythara. 
Est in muliere. Sancte Praeco veritatis, 
Et quando caveat tantum Sta pro nobis hic prostratis ; 
daemonium, Et ad reguum claritatis 
Cum preces valeant hoc et Nobis viam praepara. 
. ieiunium 


1 


Sola deiicere. 


— ܝܒ‎  ———— 


Non' pigebit lectorem huius carminis, quod et argumento 
et versuum collocatione multum habet singularitatis, habet 
ingeniosi. Transscripsimus ex 46), Sanct. lun. Tom. IV. p. 708. 
cf. supra S, COXXXIII. 


CCXLI. 
De Nativitate Domini. 

1]. Nato nobis salvatore . 9. Negligentes non neglexit, 
Celebremus cnm honore Sed ex alto nos prospexit 
Diem natalitium. ` Pater mittens filium. 

Nobis datus, nobis natus Praesens mundo, sed ab- 
sconsuS, ' 

, Et nobiscum conversatns De secreto tamquam sponsus 
Lux et salus gentium, Prodiit in publicum. 

2. Eva prius interemit, 4. Gigas velox, gigas fortis, 
Sed Servator nos redemit Gigas, nostrae victor mortis, 
Carnis snae merito: Áccincius. potentia, 

Prima parens nobis luctum, Αἐ correndam venit viam, 
Sed. Maria vitae fructum ^ Complens in se prophetiam 
Protuli cam gaudio. — Et legià mysteria. 


ܟ 


©, lesu ,' nostra salntaris 
Medicina, singularis 
Nostra pax et gloria: 
Quia servis. redimendis - 
Tam decenter condescendis, 
Te collaudant omnia. 


Rambach Anthol. J. S. 332. ,,Die dritte Seqnens ist in 
, Ermangelung des Originals aus Selneckers Kirchengesüngen 


) 


LU 


(Leipz. 1587) mit einigen dort angebrachten, vermuthlich doch 
nur unbedeutenden Yeründerungen entlehnt.* 


ܢ 


«-.-..ὕὕ...-.-. — —À ——— — ———— 


CCXLII. 2e S, Nicolao. 


Nicolaum Confessorem 

Lauda pium et pastorem 
Militans. ecclesia: ` 
'Tanto. patri. iubilare, 

Dulees hymnos personare 

Decet. eum Jactitia. ete, 


4 
In Missalibus Germaniae ipferioris. 








CCXLIII. 2e 5. Barbara. 


Novae laudis harmoniae 
Coeli clangant hierarchiae 
Pro Barbarae victoria: 
Quae processit ut aurora 
Solem prima Inris hora 

: Nortis ducens de scoria ete, 


Miss, Pataviense, 


22 oo —— —À — — * 


CCXLIV. De S. Iacobo Mai. 


Pangat chorus in hac dic 
Novum genus melodiae 
Clara dans praeconia: 
lacobum resultet lyra, 
Cuius floruit. tàm mira 
Meritorum copia etc. 


— — -.- — 


idem liber. 





CCXLV. De S. Leopoldo. 


Regem regum veneremmr, 
Seriptam cuins. habet femur 





292 


Dominas dominantium: 
Rumpens bostis potestatem , 
Quam tenebat usurpatam 
Contra coetum peccantium ete, 


In Dioecesi Pataviensi usitata, 





— 


CCXLVI. De S. Leonhardo. 


Solve mitis et benigne, 
Leonharde, Dco digne 
o, Tuis sacris actibus: 
Meruisti hic in terris, - 
Ut cohaeres sis in coelis. 
Cum vcoelicis civibus etc, 





, In libris Germaniae superioris, 


~ 


MN CCXLVIIL. De S. Hicronymo.- 


Sion felix gratolare 
Coeli cives. contemplare 
Pio mentis oculo, 

Inter quos offertur unus, 
Large qui coeleste munus 
Dulci hausit poculo etc, 





Miss, Patavicnse. 


ܐ 


CCXLVIIT. 


De S. Petro "dp. 

1. Tu heatus es Dariona, 2, Tibi claves Dens dedit, 
Cui aspirat sua dena Quibus porta coeli cedit: 
Quasi nato Spiritus. | Praevalentque inferis, 
Qnod caro sanguisque nescit : Potestate formidanda 
Per patrem tibi patescit Hic ligas. illic liganda: 


Develatum coelitus, — Tuta eunt quae solveris, 


ܠ 


3. Te ρμἱϑεκβίοπι piecatoris 6. 'T'er confessus, ter nogatani, 
Ad capturae melioría Gregem pascis ter donatum 
Usum traxit 2ratia, Vita, verbo, precibus, 
Cuneta linquis nave spreta: Claudus salit et 'Tabitha 
Temporalis mundi meta"  lterato calet vita, 


Indices ut omnia. Viam paras gentibus. 

4. Apostolis principaris, 7. Infirmis umbra mederis, 
Dominoque sociaris Defraudantes gravi feris 
In tributi pretio. Coniuxzes supplicio, 
Transformati tu Messiae Tu vinclis liber laxaris, ¬ 
Moysique et Helyae Porias exis reseratis , 
Frueris colloquio. Dace fretus praevio, 

6. Siceco pede caleas mare, 8. Caecus videt, muius fatur, 
Malchum truncas: fles amare Languor fugit, duplex datur 
Dum pungit negatio. Salus Antiochiae, 

Sic deiectum patientis Funus surgit, magus cadit, 
Et erectum resurgentis Consecrator Romam vadit 
Sic integrat visio. Crucis et victoriae, 


9. Illum sequens pendes cruce, 
Scandis coelum, quo te duce 
Nobis detur aditus. 
lanitor ingressum pande, 

Quo nos lucis non mnutandae 
Foveat intuitus. 





Habes exemplum Prosae bexacolae, cui praecedit stropha 
longior (Langzeile) ad vetustiorum carminum legem composita. 
Utebatar carmine supra posito Chorus Coloniensis, Branden- 


burgensis , Pragensis al. 


CCXLIX. 
De S. Hilario Carcassonensi. 


]. Venerandae vennstatis 2, Sed in prima statione 
Mater mirae claritatis Fuit, ceriaus in agone 
Laudetur Ecclesia: Beatus Hilarius. 
Quae tot viros sanctitatis Pro te, Christe lesu bone, 
Stolis albis duplicatis Praesul exstans Carcassonne 
Coronat in patria. Fide fulsit clarius, 


Dauiz, Thesaur, Hymn. II. 15 
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8, Cemque finie propinquaret: 6. Ut scriptara innotescit, 


Ecce eibi vir apparet - Plura quoque Deus fecit, 
Quidam splendidissimus , Per ipsum miracula: 

Dicens, ut. consideraret 1164 vero quod adiecit, 

Regionem, quam donaret ^ <> Cum uxore seu concessit 
Post ánem Altissimus. Comes mente sedala, 

4. Quo de mundo sic sublato — 7. Et signanter, post fugatum, 
Clamque suo, tumulato Cum suis ac debellatum 
Loco seu coenobio: 'T'olosanum comitem; 

Eo tandem revelato [n quo scivit se iuratum. 
Multo Clero congregato Yelut sibi demonstratum 
Cum Duce Rogerio: Fuit per Antistitem. 

5. Duleis odor emanavit 8. Ob hoc dedit census, iura, 
Qui cunctos exhilaravit ' Cum capellis castrá, rura, 
Mox translaio corpore, Decimas, alledia, 0 

Yerum Deus augmentavit Sibi credens profatura 
Quia caecis restauravit Sicque poni Dei cura 
Visum: illo tempore. Sub coeli custodia, 


9. Ergo hic sanctus Confessor 
Sit pro nobis infercessor 
Apud Deum carius: 

Ut coelorum sit possessor 
Loci quisquis cst successor 
Ut Praesul Hilarius, . 


` 





Act. Sanrt. Iun, Tem. ll. Praefat. LXXXIIL. 


CCL. 
De S. Margareta. 

1, Virgo Dei Margareta 3. Sed notrici commendata 
Hac in die coeli laeta Virgo non est dedignata 
Scandit ad palatia: Eius oves pascere, 

Ex hoc mundo quam vocavit Quam ut transiens praefectus 
Et in coelo collocavit Videt, amat et alectus 
Pia Christi gratia. Cupit sponsam ducere. 
2. Haec virtate Dei plena 4. Cuius iussu comprehensa 
Foit ex Ántiochena Nec per minas nec immensa 
Civitate genita, Per promissa flectitur, 
Carnis per nobilitatem Sed fatetur. Christianam, 
Fulgens, extra civitatem Deos spernit, fidem sanam 


Ad alendum posita. Christi dom amplectítar. 
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9. Hanc iratus, plus quam credi 7. Martyr dum stat in agone 


Possit, praeses iubet cacdi Credunt Christo spe coronae 
Sed in vanum caeditur, Nec tenentur passione 

Nam licet incarceratur Gentis quinque millia: ¬ 

Ungulisque lateratur, Quae tyrabnus decollari 
Non tamen^ devincitur. lubet, quibus sociari 


Imperatur poena pari 
"Tandem 11618 filia. 


6. Ignis ridet ustionem, ^ 8. Cuius preces agonistae 
Horridum calcat- draconem 'Nos a nece salva Christe 
Signo crucis praevio, Eius per suffragia, 
Áqua magnum vas impletur, Ut mundemur a peccatis 
In quo deergi iubetur, Et salvemur enm salvatis 

Éxit sumpto bravio. Mundi post, naufragia, 


lam multas enumeravimus Sequentias in honorem S. Mai- 
 garetae compositas: nam cum Martyr illa inter quatuordecim 
Auxiliateres locum habuerit cumque gravidarum patrona in- 
vocata sit, iam coniectura licet assequi quanta exstet € - 
minum ipsam laudantium multitndo. Αἱ vero, inter omnia, 
si quid sapio, illud primnm locum obtinet, quod ex Missali 
Richstaedtensi supra transscripsi, Enarratur martyrium Mar- 
garetae pie, simpliciter et non sine sermonis elegantia, Qaid 
ex illa legenda historiae invicta certitudine tribnendum sit, an 
prorsus criticorum mnerone iogulanda, alii exquirant- atque 
patefaciant, Lutherus idem quod iudicat de S. Georgio et Chri- 
stophoro, iubet pertinere ad S. Margare(am. (W. XXII. p. 
1982). , S. Margareten Legende hat eine ecclesiasticam alle 
goriam und geistliche Deutung von der Kirche. Denn die 
Kirche ist die edle Perle und der kóstliche Edelstein, Olg- 
brius der Tyrann ist die Welt, die sich wider die Kirche 
leget und ihr widersteht, dass er, die Margarethe ins Gefáng- 
niss werfe, da sie vom Drachen, dem Teufel mit mancherlei 
 Anfechtnngepr wohl zerplaget und gemartert wird: daraus sie 
sich nicht wirken kann bis wie das Creuz ergreife, das isi 
Christum, derselbige vertreibt und ersticht den Drachen.^ Hanc 
de dracone teterrimo, in carcere S. Virgini apparente histo- , 
riam (quam pictores summa arte depinxisse notum est) tangit 
quoque auctor carminis nostri im Stropha sexta,. Ex more 
suo optime hoc mirum certamen inferni cum summa puritate 
aique innocentia descripsit Kosegartenius : 


Die Erde schlief, Die Heil'se wachte noch 
In ihres Kerkers Mitternacht, als plótzlich . 
15 


v 


Rin grauses Licht die, schwarze Nacht erhelke. 


hn rothen. Glauz des trüben Lichts erschien 
Der frommen Jungfrau ein geschuppter Drache, 
Uud hüumte furchtbar den gekerbten Kamm. 
Die russ'gen Flügel hingen schwer herab; 

Der buntgefleckte Schweif, in tausend Ringeln 
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Sich rollend, furchte rings den Grund; den Augen 


Entfuhren Blitz auf Dlitz, dem rothen Schlund 
Eutschossen Schwertern gleich drei Zungen. Zischend, 
Als wollt! es Eines Bisses sie verschlingen, 

Fuhr auf die Jungfrau zu das Ünzethüm. 

Doch Margaretha, eingedenk der Worte: 

Auf Drachen und auf Ottern sollst du gehn. — 
Stand ruhig auf, ecrhub den zarten Fuss, 

Und setzt? ihn kühnulich in des Lindwurms Nacken. 
Da krümmte sich der üngeheure Wurm. 
Lautheulend zu der Jungfrau zarten Füssen. 


CCLI. 
De S. Fito. 


1. Vito plaudat, omnis aetae 
- Et pro Vito landes laetas 
- Christo solvant omnia, 
Hie a vera vita Vitus 
Nullos mortis agens ritus 
Puer pueritia, 


2. More, gestu transcendebat , 


Cum pro Christo, quem co--- 


| lebat, 

Mundi sprevit gaudia: 
Dulces patris sprevit sinus 
Laudes, iocos nihilominus 

Vana censens omnia, 


9. Hic if brevi consummatus; 
Infans et vix ahlactatus 
Puer egit senin, 
Pater eius, hoc audito 
Hnnc subduci cursu cito. 
lubet ad flagitia. 


4. Post flagella blandimentis 
Eblauditur, sed tormentis 
Pueri constantia 
Plus elegit contorqueri ܟ‎ - 
Quam iniquam persuadcri 
Patris ab astutia. 


9. Tandem praeses huic ru- 
mori 
Praebens aures, Vitum mori 


Censet de iustitia, 
Si non esset deferendum 
Eius patri, et parcendum 
Vito patris gratia. 


6. Hylas ergo deprehensns 
Et pro Vito reprehensus. 
Vitae narrat gaudia: 
Verba patris, dixit, audi 
Henorandis dis obaudi, 
Offer sacrificia! ` 


7, Cogit poenia rex iratus, 8. Cum in poenis victor ataret 
Suadet pater desolatus Et pro Christo vitam daret 
, Tota cum familia; Viva factus hostia. 
Sed nec Vitum deterrebat O mirandum bellatorem , 
Regis ira, nec movebat O stupendum hunc victorem 
Mente pater anxia, 0 mira victoria! 


- ͵ 


9. Vitus puer in aetate 
Senes vicit gravitate, 
Fidei constantia: 
Ergo Vitum imploremus 
Nos, qui Vito deferemus  * 
Vota spiritalia: 
Ut per ipsum coronemur 
E ° Quam a nobis non meremur 
, Sempiterna gloria. 


ActaSanct, Tun, Tom. ll. p. 1023. ,, Ex Missali Cracoviensi." 





/ 


€) Heptacola, 


CCLII. 
Dc S. Eustachio.. 
1]. Tempore sub gratiae 8. Romana procerilas, 
. Nondum plena facie Adriani feritas 
Roma fide claruit Non tulit quod. veritas 
Sed errori parait: Prodidit iustitiam ; 
Ab imperatoribus Commovit saevitiam 
Et horum erroribus . ]n Dei militiam 
Profanata languit. Perdere quam maluit. 
2. Ne regnent inficiae 4, Oritur dispendium : 
Rex regum iustitiae Daemonis stipendium 
Uti suum brachium Bonis fit incendium: 
Erexit Eustachium, In Dei vernaculum 
Militem laudabilem ¬ Mansuescit periculum 
Et in fide stabilem Crucis obsignaculum 
ˆ Qui profanos arguit. Quod in corde aluit. 


5. Poenis dum iniicitur 
ligne non afficitur 
Spiritus allicitur 
Ad gaudia coelica: 
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1 Serie meritaria 
Exultat in gloria 
Sua pro victoria 
Turba cum angelic a. 


Y‏ ܢ 





Ex Missali Pataviensi, . quod festam $8. Eustachii die 
Novembris secundo ponit celebrandam, hoe carmen sumpsimus 
nostrumque fecimus, Rhythmum enim mininie vulgarem dixeris. 





b) Octacola. 


Prosae ad normam cantici: Patris sapien-‏ ( )ܐ 
tia conditae.‏ 


cCLIH. 


De Passione Doniini. 

1.Coenam cum discipulis. 4. Nox insomnis itaque 
Christe, celebrasti , Tota ducebatur, 

Et mortem apostolis > Nulla prorsus requies 
Palam nunciaeti lesu parabatur: 

Et auctorem sceleris Magistrorum impia 
Iudam demonstrasti ` Plebs iniuriatur, 

Et egressus protinus Alapis et' colaphis 
Hortulum intrasti, Innocens mactatur. 

2. Tune procedens Dominus 59. Dum lesum eripere 

Se humiliter prostravit Pilatus conatur, 

Et transferri calicem Iudaeorum furia 

À se postulavit; Magis inflammatur: 
Sed patris arbitrio Et tamoltus populi 

1614 relaxavit, Ingens excitatur, 

Et ecce mox sanguinis Et plebis vox intonat 
Sudor emanavit. Ut crucifigatur, 

3. ludas post hoc osculum 6. Traditur militibus 
Ori dedit Christi , Et vinclis alligatur, 
Inquit Doininus: amice Undique verberibus 
Ad quid venisti , Corpus cruentatur, 
Numquid tradis osculo Caput regis gloriae 
Quem iam vendidisti ? Spiuis corouatur, 
Assistentes protinus Postquam flexis genibus 


Irruerunt ministri. Quisque irritatur. - 
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12, Loquens cons postea, 


7. Rece earo tenera 


Pii salvatoris 
Ad columnam nmequiter.-: 


` KCoartatur loris, 


Sie Bagellis caeditur 
Impii torteris, 
Quod emapánt rivuli 


Undique cruoris, 


. 8. Post per urbis mcdiunr 


Jesus procedebat , 

erucis patibulum‏ ܐܬ 
Hameris ferebat,‏ 

Ad feres οἱ ad hostia 
Populus fluebat 
Kiusque confusio 
Omnibus patebat, 


9, Ad pudoris tumulum 


lesu denudaria 

Et ventis ac frigori 
Nudus spoliaris, 
lnnocens cum impiis 
In cruce damnaris 
Et quasi dux sceleris 
Medio locaris. 


10. Teusis ligne hrachiis 


11. 


Manus conelavator, 
Christi caro truvibus 
Clavis perforatur: 
Nervi venae simili 
Modo dilaniantur 
Pedum plantae ctiam 
Ferro conclavantur. 


Fundunt rivos sanguinis 
Fontes Salvatoris 
Properans huc anima 
Curra£. peccatoris, 

Ut hauriat quippiam 
Sacrati liquoris, 

Qui frequentius liuiat 
Vulnera. doloris, 


»,- 
, 


Sitio, dieebat, . 

Fel acetum protinus 

ludaens miscebat, 

Ac infusam spongiam 

Ori porrigebat 

Qued degustane  psullu- 
laum 


Sumere : nolebat. 


13. 0 lesu mirifice, 


Quid est quod agebas, 

' Tu de siti conquereris 
De cruce silebas: 
Numquid hunc dolorem ` 
Magis sentiebas, 

Credo qnia hominis 


. Salutem exprimebas, 


14. 


15. 


Vocem promens ultimam ¬ 

Patrem invocasti: 

Spiritumque. manibus 

Eiu$ commendasti: 

Cuni clamore valide 

Tandem expirasti, 

Sic salutem hominum 

(omnipotens) opus consum 
masti. — 


Quo ego superbio 
Tu huwiliaris, 

Ego culpas perpetro 
Tu poena gravaris, . 
Ego pomum mordeo, 
Tu felle potaris, 


: Mollia desidero, 


ΤᾺ dire tractaris, 


16. Demum nulla valet 


Mens vel lingua fari, 
Quantum virgo creditur 
Intus cruciari, 

Dum cernit iam mortuum 
Latus vulnerari 

Atque nati viscera . 
Lancea rimari. 


ܝ 


482 
17. Corpes qued est mortuum 18, Ad hunc ergo propera 


lam nil sentiebat, Fontis salvatoris, 

Sed m litis Jancea Ut fluentis quippiam 

Matrem ^ruciabat, Haurias dulcoris, 

Quam fixam in filii Atque vitae lavacrum, 

Latere videbat Et pretinm cruoris, 
nde aqua sanguine Hinc tua curatio 

Mixta affluebat. .  Proflua languoris. 


Bg —— - 


Invenio hano rhvthinicam Dominicae passionis enarratio- 
nem in Missali Eremitarum S. Augustini (Aug. 1.), insertam 
Missae votivae de qninque vulneribus Christi. In Germaniae 
liturgiis nullum  prosae potui indagare vestigium, — Ceterum 
liquet in Stropha Tertia turhatum esse vocum legitimum or- 
dinem. Legere malim: Amice, inquit Dominus ad quid 
(tu) venisti. 


aine ܣܗܣܕܕܡܕܝܝܒܒܘܗܝ‎ 


CCLIV. 
In. Festo. Faciei lesu Christi. 
]. Salve sancta facies 3. Salve nostra gloria : 
Nostri redemptoris, In hace vita dura, 
In qua nitet species Lahili et fragili 
Divini splendoris, Cito transitura, 
Impressa panniculo Nos perduc ad patriam, 
Nivei candoris, O felix figura. 
Dataque Veronicae Ad videndum faciem, 
Ob siguum amoris. Quae est Christi pura. 
2. Salve ܟܙ )ܘܠܐ‎ seculi, 4. Esto nolis, quaesumus, 
Spegilum Sanctorum, Tutum adiusamen, 
Quod videre cupiunt Dulce refrigerium 
Spiritns coelorum: Atque consolamen, 
Nos ab omni macula ^ Ut nobis non noceat : 
Purga vitiorum, Hostile gravamen; 
Atque nos consortio Sed fruamur requie 
lunge beatorum. Cum beatis. Amen. 





° Aeta Sanctorum ; Febr. "Tom. ἴ, p. 452. , Ex vetusto 
Missali Angustano.** 


ܚܝ 


ܢ 


5) Sequentiae ad modum Hexacolon: confe- 
ctae, ita tamen ut trina ὅὁμοιοτέλευτα sibi re- . 


spondeant. 


CCLV. Iw Festivitate SS. Ioannis et Pauli. 


Adest dies olivarum, 
Qua loannes, Paulus clarum 
Flamen reddunt animarum 
Christo, regi gloriae: 
Respuentes Iulianum 
Simul et Terentianum 
Et ipsorum ritem vanum . 

Suo gaudent ordine etr. 


ܢܚ ܘܢܡܝܗ amm‏ 


Mise. Pragense. 


—— 


CCLVI. 
In Festo S. Mariae αὐ Nives. 


J. Ad honorem matris Dei, 


3. 


Quae est salus nostrae spei 


..]n hae hora nunc diei 
Hymnum domus dolciter. 
Vere mater veneranda 
Super nivem dealbanda 
Invocanda, collaudanda, 
Citanda humiliter. 


. Ecce sibi virgo clemens 


4 


In hae die mire splendens, 
Templum iam fieri volens 


Intra urbis moenia: 
Miro modo et stupendo 
Contra tempus peragendo 
Solum aedis dealbando 
Nive candidissiina. 


Affuit in. visn. virgo 
Sacerdoti, summo viro: 
Tu inquit cum cuncto clero 
Una cum pafteicio, 

Rem mirandam p&tefeci, 
Vade vide, ego gessi, 
Aedifica quod expressi, 
More quadratario. ` 


lta virgo more miro: 
Aediliea nos in giro 
Quadro lapide porphyro : 
Cum candore niveo. 

Ad te, alma virgo mater, 
Suspiramus incessanter, 
Nos commenda condiguanter 
Christo tuo filio. 





Rara eunt carmina in bonorem huius festivitatis, (quae 
̇ extra Romae urbis inoenia sane minoris splendoris est) a poe- 


tis Germaniae, Galliae, Angliae contexta, 


Quod supra posi- 


tam est, recitabatur in choro Cathedralis Pataviensis, 
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CCLVIT. 


. De S. Martha. 

1. Ave, Martha gloriosa, 2, Ave criminis ignara 
Sponsa Chrieti generosa, Spensum audis voce elara 
Paradisi vernans rosa, Veni sponsa, veni cara: 
Castitatis lilium, - s Yeni, coronaberis, 

Ave Martha pulcra lota Ave Martha plus serena 
Caritatis fonte tota, — ` Pulera quasi luna plena, 
Dulcis mitisque devota Singulari cantilena 

Vas virtutom omnium. Sponsum agni sequeris. 


9. Ave Martha iam beata, 
Quae cum sponso praeparata 
Nuptiarum adoptata 
'ransisti ad gaudia. 

Ave Martha margarita 

in corona lesu sita, 

Tam in morte quam in vita 
Sis nobis propitia. Amen. 


Ex Missali Numburgensi. 





CCLVIII, 
In Festivitate SS. Cosmae et Damiani Martyrem. 
1. Cordis oris symphonia 3, Victi, torti, carcerati, 
'Triumphantem sub Lycia Crucifixi, lapidati , 
Cosmae et Damiani pia' Sagittati, cruciati 
Pangamus praeconia: Per tormenta varia: 
Quorum vita gloriosa : Ignem, aquam transierunt, 
Pugna fortis et famosa Ferro. mortem pertulerunt, 
Mors felix et preciosa Dulce mori,sic duxerunt 
Sublimis victoria. Pro coelesti gloria. 
2, Arte docti medicinae 4, O .vernantes caeli flores, 
Dono gratiae divinae ` Rosis rubicundiores , 
' Sanitati repetinae Inclyti propugnatores, 
Lauguidos restituunt : Fidei catholicae. 
Aegrum curant ct obsessum Optimates honorati, 
Gratis dant gratis concessum, Laureati, purpurati , 
Caecis visum, claudis gres- Nostri sitis advocati 


Sun, 
Sardis opem tribuunt. Coram summo iudice. 
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Habet carmen Missale eeclesiae Mindensis. 


ܥ 


CCLIX. 
De Beata Firgine. 

1. Imperatrix gloriosa 9. loseph iustus vir expavit, 
Potens et imperiosa eta dum consideravit 
lesu Christi generosa Sciens quod non irrigavit 
Martyr atque filia. Florescentem virgulam: 
Radix lesse speciosa Bene tamen conservavit 
Virga florens et frondosa Arcanum nec divulgarit 
Quam rigavit copiosa Spousam sed magnificavit 
Deitatis gratia. Honorans ut Dominam. 

2. Auster levis te perffavit 4. Coeli quondam rorareront 
Et perflando foecundavit, Nubes ex quo concreverunt . 
Aquilonem qui fugavit Conrreteque. &tillaverant 
Sua cum potentia: Virginis in utero, 

Florem ergo genuisti Res miranda, res novella, 
Fructum ex quo protulisti, — Nam procedit sol de stella 
Gabrieli dum fuisti Regem: dum parit puella 
Paranympho credula. Viri tori nescia. 


6. Ergo clemens et benigna 
Gunctorumque laude digna 
Tuo nate nos consignaj 
Pia per suffragia 
Ut mortali quo gravamur 
Compede sic absolvamsr 
Ut solnti transferamur 
Ad caeli palatia, 





Miss. Pataviense. - 


CCLX. I» Festo Decem Millium Martyrum. ܠ‎ 


O coelestis harmonia, 
O superna hierarchia 
Iubilante melodia: 
Exulta in gloria: “ 
Psalle Sion omni laude, 

Quia sumus in te, gaude - 


CCLVIT. 
| De S. Martha. 

1. Ave, Martha gloriosa, 2, Áve criminis ignara 
Sponsa Chrieti generosa, Sponsum audis voce elara 
Paradisi vernans rosa, Veni sponsa, veni cara: 
Castitatis lilium, Yeni, coronaberis, 

Ave Martha pulcra lota Ave Martha plus serena 
Caritatis fonte tota, ¬ Pulera quasi 'luna plena, 
Dulcis mitisque devota Singulari cantilena 

Vas virtsigm omnium. Sponsum agni sequeris, 


9. Ave Martha iam beata, 
Quae cum sponso praeparata 
Nuptiarum adoptata 
Transisti ad gaudia. 

Ave Martha margarita 

in corona [esu sita, 

Tam in morte quam in vita 
Sis nobis propitia. Amen. 





Ex Missali Numburgensi. 





CCLVIHII, 
In Festivitate SS. Cosmae et Damiani Martyrem. 
]. Cordis oris symphonia 3, Victi, torti, carcerati, 
'Triumphantem sub Lycia Crucifixi, lapidati ܕ‎ 
Cosmae et Damiani pia' Sagittati, cruciati 
Pangamus praeconia : Per tormenta varía: 
Quorum vita gloriosa lgnem, aquam transierunt, 
Pugna fortis et famosa Ferro. mortem pertulerunt, 
Mors felix et preciosa Dulce mori,sic duxerunt 
Sublimis victoria. Pro coelesti gloria, 
2, Arte docti medicinae 4. 0 vernantes caeli flores, 
Dono gratiae divinae Rosis rubicundiores, 
' Sanitati repetinae Inclyti propugnatores , 
Languidos restituunt : Fidei catholicae. 
Aegrum carant ct obsessum Optimates honorati, 


Gratis dant gratis concessum, :— Laureati, purpurati, 
Caecis visum, claudis zres- Nostri sitis advocati 
sun, |j 
Sardis opem tribuunt. Coram summo iudice. 
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Habet carmen Missale eeclesiae Mindensis. 


CCLIX. 
De Beata Firgine. 

1, Imperatrix gloriosa 9. loseph iustus vir expavit, 
Potens et imperiosa ܘܐܘ‎ dum consideravit 
leen Christi generosa Sciens quod non irrigavit 
Martyr atque filia. Florescentem virgulam: 
Radix lesse speciosa Bene tamen conservavit 
Virga florens et frondosa Arcanum nec divulgavit 
Quam rigavit copiosa Sponsam sed magnificavit 
Deitatis gratia. Honorans ut Dominam. 

2. Auster levis te perffavit 4. Coeli quondam rorarerunt 
Et perflando foecundavit, Nubes ex quo concreverunt 
Aquilonem qui fugavit Conrreteque. &tillaverant 
Sua cum potentia: Virginis in utero, 

Florem ergo genuisti Pus miranda, res novella, 
Fructum ex quo protulisti, Nam proredit sol de stella 
Gabrieli dum fuisti Regem dum parit pnella 
Paranympho credula, Viri tori nescia. 


6. Ergo clemens et benigna 
Gunctorumque laude digna 
Tuo nato nos consignaj 
Pia per suffragia 
Ut mortali quo gravamar 
Compede sic absolvamer- 
Ut soluti transferamur 
Ad eaeli palatia, 





Miss. Pataviense. - 


em 


CCLX. I» lesto Decem Millium Martyrum. : 


O coelestis harmonia, 
O saperna hierarchia 
Iubilante melodia: 
Exulta in gloria: ! " 
Psalle Sion omni laude, 

Quia sumus in te, gaude 





Circumleva visum, plaude 
'Tota coeli curia etc. 


Miss. Mindense. 


CCLXI. 


- 


De S. Dorotkea. 
3. Psallat cóncors symphonia 4. Vota mauens speciosa 


Laudes pangat harmonia 
Cum sonora melodia 
Cordisque tripudio. , 

ln hoc festo laetabundo 
Dorotheae corde mundo 
Sono plgudat vox iucundo 
Neumatum praeludio. 


2. Generosa Christi verna 
Labe carens et lucerna, 
Mundo lucens ac pincerna 
Vina donans mystica. 
Paradisi 111 8 
Quae pro malo reddis bona, 
Seribae mittis caeli dona 
Rosas, mala pistica. 


9. Vitam ducens angelorum, 
Dum in carne praeter fornm 
Carnis vivis, spernie torum 
Viri propter Dominum: 
Martyr Christi quae profanos 
Deos sternis ac paganos 
Fide vesti et sic sanos 
Mores facis hominum. 


5. 


Velut rubens fragrans resa 
Ad conflictum roborosa ` 
Minante Fabricio, 
Vinculata carceraris, 

[n catasta cruciaris, 

Vultu caesa flagellaris 
Omni carens vitio, 


Gens perversa malae spei 
Quam dum doces verbum Dei, 
Lumen tuae faciei, . 
Conterit com baculis, 
Furens auget tormentales 
Poenas saevas et letales 
Dum mamillas virginales 
'Tuas cremat faculis. 


6. Supplicamus: nos tuere 


Et peccata fac timere ,. 
Martyr sancta, confer vere 
Tempus poenitentiae, 

Virgo bona crimen terge, 
Vietnam dona, mores rege 
Ne damnemur gravi lege 
Causa negligentiae, 


7. Sponsa Christi Dorothea. . ܚ‎ 
'Tua nos virtute bea 
Ut purgata mente rea 
Digni simus praemio. 
Deum nobis fac placatum 
Ut post huius incolatum 
Sed et locum det optatum 
In caelesti gremio. 
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Historia S. Doretheae tam multum habet quod amimps 
possit sancta iucunditate permulcere immo ad coelestia rapere, 
;Wi mom mirüm sit, ab literarum Germanicarum primordiis ad 
hodiernum usque diem plurimos poetas sanctam Martyrem 
sertis poelicis corenasse, Sed ne taceamue, quod maximam 
movet admirationem, memoratu dignum est, virum eccle- 
siae evangelicae addictum cantieum de S. Dorothea confecisse: 
accedit quod Nicolai Hermanni carmen in multa protestantium 
Cantionalia (e. g. ecclesiae Norimbergensis) aliquando .rece- 
-pinm est. Quod illius auribus inculeatum velim, qui nuperrime 
in 'l'holuckii. Ephemeridibus Theologicis in. Cantionale Evan- 
gelicum mea opera editum (Evangelisches Kircbengesangbuch) 
locum ,,De Apostolis et Martyribus** perperam receptum esse 
clatnitarit, Neque ἃ re esse videtur eximium Hermanni carmen 
ex praeclaro Wackernagelii libro (D. K. p. «2. decerptum, 
lectoribus nostris offerre. 


Ein Lied von St, Dorothea. 


4, Schamhafftig vnd fein stille 
hielt sie sich allezeit ' 


1, Es was ein Gottfürehtiges 


vnd Christlichs Jungfrewlein, 
Gotts wort vnd Catechifmus 
hat sie gelernet fein: 

Ir namen Dorothea 
ist weit vnd breit bekandt, 
nach jrem Vater vnd Mutter 
wurd sie also genant, 


2. ¥ Deutsch ein Gottes gabe 
die Dorothea heisst, 


Die hoch vom Himel hrahe. 


beschert der heilze Geist: 
. Offt bringt ein guter Name 


ein gute art mit sich, 
ܘܐܘ‎ Kind von gutem samen 
gezeaget wird ehrlich. 


9. Mit. vleis in. ܘܙ[‎ jogent 
sie za der Predigt gieng, 
Christliche zucht vnd tagent 


 .lieht sie vor alle ding, 


Hielt jre Eltern in ehren 


dazu fein lieh vnd werdt, 
felgt trewlich jrer lehre, 
thet was jc herts begert, 


Vnd lebt nach Gottes. wille, 

acht keiner vppigkeit, 
Armen war sie geneiget 

vnd dienet jn mit vleis, 

jr hülff sie jn erzeiget 

Gott zu lob, ehr vnd preis. 


9. Weh thets dem alten Trachen 


vnd kund ea, leiden nieht, 
Speigt fewer ausseim rachen, 
verfolgung er anricht: 
Das Megdlein wolt man 
zwingen. 
zu der Abgólterey, 


. demFeindwoltsnicht gelingen, 


Christum bekand sie frey. 


6. Mit worten süss vnd sawer 


man sie bereden wolt, 
Sie stund vest wicein Mawer 
vnd im fewer das Golt; 
Kein marter, pcin poch 
achmertzen 
von Christo sie abwandt, 
mit jrem mund vnd hertzen 
den Glauben 816 bekandt. 
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7. Als der Feind niche kund 1]. Theophilus die rede 


schaffen, 
wurd' er tóricht vnd toll, 


Desgleich die Baalspfaffen - 


warden der Teuffel voll: 
Rin vrteil wurd gefellet, 


verdient het sie den todt 
yitterlich sie sich stellet 


vnd schrie ernstlich zu Gott: | 


8. Herr Christ » indeine Hende 


mein Seel befehl ich dir! 

Bacher mir ein seligs ende, 

mit deim Geist steh bey mir! 
Deinem namen zn ehren, 


wie ein Christ sterb. ich heat ! 
ach hilff, das sich hekeren 
die armen blinden lent! 


. 9. Theophilum, den Cantaler, 

dieJungfraw jammert sehr, 

Ersprach: Schon doch dein 

selber, 

verlas die falsche lehr 

Vnd frist dein junges 
| leben! 
Drauff Dorothea spricht: 
Ein bessers wird mir geben 


Christus, drümb thu ichs 
| nicht, 


10. Ins sehóne Paradeise 


kom ich nach meinem todt, 
Gott sa lob, ehr vnd preise 
stehn dar viel Róslein rot, 
. Draus wird mir Christ 
mein Herre 
maehen ein ehren Krantz, 
der todt liebt mir viel mehre 
denn so ich gieng zumtaatz! 


12. 


13. 


14. 


hielt für ein lauter epot: 

Mein liebe Dorethea, 

wem du kompst za deim 
Gott, 

Schick mir auch ópffel 

vnd Róslein 

aus seinem Garten! 

Ja, sprach sie, das sol war 
sein! 

du' soli jr warten! 


Als nu dasschóneJungfrew- 
lein 

durchs sch wert gerichtet war, 

Da kam ein feines Knebelein 

mit einem Korblin dar, 

"Vnd sprach: Sih hia, 

Theophile! 

da nim die BRóselein! 

dir schickt dir Dorothea 

Aus Christus Gertelein! 


Sie leht in freud vnd wonne, 
ein endt hat 4l] je leidt, 
Leucht wie die Helle Sonne 


jn ewiger seligkeit! 
Theophilus entsatzi sich 


ܪ 


vher die wander gros, 


Hertzlich. er- 


vnd sprach: 
frewets mich, 


'meins jribumbs bin ich los! 


Dald fieng cr an zu preisen 
Christum, den waren Gott, 
Vnd lies sich vnterweisen 
in des Herren. gebot, 

Die heilge Tauff em- 

pfnge 

vnd sich ein Christen nant, 
frólich zur Marter gienge 
vhd Christum frey bekandt. 


` 15. Gleich wie ein frarhtbar regen 
ist der Merterer blut, . 
Viel fracht dureh Goes segen 
reichlich er brengen thut: 

Durcho Crentz die δεν zonimmet 

vnd wechst on vnterlas: 
durch tod zum lehea dringet 
wer herizlich glembet das. 


3) Carmen δεκχάχωλον. 


CCLXII. ] - 
De S. Stanislao Crac. 


1. Laetabandus 


Plaudat mundus 
Plaudat Deo 

Cum tropaeo 

Decus omne saeculi: 
Solemnizet 

Et hymnizet 

Die 1818 ` 

Per haec festa 
Stanislao praesuh, 


. Boleslaum 


Qui profanum 
Arcet regem 

Ut in gregem 
Domini non saeviat. 


` Dum vesanus 


Mittens manus 
Oves Christi 


. Dente. tristi 


Velut lupus laniat. 


9. Execratur- 
: Et damnatur 
* Scelus regis 


Iure legis 

Per censuram praesulis: 
Augens mglum ِ 
Inhomanum 

Lac mammarum 
Feminarum 

Dat sugendum catulis. 


4. Hic athleta 
Mente laeta, 
Sprevit metum 
Subit letam 
Sitiens martyrinm: 
Gaudet laesus, 
Ense caesus, 
"Transit metus, 
Cedit fletus 
Et dolor in gaudium. 


9. Cuius ossa 
' Terrae fossa 
Vigent signis 
Et condignis 
Pullulané virtutibus: 
Caius vita 
Redimita 
Mundo fluxit 
Et illuxit 
Glerietis preeibae. 

6. Caeci, elaudi, 
Surdi, muti, 

. Neci dati, 
Desperati : 
Spem salutis obtinent: 
Qui hnne totis. 
Poseunt votis 
De bonis 
Freti donis 
impetrata. possidet, 
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7. Martyr age 

Stanislae 

Ut rex pius 

Ac benignus 

lesus tuis precibus . 

Nos in fine ` 

Sine fine 

Regno donet 

Et coronet 

lungens coeli civibus. 


Apud Polonos, Moravos, Bohemos al. 
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d) Sequentiae quae promiscai generis sunt. 


CCLXIII. De S. Conrado Ep. Const. 


Adornata laudibus 
Canticorum dulcibus 
Personet ecclesia etc. 





! 


In Missalibus Germaniae superioris reperitur carmen, ex 


sirophis tripartitis et quinquepartitis confectum. 


CCLXIV. 


De S. Anna. 


1. Ave, Mariae mater serena 
Anna beata, gratia plena: 


2, Benedieta tu in malieribus, 
Quae peperisti pacem hominibus 
Et angelis gloriam. 


3. Et benedietus fructus ventris tui 
Maria virgo, mater alma Dei 
Electa per gratiam. 


4. Quam felix es Anna 
Per quam vitae Manna 
Clausit area gloriae 
In te fabricata. 


2^1 


Christo praeparata 
̇ Manu sapientiae, | 


5. 'Tu decns es matrnm, 
'Tn honor es patrum, 
Tn radix es almae stifpis, 
Per quam palmae spes nobis est facta. . 
'Tu dceaiderasti 
"Tori fructum ca&áti: 
Ex te quae processit - 
Proles Christum gessit 
Sed virgo intacta. ; 


6. Τὰ forma es omnis iustitiae, 
Tu digna es prole munditiae: 
De lacu faecis οἱ miseriae 
Nos prolapsos reforma gratiae. 


7. 'Fe collaudat coelestis curia, 
in qua regnas dulci cum filia: 
Per te reis donatur venia, 
Per te iustis confertur gratia. 


8. Ergo mater pia 
Gaude cum Maria, 
Quae solis aurora: 
Lucem dedit mundo, 
Nos in hoc profundo 
Suppficamus, ora: 


9, Ut nos solvat a peecatis 
Et in regno claritatis, 
Qno lox lucet sedula 
Collocet per saecula. 


Diligenter imitando expressit auctor huius Sequentiae, e 
Miss. Mindensi desumptae, Prosam CXVII. Ave Maria 
gratia plena. Immo in verbis, quoad firi .Jicuit, comsi- 
silere ipsi visum est, — 7. Sacpissime insignitur Maria nomi- 
ne Aurorae: ansam dedit et locns Cantici Canticorum Vl, 9.: ` 
Quae est ista quae progreditur quasi aurora confurgens — Οἱ pere 
pulera de Christo atque Maria allegoria. Optime in hae ty- 
pica interpretatione versatur Collecta, quam habet Missale Me- 
, Vense in Nativitate Virginis: Sacrificium hodiernae sollemnitatie 
verus ille iustitiae «ol illustret, qui oriturus ex alto , matrem suam 


hodie quasi &üuroram eonsurgentem praemisit et venientem. in. mundum 
purissima luce illuminavit. 





Thesaur. Hymn. 1]. 16‏ ܫܕ :ܡܬܐ 
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CCLXV. 
De S. Bernardo. 
1. Bone doctor 6. Chorusque angelicus" 
Et salutis viae ductor, Cireumdat te splendidus, 
O Bernarde: O Bernarde, 
2, Fae gustare. — 7. Tuos salva famulos 
Coelestia et amare, Auxiliare subditos, 
O Bernarde, O Bernarde. ` 
3. Mentes nostras erige . 8. Ministrantem filium, . 
44 solem iustitiae ܕ‎ Propinantem spiritum 
O Bernarde. . Cernis patrem luminum, 
O Bernarde, 
4. Sponso iunctus firmiter 9. Qnod non videt oculus, 
Kt inseparabiliter, Quod non fatur hominibus, 
0 Bernarde. Tuus guetat spiritus, 
. ! © Bernarde. 
5. Coeli gaudet curia ` 10. Amoris pelago 
De tua praesentia, Absorptus maximo 
O Bernarde. . Pausas perpetno, 


O Bernarde, 
11. Iam dicit spiritus, 
Ut a laboribas = ¬ ' 
Quiescas amplius, 
0 Bernardo, 





. Unom Missale Frisingense h hane Prosam mihi praebebat. 
— 1l. Apoc. AIV. 183.: 4modo dicit &piritus ut requiegcant a (la- 
boribus sute. 


—Á—— ——— — € --‏ ܣܡܪ 


CCLXVI. 
EN De S. Catharina. 
1. Costi regis filia 2. Τὰ de trihu regia 

'Tua te familia Producens exordia 
Veneratur Sola Christi 
Et precatur Delegisti 

Tua patrocinia: Subire connubia: 

Virgo pura, Virgo pura etc. 


Fac futura 
Nos fru laetitia 


9^9 7 
. 
ܝ 


3. 4 ܘܕܬܘ‎ annis tenera 7. Qui dum complet ultuna 


Suspiras ad supera | Per ignis duci: in ima 
, Rt devota t. Coma, veste 
Mente tota ' A Simal teste 
'Tendis ad coelestia: . . Non patent incendia: , 
Virgo- pura etc. - "Virgo pura etc. 
4. Pro fide catholica 8, Uxor per te regia 
Flagella non inodica Regis cum militia 
Pertulisti, . Christo credit 
Nec flexisti — 9 Et se dedit 
Mentem .per supplicia: Yolens ad martyria: 
Virgo pura ete. Virgo pura etc. 
δ. Dum gens Christo credula 9. Mira Dei gratia - 
Cogitur ad idola | Rofarum dum pondera 
- Adoranda, | Dissolvuntur, 
"Tu nefanda — Conteruntur 
Probas haec daemonia: Impioram millia: 
Virgo pura ete, : Virgo pura etc. 
` 6. Conclusos in propria 10. Dum lictoris spicula 
Artis eloquentia Suhis post pericula 
Das peritos, "Pro truore 
Requisitos Novo more 
Per molta confnia: . .  Lactis manant flumina: 
Virgo pura etc. Virgo pura etc. 


Reliquiae Antiqnae scraps from ancient Manuscripts etc. 
edited hy Thomas Wright and James Halliwell. 
Londen 1839 — 43. 11. voll. 1. p. 104. ,, from MS. Egerton 
No. 613, in the British Museum* writteh. perhaps before the 

` middle of the hirtheenth century.^ Omnia quae poeta ex mar- 
tyrio B. Catharinae (salis incerto) decerpsit, iam supra ha- 
buimus H. CCCCXXI. al, 





CCLXVII. 
De S. Iuvenale Episc. Narnienst. 


1. Exultet plebs fidelium, In qua vir sanctus hodie 
Chorusque Narnienmsium — . luvenalis est gloriae 
Psallat in hac die, Deputatus Uu 


ΠῚ 
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2. Cuius. virtas rutilat, 
Cuius laus emicat . 


Virtntis praeconio. , 
Sacrum hic dum perficit, 
Dei corpus conficit, 


Eius ministerio, 


3. Parvo in ealice, 
Vere mirifice, 
Libamen cst Deicum: 
ἴω quo renovatur; 
Per quod memoratur, 
Sigamn Evangelicum. 


4. lesus panes aogmentavit, 
Quibus turbas multas pavit, 
Satiatis omnibns: 
Sanctus potum sacrum dedit, 
In quo-Christi sanguis crevit, 
Propinatus millibus; 


δ. Nec a ministro funditur, | 
Vel liquor ullus ponitur 
In vase crystallino: - 


Sic stupet plebs Narnicola, 
Sua relinquens idola, 
ܢ‎ Deo adhaerens Trino. 


6. Non cessat preces fundere, 


Nee manus differt iungere, 
Pro salute civium, 

Quos sacris verbis educat, 

Carporum gentes effugat, 
Strage data hostium. 


7. Suos instrnxit atque direxit, 
Quosque deduxit nec non 
protexit, 

. Eorum gerens curam, 
Sic honoratur et exaltatur 
Et commendatur [et lau- 
datur] 
Proferens vitàm puram. . 


8. Demum post cuins transitum 
Christo iam reddit spiritomi, ` 
Gaudens im coelestibus. 
Ex ipsius tumlha manat, 
Quod inürmos multos sanat 
À cunctis languoribus. 


9, Surdis auditus redditur, 
Et sospes quis regreditur, 
Si loeum possunt tangere; 
Privati quoque lumine 
Videre Dei nomine 
Merentur hic recipere. 


10. Possessus ἃ daemenio, 

Sancto curatar medio, 

Fenestram írangens 
tream, 


— 
` 


vi- 


11. Quidam naatac naufragan- 
tes, 
Iuvenalem invocantes, 
Evadunt. periculum: 
llli vero non ingrati, 
Aere pergant enerati — . 
. Ad ipsius tumulum, 


12. Lous ergo Regi gloriae, 
Qui nos reformat gratiae, 
Pro luvenalis precibus, 
Quos tutat in hoc saeculo, 
Conservat ἃ periculo, 
Coronat in caelestibus. Amen. 





| ܚܝ‎ 
Habent carmen, quod ad rhythuum prorsns singulare, 


Acta Sanctorum. Mai. 'om, 1. p. 390. Desumpsersnt ex au- 
tiquo Missali Narniensi. 


CCLXVIII. - 
De Beata Virgine. 


Flos pudicitiae, 
Aula .mundiciae , 
Mater. misericordiae, 
Salve, virgo serena, 
Vitae vena, 

Lex ameena, 

Hore plena, 
Septiforinis spiritus 
Virtutibus 


Orbantibus, 


Ac moribng 


- Vernantibus! 


Rosa iocunda, 
Castitatis lilium, . 
Prole fecunda, 
Giguis dei filium; 
Virgoque | inunda 

Τα post paerperiuim. 


Modo miro 

Sine viro 

Prole, fecundaris, < ~ 
Summi duris, 


. Vere lucis 


Parte decoraris. 
Virga flore, 


Rubo rore 


Virgo desiguaris. 


Vellereque ܕ‎ 
Madenteque 

Digna demini paris: 
Virgo prolem, 
Stella solem, - 


Profers, expers paris: 


Ob hoc rite 
Via vitae 
Jure yredicaris. 


Flur de virginite, 

Chambre donestete, 

De merci mere e de pite 
Deu wus saut, virgue pure, 
Ki nature | 

D eugeudrure 

1! portenre 

Surmontez pár vos bonies : 
Dont tanz aves, 

Ke bien poez 

Aider ΑΒΒΟΣ 

8 mesaissiez. 


Rose tres bele, - 
Flur de lis en chastite, 

Virge pucele 

Enfastastes le filz de, 

De ta mamele 

Douceiment fu. alaite. 


Beneuree 

Destinve 

Aviez al heure, 

Quant del ܐܐ :)ܬ‎ cors 
Eissi deus fors 

Sauz point de blesmure. ܢ‎ 


.Char οἱ sanc pris 


Duz iesu crist 

De tei virgo pure, 
Dunt rancon. fist, 

E pur nus mist 

A mort aspre e dure, 
Wus navez pier 
Hoem ne moiller 

D umain engendrure; 
Car de tuz mals 
Gariz e salís 

Sumes par (ἃ cure. 
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7. Qnae dem plorat et mens 10. llla mondi imperatrix, 


orat ͵ 
Facto clamat quod cor amat ista. beaía peccatrix 
lesam super omnia. Laetitiae primordia ` 


Faderunt in ecclesia. 


8. Non ignorat, quem adorat, 1M. 1114 enim fuit porta, 


Quod precatar, iam deletur, Per quam salus est exorta: 
Quod mens timet conscia, Haec resurgentis nuntia 
Mundum replet laetitia, 

9. 0 Maria, mater pia, 12. O Maria Magdalena, 
Stella maris appellaris Audi vota lande plena, 
Operum per merita: Apud Christum chorum 

istum 
Matri Christi. ceaequata, Clementer concilia. 


Dum fuisti 61¢ vocata 
Sed honore subdita, 


13. Ut fons summae pietatis, 
Qui te lavit a peccatis 
Servos suos aique (uos 
Mundet data venia: 

^ Amen dicant omnia, 


Adelphus: ,, Hoc canticum éanitur ob reverentiam domini- 
cte resurrectionis, Et similiter optime potest cani in sollem- 
nitate divae Magdalenae. * Equidem inveni apud Torrentinum, 
Clichtovaeum , in Missali Pragensi, Praemonstratensi, al.: est 
tamen inter rariora, — 2. Cl. ex, 8. Cl. nam del. Ut est^ ~ 
sequioris aetatis, multas voccs Οἱ formulas ex antiquis éar- 
minibus de festivitate Paschali vel de laudibus Magdalenae 
conscriptis in mosirum vides translatas 


— 2 ..----..-- — .-..« — ——— ܗ ܥܒ — 


CCLXXVI. 
De S. Nicolao. 


Sospitati dedit aegros olei perfusio: 

Nicolaus naufragantum affuit praesidio: - 
Revelavit 8 defunctis defunctum in divio:- 
Baptizatur auri viso ludaeus indicio: . 

Vas in mare mersum patri redditur cum filio: 


Q7 


O quam probat Sanctum Dei farris augmentatio. 

Ergo laudes Nicolae concinat haec concio, 

Nam qui corde poseit illum propulsato vitio 
Seapes resiliet. - 


Bera est in libris haec S, Nicolai landatio: 'nec mimus 
rara et singularis rhythmica carminis olxovouía. — Miracula 
Sancii ne fusius explicemus vetant arctiores huius libri fines: 
accedit quod in aliis prosis iam commemorata sunt. — Unum, 
qnod tangit poeta explanet nobis Adelphus stilo hirsuto ac 
barbaro: Fuit quidam. dives nimis depauperatus et nullus ei succurrere 
dignabatur. Sed quidam Fudaeus misertus sui accommodavit ei portio- 
nem auri hac conditione apposita ܕ‎ ut! in die praefixo solveret commo 
datum. | Maxime fuit ditatus per aurum ludaei, Termino vero solu- 
donis adveniente Iudaeus suum. aurum repetiit. Tunc civis praedictus 
baculum perforavit , infundens aurum pondere sibi concesso , ministrang 
ܘܘ ܘܐܘ ܐܐܬ‎ buculum ας iurans δὲ aurum. ei reddidisse ac persoluisse debi-- : 
tum. plus quam deberel atque iureiurando affirmavit per imaginem divi 
Nicolni. | Fucto avtem Wuramento debito? petiit sibi reddi baculun: lu- 
daeus fraudis ignarus ei baculum restituit. Contigit vero una dierum 
quod civia ἰδὲ exiret. viatando dagrroa. uos, Quum multum. delectaba- 
fur dormire ponens. se in bivio ubi duplex erat. via, ponens baculum 
suum iuxin se.  7dlecidi? autem quendam adventre aurigam cum. eurru 
pleno lapidibus , qui propter declivitatem viae et descensum currum re- 
dinere non potuit , qui. cecidit «upra civem. dormientem , interficiendo ho- 
minem εἰ baculus frangebatur,. | Quo fucto. aurum. exivit atque rumor 
ad urbem veniens ludaeum exire compulit, aurum  colligzendo. quasi 
suum. Et rogawt b. Nicolaum ut mortuum suscitare dignaretur. Quod 
ܗ‎ factum ε΄. Extunc ludaeusa ae fecit baptixari ac fidem Christi re- 
cepit viso miraculo. Videmus bistoriunculam opüme congruere 
ac convenire cum illa, quam Cervantius, Hispaniae lumen, 
evenisse iocatur in insula Barataria. Sed quae nuctor carmi- 


mis supra scripti tribuit Sancto, ille refert ad Sanctium, 


—À‏ ܡܣܡ ܡܣܚ ܗܗ 
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CCLXXVIIL 

Sequentia contra Turcas. 
Sponsa Christi et decora Et Bizantium tengernat 
Funde preces et exora - Magna cum potentia: 
Sancta Dei eeclesia: > ° Sacras Aras profanarunt, 
Salvatorem exorare, Templa Christi depraedarunt 
Ut te velit liberare ' Tanquam canes rabidi: 
Α Turcarum rabie. Sacerdotium. extinxerunt, 
Congregati suut potentes Vasa Christi rapeerunt 
Terras nostras invadeptes, Sine reverentia: 
Furore et gladio: Sanctos Christi exhumarunt, 
Subiugare iam coeperunt Beata ossa dimembrarunt 


DasizL Thesaur, Ilymn. ll. 17 
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2, Coins virtas ratilat, 
Cuius laus emicat 


Virtutis praeconio. , 
Sacrum hie dum perficit, 
Dei corpus conficit, 


Eius ministerio ܕ‎ 


8, Parvo in ealice, — 
Yere mirifice, 
Libamen est Deicum : 
In quo renovatur; 
Per quod memoratur, 
Signum Evangelicum. 


4. lesns panes angmentavit, 
Quibus turbas multas pavit, 
Satiatis omnibus: 
Sanctos potum sacrum dedit, 
In quo-Christi sanguis crevit, 
Propinatus millibus; 


5. Nec ἃ ministro funditur, 
Vel liquor ullos ponitur 
In vase crystallino: 


Sic stupet plebs Narnicola, 
Sua relinquens idola, 
- Deo adhaerens Trino. 


6. Non cessat preces fundere, 


Nee manus differt iungere, 
Pro salute civium, 

Quos sacris verbis educat, 

Carporum gentes effugat, 
Strage data hostium. 


7. Suos instruxit atque direxit, 
Quosque deduxit nec non 
protexit, 
Eorum gerens curám, 
Sie honoratur et exaltatur 
Et commendatar [οἱ lau- 
E datur] 
Proferens vitam puram. . 


B. Demum post cniustransitem 
Christo iam reddit spiritum, ` 
Gawdens in coelestihus. 

Ex ipsius tumba manat, 
Quod inlürmos multos sanat 

À cunctis languoribus. 


9, Surdis auditus redditur, 
Et sospes quis regreditur, 
Si loeum possunt tangere; 
Privati quoque lumine 
Videre Dei nomine 
Merentur hie recipere, 


10. Possessus A daemenie, 
Sancto curatar medio, 
Fenestram frapgens vi- 
(ream, 


| | | 
| | | 
| | | 


11. Quidam naatae naufragan- 
tes, 
Invenalem invocantes, 
Evadunt periculum: 
llli vero non ingrati, 
Aere pergunt onerati — ; 
: Ad ipsius tumulum. 


12. Laus ergo Regi gloriae, 
Qui nos reformat gratiae, 
Pro luvenalis precibus, 
Quos tutat in hoc saeculo, 
Conservat a periculo, 
Coronat in caelestibus. Amen. 


| 2a5 
Habent carmen, «quod ad rhythuum prorsns. singulare, 


Acta. Sancterum. Mai. "Tom. 1, P 390. Desunpserent ex ܐܐܦ‎ 
tiquo Missali Naryiensi. 


CCLXVIIT. 
De Beata Firgine. 


Flos pudicitiae, 
Aula -mundiciae , 
Mater misericordiae, 
Salve, virgo serena, 
Vitae vena, 

Lax amoena, 

Rore plena, 
Sepüiforinie. spiritus 
Virtutibus 
ÜOrpantihus, 

Ac moribng 
 Vernantibus! 


Rosa iocunda, 
Castitatis lilium, . 
Prole fecunda, 
Gignis dei filium; 
Virgoque munda 

' Tu post puerperium. 


Meo miro 

Sine viro 

Prole (evundaris, — 
Swnmi duris, 

, Vere lucis 

Parte. deceraris. 
Virga flore, 

Rubo rore 

Virgo desiguaris. 
Vellereque, 
Madeuteque 

Digna domini paris: 
Virgo prolém, 
Stella solem, - 


Profers, expers paris: 


Ob hoc rite 
Via vitae 
jure yredicaris. 


Flur de virginite, 

Chambre douestete, 

De merci mere e de pite 
Deu wus saut, virgue pure, 
Ki nature 

D eugeudrure 

K portenre 

Surmontez pàr vos bontes : 
Dont tanz avea, 

Ke hien poez 

Aider assez 

48 mesaissiex. 


Rose tres bele, 

Flur de lis en chastite, 
Virge pucele 
En(astastes le filz de, 
De ta matele 
Doucement fu. alaite. 


Deneurce 
Destinee 


^ Aviez al heure, 


Quant del toen tors 
Eissi deus fors 

Sauz point de blesmure. ܢ‎ 
Char et sanc. pris 
Duz iesu crist 

De tei virge pure, 
Dunt. rancon. fist, 

E pur nus mist 

A mort aspre e dure, 
Wus navez pier 
Hoem ne moiller 

D umain engendrure; 
Car de tuz mals 
Gariz @ 68 

Bumes par (ἃ cure. 
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Τὰ spes, οἱ refugium 
Lapsorum humilium; : 
'TTu medela criminum, 
Salus poenitentium; 

Tu solamen tristium, 
Levamen debilium; 

Tu purgatrix sordium, 
Confirmatrix cordium. 


Tu laus, tu. remedium 
In te confidentium, 
Tu vitale praemium 
Tibi servientium. 


O pia Maria, lapsis advocata, 


.Notre espeir, notre reful 


Rstes en elascun ennui, 
Notre ioie 4 estrus, 

Dame, vient trestut de wus, 
Nus nanon si par wus nun 
Bien ne ioie nautre dun; 
'Trestnt, dame, de wus vient, 
Quanque nus en bien sustient., 


Solaz estes e comfort 

Al besoing e a la mort 

A ceaus ki honneur wus font, 
KE de quer amant wus sont. 


Treá pie Marie, de deu, grace 


|. pleine, 
Tau eunctis miseria dulcis speg — Secnrez e aidez a nos serfs de» 
et grata, meine, 
Erige, dirige corda tuorum De pechez nus facez quites e 
de peine, 


Ad pia gandia regui coelorum, E apres nos deces a ton fils 


nus meine, 


Quo vere gaudere per te pos- 
simus, 

Cam natoque tno regnantes 
simus. 


ܚ ܡܗܢ ——— — 


Non in Germania natnm est carmen: Angliae habes 
foetum, nec spernendum opinor. Deleo illi viro, cui me per- 
multa debere grota mente confiteor, F. Wolfio: audias ipsum 
baee de prosa Mariana disserentem (p. 128.): ,,Ja ófter waren 
diese geistlichen Lais nar Paraphrasen lateinischer Originale 
(voraüglich anfünglich, in den ersten Versuchen, diese Ferm ^ 
aus der Kirehen- in die Valgarpoesie zu verpflangen), wovon 
ich — Dank sei es der freundschaftlichen Bemühung des 
Hrn. Th. Wright — ein merkwürdiges Beispiel mittheilen 
kann, [n einer Hs. des brit. Museums. aus dem 13teu Jahr- 
hundert (Arondel; No. 248, fol. 153 b.) fand sich nümlieh ein 
Cantas de Domina (Maria) post cantum Aalis: mit darunterge- 
seiater anglo-normandischer Paraphraseé; das lateim. Gedicht 
hat offenbar die Sequenaenform, daher dje Paraphrase schon 
ganz den Typus der Lai^form trügt; beide sind aber auch 
nach einer gegehenen durchaus componirten Melodie (pest 
cantum Aaliz) ;gemacht. [ΕΟ habe den Text dieser beiden 
Gedichte im Anhang unter No. XIII. genau nach der Abschrift 


ܗ 
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Wrighis gegehem, umd sie nur nach der bei dem Lai des 
Krnoul befolgten Weise (vgl. Aum. 163.) strophisch abge- . 
theilt; die Meledie aber hat, nach Hrm. W.s Fac-simile, 
mem College Hr. Δ. Schmid in der Noten -Deilage No. Va, 
nebst der 'ransposition in No. Vb mitgetheilL** A, Schmi- 
dius vir non minus dectrinae copia quam morum bhumani- 
taie commendajs, spere fore mt.et mihi libenter conce- 
dat quod in lectorem gratiam faccre. conatus. sum: carmen 
enim Flos pudicitiae doctissimi viri opera recentioribus 
artis musicae modis ac notis adaptatum in 'lhesaurum me- 
um recepi. ` 


ܓ 


σαι, ΧΙΧ . 
De S. Hicron ymo. 


ܗ ¥ 


J. Hymnus laudis Deo )ܘܐ‎ - 4. De vanis verberibus 


Dulci cum melodia , Studiis voentus 
Omnis homo 'veneretur Kt paseuis uberibus 
Inclyta sollemnia. A Christo depatatus 


Veris facultatibus 
Optime fundatus 

ἄτι coelicis dogmatibus 
Claruit. beatus, 


2. Hodie verus fsraelita 5. Hie in tantum ceteros 
In quo dolus non est im- — Doctores transilivit ; 
venias , MEME 
Est assumplus ἃ mortali Quod Hieronymus nescivit 
vita 
Heremita Hieronymus. Natura nullus scivit; 


Almus eum spiritus 
Seripturis erudivit, 
Et per eam Dowinus 
Ecclesiam. saucivit, 


3. Ut Paulus voce prostratus — 0, Hie doctor admirabilis. 


Domini resipwuit, Splendor patientiae, 
Sic Hieronymus plagatus Diadema gloriae 
Vanos libros respuit, Decus innocentiae: 

. Exstat columna aurea 


"Totius ecclesiae, 
Haereticorum thaurea 
Speculum clementiae. 


ܥ 


. 
E 5r 
ܕ‎ 


7. Nota ferit populis 
Utraque testamenta, 
Angularis lapidis 

. Btravit fundamenta. 
Sic duplicata 

` Reddidit talenta, 
Salubria dum populo 
Dedit documenta. 


8. Cathedra pestilentiae 
Hie doctor nunquam legit, 
Sed verbo sapientiae 
Vulpeculas abegit: 
Demolientea vineam 
Domini confregit 
Plebemque sanguineam 
Domino subegit. 


9. Dum Romae clerum arguit 
Luxui vacantem, 
Ab urhe Sanctum repulit 
Tanquam blasphemanteém. 


10. Hic excellentissimus 
Vitae sanctitate 
Et virgo purissimus 
Vera vastitate 
Et abstineutissimus 
Cibi parcitate, 
Fuit et mitissimus 
Morum honestate. 


11, Stratum. durum habuit, 
Diaetam duram íenuit 
Semper vigilabat, 

Et in quantum valuit 
Carnem menti subdidit 
Studio vacabat. 


12. Pisees, cibos earnium 
Nunquam concupivit, 
Neque lectum alium 
Qnam terram 1116 scivit: 
Diro cum cilicio 
Carnem 810 contrivil , 
Quod sanguinis effusio 
In die ter abivit. 


18. In agone praedicat, 


Fideles corroborat, 
Per(erret peecatores : 
Scelera commemorat 

Ut quisque vitam corrigat 
Sequendo patrum mores, 


14. Haereticorum iacula 
Hic doctor sine macula 
Sollerter hebetavit, -. 
Post stupenda miracula 
Ad coeli habitacula 
Feliciter migravit. 


15. Sic nos divina gratia 
Post huius vitae spatia. 
Perducat ad convivia 
Coelestis hierarchiae: 
Hachelis det. consortia 
Post luborem Lyae, 

Et Marthae post. officia 
Vitam det Mariae 


16. 'Tuo interventu, o bentissi- 
me doctor Hieronyme. 


— ܕ ܡܕܗ‎ ——À 


Sane ferrea aetas genuit hanc Sequentiam quam ex Mis- 
sali Numburgensi trausseripsi, Habes vocum barbararum farra- 
ginem, habes incomiptae ac rusticae poeseos documentum, quo 
sequioris lemporis Proeas a vetusta contestataque virtute prio- 
rum mirum in inodum degenerasse optime docetur. Quod in calce 


: 89 ܐ‎ 
carminis profert scriptor de Maria et Martha, de Rachel ac 
Lia, spectat ad similitudinem illis temporibus aeceptissimam. 
Lia, quae lippis erat oculis una cum Martha, nimis illa in 
rebus terrenis sedula hane vitam designant: futürae imago est 
Maria, quam sedere secus pedes domini et verbum illius au- 


dire scimus; imago vero est etiam Rachel, decora. facie οἱ 
venusio adspectu, euius amerem priori praetulit lacob, 


3 


- — —À——— — «- 


CCLXYX. 
De S. Guilielmo Abb. 


1. In aeterno reguo vitae 
Supernorum ;enus mite 
Laudis eantet modulis: 
Chorus noster colat rite 
Sancti festum Coenobitae 
Guilelhni nobilis, 


2. Qui Lombarda gente. natus, 
lam parentibus orhatus ὁ 
Est a pueritia. 

À malignis revocatus 
Spernit mundum vt. reatus, 
Sitiens coelestia. 


3. Pedes nudus, unica 
Tantom tectus. tunica 
Pro religione 
Visitavit limina 


Sanctorum , et crimina 


Vicit in agone. 


4. Caritate faber, sospes , 


4 


Saneti prece, struxit hosjíua 


Binos ferri circulos. 

Qui cingant ventrem et pectus 
Sancti, cuius. erat. leetus 
Terra propter acinulos, 


6. Polus aqua, cibus panis 
Huius erat, de Melpbanis 
ldiotam «docuit, 

In soliculo castello 
Caeco patiens misello 
Lumina restituit, ' 


6. In. monte. Yirgilii 


Magni vir consilii 
Eeclesiam struxit. 

Lupus devorat errantem 
Asellum et pascenteim , 
Inde huius opus explet, 
Urso Sanctus. imperat, 
Nec ad foniem properat. 
Quem prius destruxit. 


7. Sibi Christus iu Laeeno 
Corporali visu pleno, . 
Quem orabat, patuit: 

Ad laudem Regis cuneto- 
rum 
Domum Fratrum 
rorum 
In Guleto statuit, 


et So- 


8, Suam praesciens qui mor- 
iem 
Monialium cohortem 
Sacra docens monuit; 
Et miraculis infandis | 
Factus vir virtutis grandis 
Coeli regua petiit, 


9. Ergo preremmr grandibus — 10. Guilelme, Pater eare, 


Guilielmnm cum precibus Pro nobis Deum precáre 
Anachoritam,  . Prece semper sedula. 
Ut suis nobis meritis Abbatissam et Conventum , 
Sit rectitudo tramitis Regnum 1ucat ad poten- 
tum 
lam ad vitam, Salvandos per saecula. 
Amen. 


LI 





S. Guilielmus Abbas, Fundator Eremitarum Montis 
Virginis, diem supremum obiit 8000 MCXLII. Ex officio 
eius pervetusto descripta est, quam libro, nostro insernimus, 
Sequentia.^ Cf. Acta Sanctorum lunii 'Tom. V. p. 113. 


CCLXXL De eodem. 0 


In profundo tenebrarum 
Mundo fulsit sidus clarum 
Magn»us vir Hironymus : 
7 Error eum fantoribus 
Cedit verioribus 
Stnpens in doctrina: 
Pro linguarum disciplina ι 
Verba transfert sic divina 
Quod nil latet veritatis ete. 





Habet earmen Miss, Aug. 1, 


^e nm —t‏ ܗ 


CCLXXII. 
De S. Augustino. 
1. Interni fesü. gaudia - — 4, Quibus praegustat avida 
Nostra sonet harmonia, Quae sit sanctorum gloria, 
2. Quo mens in se paeiáica 6. Qua laetatur in patria 
Vera frequentat sabbata. Covlicolarum curia. 
3. Mundi cordis laetitia 6. Regem donantem praemia 


Odorans vera gaudia, Sua cernens iu gloria, 
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7. Beata illa patria 
Quae nescit nisi gaudia: 
Nam cives huius patriae 
Non ceásant landes canere. 


8. Quos ille dulcor afficit: 
Quos nullas moeror inficit 
Quos nullus hostis impetit 

- Nullusque turbo concutit. 

0. Tibi dies clarissima 
Melior est quam millia ; 

° Luce lucens praefulgida 
Plena Dei notitia. 


10. Quam mens hnmana capere, 
Nee lingua valet promere: 


11. Donec vitae victoria 
Commuatet haoc. mortalia. 


12. Quando Deus cst omuia, 
Vita, virtus, scientia. 

13. Victus, vestis et cetera 
Quae vrlle potest mens pia. 


14. Hoc in bac valle misera 
Meditetur mens sobria: 


15. Hoc per soporem sentiat, 
Haec attendat dum vigilat, 


10, Qno mundi post exilia 
Coronetur in patria: 


17. Hac in decoris gloria 
Regem laudat per saecula, 


ܥ 


18. Harum: landum praeconia 
Imitetnr ecclesia, 


19. Dum recensentur annua .. 
Sanetorum natalitia. 


20, Cum post peracta. proelia 
Digna redduntur praemia. 


21, Pro passione rosea, 
Pro castitate candida, 


22. Datur et torques anrea 
Pro doctrina cathelica, 


23. Qva pracfulget Augustinus 
- In summi regis curia, 


24. Cuius librorum copia 
Fides firmatur unica, 


25. Hinc et mater ecclesia 
Vitat errorum devia. 


20. Huius sequi vestigia 
Àc praedicare dogmata, 


27. Fide recta ac fervida: 
Det nobis mater gratiae, 





Hanc 8, Augustini laudationem, in lihris Germaniae se- 
ptentrienalis haud raro oecurrentem, posnimus im hac rubrica 
quia ex nolis musicis Missalium non liquet, utrum duo an 


quatuor versus iuugendi sint, 


252 (` 


. CCLXXIII. 
De S. Nicolao. 


1l, Laude Christo debita 
Celebremus. inclyta 
Nicolai merita. 


2. Fovit illum Graecia, 
Novit Dei gratia 
Sanctum ab infantia, 


- 


3. 1168 miranda nimium 
Infantuli ieiunium: 
Doctus Dei. digito 
leiunat bis in sabbato, 


4. Mira sanctimenia, 
A lactis alimonia 
Abstinet. infantulus, 
Miratur omnis populus, 


5. Sacer a eunabulis 
Claruit. miraculis 
Saeculorum saeculie. 


: 6. Civis urbis Paterae 
Clarus erat. genere, 
Clarius in opere. 


7. Puer carnem domuit, 
° Adolescens studuit 
Yerbum Dei addiscere 
Kt in opus vertere, 


8. Verbo fugat daemones, 
Inftinos curat hoinines, 
Pascens, vulgus (amelieum 
Adauxit prece triticum. 


9. Voca lapsa coelitus 
Factus est. divinitus 
Dignus episcopio 
Cocli testimonio. 


10, Homicidam visitat, 
"Tres orcvisos. &uscital, 
"Ires ereptos vinculis 
Fert ad domum consulis, 


11. Aurum clam exhihuit, 
Sic palam prohibuit 
Voluntatem criminum, 
Patris atque virginum. 


^ 


12. Auro dato pondere 
Festinavit. tollere 
Malam et. nefariam 
Famem et infamiam. . 


13. Vocatur in tempestate 
Fessis nautis quassa rate. 


14, Dicit: Assum. Silet mare, 
Dat ad portum remigare. 


15. Tandem hene meritum 
Coelo reddit spiritum. 


16. Fruens Deo libere 
Liber earnis onere. 


17. Sepulerum marmoreum 
Sacrum stillat oleam, - 
Inde salus langnidie — . 
Venit amultis multimodis. 


18, Caecis lumen redditur, — 
Claudus inde graditur, 
Hue perge debilis 
Et sospes inde resilis. 
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19. Depulso per odinm 23. Ut mortale peliss odium, 
Ceseat. stillicidiam. Salgtare stilles oleum, 
- Oleum laetitiae , 
Medicinam gratiae. 


20. Reverso pontifice 24. Inde nos divinitus 
` Manat hoc mirifice. .  Unge sancte spiritus. 
21. Magne Deus Adonai, 25. Munda cordis oculum 
Nos ut nautas Nicolai Salva cunctum populum. 


Duc de mundi turbine: 

ln hoc mundo fluctuamus, 
De profundo clamitamus: 
Nos exaudi Domine. 


22. |n hec festo ΜΝ; praesulis, 26. Fac nos ipsum te videre,| 
"Nune adesto tuis famulis Hoc est totum vitae verae, 
Salus in periculis 
Et peccati vinculis, n 


Nicolaus, Pataviensi quam modo legimus Seqnentia plus 
iusto eelebratus, hominibus medii aevi patronus erat acceptia- 
simus, nde festivitatis splendor, ecclesiarum eius nomine 
ornatarum multitudo, inde canticorum ac sermonum ingens nu- 
meros. "lamen apud ipsos Catholicos scriptores in  cónfeaso 
est, historiam S. Nicolai incertam esse et multis dubitationi- 
bus vexatam; nee male, quod Latherus W. XI, 2585: ,,DieLe- 
gend des heutigen Festes, des heiligen Bischofs Nicolai wol- 
len wir Jassen anstehn, denn sie viel kindische Dinge und 
zu Zeiten auch Lügen mit einmischei, Aiunt tamen sanclita- 
tem Myrensis episcopi miraculis creberrimis modo invieto esse 
comprobatam ac decoratam, Ex his signis ac virtutibus duo 
prae ceteris inter populos ferebantur exempla. Alterum Brev. 
Romanum his verhis enarrat: ,,Cum civis egens tres filias 
iam nubiles in matrimonio collocare non posset earumque pu- 
dieitiam prosttuere cogitaret: re cognita Nicolaus nocíu per 
fenestram tantum pecuniae in eins domum iniecit, quantum 
unius virginis doti satis esset, Quod cum iterum et tertio fe- 


.Cisset Ires illae virgines honestis viris im matrimonium datae - 


sunt^ lam perspicis morem pictorum ac sculptorum, qui 
S. Nicolaum ires saeculos portantem faciunt nec miramnr il- 
lam consuetndinem quam commemorat Hondorffins: ,, Man pfle- 


get auch an diesem Tag den Kindern. mit Sanct. Nicolaug eine. 


Freude zu machen, das kompt daher, dass er, wie ohen ge- 
meldet, einein aímen Mann zur Ausetattung seiner. "Tóchter, 


- 


eine Tüschen voller Gelts heymlici zum Feneter neyn geworf- 
fen.* Alterum miracalam pertinet ad fluetnum procellarümque 
imperium, quod penes S, Nicolaum fuisse idem narrat Bre- 
viarium. ,,Navem conscendens sereno roelo et tranquillo ma- 
ri, horribilem nautis tempestatem praedixit: moxque ortam 
eum essent omnes in summo periculo, orans mirabiliter seda- 
vit.^ Haec narratio effecit nt Nicolaus tanquam navigantium 
patronus maritimum ut ita dicam cnltmm ubique obtineret: item 
ad oram maris, prope ripas fluminum, praesertim inxta c&- 
tarrhaetas et vortices, denique in pontibus ubique positum 
conspici posset S, Nicolai simulaerum vel adeo sacellum. 
Nune haee saneti episcopi provincia S, loannis Nepomuceni 
recentiori splendore aliquantulum est olscurata vel arctioribus 
limitibus circumscripta, *) 


—————— À ——— .- « 


CCLX XIV. 


De 5, Agnete. 

1. Laus sit regi gloriae 3. Cuius fervens in amore 

| Cuius formam gratiae Mundum spernit cam decore 
Solis splendor obstupescit: Blandimentis nec tormentis 
In hortos ecclesiae °  Emollita iudicis: 
Lilia colligere Cunque mentis in fervore 
Tanquam sponsus dum pro- . Sponsum  qnmaerit sponsae 

cessit. more 


Spoliata vestimentis 
Densis latet capillis, 


2. Ecce Agnes invenitur . 4. 'T'unc inducta lupanari 
Et inventa colligitur © Cella fulget nt solari 
Lilium de lilio: Splendore lucis copia, 
Annulo cuius munitur Ab angelo confortari 

. Et in sponsam eligitur Meruit atque velari - 
Regi regis filio. Cyrlade auro contexta, 





-- 


*) Neque in hac nostra urbe ܐܘ::ܘ1181‎ S. Nicolaus suis carebat 
honoribus. Cf. Dreyhaupt fleschr. d. S. K. I. p. 937.: Die Kirche 
oder Capelle S. Nicolai bat ehemals zwischen der grossen und klei- 
nen Clausstrasse und denen aus einer in die andere gehenden bei- 
den Quergüsschen gestanden. —— τα Sie war dem ἢ. N. gewidmet 
und zwar ohnzweillel deshbslb, «damit derselbe die nahe dabei lie- 

enden Salzbrunnen vor Ueberschwemmungen und WVasserfluthen 

ewahren móchte: daher denn auch von den Ausliuften der Nieo- 
laus - Sole alle Jahr ein grosses VYachslicht in des Raths Vage ver- 
fertigt, das mit Pauken und Pífeilfen am S. Nicolaus Abend in 
diese Capelle getrogen und. dem ἢ. Nicolao geopferl worden, 


΄ - ^ 


/ 


5. lllio virge ne tangatar 6. Sed ignis obstepens cedit 


Impudicus suffocatar, Nec Aguem nec lanam laedit, 

Pro quo Agnes dum precatur Kins oris et pudoris 

Reviviscit iuvenis, Non ferens potentiam: 

Per. quem Christus dum lau- Cuius gottur ensis caedit, ᾿ 
datur - 

Plehs hine furens indignatur, — Mortique vita succedit: 

Agnem maágam protestatur, Ecce vidit quod eupivit 

'Tradens hanc incendiis, Per sponsi praesentiam. 


7. Postquam ergo sic tripmphat 
Virgo Martyr gaudens intrat 
Sui sponsi thalamum: 

Apud quem nune intercedat. 
Ut coeli nobis concedat 
Intrare palatium. 


4 


4 
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Invenitur apad Adelphum, "Torrentinum, im Missalibus. 
Pragensi, Coloniensi, Pataviensi al; — 1. Al. hortis, Pri-- 
ma strophae verba repetont responsum S. Agnetis quod dedit 
iudici: Cuius pulchritudinem sol et luna. mirantur ipai soli servo fidem. — 
3. Al. sprevit. 4. Al. dulcis copia — consolari (cf... 
Luc. XXII, 43.) Cyclade. Cf, Antiphonam ecclesiae in festo 
®, Agnetis usitatum: Induit me Dominus cyclade auro. texta. εἰ ἐπε 
mensis monilibus ornavit me. 6. Ad.: Ignis nec laedit virginem nec 
indumentum eius, Alii legunt: et Agnam nec flamma lae- 
dit, — Al. sp. clementiam. 


— ———Ó—— 


CCLXKXV. Co 
Sequentia Paschalis, 

1. Mane prima sabbati 4. Ferens Christi fratribus < ܝ‎ 
Surgens Dei filius Eivs morte tristibus 
Nostra spes et gloria: Exspectata gaudia, 

2. Victo rege sceleris δ. O beati oculi, 

Rediit ab inferis > . Quibus regem sacculi 
Cum summa victoria, Morte iam deposita 
ܐ‎ Primum est intnita. 

9. Resurgentis itaque 6. Haec est illa femina, 
Maria Magdalena .. Cuius cuneta. crimina 
Facta est praenuutia, Ad Christi vestigia 


Eius lavit gratia. 
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. 7.Quae dem plorat et mens 10. lila mundi imperairix , 


orat ͵ 
Facto clamat quod cor amat Ista beafa peccatrix 
lesam super omnia. Laetitiae primordia ` 


Fuderunt in ecclesia. 


8. Non ignorat, quem adorat, 11. llla enim fuit porta, 


Quod precatur, iam deletur, Per quam salus est exorta: 
Quod mens timet conscia. Haec resurgentis nuntia 
Mundum replet laetitia, 

9. O Maria, mater pia, 12. 0 Maria Magdalena, 
Stella maris appellaris Andi vota laude plena, 
Operum per merita: Apud Christum chorum 

istum 
Matri Christi. ceaequata, Clementer concilia. 


Dum fuisti 816 vocata 
Sed honore subdita, 


13. Ut fons summae pietatis, 
Qui te lavit a peccatis 
Servos suos atque (uos 
Mundet data. venia: 

^ Amen dicant omnia. 


ܕܘܗܝ ܕܗܣܡ 


Adelphus: ,, Hoc canticum canitur ob. reverentiam domini- 
cae resurrectionis. ΕΠ similiter optime potest vani in sollem- 
nitate divae Magdalenae. @ Equidem inveni apud "Torrentinum, 
Clichtovaenm, in Missali Pragensi, Praemoustratensi, al.: est 
tamen inter rariora, — 2. Cl, ex, &. Cl. nam del. Ut est" 
sequioris aetatis, multas voces et flarmulas ex antiquis car- 
minihus de festivitate Paschali vel de laudibus Magdalenae 
conscriptis in nostrum vides translatas 


— —À "A ———À— — - -“- 


CCLXXVI. 
De S. Nicolao. 


Sospitati dedit aegros olei perfusio: 

Nicolas naufragantum affuit praesidio: 
Revelavit a defunctis defunctum in divio:- 
Baptizatur auri viso ludaeus indicio: 

Vas in mare mersum patri redditur cum filio: 


Q7 


O quam probat Sanctum Dei farris angmentatio. 

Ergo lasdes Nicolao concinat haec concio, 

Nam qui corde poscit illum propulsato vitio ِ 
Sespes resiliet. - 


Rera est in libris haec S, Nicolai laudatio: 'nec minus 
vara εἰ singularis rhythmica carminis oixovouíu. Miracula 
Sancii ne fusius explicemus vetant arctiores huius libri fines: 
accedit. quod in aliis prosis iam commemorata δι. Unum, 
qned tangit poeta explanet nobis Adelphus stilo hirsuto ac 
barbaro: Fuit quidam dives nimis depauperatue εἰ nullus ei succurrere 

q ܝ‎ "p 7 », 

dignabatur, Scd quidam ludaeus misertus sui accommodavit ei portio- 
mem auri hac conditione apposita , ut in die pracfixo solveret commo 

datum. Maxime fuit ditatus per aurum ludaei, — Termino vero solu- 
Jionia. adveniente Iudaeus suum. aurum γέρε. Tunc civis praedictus 
baculum perforavit , infundens aurum. pondere sibi concesso, ministruna 
Áludaeo buculum ue furans δὲ aurum. ei reddidisse ac persolvisse debi-- " 
tum. plus quam deberet atque iureiurando affirmavit per imaginem divi 
Nicolni. Facto autem iuramento debito! petiit eibi reddi. baculum : lu- 
daeus fraudis ignarus ei baculum restituit. Contigit vero una dierum 
quod. civis ܘܐܬܐ‎ exirel. visitando ugroa «uos. Quum multum. delectaba- 
fur dormire ponens. se in bivio ubi duplex erat. via, ponens baculum 
suup, iuxta δέ. 7decidit autem. quendam advenire auricam cum curru 
pleno lupidibus , qui propter. declivitatem viae et descensum currum re- 
linere non pofuif , qui cecidit supra civem. dormientem , interficiendo ho- 
minem εἰ baculus frangebatur. | Quo fucto. aurum. exivit atque rumor 
ad urbem veniens ludaeum. exire compulit ܕ‎ aurum  colligendo. quasi 
suum. ΕἸ rogzawt b. Nicolaum ut mortuum suscitare dignaretur. Quod 
et factum est. Extunc. ludaeus ae fecit baptixari ac fidem Christi re- 
cepit viso miraculo. Videmus historiunculam optime congruere 
ac convenire cum illa, quam Cervantius, Hispaniae lumen, 
evenisse iocntur in insula Barataria. Sed quae auctor carmi- 


mis supra scripti tribuit Sancto, ille refert ad Sanctium, 


[n 


CCLXXVIL 

Sequentia contra Turcas. 
Sponsa Christi et decora Et Bizantium tenuerunt 
Funde preces et exora - Magna cum potentia: 
Sancta Dei ecclesia: — ° Sacras aras profanarunt, 
Salvatorem exorare, ᾿Ὁ ''empla Christi depraedarunt 
Ut te velit liberare ' Tanquam canes rabidi: 
4 Turcarom rahie. Sacerdotium extinxerunt, 
Congregati suut potentes Vasa Christi rapeerent 
'Terras nostras invadentes, Sine reverentia: | 
Furore et gladio: Sanctos Christi exhumarunt, 
Bubiugare iam coeperunt Benta ossa dimemhrarunt 
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Proiiciende canibus: 

Fidem Christi ibi celentes 
Oreiderunt. et. videntes 
Deriserunt mittentes in exilium. 
Deflorarunt inter aras 

Et vastarunt Deo caras 

Et pudicas virgines. 

Parietes. ubi. Christus , 

Cum sua imatre erat. pictus 
Deleverunt. continuo, 
Deturbarunt sanctos. omnes, 
Et cimpanas et ambones 
Dederunt. silentio, 
Subverterunt continuo 

Canes isti, ὁ quam rei 

Farti sunt in. omnibus, , 
"Surgunt rursum  praepotenter, 
Dinieando incessanter 

Quasi totam Graeciam 

lam invadunt, iam. affligunt 
"Tristia nos, inm constringunl 
Servire idolalatriac. 
Congregantur in fnrore 

Nee dimittent. intrare 

Contra. Christum dominum. 
Tibi Christo comminantur, 
Petri sedem detestantar, —— 
Et €hristi vicarium. 


Loca et regna Christianorum, ` 


Potestates. populorum 
Debellare ambiunt, 

lam nunc clama, iam nunc ora, 
Deprecare sine mora 
Sancta. Dei: ecclesia, 
Tempus instat, vigil esto, 
Deprecare corde moesto 
HRedemtorem omnium. 

(Qui te sanat ἃ peccatis 

Eb redemit cum renatis 
Suo caro sanguine; 

Qui. inferni portas fregit 

Et percatum iam subegit 
Ut (e salvam faceret: 

Qui in Petro petram durám 
Te fundavit permansuram 


lpsi soli snpplica: 
Perserutare. εἰ interpellare, 
Quantum possis recordare, 
Quod nunquam doferes, 
Vestis Christi sic sortita 
Neque scissa nec irrepartita 
Fuit inconsutijis. 

Quae haereticos prostravit 
Et schismaticos damnavit 
Vult quod scis perpetua. 
Muros tuos fortes fecit, 
Srutum, arma, in te iecit 
Sanctorum  martyrie: 

Si fideli et devota 
Supplicahis mente (ota 
Christus te. exaudiet, 

Non vult mortem peccatorum 
Sed reatus delet horum 
Vere. poenitentium. 

Omnes qui in eum credunt 
Et ab idolis recedunt, 
runt filii liberae: 
Quotquot vero Mahometam 
lam sectantur. indiserctum 


. Delebu, exterminatio, 


lesu. lone, lesn pie, 

Preces nostras in. hac die 
Quas fundimus exaudi: 

"In qui potes, twr qui vales 
Adversarios nobis hosten;, 
Γι contere, tu. coinprime. 
Vide ecclesiam: profanatam, 
Fidem tuam conenleatam, 
Nisi desuper adiuves: 

'u ex alio mitte manum, 
Huuc rebellem. lunc profünum 
Canem 'l'ercam. profega. 
Dominator es cunctorum 
'l'errae, maris ,.rex coeleram 
"Tua. est. potentia. 

Siye te. nihil valemus, 

Nec resistere possumus 

Sine tuo suffragio: 

Ergo exaudi nos clementer 
lesu piv et potenter 


Inimicos destrae. . Et nobis des victoriam, ^ 7 ܐ‎ 
Τὰ nos rege, nos defende, In labore coneolare 
Nos conserva, nes iniemde, — ^ Nosque fae reguare 

` Hostes procul retrade, . Kt nos omnes numerari 


In coelesti gloria. 


. Behemus hoc hellicum earmen Scebultingio, qui in Biblio- 
thecae suae Tom. 111. p. 93. ex vetusto. Missali lectoribus 
communicavit, Vix dubitari potest, quiu, haee Sequentia, Mis- 
sae volivae conira Turcas interserta, eo tempore coBferta. sit, 
quo tristis et funesius nuntius perferretur,; Constantinopolin 
ἃ nefando 'lurearum grege esse eaplam, — Cecinit peeta sine 
arte carmen incomptum atque impolitum: pectus tamen fecit. 
eum disertum 114 ut moerores atque iras Christianae gentis 
nativis coloribus eum expressisse, coneredas,..— Nunc, eum iam 
ad rainam vergat ,,indiscreti Mahometi** imperium, iuvat me- . 
minisse mali praeteriti, exultare in triumpho crucifixi, quum : 
suorum preces tam praeclare exaudierit. | 
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CCLXX Vlll. 
De 5. Nicolao Tolentinate. 
1, Tibi Christe, redemptori, — 6. Pauper vere paaper Chriati, 


Noswo vero salvateri, Verus servus lesu Chrieti 
Sit lans et. gloria. 60 Et Cóufessor optimus. 
2. Tibi nostro pio duci 7. Custus florens tanquam 1i- 
lium 
Et tetius mundi luci Lux ef specimen delinm ܕ‎ 
Plaudat omnis spiritus, , Canctarum lumen meritum, 
3. Te Christe coelum praedicat — 8. Salus, lux. et refugium 
Terraque laudes replicet Et morborum simul oómniem 
]u Nicolai cantieis, Curator eximius. 
4, lam a fine saeculorum 9. Caeci vident, elaudi pergunt, 
Vitaqgucem et lumen morum In profundum mala mer-. 
. gunt 
Nicolaum providisti. Pii per hune coelitem. . 
. 6, Nicolaus verus frater, 10. Audiunt surdi, muti fantur, - 
Vere noster bonus pater Mortui surgunt et lhetantur 
Hodie resplenduit, Hoc divine mnnere. 
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11. Omnes gentes accurrite 
Et devota mente quaerite 
Ex hoc fente remedium, 


12, Ite pii, simul quaerite 
Et quaerendo inardescite 
Nicelai laudibus, 


13. Hle noster est patronus, 
° Pius pastor, pater bonus 
Et pietatis formula. 


14. llle noster est protector. 
Gloriosus et assertor 
Per cuncta. pericula. 


15, Nicolae pastor bone, 
Duleis pater et patrone 
In Christo viventium : 


16. Tu nos rege, nos guberna, 
Ducens tecum ad aeterna 
Paradisi gaudia, 





N 


. Desumpta est Pross ex Missali Erentitarum S. ÁAngustini 


(Aug. 1.) 


CCLXXIX. - 
De S. Ursula et Sociabus, 


l1. Virginalis turma sexus ` 
lesu Christi quae connexus 
Dono sentis gratiae: 
Flos candoris tui rubet, 
'TTrucidari dum te iubet 
''orter pudicitiae. 


2. Britannorsm insulae 
Rector, pater Ursulae 
Deo notus clarvit: < 

, Hanc Conanus virginem 
Propter pulchritadinem 
Parem tori voluit, 


9. Précos mittit et precatur, 
Minis terret si spernatur 
Sibi poscens Ursulam: 
Pater eius iam baptismi 
Fonte lotus, paganismi 
Prersus vitat copulam, 


4. Interim. Ursula 
Christi discipula 
Docta per somnium 
Statuit nuptias, 
Quaerens inducias 
Trimates spatium. 


9. Vice dotis coniugii 
Reg:nae votis habiles 
Dato sumptu navigii , 
Coaevae dantür nobiles, 


6. Uudena demum millia 
Sponsae transmittit virgiaum 
Ducunt naves per maria 
Curam spernentes hominum, 


7. Àura flante lenius 
Discedunt ἃ littore 
Huc illucque saepius 
Plano.ludunt acquore, 


8 Hine manns femind 


Rexit dante domino 
Naves quas Basilea 
Brevi vidit termino. 


E ` :ܘ‎ 


e 


9. Rcelietis. navibus 12. Enses, tela, frames, 
Ordinant acies, Cultros in virgineas . 
Ventis. et aestibus Cruentavit acies. 


Exponunt facies, 
Et Romam adeunt: 
. Per monasteria 
Fundentes. lacrimas 
'l'rahunt ̇ snspiria, 
Commendaut animas 
Sanctis et redeunt, 


- 


10. Quam in portu reliquerunt 13. Feliciora. virginum, 


Classem simul invenerunt Connubia virginum 

Maguum ilumen et amoe- Agnum quae sine macula ` 
Dum | 

Navigantes intrant Rhenum Duce sequuntur Ursula; 


Per Dei elementiam: 

Hic ad locum passionis 
Duxit eas dux agonis,- 
Flerem suae iuveututis 
Parvi pendunt spe salutis 


Euutes Coloniam, 
31. Ὁ felix Colonia, | 14. Quarum orationibus 
luta cuius inoen'a Felices cum felicibus 


Barbarorum rabies: Pare. fraiinr sedula 
. Per saeculerum saecula. 


Mime A ac——— —— ——áÓ 


Sicut nume musivis est mori, ex diversis dramaltis me- 
licis inelodias quie  suavissimae οἱ hominibus — acceptissi- 
mae eint, uni symphoniae. mulia. cum, moderum varietate jn- 
texere. atque. inserere? )ܐ‎ sacculi. decimi quinti. poetae. cain 
Sequentias conderent. in uno carmine, pluribus aimabant. |udere 
metris, Cum alia carmina. quae. supra. |egiuus tui hoc S. 
Ursulae encomium vetustuin Saturae nomen. imerctur; nam, ut 
alia praetermittam immiscet. €. g. inetra. carminum: Mittit ad 
virginem, Veni sancte spiritus, Lauda Sion sal- 

.vYvatorem, Erat in. plurimjs Germanjan. ecclesiis: usitttam. 
— 1. Sensus: O turma virginum, tà. dono. gratiae. cum Chri- 
sio es coniuncta: similis erant virgines liliis. candidissimis, 
sed cum marivrii eruoro perfunderentur, fiebaut rc, ;e.— Pt 
cum iubet, 2. Lndil μηρία in. voce Notus, Regi aemeu 
erat Nothus e nolus, acceptis erat Deo, 9. Mg. ¥ ܐ ܐ ܙ‎ ¢ de- 
tis, 6, ttansmittit se, Conanus; Mg, navem. 7. Mg. 
jevius. Verny peetqgii apetor earminis se in hoc versiculo 


ܗܝܢ =< 9 - 
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prachuit, 10. Mg. quas — classes Torr. clarom fi... 
Vides quantis laudibus iam illo tempore Rhenum nostrum cssc 
celehratum, quem. eperàámus nostrum esse permansurum., 
11. Pt. Nb. subter cuius, 13. Valde fluetuat. scriptura. 
Ad, "Torr. connubia tot millium. Mg. o quam felicia 
sunt virginum connubia. Noliscum faciunt Pt. Nb. al. 
Haec cst poetae sententia: Felix Colonia, felicius illarum vir- 
gimwmn cum Christo connulium., — Sed quid dice virginum? 
Non sunt virgines sed viragines, virili constantia sexum mu- 
liehrem prorsus. excedentes.— 


am 


ܟ 
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.ܠܝܐܘ 


Sequentia de dulcissimo Nomine Iesu. 
.ܐ‎ lesus dulcis Nazarenus, 4. Hoc est nomen recolendum 
Iudacorum rex amoenus, Quod sic semper. est tre- 
mendum 
Pius, pulcher, floridus:  - Malignis spiritibus: — . 
Pro salute suae. gentis Hoc est nomen salütare 
Subit mortem cun — tor4.—— Et solamen singulare |. 
mentis - . 
Factus pallens, lividus. Quod succurrit tristibus, : 


2.Dulce nomen οἱ cogno- 5. Hoc nos decet honorare 


inen 
Hoe transsecndens est prae-^ — Arca cordis inserare, 
gemen ¬ 
Omasibas nominibus, Cogitare, peramare 
Mulcet reos, sanat eos, Amore sed heroico: 
 Fovet reos, mandat eos, Ignatius hoc docuit, 
Servat ab insultibus, Hoo passus ingenui, 
| Cor eius scissum: patuit 
Inscriptem lesu coclico. 
. 9. Haíus regis eub vexille 6. Ut qnid maiora cupimus 
Statu. degis in tranquillo Quam quod lesus sit inti- 
mus, 
ܘܙ ).ܘܘ )ܟܘܬ‎ fugiunt: ' Quod est prneantantissimusg : 
Nemen lesu meditatum ¬ Rt quavrit nos amare: 
Belli fngat apparatum, — ` 'Amat ferventissime , 
Hostes vieti rugiunt, ^ — Amat constiutissime 


Et suos vult iuvare, 


- 


3. Nome suum. ferit. tale, 


Ut. sit eutictis cordial, 
Capitale, principale, 
Dilectum ex intimis 


Habent hoc natura iura . 


Ut amantem totà cura 
Reamemus, placitura 
Praestantes ex animis: 
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E lesu nomeu omne. bonum 
' Tenet, dulcetn facit sonum, 
Promeretur regni thronum, 


Auditam laetificat: 
Ϊα hoc lucet 
patris, 


splendor 


hoc patet decor matris,‏ ܘܐ 
In hoc fulget honor fratris‏ 


Hoc fratres miagnificat, 


9. Caput lesu, cor, menus, 
manus, 

Valnus, livor, sanguis 
planus, 


Pedes, corpus, vigor sanus 


Parantar hominibus. - 

Haec 
dura 

. His laesura et natura 

Reparantur pia cura. 
Purgatis criminibus." 


forquentem — pasea 


10. Ergo si quis velit scire, 


Quare nomen lesu mire 


Facit bonos concupire 
Sui inhaerentia; 

Jesus pulcher in decore 
Summe bonus in valore 


Mitis, lenis cum dulcore, 


Pronus ad clementiam. 


4 


12. 


lesns est rex. gloriosus, 
lesus forma speciosus, 
lesus lingua gratiosus 
Et miranmdus. opere: 
lesus. fortis, animosus, 
lesus pugil vigorosus, 
lesus donis copiosus 

Et gsadet tribuere. 


lesus pie viscerosus , 
lesus doctus luminesus, 
lesus est deliciosus 

Et sapit dulcissime: 
lesus forma gloriosus, 


lesus cunctia fructuosus, 
lesus totus virtuosus 
Foret suos optime. 


13, Summus potens in vigore, ' 


Suminus celsus in. houore, 


Summus gratus in amore 
Omnem laudem obtinet: 
In seiendo omne sapit, 
Ambiendo cuncta. capit, 
Diligendo corda rapit 

Et illata retinet, 


14. Eia nobis nomen gratum 


Dulcis lesus appellatum 
Sic in corde sit firmatum 
Ut non possit exui: 

Hoe reajum peccatorum 
Tollat, praestet inbilorum 
Oilas sede beatorum 
Donet nobis perfrui. 


Sequentiarum agmen claudat Prosa quam ex vetusto Prae- 
moustratensium Missali descripsi , ordine sed minime poeticae 


viriutis praestantia et pii. animi 
si cordi tibi cst utpote homini 


carmina legas necesse esi, 


fervore novissima. — 'l'alia 


26^ 


probo et indici candido, inepta atque iniqua iudicia de reli- 
gione medii aevi evitare: haec te docebunt futiles fanaticorum 
εἰ stultorum declamationes habere pro nihilo, Quid hoc ear- 
mine dukius? Quid sublimius et (ut summam commemoremus 
laudem) quid magis cbristiauum?  Faxit Deus Optimus Ma- 
ximuá ut ille infucatus et fervidus redemptoris amor nostra 
quo(ue. aetate corda fidelium repleat: ut mihi videtur in chri- 
stianissunis etiam hominibus saepius desideratur, quam ut 
'Mlam ecclesiae aetatem naso sdunco despicere. deberemus, 
Veni sanete amoris spiritus et ignem (iuam divinum in ne- 
lis accende, 


-- 
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CANTICORUM ET ANTIPHONARUM 
DELECTUS. 


ܥܕܒܗܗ ܡܗܘ 


I. 


HYMNUS ANGELICUS. 


A. 


ܨ ܕܨ ܬ 


ܗ 


13. 


iu excelsis Deo, .‏ ܐܕܘܙ 

Et in terra pax, hominibus bonae voluntatis. 
Laudamus te, 

Benedicimus te, 

Adoramus te, | - 
Glorificamus te, 

Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam, 
Domiue Deus rex coelestis, Deus pater omhipotens, 
Domine fili unigénite, lesu Christe, , 
Domine Deus, agnus Dei, filius patris: ` 

Qui tollis peccata mundi, miserere nebis, 

Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram ! 
Qui sedes ad dexteram patris, miserere nobis: 
Quoniam ta solus. Sancius, 

Tu solus Dominus, 

'Tu solus altissimus, lesu Christe, 


` Cum sancto spirita in gloria Dei patris. Amcep. 


Quisquis B. Lucae de partu Mariae narrationem attente 
legit, eam mirum in modom ut sublimitate ita etiam simplici- 
tate et ut ita dicam pietate excellere fatebitur. - Quae indoles 
cum iu tota marratione conspicua sit, tum in ea qaae ange- 
lorum exbibet laudes, cernitur parie, *) quae; iam antiquis 


4) Luthérus (¥. ΧΗ. 158: Das ܗܐ‎ die küstliche Engelpredigt, 
dázu kommen viele tausend andere Engel und heben eine schóne 


ܥ 
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Aemporibus xar ἐξοχήν doxologiae nomen ab ecclesia iure ac- 


cepit,  Coclestia angelorum verba .iam antiquitus in usu sacro 
fuisse, ut coniectura licet ossequi, ita historiae testimoniis 
confirmatur: etenim iam in liturgia lacobi teiplex illorum ver- 
borum repetitio iubetur, indeque ni fallor factum cst, ut nou- 
nulli hymnum supra a nobis exhibitum iam apostolos in 
usum sacrum adhibuisse putarent, Haec tamen opinio firmis 
argumenfis probari nequit, omninoque hanc per occasionem 
non possumus quin moncamus cavendum esse ne quis siinpli- 
cia angelorum. verba (quae sine dubio inde a primordiis ec- 
elesiae Christianae semper et ubique in usu erant) et eorum 
in hymno nostro expesitionem atque illustrationem uuum jlem- 
que: esse iudicct.^ Primum hoe tmum certnm est, hymni no- 
Siri originem ad ecclesiam. orientalem referendam esse, *) quod 
quidem cum pluribus testimoniis probari possit, sas habemus 
unum attulisse ex Constitutionibus Apostolorum (Vll, 48. Co- 
teler.) in quibus sub nomine προσευχῆς ἑωϑενῆς haec afferuntur: 

Zósa ἐν ὑψίστοις ϑεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνϑρώποις 


, €0doxla* αἰνοῦμέν σε, ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν ge, δοξολο- 


γοῦμέν σε, προσκυνοῦμέν σε διὰ ξοῦ μεγάλου ἀρχιερέως" σὲ 
τὸν ὕντα ϑεὸν ἀγέννητον ἕνα, ἀπρόσιτον μόνον" διὰ τὴν με- 
γάλην aov δόξαν" κύριε βασιλεῦ ἐπουράνιε, Θεὲ πάτερ παντο- 
κράτορ κύριε ὃ Θεὸς ὃ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀμώμου 
ἄμνου, ὃς αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" πρόσδεξαι τὴν 
δέησιν ἡμῶν᾽ ὃ καϑήμενος ἐπὶ τῶν “ερουβίμ᾽ ὅτε σὺ μόνος 
ἅγιος" σι μόνος Κύριος ᾿Ἰησοῦς, Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ πάσης γεν- 
γητὴς φύσεως, τοῦ βασιλέως ἡμῶν" δὲ οὗ σοι δόξα, τιμὴ. 
xul σέβας. ` ܙ(‎ ) 





` Music an; dass gleichwie diese Predigt eine Meisterpredigtl ist, 


also folget auch ein Meistergesang darauf,. ein: englischer Gesang, 
welchen man in der Welt vor nie gehórt. p. 190.  Alsó ist dieser 
fróhliche tróstliche Gesang fein kurz von den lieben Eugeln gefas- 
set; dabei man wohl spüret, dass er nicht aní Erden gevwrachien 
noch gemacht, sondern vom Himme] herunter gekoinmen ist. 


*) Fortasse ex illorum numero est hyimnus qui commemoran- 
tur apud Eusebium .ܐ‎ E. V, 18. ψαλμοὶ δὲ ὅσον x«l ejei ܠ‎ 
“ὧν dm ἀρχῆς ὑπὸ πιστῶν γρωφεῖσιω τὸν λόγον τοῦ 9608 τὸν Χρι- 
στὸν ὑμνοῦσι ϑεολογοῦνεες. 'l'om. Sinith notissimum Plinii locum 
ad doxologiam trahit : porro suspicatur hunc ipsum hymnum esse αἰδὴν 
illam πολιώνυμον quam Lucianus in Philopatride suggillat, Cf. Ges- 
neri annotalionem ad h. 1. | 

9*) Notat. Clericus Codicem Vindobonensem, seriori tempore 
conscriptum, hymnum ad orthodoxorum. formulas refinxisse. — Pro 
ϑοξολογοῦμεν exhibet ἐθχαριστοῦμεν, porro discrepat im graviori- 
bus: χύριε διὲ μονογενὴ Ἰησοῦ Χριστὲ x«i ἅγιον nytüuc* χύριε Ó _ 
ϑεὸς ὁ. ἄωνος τοῦ Jta. ὃ ὁιὸς τοῦ πατρὸς. ὃ αἴρων τὸς ἁμαρτίας 
τρῦ χόσμου, πρόσϑεξω τὴν. ϑέησεν ἡμῶν» ὃ καϑήμεγος ἐν δεξιᾷ τρῦ 


-Ὁ 
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Aliam Hymni Angelici textum, procul dubio aliquantu- 
° Jem recentiorem exbibuit lac. Usserins in Appendice Disserta- 
tionis de Symbolis, qui ex variis Psalteriis MSStis, qnae .ܘܐ‎ 
scribit im Praefatiene Dissertationis carmen. exhiliuit, 


x 


Zló5a ἐν ὑψίστοις ϑεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοχία αἰνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν at, προσχιγνοῦμέν σε, δοξο- 
λογοῦμέν σε, εὐχαριστοῦμέν 000 διὰ τὴν μεγάλην cav δόξαν, 
κύριε βασιλεῦ ἐπουράγιε Θεὲ πάτερ παντοχράτωρ, Κύριε Vid 

ovoytréc, ᾿Ιησοῦ Χριστὲ καὶ ἅγιον πνεῦμα" χύριε ὃ ϑεὸς, ὃ 
ἄμνος τοῦ ϑεοῦ, 6 ὑμὸς τοῦ πατρὸς, ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας 
τοῦ κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς" ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ κύσμου 
πρόςδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν" ὃ καϑήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ na- 
τρὸς, ἐλέησον ἡμᾶς" ὅτι σὺ εἶ μόνος ἅγιος, σὺ εἰ μόνος κχύ-- 
ριος, ᾿]ησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ πατρὸς. 35 

Porro legitur Hymnus στιχηδὸν exaratus, in notissimo S, 
Scripturae Codice Alexandrino, unde in Bibliis Polyglottis 
,Londincensibus descriptus est. Prorsus consentit celebratissima 
illa membrana cum textn. Usserii, praeter pauca, Habet: ܚ ܐܐܬ‎ 
χαριστοῦμέν σε, vid μονογενὴ, repetit denique. formulam ἐλέ- 
σον ἡμᾶς ante. verha: πρόσδεξαωι τὴν δέησιν ἡμῶν. lavat 
tandem afferre locum Athanasii de virginitate: πρὸς ὕρϑρον 
δὲ τὸν ψάλμον τοῦτον λέγετε΄ (6 ϑεὸς, ὃ ϑεός μου πρὸς 
σὲ ὀρϑρίζω" ἐδίψησέ σε ἡ ψυχή μου διὰ φαῦμα δὲ εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἕργα χυρίου τὸν κύριον" Ζόξα ἐν ὑψίστοις καὶ ἐπὶ 
γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία" ὕμνοῦμέν σε, εὐλυγοῦμέν σε, 
προσχυνοῦμέν σε καὶ τὰ ἑξῆς. Nihil in inquirenda cantici ae- 
tate refert utrum ille de virginitate liber vere ab Athanasio 
profectus sit nec ne: nam Constitutione$ Apostolorum Áthana- 
sio saltem esse antiquiores ne unus quidem criticorum homi- 
num abncgavit. Probat locus cum aliis canticum. apud Grae-^ 
eos sub nomine ψάλμου ἑωθινοῦ vel δοξολογίας μεγάλης fuisse 
inter usitatissima. lam transeamus ad occidentalem ecclesiam.. 

Qui de rebus liturgicis disputarunt vetustiores scriptores, 
'Telesphorum Pouti&cem Romauum (128 — 138) instituisse re- 
ferunt, ut ,Ante aacrificinm ^ diceretor Angelorum Hymnus, 
Cf. Anastas. Bibl. in vita 'Tel. Walafridus Strabo de reb. eccl. 
e. 22, Amalarius Fortun de off, eccl. 3, c. 8. Berno Ang. 
de quibusdam rebus ad Missae Officium pertinentibus. c. 2. et 
ipsem et 'l'elesphorus Epist. Decret, c. 2. Narrant inswper 
Rabanus de instit, cleric, c. 32. et lupocentius 111, de Myst. 





πατρὸς ἐλέησον ἡμᾶς ὅτι σὺ si 'μόνος ἥγιοςγ v9 εἶ μόνος Χριστὸς 
]1ησοῦς" Χριστὸς εἰς ܗܘ ܘܓ‎ τοῦ ϑεοῦ πατρός. lam perspicies hunc co- 
dicem proxime accedere ad Usserium et Cod. Alexandrinum. 
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Miesae ܘ‎ 20. integrum carmen ἃ Telesphoro esse comfectum, 
quod non ita verisimile est ut facile eredi possit. Libenter conee- 
do, Telesphorum primum fuisse qui verba: Gloria in excel- 
sis Deo et in terra pax hominibus bonae volun. 
tatis in Missa cantari iusseril; de iis quae sequuntur nihil li- 
cet concludi. Maiorem fidem igitur meretur Alcuines de dir, 
Offic, qui a 'l'elesphoro carmen usque ad verha: Laudamus 
te eomposilum, caeteraaddita esse dicit a S. Hilario Pictaviensi, 
Similia statuere videntur iam Patres in Concilio Toletano congre- 
gnati quario canone duodecimo: , Εἰ ille hymnus quem nato in 
carne Christo angeli cecinerunt, Gloria — voluntatis - 
angelicus est. Reliqua quae ibi sequuntur ecclesiastici doctores 
composuerunt, Ergo nec ipsi in ecclesia. canendi sunt, quia 
in sanctarum scripturarum'locis non' inveniuntur — —— sicul 
igiter- orationes ita et hymnos in landem Dei compositos nul- 
lus nostrorum ulterius improbet.^ — Nec male convenit traus- 
lationis latinae indoles aetati Hilarii: nam quae de spiritu 
sancto addita sunt, satis superque demonstrant, ecclesiam, 
illo tempore Pneumatomachorum motibus turbatàm in eo ver- 
satam esse, ut doctrinam de spiritu accuratius exponeret. vel 
πνεύματι pares cum patre et filio honores tribueret, liaque 
non repugnamus Bernoni qui Symmachum pontificem (f 514) . 
totum carmen cultui divino in diebus Dominicis et Natalitiis 
martyrum adnexuisse autumat, Quod servasse videmus Gre- 
gorium, in Saeramentarii exordio haec inhentem: ,, [n primis 
ِ &d Introitum Antiphona, qualis fuerit statutis teinporibus, sive 
diebus festis, sen quotidianis, — Deinde Kyrie Eleison, 
ltem. dicitur Gloria in Excelsis Deo; Si Episcopus fue- 
rit, (in aliis Codd. affuerit) tantunmodo Die Dominica sive 
diebus festis, A presbyteris autem minime dieitur,. nisi solo 
in Pascha. Quando vero Litania agitur, neque Gloria in 
'Excelsis Deo neque Alleluia canitur. Hie usus ab illo 
qui nonc viget alienus Romae ad. uudccimum usque saeculum 
permansisse videtur, *) 


*) Dignissima sunt quae virorum dociorum ín.se vertant animos, . 
: verba quae Berno Augiensis 1. J. contra hanc Romanae ecclesiae con- 
suetudinem profert in medium: Nunc stylus ad movendam quaestio- 
nem sese vertat, ad quam totus hactenus sermo babitus intendebat, 
videlicet, cur non liceat omni die Doininico vel natalitiis Sancto- 
rw, presbyteros illum hymnum canere, quem nato in carne Do- 
mino Angelici cecinere, dicentes: Gloria in excelsis Deo etc. Quod 
δὶ concessum est illum cantare in Pascha secundum praetitulationem 
Missalis, non multo minus licitum puto in nativitate Domini, quan- 
do primum ooepit audiri ab hominibus in terris, qualiter ab Ánge- 
lis canebatur in coelis. Proferant contradictores in medium, ubi- 
nam $it a sanctis Patribus, vel ab ipso sanciüissimo Papa Gregorio 


Sed illad eeclesiae aevum adhaeo ignorabat sevoram pe 
sterieram iemporsm disciplinam , ex qua apnd omnes omnia 
ad liüwrgiam Romanae ܙܐ ܐܘܙ‎ 18 suat composita, AKxtra lialiae 
ὅποια Hymnas Angelicas inserviisse videtur non Missae aed 
Matutinis Oíüiciis, servato antiquo nomiue προσευχῆς ἑωθινῆς, 
Ut exempla afferam Useeriua in vetasto Psalterio Aethelatani zegis 
(923 — 940) carmini inscriptam invenit: Hy mnusindie Do- 
minica ad Matatinas: item annotarunt monachi S. Mauri 
ad Concordiam Regularum S, Denedicti Anianensis olim in Laus 
dibus Matutinis esse decantatum, Omnino hymni offeium in 
emnhibus vides occupatum quae postea Hymno Ambresiano de- 
mandata suut,  Canebatur in publici gratiarum actionibus, ia 
quaris sanctae laetitiae atque exultationis interpretatione, — Vi- 
ctor Uticensis lib, 3. in passiene S, Martyrum, qui Cartbagi« 
ne sub Hunerico rege passi sumi: ,,Procedebant itaque cum 
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interdictum, et si ad haec respondere non valemus, merito manus 
damus.  Qaoisquis enim vult ex sacrae scripturae auctoritate, aliquid 
cosficmare, debet ex prophetarum oraculis, Apostolorum dictis, 8. 
tiquorum Patrum conciliis, necnon et eorum scriptis vel yostis, et 
quod omnibus his maius est, ex sancti Evangelii veritate locum 
ostendere, unde velit sententiam. suam. corroborare, unde solemus 
dicere; Scriptum est in illo, et in illo loco: et legimus in decretis 
Pontificum, vel in tali Concilio, in illocapitulo. — His satis instrui- 
mur exemplis, uil nos delinquere, δὲ ea, quae ex aucioritate Pon- 
tificum , qui illum sanctum virum (Gregorium) tempore praecesserunt, 
instiluta suscepimus, et vel ex Gallicanarum Ecclesiarum, aut His- 
panicarum nsu mutuavimus, fideli devotione servamus, imitantes i- 

ius beatiesimi Papae praedieandam hwmnilitaten. Qui cum repre- 

endeseiur a quibusdam, quod aliarum ecolesiarum morem sequere- 
tur, inter alia fatetur, dicens: Si quid boni vel ipsa videlicet Con- 
stantinopolitana, altera Ecclesia habet, ego et minores meos, 
quos ab illicitis prohibebo, in bono imitari paratus sum. Stultus 
«st enim, «ui in eo se prinum existimat, ut bona, quae viderit; 
diecere, contemnet, Nem si ideo, ut saepe dictum, illum Angeli- 
cum hymnum prohibemur in festivis diebus canere, eo quod Ro- 
manorum presbyteri non soleut eum canere, possumus simili modo 
post Evangelium Symbolum reticere, quod Romani usque ad haec 
tempora divae memoriae Henrici Imperatoris nullo 
modo cecinerunt. Sed ab eodem interrogat, cur ita agerent, me 
coran assistente, audivi eos huiusmodi responsum reddere, videlicet, 
quod Romana Ecclesia mon fuisset aliquando ulla haereseos faece 
infecta, sed secundum sancti Petri doctrinam, in soliditate Catho- 
leae fidei perinuneret inconcussa: et ideo magis his necessarium 
esse illud Symbolum saepius cantando frequentare, qui sliquando 
ulla haeresi potuerunt macular; Αἱ dominus Imperator non antea 
desiit, quam omnium consonsu id domino Benedicto Apostolico 
persuasit, ut ad publicam Missam illud decantarent. Sed utrum 

consaeludinem servent adhuc, affirmare non possumus, quia‏ ܘ ܐܐܘ 


. 9Oetrium non tesemus. 


᾿-Έ 





fidacia ad Bupplicimm quasi ad epnlas εὐπουγγομίὀδο voce per 
mmbitus platearum Domino decantantee: Gloria in ' excelsis 
Deo et in terra pax, hominibus bonae veluntatis.* Gregorius 
'Turom, de glerin M. 1. c. 63. de ܘܕܘܐ ܐ ܗܟܪܘܐ‎ corporis S. Mal- 
lei M. ,At ille cum fedisset quasi- septem pedes, attigit 
-mares eius odor immensi aromatis, et &it: Credo in Christo, 
quod ostendit mihi Martyrem suum, quando me haec suavitas 
eireumdedit, Et fodiene reperit- corpus illaesum οἱ emittens 
voce mngna: Gloria in excelsis Deo omnem clernm pari- . 
ter psallere fecit... Dftetoque hymno corpus sanetmm in ba- 
silicam transtulit — Anastasius jn Histeria Leonis 11], agens 
de occurrsu. eiusdem pontificis οἱ Caroli M. , pariter se ample- 
cientes cum lacrimis se escnlati sunt, δὶ praedicto pontifice 
Gloria in excelsis inchoante et cuncto clero suscipien- 
te, oralio supra cuneto. populo data. est^ — Aleninus" Bp. 71: 
Et eantate Deo vestro in. concordia pacis et unanimitate cari- 
tatis perpetuae canticum laudis et cum militia coclesti laudate 
Deum οἱ dicite: Gloria in excelsis Deo ct in terra pax, ho- 
minibus bonae voluntatis (Cf. quae annotarunt , monachi S, ¬ 
Mauri ad Sacramentarium S, Gregorii Opp. Greg. Tom. lii. 
p. 986.) ܐܐܐ‎ hoc vetusto hymni angelici usu et hoe notatu 
dignum est, quod in membranis vetustis occurrit carmen graece 
sed literis latinis conscriptum,  ]pse enm Monaci et Vindo- 
bonae huiusmedi codices inspexerim haud iniucundum quid lecto- 
ribus offerre pnto, si unius saltem eodicis scripturam hic sub- 
` ,ܐܐܐ ܙܐ‎ Dico. membranam saeculi decimi, sub Ottone 1], exara- 
tam (Bibl, Vindob, No. 1888), quae hymno latino haec 
praemittit graeca: Doxa in ipsistis theo Kepigis eriais in antro- 
pis eudechias: ymnumen se eulogumen se doxologumen se eu- 
charistumen se dia ten megalen su doxan kyrie. basileu epur&- 
pios thee pater pantocrator, kyrie ye monogene isu Xpe ky-. 
rie agyo pneuma kyrie o theos o amnos tu theu agyos tu 
patros o eron (as amariyas iu cosmm eleyson ymas. ὁ ܘܘܕܘ‎ 
(48 amariyas in cosmu.  prosdexen deesyn ymon. o ea- 
thimenos in dexia (u patros eleyson ymas, oti si monos agyos 
si monos kyrios si monos ipsistos isus Xpe sim agyo pneu- 
matis dexan- theu paíros. 


Postea vero simulac Ambrosianus Hymnos in ecclesia per- 
crebescere coepit, angelorum carmen ubique in Missa recita- 
batur, inter Kyrie et Collectam collocatum. Quod attinet 
ad melodiam, arctissime tum novena illa precatione cohaere- 
bat, ut, si diversis festivitatibus adsignatur K yrie sollemne 
summum vel semisummum vel Paschale vel Domi- 
nicale etApostolicum, Angelicum etFeriale hocad ` 


mestrum queque carmen pertinere credas. ?( Perro hemines 
medi aevi, nimio beatissimae Virginis affectu accensi, vetu- 
stae ecclesiae caationi intermiscebant verba neva atque. inaudita, 
ad Mariae enltum pertinentia, quae in festivitatibus Marjanis 
deoantarentur. in omnibus fere Germaniae Missalibns legitur 
hee Gloria Marianum, vel ut est apud nonnullos, Coro- 
natum: ,Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, hominibas 
bonae voluntatis; Laudamus te, benedicimus te, adoramus 
te, glerificninus te, gratias agimus tibi propter magnam glo- 
riam team. Domine Deus, rex coelestis, Dcus pater omnipo- 
tens, Domine fili, unigenite lesu Christe. Spiritns et al- 
me orphanorum paraclite. Domine Deus agnus, Dei 
Blius patris. Primogenitus Mariae virginis matris, 
Qui tollis peceat& mundi miserere nobis. Qui tollis peccata 
mundi, suscipe deprecationem nestram Ad Mariae gloriam, 
Qui sedes ad dexteram patris miserere uobis, Quoniam tu 
solus sanctas, Mariam sanctificans. "Tu eolus Dominus, 
Mariam gubernans. Τὺ solus altissimus, Mariam co- 
ronans lesu Christe. Cum sancto spirita in gloria Dei 
patris Amen,^ — Sed haec inopportuna et superstitiosa hymni 
metae, ab ipso Romano pontifice nunquam probata, saeculo 
decimo sexto, c«m Ordo Missae apud omnes conmformaretar 
Romane, prersus abrogatam vides, explosam aique deletam. 
lam quae hodie ecclesia catholica de cantu angelico praescri- 
bit, percipiamas: non moramor ordinum monasticorum in ru- 
brica de Gloria discrepantias, quae levieris momenti sunt. 
Hymnum, quem ex Ruperti 'Tuitiensis sententia ecclesia 
ex angelorum ore rapuit, nog potest quin omni tempore canat, 
qued sit festivis vel angelicae laetitiae congruum. — Reticetgr 
in missis de tempore intra Adventum, a Septuagesima usque 
ad Sablatam Sanctum exclusive, in. Vigiliis: (excepta Vigilia 
Epiphaniae) et Feriis Quataor 'Temperuni, in Festo SS. In- 
mecentinm , nisi inciderit in Dominicam, et omnino si in Ma- 
fetinis non cantatum sit Te Deum. **) δὲ explorare velis 





*) In recentioribus, libris tantum verba Gloría in excelsis 
notis musicis insiguiuntur. — Haec enim intonat Celebrans ante. al- 
tàre, caetera prosequitur Chorus, quia primum unus angelus canta- 
bat, deinde aderat exercitus coelestis multitudo. Diversa ratione 
intonatur illud Gloria in Festis Duplicibus, Semiduplicibus, in Do- 
mipicis, in festivitatibus B. Virginis etc. Mittimus diversas ordinum 
monasticorum de hymno angelico leges.  Vetustus Cisterciensium 
ordo duplicem statuit melodiam: Dominicis diebus et festis quibus 
non laboramus, in festis quibus laboramus. 

**) Quod ad/'Missas votivas', dicitur apud plurimos in Missis de 
Trinitate, de B, Virgine, de Angelis etc. in aliis vetant Rubricae 
Quin intonetur. 


Daxisy, Thesaur. Hymn. Il. 18 
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&ceuratius ritám et eserimonins, attendas. ad «haec: Cantaten 
Gloria in medie. altari, — Celebrans habens manus iunctaa 
incipit, ad verbum Gloria manus disiungit, ad in excelsis 

easdem ܬܐܐ ܘܐܘ‎ usque ad humeros, ad verhum Deo iterum illas iun- 
git ante pertus. et. caput inclinat versus crarem, qued et faciat. 
ministri qui faeta in medio in loco suo genuflexione ascendant 
ad nliare, uhi cum Celehrinte. prosequuntur. hrinnum, cum 
eodem invlinantes ad verba: benedicimus te, 'alorifica- 
mus te, Domine fili nnigenite, suscipe depreca- 
tionem nostram et in fime se signantes, |a Missis quae 
sunt maximi splendoris et apparatu musire insignes, angelo- 
rum hymnum recitat Chorus inter magnifiwns tyrmpanorwm, 
tahbarum cithararomque strepitus: sedent interea. Celelipnna, 
Diaconus et Subdiaconus in cornu Epistolae in sellis sihi 
paratis, In Misea pontificali non legit Episcopus eantum no« 
sirum ante allare: sed surgit à sede &wa οἱ ex Jibro pee pre- 
sbyterum sustentato militiae ceelestis sonos deeantnt, Summo 
et speciali honore gaudet hymnus in dmabus festivitatibus, 
Etenim. in. Nocte. Nativitatis Domini, (quae prima illa verba 
prae gaudio altonità percepit), cum in Missa ad galli cantum 
inchoatur Hymnns angelieus, omnes campanae sollemnissime, 
pulsantur, et absolvitur sanctissimum carmen iunctis campanarum 
et classici somantis vecihus, n minoribus ecclesiis ad. Snem 
usque moventnr tintinnabula, quod same minorem gravitatem 
habet. Deinde in Feria quinta. in Coena Domini .ad Gloria 
in excelsis pulsantar campanae ct tintinnbula sellemnius, 
sed statim obmstescunt. Nam nt omui modo designetur illa- 
rnm dierum pia moestitian, ad omnes sequentium diernm Actus, 
ad quos alias campanae adhiberi solent, datar signam ere- 
pitaculo ligneo, usque ad Gldoria in excelsis Sabbati 
Sancti, Tunc redivivus campauarom somus red.vivem - mundi 
redemptorem expectanti populo renuntiat, 

'Transeo ad evangelicam ecclesiam. — Lutherus, eum pls- 
rimas Missae partes oltruncaret , angelorum hymnum reliquit 
incolumem: imme, summis laudibus exornatum, in Missa aua 
germanica posuit 'Ahte Collectam. — Maque in ompibws Lu- 
theranorum ecclesis vel latino vel vermaeulo sermone de- 
cantabatur, Porro notissimum est cantieam Nicol, Decii: Al- 
lein Gott in der Hóh' sei Ehr, quo populus verba sa- 
eerdotis, prosequebatur. Apud permultos illud carmen quovis 
die sacro sacra incipiebat vel ineipit, *) — Ex lege Ritgalis, 


*) Alia germanica hymni interpretatio et quidem magis δο- 
curata: All Ehr und Lob soll C ottes sein minus est nota 
et celebrata. Cf. Evangelisches Kirchengesangbach No. 229. de, 
Nic. Decio quae rettulit Vir Doct. Dryander p. 369. 
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quo ufnntnr in regno Borussiae, cantat sacerdos ante Colle- 
ctam: Éhre sei Gott in der Hóhe et respondet chorus: 
Und Friedeauf Erden, nnd den Menschen cin Wobl- 
gefallen. Quae sequantar:. 'Wir 1 &ܧ ܙܐ ܟ‎ dich, wir be- 
nedeien dich etc, summis festivitatibus reservantur, sed se- 
mel tantüm. ea. audivi in ecclesia. Derolinensi, quam vocant 
etthedralem, Omnino in hat re quoque ternituf. summá li- 
hertas, vel wf reetins dicAm lirentin. — Hitualis illius lege ܘܘ‎ 
persedéntes , plurimi Responsorium. angelicum interscrunt vel 
, omittunt ad libitum, neque temporum Adgentus vel Quadragesi- 
mae habetur ratio, — Persnbtiliter enim demonstrant «mpm die 
Deum esse laudandum, qued nemo unqnam nmegavit. 

Sed haec hactenus, — Hestat ut ilfis qui curiosius in hy- 
mnuem nos(rutt inqnirere velint, ostendamus fontes ex quibus 
uheriorem notitiam haurire. peesit,— Worerest. omnés HÉam- 
bachii, Augusti, Binterimii, Rheinweldié homiha: adeant 
praeterea lac, Usserium in Appendice ad, Dieserfationem 
de Symbol.; Wilh, Ern. Tentzelii Commentatiosem de 
veteris recentisque ecclesiae Hymno: 'Te Deum laudamus, Vi- 
teh. 1686; (Exercitationes selectae 1692. 4. Exetcil. X, p. 
393 — 412.) 'lhom. Smith (ecclesine angliénune presbyteri) 
Miscellanea, Londini 1686. 8. c. 4; Dona Rerem liturpir. 
lib. Xl, e. IV, n. 4; Du Cange s. v. Hymnus Angelieus; 
Mabillon de liturgia Gallie, c. IV; 1. Dallaeus de culti- 
bus latinorum religiosis IX, 9. e. a. — fam vetustiorum librorum 
seripturae variae addendae sunt. Post primam clausulam — . 
Cod. ¥, 1. (saec. X.) haec interserit: Odas pangimas. 
tibi nimas rex angelorum. Laudamus. te qui 
formasti polum una solum fecisti. Benedicimug 
te o rex gloriose qui eunncia rlementa creasti, 
Adoramus tie, O mater dignissima Maris quae 
Deum protulisti Glorificamus te. Ex utero vir- 
ginali Christum genuisti auctorem. ἴη septima 
clausula apod nonnnlles verba alio inodo snht collocata. 
V. δ. M. 6. 8. P, magnam tuam gloriam. M, 14. pro-. 
per gleriam tuam magnam. Porrein nona clausula 
in gravioribus discrepant libri. M. 6. 11. 12. Pr. €hriste 
et sancte spiritus. M. 8. Christe cum sancto spi- 
ritu, V. 7. 8. M. 14. Nb. M4, Christe altissime. Cod, 
V. δ. habet et sancte spiritus sed superscriptum est al- 
tissime, Miss. Pt. altíssime vél et sancte spiritus 
Proenl! duhio haec scripturne varietas flaxit ex diversis Grae- 
coram esdicibus, qui in occidentem profecti sunt: plncehit senten- 
tia, si lextus Graecos, a me supra exbibitos, diligenter inspicias, 
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II. 
Hymnus d mbrosianus, 


A, Textus in ecclesia receptus, 


Te Deum landamus, te Dominem confitemar, 
Te aeternum Patrem omnis terra veneratur, 
Tibi omzes Augeli, tibi coeli et universae Potestates, 
Tibi Chernbim et Seraphim incessabili voce pro- 
clamant : 
5. Sanctus, Sanctus, Sancius Dominus Deus. Sabaoth, 
6. Pleni sunt coeli et terra maiestatis gloriàe tuae. 
7. Te gloriesms Apostolorum chorus, 
8. Te Prophetarum lasdabilis namerus, 
9, Te Martyrum vcandidatus landat exercitus. 
10, "Te per orbem terrarum sancta confitetar. Ecclesia, 
11, Patrem immensae maiestatis, 
12. Venerandum tnam verem et nnirum Filium, 
13. Sanetem quoque Paraclitum Spíritum. 
| 14. Ta Rex gloriae, Christe, 
15. Τὰ Patris sempiternus es Filins. 
16. Τὰ ad liberandum suscepturus hominem non horruisti 
Virginis uterum, 
17. Τὰ devicto mertis Aculeo aperuisti credentibns regaa 
coelorum, 
18. 'lu ad dexteram Dei sedes in gloria Patris. 
19. ludex crederis esse venturus. 
` 20. Τὸ ergo quaesumus, famulis tuis subhveni, quos pre- 
'4oso sanguine redemisti. 
- 21. Aeterna fac cum sanctis tuis gloria munerari. 
22. Saelvam fac pepnlam taum, Domine, et benedic her- 
ditati (uae, 
23. Et rege eos, et exiolle illos usque in aeternum. 
24. Per singulos dies benedicimus te 
25. Et laudamus nomen taum in saeculum et in saeculum 
aneculi. 
` 26. Dignare, Domine, die isto sine peocato mos ܗܘ‎ 
etodire, | 
24. Miserere mostri, Domine, miserere nostri, 
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28. Fiat misericordia tua, Domine, seper Mes, quemad. 
modam. sperarimus in te, : 
29, In te, Domine, speravi, nos confundar in aeternum. 





B. Versio Theotísca, *) 


ΤῊ Cet lopemes, 
Thih truhtnan gehemes 
Thih ewigan Fater 
Eo kiwelih erda wirdit: 


Thir alle Engila, (μὲς 6 

làti alle Kiwaltido, 
'Thir Cherubyu inti Seraphia, .. 
Unbilibanlicheru stimme forhareni: 


Wiher, wiher, wiher, 

'Trubtin Cet herro. 

Folliu sint himila inté erda 

'Thera meginchrefti tiurida. thinera, 


ΤΙΝ tiurlicher Potono cari, 
Thih wizayono leplichiu ruava, 
'Thih urchendono Kasconuot 
Lobot heri, : 


tharah unbiwurft erdouo‏ ܐܐܬ 

Wihiu gihit samanunga, 

Fater ungimezenera meginchrefti, 

Erhafftan thinan waran einagun sun, L 
Wihan auh trost tuam, 


Tu ehuninc thera tiurida Christ, 

Thu fateres. sunbliger pist sun, 

Thu za arlosanne anfngi mannau, ܐ‎ 
Ni leitlichetos (ποτὰ magidi ref, 


"hs Kerihtemo 
'Tedes angule, 





Jj 


9) Cf. Hymeornm Veteris Ecclesiae XXVI]. laterpretetio 'Theo- 
tisca nnne primum edita, Gottingae MDCOCCX XX. 'Ehes. .ܐ .ܗܡ‎ 
Proll. p. X. Seyareum hymnum nostrum edideret ܘܐ‎ Georg. Ecdar- 
dus, Helmstadiensis: Hymnus Magnus ecclesjae, quem "le Dqum 
Laudamus vulgo vocant, saeculi IX. initio 16 Theotiscam linguam 
conversus. eic, Helmstsdii 1713. 4, Secuti sumus Wackernagelimun 
D. K. p 40. cf. p 864. 


. Inte. enlanpeptem. . Bone μετ δ I 
Richi himilo. E 
"hu zh seswui Cofes aizis 
In tiuridu fateres, 

Suanari Kvlaupanne pist wesan chumfüiger. —— > ܨ‎ 


Thih avur pittemes 
Thinen schajchun bilff, 
"Thea tiuremo pluate archaultos. asd 


Ewigero tua mit wihem thmem 36 3 96 
'Thiuridu lonot. 


Kehaltan tua folch tlinaz trehtin, 

Inti ποία sage erbe thinemu, 

Inti ribti sie inti- erhewi eie. .- : : 
ܐܐܐ‎ in ewin, 


'Thurah einluze taga vela qubedemis dh, 
Inti lohemes namun thinan 
In. weralt inti m. wornlt weralti. ` 


Kiwerdo truhtin (Age: desamo 
Ana sSunta useih kihakán. 


Milti unser thruhtin, 
Milti unser. | 
Si miltida thinin ubar unsih, . 
Thiu mesu wantsmes in thib, 
In thih trulitin wanta, 
Ni ei Kiscentit in ewin, 
C. Interprelatio Dominl ab Meyer. 
° |. Herr Gott, dieh loben wir Q.Dich lobt der rühuliche, 


Herr, dich bekenmen wirl Heilge Apostelchor, 

Vater von. Ewigkeit! Dich die gotuteláge 

Singet der Erdkreis dir: Hohe Prephrtemwehaar; 

Himmel: uad  Himmelsheer, — Dich preist der biutiyen 

Cherubim , Seraphim .. Zeugen verklürtes Heer, 

Rofen in selgem Chor Dir bringt die heilge Kirch 
. Evwig mi. hoher Stm: Alisumal Rubm μὲ Bhr: 

Heilig t9 wasser Gott, Vater der: Hertlielfkeü, 

Det Herré Zebaoth! Dir und dem ewgen Wert 

Himmel ܐܐܕ‎ ¶ Erd 11 . ܐܪܙܐܐ‎ deinóm heilgen Geist, 


Sind seiner Ehre voll, Tróster ond Lebonshort.. 
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8. Christe, da heiliger 4. Drum. wir dich bitten , Herr, 
Kenig der Herrlichkeit, .Hilf ons, den Dienero dein, 
Christe, des Vaters Suha, Die durch dein theures Dlut 
Abglanz von Ewigkeit: Theuer erkaufet sein: 

Uns za erlósen hast Lass sie nach dieser Noth 


dich in's Fleisch gesenkt, — Haben in Friede Theil‏ ܗܐܠܐ 
Uns durch dein Todespeiu Mit deinen Heilgen all'n‏ 
HimmlischeFreudgeschenkt: — Dort an. dem ewgen Heil.‏ . 
Jetzs in des Vaters. Heich Rette dein Volk, o Herr, 0‏ 
müchtiglich, Segue dein. Christenheit,‏ ܕܠ Herrschest‏ 
Kimst in des Richters Kraft Selber regier und heb,‏ 
Kommst du gewaltiglich. Horh sie in Ewigkeit,‏ 


Herr Gott, dich loben wir‏ ,ܘ 
Jeden Tag stetiglich,‏ 
Preisen dei Herrlichkeit‏ 
Immer und. ewiglich,‏ 
Gniüdiglich, Herr, bewahr‏ 
Heut uns von Sünden rein,‏ 
Wollest verschonen uns,‏ 
Wollst uns barmherzig seiu!‏ 
Wie wir vertranet dir,‏ 
Werd uns dec Gnaden Theil;‏ 
Herr, ich. vertraue dir,‏ 
So bleibt mit ew'ses Heil, Amen!‏ 
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Pre ceneweinüine nosira priusquam attingamus  prolixas 
ae »pinosas virerum dertorum de auctore Hywni Triempbalis 
dispatatiewes, quaerendum δ ubi agtiquissima fiat nostri 
carminis mentio, Neqne in hac re nascuntur dissidia, — Extra 
dubitationis aleuii positum. est, primum. comincinoratum. ease 
canticum im Regula S. Benedicti c, Xl: ܕܕ‎ Post. quartum. Re- 
epenserium incipit Abbas “6. Deum Laudam uU8, quo prae- 
diete, legat. Abhas lectionem de Evaugelio cum honore et tre- 
mere, etantibus omnibus, qua perlecta respondeant omnes 
Amen εἰ ouherquatur mox. Abbas Hywuum: 'Te decet ἰδ." 
Accedi εἰ οιφι saeculi sexti testimonium, Nam et Terediua 
sive Teteadioa, Durgundus , Cabilouensis, Caesarii Arelatensis 
mepeo qui dietaule S. Caesario regalam ad Monachos scripsit 
ܐܪܘܩܘ ܐܒܗ‎ ἐπινικέοῳ ܬܐܐܐ‎ mentionem cf. L, ,ܐ‎ a. S m 
role lib. 1, de Script. Cabil. p. 6. Sane utriusque testimonio 
confirmatar, canticum iam saeeulo quinto natum, iinmo famam 
quandam matum esse, noq&b amplia in conireversinm vocatur, 
respuendas es&e quorpndam opiniones, Quibus carmen post Be- 
edicti tempora €onfectum csse videtur. 


lam. vero, si accuratius auctoris nomen ܬܕܠ‎ aetatem Einte-. . 
stigare tentamus, in coniecturae latissimum camijfum deferimur. 
Et quidem primo 16) occurrit de origine. hvmni nostri narratio 
saepe inde ab antiquissimis ad recentiora msque tempora prolata 
immo defensa , ut apud omnes nunc quoque Hymni A mbrosi- 

-àni nomen sit nsitntum.  Exponat nohis fabulam Jod. Clichto- 
vaeus Eluc, Eccl, 11, 52.: Hoc canticam a celeberrimis sanciae 
ecclesiae Doctoribus Augustino et Ambrosio dicitur esse eompo- 
situm, quum hic illum sacris baptismi nhlnisset undis et^ pest 
diuturnas errorum tenebras nd verae fidei lumen reduxisset, 
Tuneenim amboin gratiarum actionem de suscepto-diviie munere 
dicuntur erupisse per hoc divinae maiestatis praeconium et alter- 
naudo vices, Ambrosio quidem inchoante et ÁAugustino subscquente 
ipsum ἃ principio ad inem usque deduxisse. Undefere ab omnibus 
inscribitur Canticum Sauctoeruin Avgustiui et Arbrosii.* Haee 
Clichtovaeus, haec ingeus aliorum. scriptorum gumerus aetate 
ipso et inferiorum et superiorum. Ὁ) Sed fere omnes ad unum 

testem confugiunt, — Asservatur nimirum Mediolani in bibliotheca‏ ܢ 
Capituli Metropolitani Chronicon manuscriptum Dacii sive‏ 
Datii, (ut putabatur) Mediolanensis episcopi , qui floruit non‏ 
ut voluit Dellarminus de secipt. eccl. et Ger. Vossius de. hiat,‏ 
lat, c, 11. sub lustino iinperatore sed. sub lustiniano et diem‏ 
supremum obiit a, 553. (Henr. Norisius Dissert, de Quinta‏ 
Synodo Oecumen. o, V. Vl, et notae Daller.)), Damus locum,‏ 
de quo litigant viri docti (lib. 1. c. 10.) prout legitur in Mu-‏ 
ratorii. Scriptt, Rerum ltalie, 'T'om. lV.) ,, Eodem tempore con-‏ 
tigit ut qnidam sapiens, tamen errore Manivhneorem: sedactas,‏ 
nomine Augustini, argumentis dialectieáe arimates et posten‏ 
Dei fidelis et catholicus vivens episcopus eum in etclesin hye-‏ 
mali non orationis curiosifate neque secundum entsam utilem:‏ 
videndi et audiendi domini mysterii sed repsehendemdi geaiin‏ 
b. Ambrosium de ?ncaruatione Domini ad populo : invenisset‏ 
tractantem et praedicantem, oblitus sui et suarum omnium τον‏ 
gitationum, pallens et tremens omnibus qui eremi ét videuti-‏ 
bus obriguit. Quin etiam finita &dmonitione, quem sd populum‏ 
b. Ambrosius ministrabat, privatim ad eum 'Augustiumé pervec‏ 
nit, At b. Ambr. cogitans eins scientiam patefaetaque εἰμό‏ 
disciplina quid in arte valeret, qualiter iw fde eatholie&‏ 
dissentiret, et per spiritum sanctum cojynoseens qealiterque‏ 
fidelis et catholicus futurus esset, placidissime et multum ea»‏ 





5) C£ e. g, ex vetustioiibus G. Durentum in Rat, Div. Offic, 
111, c. 15, Chronica 3. Aegidii ad an. 386. Script. Brunsvic, Tom. 
lí. p. 369: S. Ambrosius bymnos composuit feriales. 'Te Deum 
Laudamus composuit cum S. Áugustinc etaliqua Gradualin et Allelnía, 


ritatiye ewm: enecepit, — — 'Fasdem neta devíno nom pon 
multos dies sicut multis videnithus et sibi consentientibus 9e 
jam observaveramt, eic in fonsbus qui B. loannis edecribuntut, 
Dee epitulante a B. Ambrosio ctuuctis. &delibus huius urbia 
edstnatibus et videntibus in ܘܦ ܗܘܬ‎ sanrtae οἱ individuae (δ᾽. 
nitatis baptizatus et confirmates est. . In quihus fontibue 
pront spiritus sanctus dabat eloqui illis.Ta Deum 
Laadámius decantantes eunetis qui Adesraeé audientihab 
et videmíbus simulque mirantibu& jn posleres ediderant, quod 
ab universa eeclésia. tatholiea usque. hedie tenetur. et religiose 
deesntatur: εἰ q&asi dünti moulfis divitiis οἱ inaestimabilibue 
margaritis mutuo in Deum laetantes οἱ cum gratiarum acióege 
ܡ ܬܗ‎ ewmentes ]laetat sunt et gawdie maguo garisi in Dea 
eoníottati .snnt,/^ Sed haeo bhietorinaeula, postea magis εἰ]. 
teta atqne expieta, Ὁ) iam per ee suapiciosa videiur. Quod nom 
Ha imiellertum vole ut adsentire vilenc 'l'entzelie, haec dispu 
tenti: ,, Quis sibi. persuaderet, Anguetinum in hris confessió« 
mum et Ambrosi? byronos e£ eorum vim a4 animos oommos 
veadog et omnia praetipue. notatu digna in baptiemo euo ܠܦܘ‎ 
cemiemorantem id praetermiesurum íuisse qued a sequiorum 
temporum scripióribns pro miraculo: habetur οἱ baptismalti st 
splendorem .et Ambrosianerum .cantieorem efficaeiae plurimum 
ponderis addidissel. Qois hané sive incuriam sive negligen 
Aib Augustino tribseret, quod. peculiare .divinae adaistentinn 
ae benMatis erd& so nrgumentum tam. facile memeriae elabi 
passus fuit nec. entieris. in confessiene sua Addidit, euinsmmodi 
plarima in toto ܘܪܘܐ‎ opere percenset deftisque laudibus pre» 
sequitur. -Aut.si omnino hao in ro Auguetinas aliquid omise« 
τὰ, qued nullus tamen virtutum eius pieteiisque admirator-con- 
cedet, «ui factum est vt Poseidias in vita Angustini miracue 
lowam hymhi origiaem pariter ,)ܘܙ ܘܡܘ( ܗܘ‎ Nam fere nullius 
ponderis suut argumenta, «uae dicentur & silentio: et: plura 
aba, quae. de baptisme auo deque ssa vita universa dicene 
petuisset , Augustine praetermisit, Sed quae Datius iste de 
Αὐβεϑέμιο atque Ambrosii commercio commemorat, quae ree 
fett ἐδ disputalionibus ab -Angustino Medielani ob vanam gle- 
riae cupidinem habitis, haec sane male conveniunt lihro Cona 
fessienum. Verom etniavero quid log&on de Datio? .Bagacisse- 





' . ; 8 
*) €f; e. g. Cosmas Maguliamus Coment.: ín. Libr, ܗܘܐ‎ ps 
968. — —-. ique hoc modo oagücam dyoarum, patrum ¢ ܕܗܤܐ ܫܘܐ ܡܘ‎ 
cglehratur in quadem GCancilii Lateranensis oratione coram Βοος 
Sanctus enfin Ambrosius in eo introducitur dicens: [6 Deum ܐܙ ܘ1‎ - 
pde ipso quoque Augustiuo respondente: Te Dominum corn- 
litemir. 1 ME 
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factum virvram consensu &rmnter sententia. ehroniton ܗܡܕܕ‎ 
laudatum foetum. ܘܘܗ‎ supposititium, ita ut patronis eius illed 
dereatianum commendandam videatur: Desmane, iem concla- 
matum esi, Primus Hugo Menardus ܐ‎ Notis. ed ritnm ܐܦܬ‎ 
qwim uncdionis Regam Fromeorum quem. subiecit. Sacramen- 
terio Gregorii eertum nit, Bon. esae. 8. Dani iliud chronicon, 
«vaed ܕܘܦ‎ redolont δείδια illeruni. temporum atque eam quae» 
dam íalea cominent, — Subscripsere-Meuarde 'heoph. Baysane 
dus Partit- 1. de bonis et malis libris, Erot. X. n, 188. Ga- - 
vantius in Rabric, Breviar. Sert, V. e. 19. Oudinus in. Sop- 
plemento Script. Eccl. p. 127. €. Sandius. Animadv, in ܘܘ(‎ 
sew de Hist. Lat. p. 21.22. e.a, Sed resto monuit Labbeus 
me festinantius dammaretur liher, qui muuüquam typis exemeus 
84, quem aemo oculis viderit vel manibus versaverit, — Neque 
ܕܘܡܬ‎ desideratur aecuratior huins controversiae explanatio, 
ÁArerrime enim cum in. ecclesia Romana disputaretur, am pe 
nis Razvmus perpeto ab apostelorum temporibus in latina ee- 
elesia adhibitae fumorit, qui hoc negarent, ptotulerunt inter alia 
Daci Chronicon, quo testante ipsam Ambrosium fermentatam 
enm azymo henedixisse demonstrarumt εἴ, Nat. Alexander Bac, 
Xl. Histor. Eccl, Diss. ΧΕ, p. 831. At vere-Mabillonius, coma 
rime semteutine patroeimium suscipiens im petaliari de azvme 
et fermentato Dissertatione Dacinm infer dubiae &dei anctores 
reposmit, mec de eius veritaje certi. quidquam de&nivit) data 
autem occasione ampliorem eias rei notitiam Mediolano -acees« 
sivit, missa schedula sex .ܘܘܕܘ ܐ ܘܘܕܘ‎ continente, ad quas re- 
sponsum obtinwit bibliotheearii manu subecriptum  sigilloque 
Botatum, idque promulgavit iniuo tom. L. Analectorum ܢ‎ €— 
6. Ex illins epistelae testimonio codex sexcentos aimes non 
seperat, uec eadem manu est descriptus, nequo ab eodem: au- 
ܘܗܘ‎ ' nam primam jpartem scripsit Landulfus senier, secua- 
dam Arnulfus et tertiam Landulfus iunier, omues Mediolaben- 
ܘܗܘ‎ histofici (circa 4, 1000), Neque iueipit chronicon ab. ex- 
ordie mandi sed refert initia. ordinum ecelesiae. Médiolnmensie: 
Barra eA quae costigerunt tempore Alexandri serundi εἰ elae 
dit histertam auno MLXVII. . Neque in. chronico fuit mentie 
herrendae: fumis, qune eontig tempore Syltesii papae, cu« 
ieewwe testis. adducitar Dacius ἃ Panlo Diaceno et Anastasio, 
Haec omnia cum diligenter perpendisset Mabillonius, mon dubi- 
tavit, quin in Museo ltalico Tom I. p. 107 aperte librum ,,qui 
perperam Datio arvhiepiscopo triliuitur ^ Laudalfs iilis adgigua- 
yet, Neque a sentemáa eiws recessit vir summae auctoritatis, 
Muratorius Script. Rer. Πα δ, "Tom. (V, p. 64 sqq. Dolebat 
famen praecipué ordo Eremitarum S. Augustini, quod tam 
pulera de baptismo patris sui narratio velut spuria explosa 
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Sie. Bursenit: igilur Chroniei Durinni viudex «aeque 'aeceryivaud 
aae dectissimus, Pater: Kastaehius ܦ‎ S. Uballe. (De Dei 
Benedictione Commeatariódlus ܗܘܘ‎ ad selettiera patram -ex- 
cakcestarinn — Ordinis -Eremitarun S.  Aoguetini de ܩܘܫ‎ 
Dei cultu statuta. Observationes variae, quibas bimae aecedemt 
Disquisitiones |. de Hvmai 'Te D. L. auctoribus 1. de cante 
ܦ‎ ὃ. Ambresie^ in. Mediolanensem erclesiam intreducte, Me« 
dielant 1696. 4.) Semmis viribus vir dortus in. elaberetissb: 
m4 commentatione prima id evmcere studet, ut &des triluatur 
vetustae ili anrratiomi quod ndeo commanm et inveterata. sit, 
Magsum illeren qui cam ipse facinnt catalegum attexit, *) 
Imprimis adstraendáe Daeiani chreniet auctoritati multam epe: 
rae impehdi, a$qeme ut hodie quidem mon amplias veperiri 
coneodit, sic. olun. certe. exstitisse indubium prenuntint , ᾿ emm 
pleries. et a pluribus seriptorihus antiquis alleyetur οἱ ܕܪ ܘܗܟܐ‎ 
(Bernardius Corius, Galvaneus, Finmema ce, 1444, Aucter 
Chronici Flos flerum c. 1339.) lpewra. vero. Mediolanen- 
sem aschiepibcopum Dacii nemine insignitum saeculoque sexto 
elarum οἱ non alie «quendam multe recentiorem, quod Beh; 
Petr, Puricellus velit, subinteliigendum esse autumat, lae 
vesqer huius.su^e opiaionis rationes in mediam addaeit, multa 
iMerim bee chronico swhbinda additamenta Aecessiase — iu8- 
tas, Omen vero. Enstorhii argumenta. ܦ ܙܬܐ)ܘܢܐܘܐ)ܐܘ܀‎ «ntt 
accuratissime et. doctissime. disecrtatione Meratii, qui ad Ru- 
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*) Affert. Cornelium. Schultiagium ܘܐ‎ Biblioth. Ecclesiast, tom, 

1. par, 2. cap. 2. in fin. Lorinum in Psalm. 27. vers. 9. Rutilium 3 
Bepnzrüeiam in Magnificat lib. 1, cáp. 19. Iohannenr Azorium Instit, 
Morel. ܝܡܗܐ‎ 1. lib. 10. cap. 15. de Ceaniicis, et iterum de Hymnis 
Cerolum Macignum de Ilor. Canonico, c. 38. lacobum Bayum lo«if, 
Relig. Christian, lib. 4. cap. 12. $. Cantus. Ilenricum Spondanum 
Ín itom, Annal, Baron. in addit. ad num. 9. Anio 382 Francir 
eut. Suariam tou. 2, de Relig. lib. 4. de flor. Canonic. cap. 2. m 
14. Antaniem Peres ad cap. θ. Regel. S. Hened. n. 4. lohanne 
Baptistam. Casalium de yet, Saor. Christ, Rit. cap. 46. Amhrosiuni 
riolanum iu Vit. S, August. Antonium Dellotte de Rit, Eccl. Laue 
un. observat. 32. num. 3. pag. 193 Franziscum Carrier ín Digest. 
Fidel: Cathol. pag. 585. col. 3. Emmanuel Gonzalez iu Comment, 
μὰ enp, Presbyter. de celebrat, Miesar. 5», 20. Aloysium *Torelludci 
in;Sascul Avegestiniam ad Auno 887. n. 25. Alphonsum Villeg. ie 
lib. Flos $anctorum in Vit. S, Augustin. 28, August. lohan. Ste- 
pheu. Merochium in suis Stromat. par. 5. cap. Ὁ, Dominicum Ma- 
tium in Notit. verb. Eccles. verb. Τὰ Deum laudamus.  Placidum 
Pucinellum in Zodiac, Hecles, Mediol. par, 3: cap. 17. in fin. et 
im Vit 8. Bimpliciaai peg. $5, Andream Piecaram Castaldums iu 
Prax. Caeremon. lib. 2, seet. 3. cop, 2. n, 9. et lohannem ܐܬܐܐ‎ 
stay. Ruscaj in MS, de canti Ecrlesiast. c. 52. in Bibliotheca Am- 
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bride Gavantii .optime de cantiro Te: Beum disputavit, ` Hune 
8deas, benevole lector, ne conwa inBiHwü nostri. rattonem- lon- 
pius his qunestionibus ummoremur, Neque hoc amplius cura- 
Mus, siruin S, Daciás omnino chronicon eompesnerit noe 8e. 
Bane vero duo loci Pauli Discomi aiqne- Anastasii non idonei 
esa, quihus semtentia illa reddatur invicta, Alter in Historis- 
rum lib. XVl. haec narrat: Tanta siquidem per universum 
mandem co auno maximeque npud Ligurian fames excrevéraé 
ut sirut Vir beafissimus Dattus Medielanensis- antistes retulit, 
pleraeque matres infelicium natornm comederent membra, — Ha- 
dem narrata esse^, ab Datie Episcopo civiatis. Mediolanensis 
im relaione suh". iestatur Anastasius in. Vita: Sylverii, Nam 
rerte aunotat Bollandius. (Act. Sanct, XIV. laumar, δ. 1. no. 13. 
&detpulante Meratio, Dacium ex snore episcoporam qui in 
ܐܬܐܐܐ« ܐܐܟ‎ eventibus pastorales epistolas- exscrihant ad sasm 
clerum populumtue  direvtas, baeo non in chronico aod in 
epistola qu&dam. encyelien. famem. ilam- horrendasi esso. eon- 
questum. — Utrunque. est. hoc. sane. Jiquet, Darii ehroni- 
com nihil pesse in demonstramda amGquae illius narrationis 
veritate, 

At vero qui vetustam de auctoribus cantici Te Deam 
opinionem defendunt, mimime in chrenico Dacii pulativo ate 
quiescunt, Alios in medium producaual iestes qui maierem ܘܦܣ‎ 
redatur fidem. — Kxetat liber Psalmorum MS. quem Carelue 
M. anno 772. Hadriano |. dono misi: qui postea ab eodem 
Hadriano S. Willehado Bremensis ecclesiae episcopo auno 788 
donntus in eadem eeclesia saeculorum ocio et ultra spatio as- 

servatus, nnnc in Bibliotheca Caesarea Vindobonensi. (Lamy 
hecius "Tom. 1l, lib. 2. 6, $. p. 294). In appendice eiusdem 
psalterii. legitur: Hymnus quem S. Ambrosius et & 
Augustinus invicem condiderunt 'Te Deum Lau- 
damus, Nequé equidem fidem psalterio denego, quamquam 
quae in calce membranarum saepius adspersa sunt Additamenta 
. ἃ sequiori manu adiecta esse semper mihi suboritur suspicio. 
Proferunt praeterea codices monasterii Casinensis, in quibns 
Te Deum sequentibus inscriptionibus adnotatur; Hymnus S, 
Ambrosii et S, Augustini -- Hymnus quem S. Am- 
brosius et S. Anguetinus composuerumt Ad. haec 
oinnia duplex quid respondendum erit, Primum nihil his te- ( 
stimoniis eviucitur, nisi quod inter omnes constat: hanc opi- 
uionem de auctoribus illius cantici non esse admodum no- 
vam et recentem, sed aut ipsius Dacii tempore Aut paullo post, 
ort&m, — Et. valde mihi placet quae de fente illius tradiio- 
nis legnntar apud. Meratiuin : ,, Dicendum igilur est quod anti- 
quae illi opinioni fucum prababilier fecit sermo 92. S, Ain- 
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bros, qui hahefwr ܘܐ‎ edit. Parien,, anm. 1549, et qui est 
inscriptas: De Augustini Baptismo; in hoe cnim sermone lez 
guntur haec verba: 1n quo nna Vobiscum cum divine 
iastinctn Hymnum Cantavimus de Christi fide; hie 
sermo , et haec verba, quae Divo Ambrosio supposita fuerunt, oc« 
easienem dederunt opinioni S. Antistitem lorntum fuisse de Hy-. 
mno Te"'Deum landamus, et hino originem habuit. illa antiqua 
n»onnallorum opinio, quam Pater Eustachius derivatnm.— fuisse 
arbitratur ex Chronico Datinno, quod prefecte nunquam. exti- 
tit, 1 eum Muratofio supra. ostendimus, — Sed. quin. pariter 
praedictus setino 92, non est. geusinus Ambresii foetus, imme 
emnino suppoesititius, eumque redarguunt dorti viri, (ut asse- 
vit Possevinus in Apparatu saero). im. quibus est. etiam: Bare- 
mius, et Bellarminus Cardinnieé, querum postremas ait, talent 
sermonem loagissime distare ἃ stylo, et gravitate. Ambrosii; 
neo ullo modo credibile csse, quod in eo sermone dicitur, Am- 


bresiwm saepe Deum erasse, ut oum n eaptionibus Augustini .— 


Hberaret, Augustinus enim non dispetando cum Ambronie; 
sed eum etoncionagtem audiendo, δὲ Fidem Cntholieam. 601». 
vorsus est, ut ipse idem (testatur. lib 5, Confess, cnp. 13. et 
lib. 6. cap. 1. Ea quae ܠܦܡ ܙ ܗܟܘ‎ ia dicto sermone, refe- 
rentur pariter à Landulpho supratil, lib, 1. cap. 19. unde ἤ» 
quide censtat ea, qnae ihi enarrat non fluxisse ex Chronice: 
Dati, sed ex hoc supposito sermone Amhrosiano. Hunc ser- 
monem Beaedictmi PP. adeo Ambrosio mdignum existimarunt, 
wt in novissima Ambrosii editione illum omiserint.* *) Deinde 
vere qnid valeant tituli librorum mannseriptorum οἱ ihscriptie- 
nes quis neseiat, qui temeritatem srribares in apponendis δι" 
que effngendis anctoram nominibus cognoverit atque perespexe- 
rit. Quod si im amensensium ludis bellum versttur, "now 
quoque proferre possumus nomina, Observat Gavantius qnod 
in antiquissimo Breviario MS. Collegii Aniciani de urhe can- 
tico praeferatur hic titulus: Hymnus S. Abundii, sed. in- 
certum esse quis fuerit iste Abundius, **) Porro in Bre- 
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*) Alia suspicatar Tentzelius: ,.Tlymnus Τὸ Deum multis in 
locis per duos choros decantari solet, unde forsan occasionem ar- 
ripuerünt nonnulli Ambrosio et Augustino eum adscribendi, quum 
Mabillonius disqu. de cultu Gallic. p. 389 sqq. probatum dederit, 
Augustinum alternatim canendi morem in Africanam ecclesiam ctiam 
introduxisse. ` 


**( Fortasse innuit scriptor Abundium Ερίδοοραπι Comensem ܘ‎ 
450. Tentxelius existimat Abundium hunc errore librarii adscriptum 
esse, qui cum hymnum S8, À. more veterum praenotatum reperiret, 


nihil de Ambrosio cogitans, Abundium supposuerit. 
͵ : 





viario . Casitensi >) ܘ‎ sub Pascliali 1l. quod  asservabater 
im Bibl. .Institntionis Parisiensis Oratorii lesu. inséribitur: Y- 
maus Sisebuti Monachi, Eundum titulum invenit Car- 
dinalis Bona ims Psalterio MS. Basilicae S, Petri in Vatiea- 
B6, *) Audias denique Useerium (in appendice Dissert, de S): 
ln eadem hymnorum colleciione (codice vetustissimo bvmano- 
pem partim Latimo partis Hibernieo sermone scriptorum) Ni- 
cetam Deum laudavisse lrgimus dieentem: Landate pueni. 
dominum, laudate nomen domini, Te Deum laa- 
damus; te Dominum coafitemnr ei quae sequuntur in 
hymno illo decaniatissino qui B. Ambrosio volgo tribaitur. — 
— |n Lntino-Gallice quoque Pealerio, ܘܬܐܘ‎ tempera 
Henrici 1, exarato, useribaur iste: Hvmnans 8, Niceti sive 
- 'Frevirensie bic intelligendus fuerit Nioctius. (e. 050.) sive 
Lugdumensis, sive quis alius,^  Varins de his imscriptionibus 
caniecturag- protuleemat viri docti: «t mihi videtur. in errerem 
deferuntur qui putant, "semper .sub. nemine, carmini cuidam 
ampersceripto, latere pairem. eims. nique auctorem. — Designaa- 
tur saepiws qui ex alia lingua. in latinam transtulerumt, qni- 
bus carmen admodum plarwit, episcopi qui primum im eccle- 
sias. suas intreduxerunt. Sane verb, (nt ad finem huins ca- 
pitis tendamus) assegticadum Antonio Pagio in Crit. Ann. Ba-. 
τοὶ! 988. m. Xl: ,auctovsam diversitatem | satin. ostendere 
` huias cantici auctorem ádhue nos latere.^— ΕΔ in ipsa ܝܘܐ ܗܘ‎ 
si. Hemhua tanto plausu hec hudirium eomprohnimem est, wt 
Menachi S. Mauri, cum novam S, Ambros cditienem :ador- 
warent, non haesitarunt omittere.'Te Deum, notantes aeminem 
eese nostra δοίη! men plame rudem, qu in&üetur ἔδινα πα 
esse, quod hic hymnus post Auwgusünum ab Aimbrosie bapti 
zatam ab utroque alteruis vicibus cantatüs fnerit, 9 





*) Natalis Alexander Syn. Saec, 11. o. Vl. his testimoniis fre- 
tas, Sisebutum, ordinis Benedict. monachum, carminis auctorem 
existimat. "Temtzelus hymnum decantalum esse putat in coronatione 
Sisebuti regis Hispanici. - 

- **) Cives ecclesiae Romanae nimis religiosi quasi pro fidei ar- 
ticulo habebant, Te Deum ab Ambrosio et Augustino alternis. vici- 
bus esse cantatum. | Ut exemplum afferam, loan. Lorimus ad Ps. 
72, v. 9. notat, receptae traditiomi (de cantico ¥. D.) propterea 
contradici non debere, quae divinis quoque nonnullis vi- 
sis confirmetur. Sed haec perperam neque "in honorem eccle- 
siae prolata censeo, Non falli potést ecclesia in rebus quae ad fi- 
dem spectant: ab erroribus in historica et critica ܘܪܕܘ‎ sese minime 
esse munitam isa libere fatetur. — Quod ut ecedant mihi rabidi 
nostri tempojis ac litgoei critici, discant a viro ecclesiae Roma- 
nae addictissimo. Cf. Nickel Heil. Zeiten etc. HII. 1. p. 21.: ,,Es 
ist kein Dogma, dass die Heilig- oder Seliggesprochnen auch wirk- 
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Faerumt tamen qui, missi. ἰδία traditione, demenetram 
eenarentur Ambrosio soli cesrmen, qued careret dialogi- 
smo-, esse (iribuendum. lia sentium Gawantius in Thessaro 
loann. Petr, Purieellus in Dissert. Nazariana. c. 39. nn, 7, & 
Edw. Martene ad cap. Xl. Regulae S, Benedicti, ''obias Leh- 
mer in instruct, Pract, de Off. div. ps. ll, tt. 1. δ. 11. Th. 
Cember Scholasticae History ef the primitive nud general use 
ef luurgiea in tbe christian church Lend, 1690. 8. 6. a. Am- 
brosianum cnim, aiunt, vocat hvimnum Gualterus Terya- 
mensis in vita S. Caroli Comitis Flandriae c, 38. apud Dau 
Cange 1|. c.: eodem semine utitur. Seripter Miraculorum S. 
Pelinj aped Upghellium in ltàlia Saera Tom, IX. p. 38. (Quod 
perspicientes clerici iatraveruat ecclesiam et Te Deum Lauda- 
wus Ambresianum scilicet hymnum suecinunt anie Sancti sapul- 
` teram)  Oceurit. praeterea. in. Codicibus menasterii Casinen- 
85. Alfersnt denique Smaragdum qui ad lecum Regulae S. 
Benedict supra exscriptum (p. 279.) haec saliungit: ,,Can- 
toris nem gestent officium οἱ ideo nom possunt Ambrosia-, 
num alte heaydo hymnum incipere. ^ — Verum neminem fugit, 
Ambrosianos hymnos vocari omnes qui ad modum Am- 
hrosii conditi sunt vel (quod praeplacet) qui ab Ambrosio in. 
Ritwale eeclesiae Mediolanensis recepti sunt. — (Cf. Proll. ܘܐ‎ 
'Tom. ܐ‎ . p. Vlll) Alia quae opinionem de Ambrosio cantici 
auctore impagnant affert 'l'enizelius:  ,, Nec .desgut rationes, 
in cenirarium praecipue qnod A. hyimmos suos metro alligave- 
. pi, mester auem non vorsa sed proersa eratione comstat, 
Qued si itaque Bellarminus recte Ambrosio denegat hympos, 
ja quibus non servatur metrica, quae. Ambrosio 
notissima erat, quid senticius de nostro Eucharistgo, eu- 
ias compositio ab ingenio Amhresi poetire plane aliema est. 
Certe et ipse Orat, in. Auxentium inauit, non nisi ligate set-.— 
mene hymnos ܦ‎ se concinnatos: Hymnornm quoque me- 
erum carminibus deceptum populum.ferunt, Pla- 
ne neo hoe 8 ܐܐ ܐܐ ܙܐ‎ ¢, Grande carmen istud t: ct quo nihil poten-. 
tius quam confeso Trinitati, quae quotidie totius populi ore celebra— 
tur. Certatim omnes student. fidem. futeri , Patrem. εἰ Filium et Spi- 
ritum Sanctum norunt versibus praedicare. Quae si. reete interpre- - 
tatus est Hoornbeekius, novum nobis argumentum suppeditat, 
Hinc enim probat Ambrosium in fine hymnorum suorum ad- 
didisse glorifieationem S. Trinitatis, quae clausula in nestro 


lich im Himmel sind. da die Kirche hierbei nach solchen: histori- 
schen Thatsachen uctheilt, die nicht zu den Glaubens - nnd Sitten- 
wabrbeitem gehüren, also ausser dem Bereiche. der Unfehlbar- 
keit sind." 





πον vonópieifur ac preimde ile ah Ambrosio esse profectus 
non esse merito censetur." Sed im omnibus quae protulit vis 
argameníandi conspicitur nulla, *) Nam ὁ eontrario verba 
Ambrosii optime conveniant triumphali cantico de quo agitur: 
Celebrat patrem aeternum, Christum regem gloriae et spiri- 
tem Sanctum neque ἂν quotidiano usn. alienum fuisse osten- 
dunt verha: Per singulos dies benedicimue-te — di- 
gnare die isto sine peccato nos custedire. Postulat 
sihi denique landes granditatis atque potentiae. Quod certa- 
fim 8 pepulo cantatem refert, speciare videtur δά morem 68» 
nendi orientalem, quem ab Ambrosio in occidentales eeclesias in- 
vectum esse sciumt omnes, *9)— Omnia si complectamur, id eer- 
tum esse videtur nostri etrminis indelem una eum loro Ambrosii 
supra laudato aliquid roboris afferre inscriptionibus codicum, 
per se dubiis atque incertis, — Recte. quidem. monent. Theoph. 
Raynandus et. Vaklensis contra Puricellum, Ámbresii laudes 
referri posse ad hymnos: Deus creator omnium, splen- 
dor paternae gloriae, lesu redemptor gentium (3) 
sed grandia et potentin ah ipse poeta. haec. carmina. appellata 
esse, minus mihi placct, Sed infra nd hnnc quaestionem τὸς 
deundum erit. . 

Restat ut commeinorem ab Abhone Floriaeensi (ef. Ober- 
(πᾶς Praef. ad Opp. Hilar. 'l'om. 1. p. 134. Hilarium Pi- 
ctaviensem haberi pro. carminis auctore, ,,lu Dei palinodia 
quam composuit H. P. episcopus —— Prateren. in — Cod, 
M. 1. (saecl, Vill, vel IX.) legimus: Hymnus quem S, 
Helarius primus composuit. Sed recte Meratins: 
, Hunc Hymnum 8. Hilario tribuere prepter wuins Abhouis, 
testimonium nom satis consultum videtnr, cum iste auttor vi- 
xerit post Hilarium Saecálo Vi. incertum itaque prersaos 
est, cui debeat hic Hymnws vindicari, quamvis de eims anti- 
quitate dubitari non possit, Suspicer ego hune Hymwum eeu 
potius Cantieum vel a S, Hilario Arelatensi, vel ab ali- 
quo Lirinensi Monacho fuisse compositum, certum enim, vide- 
tur hunc Hymnum fuisse conscriptum pro Matutinis Offeiis, 





*) Aeque futilia sunt argumenta. quae desumpta sunt ab ser- 
monis inelegantia. ,,Denique in hymno nostro occurunt modi 1lo- 
quendi quos non in Ambrosio, melioris latinitatis, studioso, sed in 
sequiorum temporum  scriploribüs quaeras, Eiusmodi praecipue: 
tibi Cherubim et Seraphim incessabili voce procla- 
mant et in Áppendice apud Usserium: ut te incessabili voce 
laudare mereamur. * lncessabilis et incessabiliter re- 
periuntur iam spud Hieronymum Ep. 26. et 128. 


**) Postea quoque 'in quibusdam choris hoc Symbolum alter- 
natim recitatum est. 


οἰ ܗ‎ posteemis eimbdem versibus facile colligi potest: Per 
singulos dies beaedicimus te; dignare Domine die isto sine 
peccato nos custodire, quae aptata sane sent viris Choro ad- 
dietis, et quotidie Deo laudes in exordio diei persolventibus 
hinc fortasse Caesarius Hilarii sweeessor, qui primus Hymni 
mentionem fecit, Regulae suae eundem inservit. 

Meam sententiam ut paucis tili aperiam, mibi quidem can- 
ticum Te |Deom, aeque ac - Hymnum Angelicum (cui 'si- 
müillimuem est πατὰ φύσιν καὶ οἰκονομίαν) in orientali ecele- 
Bla watem, exinde in latinam linguam translatum esse vi. 
detur. |n hac opinione consisterem etiam si nalla exstarent car- 
zxeima Graeea, im qnibus cognosci possint cantici nostri vesti- 
gí4: cem autem exstent eo audacius patrocinium eius suscipio. ὦ 
Legitur awtem in Codiee Alexandrino et in libro Usserii de 
Symbolis (ef. p. 275.) hic hymnus procal dubio matntinus: 

Ka9 ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω ac, | 
Kal αἰνέσω τὸ ὄνομά aov εἰς τὸν alóva 

Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Καταξίωσον κύριε καὶ τὴν ἡμέραν ταύτην 
᾿Αναμαρτήτους φυλαχϑῆναι ἡμᾶς. -— 
Εὐλογητὸς εἶ κύριε ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 

Καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά aov εἰς τοὺς αἰῶνας 
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Εὐλογητὸς εἶ κύριε; διδαξόν μὲ τὰ διχαιώματά Gov. 
Κύριε καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ 

"Eyo εἶπα, κύριε ἐλέησόν ue 

Ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι" 

Κύριε πρός σὲ κατέφυγα, 

“ίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ ϑέλημά σου ὅτι σὺ εἶ ὃ ϑεός μου. 
Ὅτι παρά σοι πηγὴ ζωῆς 

Ἔν τῷ φωτί σου ὑψόμεϑω φῶς 

Παράτινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσχουσίν σε. 


Qmnino prebo quae Tentzelius et de origime cantici 'Te 
Deum apud Graecos quaerenda disputavit, ,,ϑ Quotus enim 
quisque est, qui Rosirum cam Graecorum matntino conferens, 
non stalim deprehendat, illsm ex hoc expressum esse? Prima 
sane verba id manifeste ostendunt: Te Deum laudamus, 
te Dominum confitemur (quae ex Hymno angelico de« 
sempta esee arbitratur- vir docius). — Ex posteriori autem hymno 
quaP circa finem habentnr: Per singulos dies benedi- 
cimus te et laudamus nomen tuum in saeculum et 
in saeculum saeculi, Dignare domine die isto 
sine peceoáto nos eustodire, Miserere nostri do- 


mine, miserere nostri, Fiat misericordia taa Do- 
Daxigu Thesaur, Hymn. Il. 1 


mine snper nos quemadmoduam'speravimus in te 
Neque enim tantum ille versiculus: digRare: Domine ctr. 


etiam in Ambrosii vel Nicetià hymno: legitur, quod in. ipargine 
monuit Usserins, sed opimes quos adinximus, rmantajlis tamen 


numeris et aliis minoris momenti, Praeterea hymaus noster 


sua latitudine complectitur: joy. ἐπεγνίκεον sive Ariumphalem 
de quo post alios initio Dissertatienis de T'risagii origine vi vi- 
dendus Petrus. A. V. D. M. quem puto .esse Petrum Alix , 

formatoruin quondam Carnotensium pastorem, — --- - Piin 
autem triumphalis 2on aliis quam, his nostri verhis abaelgitur: 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth, — Pleni 
supt.coeli et terra maiestatis gloriae suae, Denique cemmu- 


"nem illam doxelogiam Gloria Patri et Filio et Spiri- 


igi Sancto — — hymnss Te Deum aliiqne euiles com- 
prehendumt et explieant, obseryaste Gpil. -Beveregio. lib, Hl, 
Vindic. Can. Ap. e. V, 10, 7. — — Quoniam itaque hymnus no- 
ster ex Graeco praesertim matutino desumptus est, in illius qno- 
que locum &uccessit, ita quidem ut in fatina ecclesia semper dicatur 
post ultimam, lectionem (Matutini) in omnibus Dominicis et 
festis, — — Nec quidquam dubitari attinet, quin Latini ália 


` etiam Graecorum carmina imitati sint, (0 lux heata. T'iini- 


tas, Agnus Dei etc.)** ltem in sententiam "Tentzelii discedit 
Lexicon Zedlerianum s. v. 'Te Deum.  ,,Der lateinische Text 
in Prosa sollte bald die Muthmassnng bestürken, als ol er 
nur eine Uebersetzang. eines oder mehr Lieder der alte 


Christen aos der griechischen Sprache würe.: Doch will man ' 


diese Muthmassung Niemandem aufdringen.'t Ego tero upum 
puto exstitisse hymnum Graecorum ἑωθϑινόν, ex quo expres- 
sum sit canticum Te Deum. Huius hymni fragmentum ex- 
hibet ὠδή illa ex Codice Alexandrino descripta in strophis 
octo prioribus, voce Muir conclusis: nam stropha quaque 
septima atque octava in textu vulgari haud expressa occurrit, 


. ut. infra patebit, in vetustorum rodicum scriptura, — Hunc hy- 


auum Graecorum vetustum in diversis occidentalis regni re- 
gionibus diversi fecerunt latinum: εἰ libertate quadam in hoc 
negotio usi sunt, Inde fluxit scripturae varietas qnae maior 
est quam ut alia ratione poseit imjellig?; inde manavit inscri- 
piionum in auctoribus discrepantia. Yel interpretis muuus sn- 
ܬܦ‎ Abundius, vel Sisebutus: apnd alios eperam. dedif 
carmini Nicetas sive Nicetius, gi tibi placet, neque Hi- 
larium praetermitio. — Sed maximum plaugom tulit interpre- 
tatio S, Ambrosii, primum Mediolanensi choro deatimnta 
postmodum a (ota ecclesia recepta, Quapropter. ligre. alique 
Uominabaar ac Aomipatur Hymnus Ambroei&nus,. De hoc 
byano sepa est. in. loco. Amhlrosii, Pope. laudato p. 287): 


D "ad‏ ܐ ܀ 
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hoo earmet, quod ex Graeco in letinum traastule-‏ . ܘܤܐܐܕܘ 
ri peii dieere grande et potens. Quod ad Augu-‏ 
etinusm attinet, ille enrávit. ut canticum in. ibterpreiatione‏ 
Ambrosiana ecclesiae Africanae innofesceret , ita ut non iueptus‏ 
sit antiquus titulus: Canticum Ambrosii etAugustini,‏ 
Haeo mihi arrident: qui serus sentiat nos edoreat quae sint‏ 
magis probabilia, . |‏ 

Vers simile est canticum inde a temporibns Ambrosii 
apsd mulos im fine Officii matutini esse decantaum.  Gela- 
sium quidem pontificem (T 496) hunc ritum toti ecclesiae com- 
mendasse (Bensonius ܐܐܐ‎ Magnificat 1. e, 10.) argumentis sta- 
biliri nequit: immo in ipsa ecclesia Romana aneculo nano. can- 
ܐܡ ܘܘ ܐܐ‎ non in quotidianum nsum abierat,  Amalarius enim qui 
sub Ludevieo Pio floruit et ab eo missus est Romam 831 ad 
Gregerium 11. legatione confecta. librum edidit de exdine An- 
tiphonarum, post cuius prelogura aggreditur narrationem | ,, de 
his. quae meo interrogatui respensa sunt à Magistris Romanae. 
eceesiae ^. ubi inter. alia haec legimus: ]nterrogavi δ᾽ cane- 
sen per Doiminicas noctes Te Deum: Responsum cst: 'l'an- 


tam.in Natalitiis ponti&cum 'T'e Deum canifnus,^ ΟΥ̓ prae- , 


terea Garnerium ip. Netis ad. lihrum diurnum Rom. pent. p. 
4j. Verem suf&ci Regala S. Benedicti nd antiquum cantici 
-s»m probandum. — Ádee saneti iviri. discipuli erant seduli 
in eantieo illo recitando, ut saeculo undecimo apud episcopos 
aecasarentur, quod ne tempore quidem Adventus et Qoadragesi- 
mae hymaum triutphalem intermitterent. | Radolphus Glaber 
Histor. 110, 3. Natalis Alex. Synops, sace, Xl, c. 8, Kromayer 
Hist. Eeel. Cent, Xl. p. 461. ΑἹ vere praeter wsum cantici 
comununem aique quotidiapum, considerare par est usum eiusdem 
sollemnem. — Nam «quia plenas est laetitiae inde ab antiquis- 
simis. temporibus eantabatur iu cofonatione principum, in con- 
seeratioge episeoperum, ἐπ Natalitiis pentificum, in dedicatione 
eeslesinram, in elevatione et translatiene Sanctorum: omnine 


quedvie ampleetebátur effusae laetitiae vel gratiarum actionis ` 


argumentem. Ut antiquissima tantum exempla commemorem, 
palam. est ex narratione "Translationis S. Germani, quam pro- 
fert Surius ad δ. lali (si fide digna est) in tramslatione 
cerpbris: hmius : pontificis quae sub Pipini dutatu contigit (c. 
740.) henc bymsum solemniter esse decamtstum. — Sic cum 
Carelas M.: Leonem papam calamniis liberatum im sedem pri- 
stinam restituisset ,, ipso secramento expleto imeipiebant illi 
ܐܐ ܦܦܘ‎ episcopi cum aniverse clero seu ipso principe Carole 
cwm ܘܐܘܡܘ ܘ‎ Chrisinno popnlo hymsum: Te Deum," ut refert 
vejasius Annalium Francerum audter apad Lambecium Comm. 
hb, Xl. p. $81. ck. Carpzev Lehr- .ܐ ܡܐܡ‎ 


_ 
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p. 1344, Porro hymni δὲ mentio in Capitulare Ladovie 

Pii. Cum Stephanus papa Remis ab eodem imperatore reti- 
peretur, , ultimus "imperator milliario processit ἃ monastero 
S. Confessoris Remigii et tanqnam Petri vicarium  honestis- 
eime suscepit, descendentemque ex equo excépit, et in etcle- 
siam intrantem mamu propria sustentavit: praecinentibus pre 
tanta exultatione variis ecclesiae ordinibus: 'Te Deum Lauda- 
mus.^ )ܐܐ‎ in restitutione Ebbonis archiepiscopi Remensis: 
, His ita peraetis iterum reboantibus sonis et vociferante omni 
ecclesia: 10 Deum laudamus ductus est saepe dietas ΕΟ 
episcopus im vestiarium.^ ltem. im Coronatione Caroli. Calei 
splendorem asgebat festivitatis (Capit, Oer. c, 35.) , Agamus 
ergo nnanimiter Deo gratias, decantantes "l'e.Deum landames,* 
Bed' haec exempla satisfaeiant:: nám quae serioris temporis sunt 
haud ewramus. Neque vero 'solis clericis illustre camticnm 
erat familiare, versabatur efiam in ore lnicoram hominum, 
ita ut ubieunque gentium in sacram laetitiam :quis erumpere 
vellet, magnilücis cantus Ambrosinwi Bonis ues esse videretur. 
Verbi eausa Albertus 111. Anrmosus dux Saxoniae, in itinere 
sacró constitutes, cum suis comitibns hymnum uostrum bie 
adhibuit, teste Michaele Bohemo in vita cius: ,,Cypro moven- 
'tes necte media, 8 longo orto sole conspectum samctam ter- 
ram sálutantes, hymnum continentem eonfessionem Augwstisi 
et Ambrosii laeta voce et nuimo cecinerunt. ἘΠῚ postea terra 
sancta feliciter peragrata reditum in patriam pnurantes ,, repe- 
tito hymno Divorum Amhrosii et Augustini alacri anime, im- 
mani littore relicto, anchoris sublatis solverunt.*^ — 'l'andem 
non hominum sed paene dieam angelorum est, 'Te Deum 1an- 
damus cantare non in prosperis.eveatibus sced:ih miseriis ate 
que augustiis, ut est in vita B. Elisabeth: — — ,, Doch auch 
in jenem schlechten Wirthshause konnte. üànd mochte die ܥܡܘ‎ 
glückliche Landgráfin nicht lange verweilen und begab sich 
«m frühen Morgen, ale ein Glóckchen die frommen: Vüter des 
gegenüber liegendén Franciscanerklosters 'zum — ܘܙܘ ܙܐܘ‎ rief 
- mit ibrea Kindern in die dazu gehórige Kirthe und bat, der 
Armnuth eingedenk, die. sie mit dem Weberlóser 2n theilea 
die Ehre batte, gerührt den Guardian dieses Klosters: eim 
Te Deum für sie anstimmeu zu lassen. (FE; B. Rous- 
eeau Paorpurviolen d, H. Bd. 2. p. 197.) "Cum igitur tantue 
fuerit cantici usu$ non miramur, iam medio aevo fnisse qui 
celebratiseimum carmen in vernaculas linguas irametwierint, 
Ut praetermittam  vetustam versionem "Theotiscam, quam ex. 
hibumus supra, occnrrit imterpretatio. germanica, 'seluta. ora- 
4ione conscripta 18 Col, pol, 483. cf. Górres Alit, Volke- und 
Meisterlieder p. 829. Praeterea Holhmanuus D. K. p. 148 
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:< +> ܘܘܗܘ 
ex ἘφΙκ γον Chronite  Benasyicensi p. 822 lectoribus vem-‏ 
musicat, Drnnsvicenees ex anno 1400, quo auxHiam divinum‏ 
manifesta ac si»gulari ratione experti fuerint recurrente die‏ 
Nevembris vigesima quarta, cecinisse 'Te Deum germanice‏ 
eermone, Sed carmina quae tantant possident famam atque‏ 
existimationem nen solum nanciscuntur interpretes verum etiam‏ 
imitatores qui servata forma. alind enareant argumentum. ΠΙᾺ‏ 
Bomárepiura eantücam Morianem ad.normam cantus Ám-‏ .8 
brosiani composuit; Te Matrem Dei landámus,teomnis‏ 
terra veneratur, aeterni pairis sponsam. Tibi‏ 
angeli et arohangeli, tibi throni et principatue‏ 
fidelites serviunt, Tibi omnes potestates , ¢ £ o-‏ 
mnes virtutes, coeli coelorum et universae domi-‏ 
natioues obediunt, "Tibi Cherubim et Seraphim‏ 
exultantes adsistunt et deinceps: Salvum fao po-‏ 
pulum taeum domina nt simus participes haeredi-‏ 
tatis filii tui. Et rege nos et custodi nos in ae-‏ 
le»nwm. Per singulos dies, o pia, te salutamus et‏ 
Jaudere te cupimus nsque in aeternum mente et‏ 
voce Dignare dulcis Maria. nunc etsemper nossi-‏ 
nedelictocenservare. Misererepia nobis, misere-‏ 
re nobis Fiat misericordia tua mazna nobiscum.‏ 
Qnia in te virgo Maria confidimus, Inu te dulcis-‏ 
sima Maria speramus, nos dofeudas in aeternum,‏ 
Te decet lans, te decet imperium, tibi virtus et‏ 
gloria in saecnla saeculerum.*) Sed mansit pre-‏ 
eMe privatae devotionis quum eam in calta publico eccle-‏ 
munquam quoad sciám admisit. Neque unquam probavit,‏ ܘܐܗ 
quae hemines nimis religiosi vel superstitiosi de cantico no-‏ 
enarrarunt miracmla atque prodigia. Vix et ne vix qui-‏ ܘܘ 
dem ἃ devotissimin Sanctorum  eultorihus ferri potest, qued:‏ 
referunt de corde S. Augustini Lugduni in capsula aurea vel‏ 
crystallina  asservato, cum inmtonetur hymnus Te Deum‏ 
palpitare et quasi impatienter micare ad laudes Deo uma‏ 
eum fidelibus Christianis exhibendas, (Ludov, de Angelis‏ 
de Vita S.. August. lib. Vl. ὁ. 5. Engelgrave Pantheon 1. p.‏ 
Sed quid haec mira sancti patris laetitia ad Delphinos‏ )237 
Schotti lesuitae, hymnum Ambrosii decantaniem?  ,, Agmina-‏ 
tim aceurrunt, naviculam circumnatant, in altum subsiliunt,‏ 
cemiantur ad longissimum spatium. — (Schotti Physica sacra‏ 
p. 1088. Ne tamen glorietur ecclesia cui nihil magis cordi .‏ 
est quam uf omnem superstitionis rubiginem detergat, silen-‏ 
fio mon praetermittendum mirum Lutheranorum Chronostichop,‏ 


*) Cf, Corner Prompt. Magn. Cathol. Devot. p. 177. 


Latet ܙ ܐܕܘ‎ in his verbis: tibl CherVbin: et Sevaphin InCes- 
sabiLi YVoCe proCLaMant annus MDXVII. quo primum vera 
Christi &des' emerserit, ἡ - Has imeptias permeli probant 
ex theologis vetustioribus, L.. F. Hekeliwe in Diss, de ultimis 
theologorum verbis p. 4. nencupat illud vaticinium ,, admira- 
bile quod est apud Christi ldideles admiratione et metatu 
dignum." Placent eadem ui alios taceam, Wolffo in Lect. 
Memor, |l. p. 78 ad, a, 1517; insaper'addit: ,Aient pii 
viri incipiente Luthero contra papam scribere tom  de- 
mum angelo, qui prius conticuisse videbantur, 
de integro iterum im Jaudes erupisse.^ Sed mittamus haec 
]ndibria et qnae nunc utriusque ecclesiáe im: cantico Ambro- 
siano decantando sit consmetodo et disciplina. diligentias inve- 
stigemus, 


Efficit, Ambrosii hymnus partem Officii Matetini, interie- 
cius NocturBo proprie.sic dieto et Laudibus, ita uf excipiat 
loco Responsorü lectionem nosam (vel tertiam), Sed βοΐ 
quotidie per apnum recitatur. Ut. loquar. cum Breviarie Ro- 
mago ,Diciter in omnibus festis per a&num, tam (γί δι quam 
novem lectionum et per eorum Octavas, excepto festo SS, In- 
necentium nisi. venerit in Dominica **) dicitur tamen in cius 
Octava, Dicitur etiam in. oranibus Deminicris ἃ Paschale Re- 
surreetioDis inclnsive usque ad Adventum exclusive et à Nati- 
vitate Domini inclnsive usque ad Septuagesimam excl. οἱ in 
omnihus feriis temporis Paschalis, srilicet a Daminica in Al- 
his usque ad Ascensionem, excepta feria secunda Rogationum 
in quà mon dicitur. Nen dicitur autem. in. Dominicis Advene 
tus et ἃ Septaagesipma. usque ad Dominicam Palmarum | incl, 
neque im feriis extra tempus paschale,* / Si. recitatar. Officium 
divinum in choro inchoatur canticum a Celebrapnte vel 8 prac- 


*) Neque ipsi Reformatores eiusmodi portenta, quae Lutherum 
a Deo missum esse demonstrarent, volebant reiicere.  Audias v. c. 
Philippum Melanthonem in Declamationum 'T'om. [1]. p. 738. haec 
narrantem:; Eo anno, quo primum inense Novembri editae sunt Re- 
verendi Viri D. Lutheri propositiones de indulgentiis, cum ex tem- 
[9 Wimariae in natali Christi duo fraues et filius, Dux lohannes 
ridericus una post mediam noctem, ut magna in ultroque erat re- 
verentja erga res divinas, egrediuntur cum Ífrequenti comitatu, vi- 
dent supra arcem, coelo sereno fulgentem crucem purpuream, satis 
megnam et perspicue expressa figura. lbi cum diu starent attoniti 
spectatores, fratres colloqui de religione coeperunt. et eo signo por- 
tenti futura certamina de doctrina, et domus Saxonicae pericula 
vaticinali sunt. 7 


*( Dicitur etiam in ecclesia sub invocatione S8. lnnocentium 
dedicata. - . 


des TE 
side chori: presequewtar reliqui stando in. plurimis eeclesiip 
ܡܐ ܦܡ ܘܬܐܘ‎ canentes, — Ad primum versiedlum drenudantur en«. 
pita, ad verba: Sancius eic. et: Non herruisii virgi- 
mis utérum profoade ܂‎ inclinatar. Quum perventum . sit .ad. 
ἘΠ ΒΩ. cantici . partem: Te ergo quaesumus eie, gens 
flectünt.Gmnes asque ad funem, ἴω Matutinis Solleínnioribaa 
vel in laetioribus festivitatibus extraordinariis, canticum. ma- 
gne cam musice apparata solet decantari. — Et reete. duidem, 
mam graude summi Dei canticum quasi postulare videtur 80. 
nos twbárum eithararumque, tympana, ergana et cymbala iu- 
bilationis, Ps. CL. Vix est quod moncamus, muno queque 
ecelesiam Rumasam semper et ubique pesdere ab ore Ambro- 
sii, quum laetum qnid atque grave in rebus sarris vel in re 
publiva evenerit. Ne multa, ad illa quae supra allata suut ex- 
empla accedat, annis Iubilaei qui Romae huius cattivi sacris 
ei jaetió amapici susripitür, eiusdem carminis gratis eloquiis 
elanditur cf: Benzesium de Anno lubilaei lib, IV. e. 13. lam 
ad protesfantium- ecclesiam se convertat oratio, . 
Lutherus fantum aberat ut Αἰδυγοϑὶὲ carmen contempe- 
ret vel exterminaret atque exstrparet, ut ipsi debeatar jnter-- 
pret&tio germamiea (caque praestantissima ànno 1538 com 
dit) Herr, Gott dich loben wir (Wackern. p. 145.) 
quam, retenta antiqua melodia, ecclesia Lutb-ri ad. hodiernum 
usque diem suam csse voluit.. Neque in hoe constitit vir. hy- 
mDnorum antiquorum amantissimus, sed disertis verbis eximium 
illam priscae ܘܐ ܘܘ ܐܘܟܘ‎ fociam apud snos quoqne sedem fgere 
optavit. ,, Wir sollen zu aller Zeit uns freuen, tanzen, sprin- 
gen wnd siogen das Τὸ Deum laudamus, aber wir werden 
eft iso bekümmert, traurig uud betrübt, dass, wir des .Dan- 
kes und Lohes gar vergessem.^ (Edi, Altenb. Vl. p. 1360.) 
Κι cantori euideim suadet: ,, Wenn hr traurig seid and will 
überhaud nehmen 80 sprecht: lch inuss Christo ein Lied sin- 
gen und spielen, es sei das Τὸ Dcum Laudamus oder Bene- 
dictus ete. ^ (Ed, len. (1. p. 206.)  Puhlice. cantatum. est 
diebus festis οἱ sollemnibus plerumque post conciomem bhabi- 
tum *) ab universo populo aub organorum strepitu. **) ἔχε 


ܥ 





. 5) Falsa sunt quae profert Bellarminus Controv. Tom. ΤΥ. p. 
436: Lutherus cantica: Te Denm Laudamos s. Benedictus Dominos 
et Symbolum Athanasii recitari voluit non mane ut in ecclesia fier 
consuevit, sed vespere ut videlicet nihil, sibi commune esse cum 
ecclesia Catholica demonstraret. 2E 


**) Diversarum regionum diversa erat in hoc hymno psallendo 
consuetudo. Evangel. Rirchengesbch. p. 127: Eine erhebende Gc- 
«wohnheit, die sich noch hie nnd da erhalten hat , iat wenn bei dem 
Trisagion die Orgel schweigt, die Gemeinde stehend allein singt 


> 
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etant μυδοίοιοδ agendae et liturgiae quae cani imhent Am» 
brosii; carmen in baptismo, in benedictionibus eeniugum, 
in Maltotibis, rite in nocte Nativitatis Domini peragen- 
dis, Adeas v. c. litorgiam Austriacam de ammo 1571. lam 
vero Hondorfas in Promptsar.  Exempl, p. 121. cenque- 
ας ܕܟ‎ 0858 man es somst auch alle. Somatage sar Ves- 
per gesoagen es würe aber durchs Quintiren und Or- 
geln hermach gar vergessem worden. Interim gliscere: coe- 
pit; antiquae disciplisae incgria, inde facium est ut hedie 
perraro in ecclesiis nestris decantetur 'T'o Denm: ei si re- 
citatur misere olandicant et haesitant eauendo, ut ipse cogmeri 
in festivitate ad honorem pacis Viridunensis hoc anao peracia. 
His rebus commoti, qui novum Cantionale curarunt viri docti 
in provincia Rhemapa (Evangelisches Gesangbuch [für die Pro- 
vins Jülich-Cleve -Berg 1836) adaptarunt cantum "Ambro- 
sianam melodiae laetae ac sublimi: Vom Himmel hoch 
da komm ich her: et quidem tam diligenter et artificiose 
egerunt ut nullum fere verbum interpretationis ἃ Luthero coa 
ditae sit omissum vel etiam matatem. *) Αἱ voro praeter 
usum ecclesiasticum, arctíori sensu sic dictam apnd Protestan- 
tes quoque Te Deum festivo cultu decantater, si agatur de 
laetis ac presperis eventibus. Non quidem tam latum cam- 

wm hodie usarpat quam aliquando obtisuisse discimus ex 
Carpaorii Leich - Predigten 1V. p. 808. sq. ,, Wir pflegen iha 
erdentlich bei uns an den Aposteltagen und Reíormationefest 
des sel, Lutheri, ingleichen hei allen ausserordentlichen Sel 


und die Glocken der Kirche dazu Hiuten. "Vel (ut ipse vidi in ܗܘܘ‎ 
clesia pagi Givekenstein prope Halas) figurae organo affixae stellae, 
angeli, aquilae etc. inter totum canticum vel ad Trisagion moven- 
tur. Rotantur stellae, stridunt alis aquilae, apponunt oribus tubes 
angeli atque iterum amovent. Magna in his omnibus simplicitas 
sed simpliíciorum hominum animis haud incongrue. 


*) Inter omnes germenicas cantici Ambrosiani interpretationes 
mihi praeplacet Meyeriana supra exhibita. ^ Evangel. Rirchenf: 
. 128: Diese von 7 v. Meyer herrührende Bearbeitung des Te 
eum, zu der bei Bunsen eine alte lateinische Kirohenmelodie mit« 
getbeilt ist, bat viele eigenthümliche Schónhbeiten, — Wiüre die ail- 
Qemeine Verbreituug seiper Melodie zu erwarten, so würde neben 
er Ueberseizung Lutbers auch diese Umbildupg jedes Gesangbuch 
sieren. Per sese patet in catholicorum quoque hymnariis legi in- 
terpretationes germanicas v. c. in Hortulo animae Dilingae 1608 
edito, in hymn, Moguntino qui prodiit a. 1679 eic. elc. — Viginti 
quatuor distichis carmeu nostrum expressit J. Feinlerus in Exposit. 
huius Cantici p. 381 sq. Alíus elegiacee transpositionis sucior est 
€. Weigel in Explic. pisc Iudae sub fluem. ἴω Graecam linguam 
convertit Conr. Ritterhusius cf. Weizii Heortol. p. 22& sq. 
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lenniiten zu smgen; ale ποῖα cin Dankfest, Friedensfest und 
andere Jubeieste. ausgeschrieben sind, oder aueh ܐܦܘܡ‎ machi 
er Regierung eimes Heuen Landesraters die Huldi- 

gengspredigt gehalten wird, ingleichen bei Investruag der 
Seperintendenten. und, Pastoren, desgleichen bei Promeotionen 
- der Dectoren anf der Uniwersitüt, zu der Zeit, wenn nach 
geeadetem Acte die Procession naeh dem Áltar zu geschiehet, 
den priesterlichen Segen su vmpfangen. Án recte decante- 
fer craentisehnis victoriis reportatis vel omnino pro bellicis 
eventibus multum dabitarunt theologi ef, Sperling Nicodemus 
quaerens |. p.. 1179 sqq. Ahasverus Fritsch zufüllige Andach- 
ten Cent. 1V, p. 23. Chr. Gerber unerkannte Sünden c. 32. 
p. 898 s. Der Lobgesang ist sehr schón und geistreich, 
es ist aber offenbar, dass dies schóne Danklied anjetao schánd- 
lieh gemisshrane het und nur zum sinat óffentlirh gesungen 
wird. ܝ‎ — Die Potentaten fangen ams Japter Ehwureiz und 
filsthlich erdichtetem Ursachen eimem blotigen Krieg nach 
dem ܐܘܐ :ܙܦ‎ an und wenu sie ihrer Glaubensgemossen oder 
wenigstens ibrer Mitchristen Blnt  vergossen hhben , Bingen 
sie neuh das Te Denm laudamus dazu, ais ob Alles wablge- 
than πῆτε. Ja.es kemmt so weit, dass dieser Lohgesang 
ad feemm und dic Leute hinter das Licht zn. führen gebraucht 
wird. iac. Andreae Humdertjührige Bedenken, p. 97. ,,Ka 
dáncket mich in meiner Einfak, es kónne Gott kein verdriegs- 
licher Geplecr in seine Ohren fallen, dezn das [ὁ Denm lan 
damus, welehes mau in den Kirchen, und in den Tempeln, 
darem manm kurts zuvor die Feuer-Ballen geworfen, anstim- 
met und singet, und die heiligen Prephoten, Apostel und Mür- 
tyrer zusamimt Gott dem Herrn anspricht, dass sie sicb freuen 
gollen, weil. etliche tausend getaufte Christen ܕ‎ unschuldige 
Weiber, Schwangere, Gebührende, ' Süugerinnen usd Kinder, 
ven solchen die auch Christen heissen , ܧܐ‎ grausamer Furie 
und Grimmigkeit niedergehauen aud erschossen, und gleicher- 
ley Glaubeas - Genossen zu 'Todte geschlagen worden. ** Spe- 
nerus 'lheologische Bedenken: ,,So wollen wir umser Te 
Deum lamdamus singen, nicht über Victorieu, die mit Ver. 
giessung des so theuer erkamíften und so schnóde dahim lie- 
fernden und vergiessenden Christen - Dints von Menschen, son- ' 
dern wieder den Fürsten der Finsternis durch Sehwüchung 
seines Reichs πιὰ Erleuchtung derer Seelen, die ín seiner 
Gewalt gestecket, in Güttlicher: Krafft erhalten worden. Als 
deren eine hóhet zs» schüizen ist, als viele tausend von jenen, 
die mit noch so grosser F renden - Bezeugung in der Welt ge- 
feyert werden, aber eiwa gottseligen Hertzen mehr ει ες 
ausdrücken als Freude machen, Bed ܐ‎ pe multi simus in theo- 


logorum querelis ܘܐ ܠܐܪܬܘܗܘܡܙ ܕܗ‎ : vix. meneamus necesse. eot. eae 
irritas fuissc cum hodieque principes .de more illo minime de- 
cesserint. — Contra non ín conhbuetudinem abiit ritus perabsur- 
dus, quem commendavit Dissertatie de lure  Funerandi Ha- 
Jis anno 1700 conscripta atque defensn, quae rantum Ambrosii 
im exequiis et sepulturis adhibitum vult; ego saltem uuum ποτὶ 
Goectzium, Lubeeensem pasterem qui post orationem fonehrem 
Leopolde l. habitam vani iwsserit ''e.-Deum. Sane si hic mos 
invaleret, saepius difficile esset sntirai non scribere. ܟ ܗܐ )ܘܬܐ‎ 
concedo ultimam rautici partem: Te ergo quaesumms etr, 
adhiberi posse in quibnsvis precationibus: me desint laite- 
yum exempla, andias narrationem Theatri Eurepaei 'Tom. li, 
p. 227. ܕܕ‎ —- Als das Volk auf dem Rendevons heysammen, ܠ‎ 
so sínd zween Schüsse aus halben Carthaunep geschehen, 
woraaf alle ''rempeten und Spiel gerühret, die Rester von 
ihren Pferden abgesessen, und benebenst dep Soldaten su Fuss, 
jeder vor seinem Regiment sich. versaitmlet, das Gebet. gehal- 
ten, hernaeh die ganize Armee ܘܐ ܘܬ‎ Knie gefallen, und 
aus den. Te Deum laudamus, von dem Vers an: Nun ܐܐ‎ 8 
uns Herr den Dienera dein, die, mit deinem theuren Blat er- 
lóset seyn ete. vollends aus bis zum Ende £esangen.* 
Afferimus tandem morem ecclesiae Anglicanae quae. per 
totum annum in precibus matutinis recitari vnlt 'lTe Dcum, 
Common- Prayer-Book: 'lThe Minister shall faid or sung in 
English thc H mne called "Te Deun Laudamus, dayli throvght 
eat the year. lamabes, benevole lectorh historiam cantici Asmhro- 
Biani sucrinetam; none ad scripturae varietatem te convertas. ?) 
1. M. 15. confitebimur, 3. Codex Thomasii Vatic; 
82. angeli et archangeli. 4. Apud multos Cherubin et 
Seraphin; scribendi ratie diversa, mon seripturae varietas 
Vat. 82. proclamant dicentes, 5. M. 13, Dominus 
Dominus Deas S, 6. M. 1. maiestate, Yat. 82, gloria 
maiestatis tuae, lenias Vl, 3. plena est omnis terra 
gleria eius, 9. Apocal, XIX. 8, 12. Vat. 82. tuum verum 
unicum, Codex 'Thbemasii Alex. 11. tuum verum et uni- 
genitum filium, 16. Vat. 82. om. suscepturus M, l. 
13. Al. 11. Cod. “0. (cf. Το. Ll. P. p. Xll.) 8usce- 
pisti hominem. De hae legendi ratione Albe Floriacensis 


*) Scriptores qui peculiari diligentia hymnum nostrum δ᾽}. 
geruat vel tractarunt, jam supra commemorati sunt el laudati, 
Addimus uuum Petrum Bosch  Theolopische und llistorische Be-: 
trachtungen des Te Deum Laudamus oder. uralten Lobgesanges der 
Kirchen: Ilerr Gott dich loben wir. lannov. 1739. 8. (Repetita 
eliam est in hoc libro Tenizelii Diss.) 


epistola in MS, Pithocano apud pp. Maurinos Praef, in Opp. 
Hilarii, haec hahet: ܙ ܕܢ‎ Dei palmodia, quam composuit Hilarius 
Pictaviensi^ episcopus non. iuxta. quorundam. imperitorum errorem. au-— 
accepisti sed suscepturus legendum est^ 20. 1. Petr. I. 18. 
V9. redempti estis -— —— pretioso sanguine quasi ogni immaculati Christi. 
21. Vat. 82. Al. 11. M. 1. 13. 16. Breviaria ecclesiae Magde-- 
lorgensis , Halberstadiegsis, Harelbergensie, Erfordiensis, Num- 
burgensis, Salishurgensis ete. mancrari, Procul dubio in 
bae vece tenes ecriptaram | antiquissimam οἱ genainam, Nu» 
merari primum occurrit im Brev. ltalis v, c. in Franc. anni 
1495. et Lg. Saecule decimo sexto ecclesia Romaua, in eiusmodi 
libus interdum ἐταλέζΖουσα recentierem scripturam in textami 
recep... Mentem nen assequor Lmderi: Graecus textus. habet 
συναριϑιηϑῆναι £ e. connumerari. Quid enim? Graecus textus 
mteger nhi est? — iu eadem clausula teste Clichtovaeo non- 
oui legehant emm servis tuis, 22. AI, 1]. haeredi- 
' fatem tuan, Ps. XXVII, 9, Salvum fac populum tuum dormire , 
ܐ‎ benedic haereditati tuae. Post clausulam 21. Vat. 82. ita 
canticum ad &sem perducit: Per singulos dies henedi- 
© ܐ ܙܐ ܐ‎ te et landamus nomen (unum in aeternum ei 
in sacculum saecali. Salvum fae populnm tuum 
et benedic hnereditatem.:.tnam, Εἰ rege illos et 
extolle illos usque in aeternum, Benedictus eg 
Demine Deus patrum nostrorum et laudabilis e€ 
gloriosus in saecula, Amen, Similiter Al. 11. post 
elausulam. vigesrmam tertiam | interserit. haee: Benedictus 
es Domine Deus patrem nostrorum et laudabile 
et gleriesum nomen tnum in saecula. Coutra omit- 
tunter εἰ. 24, 256. Haec scripiurae in vetustissimis codicibus 
varietas invictam reddit ni fallor illam sententiam quam. su- 
pra preposnimus de origine cautiei. 'Te Deum. — Exprimunt 
illae membranae veneranda aaüquiatis verba textus. Graeci 
quae in reliquis exciderunt: εὐλογητὸς εἶ χέρις ó ϑεὸς τῶν 
. πατέρων ἡμῶν καὶ αἰνετὸν xal δεδοξασμένον τὸ ὄνομά cou. 
tlg τοὺς αἰῶνας. μήν. cf. p. 25. Thom. M. 16. in ae- 
ternum et in saeculum saeculi, 26.Al. 11. die ista, 
27. Vat. 84. miserere nobis, miserere nobis. 228. Y. 
6. Thom. sicut.speravimus, 29. Ps. XXX, 1. In τα Do- 
mine speravi , non confundor in actermum., M. 123. hanc clausulam 
omitüt, 


111. 


Canticum 5. Willebaldi. 


Daniel Hanehergius, "Theologiae in academia Monma- 
censi Professor, enm in Ephemeridibos 'l'heologicis - Monacen- 
sibus (1842 Fascic. 3.) hnius 'lhesouri Tomum primum, 
eritico negotio functus, perlustraret, lectoribus comimunicarü 
canticuur, sise wlla dubitatione — vetustiasimum, quod na- 
tura et indole praecedentibus. haud absimile iudicaveria. ἢ» 
sus igitur carmen illud πολύγλωττον, iia quidem ut'loquen- 
` tem faciamus ipsum Hanebergium, adnotatiunculgs vero quas- 
` dam proprias adspergamus. » Eine der eigenthümlichsten. Fer- 
men von Gedichten besteht in einer Aufzihlung von Rigen- 
Schaften und Namen Gottes; und diese ist in Daniels Samm- 
lung durch Ein Deispiel reprüsentirt (Nro CCXCV). *) Die 
Aullühruug von griechischen und hebrüischben Gottesnamen 
dariu ist von selbst eiue Hinweisung auf die Heimath dieser 
Hymnusform. Ein nicht uniuteressanter Lobgesang derselben 
Art ündet sich in. einer Handschrift der. k, bayer, Staatsbiblio- 
thek (Aus Cod. D. CL. membran. saec, X, fol. 51. bh. ausge- 
hoben in Colom. Senfil Catalog. Codd. mspt, ad S. Eunme- 
ram. Pars |. S. 645). Er ist lateinisch, griechisch und he- 
brüisch, aher durchaws lateinigch: geschrieben, Das Lateini- 
eche ist nicht Uebersetzung des Griechischen, das Hebrüische 
wieder vom Lateinischeu und Griechischen dem Inhalt mach 
gasz verschieden, Wir iheilen ihn miu, wie ihn Saníl aus- 
gehoben hat und. fügen für das Griechische und Hehrüische 
eine "Transscription hei, in welcher wir freilich, besonders 
beim Hebrüischen, Manches durch. Conjektur. bestimmen müs- 
sen, da der Sehreiber des Manuscriptes ans Unkenntnias un- 
sicher copierte und keine Uebersetzong beigegeben ist, 


Terminus et idem interminus, Prodacens omnia in esse, 
ex non esse. Horum quaedam roborans aeternaliter ^in esse, 
At quaedam redigens aeternum iif non esse. Plastes ke pyi- 
tis yoranu tis gis ke talassis ke tu stereomatos ke panton 
phossa en autis ܐܐܠܕ‎ apo udenu. Sy kyrie fos, fotismos, ys- 
kis dinamis exussia niki eucharistia axioma eulogia, timi de- 
spotia euprepia sotiria, yrini charis zoy doxa epámos: 'emorfa 
frenesis archia, Os ylion selinin ke asteras canteron fausin 


*) Non pum quiu hac opportunitate usus confitear ccatum. 
Carmen illu 1ma chorus bonini est Sequentia m 
et occurrit in Cod. M. 5. 


ܗ 
sathelom dismon ydata epurania erga ton dactylon ey pros of--‏ 


felian ymon esy *) ethemeliosas tin ycumenin tis gis orea 
perasa passan antis ke to pleroma essi tin asfalian autis este-. 
reosas usos (utos) ecrase oti son iná ke tu clissese, 

Hel eloim sadai lecha tol (od. kol) armadoch nechama 
kadussa eoh mod gesua 8808 nesim chatoba soon «olh so- 
noth nefes kibor salam, laath cedek nogah hallel sela ith janon 
the illa kedulla godel.ken kadol malehud ojam, ' 

Πλάστης καὶ ποιητὴς οὐρανὸῦ τῆς γῆς xal ϑαλάνσσης 
καὶ τοῦ στερεώματος xal πάντων, ὅσα ἐν αὐτοῖς εἶσιν ἀπὸ 
οὐδενοῦ. **) Σὺ κύριε φῶς φωτεσμὸς ἰσχὺς δύναμις ἔξου.- 
σία νίχη εὐχαριστία ἀξίωμα εὐλογία τιμὴ δεσπότεια εὐπρέ- 
σφιῷ σωτηρία εἴρήνη χάρις ζωὴ. δόξα ἔπαινος εἰμαρφία φρό-. 
γησις ἀρχία, $ ἥλιον σελήνην καὶ ἀστέρας συντηρῶν φαῦ-. 
σιν ἀνατολὴν δυσμὸν ὕδατα ἐπουρώνια ἔργα τῶν δακτύλων 
σου πρὸς ὠφέλειαν ἡμῶν (ἐσὺ) "99( ἐθεμελίωσας. . Τὴν οἱ! 
πουμένην τῆς γῆς ὡραῖα 1) περάσω (ς) πᾶσαν αὐτοῖς, xol 
τὸ πλήρωμα εἰς τὴν ἀσφάλειαν αὑτοῖς ἐστερέωσας. ܘܙ‎ letz- 
ten 8 Worte sind vielleicht so zu verstehen: οὕτως κράζε ὅτι 
ζῶν ἵνα καὶ τοῦ κλύσῃ σε. So rufe, denm Er loht, dass 
er. dich darin erhóre, Der Genitiy τοῦ ist ober kaum zu 
erklürcn. | ον 
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*) ܘ‎ neugriech. st. σὺ würde hier einen Sinn geben; aber 
mit harter Noth unten; Essi tin asfalian ἐσὺ rjv deqé&luar. 
Noja Han. . 

*9) Oddsro? spitere Form,  Kloív st; icrív. Notas Man. 
*«»*) Vielleicht ἔϑον. Not. Han. 7 


T) ᾿Ὥραϊα nach spüterem Sprachgebr. Adverb. wie χαλά  Liest 
man im letzten Satze statt. αὐτοῖς beidemal αὐτῆς, so ergibt sich 
'eine leichtere Construktion: ,,Indem du den ganzen Erdkreis gar 
schbón durchdringest, so hast du auch seine Fille und seinen Inhalt 
zu seiner Sicherheit befestigt.4 — Liest man αὐτοῖς». so muss man 
ἔργα herabdenken. Not. Han. | 7 


ΤῸ) Verba 337 ܐ‎ 0300 artificiosius imter se iuncta esse videntur, 


praeterea illud ? T2271 usu Hebraei sermonis non prorsus compro- 
^v e 90..o 5 


batur; sane arab, ἜΝ. ἪΝ ܡܠܶܟ݂ܙܰܢ݈ܬܶܐ‎ ut constat, concio est, qua apud 
Muhamznedanos speciatim Deus solet laudari. Fortasse igüurime- 


, , "»b ܕܕ ܘܪܡ‎ 
| .mbo ܗܘ‎ ms pax 

mov nbn m 
bd ya 52 

ܡܪܒܐ ܕܡܒܐ., | 

Gett der Οδίίον, Allmüchüger, 

Bein iet alle Klaghoit,, 

Ja (dein ist) heiligee :l'rost, 

Heilvolle Weisheit, 

Wunderfreude, 

Wovon die Jaute Stimme der Seelenzungen preisend ergübit, 

Το, Friede, Ewiger (wértl. Ewig, adverb.) 

Gerechtigkeit, Lichtglans, Lobgesnng (Prüdieate Gottes). Selah. 

Er residirt im grossen Loblied, 

(Residirt) ia Grósse, in. hoher Majestüt, ܢ‎ 

im Reich der Ewigkeit, 

' Vou Kiber kónate mit ganz geringer Veründernng ܐܘܐ‎ 

gender Sinn gelesen werden: ,,Ja in Jerusalem leuchtet ewig 

Gerechtigkeit, Loblied ewig, da wohnet grosses Lohsingen, 

Grésse, hohe Majestit, ein ewig Reich.*' 


im guten Sinne. n— s. Gesen. Lehrg. S. 467.‏ ܘܡܡ 
ἘΞῸΣ im spütern Spraehgebr. miraenla. Str; auch spüterer‏ 
Sprachgehr. Der Ausdrncek: ,, Gerüusch der Stimme der See-‏ 
lensongen ,** scheint ein Echo arabiscber Dichtungen, in. wel-‏ 
chen dergleichen oft vorkommt, *) — Ueher Gibhor, Schalom,‏ 
Laad als Namen Gottes s. 16801, 9, 5, Zedek, Jerem. 23, 6.‏ 
Wenn px Jupiter, τς Venus würe, wozu ἘΝῚ als Prüdikat‏ 
küme, so würde diese Formel einen apoecryphen, unkirchli-‏ 
chen Ursprung haben. Dass Gott in den Lohliedern der Au-‏ 
betenden glichsam wohne, ist auch biblische Vorstellung.‏ 
Psalm 22, 4.‏ 

Nach diesen hebrüischen Ausdrücken der Anbetang folgt 
nochmal eine griechische Stelle: Elpis agalliasis oreetis prao- 
sis iktirmos ke litresis terpnon phengos kaschima leypsosis 
exomologisis asma neon alklaimon ke eleimosini istms eonas 


. 
—! 


lius antecedentis vocabuli C2"02 syllabam auferimus ultimam et cum 
sequenti '1 coniungimus ita: 7225 quod si legimus in verbo 997 
restat 12D ܙ‎ sive 51210 (abiecta suffixi nota) significatione salu- 
tis, ita ut vertamus; teounr s. apud te est salus strepitusque. vocis - 
anüunarum (te celebrantium). 

*) Sane non raro apud orientis poetas haec formula reperi- 
fur, maximeque, apud turcicos et δὲ persícos (Imprimis in carminibus 
Suforum mysticis) ܕ‎ rarius apud Ar 
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kn. ܗܘܘܡܗܘ‎ 4. i. ᾿Ελπὴς ἀναλλίαρυς "ὡραιότης. πρᾳότης ܨܕܬܘ‎ 
pc καὶ λύτρωσις τερπνὸν φέγγος καὶ σχῆμα. leypsosis (9 
ἐξομολόχησις cua rev .ܨܐܐܐ‎ ἐλεήμων. (1) καὶ ἐλεημοσύνη 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


. Am Sehlusse wird bemerkt, dass der heil. Willibald sich 
dieses Hymnus bedient habe. ") 


Iv. 
In Benedictione Cerei Paschalis. €, 


A. Secundum Ritum. Romanum. 

1. Exultet iam angelica tarha. coelorum: exultent divina 
mysteria et pro tanti regis victoria tuba insonet salutaris. 

2. Gaudeat et tellas tantis irradinta fulgorihus: et aetérni 
regis splendore ilfustrata totius orbis se sentíat amisisse ca- 
ligiuem, U- 

$. Laetetur et mater ecclesia tanti. luminis adornata ܐܟܐ‎ 
goribus et magnis populorum vocibus hace aula resnltet, — ^ 

4. Quapropter adstantes vos, fratres carissimi, ad tam 
miram buius sancti luminis claritutem una mecum quaesó 
Dei omnipotentis misericordiam invorate: 

9. Ut qni me non meis meritis intra Levitarum numerunt 
digndtas est apgregare, laminis sui claritatem infundeua, Cerei 
buius laudem implere ܘܙܘ‎ T PEN 

6. Per Domingm nestrum lesum Christum ülium sau 
qui eum eo vivit et regnat in enitate Spirites Sancti Dens, ' 

7. Per omnia saecnla gaecnlornm Amen. — Dominns ܝܕ‎ 
biscum, Εἰ cum spiritu tuo. Sursum corda. Habemus ad 
Dominum, Gratias agamus Domino Deo nostro, Dignum et 
imstum est. 

" .ܬ‎ Vere dignum et iustum eet invisibilem Deum patrem 
omnipotentem filiumque eius unigenitum Dominum nostrani 
leáum Christam foto cordis ac menlis : affectu εἰ votis mimi- 
eterio personare,: j^ 

8. Qui pro nobis aeterno patri Adae debitum solvit: et 

veteris piaculi cautionem pio cruore détersit, 


H 
Li 





4} Ecclesia Angliae vetusta: cüm graeca sive orfentali erat. con- 
iunctissima. 


" ܕܐ +*܀‎ veseletlos: seiunctdm. dst carmen quod: coniineum ܡ‎ αἱ 
facilius ac commodius indiessi possit scripturae; τρεφίβοει.... ons: 


, Sen 


-.10. Haec sunt enim festa PaschaliA ܐܐ‎ quibes verus ifle 
agnus eecciditar enins sanguine postes fidelium consecrantur, 


: 11. Haec nox est in qua primum patres nostros filios Is- 
. rael edictos de Aegypto mare rubrum succo vestigio transire 
fecisti, 


12. Haec igitur nox est, quae peccatorum tenebras colu- 
mnae illuminatione purgavit. 


13. Haec nox est, quae hodie per universum mundum in 
Christo credentes a vitiis saeculi et caligine peccatorum se- 
gregatos reddit gratiae , sociat sanctitati. 


14. Haec nox est, in qua destructis vinculis mortis Chri- 
sins ab inferis victor adscendit, 4 AES 


I5., Nihil enim nobis nasci profuit nisi redimi potuisset, 
. 167 0 mira circa nos tuae pietatis dignatio. 


17. 0 inaestimabilis dilectio caritatis! ut servum redime- 
res filium tradidisti. 


. 48. O certe necessarium 4086 peccatum, quod Chnsti 
morte deletum est, 


19. O felix culpa quae talem ac tantum meruit habere 
redemptorem. 


. -20. O vere beata nox quae sola meruit scire tempus etl 
horam in qua Christus ab inferis resurrexit. 


2). Haec nox eat de qua soripium est: Et nox sicut dies 
illuminabitur: et nox illuminatio mea in deliciis meis 


: 92. Huius igitur sancticatiu nocíis fugat scelera, culpas 
lavat, et reddit innocentiam lapsis e£ morstis lecitiliam. 


. 93, .Fugat odia, concordiam paras et carvat imperia, 


(Jic infiguntur quinque grana. incensi cereo ܧ‎ diacono im mo- 


dum crucis ). 

24. |n hnius igitur. noctis gratia. suscipe sancte pater im- 
censi huius sacrificium vespertinnm, 

28. Quod tibi ia hac cerei oblatione sellemni per mini. 
` sirorum manus de operibus apum sacrosancia reddit ecclesia. 

. 26. Sed iam colnmnae huius praeconia novimus, quam ia 
honorem Dei rutilans ignia accendit, 


(Hic accenditur cereus. ) 


27. Qui licet sit divisus in partes mutuati tamen luminis 
detrimenta non novit. 


, 28. Αἰ αν enim liquantibus ceris quas in substantiam pre- 
jose huius lampadis apis mater eduxit, 


(Hic accenduntur. lampades ἐπ ecclesia. ) 


29. O vere beata-nox, quae exspoliavit Aegyptio, ditavit 
Hebraeos. 


30. Nox in qua terrenis coelestia, humanis divina i jun , 


guntur. 

31. Oramus ergo te Domine, ut cereus iste in honorem 
tni nominis consecratus ' ad noctis buius caliginem deetruen- 
dam indeficiens perseveret. 


32. Et in odorem snavitatis acceptas supernis luminari- 
bas misceatur, 


33. Flammas eins Lucifer ráatetinns inveniat, ille inquam 
Lucifer qui nescit occasum, ille qui regressus ab inferis hu- 
mano generi serenus illnxit, - 


34. Precamur ergo tc Domine "nt nos famnlos [805 omnem- 
que clerum et derotissimum populum una cum beatissimo pa- 
& nostro N. et antistite nostro N, quiete temporum concessa 
Ih his paschalibns gandiis assidua protectione regere, guber- 
nare οἴ conservare digneris, 


35. Respice etiam ad. devotissimum imperatorem nostrum 
N. cuius tu-Deus desideria vota praenoscens ineffabili pietatis 
et miaericordiae 16886 munere tranquillum perpetuae pacis ac-- 
commoda et coelestem victoriam cum omni populo suo. 


936. Per eundem Dominum nostrum lesum Christnm qui 
tecum vivit et regnat in unitate spiritos sancti Deus per 
omnia saecula saeculorum. Amen. 


B. Secundum fitum Ambrosianum. 


Exeliet iam angelica t(mrba coelornm, exultent. divina 
mysteria, et pro tanti regis victoria tnha. intonet. salutaris. 
Gandeat et tellus tantis irradiata fulgoribus, et aeterni regis 
splendore illestrata, totius orbis sentiat se amisisse caliginem, 
Laeteinr et mater ecelesia, tanti luminis adornata fulgore, et 
magnis populorum vocibus haec ܘܐܬ‎ resulte. — Quapropter 
adstantibus vebis fratres earissimi, ad tam miram huius san- 
cli luminis claritatem, una meeum, quaeso, Dei omnipotentis 
misericordiam invocate , ut qui me non meis meritis intra le- 
vitarum numerum dignatus est aggregare, luminis sui gra- 
tiam infandendo, cerei hoius laudem implere perficiat. Praé- 
stapte Domino nostro lesu Christo Filio suo, secum vivente 
atque regnante Deo, in unitate Spiritas Saneti. Per omnia 
saecula saeculorum, Amen. Dominus vobiscum. . Et cum 

Daxiz, Thesaur. Hymn. Il. 
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spirits tmo, Sursum corda, Habemws ad Domimmm. © 
tías agamus Domine Deo. nostro. Diguum et iuetam est. 


Vere quia dignum et iustum est, aequum et salotare, 
Qo» tibi semper et ubique gratias agere, Domine Sancte, Pa- 
ter omnipotens, aeterne Deus, qui populorum pascha cuncto- 
rum, non pecadum cruore nec adipe, sed unigeniti twi Domini 
nostri lesu Christi Sanguine corporeque dedicasti, nt supplose 
ritu gentis ingratae, legi gratia succederet, et mma victima 
per semelipsam tane malestati semel ohlata, mundi totius ex- 
)ܘ ܘܐ‎ offensam. — Hic est agnus, lapideis praefiguratus im 
tabulis, nou addactus e gregibus, sed erectus e coelo: nec 
pestore indigens, sed paster bonus ipse fautummodo, qui Ani- 
mam spam pro suis posuit ovibus, et rursus assumit, wi 
nobis et humilitatem divina dignatio, et spem resurrectio cor- 
poralis ostenderet. — Qui coram tondente sc non vocem queruli 
halatus emisit, sed evangelico proclamavit oraculo dicens: À 
modo videbitis filium hominis sedentem ad dextram inaiestatis, 
Ipse mobis et te reconciliet, Pater omnipotens, et pari tecum 
maiestate fultos indulgeat. — Nam .qnae patribus im figura 
contingebant, nobis. in "veritate proveniunt, [JJic omnes ܗܘܦ‎ 
deant , εἰ subdiaconus assoctafus ἃ custode, eat. in. sacrarium, ܐܗ‎ 
ex ea ignem. novum. ܐܘ‎ benedictum. portet. lampade, εὖ ex illo ac- 
cendatur. cereus. magnus. Paschalis, deinde alii. cerei. . Postea. ex- 
eclsa voce. supradictus mator | diaconus. prosequatur. benedictionem. ] 
Ecce iam ignis columma resplendet, qnae plebem Do. 
mini beatae noctis. tempore ad salutaria fluenta praecedat, 
in quibus persecutor mergitur, et Christi populus liberatus 
emergit, Nam Sancti. Spiritus onda conceptus, per Adam 
natus ad mortem , per Christum regignitur ad vitam, | Solva- 
mus igiur voluntarie celebrata ieiunia, quia Pascha nostrum 
immolatus est Christus, non solum corpore epulemur agni, 
sed etiam inebriemur οἱ sanguine, Huius cnim. tintummodo 
eruer nen creat piaculum bibentibus, sed salutem,  1pso quo- 
que vescamur et azymo, quoniam men de solo pane vivit he- 
me, sed de omni verbo Dei. Si qeidem hio est panis qui 
descendit de coelo, longe praewantior ille qe«ondam i mannae 
imbre frugifluo, quo twne Israel epulatus interit: hoc vere 
qui vescitur oorpore, vitae perenmis possessor existit, — Ecce 
vetera transiernnt, et facta eunt omnia nova: nam circemci- 
sionis mosaicae mucro iam sceabrait, et ܣܘܐ‎ navae ancta la- 
pidum obsolevit asperitas. — Chris vero pepulus insigniter 
fronte non inguine: lavacro non vulnere: chrismate, non ere- 
ore, Decet ergo in hoc Doinini Salvatoris nostri vespertinae 
resurrectionis adventa, ceream non adolere pingeedinem, eui 
suppetit candor in specie, suavitas in edore, splender in lu- 
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mine, quae nee mareescenti liquore defluit, nec offensum tetri 


nidoris exhalat, Quid enim magis accoiinodum. magisque fe- 
elivum, quam lesaeico Bori floreis excobemus vt (edis? prae 
sertim cum et sapientia de semetipsa cecinerit: Ego sum flos 
agri et lilium cenvalliam, — Ceras igitar nec pinus exusta de- 
sadat, nec erebris sauciata bipennibus cedrus illaerrmat, sed 
est illis arcana de virginitate creatio, et ipsae transfignratione 
Bivei candoris nlbeseuat. Kandem vero papyrum liqnido fon- 
tis nada prodacit, ܘܬܟ‎ instar insontis animae, nellis artieu- 
latur sinuata compagibus, sed virgmali cirrumsepta materiae, 
δι hospitalis ignibus alumna rivorum. — Decet ergo adventum 
sponsi, dalcatis ecclesiam luminaribus opperiri, et largitatem 


sanctitatis acceptam, quanta valet devotionis dote pensare, nec 


sanctas interpolare tenebras exeubias, sed tedam sapienter per. 
petais praeparare luminibus, ne dum oleum candelis adiungi- 
(ar, adventum Domini tarde prosequamur obsequio, qui certe 
iR ἰεία ornli ut corescus adveniet, Igitur in. hnius diei ves- 
pere euncía venerabilis sacramenti plenitudo colligitur: et quae 
diversis sunt praefigurata vel gesta temporibus, huius noctis 
curriculo devoluta supplentur. Nam primum hoc vespertinam 
umen, sicat illa dux Magorum vella praecedit: deinde my- 
eticae regenerationis unda subsequitur, velut dignante Domino 
fveenmta lordanis, tertio resurrectionem Christi vox apostolica 
sacerdotis annuntiat. "Tnm ad totius mysterii snpplementam 
Christo vescitur turba fidelium, quae resurrectionis Dominicae 


diem, Christo in omnibus prosperante, sescipiat, Per bonum 


et benedietum Filium tuum Dominum nostrum lesum Christam, 
eum que bealus vivis et regnas Deus, in unitate Spiritus San- 
eti, per omnia saecnla aaeculorum., Amen. 


[ Postea aapergatur cereus. aqua. benedicta , «t. incensetur, εἰ quin- 
que grana incensi benedicti a. diacono infigantur cereo in modum cru- 


«i8, vwidelicet ewper illam crucexv quae. communiter pingi solet super . 


Àuiuscemmodi cereis Paschalibus. ] 


C. Secundum Ritum Mozarabum. 


Aequum et iusimm es, vere, Dofüine, satis dignum et 
ܘܘܐܕܡ‎ est; in quantum nos munere tno inlustras tibi sem- 


per gratiae agere, apud quem est fons vitae, in euios laiine 


videbimus lumen, praevia οἱ twatisque virtetibus cirea tuae 
maaiestatis resplendeas akaria serenat lux cerei, praemittnnt 
ladieia ignea mirseula secura hympharum, — Nuneatur ex lu- 
mine qued nasc^(nr ex fente,  Patescunt actu quae fuerant 
faarata mysterie. lmstar columnae veteris pu iste perfal- 
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get: aquis pepnlem docet esse salvandum, ܕ‎ 6088 et libe. 
ratio tribuitnr ad salutem, et regeneratio donetur ad requiem, 
Accendant, Domine, iu censpectm gloriae tnae ebseeratio de- 
vota famulorum,  Visitentur benedictionis deno, qui sacro de- 
dicantur obsequio, Non hic ihureis adoletur flamma virgultis, 
nec in Sabeicis proscindentur ligma, nemoribusque suavitatem 
cinnami rorantes exhalant, sed.cera famulatnr ex lumine, 
quae non polluitor ex parente, cnius natura de flore, caius 
'ertus ex virgine. Cui illa .dat genitrix nativitatis originem, 
quae corruptionis nescit errorem, papyrue. cum etiam niveo 
adoperta subtegmine flammarum exequitur incremento, — Neque 
hoc sipe caelestis agitur operatione virtutis, quod favet igmi- 
bus res nutrita gurgitibus, | Agnoscunt cuncta te Dominum, 
tibiqne se scinnt deberi quod nata sunt.. Dedisti, pie opifex, 
creaturae sensum, quae sunm possit intelligere et honorare 
factorem. Intende propitius, Domine, ad huius cerei devotis- 
simam servitutem, ut qni flammam gignire cernitur, wusuale 
tuae benedictionis serenatus ex lumine cunctis sit expedibilis 
ad salutem.  Resolvit gravium fomenta languorom, asperita- 
tes casuum remedii trauquillitate confringat, Omnia votis Jar- 
giantur humanis, qui de tuis benedictionibus sumpsere officium. 
'Tribue etiam, Domine, sancte, Pater omnipotens Deus, πὲ 
dies huius solemnia sacrae paschatis, in qua Redertrptoris no^ 
stri gloria praedicatur et gratia cum an(istite nostro N. eum 
gloriosis principibus, cum preshyteris et diaconibus, clero δί- 
, que omni fideli popolo sub multorum celebrare curricula: an- 
norum. Amen. Praesia per Dominum nostrum lesum Chri- 
stum Filium tuum, cum quo tibi est una et coaequalis essen- 
tia in unitate Saneti Spiritus in saecula saeculerum. Amen. 
Amen, Ámen, Ámen ad te ascendat, Amen, Pax in coelo. 
Amen, Pax in terra. Amen. Pax et plenitudo taa, Domi- 
ne, super nos descendat. Amen, Pax regibus et pelestati« 
bus fidelibus eaeenli huias. Amen, Pax eecclesine tuae cathe- 


licae, quae est in hunc locum consütata et per universum or- 
bem in pace diffnsa. Amen. 


Festum paschale, totius saeri temperis longe princeps 
atque nobilissimum et"emmium qui ܟܘ ܐܦܦ‎ anni spatie. redeunt 
dierum festorum quasi regimam e£ wt graece utar vocabule 
τῆς ἑορτῆς βασιλικῆς nomine dignissimum esse , quis eorum qui 
Christi nomen gerunt invenitur, quim expertus sciat. Uti ܟܘ‎ 
tem suam quisque dies festus horam habet quae prae ceteris 
fulgeat atque emineat, ut e. g. ea qua spiritas sancti quasi 
ignis divinus apostolorum amimos accendit hora, id est tertia 
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temporis matutini diei pentecostalis], festivitatis splendore longe - 
excellit, ita die paschali illud tempus qued εἰ sacrom tremo- 
xem incutiat et ad spem oplimam animos erigat, est primum 
diluculum, immo tota nox, quippe cum eodem tempore quo: no- 
ctis tenebrae orbem tegebant Christns mortem generis humani 
hostem invictum prostraverit et tristes sepulcri tenebras abe- 
gerit. Inde etiam factum est ut vetus ecclesia noctem pa- 
schalem suis vigiliis celebrareí, quas quidem quisquis pe- 
cius piefatia erga Christum plenum habet mon poterit quin 
probet atque laudet, Quapropter illum veteris ecclesiae usum 
temporis iniuria amissum esse magnopere et dolemus et mi- 
ramur. Quid enim quod Vigilantius ille qui acerrimus in vi- 
gilias exstitit hostis ct in eas caeco fnrore invectus est, quum 
emnes radicitus exstirpaudas censuerit paschales (amen san- 
cias intaclasque reliquit? Vix autem. tristins. quidquam &acci- 
dere potnit quàm )ܐܐ‎ impietas humana etiam in bas vigilias 
irreperet enrumque. erdinem non sine scandalo turbaret eaque 
causa est eur ecclesia. illius noctis officium in Sabbati magni 
tempus matutinam transtulerit: quod quum sine anticipatione 
quadam festivitatis paschalis fieri non posset, minus consenta- 
, neum videtur, lila autem qui eliam nosiro tempore im ec- 
clesia Romana obtinet caerimonia Resurrectionis (Sab- 
bato sancto tempore vesperüno peragi soliia) et quae apud 
Herrnhutianos in cimeteriis primo dilueulo die paschali ba- 
bentar conciones sacrae, utcunque e re sunt, (amen mihi 
quidem nullo pacto tantidem — quanti vigiliae illae valere 
videntur. 

Una caerimnoniarum illius noctis. est Cerei paschalis qui 
voentur Benedictio, Ex apium, quas patres non male virgi- 
nales vocahant, cera pura candidaque candela conficitur et ea 
quidem maior, ef gravior quam pro solito. Haee postquam 
alte candelabro iwposita est, Diaconus accedit. ut. οἱ sacra 
fermula benedicat. Novo quod vocatur lumine (quod scintilla 
ex silice exeitata ineensum atque et ipsam ore sacerdotali con- 
seceratum ^est) primum Cereus paschalis incenditur, deinde ex 
hoc quoiquot iu templo domini sunt candelae lumen accipiuut. 
Cereus autem paschalis, ut tribus verbis dicun, imaginem 
Christi. erucifixi exprimit, qui nova luce omnibus qui ei fidem 
habent nffulget et ut quondam ignis coelestis per desertum 
populo Israelitarum, sie gregi suo per vitae curriculum ducem 
se praebet. Etenim cera corpus Chrisli ex purissima virgine 
assumptdin, filum cerei. eius animam, flamma divinitatem si- 
gnificat: porro quinque foramina cerae inpressa vulnera. Chri- 
sti iB cruce suspensi et thuris graua, foraminibus iniecta, un- 
guenta quibus Chrisü corpus antequam sepeliretur. inunctum 
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est indicant. "Ideo Cereus paschalis aquae bapiismali, quae 
et ipsa hoc die consecratur, immittitur einsque flamma, quo- 
tiescanque sacra Missarum sollemuia agwntur wsque ad eum 


diem festum qui Christi in. ceelum evecti. recolit memoriam, , 


pie alitur. Quo die ut primum praelectum est in Missa evan- 
gelium flamma exstinguitur et uti Christus de terra ia coe- 
lum sablatus est, ita ipse Cerems ab altari amevetur, *) 
Ownis hic usus ܕܘܐܘ‎ per iotam Romanam ecclesiam etiam 
mostra aefate eodem mode samete colitur "**) nec ullum discri- 





Geterum etiam hunc pium usum varías uperstitione snultifariam‏ ܙ܀ 
maculatum esse vix est quod moneamus, Lutherns lll, 1705: Sie‏ 
stehlen heimlich VVachs von dem geweiheten Osterstock und trei-‏ 
ben damit, weiss nicht, was für Aberglauben und Zauberei.‏ 


**) Ut habeas rites Penediclionis accurate descriptos, nostrum 
facimus quod legitur in Caerioniali Monastico Ord. Benedict. Con- 
Ereg. Bursfeld. (οἴου. 1681): Pervenieutibus ad legile secedent hino 
nde Subdiaconus cum Cruce ad dexteram Diaconi, Imagine crucifixi 
ed illius Celebranten: conversa, Thuriferarius ad .dexteraar Subdis- 
coni ;ܙ‎ Aoolythus cum arundine: ad. sinistcam Diaconi, σὲ »d sini- 
stram illius alter Acolythus cum granis incensi, omnes in recta li- 
nea verlentes facies versus Aquilonem.  l'iaconus librum super le- 
gile apertuin ter incensabit, ut ad Evangelium in Missa fierí solet, 
et statim non signans librum, neque seipsum, alta et sonora voce 
iuuctis manibus can!abit praeconium absolute dicens: Exeltet iam 
angelica turba, quod dum inripit, Abbas surgit et tenens pedum 
delecto capite stat conversus ad Diaconum, similiter Fratres de 
Choro stabunt versus Altare detectia capitibus. Diaconus cum in 
praeconio pervenerit ad illa verba: QCurvat imperia. comitantibus 
Acolytbis cum arundine et quinque granis incensi, accedit ad Ce- 
reum in eoque praedicta grana in modum Crucis ínfigit hoc ordi- 
ne: primum in suprema parie, secundum in media, tertium in in- 

ma, quartum in dextera, quintum in sinistra, priusquam vero 
infigat grana, ea admovebit ardenti candela arundinis: infixis gra- 
nis redibit ad legile, nullam faciens reverentiam aut inclinationem, 
et prosequetur: ἰὼ huius igitur, Acolythus autem deserviens a pgra- 
nis, tradita pelvicula Caeremoniario [qui eam ad credentíam defe- 
ret] redit ad locum suum, ibidemque per eundem Caeremoniarium 
accipit candelam uon accensam ex credentiá allatam. | Cum Disco- 
nus dixerit: Rutilans ignis accendit, intermisso ilerum cantu cormi- 
tente Acolytho cum arundine eandem accipiens una ex tribus can- 
delis Cereum accendit, ac tradita Acolytho arundine reversus ad 
locum suum prosequitur: Qui licet divisus, usque ad illa verba: 
Api mater eduxit, tunc Diacono modice intermitlente cantum, 
Acolythus ille, qui prius ferebat grana incensi, candelula sua ex 
arundine incensa lampades maioris Altaris et reliquas in Ecclesia 
incendit. Advertat Diaconus in decantatione praeconii, quod si 
Imperator non est Coronatus, debet dicere: electum Tmperatorem: 
Sede autem Romana, Imperiali, vel Episcopali wacante, omittenda 
sunt verba: Papa, imperatore, vel Antistite nostro. 
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men est, misi qued Romae in sanctmario Sixtito loco Cerei 
paschalis consecrantur agni paschales, imagines ex cera at- 
que balsamo conmíeciae, Ceterum. et. huie Cerei paschalis be- 
nedictiebi, quum non amplius in tempus nocturnum incidat, 


aliquantum dignitatis detractum est. 


Benedictionem Cerei Paschalis Zosimo Papae (c. 417.) 


adsrribunt: Liber Poutiüe, im Zos. ,Per parochias concessit 


Jiceentiam benedicendum C, 0,  Amalarius de divin, offic. 1, 
18. εἰ Alcuinus de div. off, cap. de Sabbato sancto, Rupertus 
de div. off, 6, 28. 29. Durandus Rat. 6, 80.  Consentiunt, ` 
teste Martene de antiq. eccl, discipl p. 405. Pontifieale Apa-— 
miense, (anno 1214 scriptum) Ordinarium Rotomagense (1400) 
Missale 'Tolosae ecclesiae vetus, Αἱ Baronins δὴ, 418. 
μι σαὶ ilius usum longe antiquiorem, cum hymnum de eo 
conecripserit Prudentius. Proinde existimat Zosimum statuisse 
ܐܐܐ‎ Cereus. Paschalis qui 18 maioribus tantum basilicis accendi 
soleret, omnilus passim parochiis concederetar, Sed Hymnum 
bunc qui ad incensum lucernae-.inscribiur non. esse de 
Cereo. pasebali sed hymnum vespertinum. de lumine quod 
olim vespere quotidie in ecelesia sollemni quodam ritu accen- 
debatur, disputando evincere studuimus huius Thesauri 'Tom. 
ܐ‎ p. 132. Erschii. et Gruüberi Encyclop. s. v. Exultet. ltaque 
mon video eur ab antiqua eeclesiaé traditione sit. recedendam. 
Puulle post Zusimum apud Ennodium 'T'iciaensem (t 521) du- 
plex habetur cerei paschalis nee inclegans, verum ab ea quam 
*dbibere solet eeclesia. utraque. omnino diversa, — Habetur prae- 
terea "Trepanii vetustissimi scriptoris de Cereo paschali prae- 
conium. "lamen, quamquam illa cacrimonia est. antiquissima, 
wen mwbique eodem tempore recepta est atque retentá, unde 
Concilium "Toletanum 11. cas. 1X. ,, Lucerna, inquit, et ce- 
yeus in praevigiliis paschae opad quásdam ecclesias. nein: bene- 
dicentur et eur à nobis henedicantur inquirunt..— Propter. glo- 
riosum enim noctis ipsius sacramentum solemniter baec bene- 
dicibus, ut sacrae resurrectionis Christi anysterium, quod. ܗ‎ 
pore huims votivae noctis advenit, in benedictione sanctificati 
juminis acripiamus, Εἰ quia. haee. observatio per. multarum 
lera terrarum regionesque Hispaniae in ecclesiis commen- 
datur: dignum es wt propler unitatem — pacis in. Galliranis 
ecclesiis conservetur.^ — Porro mirnm est, quam multiplex 
et. varius. ecclesiarmn fuerit. usus. in. illo. cereo. benedicendo. 
Habes supra ritum Ambrosianum , ἃ Romano plurima ex parte 
diversum, legisti ordinem Mozarahbum cui nihil ines simili- 
tudinis cum Romano. Sed et illae ecclesiae quae Romanum ri- 
tum sequebantur, non idem carmen saerum ad Cereum bene- 
dicendum adhibebaat, Apud alios enim ad illum cereum trans- 
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ferebatur Pradentianam Inventorrutili, alii eo eantico wte- 
bantar,;quod nunc ab universa ecclesia probatar Exultet 
iam angelica coelorum, optima melodia nobilitato, *) [α 
paucis libris duo illa carmina vidi coniuncta, **) — Alterum, 
quod vere exultantis est prae sacra laetitia, tribuitur S, Aega- 
stino nec prorsus & vero abhorrere videtur vetusta illa narratio, 
Cf. Martene de antiqua eccl. desc. p. 405 ,,In veteri codice ܢܐܗܘ‎ 
siae Noviomensis ante annos 900, scripto, in Regio n, 3866. 
eiusdem uti videtur aetatis, in Missali Gallicano quod ex codice 
Bobiensi ab annis circiter mille exarato edidit Mabillonius Mu- 
sei 1:81101 tomo 1. et. in. alio missali Gallicano atque in Gotico 
Gallieano quod ex mss. Bibliothecae Vaticanae vetustissimis nee 
annis mille inferioribus publiei fecit iuris losephus 'Thema- 
sius, legitur Benedictio: eerae beati Augustini episcopi quam 
adhuc diaconus cum esset ****) edidit, et cecinit feliciter: Exultet. 
iam angelica turba coelorum ete, Huic opinioni favere potest 
id quod scribit idem Augustinus in libro ἰώ. de Civitate Dei 
eap. 22.: lu laude quadam oerei breviter versibus dixi 


Haec tqa eunt, bona swüt, quia tu bonus ista creasti, 
Nil nostrum est ig eis, nisi quod peccamus amantes. 


Equidem scio haec verba desiderari in benedictione cerei pae 
Schalis quae nomen Augustini praefert: Αἱ emendatam fuisee 
docet vetus pontifioale insignis ecclesiae Pictaviensis, im que 
haeo lego: , Usum benedicendi cereum a beato Augustipo re- 
pertum tradit ecclesiae qui benedictionem illius perficiens, 8 
Saneto Hieronymo reprebensus -est, cur Virgiliana verba im» 
Seruerit, sed sicat a beato Hieronymo emendata tuno fuit; 
ita nunc per ecclesias canitur.^ — Accedit quod canticum 
supra exhibitum non minus granditate sermonis quam 
dogmatiea indole prorsus sit Augustinianum. — (Cf. ܗܦܐ‎ 
mem locum Gregorii in |. Regum lih, IV. ὦ, 7.) Bepe- 








ܢ 


*) Nickel Heil. Zeiten |l. p. 268: Dler Diacon singt den an 
Sinn, Einfalt und Schwung bis auf diese Stunde unübertroffen ge- 
bliebenen unnachahnilich schónen Preisgesang in seiner zur hohen 
F»eudigkeit entzückenden Melodie, welche von Kennern ais ein 
Meisterstück der alten Musik angesehen wird. 


**) Ut in Missali Mindensi, Strigoniensi a. 1497. e.a. 


**^) Quia b. Augustinus cum diaconus esset illud carmen compo- 
swit, nuno quoque diaconus id decantat. Futilia sunt Rubricistaz 
rum argumenta quae merito perstringit Clausen Kirchenverfass. etc. 
111. p. 687. ,,nicht von dem Presbyter oder Bischofe, sondern ܕܘ‎ 
dem untergeordneten Diaconus, weil der suferstandene- Christus 
sich den Weibern eher zeigte als den Aposteln.* 
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γον im Missali Lndeti qui haec praefatur: ,, Sequens Prae- 
fatio antiquitus in papatu post benedictionem novi igni&, 
cuius paulo anie meptio facta est, ad incensum Cerei 
paschalis dicta est. Cum Autem inter cetera contineat em» 
comium noctis, diem festum Resurrectionis dominicae prae- 
cedentis, quam insomnem traducere religionis et superstitionig 
gratia Christiani solebant, et pleraque ex Ángustino, Ber- 
mardo (!) aliisque scriptoribus ecclesiasticis desumpta sint, 
jnutilibus et non necessariis omissis, wiilia et necessaria re- 
tinci et huc asscripsi.* lam vero ad scripturae varietatem 
transeat oratio, scis enim textum supra typis excusum ab ec- 
clesia hodie receptum esse, 


1, V. 1. M. 16. Vn. Aug, 1. 2, Cs. intonet. 2. M. 
9. 16. gaudeat tellus. M. 7. V. 4. Vn. Avg. 1. 2. Cs. 
gaudeat 66. M. 2. gaudeant se — se scntiant. M. 7. 
Pr. Md, Ce. irradiatam. Pr, illustratam. 8, M, 2. 
fulgore. 4, M. 7. V. 4, Fr. et Codex Monac, incertae aetatis *) 
adstantes vos fratres, reliqui adstantibus vebis, $5, 
V. 1. 4, M. 7. 9. 16. Mx. Fr. Md. Cs. infuadendo, M, 
2. gratia fundente. M. 2. 7. 9. 16. Mx. Fr. Pr. Md, 
praecipiat, 7. Mx. Md, Cs. qui cum eo vivit. M, 9. 
qui cum eo et spiritu sancto vivit, M. 10. Aug. 1.2. 
regnat Deus, M. 2. les. Ch. dominusnoster qui vivit 
et regnatcum patre. Reliqui cum qno v. 8, M, 27. Mx. 
Aug. 1. 2. Vn. Cs. vere quia. M. 2. filiumque unig. 1. ) 
sanctum quoque spiritum — vocis mysterio, 10. M. 
2, haec sunt — eiusque sanguis postibus conse- 
cratur, M. 16. einsquae sanguine. M. 7. 16. Mx. V. &, . 
.Md, Fr. Cs. omittant fidelium, 11. M. 2. 7. 9. 1). Mx. 
V. 4. Fr. Pr. eduxisti de Aegypto quos postea, 12. 
M. 16. haec ergo. 13. M. 2, 7. 9. 16. Mx. Pr. sociat- 
que. 18. 19. De his clausulis Martene de antiq. eccl desc. 
p. 406. haec affert: Wotandum vero quod de S. Hugone €lunincensi 
abbate scribit Udalricus in. antiquis consuetudinibus ἀξ n.onaeterii lid. 
1. cap, 14, ubi agens de benedictione cerei aschalis, in cuius, in- 
quit , quodam loco cum aliquando non bene haberetur, O felix. culpa 
et quod. peccatum. «(κε necessarium esset , ante hos annos Domnus ab- 


bae optime fecit, quod fecit abradi, et ne amplius legeretur inMerdixjt 
Verum non primus S. Hugo haec verba ex benedictione cerei paschalis 
abrasit : nain ca. desiderantur in. vulgato ordine Romano, in Dullicana 


*) In hoc Codice desuot festa Visitationis, Conceptionis M., 
Thomae Cantuariensis, Commemoratio Fidelium Defunctorum, Ca- 
rent Octavis Assumptio ac Nntivitas Marise et festum Omnium Sen- 
ctorum, | Conua adest fesjun, Trinitatis. Supra hunc qadicein signi- 
ficavimus Mx. 7 
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Liturgia ܘܘ ܐܘܗܘ‎ Bobiensie, in. veteri Sacramentorum libro Carnotensis 
ܠ‎ Petri monasterii. annorum circiter 700. in duobus codicibus ecclesiae 


΄ ܦܗ ܪܐ‎ annorum minimum 600, Deest. etiam in duobus manuscri- 


piis missalibus bibliothecae Colbertinae n. 1388. εἰ 3789. cuius caracter 
annoé circiter 400, refert, in Hitual$ dioecesis Senonensis iussu 'Cardi- 
xglis Borbonii edito, in Jiemensi pervetusto, in. ܐܬܘܩܗ‎ Tholoniensi, 
in. Melodunensi εἰ in. Lingonensi, | Sed in. hoc ultimo etsi desiderentur 
haec verba O certe. necessarium! Adae peccatum, ea. quae JU) 


solent Ὁ felix culpa reperiuntur. ^ | Addimus Cod. M, 2. 7. 9. 


. 36. Missale ecclesiae Frisingensis, Pragensis, Mindensis, 


Luderi quae omnia illas clamsulas praetermittunt, ΟἹ, Se- 


` quent, 1, 10. e culpa nimium beata etc. In lHtalise 


libris quos vidi antiquis leguntur verba illa, ἃ germahicis, 
gallicis ete. libris omissa, ne pravae fiant interpreíationes ae . 
Ssentes fdelium perturbentur. Sancímm paradoxon aliquo me- 
de pgsse defendi memo non. concedat necesse est. (Bom, V, 
A5. 1. Cor, XV, 22, e, Δ.) Immo eptime convenit apubae ia 
Nativitate vel in. Resurrectione Domini exultanti εἰ ut ia di- 
£am sanciesimo gaudio fere inebrjatae, | Recto. igitur. Nicke- 
lius Heil. Zeiten 1. 74: Jener Tas voll ewiger besebsender Wonne, 
weren welcher dic heilige Kircke Gottes, gleichsam vor Liebe des 
Ewigen ganz aueser sich ausruft : ο glicMiche Sunde Αἴ περ, 
Yel ut canit Paulus Gerhardus: Him ich nicht auf mir Sünden- 
achuld , hát ich kein. Thal an deiner 77:70, Fergeblieh würst^ du mir 
ܕܡ ܐܘܬ ܘܛ‎ wenn ich nicht wür in Gottes. Zorn. Tamen in érangelicis 
quoque hymnariis fere omnibus illum versiculam vides omis- 
sum cf. Évrangel. Kirchengesgbeh. p. 20. — Utut. est, omnino 


ferri nequit pececatem Adae vocari necessarinm, 20, M, 2. 9, 


16. e beata nox quae, 21. Ps. CXXXVIH. 11. 12. E: 
vox illuminatio in deliciis meis. — Quia tenebrae non oBecurhbuntur ὦ 
fe εἰ nox sieut. dies illuminabitur. M. ὦ, 9. 16. Cs, at dies. 
32. M. 2. 7. 9, 16, Md. Fr, Cs. lapsis moestis. 27. M. 
2. 9. 16. V, 4. Md. Cs. Fr. licet divisus — mutuati la- 
minis. 28. M. 2. 9. 16. Yn. Aug. 1. Md. alitar liq. 
30, M. 2. 9. 16. Md. Fr. emitt, humanis divina. 31. 
M. 9, em. ergo. 32. M. 2. 9. em. et. 34. M. 2. ora- 
mus te — emnem clerum ona cum pápa nostro — 
— et gloriosissimo imperatore Ludevico eiusque 
mobilissima prole eic. M. 7. o. c. et devotissimum 
populum una cum papa nostro N. et gloriosissimo 
rege nosire N. et ántistite nostro N. et abbate no- 
stro N, cunctoqua exercitu Christianorum etc. M. 
9. o. c. cum papa n. et gloriosissimo imperatore 
m. N. eiusque prole nobilissima et antistite n. N. 
M. 16. una cum papa n, et antistite n. et gloriosis- 
sime rege N. et christianissima coniuge sua N. eic, 
Fr. — antistite n. N. et gloriosissimo regc nostro 


Φ 


N. ܘ‎ & cum omni eongregatione ei familià san- 
etae Mariae ete, Fere in. omnibus consentit V. 4. Pr. V. 
f. ae christianissimo imperatore nostre ¥, et glo- 
viesissime rege nostro N. et antistite nostre 
N. ete, Md. e, c. et dev. pop. una cum papa n. N, et se. 
ܒܨܢ‎ imperatore N, nee non et antistite me» 
etro N. ἔν vetuete Cisterciensium Missali nula &t ܗ‎ 
tie esecularium principum. 


^ 





V. 
: Canticum. Trivmphale. | 

Owm rex gloriae Christus infernum debellaturus intraret, 
᾿ς Pt chorus angelicus ante faciem eius portas principum 
lotti praeciperet : 
. , Samciorum populus qui tenebatur im morte enptives ܗܘܫ‎ 
lacrimabili clunaverat: 

. Advemieti desiderabilis qnem exepectebamse ܦܐ‎ tenolria ut 
rdereges bae nocte viscalates de claustris, 

Te nestra vocahant. suspiria, 

"To larga requircbant tormenta, 


Τὰ facta es spes desperatis Geseialio), ImAgBA conselalie 
la lormentie, 





Hoe onmticum, verbo tenus decerptem' ex sermone ܘܦ‎ 
gustini (137 de temp.), nomine triumphalis cantabatur A 
quibusdam erclesiis inter precemajionem  mocte paschali, Cf. 
Ramhach Anthol, |. 69. Deecripsimns ex libr, Ludeci. Numo 
in culta divino non amplius adhibetur. 


VI. 
Antiphona de Spiritu Sancto. - 
Veni Sancte Spiritus: 
Reple tuorum corda fidelium, 
Et tui amoris in eis ignem accende: 
Qui per diversitatem linguarum canctarum 


Gentes in unitate fidei copgregasti 
Alleluia, Alleluia. 


——————— ÀJ 
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Ex mea sententia hzec antiphoma e duabus conflata est 


| ِ parübus, Altera Veni — accende, procul dubio veta- 


stor, inseryiebat antiquitus Missarum Officüs in Gradmali; 
alera postmodum a(texta est, fortasse saeculo undecimo, Dein- 
ceps antiphena sie orta sedem suam habebat in Gernmiania: 
nam quod narrant, Bobertnm regem Franciae eam composuie- 
8e, argumentis efabiliri nequit. .Recitabatar ad wirasque Ves- 
peras in die Pentecostes et quidem flexis genibus ut monent 
plurimi, Neque intra chori vel sermonis latini fimes sese 
continuit, mox germanica factum in laicorum quoque oribss 
consedit. *) Conferas quae disputat de hac Antiphona Hof- 
mannus D. K, p. 130 eq. ܟ‎ Rambach sagt in seiner Anthole- 
gie 1. 420: Kirchengesang war es zum wenigsten κοπίδα nicht 
vor det Reformation, da die Pángst -Antiphene Veni a. 8. w. 
aus welcher es übersetst ist, nach dem Kirchemritual michi 
anders als Jateimisch gesungen werden durítc," ِ Schwerlieb 
dürfle R, dies beweisen kónnen. Das deutsche Lied wes 
. wol vor und zn Luthers Zeiten oft genug gesungen werden 
sein; Lntber selbst neant es unter den schóneu feinen Geeáa- 
gem υδὲ sagt von ܡܬܐ‎ im dem Tischreden (W. XXII, 1503) 
Der heilige Geist hahe ihn selber ven sich ge- 
macht, bejde Worte und Melodei, Auch muss es ais 
eim ursprüngliches deutsches Lied betrachtet werden, da es 
jà doch nar dem Inhalte nach mif der lateinischen Antiphone 
übereinstimmt. — — Auch batte es von jeher seine ihm εἰ» 
gentbümliche Melodie und ward danach neben dem V eni. se. 
n der kathol, Kirche nach im XVI, u. XVII. Jahrhundert ge- 
sungen £, B. in der Regensburger &. Obsequiale Eccl. Batis- 
bonensis Ingolst. 1604.* . Laudo omnia, hoc unnm vitüpero eum 
dixisse, cantieum germanicum tantnm argumento conseatire cum 
latino, [nspicias ipse b. L. versiculum, de quo disceptamus. 
Descripserunt ex Plenario Basileensi 8, 1914. et Hoffmannus 
l. 1. ܐܘ‎ Wackernagelius p. 112. 


Kum heiliger geist, herre got, 

erfüll uns mit deinen gnaden gut, 
deimer glawbigen herz mut und sin 
inbrünstige lieb entzüund in in: 

der du durch deines liechtes glast 

in einen glauben gesammlet bast 

das volk aus, aller welt und zungen, 


[P nmmtamend 


*) Decantata est illa autiphona n8 fanaticis ac rebellibus rusti- 
cis ante pugnam ad Frankenhusam commissum. 


ܢ 


, 
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das sei dir, lieber Herr, zu lob gesungen. 
Alleluia, alleluia! 


| Ut mibi videtnr, nullae occurrnut mutationes et amplifica- 
tiones nisi quae ortae sunt ex studio immiscendi δμοιοτέλευτα, 
"Tamen praeter hanc interpretationem, postea duobns versibus 
anctam, exstat altera qnae minus libera est: Komm heili- 
ger Geist, erfüll die Herzen deiner Glüubigen 
und entsünd in ihnen das Feuer deiner góttlichen 
Liebe; der du durch Mannigfaltigkeit der Zun- 
gen die Volker der ganzen Welt versammlet hast 
in Einigkeit des Glaubens, Halleluja, Halleluja. 
Haec oda per longum tempus im protestantium ecclesiis can- 
tabatur ipso initio officii divini (Evangel Kirchengesgbch. p. 
74.) Quod ad Romanam ecclesiam, tota Antiphona in Mis- 
salibus et Brevisriis non amplius legitur; persaepe tamen com- 
meadatur privato fidelium usui in libris asceticis, ut in libro 
divalgatissimo (Goffine Christkatholisches Belehrungs- und 
KErbaesengsbuch) ,,man soll sich mit Ernst nach der Gnade 
des heil. Geistes sehbnen und dieses sein Verlangen durch δία 
tere Seufzer vor Gott üussern, woza man sich des bekannten 
Gebetes: Komm heiliger Geist τ, s, w. bedienen kann.* 
— In textu carminis praebet Rambachius unitatem, sed ubi- 
que in libris vetustis unitate. 


VII. 
De Sancta Cruce. 


Salve crux digna ܢ‎ 
Snper omnia ligna benigna: 
` "Tu me consigna, 
Ne moriar morte maligna: 
ܕ‎ emee pendentem 
loge te Deum omnipotentem, 
Ut mihi des mentem 
Te semper amare volentem, Amen, 





Exseriplam est carmen ex libro Limgonensi: Heures à 
l'esage de Lengres etc. Proll. in 'Tom, 1. Thesauri p. XIV.) 


ܚ 


ΨΗ͂Ι. 
De Titulo Crucis. 


lesus Nasarenus, rex ludaeorum titules triumphalis 
Defendat nos ab omnibus malis: 

Sancte Deus, Sancte fortis, sancte et immortalis 
Miserere nobis, 


Kx eedem το. τ΄ ' 


IX. 
De Beata Virgine. 


Alma redemptoris mater, quae pervía coeli 
Porta manes et stella maris, succurre cadenti 
Surgere qui carat: populo tu quae geuuisti 
Natura mirante taum sanctum genitorem 
Virgo prius ac posterius, Gabrielis ab ore 
Samens illud Áve, peccatorum miserere. 


Cantatur ܡܐ‎ fine Completorii, si disceditur ex choro, An- 
tiphesa quaedam Mariana, diversis anni eeclesiaatici tempe- 
vibus diversa, Quae supra scripta est quaeque ab Hermanno 
Contracto condita esse dicitar, ex hodierno ecclesiae ritu. can- 
tatur ,,a Vesperis Sabbati ante Dominicam 1. Adrentus usque- 
ad secundam diem Februari inclusive," — Vetustum Minorum 
Breviarium anni 1497. ad Dàmninicam usque Quinquagesimae 
iubet cantari. — Ceterum. primo vides obtutu poctam aliorum 
carminum flores collegisse ac smos ferisse cf. H. XV, 13. 
fit perta Christi pervia H. X, 3, 4. miretur omne 
saeculum, talis partus decet Deum. H. CLXXI. 5. 6. 
sumens illud Ave Gabrielisore, Verba: virge pri- 
'ws ac posterius theologis medii aevi sunt nsitatissima. 
ldeo mon prorsus abherrere possum ἃ ܐܐܬ ܬܬ ܗܬ‎ imdieio: 
»Diese Antiphone gehórt ze den vier im dér katholischen 
Christenheit noch jetst allgemein gesungenem und. beliebten An- 
tiphonen, und aus eben diesem Grunde darf ich ihr im der 
Anthologie einen Plata nicht versagen, dessen sie übrigens 
in keinem Betrachte würdig ist  Seripturae varietatem de- 
` prehendi in Breviario Minorum supra commemerate: porta 
manes εἰ (quae gravior est) in Codic, M. 16. suggere 
quod curat populum ta quem genuisti, 
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Χ, 
De Beata Virgine. 
A, Brev. Rom. B. Lib. vet. 
~ Ave regina coelorum Ave regina coelorum 
Ave Domina angelorum, Ave Domina angelerum 
Salve radix, salve porta, Salve radix, ex qua mundo lug 
Ex qua mundo lux est orta, est orta. 
Gaade virgo gloriosa Gaude gloriosa 
Super omnes speciosa: Saper omnes speciosa: 
Vale o valde decora , Vale valde decora 
Rt pre mobis Christum exora, ἘΠ pro nobis Christam sempet 


.)ܘܘ 





Cantatur post Purificationem i. e, ἃ &ine Completorii il-‏ ܕܕ 
ܕܐ Tiws diei 11. Febr. incl. etiam quando transfertur Festum‏ 
τᾶς, usque ad Feriam V. in Coena Domino excl'* Vetustie-‏ 
rem textuin descripsimus ex Cod, M, 15. Heures à l'usage‏ 
ete. Brey, Minorum 1497 e. a,‏ 


XI. : 
De Beata Virgine. 


Regina coeli laetare, Allelnia 

Quia quei mernistj portare, Alleluia 
Rvesurrexit sicut dixit: Alleluia 

Ora pro nebis Deum, Alleluia, 





Haee Antüphona cui subiungi , solet. versiculus: Gaude 
eí laetare virgo Maria All. Quia Dominus surre- 
xit vere canitur tempore paschali. Duraudua. in. Rationali 


Vi, 89, angelum bentam virginem his verbis salutasse come . 
memorat eo tempore cum Gregorius Magnus propter pestis ca- ¬ 


lamitatem  confitentium. turbam. et. supplicantium per urbem 
deceret; ipsius pontificis modo dicti esse quae leguntur in fine: 
Ora pro nobis Deum. Sed omnino haec sapiunt fabulam, 
nam molto post Gregoriam illam antiphonam in ecclesia per- 
crebuisse constat inter omnes, Si spectas argumentum eius 








.c‏ ܐ 


reminiscaris necesse est quid sibi velit annus ecclesiasticas. Vnlt 
enim Christum redemptorem et in eunabulig et in cruce et in 
sepulcro et in gloria facere praesentem: porro eum matrem 
domini cum ad sepulcrum filii moestissimam  adstitisse, tum 
angelo resurrectionem annuntjante dulcissimis gaudiis laetatam 
esse vero simillimum sit, non videmus quid lateat in anti-- 
phon illa horrendi vel euperstitiosi. ` Regina vocatur cuins 

lius resurgendo et ascendendo se comprobat regem, | Neque 
Lutherus acrius Antiphonam increpat W. VII. p. 1271. ܕ‎ Dass 
man aber singt im Regia coeli laetare: Den du hast ver- 
dienet zu tragen schlensst nicht. Singet man doch auch vom 
heiligen Kreuz dieselben Worte, das doch ein Holz war und 
bichts verdienen konnte, — Es darf auch wohl cin Maass, 
dass man nicht zu weit treibe den Namen, dass man sie ei- 
ne Kóniginn der Himmel nennt: wiewol es wahr ist: 
aber doch sie dadurch keine Abgóttin ist, dass sie ge- 
ben oder helfen müóge.* Adde tamen ΧΙ, 3147: ,,Álso 
` ܐܘܐ‎ es auch mit dem Regina Ceeli, dass isi auch nicht viel 
besser da man sie eine Kóniging des Himmels nennt, Ist das 
nicht einé Unehre Christo gethan eto, -Darum lasse man von 
den ungóttlicben und unchristlichen Worten. Gerne will 
ich Mariam haben, dasssie für mich bitte, aber dass 
sie soll mein Trost und Leben sein, das will ich nicht. 
— Scriptura in hac antiphona in omnibus libris sibi est con- 
"stans, Occurrit translatio Germanica in libris Vicelii et Vehii 
ܕ‎ Uuter diesem untaddelichen Gesange pflegt der Lay dcudsch za 
antworten: Ein Kónigin in dem Himmel etc. cf. Wackern. p. 94. 
Exstant tandem huius carminis aomullae paraphrases: unius 
damus initium 


Regina coeli laetare, allelnia, 

Quia quem meruisti portare alleluia, - 
Virgo Mater resurgentis, 

Vetustatem nostrae mentis 

Clementer evacea. 

Resurrexit sicut dixit, alleluia 
Infrementis, corrampentis 

Mundi carnes et sorpentis 

Mixturam aitenua etc, 
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XII. 
ܐܧ‎ Beata Virgine. 


Salve regina, mater misericordiae 

Vita, dulcedo et spes nostra, salve. . 

Rd te clamamns exules filii Hevae. 

Ad te snspiramus gementes et flentes in hac lacrimarum 
valle. 

Eia ergo advocata nostra, illos tuos misericordes oculoa 
ad nos converte 

Rt lesum benedictum fructum ventris tui nobis post hoc 
exilium ostende, ` 

O clemens, o pia, o dulcis virgo Maria. 


ܢ 





— 


De origine eelebratissimae antiphonae BRambacbius haec 
reemoenet: Dieser Kirehengesang, der noch jetzt in der ro- 
isehen Kirche in einem. ausgezeichneten Apsehen steht und 

den die ltaliáner den Sehiffergesang zu nennen pflegen, weil 
ef bei Seestürmen und Schiffbrüchen gewühnlich angesfimmt 
wird, hat mach ΤΥ οἰ πὶ (π. 321.) den vorhin erwihnten 
Hermann Contraetus, nach. dem glaubwürdigeren Zeug- 
mies des Durand (Ratiog. 4. de presa) aber einen sonst un- 
bekamen Diechof von Compostell, Namens Petrus von 
Mensore swm Verfasser. Die Heransgeber der Hist, litter. 
de ܘܐ‎ France hingegen widersprechen diesen Angnhen und le- 
gen ihn eimem gewissen Adhemar Bischof v, Podium bei, 
Als gewiss kann mam amnehmen, dass er schon im Tlten 
Jukrhandert bekannt war, da es Predigtem über ihn νοΐ dem 
Er»bisehof Bernhard von Teledo giebt, der im J. 1128 starb, 
Gerbert de M, S. II. p. 37. Haec Rambachius, — Sed longe 
amféquior est si lidem mereatur Du Cange e. v. Salve regina 
ἡ ܗܘܐ‎ Sequentisae (!) οἱ et alterius** Alma redemptoris ,,me- 
minisae videtur Abbo lib, 1. de bellis Passiacis p. 507. ed. 
Duchesne,/^ — Neque proprie commentario caret Antiphona. 
Circumfertur Meditatio S. ܐܡܘܡ ܐ‎ Lucensis Episcopi (qni 
flornit c, 1070.) saper Antiphonam Salve Regina, 

ab alis tribsitnr S. Bernardo, Habes eam in Bibl, 
Patr. Logdunensi tom. XXVII. p. 441. ubi haec praefantar 
editores ,, Titulum hunc praefixum habet eodex ille praegvan- 
dis Mantaanus MS. cirea quem fortassis lector baesitabit, 
dam viderit opellam hanc alias D, Bernardo aitriboi atque 
imter eins epera circumferri,. — Eadem qnidem utrobique est 
meditatio, sed illa contractior, ista duplo maior, neutra temen 
reputabitur Áuselmi, si Bernardus, ilo posteriot postrema 

Daxigz Thesaur, Hymn. li. 21 


ila verba: O clemens o pia o dulcis virgo Maria 
snbiunxerit in urbe Spirensi, qnod scribunt plerique. *) Alii 
sollemni trina genoflexione recitasse volunt, non addidisse Pos- 
serinus mtiqne lectorem monet, nt videat utrum reete Ber- 
nardo tribuatur. — Ut litem dirimere possis, inspicere debes 
sermones Bernardi Toletani snpra commemorati: mihi qnidem 
non ad mafius sunt. Sane vero hacc Antiphona inter emnes 
Marianas primum obtinnit loeum et plurimam sibi tulit assen- 
tationem. Gregorius Nonus Pontifez, cum in Fridericum im- 
peratorem. inveheretur, hanc Mariae salutationem ubique et ab 
omnibus feria Sexta decantari praecepit; Frider. Blondus;, De- 
cad, 2. lib. 7. idem narrat de Coelestino IV.  Qnanta fuerit 
temporibus Lutheri antiphonae illius aestimatio, ipse vehemen- 
ter conqueritur W. Xl, 3147. ,,Allbier muss ich von dem 
Gesange sagen, den man nennet das Salvé Regina, welches 
eine grosee Gotteslüsterung ist; denn nlso lautet es: Bis ge- 
grüsset du Kóniginn der Darmherzigkeit, unser Leben, um- 
eere Süssigkeit und unsere Hoffnung. st das nicht zu viel? 
Wer will das verantworten, dass sie unser Leben, Sfissigkeit 
und Barmherzigkeit sein $oll, wo sie sich doch lásst genügen, 
dass sie cin arm Gefáss und wie sie sellhst saget, eine Die- 
nerin des Herrn? | Nun, das Gebet singet mam dureh die 
ganze Welt und lüntet grosse Glocken dazu end ist lei- 
der dahin kommen, dass schigr keine Kirche, es )ܘܐ‎ der 
Salve Begina darinmen zn singen reichlich gesüítet^ —— Sed 
praetermissum est ab Lnthero honoris soli Deo iribuendi 
merito ferventissimo , aliis verbis loqui theologum degma- 
ticum, aliis poetam. — ltaque probari mequit carminibus ela- 
. eere dogmata, proprio sensu sic divta. Fuerunt tames 
inter protestantes qui Antiphonam  doctripae Lntheri for- 
marent congruam, me prorsus in ccclesia eius 6vamesce- 
tet. In Ronmna canitur a prima Vesperis Festi Trimite- 
tis usque ad Nonam Sabbati ante Adventum.  Peculiarefa 


,  *) Cf. Rousseau Purpurviolen d. Heiligen 1, p. 203. Bekannt 
ist, dass Bernhard eine glühende Andacht' zur Muttergottes ܢ ܘܛܘ‎ 
Als er einst im Dome zu Speyer (wohin die Legeude auch die 
Frage: Bernarde, unde tam tarde? und die Antwort: Muliée tacet 
in ecclesia versetzt hat) sein Gebet zu der Gebenedeilen verrichtete, 
ܘܙ ܐܘ ܐܘܐܬܡ‎ er dreimal ἐπ Verzückuag: ,ܕܕ‎ milde, o gütige, o 
gnadenvolle Mutter Maria." Diese VYorle wurden nachher dem 
Dalve Regina beigefügt, und wo Henediktiner, Cistercienser oder: 
Bernbardiner waren, wurde diese AÁntiphone von nun an feierléch 
gesungen. Auch zu la Trappe ertónte dieses unsterbliche Lob- 
Hed bestiindig. [Hieraua Jásst sich auch die, in meinem ,,Marien- 
büchlein @ S. 507 als ivrfg nachgewiesene Ansicht, als habe der h. 
Bernhard das gauro Salve Regina gedichiet ܕ‎ erklüren.] = ° 
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libellum conscripsit de hoc carmine Henlinius Tractatus 
super Salve Regina 1502. Sed ipse librum non vidi cf. 
"Theoph. Sincerum Nachricht von raren Düchern p. 100, — 
Hodiernus textus uno verbo excepto vetustissimis est congruus. 
Legitur in Cod. M. 15., in libro Liugonensi, in Meditatione 
Anselmi Lucensis Salve regina misericordiae ut omis- 
sam videas vocem mater. A permultis Antiphonam in lin- 
guas vernaculas translatam, ab aliis dilatatam ` amplifica- 
tam esse non est quod commemoremus. Unum ex gallico 
libro addimus carmen, ibi S, Bonaveuturae adsignatum: - 


Salve virgo virginum stella matutina, 
Sordidorum criminum vera medicina, 
Consolatrix hominum qui sunt in ruina 
Q vere praeconium vera draconina, 


Regina regnantium virgo puellarie 
Peperisti filium mater singularis, 
Sacratum palatium Dei convocaris 
Divinum auxilium nobis largiaris. 


Misericordiae fons dici meruisti, 

Atque mater gratiae quae concepisti 
Summum regem gloriae quem post peperisti 
Largitorem veniae munde contulisti. — ' 


Vita, via, verias ex (e est exorta, 
Et tua virginitos restat illibata, 
Nam iua humilitas fuit operata, 
Quod in te divinitas esset incarnata. 


D ulcedo dulcedinis, fructns benedictas 
Ventris tni virginis agnus Dei dictus, 
Cuius unda sanguinis homo derelictus 
Lotus labe criminie et est daemon victus. 


Et spes nostra solida es virgo Maria 
Virga fesse florida ut in lesaia 

Rore coeli madida dixit prophetia, 

Pulcra ut nix candida mater Dei pia. 


Salve lux fidelium, fulgens ut aurora 
Quae est supra lilium pulchra et decora, 
Omne quod est noxiam tolle sine mora 
Et Dei auxilium pro nobis. implora. 


Ad te clamant miseri multam desolati 
Nobis aures aperi pectoris sacrati, 
` 21 * 


- 
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ila verba: Ὁ elemens o pia o dulcia virgo Maria 
subiunxerit in urbe Spirensi, quod e&cribunt plerique. *) Alii 
sollemni trina genoflexione recitasse volunt, non addidisse Pos- 
serinus utiqne lectorem monet, ut videat utrum reete Ber- 
nardo tribuatnr./ — Ut litem dirimere possis, inspicére debes 
sermones Bernardi "T'oletani supra, commemorati: mihi qnidem 
anon ad mafus sunt, Sane vero hacc Ántiphona inter omnes 
Marianas primum obtinoit locum et plurimam sibi tulit assen- 
tationem. Gregorius Nonus Pontifex, cum in Fridericum im- 
peratorem inveheretur, hanc Mariae salntationem ubique et ab 
omnihus feria Sexta decantari praecepit; Frider. Dlondus, De- 
ead, 2. lib, 7. idem narrat de Coelestino IV. Quanta fuerit 
temporibus Lutheri antiphonae illius aestimatio, ipse vchemen- 
ter conqueritur W. Xl, 3147. ,,Allhier muss ich von dem 
Gesange sagen, den man nennet das Salvé Regina, welches 
eine grosse Gotteslüstcrung ist; denn also lautet es: Bis ge- 
grüsse du Kóniginn der DBarmherzigkeit, unser Lelen, wn- 
sere Süssigkeit und unsere Hoffnung. ἰδὲ das nicht zu viel? 
Wer will das verantworten, dass sie unser Leben, Süssigkeit 
und Barmherzigkeit sein $oll, wo sie sich doch lüsst genügen, 
dass sie cin arm Gefáss und wie sie selbst saget, eine Die- 
nerin des Herrn? — Nun, das Gebet singet man dureh die 
ganze Welt nnd lüuntet grosse Glocken dazu nnd iet lei- 
der dahin kommen, dass schigr keine Kirche, es iet der 
Salve Regina darinnen zu singen reichlich gestftet.^ ... Sed 
praetermissum est ab Luthero honoris eoli Deo tribuendi 
merito ferventissumo , aliis verbis loqni theologum degma- 
ticum, aliis poetam. — ltaque probari mcquit carminibus ele- 
. eere dogmata, proprio sensu sic dieta, —Fuermnt (ames 
inter protestantes qui Antiphonam  doctripae Lutheri fer- 
maremt congruam, ne prorsus in ccclesia eius évamesce- 
vet, In Ronmna canitur ἃ prima Vesperis Festi "Trimita- 
tis. usque ad Nonam Sabbati ante Adventem.  Peculiarem 


,  *) Cf. Rousseau Purpurviolen d. Heiligen 1, p. 203. Bekannt - 
ist, dass Bernhard eine glühende Andacht' zur Muttergottes hegte. 
Als er einst im Dome zu Speyer (wohin die Legende auch die 
Frage: Bernarde, unde tam tarde? und die Antwort: Muliée tacet 
in ecclesia versetzt hat) sein Gebet zu der Gebenedeiteu verrichtete, 
wiedecholte er dreimal in Verzückung: ,,O milde, o gütige, o 
gnadenvolle Mutter Maria." Diese VVorte wurden nachher dem 
Salve Regina beigefügt, und wo Henediktiner, Cietercienser oder 
Bernhardiner waren, wurde diese Antiphone von nun an feierlich 
gesungen. Auch zu la Trappe ertónte dieses unsterbliche Lob- 
lied bestindig. ܡ‎ sich auch die, in meinem ,, Marien- 
büchlein '*,S. 507 als irrfg nachgewiesenc Ansicht, als babe der h. 
Bernhard das gamzo Salve Regina gedichiet, erkliren.] 7 


4 


323 


libellum conscripsit de hoc carmine Henlinins Tractatus 
super Salve Regina 1502. Sed ipse librum non vidi cf. 
Theoph. Sincerum Nachricht von raren Büchern p. 100, — 
Hodiernus textus uno verbo excepto vetustissimis est congruus. 
Legitur in Cod. M. 15., in libro Liugonensi, in Meditatione 
Anselmi Lucensis Salve regina misericordiae nt omis- 
sam videas vocem mater. A permultis Antiphonam in lin- 
guas vernacnlas translatam, ab aliis dilatatam `¢ aumplifica- 
tam esse non est quod commemoremus. Unum ex gallico 
libro addimus carmen, ibi S. Bonaveuturae adsignatum: 


Salve virgo virginum stella matutina, 
Sordidorum criminum vera medicina, 
Consolatrix hominum qui sunt in ruina 
O vere praeconium vera draconina, 


Regina regnantium virgo pnellarie 
Peperisti filium mater singularis, 
Sacratum palatium Dei convocaris 
Divinum anxilium nobis largiaris. 


Misericordiae fons dici meroiati, 
Atque mater gratiae qnae concepisti 
Summum regem gloriae quem post peperisti 
Largitorem veniae mundo contulisti, 


Vita, via, veriias ex (e est exorta, 
Et tua virginitos restat illibata, 
Nam tua humilitas fuit operata, 
Quod in te divinitas esset incarnata. 


Dulcedo dulcedinis, fructns benedictus 
Ventris tui virginis agnus Dei dictus, 
Cuius unda sanguinis homo derelictus 
Lotus labe criminis et est daemon victus. 


Et spes nostra solida es virgo Maria 
Virga Tesse florida ut in lesaia 

Rore coeli madida dixit prophetia, 

Pulera ut nix candida mater Dei pia. 


Salve lux fidelium, fulgens ut aurora 
Quae est supra lilium pulchra et decora, 
Omne quod est noxium tolle sine mora 
Et Dei auxilium pro nobis.implora, 


. Ad te clamant miseri multam desolati 
Nobis aures aperi peetoris sacrati, 
21 * 
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Ut a fauce inferi per te liberati. 
Consequamur liberi viam tui , pati. 


Clamamus devotius ad te suspirantes - 
Et affeetuosius et pie precantes, 

Dele quod interius male cogitantes 
Gessimus exterius opere peccantes. 


 Exules exilio omnes sumus dati 
Pro parentum vitio gloria privati, 
Paradisi gaudio et exorbitati , 
Tuo beneficio sumus reparat. 


Filii euspirii prodere coguntur 

Mundi pro miseria per quam involvuntar, 
Ad damnata vitia saepe dilabuntur, 

Sed misericerdia tua fulciuntur. 


Evae lapsum intulit damnum desperatam 
Et a nobis abstulit gaudium beatum 
Ac post Evam contoalit virgini incarnatum, 
Qva mortem sustulit diluit peccatum. 


Ad te clamant iugiter tui famulanies | 
Et in te fideliter omnes suspirantes 
luvamenque tnum benigne precantes 
Quos misericorditer audias rogantes, 


Suspiramus fletibus nostris pro peecatis 
Et nostris sceleribus per nos perpetraiis 
Sed in te confidimus mater pietatis, 
Vere poenitentibus veniam da gratis, 


Gementes recolimus mala retroacta 
Quae inique gessmmus mente mon coacía . 
Sed in te confidimus mater intacta 

` Ut a te quae petimus sint in nobis facta. 


Et flentes doloribus mente vereceunda, 
Lumen nosiris cordibus infande fecunda 
Vitiorum sordibus benigna emunda 
lunge nos coelestibus Maria iucunda, 


In hac valle miseriae multam temebrosa 
Hominum sunt genera multu foetosa, 
Nam eorum opera sunt contagiosa 

Propter facta scelera et opprobriosa. 


aes 


Lacrimarum rivali non prosunt vel aquae 
Cum senes et parvali ex plebe unaquaque 

'l'imeant quod aemuli quaerunt circumquaque 
Et fratres huius saeculi trahunt usquequaque. 


Ria ergo dirige Ad nostras mentes 
Atque lapsos erige, eonforía trementes , 
Errantesque corrige (e pie quaerentes 
Miseros nos dirige in te confidentes, 


Advocata nostra coram salvatore 
Postulare propera consuetoque more 
Et pro gente misera benigno favoré 
Natum tuum mitiga materno amore. 


Nostra spes fidelium semper fuit talis 
Kei οἱ erit omnium mater virginalis, 
Ut nobis praesidium civitas regalis 

/Sis atque remedium pulsis procal malis. 


1}}69 pios oculos et misericordes : 
Converte ad famulos in bono discordes 
Et ad malum sedulos fortius concordes 
Nostrae carnis stimulorum deleas sordes, 


Et lesum unigenitum fructum benedictum 
Monstra nobis inclitum pium et non fictum, 

Per quem genus perditum a daemone victum 
Datum in interitum revixit invictum. 


Ventris tui viscera lesum portaverunt 
Εἰ beata ubera ipsum lactaverunt, 
Cui Indaei vulnera dira intolerunt 
Et ipsum post verbera cruci tradiderunt, 


Nobis post hoo exilium benignum osteude, 
lesum tuum flium et nobis impende 

Verum patrocinium et manum extende 

Cum ad iudicium crimus defende, 


Ὁ clemens clementia summae bonitatis, - 
Adonai- filia, flos virginitatis , 
Damratorum venia. mater pietatis 
Virginum laetitia, stola caritalis. 


0 pia piissima regina coelorum 
Omniom ditissima Dei saeculorum ܕ‎ 


Virgo prudentissima, gemma confessoruin 
Atque iocundissima laua apostolerum. 


O dulcis dulcissima super favo melle 
Mater benignissima iuxta nostrum velle 
Columba castissima carens omni felle: 
Cuncta foetidissima a nobis repelle. 


Maria eximia natum deprecare , 
Ut quicunque omnia haec yult recitare. 
In tui memoria et te collaudare 
Dignetur in gloria sua collocare. 


XIII. 


De Beata Firgine. 


Inviolata, iutegra et casta es Maria, 
Quae es effecta falgida coeli perta: 

O mater alma Christi carissima, 
Suscipe pia laudum praeconia, . 
Nostra at pura pectera sint et corpora. 
Quae nunc flagitant devota corda οἱ ora 
"Tua per precata duleisoga 

Nobis concedas veniam per saecula, 

O benigna, o regina, o Maria, 

Quae sola inviolata permansisti. 


Ex libro saepius commeimorato: Heures à l'usage de 


Lengres etc. 
XIV. 
Quand on léve le Calice. 


Ave vere sanguis domini nostri lesu Christi, 
Qni de latere eius cum aqua fluxisti: 


Tu mihi sis consilium, protectio atque defensio corporis 


et animae in praesenti vita 
Et in futuro saeculo per infinita 
Baeculorum saecula. 


Ut supra, 


“Ὁ... ct EID D pari OPER Pa‏ ܡܣܕ 
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XV.‏ ' 


Dg Sacramento Eucharéstiac. 


Áve verum corpus natum 
De Maria virgine: 

Vere passum, immolatum 
In cruce pro homine, 

Cuius latus perforatum 
Unda fluxit et sanguine, 

Kste nobis praegustatum 
In mortis examine. 

O dulcis, o pie, 

O lesu fili Mariae: 
Miserere mei, 


Praeter. librum. illum Lingonensem reperitur Antiphona 
ܐܐܐ‎ Lerisii Aneedotis sacris p. 107, mutata. tamen. in. fine: 
Esto nobis praestantior virtus in examine. Amen. 


. — — —— ——— ܘܝܣ — — — 


XVI. 
De eodem. 


Áve lesu Christe, Verbum Patris, filius Virginis, 
Ágnous Dei, salus mundi, hostia sacra: 
Vera caro, fous pietatis, 


Ave lesu Christe, laus Ángelorum, gloria Sanetorum, 
Visio pacis, Deitas integra, verus homo, 
Flos, et fructus virginitatis, 


Ave lesu Christe, splendor Patris, princrps pacis, 
Janua Coeli, pauis vivus, 
Virginis pactus, vas deitalis,: 


Ave lesu Christe, lumen coeli, pretium mundi, 
Gaudium nostrum, Angelorum panis, eordis iubilus, ° 
Rex, et sponsus virginitatis, 


Ave lesu Christe, via recta, verilas perfecta, praemium 
bositrum ܕ‎ 
Caritas sumuna, fons amoris, pax, dulcedo, requies vera, 
Vita perennis, benedictum sit nomen Domini nostri lesu 
Chriei, Ámen, 


3298 
Cf. Levis Anecdota Sacra 328 (Augustae Tauris, 1790.) 
p. 107.. Consentit in plurimis liber Lingonensis. 


——— ܒ ܕܚ‎ ——— ——À 





XVIL .- 
Salwtatio S. dusclmi Cantuariensis ad Sanctissimum 
.  . Sacramentum, 

Christi corpus ave sancta de virgine natum, 
Viva caro, deitas integra, verus homo 
Salve vera salus, via, vita, redemptio muidi, 
Liberet à cunctis nos tna dextra malis. 

Christi sanguis ave coeli sanctissime potus, 
Unda salutaris crimina nostra lavaus. 
Sanguis ave lateris Christi de vulnere sparse 
In cruce pendens unda salutaris ave. 





Levis A. 8. p. 83. Cum vero nec in Anselmi operibus 

. legatur, neque alicubi huius carminis Anselmiani fiat mentio, 

nemo facile est quin Levisium habuisse existimet, cur tita- 
lum illum reüinuerit, 


- ܗܘ €t‏ ܕܕܗ 


XVIII. 


De Sacramento Enckaristiac. 
` Ave verbum incarnatum, 
In altari consecratum, 
Panis vivos Angelorum, 
Salus, spes Christianorutn, Ὁ 
Salve corpus lesu Christi. 


— - 





Levis À. S. p. 108, 


XIX. 


Pos .4gnus Dci. 


Salve, salye mandi verbum, verbum Patris, 0 
Hostia vera, viva caro, Deitas integra, Deus et homo. 


oan 


Ave Domino lesu Christe, principium nosi/he creationis, 
Ave Domine lesa Christe, pretium nostrae redemptionis, 
Ave Demine leen Christe, viMicum neetrae peregrinationis, 
Ave Domine lesu Christe, pretium nostrae remunerationis, 





Levis .ܬ‎ S. p. 108. 


XX. 


"Antiphona pro peccatis (de morte). 


Media vit in inerte sumus 

Quem quaerimus adiwtorem nisi te, domine 

Qui pro peccatis nostris iuste irasceris: 

Sancte Deus, sancte fortis, sancte et misericors salvator: 
Amaree merü ne tradas nos. 


[rend 


Bambech |. p. 248. 425: Das Media víia kommt in 
Schriften des 13v Jahrh. als eim allgemein gewóhnlicher 
Klage- und Fiehgesang bei traurigem Begebenbeitem vor, 
(Gerb. Tom. |. p. 561) snd wurde sehen iB eben diesem 
. Jahrh. regelmáesig am Sonnabend vor Laetare sem Comple- 
torium gesungen. Eine deutsche Uebersetzeug war lange .vor 
Lether bekanat usd werde vou ihm nur durch den Zueats 
ven zwei Sirephen erweitert. Das Lied führt in Vehe's Gc- 
sangbueh die Uebersebrift: Ein geistlich K Inglied κω 
singen auf die Tage der Bittfahrteu — Martate ܘܗ̇‎ 

eccl, disc. p. 105 ex Rituali.'Tnronrnsi (c. 1300. .com- 
scripto) lectoribua communicat Officium Novi Anni, mee 
moraie dignissimum , in quo locum habcbe$ Amtiphena nostru. 
, W& vigilia novi aani dicitor noma in ordine, et pes( in- 
eipit festum quod non debet remanere, nisi corpéra simt gu- 
mi. Sonato classico vesperarum, accendunt erupitores cande- 
las ante altare de pictate: et hoe faeto, eamtant ibi clerici in 
cappis sericis O Regina Virginum ܇‎ Post veniunt ad rameram ad 
quaerendum cantorem, «oram qwe dum dicitur, eub corona 
revestitus in alba et cappa canunt duo cleriei Dc. supernis. a- 
fero nuntium ; οἱ — alii respondent Tam festo dies; post incipit 
cantor Laetemur gaudia, cereis ne jampadibus coromae acrensis, 
Post vadunt in vhorum et cappas reddunt exceptis camtore οἱ 
succeptore, Post veniunt duo clérici ig rappis sericis. ab al- 


fari eantantes P.allat chorus. et alii retro stant; et teneis ba- 
culum cantoris respondet Jodierna; et hoe dicto tradit. bacu- 
lum ctantori? post cantant sex clerici ih medio chori tribus 
vocibus, O NVazerene. Post cantant presbyteri in. cappis sericis 
Deus in Adiutoriun, el chorus dicit Gloria Patri. — Postea. inci- 
piunt antiphonas duo insunul in cicadis, et cum .4licluia, et 
neuma finiuntur.  Finitis psalmis, et accensis vandelis, im. 
pulpito cantant ibi iuvenes responsorium cwm versu οἱ cum 
Gloria; et post debet in choro cum prosa repeti, scilicet. 7,- 
duea et lerusalem. Post. dicitur hymnus eni Hedemptor. gentium, 
et canit dexter chorus primum versum, et sinister secondum. 
Post cantant clerici tribus vocibus versiculum Qmuis nostra. con- 
̇ ܘ݀ܗ‎ Post dicitur oratio cum caniu Deus qui salutis; Rt post. di- 
cumt sex clerici Benedicamus. Primus homo corruit. Post vadunt 
ad pedes, et cantaBt. 1π principio, de S. Stephane antiphona 
Rex regum dicitur, de B. Martino dieitur O quam admirabile 
eum JMagnificat οἱ duobns tonis, post collecta et Benedicamus. 
Ad eempletorium antiphona .4u/a cum psalmis, post sequentia 
Ave Maria loco hymni. Post cantant sex clerici versiculum 
Omnipotentissime. Post incipiat cantor antiphonam Re«ponsum , et 
Buccentor Nunc dimittis, et ad. quemlibet versum psalmi dicit 
chorus Media vira, et elericus solus Sanc, et chorss post 
Ne proiicias nos. Post dicitur Kyrie eleison , ܬ ܙܐܬ‎ cuncta, posi 
Pater noster et credo. latsita, et capitula Eso dixi etc. oratio el 
Benedicamus." Equidem legi Antiphonam in Codice Wircebur- 
gensi qui est saeculi decimi tertii. ef. Thesaur. Hymnel, I. 
Prell p. Xil, praeterea. in yrecario. Lingonensi, Warker- 
magelius p. 20. descripsit textum  Hertuli animae ἃ. 1503. 
p. 158., sed ne in verhulo quidem discrepat beriptura, — Ne- 
ἰδία dignissima sunt quae de Antiphena supra posita do- 
ewit Hoffmanuus ἢ. K. p. 186. 187. Des Plenarium, 
Baeel 1614. fol hat auf der Rücvhseite seines 'l'itelblattes 
wnter einem Heolzschuitte, Christus am. Krenze voretellend, 
vine Uebersetsung des Media vita, welche Baemrarten in sei- 
men Nachrichten von merkw. Düchern 1, Bd. (Halle 1752. 8.) 
S. 453. mittheilt: ܐ‎ 


In mitte] unsers lebens zeit 

im tod seind wir umbfangen. 

wen suchen wir der uss hilfe geit, 

von dem wir buld erlangen? 

dan dich herr alleme 

der umb uouser missefat 

rechtlichen zürnen (nest, 

heiliger herre got, heiliger starker got, 


491 . 
helliger und barmhergiger heilmacher gel, 
lass uns nit gewalt tun. des. bitteren todes net, *) 


Das Original von Notker DBalbulus, Mónch von St. Gallen 
(f 912.) ward ein sehr beliebter Sehlachtgesang, durch des- 
seen Absingeng vor wwd wührend der Svehlacht Feind und 
Freund zu siegen hoffie, wurde auch be vielen Gelegenheiten 
al» eiae Art von Zaubergesang gebraueht, — Deshalb verord- 
nete die Synode zu Kóln 1316, ***) dass niemand das media 
vita ohne Erlaubnise seines Bischófs singen solle. Noch lange 
erhiek sieh. dies Lied in seiner alten Bedentüng. So finde 
ieh, ܕܬܬ‎ es ܘܐܘ‎ Fluchgesang im XV. Jahrh. die Nomnen zu 
Wenningsem und Mariensee eangen, als der Pater J. Buech 
die Reformation der nieders, Klóster und ܬܘܡܘ‎ dieser beiden 
unternabim,^ *"**) At vero Notkerum carminis esse auctorem, 
idoneis argumentis evinci nequit, nisi forte idoneum testem 
existimaveris unum scriptorem eumque honorum San -Gallen- 
siam studiosissimam. — Wackernagelius tribuit Aatiphonam sae- 
culo undecimo: neque ipse addit argumenta, Hodie quod sciam 
noB amplius ab ecclesia Romana in cultu divino adhibetur: apud 
evangelicos viget optimum eanticum Lotheri: Mitten wir 
im Leben sind, anno 1524 conditum cf. Evangel, Kirchen- 
gesangbuch p. 271. ,,ein herzinniger Seufzer.einer von den 
Schreeken des Todes umfangenen Seele.* 


— ܚ - —À— - α‏ — ܪܣܚܐ ܝ — 


XXI. 
-dntipkona de Defunctis. 


Ecce quomodo moritur iustus 

Et nemo percipit corde: 

Viri iusti tolluntur et nemo considerat. 
A facie iniquitatis sublatus est iustus 
Εἰ erit in pace memoria eius, 

In paee factus est locus viug 


----ὄ ὲ ———————— ܢ‎ 


Etwas abweichend davon ist eine. andere Ueberseizung im‏ ܝ 
Gilgengart (Augsp. 1520. 8.) Bl. οἱ), gedruckt in J. B. Riederer,‏ 
Nachrichten zur Kirchen -, Gelehrten- und Bücher - Geschicbte 11.‏ 
ܢ` .419 Bd. S.‏ 


Ποῖ, von Arx, Gesch. von St. Gallen I. Bd. S, 94, 95. ci-‏ (*܀* 
irt: Can. 21. Albert. Concil. Germ. , was "ich aber nirgend finde.‏ 


***) S, Joh. Busch de reform. monast. apud Leibnit., Scripu, 
Rerum. Brunsv.. ¥. 1]. p, 859 αἱ 863. 





: | ܡܡ‎ 
Et in Sion habitatio eius 
Fi erit ἰὼ paee memoria eius. 





. Haeo Antphona ex diversis sacrae seriptarae eloquiis 

saepissune aped maieres adhibebatur in funeribus‏ ܕ 

faciendis. Hodie uses eius praecipue sollemnis est in alma 

ethola Porienei, ܐܘ‎ sciunt ommes illustieaimae matris &lii, 

Melediam Antiphenae lamdat Leibnitius Epistol. lom. |. p. 

324:., Musica hodie fere usum. movendorum affettaum per- 

. didit, quia selet esse nimis artificialis: raro invenie cantus 

qui me tangunt, Ex cantu ecolesiastios placet illnd: loce que- 
medo moritur 165 


ΠΙ. 
A P P E N D I X. 


480 


Nec praemii ullins spe 
Sed sicnt ) amasti me; 
Sic amo et amabo te, 
Solum , quia Rex mens es. 


* 


11]. 

. De ܐܦܗ ܐܬܠܝ‎ Doi. 
Veni, veni Emmanuel! Veni, veni o oriens! 
Captivum solve Israel! Solare nos adveniens, 
Qui gemit in exilio, Noctis depelle nebulas, 
Privatus Dei Filio, Dirasque noctis tenebras. 
Gaude, gande, Emmanuel Gaude, gaude, Émmannel eir. 
Nascetur pro te, lsrael. 
Veni o lesse virgula! Veni clavis Davidica! 
Ex &bestis tuos ungula, Regna reelude coeliea, 
De specu tuos tartari Fac iter tutum soperum, 
Educ, et tmtro. barathri, Et claude vias inferum. 


Gasde, gaude, Emmanuel ete, Gaude, gaude, Emmanuel εἰς, 


Veni, veni ܐ‎ 1 
Qui popalo in Sinai 
em dedisti vertic^, 
In Maiestate gloriae. 
Gaude, gaude, Emmanuel ete. 





IV. 
De Adventu. Domini. 
"Tandem fluctus, tandem luctus, Hostis frendet, sol dum splendet 


Sol erumpens temperat; Pura sub nebecula ; 

Nonc aurera rupta mora, Sed es& carems naevo, parens 
L»scem laetam nuntiat, Lucis, baeo virguncula. 

"Mundi bellus sol ocellus, Pulso nimbo, rupto limbo 
Verus sel iustitiae , Instat his victoria, ' 
Siguat ortnm, monstrat portam Quos patratum per peccatum, 
Comimorans in virgine. Alligarant iartara, 

lam quieset, delitescit Ergo gaude, terra plande, 

In isto Zodiaco, Redde Deo gloriam, 


. Mox in lucem verum ducem, Quando rore pleniore, 


Proferet eum gaudio. Nubes pluunt gratiam. 
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V. 
De .4dventu Domini. 


Est virgo coeli rore 
Repleta desuper, 
Cui par in decore 
Non datur mulier; 
Hanc veneremur ore 
Et sanctis moribus 
Et sauciis amore 
Divino cordibus, 


Novum sammus creavit 
In terris dominus. 
Virgo virum portavit 
Castis visceribus; 

Qui, sicut nuntiavit 

De coelo Gabriel, 

Geret post regem David 
Sceptrum in lsrael. 


Finis appropinquabat 
lam novem mensium, 
Et virginis instabat 
Nune puerperium;  . 
Cum sabito describi 
Augustus imperat 

Orbem totum, quem sibi 
Roma snbiecerat. 


Mox loseph festinabat 
Promptus in Bethlehem: 
Inde nam numerabat 
Suam progeniem. 
Sponso pudico comes 

. 1t mater Numinis, 


O urbium cunctarum 
Regina Bethlehem! 
Exsurge tam praeclarum 
Visura, hospitem. 
Quidquid palatiorom 
Apud te splendicat , 

ld omne iam caelorum 
Rectori pateat. 


Sed heu! hac urbe tota 


Quaerunt hospitium; 
Nee mente tam devota ¬ 
Est ullus civium, ^ — 
Ut virgini, mox Dei 
Daturae filium 

Vel unius diei 

Det diversorium. 


Cogunt ut ruinosa 
Adirent stabula, 

Haec Deo pretiosa 
Dabant cunabula; 
Paupertas gloriosa 

Tu quantum es homini 
Vilissimo perosa, 
Tam grata es Numini, 


Adeste posterorum 
Adae reliquiae, 
Gaudete gaudiorum 
Quidquid est undique. 
En prodit exoptatus 
Tam diu gentibus, 


Succurrere paratus - 


Quam nullus unquam fomes 
Cunctis languentihus, 


Infecit criminis. 


tran qd, ar rn — 


11. | 
De 4dventu Domini. 


Complenda mox oracula 
Et cara terris gaudia. 
22 


© lux salutis nuncia, 
Qua Virgini fert ahgelus 
Daxirt. Thesaür, Iymn. ll. 


Qui Patris aeterno sinu 
Aeterna proles nascitur, 
Obnoxius fit tempori 
Matremque in orbe seligit. 


Nobis piandis victima 
Nostros se in artus colligit, 
Ut innecenti sanguine 
Bcelus nocentum diluat. 


ܢ 


Sie filiis mortalibus, 
Lactescit eaca caelitum: 
Quum pascit infans perditos, 
Qui pascit angelos Deus. 


Concepta carne veritas, 
Umbrata velo virginis, 
Puris videnda mentibas! 
imple tuo nos lumine. 


Et quae modesto pectore, 
Te dicis ancillam Dei, 
Regina nunc coelestium ! 
Patrona sie fidelium. 





VII. 


` Fn Nativitate Domini. 


In Bethlem transeamus 
Amoris gressibus , 

Et natum videamus 

Mentis excessibus, 

Eia, ela mentis excessibus, 


À saeculis optate 

lesn dulcissime. 

Cunctis desiderate, 

Salve gratissime! 

Kia, eia etc, 

Ergo Bex saeculorum, 
Creator omnium, 

Rex terrae, Rex coelorum . 
Fit frater hominum. 

Eia, eia ete, 


Si regis heic maiestas, 
Ubi sunt famuli, 
Aula, thronus, potestas 
Et stratum lectuli, 

Eia eia etc, 


Huc amor te vocavit 
Humani generis; 
Huc mei reclinavit 
Te noxa sceleris; 
Kia, eia etc. 

Infantis heic amorem 
Omnes attendite, 

Et grates et honorem 
Coelo rependite: 

Kia eia etc, 


- Quid tantae charitati, 


Quid lesu deferam, 
Ah! quid humanitati 
Tuae nunc referam! 
Eia, eia etc. 


Pro stabulo me dedo, 
Corpus pro stramine, 
Cor, pro praesepi cedo 
Et pro solamine. 

Eia, eia etc. 


O verbum incarnatum 


ܥܓ 


Rerum principium ! 


Pro me humiliatum, - 
Velut mancipium. 


Ria, eia etc. 





VIII. 
De eadem. 


0 terfoecundas, o teriucundas 


. Beatae noetis delicias, . 
Quae saspiratas e coelo datas 
In terris paris delicias. 


Gravem primaevae ob lapsum 
ܐ‎ 1147 

Dum iamiam mundus emeritur: 

]n carne rnens, ut vivat Deus, 


Sol vitae mundo suboritur. 





Aeternum  jumen, immensum 
numen 
Pannorum vinculis síringitar; 
In vili eaul& exclusus aula 
Rex coeli bestiis cingitur, 
In cunis iacet, et infans tacei,. 
Verbum , qnod loquitur omnia; | 
Sol mundi friget, et flamma 


riget: 
Quid sibi volunt haec omni 


Quod in spelaeum depressit Deum, 
O hoc amoris telum est, | - 


Astra valete, antra salvete, 


Iam mihi stabulum coelum est. 


- Á——— MÀ Ó—— 


IX. 


De cadem. 


Orbis, gaude quod nunc homo, 
Degustato miser pomo, 

Quod nos morti tradidit, 
Fructu vitam de vitali 

Ex radice virginali 

lethac luce recipit. 


Modo verus Dei natus 
Spiritu de sancto satus, 
Gemens inter frigora, 
Spiritum reducit orbi ,. 
Et primaevi clades morbi 
Restauratmr gratia. 


Audin! Dei natus gemit, 
VagH, plorat, plangit, tremit, 
Nostra pensans debita, 
Oculique lacrymarum 

Foeti, dant laetitiarum 
Larga nobis flumina. 


γι Samsonis en exortam 
Frauget puer nobis portam 
Infermalis carceris, — 

En in hoc puello ducem, 
Eduecturum nos ad lucem 
Perditos in tenebris. 


Satanas devictus frendet; 
Oriens ex alto splendet, 
Exoptatus gentium, 

Quem prophetae praedicarunt, 
Patriarchae suspirarunt, 
Angelum geientium. 


Ergo flexo genu mentis, 
Homo redemptorem gentis 
Venerare cernuus: 

in praesepi fortioris 
Vides obsides ameris, 
Hic quiescat animus. 
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De eadem. 


Jam radix lesse florsit, 
Et virga fructum genuit, 
O ter beatum nuncium! 


Pastores gregem linqoite: 
Ad cunas cito currite, 
Natum puellum visite, - 


Solamen dulce mentium! allel. Cum Angelis concinite: allel, 


allel. 


Salvator mundo datus est, 
Et Deus homo factus est, 
Hanc diem fecit Dominus, 


Quem cernimus nunc cominus, 


allel. alle], . 


Maria Iesum edidit, 
Nec Virgo florem perdidit; 
Astra sonate laudibus, 


Terra resultet plausibus! 81161. 


81161, 


: allel. 


De Saba Reges surgite, 

Quo stella ducit, pergite, 
Offerte dona parvulo, 

Genu curvate lesujo. allel, allei. 


Sit "Trinitati gloria, 

Per quam baec facia gratia; 

Cum Matre natum lesulum 

Collaudet omne saeculum. Δἢ εἰ. 
allel, 





>= 


lesu thronum maiestatis 
Sumens formam vilitatis 
Nostri causa deseris: 

O fac nobis ad salutem 
Tantus amor det virtntem, 
Et nos iungat superis. . 


~ 


lesu! Mater praeter morem 
Virgo parit te, dolorem 
Nesciens puerpera. 

. Charitate, fac, perfecta 
Flagreí in te mens affecta, 
Quam non frangant aspera. 


ΧΙ. 


De eadem. 


lesu! natum te pastorum 
Visit plebs, et Angelorum 
Canit vox laetitiam ; 
Tuae laudis fac amantem, 


- Ut aeternum tibi cantem 


In excelsis gloriam. 


lesu Deus et Salvator! ` 
Legi pares, ut peccator 
Circumcidi sustinens; 

O fac, carnem, sensus vagos 
Circumcidat, mores pravos 
Mens superna sapiens, 


lesu! Reges te üotantes, 

Regem Regum venerantes 

Vultu colunt cerpno; 

Quam pro donis mihi datis 

Vicem reddam charitatis? , 
En me totum tribuo, 


« 
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XII. 


- 


Altitudo quid bie races, 
In tam vili stabulo? 

Qui creasti coeli faces, 
Alges in praesepio? 

` 0 quam mira perpetrasti , 
lesu propter hominem! 

Tam ardenter quem amasti 
Paradiso exnlem, 


lesus ἐμ praesepio. 


Fortitado infirmatur, 

Parva fit immensitas; 
Liberator alligatur, 

Nascitur aeternitas. 
0 quam mira perpeirasti eto. 


1 


Premis ubera labellis, 
Sed intactae Virginis; 
Ploras vividis ocellis, 
Coelum replens gaudiis. 
O quam mira perpetrasti ete. ` 





XIIL 
De eodem. 


Ave lesu Deus magne, 
Ave Puer, mitis agne, 
Ave Deus, homo nate, 
In praesepi reclinate! 

0 potestas, o egestas, 
O maiestas Domini! | 
O maiestas, quid non praestas 

Homini? 


Ut me pauperem ditares, 
Ut me perditum salvares, 
laces pannis involutus, 
Omni ope destitutus. 

O potestas etc, 


Inter bruta quam abieetus 
Vagis, patris o dilectus! 
Iudex summe, verus Deus, 
Propter me, fis homo reus! 
O potestas etc. 


0 mi lesu cor devotum 
Post te trahe, sume totum, 
Igne tuo sancto ure, 

Ah, ah penitus combure, 
O potestas etc. 1 


Procul vanos 1:1110 amores, 
Procu! malos arce mores, 
Τοῖς meos aptos finge, 


Aeterno me nexu síribge. 
Ὁ potestas eto. 





8.9 
XIV. 
Cantus. pestoris. 


Christe patentis incola caulae, 

Cui mala Betblem tecta ܝܐܐ‎ 
gavit: 

En, citus adsum cantor ad an- 
tram 

Ut tibi dicam pectine carmen: 

Absona quamvis stridet arundo ; 


Ábsona spero, canna placebit, 


Nam dat amato saepe pnello 


Barbita mater dissona. chordis. ¬ 


Haec mala quamvis musica 


. pupo 

"Tristia cordis nubila pellit, 
Ergo placebit, credo puello, 
Si vel biuleum bucula bassum, 
Stridet et altum turpis asellus, 
Talis in antro musica clangit, 
Et resupina carpitur aure. 


Eia puelle! clarior astris, 
Mollior aguo, dulcior uva, 


Inter agrestes hosce sodales, 


Cantor agrestis penso locellam 
Dumque probantur bos et asel- 
105 ܕ‎ 
Absona quamvis carmina pan- 
| gant, 
Forsan agresti voce placebo, 
Qui tibi soli quaero placere. 


Non mea tentat musa placere, 


Seu Coridonis, sive Manalcae, 
Sed tibi quaerit rite placere, 
Qui moderatis omnia numen, 
'Te recreare gestio cantu 
Promere dnlces pectine somnos; 
Devio dncta si quid ab arte, 
Suppleat oro recta voluntas. 





XV. 


Mater cutn filio. 


Parvum quando cereo Deum 
Matris inter brachia, 
Colliqnescit pectus meum 
Inter mille gaudia. 


Gestit puer, gestit videns 
Tua mater viscera, 

Puer ille dum subridens 
Mille figit oscula. 


Puro qualis in lncenti 
Sol renitet aethere; 
"Talis pner in lactanti 
Matris haeret ubere. 


''alis mater speciosa 
Eminet cum filio, 

Qualis ros in molli rosa, 
Viola eum lilio. 


Inter sese tot amores, 

'Tot alternant spicula, 

Quot in pratis fulgent flores, 
Quot in coelo sidera. 


O! nt una ex sagittis 

Dalcis o puerule! 

Quas in matris pectus milis, 
Cadat in me, lesnle: - 


ܡܡ ܝ — m‏ 





XVI. 

Cantus Maríae ad cunas. 
Dum virgo vagientem, O gaudium parentis 
Somnamque postulantem Solatinumque mentis, 
Sopire vult oceHum, ` 0 nate, sponse, frater, 
Sic invocat. puellum Te cantat alma mater. 
0 amor, o dormi, lesule mi! &Q amor etc. 
O agne concupite, Te bucca mugientis, 
0 vita, stella vitae, Te barbiton rudentis 
O planta corde nata, Mecum choro triformi 
O gemma delicata! Rogant, ocelle dormi! 
0 amor etc. | O amor etr. 
O numen, o puelle, Vis eoelicos olores, 
0 nate plene melle, Vis consonos amores 
O fons beatitatis, Vis musicos decentes? 
Aurora claritatis, Heus! angelos canentes ! 
0 amor etc. O amor etc. 

XVII. 
"Ínnus renovatus., 

Ecce nova gaudia Áspirante flamine, 
Anni reduxit orbita, Non de virili semine, 
Facit haec solemnia Ex Maria virgine 
Nativitas dominica: Salvator natus hodie etc, 


Quapropter cuncti mortales bi- 
Jarer, bilariter, hilariter, 
hilariter coniubilemus, 


` Quum laetentur superi, Sathanae chirographum 
Congaudeant et inferi ; Tollet et omne debitum, 
Est enim tam splendidi Omnibusque saperum 


Communis causa gaudii eic. Aperiet palatium etc. 


/Quid pro tanto munere 
Reddemus tibi Domine! 
Quaesumus has suscipe, 
Quas grates damus carmine etc. 


amm ܚܘ‎ ts i . 


ΘΗΝ 


ΧΥΠΙ. 
De Epiphania. **) 


Ad lesum accarrite, Auro rex agmuoscitur, ܠ‎ 


` Corda vestra subdite Homo myrrha, colitur 
Regi novo gentium. 'Thure Deus gentium. 
Stella Christum praedicat, ^  ludaea, gaudentibus 
Intus fides indicat Non invide- gentibus 
Redemptorem omnium, Retectum. mysterium. 
Huc afferte munera Post custodes ovium 
Voluntate libera, Se Magi fidelium 

. Sed munera cordium. lungunt in consortium. 
Haec eri( gratissima Qui Indaeos advocat 
Salvatori victima, Christus, gentes convocat 
Mentis sacrificium. In unum tugurium. 
Aurum offert caritas, Bethleem fit hodie 
Et myrrham austeritas, Totius Ecclesiae 
Et tbus desiderium. Nascentis exordium, 


Regnet Christus cerdibus, 
Et victis rebellibus 
Proferat imperium. 





XIX. 
De passione Domini. 1 
- Kequis binas columbinas . 0 mi Dens, amor meus! 
Alas dabit animae? Tune pro me pateris? 
Ut'in almam crucis palmam — Proque indigno, crucis ligno 
Evolet citissime, lesu mi suffigeris? _ 
In qua lesus totus lacsus, Pro latrone, lesu bone, 
Orbis desiderium, Tu in crucem tolleris! 
Et immensus est suspensus, Pro peccatis meis, gratis 
Factus improperium ! Vita mea moreris! 
O cor scande, Iesu pande Non sum tanti, Iesu! quanti 
Charitatis viscera, Amor tuus aestimat; 
Et profunde me reconde Heu cur ego vitam dego, 
Intra sacra vulnera; . 8i cor te non redamat? 
In süperna me caverna Benedictus sit invietus 
Colloea maceriae ;. Amor vincens omnia, 
Hie viventi, quiescenti . Amor fortis, tela mortis 
Finis est miseriae. Reputans ut somnia, : 


Iste fecit, et refecit 
Amor, lesu, perditum; 


O insignis, Ámor, ignis 


Cor accende frigidum. 
O fac vere cor ardere, 
Fac, me te diligere, 
, Da coniungi, da defungi 
Tecum lesu, et vivere. Ámen. 





XX. 
De eadem. 


Attolle paulum lumina 
Peccator, atque disce, 
Quantum malum sint crimina, 
Et tandem resipisce; - 
Crucifixum aspice, 

Leges in hoc codice, 

Quod proderit scivisse. 


Caput tristes aculei 
Spinarum popngervont, 
Manus pedesque ferrei 
Clavi perforarerunt ; 
Kt in membra caetera 
Foede nimis, barbara 
Flagella saevierunt, 


Cum tantus dolor atterat 
` Haec membra delicata, 
Magis cor eius vulnerat 
Mens hominum ingrata; 
O dirum supplicium, 
Quo Mariae filium 
Exergciant peccata, 


Nemo dolorem pertulit 
Isti parem dolori, 

Quem crucifixo intulit 
Judaeus Salvatori; 

Per incredibilia 

Voluit supplicia 

Pro nobis Christus mori, 


O homo nunc considera, 
Quae damna sint peccati, 
Pro quo curando, vulnera 
Tot Christus debet pati; 
Absque hoc auxilio 

]gne nos perpetuo 
KEssemus condemnati, 


Si poenis insons filius 
Punitur tam severis, 
Quantis, tu servus impius, 
À iudice plecteris ? 

Si sic lignum viride 
Ardet, rame aride! 

Qua flamma tu ureris? 


O fuge ergo crimina, 
Peccator, fuge mortem; 
Inferni fuge limina, 

Et damnatorum sortem; 

Age Christo gratias, 

Ut aeternae facias 

'Te vitae sic consortem. 





-— 
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XXT. 


De eade. 


0 popule mi! quid merui? ` 


In quo te contristavi ? 
Nonne quibus debui, 
Bonis te ornavi? 


Dic, qua in re offendi te? 
Quo modo vis, abunde, 
Emendabo, quod in me 
Displicet, responde! 


Cur odio tam impio 
Ut hostem me invadis? , 
Crucis cur supplicio 
Me necandum tradis. 


'Te condidi et nihili 
Τὸ ex abysso duxi; 
Vitam tibi contuli, 
Mente te instruxi, 


Τὸ impio iudicio 

Me morte condemnasti. 
Hoste tu cum stygio 
In me conspirasti. 


Tot sidera hac dextera 

jn tnos usus feci, 

Plantas tot et pecora 
Hac tibi subieei, 


En liberum te dominum 
Cunctorum proereavi, 
Mundum in palatium 
'l'ibi- fabricavi, 


Τὰ pauculis argenteis 
Me hosti vendidisti, 

Et ut scurram, Aetheris 
Regem prodidisti. 


'Tu fastibus et ensibus 
Armatus ad me venis, 
Et ceu furem funibus 
Ligas et catenis. 


Ut unicum te filium 0 
In meo sinu fovi, 
Semper taum commodum 
Sedulo promori. 


: Tu scommatis et colaphis . 


Hanc curam rependieti , ` 
Probris tu me pluribus 
Captum affecisti, 


Τὸ variis scientiis 
Prae brutis exornavi, 
Τὸ et ipsis angelis 
Prope exaequavi. 


Ut stolido et fatuo 
(Tu mihi illusiati : 
Tu latroni impio 

Me posthabaisti, . 


0 popule mi, num mervi 
Horrende sic tractari? 
Et tam miserabili 

Modo trucidart. 


Ah propere convertere 
. Peccata detestare, 

Quare te vis perdere, 

Cum queas salvare. 





2.7 


XXII. ' 
` De eadem. 


Eheu mortalis, quot pro te 
malis 

Rex immortalis premitur, 

Nimis cruenta, heu, sunt tor- 
menta; 

.Queis deo vita demitur, 


Dum laniones, tanquam leones 
Vulnus addunt vulneribus, 
Tu vah! ingrate, tam despe- 
rate ` 
Scelus auges sceleribus. 


Plagis et minis, flagris etspinis 


Illi vita extunditar: 
Pro creatura sine mensura 


Divinus sanguis funditur. 


4 


O State, divi ernoris rivi, 


Plus nimio, quod datis est, 
Nimis amoris, nimis cruoris, 


Gutta vel una satis esf. 


Vel mundos mille unius stillae 
Purgat a labe dignitas, 
Nam vel tantillae immensum 

atillae: 
Valorem dat Divinitas, 


'Te lesus amat, hoc sanguis 
clamat, 

Peccator spera veniam: 

Si spernis, strictae quondam 
vindictae , 

Moestam plorabis naeniam. 





XXIII. 
De eadem. 


O caeli, ebstupescite! 
O gentes erubescite! 
O facta detestanda; 
Ab impiis ut reus 
Damnatur ipse Deus, 
0 rea abominanda! 


Nummis tfiginta venditur: 
Tam parvi Deus penditur. 
Rex summae maiestatis, 
Discipalus venumdat: 
Judaeus honc circumdat 
Militibus. armatis. 


Deus ut latro capitur, 

Et per plateas rapitur, 
Cirenmdatus catenis, 

Hunc vexat, vellit, ladit: 
Hunc caleat, pulsat, trudit 
Servorum grex effrenis, 


Ipsam in innocentiam 
Iniquitas sententiam 
Acerbam profert mortis, 
Rex caeli virulentis 
Obiicitur furentis 
Ludibriis cohortis. 


Regem virtnotum nivee 
Rex vanus tectum linteo 
Spernit ut morionem, 
Prae mundi conditore 
Et vitae largitore 

Plebs eligit latronem. 


Innecens gnatus Virginis 
Lapsu servatos hominis 
Foede diverberatur, 

Kt manibus tortorum, 
Instar maleficorum 
Virgis dilaniatur. 
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Ecce Sionis filia En vultum plagis lividum, 
Haec specíat mirabilia, ' En caput. spinis obsitum: 
En regem Salomonem , En latus, dorsum, pectus 
Portantem diadema, / Largo fluit cruore: 
° Quo ornat gens blasphema Hóc purpurae colore 
Eins desponsionem, Rex tuus est contectus. 
1 XXIV. 
| De eadem. : 
Exite filiae Sion, Sceptrum quod gestat. regium, 
Videte vestrum regem, Quo legem dicit mundo, 
Prodit e throno Salomon Non fascis est quiritium, 
Ad carum: sibi gregem, Sed flucfuans arundo; — 
Nitente fulget purpura, Non enim virga ferrea 
Sceptro, corona gemmea. Humana regit pectora. . 
Hie Salomon pacificus, Festiva regis pürpnra, 
Nom matris laurum ferens, Quam rudis manus finxit, 
Est lesus, Dei filius Calonis est lacernula: 
Olivae ramum gerens, . Non cocci vermis tinxit? 
Securam pacis tesseram, Qui dixit Ego vermissum, 
Offert delicti veniam. Cruore tinxit Coccinum. 
Eius Corona splendicat Hinc regi regum servuli 
Sed est contexta rubo; Cervicem inflectamus, 
Et gemmae, quot intermicant, Regis exemplo, saeculi 
Nascuntar mari rnbro, ̇ Pompam despiciamus; 
Seintillant sient facnlae, Ne membri pectus frigeat, 
Nam sunt cruoris maculae. Quum caput spiniB rigeat, 
. XXV. 
De cadem. 
[n crucis pendens arbore, His orat primo. vocibus: ? 
'Toto cruentns corpore, `  Ignosce, Pater, omnibus, 
Et summo cum dolore, Qui. cruci me affigunt; 
Quae verba Dei filius Da veniam peccantibus, 
Divimo fudit pectore, Ignoscas ignorantibus, 


Pari penses amore, Qui Deum sic áffligunt. 





Post haec latronis precibus 
Benignis favet anrihns, 
Eidem pollieendo; 
40 paradisi gloriam 
Te ducam, tibi gratiam 

. Salvator banc impendo. 


40 matrem amantissimam ܕ‎ ¦ 


Ligno trabali proximam 
Conversus sic profatur, 
En filium, honc accipe, 
En matrem istam snscipe, 
Discipulum affator, 


ܥ 


Jam diris cruciatibus 

Et anxiis doloribus 
Examinatus clamat; 

Ah sitio: doloris est 

| Haec sitis, et amoris est, 
Quae mundi vitam amat. 
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Mox desolatas angitnr, 
Mortisque lucta frangitur: 
O Eli! Eli! Deus! 

Cur derelinquis hominem, 
Doloribus exanimem! 

O Deus, Deus meus! 


Post flagra tandem effera 
Tormenta, sputa, verbera, 
Clamat: Est consummatam, 
O Pater mi, qnod perfero, 
Quod moriturus offero, . 
Sit holocaustum ratum, 


His dictis patrem reverens, 
Ad ipsum vota referens, 
Ad metam, dixit, tendo, 
Ad ultimum anbelitum, 

Ín manus tuas spiritum, 

O Pater mi, commendo, 


ܝ 


0 homo! ἴοβπ vulnera, 
Contritus corde pondera, 
Et miser non perilis, 

. Sed vitae post solatia, 
Caelorum ad palatia 
Aeternum felix ibis. 


XXVI. 


De eadem. 


Crux ave benedicta! 

Per te mors est devicta, 
[n te pependit Deus, 
Rex, et Salvator meus. 


"(Tu arborum Regina, 

Salutis medicina, 
Pressorum es levamen, 
Rt tristium solamen. 


O sacrosanctum lignum, 

Τὰ vitae nostrae signum, 
'Tulisti fructum lesum, 
Humani cordis esum. 


Dum crucis inimicos 


` Vocabis, et amicos; 


O Iesu fili Dei! 
Sis, oro, memor mei, 





N XXVII. 
De egdem. 


Jesu meae deliciae, 

Et fide custos animae! 

' Te crucis fixum arbore 
Mens ardet omni tempore. 


Compatior medullitus, 

Cum nudum cerno penitus; 
Qui mihi est prae omnibus 
'T'hesanrus praestantissimus. 


O lesu! toae lachrymae, 
Angores et tristitiae 

Meam solentur animam, 
` lugemnqne dent laetitiam, 


Clavi toi sunt spicula, 
Casti amoris iacula, 

His dulciter me vulnera, 
Et cor potenter penetra. 


De tno Iesu corpore 
Da cordi meo vivere, 
In cordis tui vulnere 
Dignare me abscondere. 


Et mortis in angustia, 
Per tua precer vulnera, 
O lesu, tanta passio 
Culpàrum sit remissio, 





XXVIII. 
De eade. 


Amara Christi passio 
Me flere plus quam dicere 
Invitat, attamen piis 
Miscebo carmen lacrymis, 


Sed quo canam praeconio, 
Amoris inventum tui, 

Quo Christe, temet in cibum 
Nobis dedisti et poculum, 


Hinc mortis ad spectaculum 
' Totus cruore perpluis 
Membrisque plangis omnibus, 
O fortitudo Martyrum. 


Mox te Satelles undique 
Cireumdat, arctat vinculis: . 
Sed te ligarat arctius, 
Prius tuorum charitas. 


Quot probra: quas iniurias: 
Nox vidit una militum, 

Fit ludus et spectacnlum 
Rex lsrael et caelitum. 


Dum Christe! tollis lumina, 
Petrum negantem respicis, 
Sed lacrnmantem praevenis, 
Tuo lavandum sanguihe. 


Nune mutus ante iudicem, 
ludex supremus omnium, 
Solo satis se clamitat, 
Innoxium silentio, 


Quin candor ille vestium 


Quo sprevit Herodes Deunt, 
Decebat agnum, candida 


. Qui pascit inter lilia. 


Tu Christe! flagris caederis, 
Ego miser deliqueram, 
Rosas ego dum colligo 

'Tu sentibus compungeris. 


Sed ad columnam frangitar 
Haec mea contumacia, 

Et hac corona cingitur 
Mortalium superbia. 
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Inter latrones ceu latro, Hoc deerat unum, mprtai 
Coeli decus pulcherrimum, Ut vulnerato pectore, 
Affügitur clavis cruci | Patefet ad vitam via 
'Turpissimum ludibrium. Aperta amoris regia, 
O arbitras mundi manus Sed iam manent te brachia 
Pedesqne, qui ventos super Carae parentis, quae tibi 
Vehi sneverunt, heu mea Unguenta pro plagis dabit, 
.! Yos impalere crimina, Et lacrumas pro sanguine. 
Recede sol et lugubri Tandem sepulero conderis, 
Terras amictu contege, Defuncte Christe, saxeo; 
Dehisce tellus, scindite Meum tibi consternerem, 
Vos saxa: Christus occidit. Sed heic iaceres durius. 


Christe occidis, nos nasci- Cur hunc capescis exitum, 


mur 
'Tui doloris filii, ° Ὁ ineapax exordii! 
O vita nostri pectoris Nostram, nisi vis proprio 
Orisque nostri spiritus. Sigmare mortem fanere. 


Iesu! tibi sit gloria, 
Pro poena et ignominia, 
Quas innocens pro noxiis 





E "Non horruisti perpeti. 
E LI 
XXIX. 
De eadem. 
Lugete dura marmora, O charitatis victima, 

' Cautesque lacrymate, O dira: vis amoris: 
Lugete coeli sidera, Crudelitatis hostia, 
Ventique suspirate,' Spectaculum doloris, 
En languet orbis gloria, Quis cogitasset talia, 
Et moritur amore. Mori Deum pro nobis! 
Rorate fletu Jumina, Deflete mea lumina 
Amor iubet dolorque, Tanti luctas amoris, : 
Homo profunde flumina Deflete mea crimina, 

. Fletusque sanguinisque, "Tanti causas doloris, 
En propter tua crimina Hoc petit tanti gratia 


Hic moritur dolore. Doloris 80 amoris, 
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O amor super omnia, Exite Sion filiae, 

lesu sic morientis, Videte lesse natum, 

O dolor super omnia Spinarum diademate 

lesu sic patientis, Lugete coronatum, 

Amoris ecce spicula, Sponsumque vestrum plangite 
Et victimam doloris. Crudeliter necatum. 


O quanía vis 'amoris est 
ܐܐܠܐ 7 : ܐ‎ lesu moriente, 
O quanta vis doloris est 
` [n lesu patiente! 
° Plorare, nisi tigris es, 
Debes ac redamare, 


XXX. 
De éadem. 

° Obstupescat iam natura, lesus sistitur mortali, 
Ernbescat creatura Ne mortalis immortali 
Quando conditor naturae Coram iudice severa 
Se naturae subiicit ,. Concidat sententia. 

Jesus, ut interiturae Sanctitas et vita vera 
Vitam daret creaturae, `  Innocentiaque mera 

Vah! in mortem deficit. Fit pro nobis victima. 
Homo peccat Deus luit, Vah catenae, vah flagella ^ 
En, ut copioso fluit Membrá dissecant tenella, 
Dura sub carnificina Faciemque tam decori, 

' Totum corpus sanguine, Ante natos hominum, 

Sie leonis vis divina, Cuius gustu pleniori 
Mansuetudo sic agnina, Explent angelorum chori 
Patitur tondentem se. —— Suum desiderium. 

Is, qui verbo nos creavit, En mortalis ut formosis, 
Sanguine sic recreavit, Coronetur servus rosis, 
Tantam cur disparitatem ܕ‎ Rex coelestis coronatur 
In hoc Deus voluit! . Spinis atque colaphis, 
En amoris potestatem , Homo cruce ne prematur, 
Quae peccati pravitatem Crux a Deo baiulatur 


Aequa lance diluit! Propriis in humeris. 
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XXXI. 
De eade. 


Huc ad ingum Calvariae, 
[esum sequamur ducem: 
Nostrae trophaeum gloriae, 
Deosculemur crucem, 

Qni generosus miles est, 
Sibi ducat honori, 

Cum dace lesu millies 

In crucis campo meri. 


Quis colla miles exeutit, 
. Hac est eundum via: 


Quo dex vexillum praetalit, 


Sequamur turma pia, 
Est summa pati gloria: 
Nec est tam salsus potus, 
Qui non crucis memoria 
Exhanriatur totus. 


Morosus es et tetricus, 
Morborum cinctus choro; 
Aegrotat tecum medicus 
Decumbens crucis thoro, 
Non est a Christi vertice 
Ad plantam pedis vena, 
Pro te quam non, o perdite 
Maior affligit poena, 


Divitiis exutus es, 
Mendicitatis haeres: 

[n cruce 16606 nudus est, 
Nenc mimus aegre feres. 
Et vulpes divecticalum, 
Et nidum noscit passer: 
Eheu Christi cubiculum 
Est dura. cracis asser. 


Maledieis sermonibus 

8i fama laceratur: 

En lesns cum latronibus 
Iniqnis deputatur, 

Cum hinc lavorum spicula 
Corpus perpenetrarunt 
Inde linguarum iacula 
Mentem transverberarunt. 


Fatale times iaculum, 

' Te quando mors invadet, 
O nobile spectaculum! 
Miles cum duce cadet, 
Christus acerbi funeris 
Prior excepit ictum, 

Hinc tu lethalem valneris,: 
Vix senties inflictnm. 


Tandem si congcientiae 
'Te lancinant. puncturae, 


Per fructus 


poenitentiae 


Hae sopiuntur curae. 
Sub inclinato capite , 
Qui Spirifum emisit, 
lesus favorem gratiae 


ܥܓ ܢ 


Thesaur, Ilymn. Il.‏ ܐ ܧ̄ܙܡܬܐܐ 


Et veniam promisit, 


—————M 
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| XXXI. 
De eadem (S. .dloysii suspiria.) 

0 Christe pendens arbore, Me .sic amantis gloriae 

Amore vulneratns! ^ . Vitamque sangninemque - - 
Pendens amoris victima! — ¬ Si millies impendero, 

Quid Christe mi rependam? Ah quantulum rependo! 
Lates minnto maximus Haec sola pesthae vita sit, 

Sub panis involucro; © - Sudor laborque. solus, 
Mihi te das. ferculum, Amare ie pro viribus, 


Quid Christe mi rependam ? Morique 516 amando. 


Rt te beatam Virginem, 
Mortalibus salutem ΝΞ 
Quae protulisti ,QÓiligam, . . ... 
ες Dum vixero, Marias > ¬ ;.ِ 
Sed Mater, ut clientulum ες 
Iuves periclitantem , 
Per Filii te vulnera :. 
,Obtestor, et cruorem. 





| 09 ΧΧΧΙ͂Ι. 
De eadem, * 


Festivis. resonept compita vocibns: 
Cives laetitiam frontibus explicent: 
' aedis flammiferis ordine prodeanf 
Instrueti pueri et senes. 

Quem dura. moriens .Christus in. arbore, 
Fudit multiplici vulnere sanguinem; 

. Nos facti memores dum colimus, decet . 

Saltem fundere lacrymas, 

Humano generi pernicies gravis 
Adami veteris crimine conügit: 
Adami integritas et piefag novi 
Vitam reddidit omnibue. 

Clamorem validum summus ab Aethere- 
Languentis Geniti si Pater audiit, 
Placari potius Sanguine debait, 
Et nohis veniam dare. 

Hoc quicumque stolam sanguine proluit 
Abstergit maculas; et roseum decus, 


Qno fiat similis protinus Angelis, 
Et Begi placeat, capit, 

Α recto iustabilis tramite postmodnm 
Se nnlins retrahat; meta sed ultima 
Tangatur; tribuet nobile praemium, 
Qw«i cursum Dess adiuvat, 

Nohis propitius sis Genitor potens, 
Ut quos Unigenae Sanguine Filii 
KEmisti, et placido flamine recreas, 
Coeli ad culmina transferas. Amen, 








- XXXIV. . 
Je eadem. * 
Ira iusía Conditoris, O scientiae snpernae 
Imbre aquarum vindice, Altitudo impervia! : 
Criminosum mersit Orbem, O suavitas benigni 
Noé in Arca sospite: Praedicanda pertoris ! 
Mira tandem vis amoris Servus erat morte dignus, 
Lavit Orbem Sanguine. Rex luit. poenam optimus, 
' Tam salubri terra felix Quando culpis provocamus 
Irrigatn. pluvia, Ultionem ludicis, 
Ante .spinis quae scatebat, 'Tunc loquentis protegamur 
&ermipavit flosculos: - Sanguinis praesentia: 
Inque nectaris saporem Ingruentium malorum 
"Lransiere absinthia, . 'Tune recedant agmina. 
Triste protinus venenum Te redempius laudet Qrbis 
Dirus anguis posuit, Grata servans, munera , 
Et cruenta belluarum O salutis sempiternae i" 
Desiit ferocia: Dux, et anctor ipclyte, 
Mitis Agni vulnerati Qui tenes beata regna 
Haec fuit victoria. Cum Parente, et Spiritu. Amen, 
XXXV. 
᾿ De eadem. 
Salvete Christi velnera, Nitore stellas vincitis, 
]Immensi ameris piguora, Rosas odore, et balsama, 
Quibus perennes rivuli Pretio lapillos indicos, 


Manant rubentis Sanguinis, Mellis favos dulcedine, 
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Per vos pater gratissimum 
Nostris asylum mentibus, 
Non hue furor minantium - 
Unqeam penetrat hostium. 


Quot lesus in Praetorio 
Flagella nudus excipit! 
Quot scissa pellis undique 
Stillat Cruoris guttulas! 


. Frontem venusta, proh dolor! 


Corona pungit Spinea, 
Clavi retusa cuspide 
Pedes manusque perforant, 


Postquam sed ille tradidit 
Amans volensque spiritum, 
Pectus feritur lancea, 
Geminusque liquor exilit. 


Ut plena sit redemptio, 
Sub torculari stringitar, 
Suique lesus immemor, 
Sibi nil reservat Sanguinis, 


Venite quotquot criminum 
Funesta labes inficit: 

In hoc salutis balneo, 
Qui se lavat, mundabitur. 


Summi ad Parentis dexteram 
Sedenti habenda est gratia, 


Qui nos redemit Sanguine, 


Sanctoque firmat Spiritu, Amen. 


XXXVI. 


De Clavés ac , Lancea. * 


Paschali iubilo sonent praeoo- 
'. nia, 
Armorum Domini per quae vi- 
ܐ‎ etoria 
Venit Christicolis: sint in me- 
. moria 
Crux, et Clavi, et Lancea, 


Crux apnd inferos speliat tar- 
tara, 
Lancea superis tribuit praemia, 


" Clavi consociant coelos, et in- 
fima, — 
Fletam mutant laetitia, 


Clavus dum figitur in: à Dei mà- 
nibus, - 
Et dum demergitur .in sacris 
pedibus, 
Hasta dum fodicat latus, ho- 
minibus 
Manat gratiae fluvius. 


Lancea saeviens in Dei pectore, 


Et inde proferens aquam com 
sangnine, 
Mundam laetificat impetus Hu- 
mine; 
Omnes ad aquas currite. 


Te, summa Deitas, coelum magnificat, 
Ordo Seraphicus laudibus insonat , 
His noster pariter coetus 8e miscent, 


Et ܬܐ‎ saecula te canat. 


Amen. 
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XXXVII. 


De iisdem. * ܠ‎ 
Verbum supernum prodiens In corde Christi mergitar 
Salvare quod perierat, Macro leone saevior: 
Hasta Clavisque moriens ° De forti fons exoritor 
Complevit ad quod venerat. Cibnsque melle dulcior. 
O gloriosa Lancea, In natum Pater phialam 
Timor tremorque daemonem,  Effadit iracundiae, — 
Regna pandis siderea, Ut nobis coenam maximam 
Per sanctae necis meritum. Gratis suae det gloriae, 
De Clavorum stigmatibus | O Christe, nostram gaudium, 
Emanat mundi pretium, De vulnerato latere 
E cu»setis aromatibus Da lac, et vinum depluum 
Spirams odorem coelicum, — : Ardente corde gugere. 


Precamur, Auctor omnium 

- Τὺ nostra sis refectio : 
'TTuorum quoque meritum ' ` Ἵ 
Armorum, sis protectio, Amen. 





XXXVIII. 

Salutatio ad Christum in cyuce. patientem. .— 
Ave fesu, summe bonus, O mi Iesu! o mi amor! 
Ad parcendum nimis pronus; Mentis meae suavis clamor: 
Membra 'Tua macilenta Quam crudelem fecit ictum, ` 
Quam acerbe sunt distenta! Quod sic deles maledictum! 
Ave coeli. margarita, O quam pretiosus sudor, 
ἴῃ qua mendi salus sita! Quo lavatur meus pudor! 
Beatorum unum votum, Age! mens haec contemplare, 
In quo bonum, latet totum, " — Lacrimarum fluat mare. 
Ave lesu, coeli lamen,  ἠ Ὁ Rex Maiestatis, Christe! " 
Voluptatis largum flumen; ^ Me, me decet cruor iste: 
Ubi vivi fontis rores, 'Tuae quot sunt cicatriceg, : 
Vivifici sunt liquores. .. Charitatis sunt radices. 
Quam Τὸ cerno sancialum! — Quo cessere suaves vultus, 
Quam Te cerno laniatum! Angelorum perpes cultus? 
Salvatoris patent fontes, Quo fugere frontis faces? 


Quid haurire vetat sonjes? O mi lesu! quare taces? 





[] 
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O divina ealve spína! 
Perditorum medicina: 

Punge pectus, punge meum, 
Peccatorum nimis reum. 





XXXIX. 
De Passione Domini. 


Heu! Dei Filiws quot poenis 
premitur, 
Lárone vilius huic vita de- 
ܐ ܙܐ‎ ! 
Ah flete, flete lumina, 
Dent lacrymarum flamina, 
Jesu, lesu, amor dulcissime! 
Quo raperis, qnae pateris, 
Pro mundi scelere? 


''ortores vulnera addunt vvl- 
ܢ‎ neribus , 
'Tu, homo, scelera auges sce- 

leribus, 
His sanguis Iesu funditur, 
His vita huie extondítur, 


lesu, lesu, redemptor optime!. 


Hoc sanguine nos ablue 
Ab omni crimine. 


Servorum 'Tigride heu cor crü- 
delius ܕ‎ 
Pro queis. tam rigide punitur 
, !ܙܐܬ‎ 
Nec laerymas profanditis , 
Pectus gementes tunditis? 
lesu, lesh, peccator insona, 


.Da veniain, da gratiam, 
Contritus intona, 


Moventar sidera, sol ipse de- 
ficit, 

Rumpuntar marmera, et aequor 
ingemit; 

Τὰ solus non cempatetis, 

Peccator, tu nen scinderis! ' 

lesu! lesn! cor durum contere, 

Ut sentiat, quae debeat 

Mors taa luere. 


Sed, tandem sentio, cor mihi 
scinditur, 

Dum huic mentio de te inge-, 
ritar; 

Peccasse me iam poenitet, 

Peccnaium omne displicet, 

lesu! lesa! quid reus faciam? 

Ut perditam obtiteam 

Nune rursus gratiam, 


Per toà vultüera, lest dulcis- 
sime! 

Per. üira funera, Pastor su&- 
vissime! 

Da confitenti veniam, 

Da resurgcenti gratiam. 

Jesu! Jesu! Hex elementis- 
simel 

Me recipe, 1he dirige, 

Me totum possidc. 
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¦ 1 ܐ‎ 
. De eadem. 
O mira, res! flent caelitos, O crimina! quum noxi& — ܙ‎ 
Et universi drdines, , Quam saeva fgunt spicula! ` 
᾿ Dei Patris. Filius, - Quibus lesu ܡܗ‎ 
Omnis eulpae.nescius, —,  - Et crueig snppliria.. | .. 
Fit pro nobis reus, Fiunt medicina, ὁ 
0 bonitas, o veritas, | O Domine! pro bomine CTS 
O magna lesn charitas! Totus exhaustus sanguine , 
Ut conservet. homines, Fac vel una guttula. MT 
Et triumphet Daemones, Hora mortis ultima 
Est inter latrones, Sit salus ef vitá. 
. un 4 
XLI. ) 
De eadem. 
Salve "mundi salutare , Salve latus Salvatoris, 
Salve, salve, lesu care! In quo latet mel dulcoris, 
Cruci tuae me aptari In quo patet vis amoris, 
Vellem, tibi me aequari, ܙ‎ Ex qto scatet fons cruoris, 
Da mihi tui copiam, Qui corda lavat sordida, — , 
Salve lesu Fex Senetorum, — Clavos, pedum plage dérae;, ' 
Spes votiva peccatorum, Et tam graves hnpresserag ! 
Crucisine, fanquam réms, < Circumplector cum affeetü, — 
Pendens homo, verus Deus; 7 'Tuo pavens in aspectu, 
` Caducis mutans genibus. 'Tuofum memor vulnerum, 
Quid sum tibi respensurus, Dulcis lesu, pie Dens! 
Acta vilis, corde dures? Ad te clamo, licet regs, . 0 
Qoid rependam amatori, . Praebe mihi te benignum, 
Qni elegit pro me mori, Ne repellas me indignum 
Ne dupla morte morerer? De tuis sanctis pedibus, 
Salve lesu, pastor bone, Dum me mori est necesse, 
Fatigatus in agone, Noli mihi.$unc deesse, 
Qui per ligpum es distractus, 1n tremenda mortis hora 
Et ad lignum es compactus, — Veni lesu absque mora, : 
Expansis sanctis manibus, 'Tuere me, et Jibera. 
Salve capnt ernentatum, Cam me iuhes emigrare, 
'l'etum spinis coronatum ܕ‎ Jesu care! tunc appare, 
Conquasentum , vulneratum, O amator amplectende ! 
Arendine verberatum, Temet ipsum tonc ostende, 


Facie sputis illita. In crece salutifera. , 
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Exite Sion Filiae, 
Regis pudicae Virgines, 
Christi coronam cerhnite 

Quam mater ipsa iexuit, 


Horret revulsis crinibus 
Spinis cruentatum caput, 

Et vultus ifle decolor 
Mortem propinquam respicit. 


Quae terra sulcis invia, 
Dumis rigens et sentibus, 
Lugubre munus protulit, 
Quae saeva messuit manus? 


De Corona. spinea. ἢ 


Christi rubeseens semguíine 
Aculeos mutat rosis, 
Palmamque vincens fructibus, 
Spina est triumphis aptior. 


Culpis satae mortalium 
Το Christe, spinae vulnerant, 
Evelle nostras cordibus 
'Tuasque nostris insere. 


Virtus, honor, laus, gloria 
Deo Patri cum Filio, 

Sancto simul Paraclito 

In saeculorum saecula, Amen, 


XLIII. 


Legis figuris pingitur 
Christi ceronh. nobilis, 
Implexa. spinis victima 
Ardensque testatur rubus, 


Árcam corona cinxerat, 
Mensaeque sacrum circulum, 
Aramque thure fumidam, 
Corona nectit ambiens. 


De eadem. * 


Christi dolorum conseia 
Salve corona glorine 
Gemmis et anro pulchrior 
Vincens coronas siderum, — > 


Virtas, honor, laus, gloria 
Deo Patri cum Filio, 

Saneto sithul Paraclito 

In saeculorum saecula. Amen. 


0 





XLIV. | 
In Festivilate Cordis Fceu, 5. 


En, ut superba criminum 
Kt saeva nostrorum cohors 
Cor sauciavit innocens 
Merentis baud tale Dei! 


Vibrantis hastam militis 
Peccata nostra dirigunt: 
Ferrumque dirae cuspidis 
Mortale crimen acuit, 


Ex Corde scisso Ecclesia 
Christo iugata nascitur; 

Hoc ostium Arcae in latere est 
Genti ad salutem positum. 


` Ex hoc perennis gratia, 


Ceu septiformie fluvius, 
Stolas ut illie sordidas 
Lavemus Agni in sanguine, 
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Turpe est redire ad crimina, — Hoc Chriete nobis, hoo Pater, 
Quae Cor beatam lacerent: Hoe Sanete doma Spiritus, 
Sed aemulemur cordibes : Quibus potestas, gloria, 
Flammas amoris indices. Regnwmque im omne est ܘܦܘ‎ 
culam, "Amen. 





XLV. / 
De eadem. * 
Cor, area legem continens Hoc sub amoris eymbelo 
Non servitutis veteris: Passus cruenta et mystica, 
Sed gratiae, sed veniae, Utramque sacrificium 
Sed et misericordiae. — Christus Sacerdos obtalit, 
Cor, sanetuarium novi Quis non amantem redamet? 
Intemeratum foederis, Quis non redemptus diligat, 
Templum vetusto sanctins, Et Corde in isto seligat, 
Velamque scisso utilius. Aeterna fabernacpa? ? .. 
Τὸ vulneratam charitas Decus Parenti .et ܐ‎ ilie, 
ܘܗܐ‎ patenti voluit; Sancioque sit Spiritui, 
Amoris invisibilis Quibns potestas, gloria, 
Ut veneremur vulnera. Regnumque in omne est sae- - 
.culum. Amen. 


ܓܗ ܝܫܡܕ ܗܡܝܣ 


Hymni Paschales. 
XLVI. 


Vietorin! victoria! gloria 

Insigni nobilem coelorum Principem 
Mentibus, vocibus laetis excipimus, 
O beata sors! est prostrata mors, 
Quando te, inchte o lesu mi! 
Ferox necavit, 

Ipsa se misere prostravit. 


Victoria! vietoria! laurea 

Insignis gloriae Regem victoriae 
Hodie splendide cingat, et decoret. 
Exeptata res! est completa spes, 
Impia tartara destructa sant, 
Patent Coslorum 

Atria, patria inslorum. 


$ 


Gaudete eeel? fulgida sidera, 

Gandele aequora, montes οὐ nemora, 

Duleia cantica mbiqne persement, 

0 imeunda lux! o beata crux! , 
"Perdita gaudia restituit, 

Fngat maerores 

Flentium, mentium dolores. 


In carne iam, post funera, vnlnera 
O quanta gloria) micant ut sidera; 
ulcia pocula bino mellis profluunt; 

Sunt haec securissima receptacula, 

Hic in te, lesu! me abscondere 

Volo, et manere, 

Habe me, opto te habere. 


Maria mundi inclyta Domina, 
Regina siderum, corona coeliíum ! 
Hilaris, luctibns missis tripudia, 
Quem Virgineo quondam utero 
Coelica gratia: conceperas, 

Quem mors confixit 

Spiculo, tumulo surrexit. 


Vietoria! victoria! gloria 

Te, lesu, nobilem coelorum Principem 
Hodie regie nova condecorat; 

At quis meritas tihi gratias 

lesu mi, amor mi! rependerit? 

Cor totum cape, 

Et ad te totum me iam rape. 


ue ——  —— M ܦ‎ 


XLV. 
Cedant iusti signa luctus, En abyssi claustra tonaní, 
Cessat metus, cedunt fluctus, ^ Et catenae tractae sonant, 
Moses mare superat, (Turba Patrum coelica 
Israélem liberat, Evolat ad gaudia. 
Vita mortem morte stravit, Lytrum Deus - Homo pendit, 
Agnus sanguine nes lavit, Dumque coelum nunc ascen- 


dit, 


induens nos gloria.  Alle- ius est yiooria, Alleluia, 


]uia. 
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Surgit Christns e scpulero, — Frustra vietes orous frendet, 





Selo Deitatis fulcro Sol saintis. nobis splendet, 
Nita, dum. humanitas Liberi sunt liberi; 
Superat. miserias, Servitas Diaboli, 
Ut nos surgeremus rei, Laqueus nune est confráctus, 
In humilitate Dei lam triumphus est peractus, 
Nobis est victoria, Allelaia. ^ Surgite ad praemia. Alleluia! 
Docet ita nos Salvator, Ergo salvae turba gentis 
Uti debeat peccator .. Nunc excusso somno mentis, 
E sepulcro criminum Tandem expergiscero, 
` Evolare in gaudium, Salvatorem sequere! 
Qnod a nobis actum fuit . Salvatoris semper praesto 
Insons Christas morte luit, Nobis adiumentum esto, 
Canite: victoria! Alíleluia. Nesira eit victeria] Alleluia. 
XLVYIII. 
Alleluia, Alleluia! Alleluia, Alleluia! 
Finita iam sunt praelia, 6 Barrexit die tertia 
Est parta iam victoria! Coelesti clarus gratia, 
Gaudeamus, οἱ canamus: Allel, 1nsenemus, et cantemus: Alle], 
Allelnia, Alleluia! Alleluia, Alleluia! 
Post fata mortis barbara Bunt clansa stygis ostia, 
Devieit lesus tartara. Rt coeli patent atria. 
Applaadamus, et psallamus: Gaudeamus, et canamus: Allel, 
| Allel, 


Alleluia, Alleluia! 
Per tua, lesu, vulnera 
Nos mala morte libera, 
,. Ut vivamus, et canamus: Allel. 





XLIX. 


[o triumphe! io coelorum principes! 
Supremi Regis io Ministri alites! 
Portas recludite, vectes attollite, 
Intrabit inclytae lesus Rex gloriae. 


Is bello nuper pulchro victus occubuit, 
Nuno victor e sepulchro cum palma prodiit, 
Devieit tartara, speluncas daemonis, 
Prostravit agmina inferni principis. 


8668 


Dadum mors dominata per mundi climata, 
Iacet, iacet prostrata nunc in calvaria, - 
Dum lesum spiculo infesta vulnerat, 

Hoc semet iaculo incauta funerat. 


Ὁ dies triumphalis! Qua mors emoritur, 
Deate o mortalis! cui vita oritur! 

Vere laetissima coeli miracula! 

Vere gratissima terrae spectacula! 


Adeste nunc frequentes telluris incolae, 
Adeste castae mentes, simulque plaudite, 
Dolores leniit fesus post funera, | 
Maerores abstulit, et cordis vulnera. 


Quid erge, quid peccator differs accedere? 
Exspectat en Salvator, vult te resurgere 
AÀ morte criminum; o surge ocius, 

Ad mortis Dominum curre velocius. 


Ne time quondam laesum per foeda crimina, 
Accede tantum lesum, i cum fiducia; 
Intende animi nervos fortissime, 

Applaude Principi festivo carmine. 


Vivat io triumphe! lesus Rex gloriae! 
Vivat ie iriumphe! Princeps victoriae! 
Sit illi gloria, virtas, imperium! 
Collaudent omnia jam mortis Dominum. 


—— —— —— 


L. 

Serena lux, amoena lux! lesus paschale gaudium, 
lam rident sidera; 7  Coelorum gloria, 1 
"Surrexit Christus hodie, Fores reclusit siderum, 
Sonate laeta cantica. — Allel. Delevit crimina. Allel, Allel. 

Allel. 
Laus et triumphus insonet, Decora splendent vulnera, 
Exwltent pectora; Iam hiems abiit ; 
Coelum et terra iubilet,- Caesa revixit victima, 
lungantur gaudia. Allel. Allel.- Nimbus desaeviit. Allel, Allel. 
Disrupta mortis vincula, Deus placatus sanguine ; 
Captivus solvitar; Nunc data venia; 
Recepta vitae praemia, Vulnus caratnm vulnere, 





'Trophaeum figitur. Alle), Allel. O nova gratia! Allel, Allel, 
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H 


Triumphe! plaudant maria, 
Applaudant fontes, flumina, 
Coelorum. plawlant agmina! 
'Triumphat nostra gloria, 
Rex Begum super sidera, 
lesus conscendit aethera, 


x 


Quis iste est Rex glorlae, 
Ostro decorus purpurae? 
De Bosra tinctis vestibus, - 
Qui ascendit in inbilo? 

. Bex potens est in praelio, 
Confractis mortis viribus. 


In nomine Ieeu, fteetatur omne In nomine lesu etc. 
Gcenu, coelestium, terrestrium, ' 


Et inferorum. 


Jo triumphe! coelites, 
Coelorum magni Principes 
Portas vestras attollite; 
Attollite, occurrite, 
"Triumpbatori dicite: 

Àve lesu Rex inclyle! 

Ín nomine 1658 flectatur etc. 


Vicisti Iesu prospere, 

Iam coeli regno fruere > 
Consors paternae dexterae; 
O lesu meta cordium, 

Sis lacrymarum gaudium ,' 
Sis dulce vitae praemium, 
In nomine Jesu etc. 





` 


LI. - 


Regina coeli iabila, Gaude Acerbitas solatium, 


Maria. 
Jam pulsa cedunt nubila, 
Alleluia, laetare o Maria. 


Quem digna terris gignere, 


Vivus resurgit fanere, Allel, 


Sunt ἔγδοί mortis spicula, 
Jesu iacet mors subdita, 


'l'ransversa 


Luctus resonet gaudium. 


Turbata sputis lumina: 
Phoebea vincunt fulgura. 


Manuum pedumque vulnera' 
Sunt gratiarum flumina. 


ligni robora 


Sunt sceptra regni fulgida, 


app am m ܥ‎ c eB “ὦ 


Pone luctum Magdalena! 

Et serena lacrymas; 

Non est iam Simonis coena, 
Non cor fletum exprimas, 
Cansae mille sunt laetandi, 
Causae mille exultandi: 
Alleluia resonet. 


LHI. 


Sume risum Magdalena ! 
Frons niteseat lucida: < ¬ 0 
Demigravit omnis poena, 

Lux eoruscat fulgida: — 
Christus mundum liberavit, 
Et de morte triumphavit, etc. 


|. 
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Gaude, plande Magdalena! Quinque plagas aspice, 


Tumba Christus exiit, Fulgent sicut Margaritae, 
"Tristis est peracta scena, Ornamenta novae vitae, etc. 
Victor mortis rediit, . : : 
Quem deflebas morientem, qe ܓܗ‎ 
. , 1 ܝ‎ 

Nanc arride resurgentem etc, (νι 18. targescal vena, 
'Tolle valtum Magdalena! Mortis vis abstersa eet: . 
Redivivum obstupe, Maesti procul sint dolores, 


Vide frons quam sit amoena, Laeti redeant amores. etc. 





LIV. 
Plaudite coeli! Currite plenis 
Rideat aether! Carmina venis, 
Summus et imus Fundite laetum 


Gandeat orbis! 
'Transivit. atrae 
Turba procellae! 
Subiit almae 
Gloria palmae! 


Surgite verhi, 
Surgite flores, 
Germina pictis 
Surgite campis! 
'Teneris mistae 
Violis rosae; 
Candida sparsis 
Lilia ealtbis! 


DBarbita metrum; 
Namque revixit 
Sicuti dixit 
Pius illaesus 
Funere lesus, 


Plaudite montes, 
Ludite fontes, . 


Resonent valles, ` - 


Repetant colles; 
lo, revixit, 
Sicuti dixit, 
Pius illaesus 
Funere lesus, 


. LV. 
Dialogus Christi ct Magdalenae. 


M. Erumpe tandem iuste delor, C. Quid mulier per sata ruie, 
Quid me quaerendo frustrasolor? Per hortos et per prata curris? 


Jesus evanvit, Quem quaeris flosculum, 
Quis hunc mihi florem, amorem Cur lacrymis rigas, cur gressu 
meum rapuit! vastas hortulum? 
Kia singaltos locum date, M. Magistrum meum abstale- 
runt 
Per lacrymas evaporate. Dic eum ubi posuerunt ? . 
Cór mihi finditar Quis mihi lilium, 


Amore delore in partes mille Quis mihi dilectum ostendet 
scinditur. Dei filium? 








Hanc si ia florem abstulisti, 
Dic, ubi eum posuisti, 
Εἰ ego repetam, 


Ια gaudia matris sponsum re- 


pertum. deferam, 


C. Adsum, Maria! flos amoe- 


| Bu8, 
Sum enim lesus Nazarenus, 
'lTuus dilectus sum, 


Qui solus electos ex millibus 


electus snm. 


M. 0 Jesu, mi magister bone, 

Quam ἐπ laetor visione! 

Des, ut affectibus 

Et casti favoris conBsiringhin 
te complexibus, 


C. Hic ab amplexu abstinebis, 


In coelis, qnando me videbis 


Splendenti lumine S 
Tu propinquiore pasceris asiri 
flumine. 





LVI. 


, De .dscensione Domini, **) 


Solemnis haee festivitas 
Novum instaorat gaedium, 
Qua perennis felicitas 
Proponitur.in praemium. 


Christus scandens in aethera 
Mortis fregit potentiam ; 
Sedens Patris in dextera 
Ingem parat laetitiam. 


Dies per multos saepius 
Suis vivus apparuit; 

Et comítem cor ܘܐܘ‎ 
Mitis magister arguit. 


Sunos per gentes imperat 
Ferre salutis nuntium , 

Sed non prius quam aferat 
Dei virtus auxilium. ' 


Discipulis mirantibus 
Coelo triumphans redditur, 
Et subductus aspectibus 
Nube clara suscipitur, 


Qui penetravit inferas 
Domos Redemptor pacifer,; 
Se fert in sedes superas 
Mundi sopremus arbiter. 


6: Ab ascendente ducitur ! 


Regnatura captivifas : 
Palma victis asseritur;,. 
Mortuis immortalitas. 


Ut ascendit sic venief 
Sedens in nubis solio: 
Poena malos afficiet ܆‎ 
ludex bonosque praemio. 


Patri monstrat assidue 

uam dura toht valnera: 

t sie paris perpetewae 
Nobis exorat feedera, > ܦ‎ - 


Nunc animis accipite 
Paratum coelo praemium, 
Ut membrorum cum capite 
Arctius sit tonsortium, 


Quos hic orphanos deseris, 
lesu, respice coelitus; 
Mitte nobis e superis 
Promissa dona Spiritus, 


ibi devotis mentibus 
Per te lacescat veritas, 
Per te succensis cordibus 
Divina flagret earitas, 


. 
* 
- 


LVII. 
De Spiritu Sancto. 


Almum flamen, vità mundi, 
Cuius virtas ܠ‎ 
Quidquid aequoris profundi, 
Soli quidquid et rotandi 
Spatium progerminat, 

Motor omnis creaturae; 

Vita vitae sub tellure 

Motus atque requies 

Spiritus tu unus es, 


Veni spiritns creator, 
Dono largus septuplo, 
Veni terrae Renovator, 
Pacis atque boni sator, 
Locuples solatio! 

O tu mentibus beatis 
Gaudium, sed pravitatis 
Inventori barathro 
Maxima confusio. 


Super aquas ferebatur 
Divus ille spiritus, 

Quando mundus condebatur, 
Totus et animahatur 

Variis virtatibus; 


Tum quem primum animarit, 


Mox collapsum reoreavit ܕ‎ 
Largiter vivificam 
Nobis fundens gratiam. 


Orbi inbas exeitasti 

Sacri Evangelii, 

Per quas mundum suscitasti 
Mortuumque praeparasti 

Ad fulgorem praemii, 
Nostrum roborasti pectus, 
Homo quo ceu scnto tectus, 
Spiritu lethiferum 
Debellaret spiritum. 


Huic ergo inclinemur 

Salva gens Spiritui; 

Huius dona demiremur, 
Sanclitlatem veneremur 

In amore cerni. 
Geminemus: Sanetus, Sanctae ! 
Effundamus corde planctus — 
Coram patre gratiae 

Memori miseriae. 


Ad te gratiaram fontem 
Nostra currit anima: > 0 


. Firma Spiritnm insontem 


Animurbque. layA sentem 
Exundante gratia, 
Praesulum inspira menies, 
Mundi dirige potentes, 
Sacra sit communitas 
Mera pax et uniías. 


Omniaem repurga pectus 1 " 
À fermento saeculi; 
` Cedat satan carne tectus; | 
Üperosae quisque rectus 
Corde subsit Fidei, 
Et primaevo sub ardore, 
Mutnoque sub amore 
Totus gtex fidelium 
Colligatur ovium. 
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1.111. 


In Festo Trinitatis. 


Aeterna lux, Divinitas! 
In unitate Trinitas! 

'Te confitemur debiles, 
"Te deprecamur supplices. 


Summum parentem credimns, 


Natumque Patris unicum, 
Et charitatis vinculum, 
Qui iungit illos, Spiritum. 


Ut comprehendit se Pater 
Gignit coaevum filium, 
Sie ntriusque spiritus 

° Amore procedit, Deus. , 


Nil maius hie ant sanctius - 


Aeqsale numen omnibus, 
Una est trium substantia, 
Aequalis illis gloria, 


Tres una sunt immensitas, 
Tres una summa veriias, 
Tres una summa charitas, 
Et nostra sunt felicitas. 


O veritas, o charitas! 
O finis et felicitas! 

Sperare fao et credere, 
Amare fac et consequi! 


Qui finis et exordium, 


. Rerumque fons es omnium, 


Tu solus ens es entium, 
Tu certa spes credentium! 


Qui euncta solas efficis, 

Cunetisque solus sufficis, 
Τὰ sola lux es omnibus, 
Et praemium sperantibus, 


Origo Verbi tu Pater! 
Aequale verbum origini 
Par ex utroque Spiritus! 


ܥ 


Vobis 'Triuni Gloria. 





LiX. 


De Sanctissimo Sacramento. 


O esca viatorum, 

O panis Angelorum, 
O Manna coelitam! 

Esurientes ciba, 

Dulcedine non priva, 
Cer te quaerentium, 


O. lympha fons amoris, 
Qui puro Salvatoris 
E corde proflnis! 
Te aitiegtes pota, 
Haec sola nostra vota, 
His una sufficis. 


0 lesn tuum vultum, 
Quem colimus occultam 
Sub panis specie, 
Fac, nt remoto velo, 
Aperta nes in coelo , 
Ceérnamus acie, 


Dani Thesaur, Hymn. II. 


870 
νος LX... 


' Carmen Toannis Hussé de «Coena Sacra. 


lesus Christus, nostra enjas, — Ave deitatis forma, 
Quod reclamat. omhis malus, — Dci uuionis norma. 


Nobis in sui memoriam Ín te quisque delectatur, 
Dedit hano. panis hostiam. Qui te fide speculatur. 

0 quam sanetus panis rete! Non est panis, sed est deus 
'Tu solus es, lesu Christe, Homo, liberator meus, 
Caro, cibus, sacramentum, Qui in cruce pependiati 
Que non maius eet mventum. Lt in carne defecisti. 

Hoc donum suavitatis Eara digna angelorum, 
Charitasqne deitatis, - — ' . — Pietatie lux sanctorum. 
Virtutis eucharistia,  * < — Lex moderna approbavit, 
Communionis gratia. Quod antiqua figuravit, 


Salutare medicamen, 

Peecatórum  relevamen, 

l'asce nos, ἃ malis leva, e 
Due nes, ubi est lux tua. 


— 





LXI 
"dd Iesv. 


Cor meum tihi dedo, lesu dulcissime! 
En eor pro corde cedo, lesu suavissime! 
'Tu corda sola expetis; 

'Tu sola corda diligis, , 

Ah amem te, ut amas me, 

lesu snavissime! 


Quid: reddnm caritati, quod Deus nafus ew? 
Quid: dabo picti, quod homo [actus es? 
Cor, inquis, praebe Gli mi; uto 
En cedo cor, o lesu mi! - 

Ah amem te etc. 


2 


Cor tuum est apertum, ut intrem libere, 
Ut cordi cor insertum condatur' in(ime, 
Ah 1680 mi! amoris vi 

Dedisti te, ut darem me, 

Àh amem te etc. 


871 
Hie cordis. &rmamentum, hic ínta quies est, 
Amoris falcimentum, hic certa salus est, 
ܘܐ‎ petrae hoc foramine, | 
In cordis hac macerie; 
Hic miniar, hic uniar, 
lesu carissime! 





LXII. 
add lesum. 
lesu dulcissime! e throno gloríse 
Ovem deperditam venisti qnaerere; 


lesu suavissime, Pastor fidissime! 
Ad te o trahe me, ut semper seqoar te. 


Ego, quae, perii, ovis snm misera; 

A fauce fartari me lesu libera! 

]n tuo sanguine ab omn crimine 

O lesa lava me, ui mundus amem 1e, 


Solamem flentinm, dalcedo mentium, 
Amor, fons gratiae, terrae deliciae, 
Salvator optime, Pastor fidissime! 
Ab hoste protege, post mortem eripe, 


Jesu pulchérrime, sponse euavissime, 
Sole sereuior, et melle suavior! 

Da quaeso gratiam, erranti veniam, 
Post vitae terminum, perenne gaudium, 


LXIH. 
"dd. lesum. 


Diguare. me, o lesu! rogo te, Fallacior si care lubricis 
In cordis vulsere abscondere, — Mentem exagitet bianditlie, 


Permitte me hic vivere, Nil metae, hic tutus eum, 

In tuo latere quiéscere. Kst meum latus bec refagium. 

Si praeparet daemon insidias, Si oculos claudat fatalis . sors, 

Et mundus offerat divitias, Εἰ vitam terminet feralie mars, 
° ~ ]n tuo corde tutus sum, O lesu ne dimitte me, 

tuo Jatere securus sum. Da, tno moriar im latere,‏ :ܙܐ 
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LXIV. - 
S. Casimiri Hymnus De Beata Virgine. ἢ 
Omni die dio Mariae mea laudes anima: 
Eius festa, eius gesta cole splendidissima, 
Contemplare et mirare eius celsitudinem: 
Dic felicem genitricem, dic beatam virginem; 
Ipsam cole, ut de mole crininum te liberet: 
Hanc appella, ne procella vitiorum superet. 
Haec persona nobis dona contulit caelestia : 
Haec Regina nos divina illustravit gratia. 
Lingua mea, die trophaea virginis puerperae: 
` Quae inflictum maledictum miro transfert genere. 
Sine fine dic Reginae mundi laudum cantica: 
Huius bona semper sona, semper illam praedica, 
Omnes mei sensus ei personate gloriam. 
Frequentate tam beatae Virginis memoriam, 
Nullus certe tam disertae extat eloquentiae, 
Qui condignos promat hymnos eius excellentiae. 
Omnes laudent, unde gaudent, Matrem Dei Virginem: 
Nullus fingat, quod atlingat eius celsitudinem. 
Nemo dicet, quantum licet, laudans eius merita: 
Eius cuncta sunt creata ditioni subdita. 
Sed necesse, quod prodesse piis constat mentibus, 
. Ut intendam, quod impendam me ipsius laudibus. 
Quamvis sciam, quod Mariam nemo digne praedicet ; 
Tamen vanus et insanus est, qui eam reticet, 
` Cuius vita, erndita disciplina coelica , 
^ Argumenta et figmenta destruxit haeretica. 
. Hoius mores tanquam flores exornant Ecclesiam ; 
Actiones et sermones miram praestant gratiam. 
Evae crimen nobis limen paradisi clauserat: 
` Haec, dum credit et obedit, coeli claustra reserat. 
Propter Evam homo saevam accepit sententiam: 
Per Moriam habet viam qnae docit ad patriam, 
Haec amanda et laudanda cunctis specialiter: 
° Venerari et precari decet illam ingiter. 
, ܙܙܙܬܐܐܐ‎ posco, quam cognosco posse. prorsus omnia, 
Ut evellat et repellat quae sunt uobis noxia. 
[psa donet, ut quod monet natus eius, faciam ; 
Et finita carnis vita, laetus hunc aspiciam. 
O cunctarum foeminarum decus atque gloria. 
Quam probatam et elatam scimus super omnia. 
Clemens audi, tuae laudi quos instantes conspicis. 
Munda reos et fao eos bonis diguos coelicis. 
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Virga lessae, spes eppressae meatis,- et. rofrigerimm ,' 
Decus mundi, lux profundi, Domini Sacrarium; : - 
Vitae forma, morum norma, plenitudo gratiae; 
Dei témplem, et exemplum tetins iustifiae, Ἅ ! 
Virgo salve, per quam valvae coeli patent rriscris: 
Quam non flexit nec allexit fraus serpentis veteris, : - 
Gloriosa et formosa David Regis filia, . 

, Quim elegit Rex, qui regit et ereavit omnia, - 
Gemma decens, rosa recens; castitatis lilium, — - 
Castum chorum ad polorum quae perducis gaudium, 7 

Actionis et sermonis fasultatem tribue, 
. Ut tuoruin. meritorum Jandes prumam strenue. 

Opto nimis, uf inprimis des mihi memoriam, 
Ut decenter et frequenter tnam. cantem gloriam. 

Quamvis muta οἱ polluta mea sciam labia; 
Praesumendum , non silendum est de tua gloria. 

Virgo gawe, quia lande digna es et praemio: 
Quae damnatis libertatis facia es occasio. 

Semper munda et foecunda. Virgo tu puerpera, 
Mater alma, velut palma, virens ct fructifera, - 

Cuius flore vel odere recrenri cupimus: 
Eius frnciu nos a lucin liberari credimus: 

Pulchra iota siue nota «uyiuscumque maculae , 
Fae mos mundos ct iucandos (e laudare scdule. 

O beata, per quam data nova mondo gaudia, 
Et aperia fide certa regna sunt coelestia. 

Per quam mendus laetabundus vero fulget lumiue, 
Antiquarum tenebrarum offusus «aligine, 

Nune poientes sunt egentes, sicut olim dixeras, - 
Et egeni Bunt pleni, ut (u prophetaveras, 

Per (9 morum nane pravorum relinquuntur devia, 
Doctrinarum perversarum pulsa sunt vestigia. 

Mondi luxus atque fluxus decnisti spernere; 
Deum quaeri, earnem teri, vilis resisjere. 

Mentis cursum teadi sursum pielatis studio; . 
Corpus angi, metws frangi pro coelesti praemio. i, ¬ 

'Tu portaati intra casti ventris claastra. Domiuum . 
Redemptorem, ad honorem.uos reíormesg. pristinwnb. 

Mater facta, aed intacta, genuisti filium, - : 
Regem Regum, aique rerum creatorem omninm. 

Benedicta, per quam victa mortis est versutia, 
Destitutis spe salutis datur indulgentia. 

Benedictus Rex invictus, cuius maler crederis;. 
Qui creator ex (e natus nostri salus generis. 


Beparatrix, consolatrix desperantis animae: , 


sx 


À. pressura, quae ventura malis est, nos ܘܡ ܐܗܐ‎ 
Pro me pete, ut quiete sempiterna perftuár; 
Ne tormentis comburentis stngni miser obruar., 
Quod requiro, quod suspiro. mea eana vulnera, ° 
Et da menti te posceati gratiarum munera, 
Ut sim eastus οἱ modestas, dulcis, blandus, sebries, - 
Pius, rectus, circumspeetus, eimaltatis nescius; 
Eruditus, et munitus divinis eloquiis, 
Et beatus, et: ornatus sarris exercitiis; 
Constans, gravis, et suavis, benignes, amabilis, 
Simplex, purus et maturus, comis et affabilis; 
Corde prndens, ore studens veritatem dicere; 
Malum nolens, Deum colens pio seimpet: opere, 
Eeto tutrix et adiutrix christiani populi: 
Pacem praesta, ne molesta nos perturhent saeculi, . ' 
Salutaris stella maris salve, digna laudibus; 
Quae praecellis inultis stellis atque luminartbus. 
Tua dulci prece fuhlri supplices et refove: 
Quicquid gravat et depravat mentes .nestras, remove. 
Virgo gaude, quod de fraude daemonis nos liberas: - 
Dum in vera et sincera carne Deum generas. 
Hlibata et ditata coelesti progenie: 
Gravidata, mec privita fore pudieitiae, 
Nam, quod eras perseveras, dum intaeta genera: 
lilum tractans atque Jactans per quem facta fueras, 
Mihj moesto nunc adesto, dams perenne gaudium ; ` 
Dona quaeso- nimis 14660 optatum remedium. 
Commendato me heato Christo tua filiot 
Ut non cadam sed cvadam de mundi naufragio. 
Fac me mitem, pelle litem, compesce lasciviam y 
Contra crimen da munimen, et mentis constantiam, 
Neo me liget nec fatiget saeculi eupiditas, 
Quae obscurat et indurat mentes sibi eebdités. 
Nunqdam ira, nunquam dira me vineat elatie; 
: Quae multorem fit malorum frequenter occasio. 
Ora Deam, nt cor meum sua servet grün; 
Ne antiquus inimicus seminet zizania. 
Da levamen et tutamen tuum illis iugiter, 
Tea festa sive gesta qui colunt alacriter. Amen. 
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LXv.' 
De Beata Firgine. 


Alia coclestiuin ܨ‎ Regina civiuu, 
Parens lerresurium), Maria salve! 
Vita eredentiu, Mater. viventiuin, 
Spes poenitentium , Maria salve! 

Altis suspiriis ad te pro viribus 
Adae progenies clamamus salve; 
Perfusi lacrymis, depressi debitis 
Climamus' exules: Maria salve. 


Dam in interitum extendunt. laqueum 
Phalanges daemonum, clamamus salve, 
"Tu ad nos miseros couverie oculos, : 
Hoc nostrum suscipe: Maria salve, 


a— ——À . .. .......ὄ 


LXVI. 
De SS. 4ngclis.* 


Custodes hominum fisallimus Angelos, 
Naturae frayili quos Pater. addidit 1 
Coelestis comites, insidiantibus 
Ne suceumbeiet. hostibus, 


Nam quod torraerit proditor Angelus, 
Coneessis merito pulsus honoribus, 
Ardens invidia pellere nititur, 

Quos toelo Deus advocat. 


Huc Custos igitur pervigil advola, 
Avertens patria de tibi eredita 
'lTam morhos animi, quam requiescere 
Quidquid non sinit incolas, 

Sanctae sit 'l'riadi laus pia iugiter, 
Cuius perpetuo numine machina 


Triplex haec regitur, euius in omnia 
Regnat gloria saetulm. — Amen. 


— À— —- — ܕܣܘܢܕܚ‎ 
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. LXVU. 
De Angelo Custode. 


Angelice Patrone 
Deate Spiritus, 
Custos, et tator bone 
Mi date coelitus! 
Tuo grates amori 
Mefis gestit dicere, 
Qno sine nolim mori, 
Néc ausim vivere. 


O Comes ct Antistes 

, Vitae individuus, 
A me ne longe distes, 
. Sis dux assiduus; 
Me protege, tuere, 
. Accende, dirige; 
Instruere, docere 

Me Doctor satage. 


Infirmum nre conforta, 
Sustenta. debilem, 


In manibus me porta, 


Ne fors ad lapidem 
Pedes ineos offendam, 
Sed recto tramite. 
Da, facilis ascendam 
Culmen iustitiae, 


Si daemon infernalis 
Struat insidias, 

Divine mi sodalis 
Adfer enppetias; 

Hostemque procul pelle, 
Ut mecum superes, 

Fac me nil unquam velle, 
Quam quod tu cuperes. 


- 


18 viam duc salntis, 
Errantem moncas, | 
Obstacula virtutis, ! 
De via moveas; | 
Mens sceleris sit pura, | 
Ah mens ne pereat! 
Huic Deus nna cura 
Infixus haerent. 


A teneris fuisti 
Qui mihi socius, - 
]n hora wortis tristi 
, Accurras ocius, 
K£ animam defende 
À fraude daemonis, 
Modumque tunc ostende 
Placandi Numipis. 


Ah mortis in agone 
Fac vere doleam, 
Pura conícssione 
Peccata. deleam, 
Spe, Fide, charitate, 
Kt patientia , 
Munitus pietate 
Linquam praesentia. 


Hane animam, tremendo 
Cum sistar iudici , 

'Tibi, Praesea, commendo, 
llji tu. 3ubveni, 

O Angele mi custos 
Migrantem tollito, 

Rt lactus inter iustos 
40 dextram ponito, 


-— πὸ 


LXVIII. 
De Petro. et Paulo. : 


0 Roma nobilis , orbis et domina, 
Conctarum urbium excellentissima! 
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Sanguipe mariyrum purpure rubea, 
Albis et virginum liliis candida! 
Salutem dicimus tibi per omnia, 

Te benedicimus, salve, per saecnla. . 


Petre, ܐܐܐ‎ praepotens coelorum claviger, 
Vota precantium exaudi iugiter! 

Cum bis sex tribuum sederis arbiter, 
Factus ylacabilis iudica leniter ! 

Vel et precantibus nunc temporaliter 
Ferto suffragia misericorditer! 


O Paule, suscipe nostra peccamina, 
Cuius philosophos vicit industria! 
Factus occonomus in domo regia, 
Divini muneris appone fercula! 

Ut, quae repleverit te sapientia, 
l]psa nos repieat per tua dogmata. 


LXIX. 


De Omnibus Sanctis. 86 


Sponsa Christi quae per orbem Principes 6861 senatus, 


Militas Ecclesia, Orbis almi iudices, 
Prome cantus, et sacratog Sedibus celsis sublimes 
Dic triumpbos coelitum. — Facta pendunt omnium. 
Haec dies eunctis dicata, ^ > Prodigi vitae cruore Ὁ 
Mixta coeli gaudiis: , Purpurati martyres, 
Laeta currat, οἱ solemni Auspicati morte vitam, 
| Personet melodia. Pace gaudent perpeti, 
i - 
Lanreatum ducit agmen ''urba sacra conftentum, 
Inneta. Mater Filio, Cum Levitis praesules, 
Bela quae partu pudorem Saeculi luxu reiecto, 
Virgo nunquam perdidit. Perfruuntor gloria. 
Mox sequuntur angelorum Pompa nuptialis, agno | 
, Administri spirijus, Consecratae virgines, 


Mille laudes conciuunt. Aemulaugtur prosequi, 


His loannes, vate maior, ` Omnibus sors haec beata, 
Praeco Christi praevius, Gloriam Deo dare, 
Patriarchae cum prophetis, — Jit potentem confiteri , 


Siderumque conditori Liliis rosisque sponsum 
Accinunt dulci melo, 'Terque sanctum dicere, 
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Coelites, o vos beati, Hausta fome liberali 
: Quos Deus felicita, Doua , ° terris. [andite: 
Supplicom votis adeste Pace nostris. in. diebus. 
Et favete singuli. ° — Obtiuete per(rui, 


Ut Deo vum sauctitat » 
Serviamus suhditi , 

Gloriae post hac futuri 
Qnàm tenetis tcoipetes. 
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LXX. 


Carmen. poenitentium. 


O caeca mens inortalium Honores, opes, praedia, 
Quousque quaeris vanitatem? — EtsceptratranBeunt moimente; 
Oblita spiritalium Venustas formae, media 
Non cogitas aeternitatem, Sunt saepe nobis nocnmento; 
Quo tendis, àh! quo properas? Mundana quid sunt omnia, 
Cur fiueim haud consideras? — Quai fumus, umbra, somnia? 


Sic ergo euncti vivite, 
Yivats ut. aeternitati ; 
Sie mori iam nunc discite, 
Ne moriamini damnati : 

Aelernitas vos terreat, 
Aeternilas vos urgeat, 


LXXI. 


! | 
Sancti Adugustini antidotum contra tyrannidem peccati. 


Quid, 'Tyranne! quid minaris? Para rogos, quamvis truces, - 
Quid nequam peenaraem esi, — Et quidquid flagrorum esti 
Quidquid tandem machinaris: Adde ferrum, 3dde cruces: 


Hoc amasti parum est; Nil adbuc amanti οι} ; 
Dulce mihi cruciari, Dulce mihi cruciari, 
Parva vis doloris est: ~ Parra vis doloris est: - 9 
Malo mori quain foedari! Malo iori quam foecdari! 
Maior vis amoris est, Maior vis amoris est, 


Nimis blaudus dolor ille! 

Uiia fnors quam brevis est! 

Craciatus amo mille, 

Omnis poena levis cst. 

Dulce mihi sauciari, | ΝΣ 
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Parv^ vise doloris est:' Ὁ 9 
Malo mori qaam )6 !ܐܐܘ‎ 
Maior vis amoris est. 


LXXII. 
Carmen: "Thomae a. Kempis de Patientia Christiana. 
Adversa mundi tolera Labor parvus est et hrevis vita, 
Pro Christi nomine. ܠ‎ Merces grandisest, quies infinita. 
Plus nocent saepe prospera — 'Toties martyr Del cfficeris, 

: Cum levi flamine. Quoties pro Deo poenam patieris. 
Quum a multis molestaris, Patiendo. fit hoino. melior, 
Nihil perdis, sed lurraris; Auro pulehrior, vitro clarior, 

Patiende proinereris, À vitiis purgatior, 
Multa bona consequéris. Virtutibus perfectior, 
Nam Deum honorificas , Jesu Christo acceptior, 
Et angelos laetificas, 7 ° Banctis quoque similior, 
Coronam tuam wdupliras, Hostibus suis fortior, 
Et proximos aedifrcas, 07 Àmicis amabilior, ^ 
: LXXIII. 


Carmen lacoponi de Contemptu mundi. 


Cur muudus militat sub vana gloria, - 
Cuius prosperitas est transitoria? 
Tam cito labitur eius potentia, 

` Quam vasa figuli, quae sunt fragilia. 


Plos erede literis scriptis in. glacle, 

Quam mondi fragilis vanae fallariae! 
Fallax in praemiis rirtutis specie, : 
Quae nunquam habuit tempus 8:10646, 


Dic, uhi Salomon, olim tam nobilis, 

Vel ubi Sampson est, dux invincibilis? 
Vel pulcher Absalon, vultu mirabilis, 
Vel dulcis lonathas, inultum amabilis? 


Quo Cavsar abiit, celsus imperio? 

Vel Xerxes splendidus, totus in. prandio? 
Die ubi 'Tullius, clarus eloquio? 

Vel Aristoteles, summus ingeuio? 
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' lot clari proceres, tot rersm spatia, 

. οι ora praesulum, tot regna fertia, 
Tot mandi principes, tanta potentia, 
In ictu oculi eláuduntar omnia, 


Quam breve festom est haeo xundi gloria! 
Ut umbra hominis, sie eius gandia, ` 

Quae semper subtrahuni aeterna praemia, 
Et ducunt hominem ad dnra devia. 


0 esca vermium, o massa pulreris, 
. O ros, o vanitas, cur sic extolleris? 

Ignoras penitus, uirum eras vixeris; 

Benefac omnibus, quamdiu poteris! 


Haec mundi gloria, quae magni pendi(ur, . 
Sacris in literis flos foeni dicitur; 

0 leve folium, quod vento rapitur! 

Sic vita hominis hac via tollitur. 


Nil tuum dixeris, quod potes perdere! 
Quod mundus tribuit, intendit rapere. 
Snperna cogita! cor sit in acthere! 
Felix, qui potuit mundum contemnere! 





LXXIV. 
De Novissimis, 


` Hora novissima, tempora pessima sunt: vigilemus! - 
Ecceí minaciter imminet arbiter ille supremus! 
Imminet, imminet, ut mala terminet, acqua coronet, 
Recta remuneret, anxia liberet, aethera donet, 
Auferat aspera duraque pondera mentis onustae, 
Sobria muniat, improba puniat, utraque iuste, 

1116 piissimus, ille gravissimus, ecce! venit rex! 
'Sargat homo reus! lustat homo deus, a patre iudex, 





A d d en d a. 


Tomus Primus. 


Vill. Maxima Bibl. Patr. Lugd. Tom. XXVII. p. 83 exhibet car- 
mina Damasi. 2. nomineque. 13. crevit. Notas adiicit hasce: 
Elegans carmen 8. Damasi Papae de Andrea crucem passo.  Baro- 
nius in Martyrologium ultima Novembris. Mihi vero non vide- 
tur esse Damasi, sed recentioris cuiusdam. Εἰ quod initio ait 
Damasus V. 1. Decus sacrati nominis  vitauique nomine ex- 
.primens, etc. Et: Andrea Christi Apostole, hoc ipso iam voca- 
bulo signaris isto nomine: alludit ad Andreae nomen, ܕ‎ ¢¢ 
enim virilem, fortem significat, De sancto Ándrea sancius 'l'au- 
linus natali q. sancii Felicis: 

Hic Pater Andreas, hic qui piscator ad agros 

Missus, vaniloquas docuit mutescere linguas. 

Qui postquam populos ruptis erroris iniqui 

Retibus explicuit, traxitque ad retia Christi 

'Thessalicas fuso damnavit sanguine Patras. 
"V. 4. (Crucis beatae gloria.) lustus Lipsius in lib. de Cruce 
cap. 7. ambigit an vera fama sit de cruce decussata, in qua fer- 
tur S. lAndreas cruciatus fuisse; nam Hippolytus scribit crucifi- 
xum Andream Patris in Achaia, ad arborem olivae rectam. Ad- 
de S. Petrum Chrysologum, qui in sermoue 133. in sanctum Án- 
dream Apostolum, sub finem haec ait: Petrus nemque Crucem," 
arborem conscendit Andreas. Qua de re Baronius in Martyrolo- 
gio 230. Novembris, et Bosius'lib. 1. de Cruce. 

IX. V. 6. 22. supplica dominum, Mox. Hibl. Lugd. 15. 1ae- 
tior inde, 21. renidens. 22. pro misero rogita Damasi. 
Sequuntur editores ut ipsi fatentur, ubique Clichtovaeum. 

ΧΙ. v. 6. 3. dans. 5. M. 15. 15. sonet. 16. M. 15. culpas. 
25. M. 15. 16. labentes. 27. lapsos cadunt, 32. ora ܚ ܐ ܘܦ‎ 
vamus tibi. 

XM. V. 6. 11. voti. ` 

XVII. M. 16. 4. dies dierutn. 12. religet. 14. retundet. 

XVIII. M. 16. 12. luce labescat. 

XX. v. 5—8 omissa in M. 15. 

XXV. M. 16. 5. nam. 

XXV. Tenizel. Exercit. Selectae p. 404 Quem enim paullo ante 
vidimus Guror ἱσπερινὸν, φῶς ἱλαρὸν éyíac δόξης etc. Rambach. ". 
44.) expressit Prudentius aut quis alius auctor notissimis iam his 
O lux beata Trinitas.** M. 16. 13. sancti. . 

XL. M. 13. 6. confessione. 7. M. 13. V. 6, flammascat, 

XLIV. M. 16. 10. novimus. 

XLV, M. 16. 7. Christe. 

XLVI. M, 16. 3. coeli. 17. M. 15. indicet. 


ܚܝ 


Ll. M. 16. 10. virore gratiae. 

Lil. M. 16. 7. ordini. 10. direptionis. ᾿ 
LIV. M. 16. 2. ordinas. . - 
̄£, 11. M. 16. 9. cum. 14. almus est. 27. *uctari. 
LXXII. M. 16. omittit v. 16— 20. 

LXXIII. M. 16. 10. gratis debitum. 

LXXV. M. 15. L omnium. 2. ex patre. 
LXXI!X. M. 15. 16. 20. saeve. 

LXXX. M. 16. 1. rex 9. Satanas. 23. tenebrarum < ܡ ܙ‎ 
"9 — 64. omissa. | : 
LXXXVI. M. 15. 6. praetulerunt M. 15. 16, 15. callidi ho- 

stis 29. fecimus. 
XCVII. M. 15. 16. 10. illuxit. 15. eaorde, 25— 928. om. 
Cil. Du Méril ex Codic. B. R. No. 10587. col. 815. legit 59. de- 
neges et 41 per coniecturam deamat alterum. . 
ΟἿ. M. 4, 6. aegros sopore desides. M. 16. ergo sopore. 
7. M. 4. 16. casteque recte ac sobrie, M. 16. 13. -discu- 
| 1e. 14. nostra v. 
, . CIV. M. 4. 11. discimus. . . 
CV. 2. M. 16. fatiscat..10, M. 4, 16. nec m. 14. M. 16. oou- 
li nec. 
) 1. 11. M. 4, vox et omnis. 19. perstrepunt. 
' ΟΥ̓. 14. M. 4. ferrum satelles arripe. B 
) 111. 2. M. 4, Bethleem. 9. quod postquam. 14. flagrans. 
CIX. 6. M. 4. vividi. 9. resudans. | 
ΟΧ. 28. M. 4. meditabitur. 
` CXI. 4. M. 4. lucem. 20. bibat. 25. Deus. 39. contineat: 
secunda manu continuat. 
. €XII. 15. M. 4. iubet. ^ 
CXV. 3, M. 4. vividum. 8.,vivit. 9. soluta. 24, arcet. 29. 


quie. 
CXIX..9. M: 15. 16. castae. 26, M. 16. deum. 


, CXX. 3. M. 16. diripit. 

CXXXIX. 5—8. in M. 15. 16. om, 10. M. 15. dirae..13. fide- 

lis. 17. M. 16. decora — fulgida. 22. M. 15. 16. saecli per‏ ܢ 

. pret. 28. M. 15. corpovis. M. 16. corpori. 24. M. 16. tar- 
tari. 30. collaudat. 32. regnans. . 

CXL. 2. Pr. Rin. M. 15. 12. tropaeum. ἅ. Rm. M. 15. fraude 
facta. 5. Rm. M. 15. 12. morte morsu. 12. M. 14. carne 
factus. 13. Pr. M. 9. 15. 14. positus. 15. M. 135. cinxit. 

N M. 9. Jigat £ 16. ων. M. 12. Justris peractis. 18. M. 8, 
12. Pr. in ceucis, 24, M. 9. 12, 15. Rm. Pr. dulces clayos 
|o — sustinet. 27. M. 9. superna. 

CXLIII, 5. M. 6. 11. iamque triumphanti. 9. V. 5. preces. 

' 11, M. 6, nobilitas — decás — arma..12. M. 6. scripu- 
la — fovens. 26. M. 6. abit, : 
. CXLIV. In Cod. Mon. 3. In Natal: S. Mariae. — 3. M. 3. mi- 
rentur ergo tempora. 11. M. 3. concepit, 14. M. 3. beata 
matris munera. 17. M. 3. 16. beata coeli. 20. M. 3; 1a- 
2 cta sacrata ubera. 21, M. 16, domina. 28. M. 3. est, 29. 

M. 3. tu reddis alta ianua. zm 
CXLV. 4. M. 160. liberet. 21. M. 46. V. 6. ne. 23. M. 16. 
per quam. : 
CL. 1. Μ.. 14. V. 4. magnum — gaudium. 9. M. 14. nardo 
pistico. 11. M. 14. beatos unxit domino. 12. M. 14 ܘ‎ £ 


΄ 


detergendo ¢ ܙܐ ܙ ܙܐ ܐ ܐ‎ 4. 80, V. &. recisa. 37, V, 6. salutis 
tropaeum. . 45. V. 4. hos ergo. 

σι, ΧΙ. 5—8. in M. 15. 16. om. 11. M. 15. 16. collata legu. 
143—920. M. 15. 16. om. 24. M. 15. 16. flectant. 25. M. 15. 
16. tremuit videntes. 29—306. om. 37. M. t6. tu esto. 45. 

. M. 15. 16. repente. 

CLXXXIII, 13. M. 16. recubans cubili. 37, M. 16. coronat. 
41. 'M. 15. hic potens. 46. M. 16. lumine, 

CLXXXV, 11. M. 16. vitae promisso. 12. M. 15. sermonent. 
16. M, 16. perpeti. 21—28. M. 15. 16, om. 

CLXXXVI1. 3. M. 1t. V. 4. lsrael es tu rex. 5. M. 11. coeli- 
cua, 12. M. 11. rex pie rex clemens. 

CCV1Il. 1. M. 6. 9. 11. ac aethra. 3. M. 9, quae. 8—12. om. 
ia M. 11. 9. M. 6. 9. praebet. 19. M. 6. 11. baiulo. 21—24. 
om, in M. 9. 21. M. 6. 11. lavator toris. 22, M. 1t. agge—- 
vat. 27. M. 6. 11. das. 30. M. 9.a cordis. 32. M. 6. crescat. 

CCXiV. 2. M. 15. dehliscant. 4. cum. 5. dans. 30. quamvis 
gr. 12. quo. 15. 16. ut tuae — gratiae. 

CCXVI. t8. V. 4. olivum. 22. et medetur. 25. lota. 

CCOXIX. 5. M. 15. copuletur. 7. abditis, V. ob Christi no- 
men hic. 13. angularis. 14. parietis. 72. acquirere. 

CCXXXH. 4. M. 16. canant. 19 sempiternis gaudiis. 

CCXXXIV. 7, M. 15. contagia. 8. taedia. 

CCXXXViII. 7. M. 15. huius. ` 

CCLXI. 4. M. 9. sanguis fusus. 


ܒܡ 


Tomus Secundus. 


Seq. 1. 15. V. 2. 8. armaturam. 16. V. 3. prolatus. 

111. 2. V. 2. 3. 5. ac 1. 11. V. 3. 7. ut q. ܐ‎ 

IV. 4. V. 7. regis summi. 10. V. 3, parentis, 11. V. 2. 3. 
delegit. V. 7. manifestat. 20 

V. 11. V. 2. 3. tacitum ceteris. - οτος 

y1. 2. V. 2. manentem. 3. V. 2. collaudant. 0. ¥. 3. 5. quí. 
7. V. 7. nosira. 8. V. 7. donet. 9. V. 3. das. 9. Y. 7. ter- 
rena. 10. V. 7. dono. 11. V. 7. exerceat. 12. V. 7. sed ,)ܘ‎ ` 

VII: 6. V. 2. offérani. 8. V. 5. 7. praecepit. 9. V. 5. pa- 

- tris. 10. V. 5. absolutione, 11. V. 5. unctus. V. 7. ductu s. 
14. V. 3. magistrum. , 

Ψ}Π,. 2. V. 3. 9. Abraham. 3. Omiu. V. 2. 3. 5. 7. 6. V. 2. 8. 
te figurat, V. 7. florida. 7. V. 5. perviam. 16. V. 2. 5. 
sit per aevum. 

IX. 2. V. 5. devoti. 20. V. 3. casura. 

Xl. .ܐ‎ V. 3. digno. 3. V. 7. Deo omuip. 5. V. 3. 5. 7. et tuta, 
8. V. 7. baiulant. 9. V. 3. 7. mereamur. 10. V. 3. Chri- 
stus. 11. V. 2. victurus. ܐ‎ 

Xil. 7. V. 7. assiliis. 10. V. 8. detenta. 12. V. 2. pracpeti. 
V. 3. 5. 7. transvolans. 16. V. 2. 3. 5. Nam ld. 18. V. 2. 3. 
in finem. ᾿ 

. XIV, 5. V. 8. purgat. 10. V. 7. ܘ‎ nobis om. 13. V. 3, cou- 
firmasti — ut. V. 7. tu conf. 19. V. 3. idolatra revo- 
caps. 20. V. 7. supplices tibi. 22. V. 3. saecula saecu- 
lorum tu numinis. 24, V. 7. nunc diem. 1 

ΧΥ. 3. V. 3. etad ass. 4. V. 3. flagitamus om O. V, 2. 3. 5. 
et. 7, V. 9. quam. 9. V. 3. poscimus, 11. V. 2. mundi. 
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XVI. 5. V. 2. 3. 5. vasque. 8. V. 2. spermologon. V. 3. do- 
cliloquos sua vice. 9. V. 3. te P. 10. V. 2, Romanos. t1. 

. ¥. 2. morte. V. 3. ipse Neronis. 603 
XVIM. 6. V. 5. 7. fecit. 11. V. 5. conresurgenti, V. 7. cum 
Christo. 

XIX. 5. V. 9. sugendam V. 5. sugendo. 6. V. 3. nam c. 11. 
V. 3. concelebrant, 13. V. 8, tu pl. 14. V. 8. 5. venerans 

XX. 6. V. 2. istos: V. à. praecellit. 7. V. 2. 3. 5. qua. ᾿ 

XXII, 14. V. 2. ac domo. t __ 

XXV. Sententiam proposui poetam in primis clausulis imitatum 
esse Horatium ; nunc mihi praeplacet eum ipsius Galli verba expres- 
sisse. Nam ut refert vetustus scriptor 1], apud Perizium , Gallus 
iis qui abbatem postulaunt, respondit: ,,Ego natos et praedia pro- 
pter Christum dereliqui, et iterum capiam divitias saeculi? De- 
creveram relictis fratribus et extraneus filiis matris factus, feri 
propheticus filius, et nunc fiam arator evangelicus, qui retro re- 
spiciens non est regno Dei aptus, lam dicione regiminis vestri 
moderante libens obtemperabam, sed modo hac solitudine con- : 
tentus, dies meos absque ambiguitate ducam." 

XXVI. 5. V. 2. 5. novenos. 6. V. 2. 5. quos. 7. V. 2, iuvate. 
9. V. 5. vestri. . 

XXVli. 2. Du Méril ex MSS. Reg. Bibl. pavidus. 7. V. 3. ru- 
tilat. 8. Du Méril: inspexit. 9. V. 5. patribus. 10. V. δ. 
medicamine. 13. V. 3. ut. 17. Du Méril et V. 5. ut qni. 

XXX. 2. V. 3. 5. 7. eadem. 4. V. 2. 8. 5. 7. Myrmidones. 
6. V. 83. domini. 7. V. 7. quaecunque om. 12. V. 3. se- 
ctatur. . 

XXXI. 3. V. 3. suam, 7. V. 3. maculas — vertisti. 10. V. 3. 
totus mundi — patrem. 

XXXV, 8. V. 5. sponsa. 

XXXVI. 3, V. 7. fulgur. 4. V. 7. fidem. 11. flammam — di- 
8tinctos — mundilab. 

X€XXVII. 9. V. 7. 8. sacrosept. 

XXXVIH. 4. V. 8. impugnans. 7. V. 7. 8. cessany. 8. V. 8. 
hinc -— de inim. V. 7. sic. 12. V. 7. hic 1. 13. V. 7. col- 
legit. 14. V. 7. et nos. 17. V. 7. relicto vit, pr.,18, V. 8. 
quem te. 

XL. .ܬ‎ V. 3. et om, 10. V. 3. exaudit — emundat — ada- 
mat. V. 8. adamas ut. 11. V. 3. tegit lavanda tergenda, 
13. V. 3. ex v. 16. V. 3. 7. nundans spirítu. 17. V. 8. τε 
surgentem. 18, V. 8. hanc Christe proselitam. 19. V. 8. 
hanc in terra. ) 

XLI. 14. V. 8. ac iustum. 13. V. 8. principis huius. 15. V. 
8. antequam fit. , 

V. 8. hómo natus — ex mortali. 17. V. 8. Deus‏ .5 .11,£¥ܠ 
rex. 18. V. 8. c. in quibus Christe habitas. 20. V. 8.‏ 
suscitat terra;nostra quam. 22. V. 8. hi sunt c. — ap-‏ 
pellas. 24, V. 8. habitas rex. .‏ 

31,111. 4. V. 8. gratiae. 7. V. 8. haec vitam. 10. V. 8. hanc 
virginem, 15. V. 8. tu nos tuere. 

XLV. 1. V.7. unitas. 3. V. 3. sociat. 4. V. 2. 3, 5. 7. unus 
est. 5. V. 2. 5. 7. est et. 9, V. 3. hunc omnis. 10. V. 3. 
om. laudat. V. 7. laudant, 11. 12, V. 2. 3. 5.7. et nos 
voce praecelsa omnes simul et iubilemus organica 
cantica dulci melodie. Eia et Éia nunc omnes si- 
mul et modulemus altithrono domino laudes in ex- 
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celsis 13. t4. V. 2. 3. 5. 7. o ven. Tr. o ad, Tr. 16. V. 25 tu 
Trinitas. 19. V. 2. 3. 4. om. 


 AXLVH.2. V.3. resultat. 3. V. 3. cantant, 5. V. 3. nunc et ܚܚ‎ 


iubilant. 10. V. 3. sonant. 11. V. 8. istinc. 14. V. 3. exul 
tet. 15.. V. 3. frequens. - 

LXXX. à. V. 7. tollat, 4. V. 7. terit festidia -- calcáne vi 

τ. B. V. 7. suscipias — teneas. | 

LXXXI. 4. ¥. 8. ܘ 10 ܘ ܫ‎ ¢. ¥. 7. neque virgo clara. 

LXXXIV. 1. V. 7. consurgunt. 3. V. S. quando ver. ¥. 7.1e- 
nius. 4. V. 7. 8. cum ten. 5. V. B. vitam. 

C. 1. V. 7. 8. omittunt 4--6. 11. V. 7. canimus mel. V. 8.dum 
vox. lil. V. 7. qui per. X. V. 7. hostes cedunt millia. XII. 
V.7. interliguum. XIII. V8. etquos crucem vis subire 
--dies venit irae. . 

CIV. 1, V. 8. incisum. 2. V. 8. de spina -- spinetis. 3. V. 8. 
cinnamomum -- superans. 7. V. 8. fulvum caritatis. 8. 
V, 8. praefers. 13. V. 8. solve reos. 


. CXII. 3. V. 8. stili pr. 4. V. 8. compreh. 8. V. 8. deputatur. 


CXX. Cod. Vind. 7. 8. semel habent stzophen: Dic nobis Ma-- 
ria eic. in nons cleusula legant suos. -- Quod suspicati sumus 

. p. 96. hanc prosam inserviisse ludis sacris vel mysteriis confirmatur 
Reliquiis Antiquis Thomae Wrightii Tom. lI. p. 144. Legitur ibi A 
Mystery of the Resurrection ,,Tunc occurrent eis apostoli 
scilicet Petrus, Andreas et loannes cantantes hoc: Dic nobis Ma- 
ría ete. Respondent mulieres cantantes: Scimus Christum ete, 
Apostoli respondentes cantant: Credendum est etc. Mulieres 
iterum cantant: Scimus etc. Tum apostoli et mulieres quasi con- 
credentes cantant: T u nobis etc." 

CXXIII, CXXIV. Duabus praeclarissimis Sequentiis addimus scri- 
ptaram deorum codicum , qui ií Bibliotheca Vindobonensi Ambra- 
siana asservantur, Debetur illarum membranarum collatio Antonig 
Schmidio, Viro Doctissimo aeque ac humanissimo, cuius liberalita- 
tem iam saepius laudando commemoravimus. lpsum audias vetus- 
torum codicum bene peritum , in epistola benevole ad me missa ܠ‎ 
haec disserentem: Beide von mir verglichenen Codices sind aus 
dem Ende des 15tet. Jahrhunderts, und gewiss Abschriften ülterer 
Bücher dieser Art, -— Der erste ist ein auf Pergament elegant ἔθ ܀‎ 
schriebenes, und mit Miniaturen verziertes Hussitisches Graduale 
im gróssten Folio von 981 Seiten ; es enthillt nebst vielen anderen 
Sequenzen auch das Stabat mater. Die dort befindlichen Varianten 
sind folgende: -— Strophe 1. Contristantem et dolentem. —— 2. Pe- 
nam nati incliti, —— 3. Meuen Christi cum videret. Matrem Christi 
contemplari. — 4. Cum emisit spiritum. — ὃ. Me sentire tui dolo- 
ris, Facut penam lugeam. —- Sancta mater illud age Crucifi- 
xi insint ploge Cordi meo liuide etc. —— 7. Fao me pia tecum 
fere. Me tibi consociare. (Die Strophen 8 und 9 fehlen im Co- 
dex.) -- 10. Christe cum sit hinc exire, Da per metrem me ve- 
nire 44 palmam victorie. Quando corpus morietur, Fac ut ani-^ 
ma donetur Paradisi glorie. Amen. -— Der zweite Codex ist eben- 
falls ein. auf Pergament schón geschriebenes und mit Malereien 
gescbntücktes Graduale im, gróssten Folio von 198 Blittern, uod 
slammt, wie das vorbergehende aus Bóbmen. Die weiteren ܘܵܐ‎ 
schreibungen dieser Codices liest man in Alois Primisser's 
Werke;-,,Die k. k. Ambraser-Sammlung. Wien 1819. 
8. Seite 257. -- Im letztgenannten Codex steht das Dies irae 
mit folgenden Varianten: — Strophe 14. Sed tu deus fac beni- 
Damst Thesaur. Hymn. ii. 25 | 


` 


- 





"ue. Der letzten Strophe. geht. die folgende voran: ,,Ne me 
perdas, sed regnare Fac cum tuis lesu care Et in celis gloriare.'* 
Denique tremendi- de extremo . iudicio cantici duas exhibemus 
translationes. Altera germanica, .quam nou sine voluptate legi, 
est ab A. Schmidio confecta: nam in interpretatione eiiam car- 
minum veterum egregiam collocavit operam: 


Tag des Zorn's, o Tag der Zih- 
ren! 

YVirst die VV elt in Asche kehren, 

YVie Sibyll und David lehren. 


Angst und Grauea wird uns beu- 
gen 

Wenn der Herr im Niedersteigen 

Richten wird vor tausend Zeugen. 


Laut wird der Posaune Dróhnen 
Durch das Reich der Grüber tónen, 
Dass den Richter wir versóhnen. 


Die Natur — der Tod wird beben, 
, Wenn sich Leichen neu beleben, 
. Rechenschaft dem Herrn zu geben. 


Ernst wird Er das Buch entfalten, 


Wo mit Flammeuschrift enthalten 
Aller Menschen Thun und W alten. 


° Wenn der Herr den Erdkreis 
. richtet , 
Wird Verborgenstes gelichtet, 


Und des Frevels Brut vernichtet. 
Ach, wie soll ich Armer flehen, 
Welchen Anwalt mir erspühen, 


Gerechte kaum bestehen ἢ‏ ܘܠ 


"Fnrchtbar gross — und doch voll 
Gnaden 

YVillst du uns der Schuld. entla- 
den, — 

Führ' mich auf des Lichtes Pfaden ! 

Denk; o lesu! dass dein Streiten 


Uns den Himmel woll' erbeuten. 
Schirme mich in jenen Zeiton! 


ὶ 


Mich Verlornen auíaufinden, 


Stagbst am Kreur, Du für dieSün- 
en 
Lass dies Iluldmeer nicht ent- 
schwinden: 


Herr, Du strafstdas.sünd'ge Stre- 

. ben! - 
0 vergib — ich fleh' mit Beben, 
Sühn' mich noch in diesem Leben! 


Denn ein schuldbevrusstes Bangen 
Roóthet meine blassen Wangen: 
Hor', o Gott, mein Glutverlangen. 


b 


VVie Marien Du verziehen, 
Und dem Schücher lIeil verliehen. 
Lass auch mir die Hoffnung blühen! 


Zwar nicht würdig ist mein Fle- 


hen: 
Doch lass Deine Huld mich sehen, 
Und entzeuch mich ew'gen YV eben! 


Stell' mich, Herr, nicht zu den 
Schlechten, 

Lass mich bei den treuen Knech- 
ten 

Ewig weilen Dir zur Rechten. 


Lass, vwvenn Du der Schuld Ge- 
nossen 

In der Hólle Schlund verstossen 

Mir der Gnaden Reich erschlos- 
sen! 


Tief im Staub' und reuig wende 


Flehend ich zu Dir die Hànde: 


Gib mir, Herr, ein sel'ges Ende! 


Wenn der Mensch am "Tag! der 
YY elen 

Wird vom Aschenstaub' erstehen, 

Und dem streuogeu Richter nahen 

Lass ibn Deine Gnad' umfahen! 

Frommer Iesu! Heiland Du! 

Schenk' uns All'n des Himmels 
Ruh' Amen. 


8841 


Alteram, venerando Hebreeorum sermone concinnatam, lectori 
bus offert Ludovicus Spliethius, adolescens linguarum orientalium 
amantissimus, sperans, fore ut si non in .omnibus: christianissinia 
argumenta verbis eleganter expresserit alienis, tamen in non nul- 


lis locis diligentiae laudem mereatur. 
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. I.. 
lndex carminum. 7 


. Peg. 
Ad celebres rex coelice'lau- 

des * 24 
Ad coneentue aniniemnr?* 209 


Adest dies olivarum * 233 
Ad honorem matris Dei 233 
Ad hormorem superni cante- 
mus regi * 170 
Ad honorem tuum. Christe" — 81 
5* Ad lesum accurrite 841 
Admiranda 84 favoris digna 
dies ܙܐܘ‎ * 154 
Adoranda veneranda 89 
** Adversa mundi tolera 379 
Aegidio psallat coetus iste 
laetus All. * 190 
** Aeierna luz divinitas 369 
Agni paschalis esu  potuque 
dignus 
Ágone triumphali militum re- > ` 
is summi* 30 
° # Àima redemptoris mater, 
uae pervia coelis 318 
" kileluta, alleluia 363 
** Alma caelestium regina ci- 
vium | 875 
Alme confessor et professor 187, 
** Almum flamen vita mundi 368 
Aliissima providente 209 
** Altitudo quid hic iaces — 341 
** Amara Christi passio 350 
** Angelice patrone — 376 
Animemur ad agonem 76 
À rea virga primae ܘܥܡ‎ 
Evae* 171 
Α solis occasu usque ad ex- 
ortum est cunctis nomen 
tuum * 28 
** Attolle paullum lumina 845 


Pax. 

Áve caro Chiisti* 200 
Ave Dei genitrix summi Vir- 

ge semper Maria. 49 
Avelesu Christe qui pro pec- 

calorum salute 171 

** Ave lesu Christe verbum , 

l 3 


** Áve Iesu, summe bonus 357 


**Ave lesu deus magne 341 
Ave Mariae mater δεσπ 2410 
Ave Maria gratia plena 97 
Ave Martha gloriosa 234 
Avé praeclara Catliarina nam ` 
tua fenera * 189 . 
Ave praeclara nrnris stella in 
lucem gentium 1 32 
* Ave regina coelorum “ 9 
Ave sumua praesulum, eia 
o Christi gemma" 172 
Ave verbi Dei parens? ܙ‎ 203 
* Ave verbum incarnatam 378 
* Ave vere corpus natum 327 
" Ave vere sanguis Dómini 326 
Beatus hic serras quem cum 
veherii* te 172 
Benedicta sit semper sanc!a 
Trioites,  deilas scilicet 
unica, coaequalis gloria ᾿ 49 
Benedictio trinae unitati sim— 
plici deitati 172 


. Benedicto gratias Deo nos re- 


feramus * 52 
Bone Doctor et salutis 242 
Caeli celant gloriosam super- 

norum civium " 154 
Caeli enarrant gloriam Dei ἢ - 

lii verbi incárnati 44 
Caeli regem aítollamus * 211 


*) Asteriscus. semel postpositus hymnum abbreviatum. indicat, 
Asteriscus unus praepositus Antiphonam designat, duo asterisci prae- 
positi carmina jw Appendice adiecta denotant. 


: Ρ 
Caeli solem imitantes 211 
Cantesmus cuncti aelodum 
:munc Alleluia 
Carmen suo dilecto * 53 


** Cedant iusti signa luctus 362 
Celsa ped concrepenl melo- 

dia ° 173 
** Christi patentis incola cau- 

lae 342 
Christe. tui. praeclari militis 


YVenceslai colentes sole- 


minia" 474 
*Christi corpus ave sancta 
de virgine natum 328 


(Cbristi Domini militis marty- 
risque fortissimi praelia" — 53 
Cbristo laudes decantet hic 
chorus psallens die ista* — 174 
Christum supplici omnes corde 
recemur"* 174 
Christushunc diem iucundum 58 
Clare sanctorum senatus Apo- 
stolorum princeps orbis ter- 
rarum rectorque regnorum 29 


Coenam cum discipulis 230 
. Cogita anima fidelis v. Dies 
irse dios illa ¬ 103 
Concenta parili hic te Maria 
veneratur populus 10 
- Conceptio Mariae virginis * — 208 
Concinamus pariter 201 
Congaüdent angelorum chori 
gloriosae virgini 21 
Congaudentes exultemus 76 
Consurge iubilans* 189 


** Corarca legem continens 361 
Corde, voce pulsa coelos * — 77 


Cordis oris syiphonie 234 

** Cor meum tibi dedo, lesu 
dulcissime 2370 

Costi regis filia 242 


* (um rex gloriae Cbristus in- 
fernum 
** Cur mundus militat sub va 


na gloria 
ἂν Custodes hominum pralli-. 
mus apgelos 73 
"Crux ave benedicta 349 


De profundis tenebrarum 155 


.Bieus D'eorwm veras sanctorum 
confessorum gloria* 189 


Deus in tua virtute: sanctus 
Andreas 4 

'Diem festum. Hactholomaei 
Christi amici" 


ܥ 


FP 
Dies irae dies illa 10$ / 
Dies laeta celebretur 212 
** Dignare me o lesu rogo te 871 
Dilectus Deo et homnibus* 
Dixii Dominus, ex Basan cen- 
vertam ,. converiam in pro- 


fuudum maris 37 
Dulcis sonet harmonia* 156 
* Dum virgo veagientem 343 
Ecce dies celebris * 24 
Ecce dies praeoptata 77 
Ecce iam votiva festa reonrrunt 

annua* 174 
** Bcce nova gaudia 343 


* Ecce quomodo moritur iu- 
stus 

Ecce solemni hoc die cana- 
mus festa"* ± 

** Ecquis binas columbinas 344 

**Ebeu mortalia quot pro te 


malis 347 
Ris iubilemus carmina Deo 

digna* 174 
Eia recolamus laudibus piis 


digna | 
** En ut superba criminum 360 
En regnator coelestium terre- 

πού + 
Epipheniam Domini cánamue 

oriosam 174 

" Erampe tandem iuste do- 

lor 


* Est virgo coeli rore 337 
"= Exite filias Sion 

* Exite Sion filiae. 360 
Exulta Sion filia * 207 
Exultemus et laetemur * 75 
Exultemus et laetemur "* 218 


Exu'temus in ista fratres s0- 
ܘ )ܬܐ ܙܡ ܕܘܐ‎ gaudent * 

Exultemus regum regi * 93 

Exultent filiae Sion in rege 
suo - 

* Exultet jam angelica tnrba 3 

Exultet plebs fidelium 243 

Festa Christi omnis christia- 
nitas celebret 

** Festivis rosonent compita 
vocibus 

Florem mundus protulit 208 

Flos pudicitiae 245 

Fulgens praeclara zdtilat per 
orbem hodie dies* 

FPulget dies praeclarus cun- 
etis msmorandus seculis 146 


Geudeat Hispania 
Gaude caelestis sponsa. sum- 


mi regis 175 
Gaude Christi sponsa virgo 

mater eoclesia* 55 
Gaude felix Agrippina 203 
Gaude Maria Virgo Dei geni- 

trix quae prom. 55 
Gaude máter ecclesia recolens 

cum gaudio Hieronymi ma- 

gnalia * 191 


Gaudens ecclesia banc dieca- 
lam venerapdo celebra1* 23 


Gaude mater ]uminis 191 
Gaude prole Graecia ** 87 
Gaude Bion quae diem reco- 

Jis * t9 
Gaude Sion quod egressus — 158 
*Gloria in excelsis Deo 267 
Glorietur totus. mundus * 204 


Gloriosa fulget dies ; exultet 


ecclesid* 175 
Grates Deo et honor sit per 
secula" 176 


Grates nunc omnes reddamus 
Domino Deo nostro* 
Grates salvatori ac regi Chri- 
sto Deo" : 15 
Gratulemur ad festivum " 66 
Gratulemur dulci prosa 157 
Gratuletur orbis totus * 9 201 
Hac ܘܐ‎ die gloriemur 214 
Hac in die triumphali? 215 
Haec est sancta solemnitas 
solemnitatum * 55 
Hanc concordi fsmulatu cola- 
mus solemnitatem 
Hanc diecülam orbi cuncto 


colendam ` 176 
Heri mundys exultavit ° 64 
"Heu dei fllius quot poenis 

premitur > 858 


Hic oculis et manibus in coe- 
° lum et totis viribus suspen- 

sus * 176 
Hierusalem et Sion flliae 74 
Hoc in naialitio* 203 
Hodiernae festum lucis * 215 
Hodiernae festum lucis et so- 

lemne vitae ducis 215 
Hodierna lux diei* 216 

Hora novissima * tempora 


essima sunt vigilemus 380 
" Huc ad iugum Calvariae — 353 
Hymnus laudis Deo detur: 947 


** lam radix fesse floruit r1 
** lesu dulcissime e throno glo- 

riae , 3271 
** 65 meae deliciae 350 
**lesus Christus nostra sa- 

lus 370 
lesus duleis Nazarenus 252 
* lesus Nazarenus rex ludae- 

orum 818 
?*]lesu thronum maiestatis 340 
lilluminare Hierusalem illumi- 


nare Sion elevare $ ` 192 
Imperatrix gloriosa - 285 
I» aeterno regno vitae 249 
**|n Bethleem transeamus — 339 


** [n crucis pendens arbore 348 - 


In hac die laetabunda* 216 
In occursum praecursoris 217 
In profundo tenebrarum * 250 
Interni festi gaudia 256 
Invictum Christi militem * — 206 


* Ínviolata integra et casta es 
Maria 
"lo triumphe, io caelorum 


principes 363 
locunda resonent" ^ 192 
locundare plebs fidelis 84 


loannes lesu Christo multum 
dilecte virgo m 
" [ra iusta conditoris ¬ 
ls qui prius habitum mortis 
iuduit* 
Iste dies celebris constat* 53 
lucunda Deo laudatio sit im 
die sanctis consecrata 178 
Iudicem nos inspicientem cry- 
ta cordis rimantem ¥ 


7T 
355 


Laetabunda psallat plebs " — 84 
Laetabundus fidelis in coelis 
coetus Jocundelur ` d 
Laetabundus exultet fidelis 
chorus Allel. 61 
Laetabundus Francisco de- 
ܬܐ‎ 161 clerus All. 3193 


Laetabnodus plaudat mundus 9 
Laeta mente canamus Domi- 
no nostro* 


Laeto corde resonemus* 218 
Laeto cordis cum fervore 218 
Lauda Sion salvatorem :97 
Lauda sponsa genitricem" 219 


Laude celeberrima recolamus 
feaja saoratissima 


Laude Christo debita 


177 
953 


S01 | 
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Leude condignissimus dies ܬ‎ 
annua reddit gaudia prae- 

sentia* 56 
Laude dignum sanctum ca- 
nat Oihmarum Suevia ma- 

ter" 28 

Laudemus omnes inclita 84. 208 
Laudes Christo redempti voce 


modulemur supplici 178 
Laudes crucis attollamus 78 
Laudes Domino concinat or- 

bis ubique totus" 56 
Laudes Domino nostro no- 

stra concinat armonia" 56 
Laudes Salvatori voce modu- 

lemur supplici 12 
Laurenti David moegni mar- 

tyr milesque fortis 20 
Laus erumpat ex affectu 86 
Laus et gloria Deo sit in se- 

cula" . 479 
Laus sit regi gloriae 25& 


Laus tibi Christe cui sapit 
uod videlur 
Laus tibi Christe patris opti- 
mi nate deus omnipotentiae & 
Leus tibi Christe qui es ore- 
ator = 
Làus- tibi sit o fidelis Deus * 56 


180 


Lebuine confessorum * 2-0 
-*' Legis figuris pingitur - 360 
Lace lucens in aeterna 220 
*'Lugete dura marmora a5t 


Lux advenit veneranda? + 77 
Lux illuxit dominica" 71 
Lux iucunda lux insignis 7t 
Lux praeclara lux solemnis * 221 
Maiestati sacrosanctae 199 
Magnum te Michaelem ha- 
bentem pignus" . 24 
Mane prima sabbati - 235 
Matris melos triumphantis 4221 
* Media vita in morte sumus 329 
Miles inclyte fortissimi regis 


Christi nos adiuva" 56 
Mii ad. virginem 59 
Mulier laudabilis " 202 
Mundi renovatio 194 
Mundi renovatio 08 
Nato canunt omnia Domino 

pie agmina 96 


Nato nobis salvatore 222 
Natus ante secula Dei filius 
invisibilis interminus 8 


Nicolaum confessorem * 223 


Ὁ Las dulcissime ἢ 


Pag. 
Nos audi tua festa colentes * 180 
Novae laudis harmoniae * 4 
Nunc crucis alma canta gau- ` 
dia* 57 
O beata beatorum . 204 
**Obstupescat jam natura — 352 
**5( caeca mens mortalium 979 
O caelestis harmonia * 235 
** )( caeli obstupescite 947 
** O Christe pendens arbore 384 
** 0 deus ego amo te Nam 
prior 885 
**O deus ego amo te Neo 39 
amo 
O dilecte domino Galli per-  : 
enni 25 


**() esca viatorum 8609 
O felicem genitricem 205 
O felix virgo Barbara* 160 
** () lux salutis nuncia 337 


** () mira res flent coelites 9 
Omnes sancti Serephim Che- 


rubim 26 
*"Omni die dic Mariae mea 
laudes anima: 372 


160 
** O popule mi quid merui 346 
**O Roma nobilis orbis et 
domina 876 
** Orbis gaude quod nuncho- 
mo 339 
O stella maris ave * . 200 
**( ter foecundus o ter ia- 
cundus 819 
** Parrum quando cerno deum 342. 
Pangamus creatoris atque 
redeimtoris gloriam * 14 
Panget chorus in.hao die * 223 
** Paschaliiubilo sonent prae- 
conia . 3 
Petre summe Christi pestor 
et Paule gentium dactos» 19 
**Plaudite caeli 
Plausu chorus laetabundo 88 
** Pone luctum Magdelena 
Praecursorem et baptistae 
Praecursorem summi regis" 84 


Profitentes unitatem * 74 
Promissa mundo gaudia* 58 
Prompta mente canemus tri- 
nitati individuae * 57 
Prunis datum admiremur" 82 


Psallat concors symphonia 
Psallet ecclesia mater illibata 
et virgo 23 


Romana stirpe Quirinus pro- 
creatus * = 

Roma Petro glorietur? 

Sacerdotem  Chrisu | Marsti- 
mum cuncia per orbem ca- 


57 
81 


nat ecclesia 27 
Balus aeterna indeficiens mun- 

di vita ! 185 
Salvatorem concordi laude- 

mus Christum melodia* — 195 
Salve crux arbor " 84 
*Balve crux digua 317 
Salve crux sancta arbor " 181 
Salve felix Elisabeth odorifera 
'* 2088 - 195 
Salve festa dies toto venera- 

bilis orbi Qua deus ad cae- 

los . 181 
Salve festa dies toto venera- 

bilis orbi Qua Deus de cae- 

lis 182 


Salve festa dies toto venerabi- 
hs orbi Qua Deus eocle- 
siam 


* ܐܬܐܬ‎ 
Peallat laete orbis coetus ܗܘܘ‎ 
crataé &dei repletus * 195 
Psalite regi nostro psallite 
prudenter 41 
mam dilecta tabernacula * 5 
uam mira sunt Deus tua 
portenta * 57 
Qui Benedicto eupitis huc 
festivi currite * 57 
Quid tu virgo mater ploras 
Rachel formosa * - (C 30 
** Ouid tyranne quid minaris 378 
ai procedis ab utroque 79 
ui sunt isti qui volant: ut 
nubes per aera? 181 
Recensemus in hac die 162 
Reeordare sanotae crucis 101 
Regem regum veneremur 223 
** Regina coeli iubila 865 
* Regina coeli laetare All, 9 
Regi pgalmistae citharistae 
tibi Christe iubilo psall. * — 195 
Regnum tuumregnum omnium 
sanctorum domine* 181 
Beeurgenti tuo nato 160 3 
: Rex omnipotens die hodierna 
mundo 181 
Rex Oswaldus ab Anglorum 161 
ܕܘܬ‎ regum Deus noster co- 
lende tu modereris militiam 
christianam * 30 


t 


- Stabat mater dolorosa 
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Salve festa dies toto venera- ܬ‎ 
bilis orbi Qua sponso 184 
Salve mater salvatoris 82 
Selve mitis et benigne" "224 
*' Salve mundi salutare 359 


Salve porta perpetuae lucis 
fulgida* ܣ‎ 

*Salve regina mater miseri- 
cordiae 

*Salve salve mundi verbum 98 

Salve sancta facies 232 

Salve splendor firmamenti" 163 

* Salvete Christi vulnere 355 

Sanctae Ánnae devotus de- 
cantet chorus Allel." 

Sancti baptistae- Cliristi prae- 


57 
321 


conis 18 
Sancti belli celebremus trium - 

phum* 57 
Sancti merita Benedictiincly- ` 

ΕΝ 20 
Sancti spiritus assit nobis gra- 

tia 16 
Sancii spiritus assit nobis gra- 

tia » 185 
Sanctissimae Virginis votiva 

festa recolamus* .. 197 
Scalam ad coelos subrectam 

Qtormentis cinctam * 57 


* Serena lux, amoeaa lux 364 
Serpens antiquus vicit in li- 
gno* 


. Simplex im essentia" 12 
Sion felix gratulare" 224 
"Solemnis baeo festivitas 3567 
Sospitati dedit aegros olei per- 
fusio - 
Speciosus forma prae natis 
mulierum ° 187 
Splendor patris et figura 66 
Sponsa Christi et decora 257 


"Sponsa Christi quae per € 
orbem 317 

132 

Stans a longe qui plumma 

ˆ perpetravit faciuora* 

Stirpe Maria regia procreata 


Regem generans lesum 22 
$tola iucunditatis Allel. - 163 
Summi triumphum regis pro— 

sequemur laude 15 
Summo laudes Creetori * 164 


Summum praeeoeem Cheisti " 
collaudemus laeti" 
Dupernae matris gaudia 


58 
89 


196 ' 
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ܗܘ ܐܕܕ"‎ fluctus tandem ܘܐ‎ 
ctus ` 6 
*'Te Deum laudamus Te Do. 
minum confitemur 
Tempore sub gratiae 229 
Tibi Christe redemtori 259 
'Tu beatus es Bariona 225 
'Turbam bellicosam quam Dei 


nou verentes servi 
Venerandae venustatis 225 
Veni mater gratiae 197 
Veni praecelsa Domina 165 
Veni sancte spiritus 35 
"Veni sancte spiritus 315 
"Veni veni Immanuel 336 
Veni virgo virginum" 198 
Verbum bonum et suave 93 


Yerbum Dei Deo natum 166, 


Peg 
* Verbum supernum  pro- 


diens 347 
Victimae paschali laudes ܚܕܐ‎ 
molent christiani 
*' Victoria, victoria, gloria 361 
Virginalis turma sexus 
Virgini Mariae laudes conci- 


nant cbristieni* 1 
Virgini Meriae laudes into- - 
neut `ˆ christiani 1 


Virginis venerandae de nume- 
ro sapientum festa celehre- 
mus socii 


Virgo Dei Margarita 226. 
Vito plaudat omnis aelas 228 
Vox sonora nostri chori * 89 
Zyma velus expurgetur 69 


II. 
Index rerum praecipuarum. ἢ) 





Abaelardus eruditione omnifaria insignis 80. n. 

Abyssus colit Dominum 45. 8. 

Adami a St. Victore elogium. 82. n. 

Adami culpa beata 1. 10. n. 

Adami necessarium peccatum p. 301. 313. 314. 
Aethiopes daemonum denotant catervas 164, 16. n. 

St, Agnes cyclade euro texta 274, 4. n. 

8t. Agnes flos odoris. 96. 10. 

St. Agnes lilium de lilio 274. 2, 

Agnus Dci in missa devocatur ad aram mactandus 36. 14. 
Agonia Sanctorum p. 91. 
Alleluia omnia concinant 47. 5— 13. 

Alleluiaticae sequentiae quando cantatae sint 47. n. 
Amalek figura diaboli p. 39. 

®. Ambrosius et Augustinus num Te Deum pepigerint p. 280. 81. 


sq. 

Amor :ܐ‎ facit milites eius sanguine prodigos 18. 6. . 

Andreas prima piscatio Christi 30. 3. bonus Christi miles 30. 6, 

Angeli quomodo dixerint in ascensione Domini 42. 8. n. 

Angeli Luthero contra Papám scribente rursus cecinisse dicuntur 

Angeli visitant ecclesias 22. 9. n. 

Angeli obstetricum vice circumetant Mariam. 3. 9. 

Angelorum novem ordines 110. 6 — 8, 

Angelorum bonorum numerus adimpletur lapsu diaboli diminutus 
110. 7. n. 

Angelorum chorus Christum prosequitur 82. 1, 

St. Anna cella caeleitis 238. 4. 

Aunus ecclesiasticus quid sibi velit p. 320. 

St. Antonius agios veris ros, Maii Hos 180. 12, 

Apostoli coeli vocantur 42, 1..n. 18 sq. 22. 

Apostoli domini exercituum angeli 42, 6. 

Apostoli non ab uno sed in unum divisi 42. 11. 12. 

Apostoli non servi Christi sed amici 42. 22. 

Apostoli certas sibi in dimissione provincias designasse dicuntur 
42. n. 

Apostoli tropaeum Christi per mundum vehunt 14. 13. 

Apostolorum senatus 31, 1. provinciae 31. 4 — 9, 

Apostolos firmat in laudibus caritas Dei 26. 6. 

Th. Aquinatis carinina Mohlerus praedicat 121. m. 

Ascensio Domini ab angelis celebrata 42. 3. 
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St, Augustini cor palpitat cam Τὰ Deum intonetur, p. 293. 

St. Augustinus vas honoris, olim vas erroris 127. 1. 

St. Augustinus gladio verbi necat haereticos 127, 3; 

St. Augustinus gemma confessorum, lumen Christi, vox caelorum, 
tuba vitae, lux doctorum 127. 7. 

Baptismus Christi exemplo nobis consecratus 7. 10. 

in Baptismo Christi duplex flumen lavat duos 142, 12. 

Baptismo Christi oblitus est veteris sermonis deus illud ,,poe-‏ ܙܐ 
nitet me fecfsse hominem^ 7, 12.‏ 

S. Benedicti regula de Te Deum p. 279. 

S. Bernardus amoris pelogo maximo absorptus pausat 265. 10. 

Brant, Sebast. p. 16. 


ِ Caritas duas alas habet 109. 5. 


Carcer carnis 41. 20. 

€hristi corporis mysterium $21. 6 — 8. n. ' 

— oorpus manna 174. ὃ. | 

— corpus panis angelorum 174. 5. 

— deitas ioter ebiecia corporis non quivit latere 9. 9. 

— morte mors- sopita 85. 13. . 

— sanguis rhomphaeum igneam hebetat 85. 4, 

- vulnera rosae florentes 230. 4. n. 

Christo resurgenti omnia conresurgunt 84, 1—3.  — 

St. Christophori commern. in St. lacobi Ap. festivit. 55. n. 
— imagines: quamnem babeant vim 215. n. 

Christus seneus serpens 85. 6. MN 

— amygdalus divini floris 36. 5. n. 83. 8. 

— caput anguli 88. 

— David 18. 1. ܝܬܐ‎ 

— finis, lex umbra promissionum 85. 4. 

— Helisaeus, quem ludael irrident 85. B. 88. 6. 

— leo et agnus 117. 5. n. 

— magni consilii angelus 42. 3. 5. 22. 
— nux et lux, mysterium hoc quomodo exponendum 83. 10. 11. n. 
“- panis angelorum 121. 11. ' 


'— panis vivus et vitalis 121. n. 


.4» pretium creaturae 83. 2. 
— sapientia patris 40. 12. 
Saulus incolumis evadens 85. 8. 
sponsus virginum 40. à. 
victor mortis. VS 7. 
an riserit p. 12. . 
armilla forat anguis (diaboli) maxillam 85, 7, n. 
arrisit Mariae ma ἃ, δὴ ܕ‎ = 
1111111141418111 ܘ‎ e. . 
eae t ut cedrus alia Libani hyssopo conformatur. Bf. 7. 
desponsans ecclesiam 92. 2. - | à 
de terra fecit coelum ex homine angelum 42, 5. 
frangit ut Simson portas mortis 85. 10. | 
iam parvulus patri exercitum collegit martyrum 7. 9. 
jn cruce exaltatus quatuor mundi plagas ad se troxit p. 8l. 
-- induit galeam, certat ut miles armatura 1. 15. 
— induit hebitum mortis. 588. 
— in horios ecclesiae lilia colligit 274. n. 
-- iudex crypia cordis rimans o0. 
-- matrem participem facit imperü 80, 3. 


¦! | } | 1171 | | | | | | 


Christus velavit carne gloriam deitatis 9. 4. 

-- quemnam habuerit cibum 49. 11. n. 

-- recle vocalur liditbun, 13. 4 --- 12. P. 16. 

— xesurgens cur primum Mariae apparuerit p. 13. 
ܗ‎ yesurgens ovem perditam revexit patri 163. 18 

— gine peccato peccati formulam assumsit 40. 5. 

— sol occasum nesciens, stella semper rutilans 81. 4. 
— superbientium terit fastigia 80. 4. 

— viam praebet facilem 84. 5. . 


Cera de flore, Christus ex Virgine p. 808. 309. 

Cerei paschalis benedictio 3095- 317. 

Cibus Christi 40. 11. ». 

Circumcisionis mosaicae mucro scabruit p. 306. . 

Citbara carnis lingua 41. 4. n. | ? 

Coena Domini quam reverenter ad. eam aocedendum p. 34. 

Conceptio loannis bapt. p. 43. 

— Christi discutitur ab Ádelpho p. 94. 

Confessorum corpus quasi scutum sculptile ornatum gemmis 184. 

Constitutiones App. antiquiores Athanasio p. 269, 

Conversio Magdalense p E ܢ‎ 

Conve:sio Pauli est festum eius Ὁπουνδϑίϊοι p. 38. 

Convivia legis et gratiae in domo Simonis perspicua 40, 19. 

Corpus Christi inanna 174. 3. 

— Christi panis angelorum 174. 5. 

de Cruce quae Augustinus praedixerit 100. n. 

de Cruce quae praedicata sint, ad Christum ipsum esse referenda 
1 . I T 

Crucem, fugiunt tenebrae. 100. 11. n. 

Crucis ardentissima apud Christianos pietas 124. n. p. 140. 

— elogium 100. 11. 12. 

— forma mathematica infinitum designat 100. 5. n. 

— signo sanguineo superliminaria ddmorum Israelitarum adspersa 
100. 7. n. 8 

Crux ab Helena inventa quibus verbis fuerit salutata 100. 2. n. 

— ara salutis rubens egni sanguine 100. 4, seauguine cius mundus 
lavatur 100. 4. n. 

— arbor 100. 3. 122. fabula de ea 100. 3. n. 

— captivos Diaboli liberat 100. 11. n. 

— dulces fecit aquas (Helisaeus) aquas ex silice protulit (Moses) 
᾿1 . » B 

— e quercu Abrahae fabricata 113. 9. n. 

— fugat hostes et daemones 100. 10. 11. 

— ܡ‎ in coelo purpureus Luiherum a Deo missum ܐܬܡܘܡܘ ܠ‎ γαῖ 

. 294. m. 

medicina 122. 4.‏ ܐܘܡ 

-— porta paradisi 122. 8. 

— praefigurata lignis Helisaei, lignis viduae Sareptanae, postibus 
israelitarum sanguine aspersis 100. 6 —8. 

— scala peccatorum 100. 5. typus eius scela lacob 100. 5. n.^ 

— victrix 100. 9. 1 - 

Decollatio loannis bapt. p. 43. 

Deus almus candor, trinitatis 123, 

Diabolus Amalek p. 39. . 

 — incarnatione Christi detictus f. 16, 17. 


89" 


Diabolus Leviathan a Maria conteritur 36, 7. 


— Org rex Basan 38. 17, n. 

— quid contra hominem machiuetur 110. 5. 

— serpens anliquus 43, B. 

— teritur suh pedibus feminae 43. 9. 

Diaconi cum Levitis comparati 82. 2. 

— cur cerei pasch. decantent praeconium p. 312. n. 


4 


— χενμήλιον eccles. lat. 123. n. 

— carmen cur quisque admiretur 123. n. 
-- ܘ‎ modi (Mozart) et versiones permultae 123. n. (p. 121. 
122). 

— sequentiae qui sit anctor 123. n. (p 113. 114.) 

— sequentiae quae sit scriptura prünaria 123. n. (114 — 120.) 

— sequent. (text. Mat.) ultimae strophae cur omittendae sint 123. a. 
^ (p. 123 . quid de his censendum 123. 17. 18. n. - 

— sequentia quando cantetur. 128. n. (p. 120.) 

Dionysii corpus thesaurus. Controversia de eo 54. n. ^ 
Divisio App. p. 45 sq 

Dominicse festa Trinitatis 45. n. 

Dorotheae martyrium p. 237. 


'* Ecclesia arca Dei 175. 8. 


— aula Dei 175. 2. 

— lumine continuo aemulans civifatem siae teaebris 22, 4, 

— ornata coronis sanctorum 162. n. 

— proselyta ex gentibus collecta 14. 18. n. 

— proselyta significata per Marium Magdal. 14. 18. n. 

— quadraturae evangelistarum suboititur non :reitura 112. 9. 

— super app. constructa caput levat. 163. 6. - 

— gontbol. e sanclorum invocalione quae statuat quaeque damaet 

, 2. n. ' 

St. Elisabeth. Dei saturitas 131. 3. n. 

— sidus praeclarum 131. 5. ] ^. 

— laudes (Schenckendorf.) 132. n. (Lutherus ib.) 

— Τὸ d)eum decantari iubet in fuga p. 292. 

- ordo monialium 131. n. 

Epiphania non festum sed festa. 7. 1. 2. n. 

S. Erhardas splendor firmamenti 137, 

Eremitarum ordo dolebat quod 5. August. non esset auctor Te Deum 
p. 232. . 

8. Ericus vernans rosa 130. 

lacrimat hostes sine baptismo occisos. 180. 2. n.‏ ܗܗ 


$. Evangelistae quat. quorum orbis est quadrus 112. 2. ` 
— rivi ex fonte Christo rigant paradisum 109. 8. 

— visione Ezech. praefigurati 109. 2. 3. 

8. Evangelistarum attributa duobus distichis complexa p. 85. 
— imber stillat in eccles. 109. 3. . 

e quadrig. quibus Christus portatur 112. 8. 


Fidem redimere operibus 36. 16. 
St. Francisci cum avibus commercium 192, n. 
ܥ ܗ‎ stigmata 124. n, (p. 140.) 


Gabrieli magis est credendum quam ludaeis 302,7,  - 
Gabriel erat mittendus nam omne simile applaudit suo simili 80, I. s». 


— fortitudo 80, 1. 


Dies irae, solvet seclum jn favilla 123. n. (terrores iudicii p. 123). ` 


- 


St. Gallus praemia patris mium. matris ܕ‎ coniusi H 
Dominus sequelatur 5553—7. n. , on'egit cura Sprevit es 
— app. choro iunctus 25. 12. n. ` 
Gloria hymni origines ad orientem referendae p. 268. 
— hymni usus ecclesiast. antiquus p. 270. 
— hymni usus eccles. hodiernus p. 273. 274. 
— Marianum p. 273. 
St, Guilielmus abb. et ursus 270. 6. 
Hagiolatriae quod exemplum afferat Chemnitzius 167. n. ` 
Heliconis saltus organicus 45, 11, n. | 
Herodes comparatur cum aspide surda 41, 11. n. 
Heroes vocantur patriarchae 20, 6. 
Herrnhutianorum sacrae conciones in diluculo Paschatos, p. 309. 
S. Hieronymus columna aurea ecclesiae 260, 6, 
— verus ܘܐܐܘܘܗܘܐ‎ 269. 2. 
St. Hilarius auctor Te Deum suspectus p. 288. 
Homo an reddi possit impeccabilis p. 23. 
St. lacobi App. martyrium 186. n. 
Idithun recte vocatur Christus 13. 4. n. 
Jesus pugil vigorosus 2*0. 11. 
SS. Innocentes gemmulae sanctorum 166. n. 
— lac cum cruore fundentes clamant ad Deum 166. 6. 
— praecones clari flores martyrum corusci 166. 10. 
S. loannes evang. ὁ ἀετὸς ὁ ἀληϑενός 141. 
— ales volat altius vate propheta 141. 9, 
contra haereticos pugnat 141. 6. ἐς 
cur habeat aquilam 109. 5, 112. 4. 
miracula, mors 144. 6 —8. 12. n. 
potavit fluenta pectoris Christi 5. 4. 
reliquit coniugem ut Christum sequeretur 5. 3. n. 
semper virgo 9. 1. n. 8. 
suscitavit mortuos 5. 10. ܡ‎ 
verbum Dei tacitum ipsi est revelatum 5. 11. 
— vincit venenum 5. 10. 
S. Ioannis bpt. decollatio 41. 8— 1ὅ, 
— festivitates p. 43. . e 
8. Joannes bpt. amicus Christi 15. 4. 14. 
— lucerna sedet in tenebris 41. 12. n. 
— lucerna verae lucis 233. 11. ܢ‎ 
— nondum natus est renatus 142. 5. - 
—— prophetarum meta 233. 3. 
— vicinus Christo et dignitate et morte 41. 18. n. 
ludaei Poloniae et psalmos et carmina potatpria eodem decantant nu- 
mero 81. n. | 
de ludicio extremo Anselmi verba 123, 7. m. Hieronymi 123. 9. n. 
Lutheri 123. 2. n. Goethii 123. 16. n. 
In ludicio exiremo Satanas frendet dentes.123. 4. n. 
ܛ‎ liber profertur vitae 123. 5. n. 
St, luvenalis ep. naufragantium patronus 267. 11. 
Kilianus ap. 116. 13 — 22 
St. Laurentii quae sint opes 138. 9. 10. n. 
St. Laurentius piscis assatus 18. 10. n. 
Leviathan diabolus 36. 7. | 
Lia, Rachel, Martha , Maria 269. n. 
Limbus patr. an creditur a Godesoalko p. 44. ܢ‎ 
Lucas cur bovis habeat fig. 112, 6. 
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Lutheranorum Chronostichon in hymno Te Doum 293. 4, 
Lutherus de app. maritis 141. 9. n. . 

-— de Christophero 215. n. 

de S. Cruce 100. n.‏ ܝܚ 

-- de S. Elisabeth 131. n. 

-- de Gloria p. 767. 274. 

— de S. lacobo Compostellae condito 186; 10. n. 
—- de St. loanne bpt. p. 43. 44. 

de ludicio extremo 123. 2. n,‏ ܝܚ 

-—- de Lauda Sion 121. n. 

— de St. Margaretha p. 227. 

-— de b. V. Maria p. 320. 

-- de S. Nicolao 778. n. 

-- de Regina coeli p. 320. 

— de Sanctorum invoc. 82, n. 

—-- de Te Deum p. 295. 

—. de Veni sancte Sp. 316. 320. 

Machina alti poli tremit canore 67. 10. 


-St. Magdalenae, cur primum Christus apparuerít p. 13. 


— festiv. (Transl. Convers.) p. 40. in eccl. evang. sepultae p. 41. 

$t. Magdalena quomodo pedis Domini unxerit 40. 7 -- 11. 

—- regina confitentium p. 40. 

Mahometuim | indiscretum qui sectatur exstirpatur 2/7. 

Menna typus secrementi 30. 9. 

Marcus leone insignis 109. 5. 112. 6. 

Maria aurora surgens 218. 4. cur. 215. 8. n. 

— domina angelorum p. 319. 

-- ebur-candens castitatis 104. 7. 

—— flos pudicitiae , aula munditise, vitae vena, rosa iucunda, castita- 
tis lilium 268. 1..2. medela criminum, purgatrix sordium, conefic- 
mairix cordium 268. 3. ܐ‎ 

flos sine spinis 104. 2. 117. 5.‏ 2 ܝ 

-- imago ecclesiae 40, 18, n. 

—- imperatrix 259. 1. 

— lignum vitae 36. 5. n. 

— lux ecclesiae 200.: 12, 

mater misericordiae 117. 6. n. 

mater vera orphanorum 224. 12. 

mediatrix hominum mele appellatur p. 83. 

myrtus temperantiae 104, 4. 

nardus odorifera 104. 4. 

paredisus caelestis 104. 6. 

porta (clausa) 104. 3. p. 318. 319, 

porta falgida lncis perpetuae 7... 

praecelsa Domina, salvatrix secli, regina gentium, lux stella ma- 

num, virga regalium 140. 1-- 6. 

radix p. 319. 

rosa patientiae 104. 4. 

regina coeli 19. 10. 36. 3. 

rubus incombustus 119. 3. n. 36. 9. 

sol et luna 131. 4. n. 

stella maris 1. 4. n. 19. 9. 36. 1. 104. 12. 140. 5. 275, 9. p, 318. 

iemplum gloriae 218. 2. 

vas electum 104. 1. 

virga stirpis lesse 36. 4. 

virgo virginum 8. 3. 


ܠ 


Maria vírtutum speculum 188. 8. 

ave vox suavissima 117. 4. 119. 

celebratur a propheüis, apostolis et martyribus 19, 12. 

civitas regis 1uititiae 117. 6. 1 

commemorata in missa 36. 14. n. - 

cur draconem conterens depingatur p. 34. 

filium profert ut sidus radium 8t. 5. 

in quibus verbis concepisee credatur 80. 9. n. © 

ipsis angelis celebris 19. 6. 7. 20. 1. 

matribus virtutum exempl. commend. 8. 8. ' 

obstetrices habet angelos 3. 9. n. ᾿ 

omnium maiorum virlules in, se coniunxit 20. 3— 85, 

oratur nt digne accipiant sacramentum. 36, 8 — 10. n. 

porta Ezechielis seráta 8. 7. 36. 2. n. 

praefigurata virga Aaron 8. 6. n. 

purgatorium et infernum penetravit p. 21. 

sola stabilis fide permansit in passione filii, 36. 4. n. 

stella, quae peperit solem 117. 4. 268. 3. 

— vellere Gideonis significata 36. 11. p. 33. 

— vox quinque litt. quaenam habeat mysteria p. 33. ^- 

Mariae mamillaraum praeconia saepe indecora ansa huius abusus) 
214. n. 7 

— nibil negatur a filio 36. 12. 

e pectus gladius pertransit (S. Bernardi et Goethii verba) 124. 1. .ܡ‎ 

— Qpraerentatio ܕ‎ quomodo eccles. hodierna hac de re agat. 221. 


3 ܦ ͵ 


tribuitur quod Sancto Spiritui est tribuendum 200. 1. ».‏ ܗ 

de Mariis (in N. T. occurr.) Galliae theologi zmeltem disputerunt 
123. 13. n. - 

81. Margaratha domuit draconem p. 48. 

-4— gravidarum patrona:p. 227. 

St. Marlini miracula et merita 27. 9 -- 15. 

Martyrum passio rosea 272. 21. 

— undena millia (numerus) 162. n. 

-- undena millia viragines 279. 13. n. - 

Mater dolorosa doloris flammas nobis succendat (Pelbartus) 124. 7. n. 

Matris dolorosae luctus (Grüneisen) 124. 3. ܐܐ‎ 

-— -- imagines praeclarae et inept»e 124. m. 

St. Matthaeus Aethiopes fecit candidos 51. 6. n. 

-- human. fig. insignis 109. 4. 112. 5. 

5). ntis ap. quomodo neglectus et deinceps honoretes sit p. 

& . ‫. 

Mens concordet voci 100. 2. n. 

ι. Michael custos perpetuus:contra diabolum 110. 3. 

-— exturbat draconem 110. 2. 3. 

Mysteria frondis, floris, roris 83. 7. 

Nativitas Domini drachme decima est inventa 1. 9. 

.— longitudine adaucta est 3. 6. n. 

—— tres sibi festivitates comites adiunxit p. 7. 

-- S. Loa. Bpt. splendor p. 43. ܘ‎ Lutbero comimnend. p. 43. 

-- S. loa fest. laetitiae 15. 4. 5. . 

Nativitates tres celebrantur, mystica earum sigwifieutio p. 23." 

Neumata perstringendo organica agmina celebrant Dominum 07. 2. 

St. Nicolaus nautarum auxilium 273. 13. 14. 278... 5. 0 

2- patronus medii aevi acceptissimus 273. n. . 

-- sacellum Halense 273. n. 
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Nomen lesu oordiale, capitale, principale 280. 7. 
— fugat bellum 280. 0 P , principal 

— malignis spiritibus tremendum 280. 4. 

Og diabolus 38. 17. n. - 
Osculum in morem Magdal. non Iudae est Christo dandum 40. 1t. n. 
S. Osvraldi dextra immarcessibilis 135. 1. 2. n. elogium 135, m. 


Paschatos hora insignis in diluculo est p. 309. 

— vigiliae in matutinum transietae p. 309. . 

Patria in arce siderum 80. 13. t 

Pauli caput obtruncatum p. 19. 

Paulus armiger Beniamin 16. 5. 

—- cum cane comparatur 38. 12. n, 

— Qccupavit regnum Alexandri M. 31. 5. n. 

— Stephani precibus conversus 4. 6. 

Petri ap. historia, miracula, privilegia 248. 

Petrus Antiochi et Remi sedem obtinuit 31. 4. 

— ܘ‎ Stephano normam credendi accepit 4. 10. n. 

— petra olei profundens melleum. dulcorem 88. 2. 

Pharao princeps daemonum 161. 16. n. 

Philosophi spermologi 16. 8. ᾿ 

Prata per paradisiaca beati psallunt Allel. 47. Δ. 

-Proselyta ecclesia 40. 18. ` 

Purificatio fest. Christi pareuli et Mariae 8. 12. 

Resurrectionis fest. to!a natura celebrat 9. 19. 20. redivivus mun- 
dus nos certos facit cum Christo in aeternum victuros esse 11. 
10. 11. 

Rhenus noster celebratur 279, 10. 11. 

Robertus rex Franc. laudatur p. 35. 

Romeni sub iugum Christi coacti 16. 20. 

de Sacramento altaris Gregorii verba 121. 6. n. 

Saltatio circulus diaboli 41. 17. n. 

Sancti gratia Dei praev. at cooper. salvantur p. 20. 

— numerum angelorum lapsu diaboli diminutum complent 208. 
3. Ne ? ' 

— poma (fructus) arboris humanae 131.. 1. n. 

Sanctorum corpora munimenta urbium 162. 16. 

—- enumerantur ordines 26. n. 

Saulum stravit deus, Paulum statuit 38. 2. 

Saulus quando nomen mutaverit p. 38. 

— quomodo nomen interpretati sint veterés p. 33. 

Sca'a ad caelos subvecta tormentis cincta 75. 

S. Sebeldi vita et miracula 207. n. 

Septenarium i. e. septem dona Spir. sancti 37. 10. 

Sol mortem lesu aspicere noluit 9. 16. n. 

— clarius lucet die resurrectionis 9. 20. 

Sine Spiritu s. nihil est bonum ia homine 37. 6. 

Spiritus sanctus amor patris filiique 90, 2. 

— s8tra regit, coelum movet 90. 2. 

— consolator optimus 37. 3. 

— de lapidibus facit filios Abrahae 163. 11. 

— fert mystica dona 173. 2. 

— flammicomatu mentes app. illustrat 163. 2. 

̇ ܚ‎ hospes animae 37. 3. 
:ܕܐ‎ [+ "Thesaur. Hymn. ll. 26 
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Spiritus Sanctus in creatione mundi occupatus 1&. 14 — 17. 
— lumen cordium 3^. 2. 
mundum divisum adunet 14. 15. 

omnium seculorum sanctos docuit 14. n. 

optimus magister 14. 19. 

pater pauperum 37. 2. 

rorem sacrum in Mariam stillat 177. 5. 

s&cramentorum commutat elementa 90. 6. 

— septiformis 40. 16. 


— super aquas expandit numen suum 14. 15. 


Stabat mater dolorosa; de discrimine et similitudine quae intercedat 
inter hanc sequent. et dies irae 124. n. utrum sacro usut megis 
conveníat. ibid. 

— sequenitiae laudes (Wielandius et 'Tiekius) 124. m. 

— quo tempore in eccl. recepta sit sequentia 124. n. 

— sequentiae qui sit auctor. 1274. n. (p. 110 -- 144.) 

— sequentiae qui sit usus ecclesiasticus 124. n. (p. 119.) 

— sequentiae modi et versiones 124. n. (144 — 149.) 

Stella magorum nocte nativitatis exorta 7. 4. 

St. Stephani miracula 3. 7. n. 7. 4. 

— natale et inventio p. 7. 


St. Stephano mors facia est natalis 82. 6. 
8t. Ἀν μων fragrantia caelesti languescentem fovet mundum 
82. 1 
— signifer summi regis 4. 4. 
| «e» convertit Paulum 4. 6. 
— Petro normam credendi adetruit 4. 10. n. 
— triplicem habet coronam 4. 12. n. 
St. Stephani regis dextra immarceesibilis 135. 10. 
Sybillae quae vaticinatae fuerint de Christo: 
- Hellespontiaca, Cumaea, 81. 10. 
— "Tiburtina, Persica, 81. 10. n. 
— Eryihraea 123, 1. n. p. 124. 


Tartara impia tremunt Dominum 45. 8. 

Te Deum quando natum p. 279. ubi exorlum p. 289. quanilo can- 
tetur p. 291. 294. . 

— Marianum p. 293. 

— post bella decantatum p. 297. 

— usus anglic. eccl. p. 298. 


Theophilus Sic, à Maria admonitus 117. 6. n. 
"Titus et Vespasianus duo ursi (Helisaeus) 85. 8. n. 
Translatio s. Magdal. p. 40 


Trinitas signif. tribus pueris in fornace 113. 4. 

de Trinitate inter utramque ecclesiam dissidium 45. 4. n. 

Trinitatem cognoscit universi locus triplex, caelum, terra, taria- 
rus' 45. 8. n. 

Trinitatis festiv. cur Romae tam sero sit recepta 45. n. 

“- festiv. quo tempore primum sit celebratum 45. n. 

Tnitatia mysterium , nivis, glaciei, aquae exemplo declaratur 45. 2, 
n. sigille 141. 3. n. 

Turca canis, eius rabies 277. 

Turoni corpus St. Martini religiose servant. 27, 6, 

S. Ursula flos candoris rabet 279. 1. 

Vigilantius Vigiliarum adversarius p. 309. 


308. : 
 Vipererum filii (8. Stephanum qui. condemnant ludaei;lingwas 6x- 
acuunt 82 3 - 

In Virgine coaditur quod nusquam clauditur 221. 10. 
Virgines sorores filii Dei 35, ܐ‎ 


Virginum sponsus Christus 43. 3. et flos, e 18. 
-— sponsus qui 7. inter lilia 162, ὃ 


Viti martyrium 25 t. ; 
Zyma scoriae κὰν sit 80. 3. n. 
-- Zex tollit ὃ, 
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THESAURUS 
HYMNOLOGICUS 


SIVE 


HYMNORUM CANTICORUM SEQUENTIARUM CIRCA 
ANNUM MD USITATARUM COLLECTIO AMPLISSIMA. 


CARMINA COLLEGIT, APPARATU CRITICO ORNAVIT, 
VETERUM INTERPRETUM NOTAS SELECTAS 
SUASQUE ADIECIT 


HERM. ADALBERT. DANIEL, 


PHILOS. DR. SOCIETATI8 HISTORICO-THEOLOGICAE LIPSIENSIS SODALIS. 


TOS US PTEB'TEUS. 


Ϊ, DELECTUS CARMINUM ECCLESIAE GRAECAE CURANTE 
REINHOLDO VORMBAUM. 

ll. CARMINA SYRIACAE ECCLESIAE CURANTE LUDOVICO 
SPLIETH. PH. DR. 

Il. PARALIPOMENA AD TOMUM PRIMUM ET SECUNDUM. 





LIPSIAE 
SUMPTIBUS J. T. LOESCHKE. 
MDCCCL V. 


PRAEFA'TIO. 


Nui admodum habeo, mi Lector, quod Praefationis 
loco praemittendum ducam, nisi ut veniam petam si 
Thesauri mei pomoeria extendisse atque ex prioris consilii 
angustiis in liberiora spatia eduxisse videar, Etenim cum 
Latinae ecclesiae Hymnos ecclesiasticos colligendos illu- 
strandosque suscepissem, verebar ne buius seculi ingenium 
turbulentum, in rixis ac spinis occupatum,  suavissimis 
antiquae ecclesiae .carminibus obstreperet: nec cogitabam 
fore ut et in Romana et in Protestantium ecclesia tam 
° multi coeptis faverent, atque adeo 'l'hesaurum desidera- 
rent auctum οἱ orientalis regionis gemmis et margaritis 
locupletatum. — Non mibi id tribuo; satis enim scio in 
multis mibimet ipsi me mon satis fecisse. — Sed' apud 


iJ 


iV 


Germanos, Anglos, Gallos novum studium exarsit rei 
hymnologicae , adeo admirandus incredibilisque cursus 
ad omnem excellentiam factus. — Itaque benevole acce- 
perunt copiosam: supellectilem, qua expedita via ad sa- . 
crae "poesis indolem accuratius perspiciendam aperta 
esse videbatur. Ego vero in hac parte mihi elaborandum 
esse aequum iudicavi, ut Graecorum Syrorumque carmi- 


. na sacra in cultu sacro adbibita fautoribus offerrem. 


Coptas Ármenosque eo nomine omittendos puto, quod 


pauca tantummodo carmina eorum sacra e membranis 


eruta sunt: quippe quae in priyati studii sui gratiam ex- 
scripserunt harum litterarum amantes atque periti.  Ne- 
que cum Graecis quidem Syrisque Musis ipse rationem 
habere potui ob causas quas omnes commemorare non 
est necesse; praecipue tamen haec erat, quod ani- 
mum occupatum habui in chartis, si non doctis tamen la- 
boriosis. 


Dum animo distrahebar, cum hoc mihi probabilius 
tum 11114 videbatur , adfuit dubitanti Reinholdi 
Vormbaumi eruditio atque humanitas. Gravis enim 
et doctus adolescens, a quo optima quaeque exspe- 
ctari possunt, amore in 'Hymnologiam antiquam in- 
flammatus, cum in 'lhesauro nostro Graeca carmina- 
desideraret , ipse acerrimo studio: lacunam  expleve- 
rat.  Obtulit mihi vir praeclarus Graecorum carmirium 
volumen diligentissime exaratum. Ego ut illud augeret, 
auctum denuo perlustraret, denique 'Thesauro nostro li- 
bellum adiungeret etiam atque etiam rogabam. Non 


negavit Vormbaumius quod optaveram nec defuit opti- 


ML mcd —L ΟΕ 


y. ' 
mi viri studis summorum vjrerum auctoritas alque . 
auxilium. Visum est tamen non omnia exhibere carmi- 
πὰ sed ἴῃ hunc.libri modum «ontrahere, plorimis reci- 
sis. atque. elecfjs, potissimum  deterioris aetatis, quae 
traxere iam.aliquid sui seculi. — Hahes nihilominus De- 
lectum amplissimum, Rambacbio aliisque multo locuple- - 
tioyetn, quem opus nostrum nes mediocriter ornare grata 
mente. confiteor. 


Eandem gratiam refero Ludovico Spliethio, 
Philosophiae Doctori, qui quantam opereui dederit litte- 
ris orientalibus nuperrime edita Grammatica Persica, 
Lexico F'erhengi Reschidi praefixa, comprabavit Nam 
peropporteme. cecidit, quod Vir Dootor ea qua insignis 
est hummnitate pollicebatur mihi et confirmabat, se ope- 
rem) datorum. ut delectis praestantissimis Syrorum hym- 


` ;ܐܦ‎ -oceasionem nanciscerentur lectores ad poetarum ܠܙ‎ 


rordm inpesium atque indolem cógnoscendam. Praeter 
Abos typis excusos, qui huc pertinent, aditus patebat 
Sipliethio ad: duas membranas adhuc ineditas, e quarum 
peeu non nulla depromsit. Accedit qued licebat con- 
fogere .ad Roedigerum, praeceptorem atque, patronum, 
cuius doctrinam copiose praedicare supervacaneum est, 
cum apud omnes suis laudibus celebretur. Multa exquisi- 
tioraex amplissimo.libreruin apparatu Vir Summus protuJit 
quibus Spliethium humaniter adiuvit. | 


Num. Graecus, num Syrus in suo quisque mu- 


mere commode versatus, quidque hoc opusculo praeati- 


tum sit, ipse iudica. Neque ego potui mibi temperare, 


mE VI 


sind, nicht gantz unde gar vorgàten unde vorlaren sun- 
der yarlick gesungen werden up de Festdage, edder yo 
up de Sondage, vór edder na, wenn sólcke dage im 


Jare vallen. | 
Scribebam Halis in Paedagogio Regio 
die XVIII. Martii. MDCCCXLVI. 


Herm. Adaib. Daniel 


PH. DR. - 
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Clemens Alexandrinus. 


I. 


Ὕμνος τοῦ σωτῆρις Χριστοῦ. 


D» πώλων ἀδαῶν, 
Πτερὸν΄ ὀρνίϑων ἀπλανῶν, 
Oiat γηπίων ἀτρεχὴς, 
Ποιμὴν ἀρνῶν βασιλικῶν. 


5. Τοὺς σοὺς ἀφελεῖς 
Παῖδας ἄγειρον, 
νεῖν ἁγίως, 
“Ὑμνεῖν ἀδόλως 
ܨ ܘܳܐ‎ στόμ ασιν 


10. Παίδων ἡγήτορα Χριστόν. 


Βασιλεῦ ἁγίων, 
“146γε πανδαμάτωρ 
. JIos0óc ὑψίστου, 
` Σοφίας πρύτανι, 
15. Στήριγμα πόνων, 
«ΑἹωνοχαρὲς, 
Βροτέας γενεᾶς 
“Σῶτερ Ἰησοῦ, 
Ποιμὴν, ἀροτὴρ, 
$©. Οἵαξ, στομίον, 
Πτερὸν οὐράνιον 


“Παναργαῦς ποίμνης" 


Au μερόπων, 
Τῶν σωζομένων, 
45. Πελάγους κακίας 


᾿Ιχϑῦς ἁγνοὺς 
. Κύματος ἐχϑροῦ 


Γλυχερῇ ζωῇ δελεάζων. 


Ἡγοῦ, προβάτων 
30. ܠܡ‎ ποιμῆν. 
“Ἅγιε, ἡγοῦ, — 


Βασιλεῦ παίδων ἀνεπάφων. 


Ἴχνια Χριστοῦ, 
ܐܐ“‎ οὐρανία, 
90. 74óyoc ἀέγαος, 
diu» ἄπλετος, 
Φῶς ἀΐδιον, 
"EMové πηγὴ, 
Ῥεκτὴρ ἀρετῆς. 
40. Σεμνὴ Prosa] 


εὸν ὑμγούντων, Χριστὲ 


Incov, 
Γάλα οὐράνιον, 
ἹΠαστῶν γλυχερῶν 
Νύμφης χαρίτων, 


4. Σοφίας τῆς σῆς ἐκϑλιβόμε- 


vov. 
Οἱ νηπίαχοι 
IM roloic στόμασιν 
᾿Ατιταλλόμενοει 
* 





Θηλῆς λογικῆς ἸΜέλπωμεν ὑμοῦ, 

50. Πνεύματε δροσερῷ ἸΠλπωμεν ἁπλῶς, 
᾿ἘἘμπιπλάμενοι, , ἢΠαῖδα κρατερόν. 
“νους ἀφελεῖς, 60. Χορὸς εἰρήνης, 
ὝΜμνους ἀτρεκεῖς, Οἱ χριστόγονοι, 
Βασιλεῖ Χριστῷ, “Ταὸς σώφρων, 

55. Μισϑοὺς ὁσίους βάλωμεν ouo) Θεὸν εἰρή-- 
Ζωῆς διδαχῆς, γῆς. 


Hie vetustissimus hymnus eoclesiae legitur in calce libri 
Clementis, qui inscribitur ὁ Παιδαγωγός. Secutus sum tex- 
tum editionis Potterianae. Conf. J. 42 Rambach Anthologie 
christ. Gesüánge .ܐ‎ p. 35.  Versionem germanicam Muenteri 
apud Rambach. 1. c. habes; alteram praebet C. Fortjage Ge- 
süánge christlicher Vorzeit. Berlin 1844 p. 38. Der Ton 
des Liedes ist mythisch und gnostisch versinnlichend.^  Fort- 
lage 1. c. p. 357. 


— — ܦܣ‎  — —— —À 


B. 
Hymni ἀδέσποτοι snec. B8B. conscripti. 


II. 
Ὕμνος ἑωϑενός. 
4όξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 15. Ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 


Καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, O ὑιὸς τοῦ πατρὸς,{Ἠ — 
Ἔν ἀνθρώποις δοκία. Ὃ alo» τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
«Αϊνοῦμέν σε, κόσμου, 

5. Εὐλογοῦμέν σε, Προςδέξαι τὲν δέησιν ἡμῶν. 
ἸΠροςκυνοῦμέν σε, Ὃ καϑήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Ἐὐχαριστοῦμέν σοι, πατρὸς, 


Zhi τὴν μεγάλην σου δόξαν, 80. Ἐλέησον ἡμᾶς, 
Κύριε βασιλεῦ ἐπουράνιε, Ὅτι σὺ εἰ μόνος ἄγεος, 
10. Θεὸς πάτερ παντοχράτωρ, δδὺ εἶ μόνος κύριος, 


Κύρεε $i μονογενὲς Ἰησοῦς Χριστὸς, 
]ησοῦ Χριστὲ, Eig δόξαν Θεοῦ natpóg. 
Καὶ ἅγιον πνεῖμα, ܣܝ‎ 


Κύριε ὃ Θεός. 


2 "1 
De hoe ܕܕ‎ hymno angelico** conferas, quae Daniel expo- 


suit in Thesaure hymnoloy. Tom. ll. p. 208 seqq. Versio ger- 
maniea legitur apud Ranmb. Anth. I. p. 44. et C. Fortlage Ge- 





sánge etc. p. 18. 
| 111. 
e | 
Yurog ἑσπερὴνός. 
` Φῶς ἱλαρὸν ἁγίας δόξης, Ὑμνοῦμεν πατέρα καὶ Viby 
᾿Ιϑανάτου πατρὸς οὐρανίου, Καὶ ἅγιον πνεῦμα Θεόν. 
"Ayíov , μάκαρος, "Eóy σὲ iv πᾶσι 
Ἰησοῦ Χριστὲ, 10. Καιροῖς ὑμνεῖσϑια φωναῖς 
ὥ.᾿Ελθόντες ἐπὶ τὴν ἡλίου δύ- Ὅσίαις, ὑιὲ Θεοῦ, 
σιν, Zw) à ὁ διδοὺς, 60 
᾿Ιδόντες φῶς ἐσπερινὸν, .  κύσμος σε δοξάζει. 


Conf. Constitutt. Apostol. VIII, 36. Chr. Pelargi 'Enchiri- 
diop Graeco - Latinum hywnorum;, cantionum et precationum, 
etc. quas christiani graeci hodie recitat, —Fraucofurti 1594. 

'* Conf. Rambach Anthologie christl. Ges. l. p. 41. ct 44. C. Fert- 
lage ܐ‎ c. p. 335. 


Gregorius Nazianzenus. ' 
IV. 
Ὕμνος εἷς Xquotóv. 
Σὲ τὸν ἄφϑιτον μονάρ-ὀ δ4ὲ ὧν ὁ δρόμος σελήνης, 


xm 4i ὃ ὃν ἄστρων μέγα κάλλος, 
““ὸς ἀνυμνεῖν, δὸς ἀείδειν, 10. 4ὲ ὃν ἄνθρωπος ὃ 6 σεμνὸς 


Τὸν ἃ ἄνακτα, τὸν δεσπότην, ἜἜλαχεν νοεῖν τὸ ϑεῖον, 
d 0v d ὕμνος, δὲ ὃν αἶνος, ΑΙ ογικὸν ζῶον à ὑπάρχων. 
.ὅ. Δὲ ὃν ἀγγέλων χορεῖαι, Σὺ γὰρ ἔχτισὰς τὰ πάντα, 
4i ὃν αἰῶνες üztavatoi, Παρέχων τάξιν ἑκάστῳ, 


4i ὃν ἥλιος προλάμπει, 1. Συνέχων £ τῇ nporot«. 


ܝ 
«όγον εἴπας, πέλεν ἔργον. άώϑος οὐδὲν ἀγνοοῦψαν‏ . 
Ὃ λόγος σοῦ. Θεὸς iube, 35. .4πὸ γῆς μέχρις ἀβύσσου.‏ 
Ομοούσιος γάρ ἐστιν, Πάτερ ἔλεως γενοῦ μέ.‏ 
Ομότιμος τῷ τεκόντι, Διὰ παντὸς ϑεραπεῦεεν‏ 

40, Ὃς ἐφήρμοσεν τὰ πάντα, Τὸ σέβασμα τοῦτο, δός μοι. 
Ἵνα πάντων βασιλεύσῃ. Τὰ δ᾽ ἁμαρτήματα ῥύψον, 
ΠΙΕεριλαμβάνον δὲ πάντα 40, Τὸ συνειδὸς ἐκκαϑαίρων 
“Ἅγιον πνεῦμα τὸ ϑεῖον "Ἀπὸ πάσης καχονοίας, 
Προνοούμενον φυλάσσει. Ἵνα δοξάσω τὸ ϑεῖον, 

45. Τριάδα ζῶσαν ἐρῶ σὲ, *Ocílac χεῖρας ἐπαίρων, - 
"Eva καὶ μόνον μονάρχην, Ἵνα Χριστὸν εὐλογήσω, 
Φύσιν ἄτρεπτον ἄναρχον, 45. Γύνυ χάμπτων ἱκετεύσω, 
Φύσιν οὐσίας ἀφράστου, Τότε προςλαβεῖν με δοῦλον, 
Σοφίας νοῦν ἀνέφικτον, Ὃν ἂν ἔλϑῃ βασιλεύσων.. 

90. Κράτος οὐρανῶν ἄπαυστον, Πάτερ. ἵλεως γενοῦ μοι, 
vitto ἀρχῆς, ἀπέραντον, ἜἜλεον καὶ χάριν εὕρω. 
“Μχατασκόπητον αὐγὴν, δὅ0. Ὅτι δόξα καὶ χάρις 4 
᾿Εφορῶσων δὲ τὰ πάντα, "Mxoic αἰῶνος ἀμέτρου. 


Leguntur carmína Gregorii in Ejusdem operíbus ܪ̈ܐ‎ 
1611. Tom. ll. p. 1 seqq. Conf. Poetae Graeci veteres Tom. if. 
p. 185 seqq. — v. 36. Alli ἵλεως. 


¥. 
"Yuvog εἰς Χριστὸν | 
petà τὴν σιωπὴν, ἔν vo πάσχα. . 


Χριστὲ ἄναξ, σὲ πρῶτον ἐπεὶ λόγον ἠέρι δῶχα, 
“)ηναιὸν κατέχων, φϑέγξομ ἀπὸ στομάτων». 
Vyvorátov ἱερῆος ἁγνὸν ϑύος, εἰ ϑέμις εἰπεῖν, 
` Τόνδε λόγον προχέων ἡμετέροιο νόου, 
ὅ, Πατροφαὲς μεγάλοιο νόου λόγε, φέρτερε μύϑον, 
Tóc ¥ ὀκροτάτου φῶς ἄχρον, oloyóvt, 
'"Eixàv ἀϑανάτοιο πατρὸς, καὶ σφρηγὶς ἀνάρχον, 
Πνεύματι τῷ μεγάλῳ συμφαὲς, εὐρυμέδου 
«αἹϊῶνος πείρημις, μεγωκλεὲς, ὀλβιόδυρε, 
10, “γὙψίϑρον᾽, οὐράνιε, πανσϑενὲς ἄσϑμα νόου, 
Νωμητὰ κόσμοιο, φερέςβιε, «δημιοεργὲ 
Ὄντων, ἐσσομένων. — Soi γὰρ ἅπαντα πέλει; 


40. 


48. 


ὅ0. 


2 


Ὃς κόσμοιο ϑέμεϑλα, xui ὁππόσα ἐστὶ ϑέλοντος, 
Ζησάμενος φορέεις νεύμασιν ἀπλανέως. 
Κύκχλον ὑπερτέλλων ἔμπυρον, ὡς σὺ γόας, 

Σοὶ ζώει, φϑινύϑεε τα ἀμοιβαδὶς ὄμμω τὰ νυχτὸς, 
Ἰήνῃ ܬܩ ܐܗܡܬ‎ αὖϑις ἐπερχομέκη. 

Σοὶ dé ζωοφόβος τε κύχλας xul μέτρα χορείης, 
Ὥραις μέτρᾳ φέρεε ἤπια χιργαμέχαις. 

vinlax&g τε πλάγοι τε παλίμπορον ἀΐσσοντες 
᾿Αστέρες, ἠγαϑέης εἰσὶ λόγας σοφίης. 

Σὸν φάος εἰσὶν ἅπαντες, ὕαωμ νόερ οὐρωνέωγες 
ἸΠέλπουσι τριάδος δόξαν ἐπαυρανέης. 


. Σοὶ μὲν ἄναξ Φαέϑων ὑψίδρομος ἄστρα καλύπτει, 


. Σὸν βρατὸς u$ χλέος ἐστὶν, ὃν ἄχγελον ἐνθάδ᾽ ἔϑηκας 


“Ὑμνοπόλον τῆς σῆς, ὦ φάης, 46 

᾿μβροτέ μοι, βροτὲ εἴτε, παλιγγενὲς ὕψος ἄσαρκην, 
ὙὙστάετιον ܐ(‎ πήμασι σᾳρχῃφόρε, 

Σοὶ ζῶ, σοὶ λαλέω, σοὶ δ᾽ ἔμηνοης εἰμὶ ϑυηλὴ, 
Ἣ μούνη χτεώνων λείπετ᾽ ἀφ᾽ ἡμετέρων. 9 

Σοὶ καὶ γλῶσσαν ἔδησω, καὶ οὔασι μῦϑον ἔλυσα. 
“ίσσομμι, ἀλλὰ πάροις ἀμφότερ᾽ εὐαγέως. 

Φϑέγξομαι, ὥισο ἐπέοικεν' ἃ δ᾽ o) ϑέμις, οὐδὲ νοήσω. 
“Ῥεύσω μαργάρεον, βόρβορον ὠσάμενος, 


. Χρυσὸν ἀπὸ ψαμάϑοιο, ῥόδον κραναῆς ἀπὶ ἀκάνϑης, 


ἀπὶ ἀσταχύων σῖτον, ἀφεὶς καλάμην.‏ ܐܶܐܳܝ 

Ταῦτά σοι ἡμετέροιο ϑαλύσια, Χριστὲ, πόνοιο 
Γλῶσο' ἀπερευγομένη πρῶτον ἀνῆψεν &noc. 

Σήμερον ἐκ νεχύων Χριστὸς μέγας οἷσιν ἐμίχϑη, 
"Eygevo, καὶ ϑανάτου χέντρον ἀπεσκέδασε, 

Καὶ ζωφόρους πυλεῶνας ἀμειδήτου ἀΐδαο 

καὶ ψυχαῖς δῶχεν ἐλευϑερίην.'‏ ܡܝܐ 

Σήμερον ἐκ τύμβοιο ϑρορὼν, όπεσσι φαάνϑη, 
"lc 4796 , ola: ϑάνεν, ܐܘ‎ roe? ix κύων, 

Ὡς χε παλειγγενέες τε. xal ἐκ ϑαγάτοιο φυγόντες, 
“Σοὶ συναειρώμεσϑ᾽ ἔνϑεν ἀγερχομένῳ. 

Σήμερον αἰγλήεις σε μέγας χορὴς ἀμφιγέγηϑεν 
Zyyeluxóc , μέλπων ὕμνον ἐπιστέφιον. 

Σήμέρον ἦχον ἔπγευσα μεμυχκότα χείλεα σιγῇ 
“ύσας, ἀλλὰ μὲ ἔχεις ὑμνοπόλον κιϑάρην. 

Νῷ νόον ἔνδον ἔρεξα, λόγῳ λόγον" αὐτὰρ ἔπειτα 
Ρήξω καὶ μεγάλῳ πνεύματι, ἢν ἐϑέλῃ. 1 : 


ܚܝ 
. --.«---- 





Vid. Gregerii Opera l. c. p. 181. 





10. 


15. 


10. 


VI. , 
Ἐπιστρεπτιχὴ πρὸς Θεὸν νουθεσία. 
Ili σε φέρων Χριστοῖο τόσον ἀπενόσφισε δαίμων 
Κλεπτόμενον γλώσσῃ τε καὶ οὔασι καὶ φαέεσσε — ` 


Θυμὲ τάλαν; ποῦ φωτὸς ἐνηέος ἐκτὸς ἐλαύνεις, 
Βρασσόμενός τε πόϑοισι καὶ ἀργαλέαις μελεϑῶσι, 


, Kal σχιόεντα φόβον τρομέων, ἅπάταις τε λιτουργῶν 


Τηκόμενος, φϑινύϑων τε χόλου ζείοντος ἐρωαῖς. 
ἸΠηκέτε πλάζεο ϑυμὲ vóov στροφάλιγξιν ἀήτου. 
ἸΠηδὲ. τεῆς ζωῆς ἐπιλήϑεο σαρκὶ πελάζων, 

Σαρχός τε σχοτίοισι xa) ἀμφαϑίοισι κακοῖσιν. 
Πάντα κάτω δονέοιτο κακαῖς βιότοιο ϑυέλλαις. 
Πάντα χρόνος πεσσοῖσιν ὁμοία τῇδε κυλίνδοι, 
Κάλλος, ἐὐχλείην, πλοῦτον, κράτος, ὄλβον ἄπιστον. 
«Αὐτὰρ ἐγὼ, Χριστοῖο δεδραγμένος οὕποτε λήξω 
᾿Ἑλπίδος, ἔστ᾽ ἂν ἴδω τριάδος σέλας εἰς ἕν ἰούσης. 
Εὖτε λάχος μεγάλοιο Θεοῦ σάρκεσσι κερασϑὲν, 
"Εικὼν 7? προτέρη μιχϑήσεται οὐρανίοισιν. 


Vid. Lc. p. 94. 


VII. 
Θρηνητιχὸν ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ ψυχῆς. 
Πολλάκις ἱμερόεντα νέη ϑαλάμοισι προϑεῖσα, 
᾿Εισέτε παρϑενικοῖσι γέχυν πόσιν αἰδομένη nto 


. Moslyauoc στίλβουσα πιχρὴν ἀνεβάλλετ ἀοιδήν. 


"li δέ νυ οἱ ὅμωαὶ καὶ ὁμήλικες ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
“Ιστάμεναι γοάουσιν ἀμοιβαδὶς, ἄλκαρ ἀνίης. 
Καὶ μήτηρ φίλον υἷα νεόχνοον οὐχέτ᾽ ἐόντα 
ἹΠύρεύ, ἐπὶ ὠδίνεσσι νέας ὠδίνας ἔχουσα. 

Καί τις ἑὴν πάτρην ὀλοφύρεται, ἣν διέπερσε, 
Θοῦρος ὥρης" δόμον ἄλλος, ὃν ὥλεσεν οὐρανίη φλόξ. 
Ψυχὴ, σοὶ δὲ γόος τίς ἐπάξιος; ἣν κατέπεφνεν , 
OiAoc ὕφις, πικρὸν δ᾽ ἐνομόρξατο εἰκόνε λοιγόν. 
“άκριε δάκριϊ ἀλιτρὲ, τό σοι μόνον ἐστὶν ὕνειαρ. 
“Τείψωμεν ϑαλίας τε ὁμηλικέην ¥ ἐρατεινήν. 
“Ἱείψω δ᾽ αὖ μύϑων τε μέγα κλέος. εὐγενέης τε 


15. “ματος, ὑψοφόρους τε δόμους καὶ ὄλβον ἅπαντα. 
^ “είψω δ᾽ ἡελίου γλυχερὸν φάος, οὐρανὸν αὐτὸν, 


90. 


ܝ 
ܓ 


5. 


10. 


/ 
Τείρεα παμφανόωντα, τά καὶ οὐρανὸς ἐστεφάνωται. 
Ταῦτα μὲν ἑψομένοισιν, ἐγὼ δ᾽ ὑπένερϑε καρήνου 
Δεσμὰ φέρων, νεκρός τε καὶ ἅπνοος ἐν λεχέεσσι 
Κείσομαι, ὑστατίοισι γόοις γοάοντας laívov, 
"voy ἔχων xol φίλτρον ἀδήριτον otx ἐπὶ δηρόν. 
αὐτὰρ ἔπειτα λίϑος τε καὶ ἄμβροτος ἔνδοϑιε λωβη. 
24:34 xal ὥς τούτων μὲν ἐμὸν χέαρ οὐχ ἀλεγίζει. 
ἸΠούνην δὲ τρομέω χαϑαρὴν πλάστιγγα Θεοῖο. 
Ὦμοι ἐγὼ, τί πάϑω, πῶς xev καχότητα φύγοιμι ` 
Βένϑεσιν ἢ νεφέεσσε λαϑὼν βίον; αἴϑε γὰρ fev 
᾿Αμπλακίης τις χῶρος ἐλεύϑερυς, ὥς τινα ϑηρῶν 
Καὶ νούσων ἐνέπουσιν, ὅπως φυγὰς ἔνϑεν ἵχωμαε. 
Χέρσῳ μέν τις ἄλυξε πικρὴν ἅλα, ἀσπίδι δ᾽ ἔγχος, 
Καὶ κρυεροῦ νειφετοῖο δόμος σχέπας, ἢ καχίη δὲ 
"Αμφίϑετος, πολύχωρος, ἀφυχτοτάτη βασίλεια. 
ἩἩλίας πυρόεντι πρὸς οὐρανὸν ἤλυϑε δέφρῳ. 
ἸΠωσῆς παιδοφόνου πόϑ' ὑπέκφυγε δόγμα τυράνναν, 
Κητείων λαγόνων σχότιον μόθον ἁγνὸς Ἰωνᾶς, | 


Καὶ ϑῆρας Δανιὴλ, παῖδες φλόγας, αὐτὰρ ἔμοιγε 
Τίς λύσις κακότητος; ἄναξ σὺ ut, Χριστὲ, σάωσον. 
Conf. 1. c. p. 96. 


ܫܫ ܚ ro‏ 


VII. 
Μετανοητιχὸν xol παραχΑητιχόν. 


Toe ἀγὼν βιότοιο, χακὸν πλόον ἐξεπέρησα. 

δὴ καὶ στυγερῆς τίσιν ὁρῶ κακίης, 

Τάρταρον ἠερόεντα, πυρὸς φλόγα, νύκτα βαϑεῖαν, 
Τῶν νῦν χρυπτομένων αἶσχος ἐλεγχομένων. 

2:24, μάκαρ, ἐλέαιρε καὶ ὀψέ περ ἐσϑλὸν ὑπάζοις, 
Ζωῆς ἡμετέρης λεέψανον εὐμενέων. 

Πολλὰ πάϑον, καὶ τάρβος ἔχω φρενὶ, μή. με διώκειν 
Tc σῆς ἤρξατ᾽ ἄναξ alvà τάλαντω δίκης. 

Οἴσω μὲν τὸν ἐμὸν χαὐτὸς μόρον, ἔνϑεν ὁδεύσας, 
Εἴξας προφρονέως πήμασι ϑυμοβόροις. 

Ὑμῖν δ᾽ ἐσσομένοις ἐπιτέλλομαι, οὐδὲν ὕνειαρ 
ΤἸοῦδε βίου ζωὴ λύσιν ἔχει βιότῳν. 





Vid. l. ܝ | ܗ‎ 98. 








Περὶ τῆς τοῦ βίου ματαιότητος xe ἐπ στίας χεὼ 


ι0. 


1ὅ. 


πάντων τέλους.‏ ܐܬܘܐ 


Ἤθελον ἠὲ πέλεια τανύὕύπτερος,. ἠὲ χελιδὼν 
"E, μεναι, ὥς xt φύγοιμι βροτῶν ܚ‎ , 3 Ti ἔρημον 
αἰετάειν ϑήρεσσιν ὅμέστιος , (οὗ γὰρ ܐ»¿‎ 
Πιστότεροι μερόπων») , καὶ ἡμάτιον βίον ἕλκειν, 
Νηπενϑῆ, νήποινον , ἀχηδεά, ἕν τόδ᾽ ἄϑηρον 


. ἹΠοῦνον ἔγειν, ϑεότητος ἴδριν γόον 1 οὐρανοφοέτην, 


“Ὡς χε γαληνιόωντα βίῳ φάος αἰὲν ἄγειρον, 
"H τινος ἠερίης σκοτεῆς καϑύπερϑεν ἀερϑεὶς, 
Βρονταῖον πάντεσσιν ἐπιχϑονίοισιν 000 


“νϑρωποι ϑνητοὶ, ῥοιῆς. γένος, οὐδὲν ἐόντες, 
Οὐ ϑανάτῳ ζώοντες, ἐτώσια φυσιύωμεν, 
Μέχρι τίνος ψεύστῃσι καὶ ἡματίοισιν ὀνείροις 
“Παιζόμενοι , παίζοντες, ἐπὶ χϑονὶ μὰψ ἀλάλησϑε; 
ܚ‎ δὴ πραπίδεσσι τεαῖς ἐπὶ πάντας ὁδεύων, 
Ὡς καὶ ἐγὼ, δὴ γάρ με Θεὸς μέγαν ܚ‎ ἔϑηκεν 
᾿Εσϑλῶν τε στυγερῶν τε; νόος δ᾽ ἐπὶ πάντα φορεῖται. 
Οὗτος i ἕην ϑαλερός τε καὶ ἄλχιμος, εὖχος ἑταίρων, 
'Y ιβιβὰς, μελέεσσιν ἐριζώοισι τεϑηλώς. 
Ovroc κάλλεμος ἦεν ἑωσφόρος , ὕμματα πάντων 


. Ἕλκων, εἴαρος ἄνϑος ἐν ἀνδράσιν, οὗτος ἀγῶσι 


Κύδιμος , ἔντεσιν οὗτος ἀρήϊος , οὗτος ἄριστος 
Θηροφόνων σταδίοισι καὶ οὔρεσε κάρτος ἐγείρων. 
Οὗτος δ᾽ αὖ ϑαλίῃσι καὶ εἰλαπίνῃσι μεμηλὼς, 
Γαίῃ καὶ πελάγεσι καὶ ἠέρι ,7αστέρα φέρβων, 
Νῦν θικνὸς καὶ ἄναλκις, ἀπήντησεν γὰρ ἅπαντι. 
Γῆ ἥρας ἔθη, τὸ δὲ κάλλος ἀπέπτατο, γεχρὰ τὰ γαστρὸς, 
Bo» € ἐν μερόπεσσι, τὸ δὲ πλέον , εἶν ἀΐδαο. 
Οὗτος δ᾽ αὖ μύϑοις πνείων μέγα παντοδαποῖσιν,.. 
Οὗτος δ᾽ εὐγενέτης τύμβοις φρονέων μεγάλοισιν 

"H δέλτοις ὀλίγῃσι νεόγραφον αἷμα λελογχώς. 

Οὗτος καρτερόμητις, ἐνὶ πτολέεσσι μέγιστος, , 
Πανδήμοις στομάτεσσι βοώμενος. Οὗτος ἄμεκρον 
Πλοῦτον, τὸν μὲν € ἔχων, τὸν δὲ φρεσὶν ἔνδον ἀέξων. 
Οὗτος δ᾽ ὑψιϑρόνοιο δίκης πλάστιγξι γέγηϑεν. 
Οὗτος δ᾽ αἱματόεντι ῥάκει. , δεσμῷ ܢܪ‎ καρήνου 
Γαίης κάρτος ἔχων , καὶ οὐρανὸν αὐτὸν ἀτίζει, 
Θνητὸς, ἐν οὐ ᾿ϑνητῇσι μετήορος ἐλπωρῇσι. 

Νῦν τάδε μικρὸν ἔπειτα κόνις καὶ πάντες ὁμοῖοι, 


81 | ܐ 


πλούτῳ κομόωντες.‏ ܕ >¡ 1 σχηπτοφύροι‏ ܗܣ 
Εἷς ζύφος, εἷς δὲ δόμος, τόσσον πλέον ὄφρυδεσσιν,‏ 
Ὅσσον “λεινοτέροιο γόου, τύμβου τετυχῆσαι, '‏ 
Οὔνομά v ἐν λάεσσι λιπεῖν ' ἐπικήδειον οἰκεροῖς.‏ 
'Owé μὲν, ἔμπω δὲ πᾶσιν. ἴσον ϑνητοῖσε τάλανεον,‏ 
᾿Οστέα πάντες ἀφαυρὰ, σεσηρύτα, γυμνὰ κάρηνά.‏ 


. «“Ἵ1ῆξε τύφος, πενίην δὲ uóyoc λέπε, νοῦσος ἄϊστος, 


Ἔχϑος, ἀτωασϑαλέῃ, πλεόνων πόϑος, ὕβρις ὀτειρής. 
Πάνν ἔϑανε φϑιμένοισιν ὁμοῦ, καὶ πάντα μέμυχεν, 
"Myoic ἂν ἐγρομένοισι συνέμπορα ἔνϑεν ἵκηται. ͵ 
Tas? οὖν εἰςορόωντες", ἐμοῖς πείϑεσϑ' ἐπέεσσι 


. ܐܗܐ‎ ἐμοὶ : παῖδες γὰρ, ὅσον πλέον εἴρυσα πνεῦμα. . 


id ἄγε κόσμον ἅπωντα xal ónnóca τῷδ᾽ ἀλάληται, 
“Ρίψαντες κακότητας ἐπιχϑονίου βασιλῆος; 

“Ἄρπαγος ἀλλοτρίων, δηλήμονος , ἀνδροφόνοιο, : ) 
Πλοῦτον, ἐὐκλείην, Suixovc , γένος, ὄλβον ἄπιστον, | 


. Προτροπάδην φεύγωμεν ܝ‎ οὐρανὸν, +. τε πολλὰ 


Κάλλεωα μαρμαίροντα φάος περὶ τρισσὸν ἄφραστον. 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι πεσσσῖσιν ἐοικότες ἔνϑα xni £ 6 ` 

Πίπτοιεν, πεσσιῶν τε χυλίσμασι τέρψιν ἔχοιεν, 

Ἢ δνοφερὴν σχκοτόμαιναν ἑοῖς ἐπικείμενοι ὕσσαις. 
Toíyovg ἀμφαφύωντες, ܚ‎ ἀλλήλοισιν ἴοεχεν. 7 ܢܢ‎ 7 


-— 





— — 


Vid. l. c. p. 75. C. 


[! X. 
Πρὸς ἑαυτόν. 


Ποῦ δὲ λόγοι πτερόεντες ; εἰς ἠέρα, Ποῦ νεότητος 
Ἰάνϑος lucc; διόλωλε. Τὼ δὲ κλέος: ܐ‎ ἄϊστον. 
Ποῦ σϑένος εὐπαγέων μελέων; χατα νοῦσος ἔκαμψε. 
Ποῦ κτῆσις καὶ πλοῦτος; ἔχει Θεὸς , ἄλλα δ᾽ ἀλιτρῶν 


5 4 παλέαις παλάμῃσι πόρε φϑόνος" οἱ δὲ τοκῆες, 


10. 


HN κασιγνήτων ἱερὴ δυάς; ἐς τάφον ἤλϑον. 
Mo?vy μοι πάτρη περιλείπετο, ἀλλ᾽ E καὶ τῇ ` 
Ὄρσας οἶδμα κελαινὺν à 0 βάσκανος ἤλασε δαίμων. 
Καὶ νῦν ξεῖνος ἔρημος ἐπ ἀλλοτρίης ἀλάλημωι 
Ἕλκων ζωήν τε λυπρὴν καὶ γῆρας ἀφαυρόν. 
"430ovoc, ἀπτολίεϑρος , ἅπαις, τεκχέεσσι μεμηλὼς, 
Ζώων ἦμαρ ἐπ᾽ ܚ‎ ἀειπλανέεσσι πόδεσσι. 
Ποῖ ῥίψω τόδε σῶμα; τε μοι τέλυς ἀντιβολήσει; 
Τίς γῆ; τίς δὲ τάφος. με φιλόξενος ἀμφικαλύψει; 





219 : 


1ὅ. Te δ᾽ ὕσσοις μενύϑουσιν ἐμοῖς ܐܬ‎ δάκτυλα ,“ϑήσει; 
Ἦ ῥά τις εὐσεβέων “Χρισταῦ φίλος; $ ἢ ῥα κάκιστος ; 
Ταῦτα μὲν αὖρα φέροι , τυτϑῆς φρενὸς ἥδε μεληδών. 
Εἴ τὲ τάφῳ δώσει τίς ἐμὸν δέμας; ἄπνοον &y9og. - 
Εἴ «e καὶ ἀκτερέϊστον ἕλωρ ϑήρεσσι γένοιτο; ; 

40. Θήρεσιν ἠὲ κύνεσσιν ἑλώριον ἢ πετεηνοῖς. — 

Εἰ δ᾽ ἐϑέλεις, περίκαυστην ἐς ܡ‎ χεέρεσι πάσσοις, 

"Hé κατὰ σκοπέλων μεγάλων ῥέψειας ἄτυμβον, " 

Ἢ ποταμοῖσι πύϑοιτο καὶ ϑετίῃσι ῥοῇσιν. 

Οὐ γὰρ ἄϊστος ἐγὼ μόνος ἔσσομαι. , οὐδ᾽ ἀσύνακτας, 

“ὡς ὄφελον, πολλοῖς τόδε λώϊον , ἀλλ ἅμα πάντας 

Ὕστατον ἦμαρ ἄγει περάτων ἄπο νεύμασι ϑείοις," 

Εἴ που χαὶ σποδιή τις, ὀλωλότα ® ἅψεα νούσῳ." 

^H» δὲ τόδ᾽ αἰάζω καὶ δείδια. βῆμα Θεοῖο, 

Καὶ ποταμοὺς nvpótrzag , ` ἀφεγγέα ¥ αἰνὰ βέρεϑρα. 

3. Χριατὲ ἄναξ, σὺ δέ μοι πάτρη, σϑένος , ὄλβος, ἅπαντα, 
- Σοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναψύξαιμε βίον καὶ κήδὲ ἀμείψας. 


L 


Vid. l.c. p. 77. 


XI. 
Ὕμνος slg Θεόν. 


Ὦ πάντων ἐπέκεινα" τί γὰρ ϑέμις ἄλλο σὲ μέλπειν; 
Πῶς λόγος ὑμνήσει σε; GU γὰρ λόγ ῳ οὐδενὶ ῥητόν. 
Πῶς νόος ἀϑρήσει σε; σὺ γὰρ νόῳ οὐδενὶ Àgntóg. 
Movvog ἐὼν ἄφραστος" ἐπεὶ τέκες , ὕσσα λαλεῖται. 
ὅ, Mo?voc ἐὼν ἃ ἄγνωστος᾽ ἐπεὶ τέχες , ὅσσα νοεῖται. 
Πάντα σε καὶ γοέοντα καὶ οὐ νοέοντα ἐραέρει. 
Zvvoi γὰρ τε πόϑοι" ξυναὶ δ᾽ ὠδῖνες. ἁπάντων . 
ܐܐܐܝ‎ σε, σὺ δὲ τὰ πάντα προςεὔχεται" εἰς σὲ δὲ πάντα 
| Σύνϑεμα σὸν νοέοντα λαλεῖ σιγώμενον ὕμνον 
ܢ‎ 10. Σοὶ ἔνι πάντα μένει" σὺ δ᾽ ἀϑρόα πάντα ϑεάζει 
` Kai πάντων τέλος ἐσσὶ, καὶ εἷς καὶ πάντα, καὶ οὐδεὶς 
Οὐχὶ ἕν ἐὼν, οὐ πάντα" πανώγυμε πῶς σὲ χαλέσσω, 
Τὸν μόνον ἀκληϊστον, ὑπερνεφέας δὲ καλύπτρας 
Τίς νόος οὐρανίδης εἰσδύσεται᾽ ἵλαος εἴης. 
1ὅ. Ὡ πάντων ἐπένειχα, τί γὰρ ϑέμις ἄλλο σε μέλπειν ; 


Vid. 1. ¢. p. 252. : ` 


10. 


XIT. 
Ὕμνος πρὸς Χριστόν. 
Φεῦ ἡμέρας μοε τῆς χακῆς᾽ ἢν ποῦ φύγω; 
Καὶ τίς γένωμαι; ὡς δέος μ. ἀκαρπίας, 
Ζέος ® ἀκάνϑων, καὶ Γομόῤῥας βοερύων 
Πλήρη φανῆναι’ Χριστὸς ἡνίκα κρένων 
Θεὸς ϑεοῖς δείδωσε τὴν πρὸς ἀξίαν , 
Χώρων ἑκάστῳ, φωτὸς ὡς ὄψις φέρει. 
Ἐλπὶς μέα μοι, τὰς βραχεέας ἡμέρας ` 
Παλινδρομῆσαι σῇ ποδηγίᾳ, μάκαρ. 





Ζῶ καὶ τέϑνηκα. Τίς σοφός ; συγκρινέτω. 
βυχῇ τέϑνηκα, σὰρξ δέ uo« σϑένειν ϑέλει. 


̇ ܙܬ‎ βιῴη, σὰρξ δέ uo τεϑνηκέτω. 





Σκεύαζε σαυτὸν ὡς τάχος πρὸς οὐρανὸν, 
Ψυχὴν πτερώσας τῷ λόγῳ τὴν τιμίαν. 
ἸΜηδὲν περισσὸν, ἀλλὰ πᾶν ῥέψας βάρος 


. Βίου ματαίου, καὶ καχῶν τῶν ἐνθάδε. 


Πάλιν προςῆλϑεν ὁ δράχων, σοῦ δράσσομαι, 
Κράτει, κράτει ut, μὴ πρόῃ τὴν εἰκόνα" 
Μή μὲ ὡς καλιᾶς ὄρνιν ἐχϑρὸς ἁρπάσῃ. 

Φεῦ καὶ χρίσιν δέδοικα καὶ ποθῶ λύσιν. 


. “ιώχομῥ ἐνθάδ᾽, οὐχ ἔχω βίου στάσιν. 


Καλεῖς μὲ ἐκεῖθεν, οὐκ ἔχω παῤῥησίαν. 
Σός εἶμι, Χριστὲ, σῶσον, ὡς αὐτὸς ϑέλεις. 


Conf. 1. c. p. 252. 


XIII. 
` "Yuvog ἕσπερινός. 
Σὲ καὶ νῦν εὐλογοῦμεν, Ὃς ὑπέστησας τὸ φῶς, 


Χριστέ μου, λόγε Θεοῦ, Ἵ» ἐν φωτὶ xtlepc τὰ πάν-- 


Φῶς ἐκ φωτὸς ἀνάρχου, τα, 
Καὶ πνεῦμα ἐξ ἀνάρχου, 10. Καὶ τὴν ἄστατον ὕλην 


9. Τρέτου φωτὸς elc μίαν Στήσῃς, μορφῶν εἰς κό- 


“όξαν ἀϑροιζομένου.. ` 
Ὃς ἔλυσας τὸ σχότος, ܢ‎ Kal τὴν νῦν εὐχοσμέαν. 
ܝ‎ 





Ὃς νοῦν ἐφώτισας ἀνϑρώ- Σὺ νύκτα καὶ ἡμέραν 
που ᾿Αλλήλαις εἴκειν ἠπίως 
Aóyo τε xài ܗܘܘ‎ ` ἜἝταξας, νόμον τιμῶν 
15. 2»: 04 £ τῆς ἄνω “Ἵδελφότητος καὶ φιλίας, 
Καὶ κάτω ϑεὶς εἰκόνα, 25. Καὶ τῇ μὲν ἕἔπαυσας κό- 
` Ἵνα φωτὶ βλέπῃ τὸ φῶς πους 
Καὶ γένητοωι ue ὅλον. Τῆς πολυμόχϑου σαρκὸς, 
Σὺ φωστῆρσιν οὐρανὸν Τῇ δ᾽ ἤγειρας εἰς ἔργον 
$20. Κατηύγασας ποικέλωις, Καὶ πράξεις τάς σοι φίλας. 
Conf. Poetae Graeci veteres τοι, M. p. 159. t€. 
XIV. 
2 84. 


77 πολλὰ πολλὰ γίνεξαι "ἄλλους λέγοντας αἰνέσω. 
Muoxpó χρόνῳ βροτοῖς. 10, Πολλοὶ λέγαυσι ὃ 
Ἰλητὸν ἅπαν, ὅκεν φέρῃ, Ἐένοι φίλοι τε 279 





Βιὸν στρέφων Θεός μοὶ σεβααμέας. 
ὅ. ᾿Εγὼ γὰρ ἃς μὲν ἔσχον ἐν Οὐδὲν γὰρ οὕτως οὔποτε 
Ἐένῃ πόλει πάϑας, “Ὅλην ἔσεισε γῆν." 
̇ éyo πεσόντι σύμμαχον ' M Oc πνεύματος παῤῥησία 
Γλῶσσαν φέρων ἐμὴν, Θεοῦ βοωμέψου. 
Ut supra. ܐ‎ 
XV. 
Q ὃ ἡ. 

Τί σὸι ϑέλεις γενέσθαι; Φαίνουσαν, εἰ φαίνοιτο ; : 
yy» ἐμὴν ἐρωτῶ. . Θᾶλεις τὰ Mid: σοι 
Tí ܚ ܐܬܘ‎ ἢ τί μικρὸν «Τοῦ πλουσίως ϑανόντος; 
Τῶν τιμίων Ὡροτοῖσι; 15.32 χρυσὸς ἦν τὰ πάντα, 

: O. Ζήτει μόνον τι λαμπρὸν, AXpvaoür po λιμὸν, 
. Καὶ δώσομεν προϑύμως. ἈἘὐχῆς δίκην. epésgov. 
Θέλεις τὰ Γύγεώ σοι Θέλεις λίϑους διαυγεῖς, 
Τοῦ “υδίου γενέσϑαι; Jig τε γῆς λιπώσης, 
Κὼ δακεύλῳ τυραννεῖν, 20. Καὶ ܢܡ‎ ἀριϑμοὺς, 

10. Τὴν σφενδόνην ἑλέσσων, Βοῶν τε καὶ καμήλων; 


Καύπτουσαν, εἰ κρύπτοιτο, Οὐ ταῦτα δώσομέν σοι. 


WAY οὔτ 


ܝ 
Jj‏ 
. 


P d 


“αβεῖν γὰρ οὐδὲ λῷον᾽ 
ܓܚ‎ ἀνυστόν. 
25. ܢܘܬ‎ γὰρ μερίμνας, 
Ay οὗ Θεῷ προσῆλϑον. 
finc  ϑρόνους τε × ἀρχὰς, 
Καιροῦ μα πίπτον; 
Ἵ' poesia 
30. ܣ ܐܘܬ‎ βλέπων ταπεινὸν, 
"άλλου τραχηλιῶντος, 
Ὃς ἦν παραστάτης σοι, 
Τυχὸν δὲ καὶ xax» τις. 
Θέλεις γάμῳ δεθῆναι, 


| 98. βλαχεύμασιν ἀνάγνοις, 


Καιροῖς δὲ OvVOTQUQY vou ; 
ἐς v600»- γλυχεῖαν, 
Εὐτεχνέας μέριριναν ; 
Εὐτεκνέαν δ᾽ ἂν εἴπω 
40. “νστεκνίαν, τί φήσεις; 
Θέλεις λόγοις βοᾶσϑαι, 
Καὶ συλλέγειν ϑέατρα; 
Ποϑεῖς νόμους πιπράσκειν 
Οὐκ ἐνδέχοις παλιισμοῖς; 
45. Φέρεεν τε καὶ φέρεσϑαι 
Πρὸ βημάτων ἀϑέσμων ; 
Alyu)v ϑέλεις τινίσσειν, 
νέων ἀφήϊόν τι; 
Καὶ στέμματ ἐξ ἃ ἀγώνων, 
50. Θηροχτόνον τε κάρτος; 
Ποϑεῖς κρότους ἐν ἄστει: 
ܐܘ‎ χάλχεος τυποῦσθαι; 
Σ χιὼν ϑέλεις ὀνεέρων, 
εταῤῥέουσαν αὖραν; : 
ὅδ, Poitjoy βέλους ἀνίχνου; 
Pógoy χερὸς κροτούσης; 
“Τί. ܚ‎ μέγ᾽ εὖ φρονοῦσι 
Τῶν σήμερον μὲν ὄντων, 
,Ec αὔριον δ᾽ ἀπόντων, 
60. Ὧν ܚ‎ xuxoig μέτεστιν, 
ὯΩν οὗ συνέρχεταί τι 
᾿Εντεῦϑεν ἐξιοῦσι; 
Τί οὖν, ἐπεὶ τάδ᾽ οὐχὶ, 
Τί σοι ϑέλεις γενέσϑαε; 
65. Θέλεις Θεὸς γενέσϑαι, ܐ‎ 
Θεὸς Θεοῦ μεγίστου, 


Ilaonasázgc quani, 

' Σὺν ἀγγέλοις χορεύων, 
79: ngofeuve ταρσοὺς, 
70. ᾿Οξυπεέρου μενοινῆς ; 
"Ἀυχλουμένη πρὸς ὕψος. 
ܐܬ‎ πτερὸν xadaigu, . 
᾿Εγὼ λόγοις ἐπαέρω, 

43 εὔπκερόν τιν ὄρνιν 
73. Ec αἰϑέρα προπέμαψω. 
Σὺ δ᾽ εἶπέ μοι, κάκιστον 
Ὦ σαρκίον δυσῶδες, 
"En& συνεζύγην ὅδοι 
Ἢ δεσπότις μαγείρῳ, 
80. Τί σοι ϑέλεις γενέσϑαι, 
Πρὸς τὸ πνοὴν κρατεῖ. 
σϑαε; 
Οὐ γὰρ πλέον χρεωστῶ, 
Κἂν πολλ᾽ ἔχειν βιάζῃ. 
Θῶεις τράπεζων. εὔπνουν 
85. ᾿ύρων τε καὶ μαγείρων 
“ΣΣοφίσμασιν' περισοοῖς ; - 
Καὶ βαρβίτων χερῶν ΤΕ 
ροτήματ' οὐκ Gro Too 
“«βρῶν κλάσεις τε παίδων 
90. Κινουμένων ἀνάνδρως, 
Καὶ παρϑένων ἑλιχμοὺς 
± υμνρυμένων ἀϑέσμως; 
74 τοῖς πότοις κτυποῦσιν 
ܣܚ‎ φιλοῦσιν᾽ ὥρριν, 
95. Τὸν μαιγόλη» ἑτοίμως 
ἐὙποφλέγοντες οἶνον. 
Ταῦτ᾽ εἰ ϑέλεις nag ἡμῶν, 
Ἔχοις μὲν, ἀγχόνην δέ. 
Τοιαῦτα τοῖς ἀπλήστοις 
100. ᾿Εγὼ φίλοις πορίζω. 
ἷκός σε πέτρενός τις 
«Αὐτώροφος καλύπτοι,' 
Ἢ μιχρὸν ἔργον ὥρας, 
El δεῖ τι καὶ πονῆσαι. 
10ὅ. Τὸ δ᾽ ἔσϑος ἢ καμήλων 
Τρέχες, νόμῳ δικαίων, ` 
Ἢ καὶ δέρος , παλαιᾶς 
Dn υμνώσεως κάλωμμα. 
Στιβὰς μὲν ἡ τυχοῦσᾳ, 





16 
110. Πόαι,, κλάδοι τε ϑάμνων, "Ἀντίχροον, πολύχρουν; 


Ἄἤπλωμω πορφυροῦν τι, Θέλεις περιῤῥέουσαν 
Καὶ συμπόταις ἀταρβές. ᾿Εσϑῆτα τῶν ἀϑίκτων, 
Τράπεζα δ᾽ αὐτόϑεν σοι Ἔν δακτύλοις τε πλοῦτον, 
. Γλυχὺ πνέουσ' ἀνείσϑω, 150: Γελώμενόν τε χάλλος 
115.724 γῇ φίλη δίδωσιν | Τοῖς σωφρονεῖν μαϑοῦσιν, 
"styva δῶρα πᾶσιν. Ἐμοὶ δὲ καὶ μάλιστα, 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐϑήκαμέν ot, Ὧι κάλλος ἕν τὸ εἴσω; 
Καὶ ϑρέψομεν πρϑύμως. Τοῖς μὲν κάτω δὴ ταῦτα 
Θᾷᾶλεις φαγεῖν, D ἄρτον, 150. Ὑμῖν λέγω βροτοῖσιν, 
190. ,ܤܐ‎ εἰ παρείη. Οἱ ζῆτε τὸ πρὸς ὥραν, 
^ Ἁἴλες δέ σοι τὸ πέμμα, Μηδὲν πλέον βλέποντες - 
Θυμὸς ® ὃν o) μετροῦ- Τοῖς δ᾽ εὐγενῶς βιοῦσιν, 
μεν, ᾿ἘΕπαξίως τε μοέρας 
»Ἡπραγμάτευτον ὄψον. 160. Τῆς ix. Θεοῦ δοϑείσης 
, ἜἜνδεια δ᾽ ἄλλο μεῖζον. Τῷ πηλίνῳ πάχει μου, 
1895. Θέλεις πιεῖν; βρύεε σοι Σκόπει πένητος ὕγχον, 
δωρ, χρατὴρ ἀείρους" Ota». τροφὴν χορηγῶ. 
Ποτὸν μέϑης ἄποιον, “ίελϑέ uoi φλογωδὴ 


᾿Αχλήματον γάνυσμα. 1656. Ρομφαίαν ὦ ϑεόφρον. 
Ζητεῖς δὲ καὶ τρυφᾷν τι; Θείων γενοῦ γεωργὸς 


130. Mz9' ὀξίνης φϑονείσϑω. Φυτῶν, λόγων ϑαλλόν- 
"AÀX οὐ τάδ᾽ ἀρκέσει σοι, | tU, : 
Τετρημένῳ ποϑεῖς δὲ Ὧν μὲ ἐστέρησεν ἐχϑρὸς, 
Πίϑῳ κακῶς ἐπαντλεῖν “4ὲ ἡδονῆς συλήσας. 
Τὰς óovüg ἀπλήστως; 170. Ξύλῳ πάλιν πρόσελϑε 

135. .4λλον πόϑει ποριστήν. Ζωῆς ἀεὶ μενούσης. 
"Euol γὰρ οὗ σχολή σε Ἢ δ᾽ ἐστὶν, ὡς ἀνεῦρον, 

, Θάλπειν σύνοικον ἐχϑρὸν, Γνῶσις Θεοῦ μεγίστου, 

` ܬ‎ ὡς ὄφις κρυμωϑεὶ, ὀςὀοΦάους ἑνὸς τριλαμιποῦς, 
Θέρμῃ δ᾽ ἔπειτα λυϑεὶς, 175. Πρὸς ὃν τὰ πάντα τείνει. 

140. Εγκόλπιός με τρώσης. . Οὕτω μὲν αὑτὸς αὐτῷ 
Θέλεις δόμους ἀμέτρους Πᾶς τις σοφὸς λαλήσεε, 
“Χρυσωρόφους, γραφῆς τε Ὃς δ᾽ ov ϑέλει λαλῆσαε, 
Καὶ ψηφίδος σοφισμοὺς, ἸΜΠάτην βίον παρῆλϑεν. 


Κινουμένων σχεδόν τε; 180. Εἴπερ μάτην παρῆλϑε, 
143. Πλακός τε λάμψιν ἁβρᾶς Μὴ σὺν 2uxQ μεγίστῳ. 


Vid. Gregorii opera 1. c. p. 182 seqq. — Conf. Poetae lyriei 
Graeci ed. J. F. Boissonade. Paris. 1525. p. 163 seqq. 


ΕἸ 


D. 
Euthymius. 


“ 


7 XVI. 
Κανὼν slg τὴν ὑπεραγέαν Otozóxo». 


Πῶς μου ϑρηνήσω τὸν βίον τὸν ῥυπαρὸν, ' 
Καὶ τὰ πλήϑη, δέσποινα , τῶν ἀμέτρων μον καπῶν ; 
Τί δὲ ἐξαγγελῶ σοι, ἁγνή; ἀπορῶ καὶ δειλιῶ, 
24434 βοήϑει uo. 


$. — Iló9:» ἀπάρξομαι λέγειν τὰ πονηρὰ 
Καὶ δεινά μου πταίσματα, ὃ ταλαίπωρος ἐγώ; 
Οἴ μοι, τέ γενήσωμαι λοιπόν ; 
᾿Αλλὰ, δέσποινα, κἀμὲ πρὸ τέλους οἴκτειρον. 


Πᾶσαν ὁδὸν παροδεύσας ἁμαρτιῶν, 
10. Σωτηρίας, ἄχραντε, τρίβον εὗρον οὐδαμῶς" 
“Ἀλλὰ σοὶ προςτρέχω, ᾿ἀγαϑή, " 
Ms) παρίδῃς ἐκ ψυχῆς μετανοοῦντά με, < 


Toi μὲν ϑανάτον τὴν ὥραν διηνεκῶς ἐννοῶ, 
ἸΠανάχραντε, καὶ τὸ βῆμα τὸ φρικτόν, 
ܡ‎ ὅλος καὶ κακῶν ܐ‎ δεινῶς" 
“Ἀλλὰ βοήϑει μοι. 


1ὅ 


13 Τῶν ἀγαϑῶν. ὃ φϑορεύς μὲ νῦν καϑορῶν. 
Γυμνὸν,. ἀπροστράτευτον καὶ μακρὰν ἀπὸ Θεοῦ γεγονότα 
Θείων ἀρετῶν, ܕ‎ καταπίνειν με. δρμᾷ, δέσποιναι, πρό- 
φϑασον. 


40. — Puy» ἐμόλυγα αἰσχρῶς, δέσποινα;. Θεοτόκε, 
ἜΣ ἀμέτρων πταισμάτων, ὁ ταλαίπωρος ἐγὼ, 
Kat? ποῦ λοιπὸν πορευϑῶ, ] ' 
noyruct ὅλος συνεχόμενος; 

Τὸ χατ εἰκόνα oov, ἁγνὴ, κατεσπίλωσα, © 

2 Οἵ μρι, ὑψηλόφρονε γνώμῃ ܘ‎ ταλαίπωρος ἐγὼ, 
᾿Κυὶ ποῦ λοιπὸν πορευϑῶ; 

“Ἵλλὰ σπεῦσον, παρϑένε, βοήϑει μοι. 

Thesaur. Hymn. . 111. 


348 


Οὐχ ἔστιν ὅλος ἐν βροτοῖς ὃ τὰ ܡ‎ πράξας: 
Γεννηϑεὶς ἐν τῷ βίῳ, ὥσπερ ἐγὼ. ἀγαϑή. 
30. “Ασελγείας δεινῶν. 
Τὸ yàg ϑεῖον βάπτιαμα ἐμόλυκω. 


Eig τέλος ἔφϑασα καχῶν, παναγία παρϑένε" 
Σὺ βοήϑησον τάχει; i 
Οὐρανὸς γὰρ καὶ 5 γῆ καταβοῶσι πιχρῶς, 
35. Τῶν ἀμέτρων πράξεων τὰ ἄτόπα. 2 


Ὃ βίος μου ἄσωτος, 7) ψυχή Mov éenagá. 
Καὶ (® ζωὴ πανάϑλιος, τὸ δὲ σῶμα pov. ὅλον 
Ἔν τοῖς κακοῖς δεινῶς χατεσπίλωσα. — — 
4ιὸ σπεῦσον, παρϑένε, καὶ βοήϑει uoc. 


40. Τὸ τέλος ἐφέασετηχε καὶ οὗ φέρω, ἀγαϑή,. 

- Τὸ συνειδὸς ἐλέγχει με, παριστᾷ γάρ ¿0:4 
Πράξεις τὰς πονηρὰς χαὶ Αίου τὸ ܘ‎ &cgatov: 
Kai τὸ βῆμα πτοοῦριαε τοῦ υἱοῦ φου, ἁγνή. 


Σαρχὸς μου (τὴν πήρωσιν ποταμὸς 

. 45. Ὃ τοῦ πυρὺς ὃ φοβερὸς καὶ ἄσβεστος ἀναμένει,.. : 
Ilaváxoovre , ἀληϑῶς καὶ σκώλῃξ ἀκοίμητος. 
᾿Αλλὰ ῥῦσαί με τούτων ταῖς πρεσβείαις σου. ` 


τρόμῳ συνέχομαι καὶ πτοοῦμαι; ἀγαϑή,‏ ܬ 
Τοῦ πονηροῦ τὰ ἔνεδρα.‏ 
Πρὸ τοῦ τέλους γὰρ τρίζεε μοι ὃ φϑορεὺς ὀδόντας κα--‏ .50 
τέχων B6‏ 
Ὡς αἰχμάλωτον ὄντα καὶ γυμνὺν. ἀρετῶν:‏ 


᾿Ἐπταπλάσιον τὴν φλόγα μοι ἐξέκαυσε τὴν τῶν παϑῶν 
E Ὁ δόλιος, 
. Ταῖς μοιχείαις δὲ τῆς καρδίας ὅλο,» ϑανατοῖ, 
ܝܐ‎ ἄρδευσον ῥείϑροις τῶν ἐμῶν δακρύων, 
55. Μῆτερ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἀπώσῃ με. 
Συμπνιγόμενον τῷ βόϑρῳ τῶν πταισμάτων μοῦ, : 
Mj uc ἐάσῃς, δέσποινα, καὶ γὰρ βλέπων με ἀπογνῶν.-- 
Τὰ órra, . 
᾿“γαϑή, γελᾷ 6 παμπόνηρος ἀχϑρός. 
᾿Αλλὰ αὐτή σου κραταιᾷ χειρὶ ἀνάστησον. 


60. Φυβερὸν μὲν τὸ κριτήριον, ταλαίπωρε ψυχή ܘܐ¿‎ fel 


ἀναΐσϑητε, 
Kal ἡ. κόλασις ἀτελεύτητός τὲ καὶ gott." 





MAX. ὅμως νῦν πρόςπεσον μητρὴ ἢ τοῦ κριτοῦ σου καὶ 


70. 


Kul τί ἀπέγνως ]ܗܘܘ‎ 


᾿Αλλὰ ܨܚ‎ μοι. 


εοῦ, 


Ἐπί ot τὴν πᾶσαν" ϑέσποινα ܕ‎ ἐλπίδα novi ἀνέϑηκα 
ó ἄσωτος. < 9 
Mi, ἀποστρέψῃς ܐ‎ inb 09 πρόσωπόν vov νῦν», 
Mi, σπλάγχνα, Rosvspins τὰ σὰ bw Moi; , LU TtQ 
. «οὔ . 


᾿Ἐσκοτίσϑην 6 ταλαίπωρος, πανάχραντε; τῷ πλήϑει 
τῶν ἀμέτρων καχῶν, 
Καὶ ἠλλοίωβαι τῆς ψυχῆς τὸ ὕμμα καὶ τὸν νοῦ 
“1:6 με φωτός σου ταῖς αὐγαῖς πρὸς ἀπαϑείας γλυχασμὸν 
ϑᾶττον εἰςἄγαγε. 


Τῆς Ὑριάδος τὸν ἕγα Θεὸν ἢ τέξασά,' 
Καὶ ἀγκάλαις βαστάσασα , μητροπάρϑενε, 
Σβέσον τῶν παϑῶν τὸν πυρίφλογον xaápuyQ, 
Καὶ δακρύων ῥείϑροις ἀπόπλυνον ψυχήν μου. 


Ilagovoíay ϑανάτου φρίττω, πανάχραντε, 
Καὶ τὴν κρίσιν ἐκείνην ὕλως οὗ δέδοικα, 
Πράττειν τὰ κακὰ οὐδὲ ὅλως ἀφίσταμαι. 
Οἴχτειρον καὶ σῶσον πρεσβείαις cov πρὸ τέλους. 


Στεναγμοὺς ἀσιγήτους, δέσποινα , »ϑώρησαι, 


` Καὶ δαχρύων πηγήν μοι ; ἵνα ἐχπλύνω μου πταίσματα 


πολλά, 
Καὶ ἀνίατα τραύματα" ὕπως ἐπιτύχω ζωῆς τῆς αἰωνίου. 


Τῶν κακῶν μου τὰ πλήϑη σοι ἐξηγόρευσα, 
"De οὐδεὶς γὰρ ἐν χόσμῳ ἄλλος παρώργισα, 
Ztanowa, Θεὸν τὸν υἱὸν csv καὶ κύριον, 
Τούτῳ με ἐν τάχει κατάλλαξον εὐχαῖς σου. 


᾿Ιδοὺ προςέρχομαι σοὶ, πανάχραντε, 


᾿Φόβῳ πολλῷ «καὶ πόϑῳ «τὴν. ܘܗܐ‎ ἐπιστάμενος. 


Τῆς πολλῆς πρεσβείας. ὁ δοῦλός σου. 
ἸΠέγιστα γὲρ ἰσχύει, ὦ πανκευλύγητε,. 
Ζέησις μητρὸς πρὸς τὸν υἱὸν, σπλάγχνοις γὰρ κάμπτεται. 


Χοροὺ ς παράλαβε ἀρχαγγέλων τε καὶ τὴν πληϑὺν. 
Twi 


γω στρατευμάτων καὶ πρόδρομον, . 





"Ἀποστόλων δήμους xal: frac; ts, μάρτυρας καὶ 
pim 


ίους, ἱερομάρτυρας, 
Καὶ πρεσβείαν ποίησον ἁγνὴ ὑπὲρ ἐμοῦ πρὰς Θεόν. 


; .. Kol νῦν καὶ τότε τὴν σὴν βοήϑειαν εὕρω, .ἀγνή, 
Ἔν jj ὅταν ἐκλείπῃ τὸ πνεῦμα μου, , 
Τῶν δαιμόνων ϑᾶττον λυτρουμένη με, 

. Ῥῦσαι τῆς τυραννίδος τούτων, πανάχραντε, 

Καὶ μή με ἐάσῃς, ἀγαϑὴ, παραδοθῆναι αὐτοῖς. 


100. ΚΚριτὴν οἰκτίρμονα καὶ φιλάνθρωπον τὸν ᾿σὸν υἱὸν 
ἐχδέχομαι, ᾿ 
Sdyyi, μὴ ὑπερίδῃς με 47 αὐτόν μοι ποίησον εὐίλατον, 
Στῆσαι ἐκ δεξιῶν με, τότε, πανύμνητε, τοῦ ἀχράντονυ 
| βήματος αὐτοῦ. 
Εἰς σὲ γὰρ ἤλπισα. ἱ 


"Moxol, ἀρχάγγελοι, κυριότητες, καὶ σεραφὶμ, 

“Δυνάμεις, ἐξουσίαι καὶ ἄγγελοι, ϑρόνοι, πολυύμματα 
20 σὺν τοῖς χερουβὶμ, 

᾿Νῦν τὸν δεδοξασμένον τύκον σου σέβοντες, 

Σὲ, παρϑενομῆτορ, εὐλαβῶς ἀεὶ δοξάζομεν. 


10ὅ 





Goar Kuchol. p. 686 seqq. 


R. 
Siophronius. 


XVII. 


Εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς ϑεοτόχου. 


Ἀπὸ πνεύματος Θεοῖο Θεόπαις, τεὴν λοχείην 
Ἐπὶ ἀποστόλους μολοῦντος - Θεόϑεν βροτοῖς φανεῖσαν. 
Πυρίνην ἐμοὶ παράσχοις, : 
ἸΜαρίη, ܗܬ‎ γλῶσσαν.: Γενέτης Θεὸς τὰ ὄντα 

10. 3ogíy τέτευχε πάντα, 
5.* ὩΒροτέῃ λέγειν γὰρ ὄντως “4γαϑῶν ὕπως ve ϑείων 
Σφαλερὸν πέφυκε γλώττῃ, ܐܬܘܪܬܐ‎ κτίσις μετάσχοι. 


δὴ χερῶν αρατίστων Ἀλυεὺς ἄγγελος Θεοῖο‏ ܝܝ 

` “Ἀπὸ γῆς κόνιν κομίσσας, 760 παρϑένον προςεῖπε᾽ 

15. ἹΜερύπων ἔτευξε φύτλην. ̇ ܗܐ‎ πάναγνε χαῖρε, 

ἩΠεγάλα βροτοῖς ὀπάζων. 50. Μετὰ σοῦ ϑεὸς γενέσϑω. 

Ilag3evacic Πϊαρίης ἔτ. “γον ἀγγέλου: δὲ κούρη 

0 : ` Ore κόσμου Καϑαραῖς φρεσὶν λαβοῦσα, 

Nn m κυηφορίην μέλψατε ᾿Ελογέζετο κρατίστη 

πάντα. ποταπὸς λόγος ®. 


: ܡ 8 ܐܘܡܘ ܘܝܐ‎ 
40. Maoínc κλυτῇ κυήσει 55. ἸΜᾳρίην πάλεν δὲ λάτρης 
Ἱερὸν μέλος λιγαίνοις. Γλυκεροῖς λόγοις προςεῖπεν᾽ 
Ἀϊαρίη, φόβον. διώξοις, 
"Em. γῆς δ ἃ ἄναχτα ϑῆκεν Χάριν ἐν Θεῷ γὰρ ܚ‎ 
Τὸν "dàn βροτῶν zoxija, , 


Ἵνα τῶν ὅλων ἀνάσσῃ (0 Θεὸς ἣ ἣν × 
25. AX9orior- κτίσαντος. ἔργων. παρϑένε, σάρκα, 
60. Βάτον οὐ καιομένην δεῖξε 
Ζαϑέως δὶ ᾿4δὰμ βιοῦντι προφήτῃ. 


. Σευγερὸς φϑόνησε δαίμων, - Προτυπῶν Θεύς γε ἀάρχκα, 
Zhió μιν δράκων κατέκτα ܙܐ‎ , ξεὴν, ἐδεΐίκνε 
᾿Απάτης ξίφος δονήσας.. . Βάτον ἄφλογον προφήτῃ. 


30. Ζόφον ἐς φρένας δὲ πᾶσα Νόον ἔνϑεον λαχοῦσα - 
. Magónov τρ έφουσα φύτλη, 65. Γόνον ἐνθέως λοχεύσεις, 
Πάλιν ἐς χϑόνα προχύπτει £ ܘܘ‎ ὃν καλεῖς ᾿᾿ηαοῦν, 
᾿ Θανάτου φϑορᾷ πεσοῦσα. “Ὅτι τὸν λεὼν σαώσει. 


Θεὺς εἰ ορῶν δὲ ταῦτα, 
850. Ἔλεον βρύων σὺν οἴκτῳ, 
Γόνον ὡς βροτὸν προπέμ- 
πέει, 
"Ira τοὺς βροτοὺς σαώσῃ. 


ܚܝ ἐν βροτοῖσι‏ ܘܐܬ 
Qo» > 11375‏ 
Τότε παρϑένος npoctine‏ 
Πόϑεν ἔσται uot yt τοῦτο‏ .30 
Γαμικῶν ἄνευϑε λέχτρων;‏ 


1 ܡ‎ Ὃ δὲ πωρϑένῳ ngoctine* 
, "Myio» πνεῦμα Θεοῖ 
0 πατὴρ υἷα ,λόγον δῶκεν 27 μέ τε τον εἰ ܗ‎ 
An ܝܢ‎ ἀρήγειν." | 75. Ἐπί σε, κλυτὴ, κατέλϑοι. 
40. Σατανᾶ βροτοὺς κακχοῦντος, 
Ὃ ϑεὸς γόνον παρέσχεν Πόρον ἐκ ©: λαβούσωι 
. “Αδικουμένοις ἀρήγειν. Γόνον ἀσπόρως γε τέξῃ, 


dió μιν Θεοῖο παῖδα 


“Ἱερὸν δ᾽ ἔπεμψε λάτρην Κρλίσει βροτῶν γενέθλη. 


Γαβριὴλ ἐς ἄστυ ϑεῖον, 
48. γε Ναζαρὲϑ' καλοῦσιν, 80). Τὸ Χερουβὶμ, ܝ‎ πάγ-- 
ΔΙαρίην πρὰς ἁγνὸν ἄνϑες. xÀuse, μούνη 


9 
Mi:géney ix ἐκ χϑενίων δέ- D ܘܕܬ‎ ποιῆσαι 


Ο σοφὸς δοχῶν ᾿Ιωσὴφ 
ܘܐ‎ ὅλης Pond γενέ. 105. Κρυφίως ϑέλεν διώκειν... 
ἹΠαρίη κλέος “Χερουβὶμ Qo; € ἔσκε γὰρ δικαίου, 
*Ocloc ἔδεχτο μούνη. . Ὄϑεν οὗ κόρην ἐλέγχει, 


8 ; Θανάτου ܝ‎ βιαίου 
85. Ῥαϑέως δὲ σὸν φανέντα Maoiy φυγὴν ὁπάσάαε, 
Ὁ Θεὸς ϑρόνον παράσχοι 
Τὸν ᾿Ιεσσίδου τοκῆος 110. Χϑαμαλὰ φρεσὶν νοοῦντι 
ܫܬ‎ δόμον ἀνάσσειν. Γλυκερὸς προςῆλϑεν ιἅ 
πνος, 
Σαόφρων δ᾽ ἔπειτα κούρη Τότε καὶ λάτρης Θεοῖο 
90, Πάλιν ἀγγέλω × ܘܡܐ ܗܘ‎ Ka? ὄναρ λέγεν δικαίῳ" 
"Em ἐμοὶ Θεοῖο οὗ . ܙ‎ , LU 
Korà σὸν λόγον γενέσϑω. . ܘܬ‎ A φρενῶν. διώ- 


. Técs ܡܝ‎ γε; λώ- 115. ΜΙαρίην d ἄγεις γυναῖκα, 

"nó πνεύματος γὰρ α 
πόλον ἮΝ ndr, ἀνέπτη, Vdylov βρέφος λοχεύσει. 

95. Tóre γαστέρος φαάνϑη 
Meoízc ἄρισεος ὄγκος. J'óyoy εὐϑέως δὲ ῥίψας 

Μαρίην δόμοις κομέζεε, 

"Ὃν πόλος εὑρυπέλωρ οὗ 180. Ἵνα παρϑένον φυλάξῃ 
χάδεν ἔνδον, ܡܐ‎ χαλῶν ἄκοετεν. 


Σὴ χάὸ ܡܬ‎ δὺς ᾿ 
T M "7 nune n ἀστέρι ϑειοδόχῳ xó- 


στη. 
Jlólog οὗ ܩܫ‎ Θεοῖο, σμον ἀείρεις 
100. Μαρίη, Xoyov: τεή δε Koouoróxov σοφίης φορ- 
Σαόφρων ἔδεκτο μήτρη. τὶς ἐοῦσα... 


“Ἰαγόσιν τοκῆα κόσμου 
“Ὑφάλοιρ κόρην δὲ λέχ- 195. ܝ‎ φέρουσα, κόσμον 
προις «“1αγόσι χλυταῖς κομίζεις. 





Sophronii carmina anacreantiea , quae ae süiturum esse 
olim promiserat Leo Allatius, primum e codicibus Barberinianae 
bibliothecae eruit Petrus Matranga in.libro, qui inscribitur Spi- 
cilegium Rümanugm Romae 1840. Tom. lV. p.49 seqq. Conf. 
Praef, Matrangae p. XX seqq. Sed facere non possum, quin 
quae idem vir de his rarminibus iudicavit praef. p. XXIV seq. 
adseribam. lamque norunt omnes, haec carmina elegantis- 
sima piissima et mellitissima a Leone Allatio fuisse iamdiu exi- 
stimata. "Revera ἃ tanti literati iudicie prudens lector mon 
facile recedet; quin immo si:'rem bene perpendere voluerit, 
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Sephronii «arnsina amplissima ܂‎ etíam mereri laudes fatebitur. 
Siquilem cum temporum vi res litterariae e classica dignitate 
sensum excidebagt, eum sententiarum gravítati sermonisque pu- 
ritati vacua verbositás suocedebat, melodum nostrum tot tantis- 
que majis.iactatum , eoucinnos versüs oompegisse. et poetica 
venustate exornasse, hóc omnino est admiratione dignum. Prae- 
teres Sophrenius ea.utifur facilitate in rebus. etiam difficilibus 
exprimendis ,. dum fdei nyyetería atque catholicae religionis do- 
ata expünit, querum xon vulgari est imbutus cognitione, 
Photius cod, 231 :. τῶν ἱερῶν ob 'τὴν τυγοῦδαν μάϑησιν &no- 
εἰχυνται.)} ut insuper exoptare nescias; et aliquot odarum ini- 
tis tantam imaginum Yehustatem prae se ferunt, ut eximium 
aliquem aurese graecitdtis auctorem habuisse videantur. — 
v. 7 et 8&. Codd. Θεόχαις ti τὴν λοχείην" Θεόϑεν Booroic φανεῖσα. 
v..49. Codd, habent. lectiuném ὃ )ܐ‎ 66060: ; recte emendavit P. 
Matranga ὅ γε Ναζαρέϑ. — v. 97. Eadem fere verba adhibuerat 


Auatoliue:. Ὅν ydo ܘ ܬܘܨܘ‎ οὐκ &yoiggaev, ἡ νηδύς eov χεχώρη- 
sey. εὐλογημέκη. | Conf, .Menaeum graec. p. 117. — v. 102. ὕφαλος 
est à ὑποχάτω τὴς ϑαλάσσηςγ xoógqaoc, λαϑραῖος. — v. 122. Godd, 
ܐܘ"‎ . ΒΝ 

. , » | £ 





| | XVIIT. mE 
> = Ek τὴν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ γέννησιν. 
"yt μὸι Θεοῖο πνεῦμα, 15.'Tepo) τὰ πάντα “αβὶδ, 


Maply, πάλιν ܗܟ‎ Ὃς ἄναξ πέλεν προφήτης. 
“Ἵνα καὶ τὄχον πρεπόντως dec εὐτοχί; vt. 
οὐ ἐὸν ἔνϑεον λιγαίνω." , Μαφίης εὐτοχίέῃ apri. 
693 | σαώσει, 
b. Βασιλεὺς κλευσι Καῖσαρ Περύπων᾽ σὠζομένων 6 
Ἐπὶ γῆς βροτούς γε πάντας τρον ἀείδω. 
Πόλιν εἷς τάχος δραμόντας —. ἸΠαρίης καλὴ λομείη' 


πατρικὴν ἀπογραφῆναι. 20. Προφωνῶς τὰ πάντα. σώζει, 


, 4 ܟ‎ 
Fuyeri» ἄϑικτον ἔνϑεν ἹΜερόπων τὰ λύτρα μέλπω. 


10. 4 / ¡+ τεκοῦσαν οὕπω . "Eoéw τόκον Θεοῖο 
Ὃ κλυτὸς λαβὼν locip Ey) Βηϑλεὲμ φανέγτιε, 
"Eni Βηϑλεὲμ πορεύϑη. ᾿Ερέω νόμους τεχφύσης 
$5. Φύσεως νάμυυς λαϑοόσης. 


Ζ4απέδου γὰρ ἦσαν ἄμφω 
ܐܝ‎ ἑνὺς, σπορᾶς) πολί- . Zudtuc χρύνων πρὸ πάν- 
"xvn | τῶν 


: 24 
"lóyoc ἐκ Θεοῦ λοχεύϑη, 00. Στυγερῆς ἂμπλακίης xó- 
. Víyoóvo γάρ ἐστι κοῦρος σμος ἐρύσϑη. 
` “Πατρὶ συμφυεὶς δμῆλιξ. "Eni γῆς Θεοῦ φανένξος | 
- "Mg &uagrádog xaxlarge ' 
90. Ζαϑέως δὲ νῦν 69 Τὸ βοοτῶν πέφευγεν ἔϑνος.᾽ 
Πάλιν dx κύρης πανάγνου, | | 
O χρόνους ὕλους λοχεύων Νομέμως ὅϑεν τεχοῦσαν 
Πάλιν ἐν χρόνοις λοχεύϑη. 66. Θεομήτορα προςείπω, 
Θεϊκῶς πάλιν προῆλϑεν τι νῦν Qe» λοχεύει: 
ϑζ. παϑῶς Θεοῦ τεχόντος, Mie nur pose μ ιγέντα. 
. Βροτέως δὲ νῦν φαάνϑη Ἐένον, ὦ )ܐܤ‎ 26), 10 ϑαῦμα 
Βροτέης κόρης τεκούση. Ὃὧγτι παρϑένος λοχεύει, 
70. Ὅτι παρϑέγνος τε μέμνει 


ΜΙαρίης ϑειοτόκον low — ܟܝܗ‎ λαβοῦσα πεῖραν. 


τεχούσης 
ἸΠερόπων εὐφροσύνην ἄρτι “Ὅϑεν ὃ κλυτὸς προφήτης 
λιγαίγω,. ¬ ἹΝεφέλην κάλεσσε κούφην, 
40. ἸΠαρίης Θεὸν τεκούσης "Or ἄνευ σπορᾶς βροτείας; 


' Τοκχετοῦ ξένου φανέντος, 70. Νοερὸν λόχευσεν ὄμβρον. 


ἹΜερόπων χαρὰν λιγαίγω. Προορῶν πάλιν προφή- 


"Ito φύσει Θεοῖο της 
ἹΠερόπων φύσιν βροτείαν ἹΠαρίην ἄνυμφον εἶπεν, 
45. 40:a01ázog ἑνώσας Tóuov ἄγραφόν τε xurvbv 
. TÀ δύω πέλων προῆλϑεν. Γραφὲν οὐ χερὶ βροτείᾳ. 


Κρατερὸς πέφευγε φύρ- 80, 4Φγμάτων εὐσεβίης ἄρτι 





| σιν, φανέγτων 
“Αδιαιρέτως δ᾽ ἔμιμνε, Ἡπάτης ἀνδροφόνον. κάτ- 
Ὅϑεν ἐν δύω φαάνϑη , duy& δαίμων. 
50. Φύσεσι διπλοῦς ὑπάρχων. — Zoyuázov Θεοῦ φαγίψτων 
"Ἵπάτης ἄναξ ὃ δαίμων 


βροτοὺς φαρεύσας.‏ ܘ ὧν Θεός τὲ πάν- Θάνεν‏ ܨܐ 


των | 5. ! 
Βροτὸς εὐδοκεῖ γενέσϑαι, 80, “Ρυπαρῆς ἄνευϑε κούρη 
Ἵνα τοὺς βροτοὺς πεσόντας — lóvoy ἡδονῆς Ttxotoix, 
Γενέτῃ Θιῷ συνάψῃ. dAóyov τέϑεικε φάτνῃ 


ὅδ,  Méícog αὐτὸς ἦλϑε Χρι- «Τογικῶν τρέφοντα φύτλην. 
ὸ 


E στὸς Σοφίης γὰρ ἐκπεσοῦσαν' 
Γενέτου βρυτῶν τε φύτλης, 90, Γενέὴν βροτῶν, Θεοϊὸ 
. Ὅτι. καὶ φύσιν βροτείαν Σοφίη πάλεν σαώζει, 
(c ܘ ܐܬܬܠ‎ Θεὸς νοεῖται. “1ογικοὺς βροτοὺς τιϑεῖσα. 
"Eni γῆς κοσμογόνου πᾶ- Τύτε τὸν πόλον λιπόντες 


σι φανέντος, Στρατὸς ἀγγέλων κατῆλϑεν 


95. Ἐπέ τε γϑονὸς χγορέίην 110. Χάριν ἐξερῶ βροτοῖσιν, 
'Kepoig ἔτευχον ὕμνοις... 0476 κλύειν κελεύω, 

"On Χριστὸς ὕμμεν ἄρτι‏ - , 1 ܕܗ 
Υπαρ Ἰνλόγουν" φαάν- Ἐνὶ Βηϑλεὲμ λοχεύϑη.‏ 


7 Ψιχάσιν ρέ Y 
Koc ἐν πύλῳ χρατοῦντι ,, Ῥεχάσιν ρέοντες ὄμβρου 
ἘΔ ΤΑΣ ܐ‎ ^^ 115." Απὸ συντόνου πορείης, ᾿ 


2 - ; "Q9 óraic φάτνῃ σκεπασϑὲν- 
100. Γενεῆς βροτῶν 3eAqow. —. Βλέπετε βρέφος τὸ 31 
“Ἵγγελικῆς στρατιῆς U-' < ¬ ψηδνὰ δ' ὡς ὅρη νομῆες 
: μένον ἀείδω, “Τίπον, εὐθέως ὁραμόντες 
“Ζεσποτιχῶν τοκετῶν ϑαῦ- 190, Τὸ βρέφος καὶ ἄντρον 
μα. γεραίρω. n εὗρον 
Τοκετῶν Θεοῦ τὸ ϑαῦμα 7494 συνὺν τεκούσῃ A 
ἹΠεγάλως ἀεὶ γεραίρων, | , ` ., 
105. Mec ἀγγέλων λιγαίνω 6 <> ΣὋΘσίοις μηλονόμοις σύν- 
| - ὄρομα βαίνειν 
Quiexjv δ᾽. ἐχεῖ νο-" — "Eni τὴν ϑειοδόχυν σπεύ- 
ET | σατε ¢. 
"Eni ποιμνίοις ποιοῦσιν “εροῖς ὑμοῦ νομεῦσιν᾽ 
Νυχίῳ χρόνῳ παράαστας 1325. Σπέος ἐς Θεοῦ δοχεῖον 
ܐܧ ܳܐ‎ ἄγγελος Θεο" . “Ἅγιον τρέχοιτε πάντες. 





Conf. Spicileg. Romanum 1. c. p. 53 sqq. Fxtat Sophronii ser- 
mo einsdem argumenti in Bibl. Patr. Tom. XII, ed. Lugdun. — 
v. 16. Cudd. $. — v. 26. Codd. variam lectionem exhibent: Za92edv 
χρόνους. — v. 32. Codd. variam lectionem babent: χρόνος. — 
v. 99. Codd. εὐφροσύνης. — v. 99. Codd. perperam ἐπεί. — v. 100 
Cod, Barb. γενεή. 





XIX. 
Eig τὴν τῶν μάγων» πρυρερχύνησεν.. 
"γαϑῶν Μάγων δικαίων | ]ܘܘ ܐ‎ ἔσκεν᾽ Ἀντιπάτρου 


“ρόμον εὐσεβῆ λιγωίνω, 40. τότε κρκτῶν ᾿Ββραίων, 
Ὅτι μου λύρην δονοῦσιν Ὃς ἀπὶ ἩἩσκάλου προελϑὼν 


2480 Περσίδος μολοῦντες. Παρὰ τοὺς νύμους ἀνάασει. 
5, Βρέφος εἰ μόνον λοχεύϑη εἹρομέες τότε προῆλθον 
ἭἭ )Ἥ. ρίης ἄναξ ἁπάντων Ὅσϑεν ἥλιος npolount, . 


"Ex Βηϑλεὲμ μεγίσιῃ ιδ.“Ἰερουσαλὴμ 0 ἐφῆλϑον 
764 σπορᾶς 706. “Τυγάδες μάγων κρατίστων. 





Δρισεὸν ὃς ἀρτεγενῇῆ ῶ: > | ἀτρεχῶς πρὸς αὐξῶν 
ܣ‎ λαβόντες, 50. Χιρύναν ἀστέφος φανέντος. 


δὲ σφίσι δολόφρων‏ ܝ σύν τε μάγοις xó-‏ ܘܐ 


σμος ἐπέσϑω. ܕ‎ 
᾿Επὶ Χριστὸν ἄρτι πάντες 2 (lo αϑηκεῖτς 


20. “μα τοῖς ܡ ܗܝ‎ Περὶ τοῦ βρέφονς ἰάντες. 
Νέον ἀστέρα σχοποῦντες. 55. Μετὰ τὴν ϑέαν δὲ πάντως 
Φανεριύσατε προϑύμως, 
*Iyu. καὐτὸ εὐθὺς ἐλϑὼν 
Κεφαλὴν ἄνακτι κλένω. 


Ἔλεγον δὲ πρὸρ. πολίτας" 
"doo ποῦ πέλει , πολῖται, 
Βασιλεὺς ὃ νῦν λοχευϑεὶς͵ 


35. Ἱερῆς ᾿Ιούδα φύτλης; Βυωσιλεῦ, ἀφραδίῃ πάντα 
Ζυαϑέῃ γὰρ ἐν τιϑήν | παρῆλθες, 
“Εὸν ἀστέρα σκοποῦντες, 60. Tk ἐὼν y, ρισευφόνος δεινὸς 
ἀκοῦσαι; 


“ἅτε OL Gig ἁγνὸν αὐτῷ 


s Βασιλεῦ, ἄφρων ἀάνϑης 
, Aag ἤλθαμεν προροίσειν. “Ὅτι Χριστὸν αὐτὸς οἴξε 


:80. Ζάχοτον δ᾽ ἄνακτα χώρης “Ἀνελεῖν ἄκοντα τέχνῃ. 
Τὰ Máyov μαϑόντα πάντα — ` 
` Ναέταις ὅμοῦ κχκακίστσις — 
Κλόνος ἄγριος κατέσχεν. 


Νόμον ἐς φρένα λαβόντες 
65. νόμων ἄνακτος &9 ,ܐܘܐ‎ 
“]ερουσαλὴμ λιπόντες 
Θεϊκῶν γραφῶν δὲ μύ- . Ey. Βηϑλεὲμ προςῆλϑον. 


στας᾿ 
95." Imiio: συγκαλέσσας ᾿ οἷν ἀστέρος δὲ φέγγος, 
Ἔρέεινεν ἔνϑᾳ Χριστὸς" 70. ܘ ܝ‎ 
j , 
““ποτίκτετον βροτεέως.. Lye. τῶν βρέφους μελά- 
Φῦλα ܝܐ‎ κρατερῶν ϑρων, 
ὄλβια φήσω 
Πίστιν ἐθνῶν προόλων οὗ-- 
vytxa μάρψαν. 
40.Ἱεροὺς Máyovge χαλέσσω, 75. 
Ὅτι πίστιν εὗρον οὗτοι 
“Ἰερὴν ἐθνῶν πρὸ πάντων. Πρὸ ποδῶν Θεοῦ πεσόντες 
| T'áós o? 7 δῶρα δῶκαν, 
E, Ἱερεῖς δὲ ܚܚ‎ S8now* “θανον καλόν τε χρυσὸν, 
x Βηϑλεὲμε noA: 
45. ἹΜερίδος »λυτῆς * Ἰούδα, Τρίτον ἦν ἄρωμα πάτρης. 
͵ Τόδε γὰρ γράφει προφήτης. 80. ΣΣαμαρείης προνομὴν, ἔρ-- 
ܣ‎ “αμασχοῦ, 
Κρυφίως δ᾽ ἄναξ ἀλήτης [ενέτας ngiv καλέσῃ, Xet- 
Τότε sol; ἸΪάγους καλέα- στὸς ἀφεῖλεν. 
| σας, "En μικρὸς ὧν ὁ Χριστὸς 


Ὅϑεν ἐν χαρᾷ μεγίστῃ 
Ῥτέλουν ἰδόντες αἴγλην, 
Meyágov δ᾽ ἔσω μολοῦντες 


“Ἅμα μητρὶ Χριστὸν εἶδον. 


“ύναμιν λάβε “αμασκοῦ 
Σαμαρειεικῷ σὺν ὄλβῳ. 


89. 
jur 
Ka? irap Máyo: μαϑέν-. 
τες, — 
T'éxec ἐς πάετρην ἐχώρουν 
“Ἑτέρῃν τρίβον πατοῦντες. 


Στρατιῆς. πρόμος ᾿Θεοῖο 
90. Καϑ' ὕπνους ἔφη ᾿Ιωσὴφ᾽ 
Συνεχὼν πάϊν τεκούσῃ 


Ἐπὶ γῆν πρόφευγε Νείλαυ, 


/ 


Τὸ τάγος γὰρ ᾿Αντιπά- 
τρου 
Γόνος αὐτὸν ἐχδιώξει, 
95. Ὄγφρα μὲν τάλας ὀλέσσῃ 
 ϑονερῷ ξίφει ἀρατῆσας. 


“Υποτέτϑιον δὲ ϑῦττον 
Βρέφος ἐξ ὕπνων 8 ὑρούσας,. 
Φορέων ὁμοῦ τεκούσῃ 

100.* Eni Νεῖλον 2196 φεὔγων. 


Θάμβος ἐμὴν κρωδέην 
ἀμφιπολεύει, 
Ὅττι Θεὸς χϑονίων μῆνιν 
ἀλύσκχει. 
Ἀραδίην ἐμὴν ἐλίσσει 
Mya 9áuflog, ὅττι Χρι- 


στὸς 





Conf. Spicil 1 Rom. ἣν €. p. . 48 seq 


ctionem *075. v. 79. Codd. 
ἄρωμα. — v. 95. Codd. óiécco,. 





Ῥύον ὦ ὡς δ᾽ ἄναχτα φεύ-- 


105. Χόλο» ἔχφυγεν τυράννου. 

' Φαραὼ κάχιστος, ἄλλος 
Βιωσιλεὺς ἐχεῖνος dip 
Κοτέων Ἰ]ἄγοισι ϑείοις 


"Eni πατρίδα τραπεῖσιν. 


110. Χαλεπῷ δὲ πάντα nur 
ψας 
Boéqsa ξίφει χκατέχτα 
Ὅσα. Βηϑλεὲμ λοχεύϑη 
dp 0rov πέφηνεν ἄστρον. 


Ψόφος ἀτρεχῶν γπρο- 
φήτου ` 4 
115. “Δαγίων τότε. τραάνϑη, 
Ὃν ὃ Χελχέου ϑεόπτης 
Iiésg ἐν βίϑλοισε γράψεν. 


ἐν “Ῥωμᾷ προῆλ-‏ ܘܘ 
dev‏ 


Γοερῶς ᾿Ῥαχὴλ γαψαῆς 


190. Tínva, δακρύων δὲ ܘܟܐ‎ : 
"Ὅτε μὴ πέλον e1vy4Vorc. 


* Bgigéam uagzvolzy τίε- 
τὲ πάντες, ' 
να Χριστόν γε, φίλοι, 
ἕλαον εἰδω. 
Βρεφέων ποϑοῦμεν ἄ- 
ܕܙܘ‎ 


195. ἁγίους, ὕπως κεν ἄμμιν 
Θεὸν ἵλεων ποιῶσιν. 


ܡܕܕ 


qq. — v, 41. Codd. habent le- 
᾿ἀρώματα, sed metrum postulat 


XX. 


Εἰς τὴν ἀπίντὴν τοῦ χυρίον xcà Θεοῦ. 


“πὸ Βηϑλεὲμ. παρέλϑω 
Mesà παρϑένου τεχούσης, 


Βρέφος àyxáltug φερούσης 
Κλνεὺν "ἐς δόμον Θεοῖο. 








ἄχϑος‏ ܡ Βιβλίον χύμιξε “Τουκᾶ, πηωσαϊκῶν‏ ܨ 


Κιϑάρην φέρε προφῆτα, . 6 = ܘܐ‎ 
Ἵνα οὖν τεχϑέντε Χριστῷ 40."Oc ἐλενϑέρων ποιεῖται 
| digviz μέλος προςάξω. ἹΠερόπων γύμου γενέϑλην, 


. Θεράπων νόμου φαάνϑη. 
D 37 γάρ ἔστιν igog 


10. Θεὺς ἐκ Θεοῦ παλάμας, “ἱερεὺς δέ τις auro 
"Jae; αὖ πάλιν τεκούσῃ, “Ἱερουσαλὴμ ἐν ἄστει, 
Βροτὸς ἐχ ܡ‎ γὰρ ~ 45. Συμεὼν μέγας προφήτης 

οὐ .ܟܟ‎ (Φορέων Θεοῖο πνεῦμα. 
ܝ‎ σύνϑετον καλέσσω Κράτος ἀξίως ἐτίμα 


- Τὸν ἀσυγχύτως φανέντα, “Ἅγίαις φρεσὶν Θεοῖο, 
15. ܣܝ‎ γὰρ φύσεις" τελείας δ0. Παράκλησιν οὗτος ἔϑνους 


ἹΜετὰ σύνϑεσιν ܬ ܆ ܘܕܘ‎ £ ᾿Ισραὴλ ἰδέσθαι. 
^ Ec ® ܨ«‎ ἐς γενέτην Χρι- “16γον ܨܧ ܘ‎ βοῶντα 
στὸς ἱκάνει, “ἅγιον παρέσχε͵ πνεῦμα, 


“)Πεσποτικοὺς προϑέεεν onw- “Ἵνα μὴ μόρῳ προςέλϑῃ 
ܚ‎ ἴχνους. — 995. Πρὶν ἴδῃ γόνον Θεοῖο. 
Ὅτι Xpiovóc ἐς τοχῆα ü 
40. Θεὸν ὡς βρέφος προῆλϑεν, Meyégwr g»o προῆλ-- 


` 7769 πρυϑεῖτε πάντες. c “Πρὸν ᾿ὸ dios ϑεῖον 
3 


Ἔϑιμος δ᾽ ἐπεὶ τελέσϑη — "Ἅγιον γὰρ ἦγε πνεῦμα, 
"rac χρόνος λοχείης, Ἵνα Χριστὸν ܐܐܘ‎ εὕρῃ. 
αϑὰ Μωσέως κελεύει. 
ܝ‎ Νόμος εὐσεβοῦς προφήτου, 60. 9 fap de bu 
Ὅτι “Χριστὸς προφανεὶς 
ὦπασε τέρμα. 
Νόμον οἱ γονεῖς τελοῦντες 
“ερεῖ βρέφος παρέσχον, 
Ὃ δὲ δέξατο προϑύμως 
30. Ζάϑεος γόμος γὰρ ἔσχεν 65. Παλάμαις Θεὸν .ܐܘܠ‎ 
Ὅτι πᾶν διοῖγον ἄ ἄρσεν 
οχετοῦ πύλας πανάγνους, 
“Ἅγιον Θεῷ καλείσϑω.. 


Ζάϑεον ܐܡ‎ τοχῆες 
UC “Ἱερουσαλὴμ ἐςῆἦγον 
Βροτὸν ὡς Θεῷ προζοίσειν 
Τὸν ἀεὶ Θεῷ συνόντα. 


Ξένα 3a αύματα σχόπῆ- 


“περ ov πάρος τις εἶδεν, 
Θυσίην δ᾽ ὁμοῦ χομέζειν Τιετακὼς ἐς ὕψος ὄμμα 
33. «vo τρυγόνας κελεύει “1ἔγε πρὸς βρέφους τοχῆα᾽ 


᾿Απυρουμένοις δὲ »ܐܬܐ‎ 70. ' Ὃ Θεὸς. τεόν μὲ δοῦλον 


TU πελειάδων γενέϑλης. Κατὰ τὸν σὸν ἄρτι μῦϑον, 


X οἰστὸς ἐλευϑερίην nà- ᾿Ἰπύλυσον ἐν γαλήνῃ, 
σιν ὀπάζων. Ὅτι σου τὸ λέτρον εἶδον. 


1 


99 


Προφανῶς γὰρ αὐτὸ πᾶσιν Ἠρῶτος ἔγνως Συμεὼν 
75.'Opáav βροτοῖς παρέσχες,᾿ Αριστὸν ἐόντα. 
ܙ‎ (ΦΦῷώος ἔϑνεσιν φαεένειν Φάτις εὐϑέως ἰχέσϑαι 
Ἀλέος ᾿Ισραὴλ λεῷ σου. “Ἱερὰν προφῆτιν ¥ «(5 <" 


Θυγατὴρ πέλεν. Φανουὴλ‏ ,100 | ܢ 
Συμεὼν ἐκ προγόνων ὅλ- ` d Voip ἐοῦσα φύτλης.‏ 


βιος ὥφϑης 
` "Op: Χριστὸν παλάμαις δέ- Χρόνον οὐ βραχὺν γὰρ 
ξαο μοῦνος. ° |. αὕτη | 
80. Póoc ἐχ λόγων ϑεόπτου Σαόφρων «πέλεσκε χήρα, 
° ΓΙιψέταις ἔτικτε ϑάμβος, . Ἱερῷ -ἀεὶ παροῦσα 


Βάϑος ἠγνόουν γὰρ οὗτοε 105, Θεὸν ηὐμέγιζεν ὕμνοις. 
ἈΚρύφιον σοφῆς προγοίας.. | | | . 
or E ἱψόγον οὐδ᾽ ὕλως ποι- 
“Συμεὼν τότε προφήτης . οἵσα 
85. Μετὰ τοὺς λόγους ἐκείνου,  Χ Πηλιοῖς ποσὶν παρέστη»᾽ 
Ορέγων βρέφος κομίζειν Φανερὸν ® ἔτευξε 'Χρι- 
ἸΠαριὰμ λέγεν τεχούσῃ᾽ > ° ` 1 ܘܐܗ‎ | 
Τὸ βρέφος, πάναγνε,, “Ἱερουσαλὴμ. πολίταις. 
. ff0UT0 , ܝ‎ qui 
τ, Ἐς ἄκουα ἐσ πολλῶν, 10 tro Dots Meng 
. Mópov αὐτέων σὺν ἐϑνῶν Ἡαρίη, βρέφος 9 ἑλοῦσα 


Eg ἐναντίαν τε πῆμα. . ܆‎ Ἐπὶ Ναζαρὲϑ' πηρείου. 
Ὑπὸ σὸν δὲ πνεῦμα, — 


κούρη, | ° Magíg καὶ Συμεὼν, 

᾿“όρυ κάρχαρον dil Doi, SQQ καὐτὸς Ἰωσὴφ͵ 

. ἈΚραδιῶν ὕπως ἀπείρων 115. 77:4 ἄννης, ἱκέτας eu - 
95, Φυνεροὲς λόγους ποιήσῃ. bere πάντας. 


κλυτὴ σὺν 299,‏ ܰܡ 
ἜἜννομος εὐσεβίη πᾶσι Συμεῶν, ἄναξ Ἰωσὴφ,‏ 
φαείνγει, “Ἱκέτως γένοισϑε τεῖχος:‏ 1 


Cf. Spicileg. Rom. 1 c. p. 62 sqq. Legitur praeterea haec ode in 
Hbro Leonis Allatii de Simeonibus p. 5. — v. 7. o» Allat. rg. — 
v. 27. ἐςῆγον. Sic codd Leo Allat. contra metri rationem: eicj- 

y. — v. 57. ἦγε. Sie eod. Barb. Allut. εἶχε. — v. 62, Allat. ze- 
ὅντες. — v 75. παρέσχερ. Codd. παρέσχον. — v. 103. πέλεαχε χή- 
ρα. Sic emendavit P. Matranga, quem secutus suni, Cod. Barb. 
τέλεισσε κῆρα. Allat, πόλεσσε κῆρα. | 
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Εἰς τὴν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ܗܬܐ‎ 


. ܠܣܐ‎ τῆς φίλης ἐρήμου," Φωτογόνου τελετῆς ἄρτι 
πὶ Ιορδάνου τε ϑείου, ܐ‎ ` φανείσης; 
“ἅμα προδρόμῳ ΘΕεοῖο 95. Φωτοφόροις κιϑάραις μέλ-- 
“ἅγιον μέλος βοήσω. ψομεν ὕμνους. 
Vu Tere χλυτῆς φανείσης 
δ... Bíov ἀγλαὸν διώκων Κιϑάρας κλυτὰς λαβόντες, 


Ὃ μέγας. Θεοῦ προφήτης, “Ἱεροὺς λέγοιμεν ὕμνους. 
. Βρέφος ἔνϑεον φαόνϑη Ὁ ὃ B 

Τρέχον ἐς κλυτὰς ἐρήμου. ἈὉὙὩερὸν βροτοῖσι λύτρον 
A 40.'Enl γῆς ἄγων ἐπέσχη, 

Γονέων γὰρ ἣν δικαίων “«4ύχνος ἐμφανῶς φιάνϑη 


10, Fepoic νόμοις βιαύντων, - θεὸν εὐσεβῶς πιφαύσχων. 
«di πνεύματος Θεοῖο 1 
2780 νηδύας. γεμίσϑη. Κατὰ γὰρ χϑόνα χρατί- 


στη»‏ ܐ ) ܓ ܪ 
dá τοῦτο φεῦγεν οἶνον, ` Ἰρατερῶς δίδασχε πάντα,‏ 
“Σιχέρων τὲ πόσιν πώντων, 45. 1ότε καὶ γόνους ᾿Ιούδα‏ 
1διμα φιλτάταις ἐδωδαῖς "Po39ioig καϑαίρειν 010,‏ ` 
“Ετέροις βροτοῖς dosa«c. TN , 99‏ 

̇ “Ζαλέων λεῷ παρόντι 

£ εὐθέτους πορείας 
` ° 7742» δὴ τάχιστα 'τεῦξαε 
ὅ0. Νοερῶς Θεῷ μολοῦντει, 


Ζαχαρίου μέγάλον πάγ-- 
χλυτε χοῦρε, 
᾿Χεϊλεσὶν ὑμνονόλοαις ἄρχεο 


μύϑω. 
Τόνε πανσόφου προφήτου, ` γα χῦδος ἔνϑεν ἦρεν 
40. tort Θεοῦ προφῆτα, ̇ . Πκρὰ τοῖς βλέπουσι πᾶσι, 
Ἐπέων συφῶν ὑπάρχου. Διὸ “Χριστὸν αὐτὸν εἶναε 


᾿ Ἔχε δὲ τρὸ φὴν ἀρίστην ᾿Εδύκει λεὼς “Ἑβραίων. 


» ܝ‎ ® 4 ~ 
“πόνιυς ἀεὶ παροῦσαν ; 55 


, , p, 
"ἀκρίδες πέλεν τὸ βρῶμα, Ναύμασι ϑειοδόγοις λού-- 


e p- caro σῶμᾳ͵‏ ܬ 
Ζάϑεον φέρεν χιτῶνα - γενέϑλη.‏ 


. Ζαχότων τρίχας καμήλων, ' “Ῥυϑίοις Θεῶν λωβοῦσι. 


"Eni ὀσφύος δὲ uísggy —  ἈἠἸΠερόπων φιλευσέἐβούντων 
"nó δερμάτων χοπεῖσαν.. Τὸ γένος κάϑαιρε σῶμα. 
90. Θεόϑεν προῆλϑε χήρυξ 60. Νοέων δὲ ταῦτα κήρυξ 
Προϑέων γένους Θεοῖο, Φάτο τῷ λεῷ" τίς ὕμμιν 
Ὃ πατὴρ γὰρ τοῦτον ὦρσεν Τέκνα δυςτόχων ἐχιδνῶν 


Πάϊν ὄφρα πᾶσι δείξῃ. Προφυγεῖν ἔδειξε μῆγεν ; 


Ξένον αὐτὸς οὐδὲν ἔρδω, 95. “Ῥοϑίων τεῶν × ,ܣܐܘ‎ 
65. Ὅπερ οὐγράφεν προφήτης. Σὺ δ᾽ ἄναξ τί πρός με 
Ene γὰρ προρεῖπεν αὐὖδν. 6 Ὸὃ9ϑὺ  βαίνεις; 


Ἔν ἐρημί e 
» ἐρημίῃ βοῶσα ἹΜερόπων ἀμπλακίας 


Ὅϑεν ὑμέας προβαίνων 28 
mein ον ܒܝ‎ 
70. Ταχέως δέ τοι 'προλάμψοι zog 4606. 
Ὃ κρατῶν ἐμοῖο ῥώμῃ. ᾿ΜἩΕερόπων τὸ γᾶμα κχλύζει 
Παρὰ τοὺς πόδας δὲ τού- 100. Κωκίας, ῥύουν πανάγνου 
ܕ ܝ‎ Σϑένος εὐκλεὲς βοήσω. 
᾿Θεϊχοὺς ܗ‎ £ νεύσας : 
dnepó bed nid av ܢ‎ Φαέϑων δὲ Χριστὸς εἷ- 
75. Παλάμῃ λύειν ἱμάντα. , QUU, 
7 dydnoud: Y. άφες ἄρφτε, vobro: φέξαι, 
γνόρομεης γενεῆς ὕμα- «Ὅτι μοι προςῆκεν οὕτω 


TG ῥύπων 
| :ܗܘ ܐܡ“‎ Χριστὸς ἄναξ Aod- 105. Τελέσαι τρόπον δικαίον.. 


σατο σῶμα. Χέρα δεξιὴν προτείνει 

Γινεῆς δύπον καϑαίρων Ἐν Ἰορδάνῃ “προφήτης, 
. X9oríwv “φανεὶς 0 “Χριστὸς, 7 ὈῬομέων δ᾽ ἄνακτα βάψεν 
80. Po3 (oig ἔβαψε σῶμα. . Τὴν ὕλων κάϑαραιν ὄντα. 


“Ῥοϑίοις. ξένοισιν οὗτος 
Méóvoc' ὑμέας xáSu08, 
Notpóv τι πῦρ προχεύων 

| Απὸ πνεύματος ῥεέϑρων. 


110. 'Pógo; ἣν πατρὺς βοῶν- 
τος" 

"Enóg £: κοῦρος οὗτος. 

Τὸ ܘܠܐ‎ πγεῦμα προρκα- 


85. Στεγανὸν πτύον χομίζων 000 
Toy ἄλω καϑαίρει, Ἐπὶ Χριατὸν ὡς πελείη. 
“Συνάγων δὲ σῖτον οἴκοι | 
“ἀχύρων γένος φλογίζει. Εἷς Θεὸς ἐν τριάδι 
Τότε Χριστὸς αὑτὸς ἦλϑε προῦπτον ἐδείχϑη, 


115. Τοῦτον ἐν εὐσεβίῃ τίετε 
πάντες. 

Θεὸς εἷς τριὰς φαάνϑη, 

Ὃ πατὴρ, πάϊς, τὸ πνεῦ-- 


. 90. Πρὸς ἑὸν μέγαν προφήτην, 
Ἵνα μιν τάχιστα βάψῃ .. 
Ἔν Ιορδάνου ῥεέϑροις. 

"Ynégevye. δ᾽ ὁ προφήτης μα, 
` Ζόδε δρᾶν᾽ ἔγωγε, φάσκων, Móvor αὐτὸν εὐσεβοῦμεν.. 


Conf. Spicil. Rom. 1. c. p. 66 54ᾳ: — v. 57. Alii ϑεόν. — ν. 77. 
Χριστός codd. χόρτος. 








E XXII. 
Εἰς τὴν βαξηάντησιν τοῦ xvolow. 


dying πρὸ ἕξ ἑορτῆς . Θύγατερ, γὰρ εἶπε, Σιὼν 
7704 ἡμερῶν Ἰησοῦς "dqofleg φίλη προλάμποις. 
Ὅϑι “άξιρον ϑαγνόντω 


, “Ζ:ἔσωσεν ἐκ βερέϑρου. Θεόϑεν γὰρ εἰς σὲ σώζων 
| ܥ‎ βασιλεύς τὲ πραὺῦς 82 


5. Badiy δὲ πρὸς κολώγην - "Em ὄνου τε πῶλον ἵζων 


Ἱερὴν ὅρους ἐλαιῶν. 0 μέγαν πόλον πολεύων. 

dvo, πέμψε τῶν μαϑητῶν 

Βηϑφαγῇ κελεύσας" Χριστὸς ἐς ἄστυ ϑέει‏ ܐ« 
“Ἱεροσολύμων,‏ | 


Fr ὁνάτων δούμοις μολοῦν- — "Ogou ϑάνοι μερόπων &- 
vex. λύτρου. ܐ‎ 
10. Ἐπὶ τὴν ἔναντι κώμην ¬ 40. “Ιερουσαλὴμ ἐς ἄστυ 


"Ovov αὐτόϑεν τε πῶλον Θανέειν ὃ «λριστὸς ἦλϑε 
"Ἵγάγοιτε σὺν τεχούσῃ. ἹΜΠερόπων ὑπὲρ γενέϑλης. 
Διὸ δεσπότῃ βοῶντι, “]ερουσαλὴμ πολῖται, 
Τί λύειν ὄνους. ποϑεῖτε; Τὰ βρέφη, γέροντες ἄνδρες 


Ἔρέειτε, Χριστὸς εἶπεν, 46.46 τοῖς ξέγοισιν ὕχλοις‏ .ܬܶܐ 
Ὃ δὲ συντόμως προπέμψε. ᾿Ἐπὶ πάσχα συνδραμοῦσιν.‏ 


Θειοφύβοισι χαρᾶς 5 ἥμαρ . Karà τὴν πόλιν μαϑόντες 
ἐπέστη, ᾿ Ὅτι Χριστὸς εἰςελαύνει, 
Δεμα φέρον στυγερὸν πᾶ- Βαΐω χρατοῦντες ἔίχρα ° 
σιν Ἑβραίοι. — 30. T ἀχινοῖς δρόμοις $ ὑπήντων. 
“Χαρίεν σέβουσι Χριστὸν 
90. ]όλεν 5 ?u«0 ἔμφοβον δὲ 7 2 κλάδοις ἐλαίης 
ܐ‎ 24060 Ἔβραίοις, ِ . Τινὲς ἔτρεχον λαβόντες, 
ες | Θυλερὴν χύμην δὲ δένδρον 
Ἕταροι δὲ τὰς χελεύσεις Τριόδωις ἔβαλλρν ἄλλοι. 
Τέλεσαν γόνου Θεοῖο, 
ἅμα γὰρ φέρον τεχούσῃ 55. ܘܬܐ ܨܐܐ‎ σέβοντες ܗܘ‎ 
25. "Adasnóvov T6 πῶλον. 609 ܚܝܪ‎ 
Ἕτεροι τὰ λαμπρὰ πέπλα 
ܐ‎ Ζυγὺν οὐ μαϑέντι πώλῳ "'ouyiwaic τρίβοις ἐφήπλουν 
Βαρὺν, οὗ βροτφὺς ἀείρει, Ὅϑι Ἀριστὸς εἶχε "βαίνειν. 
᾿Απέϑηκαν εὐθὺ Χριστὸν ; 
: Ἐπιϑέντες ἁγνὰ ܡ‎ Ev χλσεραῖς" ἀνέρες φυλ-- 
λάσι δένδρων 
80. Ζάϑεος δέ τις προφήτης 00. Θᾶττον ὑπαντιάαν σπεύ- 
Προέλεξε ταῦτα 6 σατε Χριστόν. 





Παλάμαις xAddove «po- , “γγιῶς ὃ δὲ προρεῖπεν . 
τοῦντες εὐ το 65. Ὁ μολὼν ἄναξ ܐ‎ 

37 ἐς ἄντα Χρισειῶῦ Γαλιλαῖος ὃ προφήτη 
ἐδόπων τρέζει' yty My ὁ" Ἡ πὸ Nàtapi9" ܐܣܐ‎ ` 
ܢܡܪ‎ ξέγοι τὲ πάντες ΩΝ ᾿Συναγωγῆς στυγερῆς 

Σ' ἀποστόλοισι «Χριστὸν κλαύσατε πρῖδες,‏ ܕ 

Ka9' ὑδῶν νάπης ܗܬܐ‎ i “ὍΝ “Χριστὸν. τὰ orav 

ἸΠελάορντα προανοοῦντες. ° go γ vt 

105 Tu "4 ܗ‎ 


ἐπέγος οἱ προσῆγον ὕμνον 


Ὃν, ὁμοῦ σκιὴν γεῤὰ ρων,‏ ܐ 


euéi παλρὰὶ “Δαβὶδ. — is ὅτι τιμᾷ Χριστὸν Eg. 
TN ὡπερτάτφισιν alaqc« t “ rie μολέκρασίρι- 
` κλσιῇ (θεοῖο: χλήσει 
: ϑον 
` Προσιὼν uáxa τις ἔσκε" γ. ποφλφὰ spen 
` JMaoxàpioróv αὖτε, 4 103. d δὲς ܐ‎ χεῖρας" 
0 T pol» χράτος τοκῆος. ܡܟ‎ : x) 
Misolguio εὐθὺς & d 44261 δὲ γνῦν 0 
"fotig χλύοντες ὄχλου E: dpi treni ܗ‎ 


77 πο di 7 τ, Ἱεροῦ μέσργ, «egpimov. 
^. ܟܦ ܟ‎ ἀχμανῶρ δονοῦν- 
80. τὶ πόιλὼν κραϑίως δεί- se. 73:2 ܪܘܬܠ‎ eh 1) 1 


9:9997 5o s wpuuty ἀγνὰ > ܦ‎ 
τ᾿ Χριστὸς ܠ‎ οἶκον ^^ fiuc τί φασι παῖδες; 
"Báo Yr φέρουγιν: ܘܐܠ‎ [d Lus] "o δὲ, ood Aperi εἰ-. 
: ܕܘܝ‎ σοῖς, ἄνιιξ, ᾿μαϑηταῖς . M y sores, ote 
"3 ܗܩ ܘܫܬ‎ κέλευε ἀὰῦσαι 115. ܝ‎ diy ἂν ܚܣ‎ 
ܦ‎ γὰρ βοῶσιν. I 5 ܚܡ‎ I" 
γέγνῳτὲ ταῖς QN. 
- ον ΤΣ χεδόθεκ,." à. «Χριστὸς ܘ‎ νῆπίων ܫܡ‎ βαῖνον 
^o». ܘ )ܘܡ 2 ,ܟ‎ Éties 
7E “μερικῶς Mya, ξακαῦύργηϊ, 0 7 Σεομάτων ἔξ ἀκάκων 
᾿οἃς, ἔφητε παύσω, |: ΤΩ ܐܘܐ‎ Apr ܗܗ‎ 
ἊΝ υνάλαλοι. λί(ϑοιιλωῤρῇσιν. — iso Borg ܥ‎ ὑμνοπύλων nüg 
9o "Ti καὶ πόλις σιβεύϑη enam ܐܐ ܬ‎ bti! 
C FNÀXGY ἐἰολοῦντες ἴδω $ υϑτεοράτζων ἀπ᾽ ᾿εὐρυμύϑων 
191 τις ܬ‎ ἄλλον' 3 Beeg&óv φθιὼν τὲ Χριστῷ 
; Qs, à τίς οὗτας ἐστίκ; 0 Tigosgégoqs aliy ὕμνον. 
:eonf. piti. "Rota. Y. b. p . 75 seqq. Y 1T ܘܗ‎ ῥά βοιόε. Bic 
ܕܡܐ ܕܗ‎ Wat; G9dd. og posa. dh f" ܡܡ "} € ܦܣܟ ܗ‎ 
ܐܗܡ‎ v» 109; ἢ muxo Codd ܐܬܗ‎ TM = ,ܬ ܕ‎ 


Thesaw. Hymn. Hl. ^3 


LI , ܝܝ‎ 


- * ܒ‎ «- - 
RIA 996 d ὁ wey εὐ Dev uix cam ܙ‎ {1 


eM SV ad ܐ( 3 :܀܀‎ (V XIII. ± rie 


El. T ὑσειχὸν p Bor ܐܐ‎ τὰν ܘܐ‎ Ἰησοῦ 
. 1290 "D ἔριστοῦ ܚ‎ 6 TN enu / 


N (a xt δὴ; M ܗ‎ ϑείη ἣν ܐ ܐܪܐ‎ 44 


" "ER εἴπγον ἄρτι ϑεῖον, ὀπάζει . 
E q ἱυστικῆς. τραπέζης)! ܓ‎ προβάτων δαῖ- 
dun 4enbrm d ετῴσχω, 1 13 3 96 ¡3 μόν wcdvjods. 

E " "Te 'δὴ νόμον" χελέσσω, , 
P Boday 4 γὰρ j dori. ܘܗܘ‎ Ὃν 3e ὑνάλεν""παρέσΧ ܚ‎ 
ܠܐ‎ f. Kc bee id Νἄρτος 30. FA^ wi» (e pog ἄστυ 

ὑπικοῦ Ῥόμου τε τέρμα αν τῷ.- vire ܡܡ‎ 
bi ܗܐ ܓܚ‎ γραφέντος, 006 0 
hc ene 75 du: 37 τὴν πόλος ܝ‎ 
na cw exis ܡܘܟ‎ Θεοῖο - ίος. ܙܘ ܟܬ‎ . 
D "Ey 0 006 ܧ ܘܬܬܐ‎ ἐλαιῶν, ` ܬܐ‎ φέρων ἐπὶ ὥμων 
| 7669 ἔφη ܡܕ‎ «0. Ἰξλυκέρυῦ γέννα δείϑρου" 


οι JigoMyoy. beg τὸ ܠܝܚ‎ 
Y i - 
Zlbdyua ܨ‎ ΕΝ ΠΣ ΠΩΣ ܘܬ 0 ܠܘܐ‎ 
11 ὍΜερ “ἐμφώνῷᾳ. ῥιδάσκω, «Kov, ἢ 
adl x(?, ytt 
45. Ὅτι δεύτερον μεϑ' ἦμαρ ` rir dgio doen 


tae XEísesos πόκου" ܘܐ‎ πάσχα. — "Qi Afra αὐτὸρ, ἐλ 


12 Ou ΤΙ ܐ‎ M 11 quU 


TIE divos ,. ἐς velpógov vil 
| 6 ܬ 1 ܝ‎ | ἐρεῖτε πρώτῳ, 


- Moni oi καρδίαι χά ܨܝ‎ “Οἱ. ἔφηγι, τίς, ἔρχεχ, οἶκος 
ἸΌΝ ܘܡ ܨ‎ d i 86 aunt ܬܣܐ ܬܐ‎ πάσχα 
"B " δὲ Ho κακέατῳ δὴν ἐμοῖς φάχῳ adm de; 


0 ܶܘ‎ y à i 
ἂν ܝ‎ Ὧν δέρας, ݂ܐܕ‎ PELLE PAniblophr $c πέμ- 


ατε “Χριστοῦ 
s poeti βύρσαις. NR Gb προδέτην 
ΤῸΝ Xf E046. Ἰβαλοῦσι μύ- a Mah 3 Od pro» M 

23 P δέρνουν, υ.. f 09} "Δόμόν χμοϑῶν"δὴ ܨܐܘ‎ 
44 ὄψιν, «οἱ , 59g, Py, sauna. δείξει, 

«$3. 66:42 quM drrec il $) ἔγϑᾳ 0 ܘܗ‎ 

css $; a Mtr‏ ܙܬܘ ܐܬܬܠ 404 :ܝ 

AM 


ἐγὼν ὀχῆας᾽ a 93 ἘΝ αν Ἐς ái | pad'grol‏ ܟ ܘܬ ܡ 


j^ fine καὶ πύλας ἀέξας,.., ^7 οι 24086 φξέως ἐς ἄσῳυ, 
ܝܢ‎ 7 0 λαβών» κφιταῖος.ν.. ܗܘܘ( ܣܬ :686 ܐܘܬܝ. ܬܬ‎ 
90.24nó νερτέρων ἀνέλϑω. Doo omi ܚ ܐܡܐܬ‎ 
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, 
ܗ : 


Ὁ Θεὸς δὲ σὺν μαϑηταῖς 
60. Κατὰ τὴν πρέπουσαν ὥ ὥραν 


᾿Επὶ φαιδρὸν ἦλϑεν «οἶκον, 


᾿Επάγων νόμῳ τὸ τέρμα. 
Πρόβατον φαγὼν δὲ Mo- 


σοῦ (po 46 09 


*Q' Θεοῦ τοκῇος ܐܡܗ‎ iE 


65. Πρόβατομ νόμοι. παλαιοῦ 
Τέρας αὐτὸ ܡ‎ πάντων. 


Ast + ܗܝ‎ 


em ܕ‎ 0¿ ποϑέει Χρι- 
: " σεὸν ἐς ἄκρον, 
ܝܝ‎ συμφαγέτω δεῖπνον 
ܘܬܬܐ‎ 
«Βύσιον δὲ αὐτὸς ἄρνα 
- 70. Μερόπων πύῤεν γενέϑλῇῃ, 
"Ey μυστικῇ τραπέζῃ. 
"Ióíny σφαγὴν τυπώσας. 


“Στεφανηφόροι δὲ ܚ‎ 
πνου : 
Τότε δεσπότης ἀνέᾳτῃ, 
9. Iooxe *. ἐς ἄχγας ὅδωρ᾽ 
᾿ἡποϑεὶς τὰ Osa πέπλα. 


TENET 


ny 
LI 


Τρυφεροὺρ πόδας μα-- 


m "nv 


ܬܬܐ deris‏ ܐܬܘܬܐ .. ̇ 


.ܐܙ ()܆ 


Ὑπόδειγμα δοῦς βρο- 
τοῖσιν 
λϑαμαλῷν φρενῶν πρὸς 


ὕψος, 


Πάλιν ἐς τράπεζαν ἦλϑεν ܙ‎ 


“Ὑποδὺς ἑοὺς χιτῶνας. 


8ὅ. ܘܗܬ‎ τὸν ἐν κακίῃ, Χρι- 
σεὲ, καϑαίροις, 
Χείρεσι ταῖς ϑεϊχαῖς n&»- 


21933 6 ܒܙ‎ τὰ λοέσσας.  - 


'. Qéoc, νὸς’ κόμεσσεν ὥστον, 
“Ερέων δέδωκε μύσταις" 
19 X ἐμὸν φάγοιτε θῶμα 


90." Fc ἁμαρτάδων καλύπτρην. 


δέπας κεράσσας‏ ܚ 
οἷσι ὀῶχε λέξας"‏ 7406 
ὃ 9 ἐμὸν πίουισϑε αἷμα,‏ 


ἁμαρτίας σχυλεῦον.‏ ܘ2 


93. Fior k ܫܐ‎ dés. 
Weg " 
Θεὸν ἐν λόγοισιν ὕμνον, 
Ἐπὶ τὴν yan ἐλαιῶν 
᾿ς Ἅμα τῷ φάναι ܩܣ‎ 


. "0 .ܗ‎ 07 φιλίη, ἣν 
0:0 Χριστὸς 


Mech Atvr(ow δὲ τούτους 100: Σώρκα βροτοῖς ἰδίην ὦπα- 


80. Κατέμαρσεν οὗπερ. ἔσχεν. 


ex 
, 1 elg, TON 


GànE. ܘܐܘ‎ Mom. 4 « p.79 seqq. 
ܨܝ‎ :Codd,. 
ed. ,ܥ — ܕ‎ 4 καλοῦντι 


34, παρέφ 


ἷ t 
ܘ ܆ : ܬ‎ M 
ANM ܠ‎ UR 04 sa t 
HELD 11 ܐ < ܪܘܦ ܀ ܐ‎ 
᾿ / 
p * < * » ܆‎ m 2 
M Ὶ 
܀‎ 2 ( ΝΠ ΜΈΝ Qe «(e 
"6 ܨܢ‎ e 
ει" Vd 4 1504€ NT # 1 t 
' LI 
A o^ ᾿ς 
܀‎ £ © < tel ΔΘΟΤΘΟΑΝ + ܙ‎ (^ 


- 





σε δαῖτα. 


Mes 


San N^ ΄ 


— v. 13. χρατεῖτε Codd. 
ác ya, dut γι 48. δραμεῖσθε 
^qdd. siete, us 


QNS Nt 0s 
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XXIY. ` ܙ(‎ 


τὸν τίμιον ὑταῦοον.‏ ܚ 


"Motiv χρόνος παρῆλ- 
ܚܝ‎ 
24:60 χόρενυε πίστις, 
᾿᾿ϑέων νέφος ἐδάσϑη, 
Κιϑάρη μέλισδε χάρμην. 


Βαβυλὼν βάραϑρον οἶτος‏ .ܬܐ 

: Ἐφάνη βροτοῖσι πᾶσιν, 
ܘܝܐ‎ φύουσα φύτλας, 
"ἀνόμων τρέφουσα δήμους. 


33. Mose πυρὸς 


Κρατερὴν πτόλιν χρατή- 


) σας 

Ν εκύων ὅλην γεμίζει, 
δὲ πῶσαν 
9 ϑεήλατος, ܠܬ‎ 


“Τάβε καὶ ξύλον Θεοῖο, 
Τοῦ Θεοῦ μέχιστον ὅπλον, 
Tà id ܡܡ‎ ἕρ- 


* 40. 1 $ παϑῶν ܘ‎ ἄλκαρ. 


Γελόων βοῶ τὸν ὕμινον, 
10. Θεὸν ἀξίως γεραίρων, 
Ὅτι τὴν φίλην γαλήνην 
Χρονίην δέδωχε κόσμῳ. 


Ζόμα γὰρ Θεοῦ γαλήνη 
Τελέϑη μέγιστον, ἢ δε 
13. Θεϊκᾷ σϑένει. μρλοῦσα, 
Θεϊκῷ κράτεε ܡ‎ 


Ἐφάνη Θεὸς. κολάζων᾽ 
4l ἁμαρτάδας κακίατας, 

'E "φάνη Θεὸς σαώζων 
20. Ἐλέῳ βρύων. av» οἴκει. 


Ζόφος ἦν πάροιϑε. Ms- 
δος : 
ἸἹΠερόπων γένη ϑερίζων 
Aópuri, ξίφει, βελέμνῳ, 
λαλεπωτάτῃ τε λύττῃ. 


$5. ᾿Θεχκῷ. χόλῳ ܗܘܗ‎ 
Φλογερὴ᾽ πέφῃνεν ἅρπη, 
Διὸ καὶ πόλεις φλογίζει 
Γλυχεροῖς ὁμοῦ πολίέτως. 


"Tepbv τρέπεσχεν ἄστυ, 

40. Ὅϑι Χοιστὸς ἔσχε πότμον, 
Ὅτε “Χριστὸς αὐτὸν ἦγεν 
"Inv πτόλιν σκυλεύσας. 


Müvoy ἐν πέτρῃ γὰρ ἔστῃ 
° ܘܐ‎ Θεὸν προφαῖνον, 
όρον eoo lag. ×»? ܘܐܓ‎ 
“μα δαίμοσι χακίστοις. 


45. Νενεκρωμένοις. βροτοῖσι 


Θανάτῳ, φϑορᾷ χαχίστοις, 
Beooiigv χράτιστα βλύζει, 
. Savior κρά ܕܗ‎ τὰτοῦδσαν: 


ܬܐܐ ἦν, πατὴρ‏ ܘܠܬ 
) , ܪܘܨ 
ὅ0. Οὐ Mn τρύγησε βρῶσιν,‏ 
ὀλέδρον‏ 4:6 ܘܬܕ 
ép 6v ἥλοις.‏ ܵܐ (te‏ ܇ 


. ὡς πέδον ye Πάρ- 
ϑου 1 


Ἐύλον εἴσιδεν Θεοῖο, 
ὅδε ὁτὲ Ἀοδρδην' φονεύει 
71 ܘ‎ kourorra ἤήϑωνς 


Πολέμῳ γὰρ ἦν γενάρχης 
Ὃ κακὸς καχῶν ἀνάσσων, 
Γλυχερῆς δὲ τῆς γαλήνης 
60. Κρυερὸς πέλεν διώχτης. 


"Páov ἐκ βίου κυλίσϑη 
ܘ‎ βίον κλόνοις ταράττων," 


- AM 


“Ὁ φόνωκ.τὰ πάντῃ “λήσας .  όβον ἐκβαλὼν διώχτον 
(βονικαῖς ξίφεσσι πίπτει. .- ἀφόβως ἐσεῖδε πάτρην, 


Ὃ φυγὼν πτόλιν τοκήων 


65. ! Σοφὸν Ixoloy "Doro 80. “ὁρᾶται πάλιν πολίτης. 


Τύδε. τὸ τρόπαιον ἔστη 7 
'Κατὰ βαρβάρων βιαίων, .IXagüy ἰχρέου λαβόντες 
Κατὰ Χοσρόον᾽ χιικίστου. E Θεοῖο παῖδες . 


|... "Eg δοὺς τύπους μολοῦντες, - 
Τότε, καὶ ᾿ϑάλος γαλή Ἔς ἰοὺς τρέχουσιν, οἴκους. 


γὴς 1 
40. Ἐπὶ γῆς προῆλϑε πάσης" 
| ܡܠܠ ܗܡ ܣ‎ 
, Τενέταυ χλόγων δαμέντος. s 2 "On . ܕܗ‎ s ܡܝ‎ , 


“Ὑπὸ δὲ χλυτῆς γαλή- Ὁ 4626 εἰς πτόλιν Θεοῖο. 


γης Σταυρὸς ἐς εὐσεβέων γαῖαν. 
Θεόϑεν βροτοῖς μολούσης, .. : : . ἀπήχϑη, 
75. Μεγάλης πάϊς τε Ῥώμης 90. Ἐὐσεβέων. μέρόπων ܘܐܘ‎ 
᾿Ἐπιτέρπεται' ܒ‎ : ' φύτλαι. 1 


Conf. Spicil. Rom. Y. c. p 106 seqq. — ᾽ν. 4. χάρμην. Codd. 
χάρμη. — v. 5..elzoc. νά. oiro. — s. 87. λάβε. odd. ܚ‎ — 
v. 42. 7:90. «Troy, Codd. προβαίνων. — €. 45. vevezpwzrévosc. Codd. 
νενεχρωμένος. — v. 37. βροτέην, Codd, βροτήν. — v. 53. ftider. 
Cot. πέϑων. ,ܗܝܝ‎ 89, ὠπήχϑη. Codd. eri x93. 
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1 ν᾿ 


, 70 s. ܠܝ‎ ( 
ܘܐܬ‎ τὴν ἀνάληψεν aq). εἰς ἑαυτόν. 

"4nà δὲ κλυτοῦ διαύλ Διὰ τῆς ϑύρης μεγίστης 
᾿ΑναβὰςῚ ἐκεῖνα βάϑρα Ἐπὶ βαϑμίδας προήχων, 
λαῶν ἢ ἔρος φιλήαω, 15. Πόλιος δύσει προσούσης 
“Ὅϑεν ἐς πόλους ἀνῆλϑεν. ܨܐܐ‎ ἴδοιμι κάλλος. 


A. : βάϑος ἄπλεπον d ϑείας 4 : 
Σοφίης, δὲ ἧς με σῶσεν, Εὀπρεπέην ὃ ὁράαν ὡς γλυ 


“Μίαν αϊνέσας, ἐκεῖσε .." . Xi σεῖο 
᾿ Texéuc πώλιν. δρομήσω. ܡܡ‎ 4 uo, | ἄστυ 


r "tgugove. ὕπου τὰ ܚܘ‎ "Ἐπὶ “Ταζάρου δὲ τύμβον 
10, Ἑτάρους ἐμυσταγώγεὶ, 20. Τετραημέρου γεκροῖο 
| Καυφίους βυϑοὺς: ܇ ܐܐܬ :ܐ‎ “ιαβὰς, ἄνακτι δόξαν, 
.° (0 τὸ στέγος γενοίμην» "Oc ἔγειρε τόνδε, oin». 


ܕ ܕܡܕ τ ττοὦἡ‏ - ܡܩ 


ME XXII. 
| Εἰς τὴν βαξηάντησιν τοῦ xvolow. 
᾿4γίης πρὸ TE ἑορτῆς Θύγατερ, γὰρ εἶπε, Σιὼν 
Mtv ἢ μερῶν Ἰησοῦς "Mgofloc φίλη προλάμποις. 


Ὅϑι ܳܐ‎ @ ϑανόντω 


. Ζιέσωσεν ἐκ βερέϑρου. Θεόϑεν γὰρ εἰς. σὲ σώζων 


Βασιλεύς τε πραῦς ἔλϑοι‏ ܩ 
ܗܘ ΒΒαδιὼν δὲ πρὸς κολώνην En ὄνου τε πῶλον‏ .5$ 


To?» ὕρους ἐλαιῶν Ὃ μέγαν πόλον πολεύων. 

vo πέμψε τῶν μαϑητῶν 

"Ey Βηϑφαγῇ κελεύσας" «Χριστὸς ἐς ἄστυ ϑέει 
| “Ἱεροσολύμων, 


Γονάτων δούμοις μολοῦν-.- | "Ogga ϑάνοι μερόπων &- 
γεκα λὺ ἔτρου. 


10. Ἐπὶ τὴν ܘܡܐ‎ κώμην ᾿ 407 “Ἱερουσαλὴμ ἐς ἄστυ 


"Ovov αὐτόϑεν τε πῶλον Θανέειν ὃ «Λριστὸς ἦλϑε 
Myüyorre σὺν τεκούσῃ. ἸΠ]ερόπων ὑπὲρ γενέϑλης. 
Διὸ δεσπότῃ βοῶντι, ᾿]ερουσαλὴμ πολῖται, 
Τί λύειν ὄνους ποϑεῖτε; Τὰ βρέφη, γέροντες ἄνδρες 


15. Ἔρέειτε, Χριστὸς εἶπεν, 45..“μα τοῖς ξέγοισιν ὕχλοις 
Ὃ δὲ συντόμως προπέμψει. "Ἐπὶ πάσχα συνδραμοῦσιν. 


Θειοφόβοισι χαρᾶς ἵμαρ Κατὰ τὴν πόλιν μαϑόντες 
ἐπέστη, - "Or. Χριστὸς εἰςελαύνει, 
diua φέρον στυγερὸν nü- Βαΐα κρατοῦντες χρα ܠ‎ 
'σιν ᾿Ἐϑραίοις. ὅθ. Ταχινοῖς ϑρόμοις € ὑπήντων. 
“Χαρίεν σέβουσι “Χριστὸν 
40. όλεν $ ἥμαρ, ἔμφοβον δὲ U ܐ‎ κλάδοις ἐλαίης 


"at ἑστάτοις )ܘ ܳܝ‎ . Τινὲς ἔτρεχον λαβάντες 
d Pe (n | Θαλερὴν duty δὲ δένδριαν 


80. δὲ τὰς κελεύσις d ܕܘ‎ ἔβαλλον ἄλλοι. 

Τίλεσαν γόνου Θεοῖο, 

“Ἅμα γὰρ φέρον τεχούσῃ 53. Meyálug σέβοντες ܐܰܘ‎ 
25. ᾿Αδαηπόνον τε πῶλον. : ܚܝ‎ 
. Ἕτεροι τὰ λωμπρὰ πέπλα 

Ζυγὸν οὐ μαϑέντι πώλῳ "'ouyivaig τρίβοις ἐφήπλουν 
Βαρὺν, οὗ βροτοὺς ἀείρει, Ὅϑι Χριστὸς εἶχε βαίνειν. 
᾿Απέϑηκαν εὐθὺ Χριδτὸν 


᾿Ἐπιϑέντες ἁγνὰ πέπλα. Ἔν χλυεραῖς. ἀνέρες φυλ- 


λάσι δένδρων 
80. Ζάϑεος δέ τις προφήτης 60. Θᾶττον ὑπαντιάαν σπεύ- 
Προέλεξε ܘܐ‎ 6 σατε Χριστόν. 


Παλάμαις / xAádovc ܚ‎ “γγιῶς ὃ δὲ προςεῖπεν" 


τοῦντες “" 90. Ὁ μολὼν ἄναξ Ἰησοῦς 
οεραὺς ἐς ἄντα Χριστοῦ. Γαλιλαῖος ὃ προφήτης 
< ܬܬܐ‎ γενέθλη. ܠ‎ 12 Ναζαρϑ' ` ܟܟ«(‎ 
Νάεται, ξένοι ܨܪ‎ πάντες crt XYZvvoyoyiic στυγερῆς 
.65. P^ ἀποστόύλοισι «Χριστὸν κλαύσατε Ζρμῖδες, 
ὑδῶν νάπης ἐλαιῶν i B Xo ܐܘܐ‎ ἐμ ܒ‎ 
7 2 προσνοοῦντες. ܟ‎ 
YQ. οἱ προσῆγον ὕμνον 19) P ܘ‎ qa rA 
zi tnde odeurs , O νύμου σκιὴν ji Qu», 
qué παρὰ daB. 6 του DEED TON Erg 
ΕΝ ὡπερεάτοισι», ܡܐܘ‎ > ἀλογαρῷ,. lie 
ܗܐܫ ܚܣ‎ 6:0 κλήσει DEDE s 


Ἱερῷ τυφλοὶ ܘܬܬܐ‎ 
T ΕΣ pint à 105. Πόδαες ἀσϑενεῖς τε χεῖρας" 
75. 1 μὸλὸν ܡܡ‎ τοκῆος. .. :ܘܗܘ .ܧ(\ܐ)‎ δῷπε' Qao. 


IgM DOM X 42 ὃ Ó L4 

ts ,y ΠΠρίφημον εὐθὺς i ἊΜ "v ܐ‎ DRAK ܕܘ‎ 7 
ἐρεῖς κλύοντες ps "Bosgéu 1: τερπνὸν 9 

ἣν, ἃ οστρι UTI οὥῶντες 

al γάνῳ © ܨ‎ Tet ܡܚ‎ ταχεῖπον. 


- ܐ‎ νι 


nt πέπλων χραύίας δε- su ܫܥ‎ 

d ܡ‎ "s ܐܬܐ‎ ἀγνὰς o Esa sia CEA ܘܽܗ‎ ` 
ἀστὸς uc μαλὴν οἶκον Vfluc τί φασι παῖδες ; 

ὁδεύσῃ. 6 9 . 

ovi Bóoy ὃν φέρουσιν ܘܐܠ‎ o 1 bá ܨܡ .ܝ‎ Ἀριστὸς. e 


^" άμα σοῖς, Gub; μαϑηταῖς ܐܨ‎ ¬ ) See Yol 
ܗܣܪܘ ܟܬ ܆«‎ κέλευε auUga, 1ὅ. Wig iv γραφῇσιν 
ܡܢ‎ γὰρ βοῶσιν. D , QUTHU, x ܪ‎ 
4 ¥! Qo 
OS, à. «Χριστὸς Spe νἡπίῳν Mes vOv 
E" ΝΕ er í . nogapfov, ἀγόι $#&¿ 
Ms ἐχῶς Qi, ܘܐ‎ 0 
: ilio otc PM nod ܚܡ‎ : Στομάτων ἐξ ἀκάκων 


< ©: ܨܘ ܗܘܐ ܒ‎ 
daos, iind ܝ ܘܬܘ ܗܘܢ ܬܘ ܘܙ .ܘܪܬܐ‎ 
8 "qe xdi πόλις ܠܰܟܐ‎ < , )( De ^ ܘܵܐ‎ ébitoil 
6 Tox MoAoüstéc t ^ Irtogéboy án -edpoiiódov 
Tii "i πῤὸς ἄλλον tine Beegfuv qikow τὲ "Χριστῷ 


τίς οὗτας ἐστίν; — ,, IHeosgigouux oliv ὕμνον.‏ ܡܡ 

Φοπῖ. ܙܠܘ ܐܬܙ‎ Y δον . 75 seqq. —' y: 47. ; ܘ‎ Sic 
ܕܡ ܘܘܗܘ‎ A nt; Godd. 9 PIE PAN vw) 84; ܕ« ܕ ܇‎ ' δα) ` »ܐ‎ £ 
ܐܡܪ‎ Y 109. ἄμνὰκ. φᾷ. rov. (6:10 ܙ܀) ܙ‎ 0 1 9). 3 ` ¥ 65 


¥ .ܐ ܙܙܬܙܘܙܐ‎ Hymn. Hl. | ` 8 





4:13309 °, ,ܐ‎ o ܪ‎ 2 Sab x κυ pd 
- ΕΝ ad ΜῊΝ ܙܠ‎ 589 4X XIII. aria 
ܐ .79 ܝ‎ χρῷ. δ εῖον « ܕ‎ τοῦ ܝܝ‎ Ἶησοῦ 
weno ܐ‎ ¦ " ἤριστοῦ did Gs, s so; 
4 
aia md 4 ܗ‎ 
, : 
" Ἵν ¢ μυστικῆς. τραπίζης, ܢܕܡ ܐ‎ προβάτων' δαῖ- 
NT “εσπότῃ͵ ܀ ܡ‎ τ 0, 996 | oe πεδήσας. 


ὦ αὐ μενος Ἵνα dy νόμον" τελέσσω, 
P Boáay yàg ἄρτι. ܘܗܘ‎ "Oy δ)ὼ Μνάλιν"παρέσ σχον, 
» Gib» ἡπάγεστε ἄρτος 3835. ρες ܪܡ‎ Wb ܝܬܘܡ‎ ἄ ἄστυ 

Τυπικοῦ νόμου τε τέρμια ܡܥܡ‎ -γόνῳ Slips. 
eo Ὑπὸ" ܓܚ ܘܬܐ‎ 'k 
LEUR EAM ms 70 NN ܝ‎ mio ܘܪܡܙ‎ 
NE "levi: yávog/Géoio Nec εὐθὴς vk (Cet Y vul 
10, Ἔν ὄρει͵ ܘܳܐ‎ ἐλωῶν, 7 ܐ‎ φέρων ἐπ ὥμων 
T "Tegoic ` ἔφη ββϑηταῖς 40. Ἐλυχὲροῦ ܡܡ ܡܪܟܒ‎ 
^, MéoMyoy vé τὸ αἰἔλλον' 
16 ܗܬܬܢܐ ܐ‎ 


Zllàyua. sieh dM. ܝ‎ ἜΝΙ 


“Ὅπερ "ἐριφώνῶῳ ᾿διδάσχω 
^ 2 gà». (i05 xat; 
45. ταν δεύτερον μεϑ' ἥμαρ " ܫ ܐܝܐ‎ ἑρόμον δραμεῖσϑε 


᾿ξίσεκαι ܗܘܡܘ‎ τὸ πᾶσχα. “ἐγ, 6 αὐτὺρ, ἤλοι. 


ὌΝ. 17 ܐܐ ܝ‎ M quM 


.. ;܆ِ‎ iron, ἐς ἀμνοιμφόρον 
s d pcdcs 45, ,. 1 ἐρεῖτε πρώτῳ, 


. ἸΠυστιφόρο δί Dn: COP. υἔφηγοντίς, (xax, οἶκος 

»2 »&$.. ܼܣ ua Jo?‏ ?)ܙ ܙ ܝ ME‏ ܡܣ ܝ οι‏ 16( 

" ᾿Βμὲ δὲ Hen xaxqro DUCK φάγω μαϑηταῖρ, 

"Té ἑῤοὰ "λαβὸν : 

πέμ-‏ ܒ ܠܐܐ ܝ ܠܢ Si dde:‏ ܘ 
ατε ριστοῦ‏ 

PIT Nr ܥ ܗܐ‎ 80: Βδανρῦν Ὁ ܐܛ‎ Y mgodé τὴν 

͵ SUO n ܪ‎ Syro» ܟ‎ (6 


ὡτοιφακήξριςι  βαλοῦσι μύ- 
ܐܐܝ‎ «ἴον ܡ ܐ $(), 11 ܘ‎ prs 


πε eod ὄψιν, «C5, p fi » Seem "m 
S Πιλάρωι δὲ «MM dro - dioc. tra 
ܫ 194 ܀:‎ : dai ποιεῖτε ܗ‎ 


y bày ὀχῆας᾽ dh δ Eosdrteg ὁ δὲ ᾿μαϑηταὶ‏ ܘܘܩ ܡܡ 


«. καὶ πύλας ἀέξας,. , τ, Αράμην ῥξέως ἐς ἄσφυ 
ܕܢ‎ ΣΌΝ λαβώνη τριταῖος. ܨ‎ "en. ܘ ܐ ܣܐ :ܐ ܘܬܝܐ‎ 
30. “πὸ νερτέρων ἀνέλϑω. Ode λίραννὸς ܡ ܐܐܡܬ‎ 


26 ‫̇ ub. 


ER 


9b. ᾿Ῥόγον ὀϑλίων Ἑβραίων . Ἰϑωεὺρ éuyeréoc, Μαῦ- 
Ὅλον ἀνδρικῶς πανέήσας, λε, γεμέαϑὴς 
᾿Σονέχευε λυγρὸν ἔϑνος 100. Φωτογόνους δαΐδας πᾶσιν 
Τριάδα βροτοὺς διδάακων. ἐρίζεις, : 


Conf. Spícil. Rom. 1 c. P. 88 seqq -— v. sf. e φρενὸς. Sié 
emendavit Leo Allatius, eod. Barb. ® φρένες. v» 70. Alii βαίνουρ. 


ܝ }. 


ܙ το τις‏ -----.--- ܨ 
ܐ . 
L]‏ » * » 


2 * XXVII. 
ܘܐܬ‎ Ἰωάννην τὸν ϑεόλογον.͵ 


B «Ἵχίων. γένος πραέλϑω 80. Ὃς ἐμοῦ Θεοῖο Χριστοῦ 
284 y γέρας͵ χομέζον, Γένέτης λιόνον χαλεῖτό. 
“γάμων φάλαγξ ββαήσοι 
᾿Ἀγάμῳ φέριστον ὕμνον. 


ܚܝ 


Θεὸς οὖν πέλων ἃ ὃ Χρι- 
στὺς, 
δ. “Βδελυρὴν ἔγωγέ γλῶτταν ᾿Ἐπέχων φύσεν τε πᾶσαν," 
“Φορέων, ῥυπῶν τὰ χείλη * Eni χεῖλος ἦλϑε λήινης 
36 ܟܣܐ‎ 7ε βροντῆς 30. Βροτὸς οἷά τες προλάμπων. 


Κυϑαρὸν ܢܐ‎ «lvo» ܐܘ‎ Φωσφόρε παρϑενίης, φο- 


Τονέων πάϊρ' φάάνϑη oqágs μύϑων, 
10.Ἱερῶν χλυτῆς τε ῥίζης, ᾿Ἡμετέρῃ ܡܣܡ‎ 
2 ἐβεδαῖος αὐτὸν ἥρως 
' Σαλώμη τε ܢܬܐ ܘܐ‎ víkrov. 76 μίαν προπέμψας 


Zvála χλυτὴν ἀγρεύει, 
ὅ.᾿Ιάκωιβον ἐσθλὸν ἄνδρα 
“γαϑὺν κάσιν τε τούτου. 


Δόμον i ἔχε πλωτὸν ἄν- 33 


Ὃ πατὴρ qéisy δὲ ἄγρην, 
1ὅ. Σαλώμη ταχαῦὔσα Χριστοῦ Κράτος ὡς ἴδον Θεοῖο 
λύε «σύγγονως Θεοῖο. . Προσέβαινον oi καλοῦντρ, 
IIozéooc σέβας λιπόντες, 
μῆς οὐρανίῃς, ὄβριμε 40, Κάλαμον, σχάφος, σαγή- 


κοῦρε, yny 
Zrouázum ἡμετέρων Üéyyv- ܩ‎ 

σο δῶρα. “Τόγος ἐκλογὴν τελέσσας 
᾿Εχάλει δὲ χαὐτὸς ἔνϑεν 4Ζέκα καὶ δυῶν μαϑητῶν, 

40. Τὸν ὅλων ἄναχτα 9eiov (ιλέεσχε τόνδε μᾶλλον 
Ὃ πύϊς, διότι τέκνον 7447 ὅλων ἑταίρων.᾿ 
- 7 200 NM 
παλώμης ὑπῆρχε ϑεῖυν. 45. ἡΠεγάλην χάῤιν δὲ “βι)- 
Ζεϑέου γὰρ ἦν Ἰωσὴφ. ! λὲν, 


- JSalepg πόκος, Φαύφρω, . ΦΙιλία φίλοις προφώποις,. 
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XXIY, , ` 
Kis τὸν τίμεον Gro)por. — 
"darfv χρόνος παρῆλ- Κρατερὴν πτόλιν κρατή- 
ܚܡ‎ : . σὰς. 3 
Mya95 χόρενε πίστις, Νεκύων ὅλην γεμίζει, 
᾿᾿ϑέων νέφος ἐδάσϑη, ' 8ὅ. Ποταμῷ πυρὸς δὲ πῶσαν 
Κιϑάρη μέλισδε χάρμην. Ὁ ϑεήλατος ܡܡ‎ 
ὅ, Βαβυλὼν βάραϑρον οἶτος “Ἵάβε καὶ ξύλον Θεοῖο, 
: Ἐφάνη βοοτοῖσι πᾶσιν, Τοῦ Θεοῦ néyidxog ὅπλον, 
ܘ ܘ ܠܐܝ‎ φύουσα φύτλας, T βροτῶν κράτιστον ἕρ- 


"Ανόμων τρέφουσα δήμους. 


- 40. 6 παϑῶν p ܘܘ‎ ἄλκα 
Γ ἐλόων βοῶ τὸν ὕμνον, ܝܚ‎ e. 


10. Θεὸν ἀξίως γεραίρων, ἸΜῦνον ἐν πέξρῃ γὰρ ܟܪܗ‎ 
- Ὅτι τὴν φίλην γαλήνην | Κρώνίου Θεὸν προφαῖνον, 
Xpovínv δέδωκε κόσμῳ. ܡܶܐ‎ eigo. κατέκτα 


“μα δαίμοσι χακίστοις. 
ܐܟ‎ γὰρ ܗܗ‎ γαλή i$ . 
Τελέϑη μέγιστον, ἢ de 48. Νενεκρωμένοις βροτοῖσι 
13. Θεϊκῷ σϑένει. μρλοῦσα,. Θανάτῳ, φϑορᾷ χαχίστοις, 
ܚ‎ κράτει ܡ‎ 7 χράτιστα pio m 
᾿᾿Θανάτον κρά ܕܘܬܬܘܐܘܐ ̄ܗ‎ 
ܐ‎ ivy Θεὸς. κολάζων᾽ 
ܗܘܐ ܐ)» ܣܝ‎ κακίστας, ܘܬ‎ ἦν , πατὴρ ܐܐ‎ 
'E "φάνη Θεὸς σαώζων : ϑρου͵ OA 
20. Ἐλέῳ βρύων. σὺν οἴκξῳ. 30."07 Mn τρύγησε βρῶσιν, 
,Ξύλον ἦν φοχεὼς ὀλέδρου 
Ζύφορἦν πάροιϑε, Mj j "ue ܡ‎ ἔρχεν ἥλοις. 
ος 
ἸΠερόπων γένη ϑερίζων " "D$: ἃ ὡς πέδον γε Πάρ- 
«Ζόρατι,. ξίφει, βελέμνῳ, Jv ' 
λαλεπωτάτῃ τε λύττῃ. Ἐύλον εἴσιδεν Θεοῖο, 
7 , δι ὁτὲ Ἀοϑρδην. φονεύει 
$5. 00 χόλῳ στρατεύσας " ` ܢ )× ܗܘܬ‎ 
Φλογερὴ᾽ πέφηνεν ἅρπη, i 
Διὸ καὶ πόλεις φλογίζει Πολέμῳ γὰρ ἦν γενάρχης 
Γλυχεροῖς ὅὃμοῦ πολίταις. Ὃ κακὸς χαχῶν ἀνάσσων, 
Γλυκερῆς δὲ τῆς γαλήνης 
“ερὺν τρέπεσχεν ἄστυ, 60. Κρυερὸς πέλεν duxere. 
40. Ὅϑι Χριστὸς ἔσχε πότμον, 
Ὅτι “Χριστὸς αὐτὸν 7 ,Ἶγεν "Páor ἐκ βίου χυλίσϑη 
᾿Ιδίην πτόλιν σκυλεύσας. ^0 βέον κλόνοις ταράττων, 


- 37 


“Ὁ φόνων τὰ πάντα πλήσας .' . @ ἐκβαλὼν διώκτον 
Qovixois. δῴρεσσι πίπτει. [glue ἐσεῖδε πάτρην, 


Ὃ φυγὼν, ܐ ܡ‎ τομήων 


65. ! Σοφὸν ܐ‎ Doi : 80, "Qoüreu πάλιν πολέτης. 


Τόδε. τὸ τρόπωιον ἔστη 
᾿Κατὰ βαρβάρων βιαίων, ` ܐܤܘܬ‎ × ἱχρέου. λαβόντες 
Κατὰ Xoogóov' xuüxlurov. 1 «ἁγίου Θεοῖο παῖδες. 
Τότε καὶ ιϑάλος γαλή- ES ܢܚ‎ τύπους μολοῦντες, - 
poco "Eg 2026 “τρέχουσιν, οἰχους. 


s» 
70. "FE n) γῆς προῆλϑιε' ird 
ܒ‎ 
. J'sxérov χλόγων. δαμέντος. ΝΣ 0 0 τὸ ς ܡܕܬ ܗ‎ , 


Ὑπὸ δὲ; χλυτῆς γαλή- Ὁ Μόλεν elg πτόλιν Θεοῖο. 
γης Σταυρὸς is Aui iid γαῖαν 
᾿Θεόϑεν βροτοῖς μολούσης,... . 


| πήχϑη, 
75. Meydigc πάϊς τε Ῥώμης 80. ܣܢ ܗܘܐ‎ χαίρετε 
᾿Ἐπιτέρπεταν ܡܡ‎ . φύτλαι. 5 


ܘܡܘܝ 


Conf. Spicil. Rom. Y. c. p. 106 seqd. — v. 4, χάρμην: | .ܘܛ‎ 
χάρμη. — v. 9., alroc, Codd. ; rud - d 37. 1 VM €od4. lái. — 
v. 42. ܐܬܐ »ܟܘ ܘܐ‎ Codd. προβαίνων. --- v. 45. νενεπρωμένοις. Codd. 
νενεχρωβιένος. — v. 47. βροτέην. Codd, βροτήν. — ,ܠ‎ 88, πέσον. 
Cot. πέϑων. ,ܟܝܝܚ‎ 89, ἐπήχϑη. Codd. epixsa 





——— — 39 2 2 π...ν., 
. . 
\ ܕ‎ ΝΣ 


eo a 9 6. ' , , . ܙ‎ 
܀‎ 
Φ . 


ai . M a D XXV. 
"Eie tir ܝ‎ καὶ εἰς ἑαυτόν. 


δὲ κλυτοῦ διαύλου hi τῆς ϑύρης μεγίστης‏ ܘܕܐ 
᾿ΑΔναβὰς ( ἐχεῖνα βάϑρα Ἐπὶ βαϑμίδας προήκων,‏ 
᾿Ἐλαῶν ἦρος φιλήαω, 15. Πόλιος δύσει προσούσης‏ 
.ܘܳܐ ᾿Οϑὲν ἐς πόλους ἀνῆλϑεν. A yísc ἴδοιμι‏ 


4 89 ἄπλετον δὲ ϑείας , : 
Σοφίης; δὲ ἧς us σῶσεν, ܵܝ‎ πρεπέην à ὁράαν ὡς γλυ 


"lav αἱνέσας, "ἐκεῖθε. .." : xi σεῖο 
: ¥ ܘܐܗ‎ πάλιν. ,ܬܬܐ ܢܘܟܠ‎ — Οὔρεος 4 ܐܘܐ‎ , ἄστυ 


Τεραροὺς" ὅπου τὰ Jeu "Ἐπὶ "alágov δὲ τύμβον 
10, 'Ἑτάρους ἐμυστω) "yt, 20. Τετραημέρου γεκροῖὸ 
, Καιφίους ᾿βυϑοὺς (φαείνων . “ιαβὰς, à ἄνακτι δόξαν, 
“Ὑπὸ τὸ στέγος γεγφίμη. Ὃς ἔγειρε τόνδε, δοίην. 


| ܝܚ‎ 
Ὦ φρενὸς, ὦ μανίης dé ἘΤελέϑω, λέγων; Ἤσος 


vA née 1Π|κῦλος 2899 Ναζαρὲϑ' πολίχνης. 
7 ܫܗ‎ σοφῶν ܡ‎ πᾶσαν 1 πόλων ὃ ܘ‎ — τὰ πάντα, 
. Τελέϑω ὃν ἐχδιώχεις 
"n , 
ben ja redi ς, 65. Βαρὺ ܗܘ ܘ‎ πόδας τιταίγνειν 
85. Καὶ τὰς πόλεις δὲ βαίνων "frais πρὸς ὀᾳϑὰ κέγερα.. 
ovg Χόλαζε A&vtag. "AxAsog ἡἠέρίης ἕμπλεε 
| : αὖλε 


"Κακὰ ܝܝ‎ γρα- 


, Εἰπὲ, πόϑεν στεροπαῖς πᾶ- 
qe σι φαεΐνεις; 
fe 9 κακῶν » προέδρων, ῬῬυπαρὸν ζόφον χομίζων 
ἁγίους ὅσους “Ι«μασχὸς,. 1 Biegágow, ἐς ἄσευ βαίνεις, 
40. Totys δεσμίους κομέσσαι,... 8 σοι πάλιν 'λαλήσω;. 
fées ix πόλου προχύ-. *4 at, Παῦλε, δεῖ τελέσσαι, 
᾿ qas; ᾿ς ᾿Σὸὺ γὰρ ἔϑνεσιν φαείνοις 
Ο λόγῳ πόλον κυλίνδων, Θεϊκὸν ἄος διδάσχων, 
“ἅμα φωτὶ παμμεγίστῳ — 75. Σὺ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐλέγξεις 
Τρέπεν ὡς τάχιστα Παῦ- Τ ἐνεὴν ἄπιστον οὖσαν. 


λον. 2L 
| Τότε δὴ μαϑὰν ὃ ὃ Σαῦ- 
45. Mísov ἡμέρας δὲ λάμ- og, 
vag, "Ori “Χριστὸς αὐτὸς ἕλκει, 
Bor ὀμμάτων ἀπούρας ἹἙτόρων "χέρας κραφούντων, 
Κατὰ γῆν τἄνυσσε Σαῦλον 80, Ἧτε τοφλὸς. ἠνολούϑει. 


Κατὰ 6 
uro γῆν καχῶς μανέντα. “ὙὙπνονυχτίῳ δὲ λήξει 


Χριστὸς ὕλων μεδέων σὺν Ὄναρ ἐμφανεὶς ὃ Χῳστὸς 
7 “Ἀνανίαν ἄνδρα ϑεῖον 


yere 5 9 
50. Παῦλον. ἀπ᾽ ἀντεβίων ܚܬܐ‎ ᾿Ἐπὶ Σαῦλον εὐθὺ ἠέμψεν. 


ξατο λάτρην. ! ! 
` Νοέειν δὲ τὸν βαλόντα δῦ. Φιγγοτόκον ܐܟܘ‎ ἔδρα- 
Ὃ βαλὼν ϑέλων τυπέντα, κε Παῦλος . 
«γεν ἡμέρως ᾿ησοῦς 20 Ὄφρα βροτῶν ζοφερὰν ἀ- 
"Eni γῆς πεσόντι Σαύλῳ. bv. ἀπάξοι" 


Φεβεροῖς. δόγοισιν εἴξας ° 
ὅδ. Ἐένον εὐσεβοῦσι ῥέξεις᾽ ivoiur. ἐς διύχτην, 
ܕ‎ Σαῦλε, νῶν διύχων. . Ζρώμεν ὄμμασιν κομίζων 
ταὶ δος δὲ Σαῦλος — 90. Τὸ διπλοῦν διπλοῖσι φέγγος. 
` γε μοι, τίς αὑτὸς ἔσχες; : 

ζόφον δὲ ῥίψας‏ «0ܦܬ ܬ ܘܠܝ 
Ὃ Θειὸς πάλιν βοήσας οἸἈραδίης πόρον τε Σρῦλος,‏ 

60. Giro πρὸς λαλοῦντα 2 Σαῦ- “1ϑετρὸν δὲ ϑεῖον ἐνδὺς 

λυν, ες "Χάριτος, Θεοῦ .ܗܘܡ‎ 


! 


* 
1 


9b. ¬ ܕܡ‎ ἀϑλίων «Εβμαίων . ᾿ϑαεὸς ܟܦܐ ܙܡ ܝܗ‎ Kav- 
݀ܗ‎ ἀνδρφιπῶς stuvfoas, λε, γεμίσϑης 
᾿Σονέχευε λυγρὸν" voc 100. Φωτογόνους δαΐδας πᾶσιν 
Τριάδα βροτοὺς ῥιδάαχων. ἐρίζεις, ^ 


Conf. Spícil. Rom: 1 e. P. 88 seqq — v 31. ὦ φρένὸς. Sié 
enéndavit Leo Allatius, «od. Barb. ^] φρένες. — τὸ 70. Alii ܒ‎ 
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"Δ XXVII. 
Ele Ἰωόγγην τὸν ϑεόλογονγ.͵ 


ον «χίρν. γένος πραλέλϑῳ. 385.Ὃς ἐμοῦ Θεοῖο Χριστοῦ 
ztyio y γέρας χομίζον, Γενέτης μόνον χαλεῖτο. 
“Ἀγάμων φάλαχξ ββοήσοι 


ἐἀγάμῳ φέριστον ὕμνον. Θεὸς οὖν πέλων ὃ ὃ Χρι- 


στὸς 

ὅ. “Βδελυρὴν᾽ ἔγωγε γλῶτταν ᾿Ἐπέχων φύσιν τε πᾶσαν, 
Φορέων, ῥυπῶν τὰ χείλη "Eni P erac ἦλϑε λήννης 
30066 γύνῳ ye βροντῆς 830. Βροτὸς οἷά τις προλάμπων. 


Κυϑαρὸν ܐ‎ «vor. idt, Φωσφόρε παρϑενίῃς, φο- 


Γονέων vit φαάνϑη σφύρε μύϑων, 
10.Ἱερῶν κλυτῆς τε óc ne, . ܝ‎ 
Ζεβέδαῖος αὐτὸν ἥρως 
: Σαλώμη τὰ nmeiów τἴκτον. : ᾿Ιαχὴν μίαν προπέμψας 


20 Ζσάϑα πλυτὴν ἀγρεύει 
4όμον E ἔσχε πλωτὸν. ἄν- 35. ᾿Ιάκαιβον ἐσθλὸν ἄνδρα 


ὅρα P 
*O πατὴρ ܡܗ‎ ν δὲ ἄγρην, ἀγαθὸν κάσιν τε τούτου. 
18. Σαλώμη ταχοῦσα ΧριστυῦῦὌδ — Koárog ὡς ἴδον Θεοῖο 
λύε σύγγονως Θεοῖο. . Προασέβαωινον oi καλοῦντες 


Ἰϊωτέρος σέβως λιπόντες, 
᾿Ιαχιῆς οὐρωνίῃ $ ὄβριμε 40. Κάλαμον, σχάφος, σαγή- 


κοῦρε, γῆν 
Στομάτων ἡμετέρων δέχνυ- ܐ‎ 

σο δῶρα. “Πόγος ἐκλογὴν τελέσσας 
᾿Ἐχάλει δὲ καὐτὸς ἔνϑεν Zíxa xul δυῶν μεαϑητῶν, 

40. Τὸν ὅλων ἄναχτα ϑεῖυν ` Quiétoxe τόνδε μᾶλλον 
Ὁ πόϊς, διότι τέχνον "Ἵγίων ὅλων ἑταίρων." 
, “αλώμης ὑπῆρχε ܡ‎ 4. ἩΠεγάλην ܘܐ‎ di 9 
2:07408 γὰρ ἦν Ἰωσὴφ mE λὲν = , 


^ αλώριη πόκος. ܐܬܦ ܘܗ‎ .. 4) «ἕλοις προᾳφῴώποις,. 


UAR δε" φυεσὶν φιλάγνοις 
Θεϊκὴν ܐ‎ ἔχευεν αἴγλην. 
Σοφίης. οὐρανίης μεστὸς 

ὑπάρχων; 

50. Enéov. οὐρανίων 

: ἐτύχϑης. 

Νόον ἔνϑεον φοροῦντα 

Καϑαρήν τε σάῤκα, τοῦτον 

“φανῶν ποιεῖτε μύστην, 

Ὃ Θεὸς λόγος διδάσχων. 


55. Eva δεῖξε πλεῖστα τοῦ- 
TOY 

Φιλέων ἄναξ δικαίως, 

᾿ Ἐπὶ καρδίην ταϑῆναι 


παρέσχε μούνῳ.‏ ܚ 


Ὅτε δ᾽ ἰχρίῳ προσῆλϑε 
6. Κασίγνητον. ܩܐܘ‎ ηὔδει, 
: ἹΜαρίην ποιῶν τεκοῦσαν, 

. - 71404; γόνον προσάπττον,,: 


Πάλιν ἀγλαοῖο. Πέτρου 
ܕܝܢ‎ oed ey ποϑοῦντος 
δῦ. Παρὰ δεσπότου γε κείνου, 
ἹΜόρον ἐκφανῶς χαλύπτει. 


Θειολόγονυ. ποφέῃ, κόσμος | 


ἐρύσϑη, E 
co ܕܘܨܐ‎ μῶνίης φάσμα- 
a ῥίψας. 

° "Pé9eor ξύλῳ xetiac3 εὶς 
70: Ὁ λύγος παϑών τε πάσχων, 
“ἡγε παρϑένῳ τεκούσῃ, 
ες lys παρϑένῳ μαϑητῇ. " 


αὐλὸς , 


« * l'ot0g. ιὡγκὸς οὗτος ἔνϑεν, 
25. “Σὰ dé μητέρα ἀραωξίστην 
αλέοις. ἐμὴν. τεκοῦσαν. 
Τότε δὴ TÓTE ᾿χλυτόφρων 
Ἔς ἑὸν χόμιζεν οἶκον 
: «ἀχανὴν᾽ Quy πξεχοῦσαν, 
80. 1δίην ποιῶν τεκοῦσαν, 


Ὑπὸ Πάτμον ᾧ. δ᾽ ἐ- 
τύχϑη 
.. Θεόπαις νόμοισι φύτλοις, 
“Αγίους τόπους ἐάσας 


UY ¬ ܐܘܐ‎ ἐπῆλϑε χῶρον. 


85. ᾿Βροντογι»ῆ΄ 6k!» οὖν 
" üABw» do 
᾿ "Tob ܢܚ 0 ܚ‎ 
vat E M y 9x. 
| ܛܐ‎ σϑένος ܘܐܘ®‎ - 
. Egaour. ᾿κίχῃσεγ ܘܪܘܐ‎ ` 
"Ὅπερ: -dorque κακίστη 
90. δχοφερῇ πλάνῃ χαξαῖχεν. 


᾿Χέρα «αρτερὴν δὲ τεί- 

κεν E 
nén νεὼν χωϑ εἴχεν, 

"Βδελυρὸν. δὲκρέψιε. φάσμα 
᾿Ἵσίηϑεν ὦ ὡς πυρίπνους. 


: 95. ἱβεκάσιν Θοοῖο μύϑων 
Mano χειλέων ψεκάζων . 

: λόγω δαιμόνων ἀμέρδεὶ, 
Χϑονίων γέψος δὲ σώζει. 


Ἠσΐδος εὐγυάλου λέτρον 


ἀείσω, 


ܝ , 


Σίϑεν, ὦ γύγαι, καλεί- 100. Θειολόγυν δυνύμει, xüdog 


| σϑω 


7 ἀγείρων. 


rel 


Conf. Spic. Rom. . ܝ‎ 
ife». — v. 4. g.égecrov. Codd. 


atr. legi vult αυγγόμους. — v. 17. 


tranga ἰαχῆς legi volunt. — v. 


p. 90 seqq. — v. 4. ܢܘܢܐܩ ܐܘܬ‎ Codd. xo- 


— v. 


φέρεις τὸν. 
i« ܡ‎ 


70€ UEL. 


16. GP yyoras. 
Leo Alfatius et Ma- 


34. Codd. ἀγορεύει. — 


v. 39. Πατέρος. Nic cod. Barb. Leo: 41186 πατρὸς. — v. 57. τοῦτον. 


Alib rosrey. — v. 82, Versus, 


quin etiam tuta: stropha obscura 


AS 


est, et φύτλης soribendum: puto. Ceteroqüi ferme certum: habeo, 
hiatum heic inesse ob umanuensis incuriam, qui huius strophae 
versus cum ali's confuderit. Nam neque narrationis ordo neque 
mens auctoris lucide percipitur. Conf. Not. Matrangae ud b. I. 


ܐ 





ܢ 
ܰ‫ 


` ܝܠܝ‎ ¥ 11 . 
Εἰς τὸν ἅγιον πρωτομάρτυρα Στέφανον... | — 
err)», ἀγῶνα, νίχην Ζάκοτον γὰρ ἔσκεν ἴϑνος 
Στεφάνου κλυτοῦ λιγαίνω,  Βιλίου στόλος κακίστου 
| Zi» ἀποστόλοις καλέσσω Φαρίης τε καὶ “Ιιβύσσης, 
Zilya μαρτύρων xogeyer. 30." 4σίης τε καὶ Κιλίσσης. 
b. Βασιλεῖ Θεῷ γὰρ οὗτος Θαμινοὺς λόγους ὃ, μάρ: 
Mes? ἀποστόλους φτρατεύ- > ܚ ܠ‎ - 
, 7 ME Κραδίης σοφῆς Ἰάλλων, 
? Evi μάρτυσιν δὲ πρῶτος Φϑονεροὲς ὁὀέωχε κείνου 
᾿ Στεφάνοις ἔδησε κόρσην. Νέφορ ὡς πνοαῖς ἀῆφαι. 
0 v4 
Γραφιχῶς 09s» βοήσω, 38. “Στεφάνηι 9santolp ܨ ܬܐܐ‎ 
10. Στεφάνου τὸ διττὸν εὖχος. : , ματὰ πλέξδω 
.")(£ ἀποστόλοις συνῆπται, Γραφικῶν ἐκ καλύχων ܚܐ‎ 
Ὅτι μαρτύρων προλάμπει. 1 ` 9ta ܢܘܐܐܐ‎ 
, | 1 “Ἰεροῖσι λόγοις νίκην᾽ 
dió μιν Θεοῖο λάτρην Σιεφάνου τάχιστα δόγτες, 
Ταχέως τέϑηχε πρῶτον (φέρον ἀνέρας xa αὐτὸν 


15,.4γίων χορὺς μαϑητῶν 40, Πατέρα πλάνης βοῶντας. 
^ ἸἨέγαν ἐγϑέως σχοποῦντος. ܐ‎ 0 
, 0 Κατὰ γὰρ Θεοῦ ܡܟܘܐ‎ 

Στεφάνου τοὺς ἀέϑλους Kucà Πϊῳσίως t& ϑείου 


ὅστις ἀείδει 6:0 ὕβρεων ἀχοῦσαι 
Κραδίην εὐφρησύγης olde Σερᾳάνου σοφοῦ λαλοῦντος, 
| κορέσσαι. | 
ῬἘρατῆς γέμων Θεοῖο 49. .,10γον εὐτόνως βοῶντες, 
80. Χάριτος βίης τε πλήρης, ᾿᾿Ξπάτης λεὼν λαβόντες 
Σιέφανος λεῷ 16 πρόσϑεν “Ἱερεῖς τε τοὺς καχίστους, 
Τεράτων ἔτευχε πλῆϑος. Στέφανον τάχος κατέσχον. 
` Ζοφερῷ φϑόνῳ τὐπένιες  ὀὀὠ Πηϊωνίης μέϑῃ φλεγέντες 
Τινὲς ἀγρίων ᾿Εβραίων, ὅθ. (ϑέραν ἐς κρίσιν ϑεύπτην 
$3. Πιρὶ δογμάτων συνείρειν ᾿Αδιχωτάτων ϑοώχων , 
Στεφάνῳ λόγους ἐπῆλϑον, «μα μάρτυσιν κακίστοις. 


4 


Οὔνομά ܗ‎ Στέφανος . 


σεπτὸν ἐτύχϑη; 
Τοὔνεκεν εἰσεβέης στέμμα 
χομιίζεις. 

59. Νομίμου νόου τραπέντες 
ZAyíov λέγον πυϑέσϑαι, 
Ὅτι Χριστὸν εἶπε νηὸν 
Σολομῶνος ἐχκαϑέλχειν. 


Ξένμτ' ᾿Ιαρκὴλ παρέδειν, 

60. Νόμον, ἐντολὰς, κελεύσεις, 
Τὰ δὲ Mwotug ἀμείψειν 
“τε μὴ σοφῶς τεϑέντα. 


` Ὁ λεὼς δ᾽ ἅπας ἐχεῖνος 
“Ἅμα ποιμέσι πλανήϑη 
6ῦ. Καχομαρτίρων ἀκούσας 
Στεφάνῳ προέσχε Jeu. 
Προσέχον δὲ πρὸς πρό- 
ܐܘܐ ܐܗܘ‎ 
Θεϊκὴν oíovouv αἴγλην, 
: Χάριν ἀγγέλου γὰρ ἔσχεν 
70. Σεεφάνου πάναγνος ὄψις. 


Θεὸν ἀντίον ποιεῖσϑε, 
“Διὸ Χριστὸν ὡς τοκῆες 
“σεβῶς ϑεοχτονεῖτε. 


85. 'Ynà πνεύματος δὲ ϑείου 
Πόλον ἐς τὸ ὕμμα πέμπει, 
Διὸ Αριστὸν αὐτὸν ἥρως 
Ἴδε δεξιῶν τοχῆος. 


ἸΠαρτυρικῆς στρατιῆς 
` ἀρχὸς ἐτύχϑη 
90. Εἵνεχεν εὐσεβίης, ἕίνεκα 
ϑάρσους. 
(ανερὸν δὲ πᾶσι τεύχων 
974 οὐρανὸν διρῖχϑαι, 
"Oopáar δ᾽ ἄναχτα ἈΓριστὸν 
Πατρὶ δεξιῶν συνόντα, 


93.  XóAog ἄγριος δ᾽ ἐτύχϑη 
Κατὰ μάρτυρος παροῦσιν, 
Ὅϑεν αὐτὸν ἐχδρωμόντες 
“«4ιϑάκων ἔβαλλον ὄμβρῳ. 


ἱβόγον ἥτεεν ὃ μάρτυρ 


` Vylav σε Στέφανε πρῶ-- 100. Σὺν ἁμαρτίῃ ve λύττης 


τον ἀείδω, 
Ὅτι Χριστοῦ τὸ πάϑος 
° = πρῶτος ὑπέστης. 
“Ῥαϑάγῳ φρένας δονήσας 
“Ἰερεὺς ὅλων ὃ προὔχων 
75. Τὰ κατηγόρων ἀλιτρῶν 
Σιεφάνῳ κέλευσε λύσιν. 
Σεόμα δ᾽ εὔλαλον διοίξας 
:ܐܐܐ‎ εὐχόλως ὃ μάρτυς, 
"Ori Χριστὸν εἶπε Moog 
80. Ιδέου νόμου τὸ τέρμτι. 
26 nto ὕμμες ἀγνοοῦν- 
τες 


““κάκως toig φονεῦσι 
Θεὸν εὐμενῶς ἐᾶσαι. 


¥: ܐܘ‎ δὲ, Χριστὲ, 
λέξε, . . 
"Euà» ἄρτι πνεῦμα δέξωι" 


105 Πύματα χϑονὶ προσάψας 


Πόλον ἐς τὸ πνεῦμα πέμ- 
πει. 


` Σιέφανε Χριστοφόρε, 
“Χριστὸν ἐμῇσιν 
, «“(τανεύων καχίαις ἵλᾳον 
ἔρδοις. 





Conf. Spicil. Rom. ]. c. p.95 seqq. — v. 16. σποκχοῦντος. Sio 
a 


codices. Mutranga ausus est 


no vocem in aecusativum σχοποῦνχζα 


convertere. — v. 32. Cod, Barb. σοφῆς. Alii σοφίης. — v. 83. 
Codd. τοχῆες. — v. 98. Codd. óggeo. — v. 101. φονεῦσι. Codd. 


“ονεῦσιι. « 


Εἰς τὸν xbgiov Παῦλον τὸν 'κανδίϑατον“ ναὶ Μαρίαν 
τὴν μητέρα. αὐτοῦ χκοιμηϑεῖσαν * i χυρίῳ. 


“Παῦλος. > + ܙ‎ . Θιὸς o οὖν ὃ τοῦτα γεύξας 
ܰܘ 3 ܘܟ«‎ πεσόετος ܕ ܬ‎ 30. Ἐμὲ τὴν πύλαι γεγῶσαν 
Maoíne ἐμῆς τεκοίσης, Θαγέειψ. κέλευραγ, ἄρεσε (o 
᾿ Τίνα tbv γόον τελέσσω; Φύσεως νόμους τελοῦσαν. 
Τίσι δακρύων ῥεέϑροις; 299 ) 0 
|. Παῦλοφ. 1 
5. ܕܗ‎ τεὸν, 77:04, 8 ᾿Ιαχὴν ἰάλλε, μῆτερ, 
Antec υἷα : Aye iot τρυγιῶντι ܨܘ )ܟܡ‎ 
Ilovronogeiy βιότου κύμα- 35. ܝ‎ ὅπως τὸν ἄγχον 
τα μοῦνον; Vin ἐμῶν φρενῶν ܘܬܐ‎ 
BÀ αβεραὶ πνέουσιν uvipat 60. 07 
"qi ἁμαρτάδος φαράγγων, ܨ ܡܬܝ ܠ‎ ἡμέτέρης σεῖο πε- 
Βιότου σκάφος βροτοῖσιν σοΐσηβῤ, 
10. Ὑποπόνζιον ποιοῦσαι. ᾿Ἀντιβίων με. ῥέος δάμνα 
T νότος ἔσχατος κακοῖσι , βελέμνων. E 
:9 quopréóur ὀμίζλης 6 × - Μαρία: "EM 
"“ποτίχτεται προβαίνων ` κρω 0 ἢ | 
Βίον ἐυχάτως ταράττεεν. ܚ 0 ܡ‎ 


40. Φίλε παὶ τεὴν ܘܐ‎ 


15. dió νῦν. ἐμοί yt Παύλῳ Σϑένος οὐκ ἔχει × 
Βιώτου πλέοντι πόντιον .. Let καχιᾶς σερρβοῦσαν. 
᾿Εὐέχϑη γνόφος, ϑυέλλη. 


Ταραχοὺς τροφὸς κομίζων. ' | | Lóyóy ܐܘܗܬ‎ συνῇϑε 


᾿Καϑαρὸν᾽ νέφος ἂν ܐ‎ 
| ܘܘ‎ 79 ; 48. Διὰ σὺν μέγιστον ἄλγος. -- 
"Edánc ἄπαντα, τέανον, ἹΜέρος ἢ τάλαινα λεξψεν." 


0. Ὅσα γῆς ὕπερϑεν f, εἶ 
° ܐܧ(“‎ meo νόμοισε ἴλης. Παῦλος, eva 
ܡ‎ φϑοῤαῖς συνῆπται. ܚܐ‎ πων κάχιστα τόσσα 


Πάϑεν οὐδὲ εἷς ἁπάντων, 
"Χριστὸν, ἄγων βιότου Διό με στόνος δαμάζει 
σύμπλοον ἅλμης, DO. Βιότου xAóvov σκοποῦντα. 


: Xafuasoc “οὗ. αρολέως ἦγ’ .... 4204 3 

9 τρόμον αὔρην. 2E . ρίας od tr ܙ‎ 
25, Zvyàr 26068 πᾶσιν "" | ܪ‎ ἐς Θεὸν ܘܟ‎ , 

Ὃ πάλι Θεὸς πφιήΐσας᾽ ον "ri ὄγᾳ, τὰν γόνὸν Gio, 0 


γῆς φύσιν. λαβοῦσιν,» ¬ Τὸν ὕλων μρλῶκ, νομῇ. P‏ ܝ 
?Eni γῆν πάλιν βαδίζειν. Νοεροὺς λόχοις ἀλύξοις.‏ 





XXXI. 
Εἰς τὸ ἀπόδειπνον. 
Πρόσίχὶ ὀδῥανὲ κα καὶ λάλήσω, ΕΣ 


Καὶ ἀνυμνήσω Χριστὸν, 
Τὸν ix παρϑένου σαρχῇ .' 
᾿Επιδημήσαντα. 


ὅ. Συνέλϑωμεν τῷ Χριστῷ, | 
Πρὸς τὸ ὕρος τῶν ἐλαιῶν" 
Ἰυστιχῶς μετὰ τῶν ἀποστόλὼν 1 


Συναυλισϑῶμεν αὐτῷ. - 
"Evvógaov vut] μου καρδία, E 
10. Τίς ἡ τοῦ μύλωνος παραβολή, | E 
"H» προεῖπε Χριστός, TN 
Καὶ νῆψον λοιπόν. tetto. 9 λον 
> T 
“Ἑτοίμαζε σεαυτὴν, ᾧ ܝ‎ μοῦ, 3 


Ἐπὶ τὴν ἔξοδον" Cotes. ot uio ν 


15. *H παρουσία ἐγγίζει 
Τοῦ δικάστου κριτοῦ. 


Li ܥ ܝ‎ 
y t5 2s t. 49 


Legitur in libro supra citato p.315." " 
ܐ , ± & ܬ‎ 1 ® , Nvv I! 5v, IC 


ΗΝ 
΄ . P 
S)  ܀‎ I| tet A ܡܝ‎ 1f toa γε $5. : dla 


TEL uev T‏ ܠܠܚ 
fe] εἰς τὴν Μεσοπεντηκουτήν. :‏ 


ܥ 
lata GUN 2‏ 


3 60 4 ܀ 2:20 ܐܢ «ροτήαατε,‏ ܕܐܩ 


JEfo αἴοι ϑεηνή σας, EN ZEE 

Ὃ ἑωοδύτης Χριατὸς, ta 8a M 

Τὰ δεσμὰ Sin τοῦ. ܣ‎ TEMPE: 
5. Kol »txgovc ἀν ἐστήσε, ἜΝ νι 3113 19 ° 


Καὶ νόσους ἐθεράπευσε τῷ dye 
Οὗτός ἐστιν ὃ Θεὸς ἢ ἡμᾶν, ὃ δοὺς ܝ‎ 


|6 Teig πιστεύουσὲν "be +© ܗ‎ φὗτοῦ." uto iva 7 


Θαῦμα παρέδειξας, 
10. Τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετελϑὼν, 
Ὃ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμοὺς 


ap 


ἹΜεταστρέψας, δέσποτα, εἷς α΄ 2 0 ܙ‎ (ἢ 
Καὶ νεκροὺς ἄνέστησας, LA 
“Σημεῖον τοῦτο δεύτερον τελέσας. 

15.. “ὔξα, σῶτερ, τῇ ἀφάτῳ. qov βουλῇ" 
Ζ“όξα τῇ κενώσει aav, δὲ ἧς καρίδες ἡμᾶς. , 37 


κύριε,‏ ܡ $ gov ἀένναον‏ ܬ 
Ζωῆς ἀληϑινῆς.. σὺ εἶ ἡ. ἀνάστασις ἡμῶν"‏ 
ܡܡ O4.w» ἐκοπίασας, σῶτέρ ου, καὶ ἑκὼν‏ 
Τοῖς νόμοις τῆς φύσεως. ὑπείχων, : .‏ .40 
Καὶ εἰς Σιχὰρ ἀφικόμενος, P‏ 
πιεῖν...‏ ܫܡ Σαρκὶ τὸ ὕδωρ ἐζήτησας τῇ‏ 


“ἄρτους εὐλόγησας, ἰχϑύας ἐπλήϑυνας, 
Ὦ ἀκατάληπτος Θεὸς; καὶ λαοὺς ἐχόρτααας ἀφϑύνως" 
$5. Καὶ πηγὴν ἀένναον σοφίας τοῖς δηψῶσι. 4 
Σὺ εἴ σωτὴρ ὃ Θεὸς ἡμῶν 0 δοὺς ζωὴν : : 
Τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῷ ὀνόματι τῷ σῷ. 


ΝΣ 
Nt. 


Vid. libr. s. e, p 86. ܐ‎ 


ΧΧΧΗ͂Ι. 
2107] εἰς τὴν Μεσοπεντηχοστήν. 


Θαύμασι κατεχόσμησας τοὺς ἀποστόλους σου" 
Τέραριν ἐμεγάλυνας, τοὺς μαϑητὰς,. 
Σ Ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ δοξάσας, σῶτέρ ܚܝܚ‎ 
Καὶ δοὺς αὐτοῖς τὴν βασιλείαν σου, 1 


δ. Ἅπαντα κατεφώτισαν τῆς γῆς τὰ πέρατα, 
Θαύμασι xal, διδάγμασιν οἱ μαϑηταὶ, 
Καὶ ποικίλοις τρόποις τὸν λόγον κηρύξαντες," 
«Χριστὲ σῶφεργ τῆς. βασιλείας coy.. ` ¡¦ 


“Ἄἴνεσιν ἀναπέμπομεν τῇ βασιλείᾳ « ܚ‎ 
10. ܣܢܬܐ‎ σοι δὲ προςάγομεν τῷ 6 "hc 
"Eni γῆς ὀφϑέντι καὶ κόσμον ᾿φωτίσαντι, 
Καὶ τὸν ᾿δὰμ ἂνακαλέσαντι. ᾿ 


Δόξα σοι πάτερ ἅγιε, Θεὲ ἀγέννητεν ݂ 
4όξα σοι 6 ἄχρονε μονογενές" : ' 
Thesaur. Hym». Hl. 1 4 


15. 


ῬΕχήρνξας τῷ κόσμῳ τὸν ἄχρονον πατέρα, 


Αδξα σοι, τὸ πνεῦμα τὸ ϑεῖον, καὶ σύνϑρονον, 
Kai ὁμοούσιον πατρὶ καὶ υἱῷ. 


Ὁ ܘܡ ܘܳܐ‎ περιέπων τὰ πέρατα, 
᾿Ἡνῆλϑες, ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐδίδασκες 


{ ܠ 


Ἔν τῷ ἱερῷ τοὺς ὄχλους τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, 


. Τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ὡς ᾿Ιωάννης βοᾷ. 


᾿Ἀνέπτυξας τὰ χείλη σου, δέσποτα, 


Καὶ τὸ πανάγιον πνεῦμα, τὸ συγγενὲς 
Ἀμφοτέρων φυλάττων καὶ μετὰ σάρχωσιν. 


Τὸ ἔργον τοῦ πατρὸς ἐτελείωσας, ^ 
Τοῖς ἔργοις ἐπιστώσω τοὺς λόγους cov, . 
"áócuc τελῶν, σῶτερ, καὶ σημεῖα, παράλυτον ἀνορϑῶν, 
“Δεπροὺς καϑαέρων καὶ τοὺς νεχροὺς ἀνιστῶν. 


"O ἄναρχος υἱὸς ἀρχὴ γέγονε, λαβὼν τὸ xaS9 ἑμᾶς" 


. ᾿Ενηνϑρώπησε καὶ μέσον τῆς ἑορτῆς ἐδίδασχε, λέγων" 


Προςδράμετε τῇ πήγῃ τῇ ἀεννάῳ" 
Ζωὴν ἀρύσασϑε. : 


γιά. ܬ‎ c. p. 328 sqq. 





-. aec ܝܢܘ‎ oo. «-.--».-».»...----.-ὕ... 


XXXIV. 
Τῇ κυριακῇ τῶν βαΐων, ἑσπέρας sic τὸ dnódtenwor. 


Ἰησοῦς ὑπὲρ τοῦ κόσμου ἐπειγόμενος παϑιεῖν, 
Θέλων συνανέρχεται τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 
Ἐπὶ τὴν πόλιν "Ἱερουσαλὴμ. 
Πρὸς τὸ ἑκούσιον πάϑος, ὃ ἦλϑε παϑεῖν. 


5.  'Erolnats, ᾿Ιουδαία, τοὺς ἱερεῖς σου" 


10. 


Εὐτρέπιζε τὰς χεῖρας πρὸς ϑεοχτονίαν. 

᾿Ιδοὺ γὰρ ἦλϑε πραῦς καὶ ἥσυχος ἐπὶ τὸ πάϑος, 
“Ἀμνὸς ὑπάρχων καὶ ποιμὴν ἡμῶν, 

“Χριστὸς ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ. 


“Ὑπόδεξαι, "lovdala, τὸν βασιλέα" 
Ἰδοὺ γὰρ πρὸς τὸ πάϑος ἔρχεται éxovalog, 
"Iva πάϑῃ καὶ σώσῃ τοὺς κράζοντας 


TA $1 


εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος‏ ܐܧ ܬܘܡܬ ܐ »ܓ 
Σταυρῷ σῶσαι τὰ σύμπαντα. :‏ 


Hosce versus exscripsi ex Andreae Triodio, νεῦραγε ad Com- 
pletoriam detantato. Conf. libr. saepius citatum p. 311. 
, i. | 


Qu 
^ 
' c -— ———— — —QÀ ܡܣܒܡ ܗܡܐ ܠ ܬܢܝ ܫ‎ 


XXXV. 
Ὕμνος. 


Ὅν στρατιαὶ οὐρανῶν δοξάζουσιν ' 
“Ὃν φρίσσει τὰ Χερουβὶμε καὶ τὰ Σεραφίμ" 
Πᾶσα πνοὴ καὶ κτίσις ὑμνεῖτε, εὐλογεῖτε 


Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας. 


δ. ἩΗμαρτηκότα, αὥτερ,. ἐλέησον" 
“ιέγειρόν μου τὸν νοῦν πρὸς ἐπιστροφήν" 
Ζέξαι μετανοοῦντα' οἰκτείρησον βοῶντα" 
Ἥμαρτόν σοι μόνῳ" ἠνόμησα, ἐλέησόν ut. 


| Ζικαιοχρίτα σῶτερ, ἐλέησον, 

10. Ka! ῥῦσαί μὲ τοῦ πυρὸς καὶ τῆς ἀπειλῆς, 
Ἧς μένω ἐν τῇ κρίσει δικαέως ὑποστῆναι". 
ܨܘܠܐ‎ uoi πρὸ τέλους δὲ ἀρετῆς καὶ μετανοίας, 


Φεῖσαι, σῶὥτερ, τοῦ ἰδίου πλάσματος,Ἠ — 
Καὶ ζήτησον ὡς ποιμὴν τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον " 
16. Πλανηϑέντα ἐξάρπασον τοῦ λύκου" 
° — Jlofgoóv us ϑρέμμα ἐν τῇ μονῇ τῶν σῶν προβάτων. 


Ὅταν καϑίσῃς κριτὴς ὡς εὔσπλαγχνος, 
. Καὶ δείξῃς τὴν φοβερὰν δόξαν σον, Χριστέ, 
"Q ποῖος φόβος τότε, χαμένου καιομένης, 
40. Πάντων δειλιώντων 1) ἄστεκτον τοῦ βήμαϊός δου. 


ܪ 


Legitur ;ܙܐ‎ Magno Canoue Andreae 1, c. p. 293. 
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10. 


15. 


. dió παντὸς τὰ ζωηρά cov λόγια; 


59 
XXXVI. 
Κανὼν ὁ μέγας. 
̇ διϑὴ α. 
Βοηϑὺς καὶ σκεπαστὴς “ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν᾽ 
Οὗτός. μου Θεὸς καὶ δοξάσω αὐτόν᾽ 


Θεὸς «τοῦ πατρός μου καὶ ὑψώσω αὐτόν, 
᾿ἜἘνδόξως γὰρ δεδόξασται. 


Πόϑεν ἄφξομαι ϑρηνεῖν 
Ἰὰς τοῦ ἀϑλίου μου βίου πράξεις; 
Ποίων ἀπαρχὴν ἐπεοϑήσω, Χρισξὲ, 
Τῇ νῦν ϑρηνῳδίᾳ; 
᾿Αλλ ὡς εὐσπλαγανός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


Δεῦρο τάλαινα ψυχὴ σὺν τῇ σαρκί σου" 
Τῷ πάντων κτίστῃ ἐξομολογοῦ, 
Καὶ ἀπόσχου λοιπὸν τῆς πρὶν ἀλογίας, 


Kol προςάγαγε Θεῷ ἐν μετανοίᾳ δάχρυα. 


7? πρωτόπλαστον ܝ ܨܐ‎ τῇ παραβάσει παραζηλώ-. 
σας 
Ἔγνων ἐμαυτὸν γυμνωθέντα Θεοῦ 1 
Καὶ τῆς ἀϊδίου βασιλείας καὶ τρυφῆς 
Διὰ τὰς ܨ ܣܬܘ ܘܐܗ‎ μου. 


Οἴμοι τάλαινα ψυχή" 
Τί ὠμοιώϑης τῇ πρώτῃ Eta; 


. Εἶδες γὰρ καχῶς καὶ ἐτρώϑης πιχρῶς, 


Καὶ ἥψω τοῦ δύλου, 
Καὶ ἐγεύσω προπετῶς τῆς παραλόγου βρώσεως. 


ivi Εὔας αἰσϑητῆς 4; νοητή μοι κατέστη ܗܐ‎ 
Ὃ ἐν τῇ σαρκὶ ἐμπαϑὴς λογισμὸς, 


. “Δεικνὺς τὰ ἡδέα καὶ γευόμενος ἀεὶ. 


Τῆς πικρᾶς καταπόσεως. 


᾿Επαξίως τῆς Ἐδὲμ προεξεῤῥίφη, 
"Dc μὴ φυλάξας μίαν σου, σῶτερ, ἐντολὴν ὃ pL 
᾿Εγὼ δὲ τί πάϑω , ἀϑετῶν 


Τὴν τοῦ Κάϊν μετελθὼν μιαιφονίαν τῇ προαιρέσει, 
Γέγονα φονεὺς, συνειδότι, ψυχῆς, 


357 


σοι δεχτὰ οὐ προςῆξά ποτε,‏ ܝ 


Ἢ . 


40. 


ܝ 
.0 


1 88 
Ζωώσας τὴν “σἄρχα xal ܗܘܗ ܐܗܘ ܗܗ‎ - αὐτῆς 
Ταῖς πονηραῖς μον πράξεσι. 


"- 


Τῇ τοῦ Ἄβελ, Ἰησοῦ , οὐχ ἁμοιώϑην δικαιοσύνῃ, 


Οὐ πράξεις ἐγθέους, ov ® χαϑαρὰν, 
οὐ βίον ἀνεπίληπτον. 


ὡς ὁ Κάϊν χαὶ ἡμεῖς, Ψυχὴ ἀϑλία, 
“Τῷ πάντων χτίστῃ πράξεις ῤῥυπαρὰς 

Kal ϑυσίαν ψεχτὴν καὶ ἄχρηστον flor 

ον ΤΠρορηγάγομεν ὁμαῦ, διὸ καὶ κατεχρίϑημεν. 


Τὰν πηλὸν, ὃ “κεραμεὺς, ζωοπλαστήσας, 
᾿Ενέθηκάς μοι ,μσάρχα καὶ δοτᾶ, καὶ πνοὴν καὶ ξωήν" 
87 ὦ παιητά μου καὶ λυτρωτά pov καὶ γνωστὰ 
ἹΗετανοαῦντα δέβαι μξ- : 


᾿Εξαγγέλω σοι, σῶτερ, τὰς ἁμαρτίας, 
“ἄς εἰργασάμην, καὶ τὰς τῆς ψυχῆς. 
Καὶ τοῦ σώματός ܗܡ‎ πληγὰς, 
“ἄς οἱ ἔνδον μιαιφόνοι λογισμοὶ λῃστρικῶς uoi ἐπέϑηκαν. 


El καὶ ἥμαρτον, σῶτερ, ἂλλ οἶδα, 
Ὅτι φιλάνθρωπος εἶ, πλήττεις συμπαϑῶς 
Kd σπλαγχνίζη ϑερμῶς, δακρύοντα βλέπεις, 


. Καὶ προςτρέχεις ὡς πατὴρ ἀνακαλῶν τὸν ἄσωτον. ¬ 


ὀῥιμένον με, σῶτερ;, πρὸ τῶν πυλῶν σου, 
κὶὶ εὐ τῷ γήρει μή με ἀποῤῥέψῃς εἷς ἅδου κεγόν" 
32234 πρὸ ταῦ τέλους ὡς φιλάνθρωπός μοι δὸς. 
Παραπτωμάτων 3 : 


0 λῃσταῖς περιπεσὼν ἐγὼ i ὑπάρχω τοῖς λογισμοῖς μου, 
Ὅλος ὑπὶ αὐτῶν τετραυμάτισμαι νῦν, 
Ἐπλήσϑην μωλώπων, ἂλλ αὐτός μοι ἐπιστὰς, ᾿ 


Αριστὲ σῶώτερ, ἰάτρευσον. 


Ἱερεύς με προϊδὼν ἀντιπαρῆλϑε, 
Καὶ Ó “Τευίτης βλέπων ἐν δεινοῖς ὑπερεῖδε γυμνόν, 


. MAX ὃ x Μαρίας ἀνατείλας ᾿Ιησοῦς, 


Σὺ ἐπιστάς με οἴχτειρον. 


Ὃ ἀμνὸς ὃ τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων πάντων τὰς ἁμαρτίας, 
24 gov Sb» κλοιὸν ἀπὶ ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνόφ μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


20. 


ܙ 


5A | 
Mezavolag ὃ καιρὸς, προςέρχομαί σοι; τῷ πλαστουρ- 


; 1 7γῳ μοῦ, c 
` “ἔρον τὸν χλοιὸν ám ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 


75, 


Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. ᾿ 


M? βδελύξῃς ue, σῶτερ, 
ἹΜὴ ἀποῤῥίψῃς τοῦ σοῦ προςώπο, "C —— 
ρον τὸν κλοιὸν ἀπὶ ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


Τὰ ἑκούσια, σῶτερ, xal τὰ ἀκούσια πταίσματά μου, 
Καὶ τὰ φανερὰ καὶ κρυπτὰ καὶ γνωστὰ καὶ ἄγνωστα 
πάντα 
Ιδυγχωρήσας ὡς Θεὸς, ἱλάσϑητι καὶ σῶσόν με. 
Ἔκ νεότητος, σῶτερ, τὰς ἐντολάς σου ἐπαπωσάμην, 
Ὅλως ἐμπαϑῶς ἀμελῶν, ῥαθυμῶν παρῆλϑον τὸν βίον, 
lib κράζω σοι, σῶτερ, xlv ἐν τῷ τέλει, σῶσον με. 


Τὴν οὐσίαν σου, ψυχὴ, καταναλώσας ταῖς ἀσωτίαις, 


. Ἔρημος ὑπάρχεις xugnuv εὐσεβῶν" 


“Τιμώττουσα χράζον" ὦ πατὲρ, τῶν οἰχτιρμῶν προφ- 
| ϑάσας 
Σύ με οἴκτειρον. 


Σοὶ προσπίπτω, ᾿Ιησοῦ, ἡμάρτηχά σοι, ἰλάσϑητί uon, 
ρον τὸν κλοιὸν ܐܘ‎ ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Kel ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς δάκρυα κατανύξεως. 

Mi εἰςέλϑῃς ue? ἐμοῦ ἐν χρίσει, 

Φέρων μου τὰ παραχτέα, λόγους ἐκζητῶν καὶ εὐθύνων 

| ὁρμάς" ἊΝ 
.4λ}: iv τοῖς οἰχτιρμοῖς σου, παρορῶν μου τὰ δεινὰ; 
Σῶσόν μὲ, παντοδύναμε. 1 





Vid. |, €, y. 265 seqq. 
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10. 


15. 


- 
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1 


CE 
, Cosmas Hierosolymitanus. 


XXXVII. 
Εἰς τὴν ϑεογονίαν.᾿ 


Ἢ ἀχροστεχές" 
Χριστὸς βροτωϑδϑεὶς ἦν ὅπερ Θεὸς μένῃ. 


̇ Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε, 
Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν , ἀπαντήσατε, 
«Χριστὸς ἐπὶ γῆς, ὑψώϑητε. 
"aate τῷ κυρίῳ πᾶσα ἢ γῆ, 
Καὶ ἐν εὐφροσύνῃ ἀνυμνήσατε 


ὅτι δεδόξασται.‏ ,ܐܘ ܘܝ 


“Ῥεύσαντα ἐκ παραβάσεως Θεοῦ 
Τὸν κατ εἰκόνα γενόμενον, | ] 
"Der τῆς φϑορᾶς ὑπάρξαντα 2 
είττονος ἐπταινότα ϑείας ζωῆς, 
ps ἀναπλάττει ὃ σοφὸς : 
Ζ4Ζημιουργός. ὅτι δεδόξασται. 


?*Idày ὃ κτίστης δλλύμενον 
᾿ Τὸν ἄνθρωπον. , Ζερσὶν ὃν ἐπρίησε,. 
Κλίνας οὐρανοὺς κατέρχεται" . 
Τοῦτον δὲ ἐκ παρϑένου ϑείας, ἁγνῆς 
Ὅλον οὐσιοῦται, ἀληϑείᾳ 
Σαρκωϑεὶς, ὅτι ܝ‎ 


Σοφία, λόγος καὶ δόναμις, Ὁ 
Υἱὸς ὧν τοῦ πατρὸς καὶ ἀπαύγασμα, 
“Αριστὸς, ὁ Θεὺς, δυνάμεις λαϑὰν,. 
“Ὅσας ὑπερκοσμίους, ὅσας ἐν γῇ, 
Καὶ ἐνανθρωπίσας, ἀνεκτίσατα 
Ἡμᾶς, ὅτι δεδόξασται. 


Τῷ πρὸ τῶν αἰώνων ix πατρὸς γεννηθέντι 
Αῤῥεύστως υἱῷ, καὶ ἐπὶ ἐσχάτων ix παρϑένου 
“Σαρκωϑέντι ἀσπόρως, Χριστῷ τῷ Θιῷ βοήσωμεν “- 
Ὃ ἀνυφώσας τὸ κέρας. ἡμῶν, ἅγιος εἶ, ܚܚ‎ 


45. 


LÀ 


ὅδ. 


85. 


80 ' | ܐ‎ 
Ὁ τῆς. ἐπιπνοίας μετασχὼν τῆς ἀμείνω tàu χοϊκός, 
. Καὶ πρὸς φϑορὰν κατολισϑήσας γυναικείᾳ ἀπάτῃ, 


Χριστὸν ܐܐ‎ ἢ βοᾷ ἐξορῶν᾽ 
2 “δὲ ἐμὲ e ἐμὲ γεγονὼς, ἅγιος εἶ κύριε. 


Σύμμορφος πηλένης εὐτελοῦς ὁιαρτίας, Χριστὲ, γε- 


Καὶ μετοχῇ σαρκὸς τῆς p μεταδοὺς ϑείας φύτλης, 
. Βροτὸς πεφυκὼς. καὶ utivuc O:óc, ܙ‎ 
Kal ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, ἅγιος εἶ κύρι. - - 


Βηϑλεὲμ εἰφραίνου, ἡγεμόνων Ἰούδα βασῶεια" 
Τὸν ᾿Ισραὴλ γὰρ ὃ ποιμαίνων, 
«Χερουβὶμ € ὁ ἐπὶ ὥμων, 
"Ex σοῦ προελϑὼν Χρισεὺς ἐμφανῶς. 
Καὶ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, 
Πάντων ἐβασίλευσε. 


᾿Ῥάβδος ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί,. 
Καὶ ἄνθος ἐξ αὐτῆς, Χριστέ, 
Ἔχ τῆς παρϑένου ἀνεβλάστησας,. 1 
ὅρους ὃ αἰνετὸς κατασχίου, δασέος ἦλϑες, ᾿ 
Σαρχωϑεὶς ἐξ ἀπειράνδρου, δ᾽ ἄδλος καὶ Θεός, 
ܗܘ ܘܳܐ‎ τῇ δυνάμει σου »ύρεε. ܠ‎ . 9 


Ὃν πάλαι προεῖπεν Ἰακὼβ ἐθνῶν 
. Anexdoyi, Χριστὲ, φυλῆς ᾿Ιούδα ἐξανέτειλας, 
Καὶ δύναμιν Δαμασκοῦ, Σαμαρεῖας σκῦλά τε ἦλϑες 
Il, ονομεύσας, πλάνην τρέπων εἰς πέστεν ϑεοπρεπῆ. 
4 fa τῇ δυνάμει σου χύριε. 


Τοῦ μάντεως πάλαι Βαλαὰμ τῶν λόγων μνυητάς, 
Σοφοὺς, ἀστεροσκόπους χαρᾶς, ἔπλησας, 
«Ἀστὴρ ἐκ τοῦ ᾿Ιαχὼβ ἀνατείλας δέσποτα" 
᾿Εϑνῶν ἀπαρχὴν εἰςαγομένους ἐδέξω δὲ προφανῶς" 
4dó£a τῇ δυνάμει gov κύρεε. 


ὩὭς πόχῳ γαστρὶ παρϑενιχῇ χατέβης ὑετὸς, Χριστέ, 
. Καὶ ὡς σταγόνες ἐν γῇ στάζουσαι. 
ἰϑίοπες καὶ Θάρσεις καὶ ᾿Δράβων νῆσοί τὲ Σαβᾷ, 
ܡ‎ 
Πάσης γῆς κρατοῦντες προρέπεσόν σοι σωτήρ. 
“όξα τῇ δυνάμει σου κύριε. 


Θεὸς ὧν εἰῤήνης, πατὴρ οἰκτιρμῶν, 
Τῆς μεγάλης βουλῆς δου τὸν ὄγγελον, 


5*1 


Elojvgv παρεχόμενον, ἀπέστειλας ἢ ἡμῖν, 
“Ὅϑεν ϑεογνωσίας πρὸς φῶς δῥηγηϑέντες, 2 
Ἔχ νυχτὸς ὀρϑρίζοντες, ` 

“ἰοξολογοῦμέν σε, φιλάνθρωπε. 


ܓ 


70. Ἔν δούλοις τῷ Καίσαρος δόγματε ἀπεγράφης πειϑήσας" 
Καὶ δούλους ἡμᾶς ἐχϑοοῦ καὶ ἁμαρτέας ἠλευϑέρωσας 
Χριστέ. , 
Ὅλον τὸ ܗܐ‎ ἡμᾶς δὲ. πτωχώσας, ὔ 
Καὶ χοϊκὸν ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως καὶ κοινωνέας ἐϑεούργησας. 


"Ido$ ἥ παρθένος, ὡς πάλαι φησὶν, ἐν γαστρὶ συλ- 
1 λαβοῦσα, 
79. Ἐκύησε Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα, καὶ μένει .ܨܐܐ‎ - 
2 ἧς καταλλαχέντες Θεῷ οἱ ἁμαρτωλοί, 
Θεοτόκον κυρίως οὖσαν, ἐν πίστει ἀνυμνήσωμεν. 


᾿Σπλάγχνων ᾿Ἰώνᾶν ἔμβριον ἀπήμεσεν ἐνάλιον ϑήρ, 
- olov ἐδέξατο: 
. Tj nup yo δὲ ἐνοικήσας δ᾽ λόγος καὶ σάρκα λαβών, . 
80. pov vm φυλάξας ἀδιάφϑορον" 
Ἧς γὰρ οὐχ ὑπέστη ῥεύσεως, ܪ ܢ‎ 
Τὴν τεχοῦσαν κατέσχεν ἀπήμαντον. 


Ἦλϑε σαρκωϑεὶς Χριστὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
Γαστρὸς 8$ πατὴρ πρὸ ἑμσφόρου γεννᾷ" 
δῦ, Τὰς ἡνίας δὲ ὃ κρατῶν τῶν ἀχράντων 
- “Πυνάμεων , ἐν φάτνῃ τῶν ἀλύγων 
᾿Ανωκέκχλιται. “Ράκη σπαᾳργανοῦται, 
“1ὑει δὲ πολυπλόκους σειρὰς παραπτώσεων, 


Νέον ἐξ “4δὰμ παιδίον φυράματος ἐτέχϑη, 
90. Υἱὸς xal πιστοῖς δέδοται" 
Τοῦ δὲ μέλλοντος οὗτός ἐστιν αἰῶνος πατὴρ καὶ ἄρχων, 
Καὶ καλεῖται τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, | 
Οὗτος ἰσχυρὺς Θεός. iow, καὶ κρατῶν ἐξουσίαν τῆς ܙ‎ 
κτίσεως. | 


Οἱ παῖδες εὐσεβείᾳ συντραφέντες, 
95. “υσσεβοῦς προςτάγματος χαταφρὸνήσαντες, 
Ilvobc ἀπειλὴν οὐχ ἐπτοήϑησαν, 
MX ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς ἑστῶτες ἔψαλλον". ΕΝ 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ, 1 | 


Ποιμένες ἀγραυλοῦντες ἐκπλαγοῦς φωτοφατίας ἔτυχον" 
100. 4“όξα κυρίου γὰρ αὐτοὺς. περιέλαμψε, 
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phas a v 112 — 138. fieinnt, eodem mado legendos esse. de textu, 
quem Galland. exhibet, invenitur ὑπερυψοῦτε. — v. 131. Conf. ad 
v. 124. — v. 134. 2:9. Sic scripsi cum Galland. Antholog. 2» Σιών. 
— v. 135. Ἐν. Anthol. σύν. ᾿στρολογοῦγτας. Anthol. Ἡστρὰπολοοῦν-- 
τας. — v. 138. Cunf. ad v. 124. — v. 145. Odoarfov. Anthel. ܡܫ‎ 
xlove, — v. 155. Χριστὸν. Antholog. ¥ ܢ »ܨ‎ 
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©  XXXVIII. 
Εἰς τὰ ϑεοφάνια. ᾿ 7 0 


Ἢ ἀκχροστεχίς’ 
Βαπτισμα ῥόψις γηγενῶν ἁμαρτάϑος. 


Βυϑοῦ ἀνεκάλυψε πυϑμένα," 
Κὰ διὰ ξηρᾶς olxtlovg ἕλκει, 
Ἔν αὐτῷ κατακαλύψας ἀντιπάλους, 
Ὅ κραταιὸς ἐν πολέμοιὰ κύριος, 
ὅ. Ὅτι δεδόξασται. 


᾿Αδὰμ τὸν φϑαρέντα. ἀναπλάττει 
“Ρείϑροις Ιορδάνου, καὶ δρακόντων κεφαλὰς 
:Εμφωλευόντων διαϑλάττει 
Ὅ βασιλεὺς τῶν αἰώνων κύριος, 
10. “Ὅτι δεδόξασται. 


Πνρὶ τῆς ϑεύότητος ἀὔύλῳ, 
Σάρκα ὑλικὴν ἠμφιεσμένος, 
"Togdávov περιβάλλεται τὸ νᾶμα 

1: σαρχώϑεὶς ἐκ παρϑένου κύριος, 
Ὅτι δεδόξασται. 


Τὸν ῥύπον ὃ σμήχων τῶν ἀνϑ wx, 
“Τούτοις καϑαρϑ εὶς ἐν ᾿Ιορδᾷ ϑελήσας ὡμοιόϑη". 
Ὃ d» μείνας, τοὺς ἐν τῷ σκότει « φωτίζων κύριος, 
Ὅτι δεδόξασται. 


15 


$0. ἰσχὺν ὃ διδοὺς τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν. κύριος,. 
Καὶ κέρας 'χοιστῶν αὑτοῦ ὑψῶν, — 
Iag9évov. ἀποτίχτεταε, μολεῖ δὲ πρὸς τὸ βάπτισμα. 
4i πιστοὶ βοήσωμεν" οὐχ ἔστιν ἅγιος ὦ ὡς 6 Θεὸς 5 ἡμῶν, 
Καὶ οὐκ. ἔστι δίκαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


$25. — ܡܡܝܐ‎ πρὶν, ἡ τεχνουμένη δεινῶς, 
Σήμερον εὐφραίνου Χριστοῦ ἐχκλησία. - 
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i£ ὕδατος καὶ πνεύματος υἱοὶ γάρ. σοε γεγένηνται, 
Ἔν σείστει ἀνακράζοντες" οὐχ ἔστιν γιος ὡς ὃ Θειὸς ἡμῶν, 
Kal οὐκ ἔστι δίχαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. : 


30. Μεγάλῃ φωνῇ ἐν τῇ ἐρήμῳ βοᾷ πρόδρομος" 
Xi ρισεοῦ ἑτοιμάσατε ὁδοὺς, 
Καὶ τρίβους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν eU είας ἀπεργάσασϑε, 
Ἔν πίστει ἀναχράζοντες" οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὸς 
ἡμῶν, 


. Καὶ οὐκ ἔστι δίχωιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


35. ᾿“χήχοα κύριε φωνῆς σου, ὃν εἶπας" 
Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
“Ὅτι ἐβρόντησας πολλῶν ἐπὶ ἕδάτων, τῷ σῷ μαρτυροῦ- 
(μένας ex. 
“Ὅλος γεγονὼς τοῦ παρόντος πρεήματος ܚ ,ܬܠ‎ 
Σὺ εἰ Xquarüg, Θεαῦ cogía καὶ δύναμις. 


40. Ῥυπτόμενον ἥλιον τίς εἶδὲν, ὃ κήρυξ βοᾷ, τὸν ܕܐܐ‎ 
προν τῇ φύσει; 
Ἵνα σε ὕδασιν ἀπαύγασμᾳ τῆς δόξης, τοῦ πιτρὸς χα- 
᾿ραχτὴρ ἀϊδέφυ, ܙ‎ 
Ἐκπλύνω, × ܐ‎ χόρτος ὧν, πυρὶ ψαύσω τῆς σῆς Jtó- 
τητος ܕ‎ 
Σὺ εἶ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία xal δύναμις. M. 
Χπέφῃνεν ܗܘܐ‎ $ Ἦν exer εὐλάβειαν Μωσῆς περιτυ- 
. xe σαὶ, ¬ 
45. Ως ܣ‎ τῆς βάτου σε φωνήσαντα ἠσθήϑη,. ἐυϑὺς à ἀπε- 
᾿στράφη τὰς ὄψεις, 
Ἐγὼ δὲ πῶς βλέψω σε τρανῶς 7 πῶς χειροϑετήσω ge; 
Σὺ εἶ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. 


Ψυχῆς τελῶν ἔμφρονος καὶ λόγῳ τιμώμενος, . 
7 εὐλαβοῦμωι, Εἰ “γὰρ βαπτίσω αεν. 
50. Κατήγορόν uos ἔσται πυρὶ καπνιζύμενον ὄρος, 
. Φυγοῦσα δὲ ϑάλασσα διχῆ καὶ Ἰορδώνης οὗτος στραφείς. 
Σὺ γὰρ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. 


Ἰησοῦς 0 ζωῆς ἀρχηγὸς λῦσαι τὸ χατάκρψιὰ $ ἥκει 
Αδὰμ τοῦ πρωτοπλάστου, ܡ‎ δὲ ὡς Θεὺς μὴ 
ἐνος, 
53. Τῷ πεαόντι καϑαίρεται ἐν τῷ ܡ(‎ , ἐν ᾧ τὴν 3 
ϑραν κτείνας, 
| "Υπερέχουσαν. πάντα νοῦν » εἰρήνην χαρίζεται. 


ܙ 


Συνελϑόντων ἀπείρων λαῶν ὑπὸ 16 «60 βαπτισϑῆναι, 
“«ὐτὸς ἐν μέσῳ ἔστη, προςεφώνει δὲ τοῖς παροῦσι" 
Τίς ἔδειξεν, ἀπειϑεῖς τὴν ὀργὴν ὑμῖν ἐκκλῖναι τὴν μέλ- 
: λόυσαν; 
€9. Καρπυὺς ἀξέους Χριστῷ ἐκτελεῖτε, 
^ Παρὼν γὰρ νῦν εἰρήνην χαρίζεται. 


Γεωργὸς ὃ καὶ ϑημιουργὸς, μέσον ἑστηνὼς ὡς εἷς 
ἁπάντων, . 
Καρδίας ἐμβατεύει" καϑαρτήριον δὲ πείον χειρεσάμενος, 
“ἣν παγκόσμιον ἅλωνα πανσόφως ,ܗܡܫܘ‎ τὴν ἀχαρ- 
πίαν φλέγων, 
85. Εὐκαρποῦσιν αἰώνιον ζωὴν χαριζόμενος. 


'H φωνὴ τοῦ λόγου, ὃ λύχνος τοῦ φωτὸς, 
Ὃ ἑωςφόρος, ὃ τοῦ ἡλίου πῤόδρομος, 
Ἔν τῇ ἐρήμῳ, μετανοεῖτε, πᾶσι βοᾷ τοῖς λαοῖς, 
Καὶ προκαϑαίρεσϑε, ἰδοὺ γὰρ πάρεστι Χριστὸς, 
70. Ἔχ φϑορᾶς τόν κόσμον λυτρούμενος. ' 


ἀῤῥεύστως ἐκ Θεοῦ καὶ πατρὸς,‏ ܕ ܐܝܗ ܐ 
'Ex τῆς παρϑένου δίχα σαρκοῦται ῥύπου Χριστὸς,‏ 
τὸν ἱμάντα, τὴν ἐξ ἡμῶν τοῦ λόγου συνάφειαν,‏ 
«diu» ἀμήχανον διδάσκει ὃ πρόδρομος,‏ 
Γηγενεῖς ἐκ πλάνης λυτρούμενος.‏ .75 


"Ev πυρὶ βαπτίζει τελευταίῳ Χριστὸς τοῦς ἀπειϑοῦντας, 
Καὶ μὴ Θεὸν φρονοῦντας αὐτόν. 
Ἔν πνεύματι δὲ χωινοποιεῖ δὲ ὕδατος χάριξει 
Τοὺς ἐπιγνώμονας αὐτοῦ τῆς ϑεότητος, 
80. Τῶν πλημιμελημάτων λυτρούμενος. 


Νέους εὐσεβεῖς καμίνῳ πυρὸς προςομιλήσαντας, 
“]ιασυρίζον πνεῦμα ὁρόσον ἀβλαβεῖς διεφύλαξε, 
Καὶ ϑείου ἀγγέλου αυγκατάβασις. 
. “Ὅϑεν ἐν φλογὶ δροσιζόμενοι, εὐχαρίστως ἀνέμελπον" 
83. “Ὑπερύμνητε ὁ τῶν πατέρων᾽ κύριος καὶ Θεὸς, εὐλογη-- 
τὸς εἰ. 


“Ὥςπερ οὐρανῷ σὺν τρόμῳ καὶ ϑαύμμτει παρίσεαντο 
Ἔν Ἰορδάνῃ αἱ δυνάμεις τῶν ἀγγέλων σχσπούμεναι 
Τοσαύτην Θεοῦ τὴν συγχατάβασιν, ᾿ 
Ὅπως ὁ κρατῶν τὴν ὑπέρωον τῶν ὑδάτων ὑπόστασιν, 
90. 'E» τοῖς ὕδασι σωματοφόρος ἕστηχεν. 
Ὃ Θεὸς δ. τῶν πατέρων, εἰλογητὸς εἰ. 


1 


1 
1 


Νεφέλη ποτὲ καὶ ϑάλασσα᾽ ϑείου προεικόνιζε βαπτί- 
' σματος τὸ ϑαῦμα, 
"Evol; ὃ πρὶν βωπείξεται διεξοδικῶς τῷ νομοϑέτῃ λαύς, 
Θάλασσα δὲ ἦν τύπος καὶ νεφέλη τοῦ πνεύματος, , 
95. Οἷς τελούμενοι, εὐλογητὸς εἰ, κράζομεν, ὃ Θεὸς ὁ τῶν 
᾿πατέρων ἡμῶν. 


ἉἩπαντες πιστοὶ ἐγ ᾧ τὴν τελείωφιν ἐλάβομεν, ͵ 

. Θεολογοῦντες ἀσιγήτως σὺν ἀγγέλοις δοξάσωμεν πατέρα, ` 

Υἱὸν καὶ πγεῦμα ἅγιον, τοῦτο γὰρ τριὰς ὑποστάσεσιν 
: . ὅμοούσιος, εἷς δὲ Θεός, 

καὶ ψάλλομεν" ὑπερύμνητε ὃ τῶν πατέρων κύριος‏ ܐܐܠܐ 
καὶ Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ.‏ , 507 


100. ἸΜυστήριον παράδοξον 5 Βαβυλῶνος ἔδειξε κάμινος 
γάσασα δρόσον, 
Ὅτε ῥείϑροις ἔμελλεν ἄῦλον πῦρ εἰςδέξασϑαι & Ιορδάνης, 
Καὶ στέρξαε σαρκὶ βιστιζόμενον τὸν χτίστην, ܙ‎ 

“Ὃ εὐλογοῦσι "λαοὶ καὶ ὑπερυψοῦσιν. εἰς πάντας τοὺς 


αἰῶνας. 
ܙܘ ܘܗܐ‎ φόβον ἅπαντα, ὃ λυτρωτὴς τῷ προδρόμῳ 
60 : ἔφησεν, 
105, Ἐμοὶ δὲ πειϑάρχει, ὡς Χριστῷ μοι πρόςελϑε, τοῦτο γὰρ 
φύσει πέφυκα. 


᾿Εμῷ προςτάγμαει εἶξον καὶ βάπτισόν μὲ συγχκαταβάντα, 
“Ὃν ᾿εὐλογοῦσε λαοὶ καὶ ὑπερνψοῦσιν εἰς πάντας τοὺς 


| ° αἰῶνας. 


"Prudzov ὡς ἀκήχοεν ὃ βαπτιστὴς τοῦ δεσπότου, σύν-- 

; | τρομος παλάμην ἐχτείνει, 
Χεῖρα πτύσας ὅμως δὲ τὴν κὀρυφὴν τοῦ πλάστου αὑτοῦ, 
110.Ὧι βαπεισϑέντι ἐβόα" ἁγίασόν με, σὺ γὰρ εἰς Θεός μου, 
Ὃν εὐλογοῦσε λαοὶ καὶ ὑπερυψοῦσιν εἷς πάγτας τοὺς 
αἰῶνας. : 


Τριάδος 9) φανέρωσις ἐν Ἰορδάνῃ γέγονεν, αὕτη γὰρ 
° ܨܘܕܬ‎ φύσεις, 
“Ὁ πατὴρ ἐφώνησεν, οὗτος ὃ βαπτιζόμενος, υἱὸς ὁ ἀγα- 
᾿πητός μου. 
Τὸ πνεῖμα συμπαρῆν τῷ δμοίῳ, | 
115."0» εὐλογοῦσι λαοὶ καὶ ὑπερυψοῦσιν εἷς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


Μπορεῖ πᾶσα γλῶσσα εὐφημεῖν πρὸς ἀξίαν. 
"Dayyeg δὲ νοῦς καὶ ὑπερκόσμιος ὑμνεῖν σὲ ϑεοτόκε. 


ܚܝ 


° = @# 


“Ὅμως ἀγαϑὴ ὑπάρχουσμ, τὴν πίστιν δέχου; . 
Καὶ γὰρ τὸν πόϑον οἶδας τὸν ἔνϑεον ἡμῶν, 
120. Σὺ γὰρ Χριστιανῶν ἡ προστάτις, σὲ μεγαλύνομεν. 5 


“Δαβὶδ πάρεσο πνεύματι τοῖς φωτιζομένοις, 
Νῦν προςέλϑετε, ἀδε πρὸς Θιὸν, ἐν πίστει λέγων" 
Φωτίαϑητε. Οὗτος ὃ πτωχὸς ἐκέκραξεν (4dàp ἐν πτώ- 
° = 8t), : 
Καὶ γὰρ αὐτοῦ εἰςήκουσε κύριος ; ἐλϑὼν δείϑραις τοῦ 
^ Ἰορδάνου, φϑαρέντα δὲ ὄνεκαίγισεν. 


125. Ὃ ᾿Ησαΐας, λούσασϑε, καϑάρϑητε, φάσκει,. 
Τὰς πονηρίας. ἔναντι ἀφέλεσϑε χυρίου. 2 
Οἱ δαγῶντες, ὕδωρ ἐπὶ ζῶν πορεύεσϑε. - 
| ܐܧ‎ γὰρ ὕδωρ κχαινοποιὸν Χριστὸς τοῖς προςτρέχου- 
| 1 σιν αὐτῷ πίστει, 1 ' 
. Καὶ πρὸς ζωὴν τὴν ἀγήρω βαπτίζεε πνεύματι. 


130. Συντιρώμεθα χάριτι πιστοὶ. καὶ σφραγέδι. : 
~ ` Ὡς γὰρ ὕλεϑρον (qeyor,: φμᾶς ᾿Εβραῖοε πάλαι - αἷμαγ- 
( «“ϑεέίσης, 
` Οὕτω καὶ ἡμῖν ἐξόδιον τὸ Dio» τοῦτο τῆς παλιγγενε- 
, σίας λουτήριον ἔσται. 

Ἔνϑεν καὶ τῆς τριάδος ὀψώμεϑα φῶς τὸ ἄδυτον.. 

Vid Gal'and. (1. Patr. 111. p. 236 seq. Invenitur jin An- 
thol. Róm. p. ΤΌ, -- v. 25. τεχνουμένη. Anthol. τεχν»ω μένη. ;,Lege- ` 
rem ἢ“ Gall. - v 29. ἔστε. Gall. ,ܬܐܐ‎ — v. 43. εἰ. Anthol. γὰ 
pro εἶ, ut et infra, — v. δῖ. χωμένῳ πυρός. Anthol x«uívov πυρί. 
— v. 91. Θεὸς ὁ τῶν πατέρων. Anthol Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 
Jn Anthol.- deest εὐλογητὰς εἰ. —- v. 99. Unmtoóuryre xr. Anthol. 
hunc versum aic exhibet: εὐλογητός εἶ κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων. 

μῶν. — v. 107. εὐλογοῦσν. Call. εθιογοῦσιεν. — v. 100. χεῖρα πτό- 
σας. Galland. coniecit γειραπτάσας. Anthol γεραπτύσας.' — v. 110. 
αὐ Anthol. τῷ. Deest i; Anthoj. εἷς —. v. 170, Anthol Aés0«698 xpi 
καϑάρϑητε, — v, 128. πίστει. Authol, ἐν πίστει. 


)ܒܝܗܝ 
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Τῇ μεγάλῃ .ܐܐܐ‎ 








Ἢ ὠκροστιχίς ' 7 
Τετράδε ψαλώ. 


|. Τῆς πίστεως ἐν πέτρᾳ μὲ στερεώσας, 

2 , ܪ 3 

Ἑπλάτυνας τὸ στόμα μου ἐπὶ ἐχϑρούς μου. 
Ηὐφράνϑη γὰρ τὸ πγεῦμιά μου ἐν τῷ ψάλλειν" 


Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν, 


. Kal οὐκ ἔστι δίκαιος πλὴν σοῦ, κύριε. 


Ἕν κενοῖς τὸ συνέδριον τῶν ἀνόμων, 
Καὶ γνώμῃ συναϑροίζεται κακοτρόπῳ, 
Κατάχριτον τὸν ῥύστην σε ἀποφῆναι Χριστόν, 
ܐܐܠܐ‎ ψάλλομεν" σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος πλὴν σοῦ, κύριε. 


Τὸ δεινὸν βουλευτήριον τῶν ἀνόμων 
Σκέπτεται ϑεομάχου ψυχῆς ὑπάρχον, 
Ὥς δύςχρηστον τὸν δίκαιον ἀποχτεῖναε Χριστόν, 
*Q, ψάλλομεν" σὺ εἶ ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
Καὶ o)x ἔστι δίκαιος πλὴν σοῦ, κύριε. 


“Ῥῆμα τυράννου ἐπεὶ ὑπερίσχυσεν, 
“Ἑπταπλασίως κάμινος ἐξεχαύϑη ποτέ, ` 
Ἔν ἧ παῖδες οὐκ ἐφλέχϑησαν βασιλέως πατήσαντες δόγμα, 
"Αλλ ἐβόων" πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
Καὶ ὑπερυψοῦτε elg πάντας τοὺς αἰῶνας. 


»Ἀποκενοῦσα γυνὴ μύρον ἔντιμον 
Ζεσποτικῇ καὶ ϑείᾳ φρικτῇ κορυφῇ, | 
Χριστὲ, τῶν lyvüy gov ἐπελάβετο τῶν ἄχράντων xt- 

χοραμμέναις παλάμαις,‏ ܐ 
Kal βόα" πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε,‏ 


Li 


. Kol ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


. Δ ἄκρυσι πλύνει τοὺς πόδας ὑπεύϑυνος 

“Μμαρτίαις τοῦ πλάσαντος καὶ ἐκμάσσει ϑριξί. 

Διὸ τῶν ἐν βίῳ ob διήμαρτε πεπραγμένων τῆς ἀπολυ- 
τρώσεῳς, 

᾿Αλλ ἐβόα" πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 


. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“Ιερουργεῖταε τὸ λύτρον εὐγνώμον, ——, 
"Ex σωτηρίων σπλάγχνων τε καὶ δαχρύων πηγῆς, 
Ἔν ἦ διὰ τῆς ἐξαγοράσεως ἐκπλυϑεῖσα, ob κατῃσχύνετο, 
MAX ἐβόα" πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
Καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


WPvxaig καϑαραῖς καὶ ἀῤῥυπάντοις χείλεσι δεῦτε 
ἹΜεγαλύνωμεν τὴν ἀκηλίδωτον καὶ ὑπέραγνον μητέρα 
Τοῦ ᾿Ἑμμανουὴλ δὲ αὐτῆς τῷ ἐξ αὐτῆς προςφέροντες 

λατρείαν τεχϑέντει; ὃ. 
Φεῖσαι τῶν ψυχῶν ἡμῶν, Χριστὲ ὃ Θεός, καὶ σῶσον ἡμᾶς. . 
: 9 


Thesaur. Hymn. lii. 


[] 
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40. 34646: «ܘ‎ φανεὶς καὶ πονηρὺς ζηλότυπος 
“ῶρον ἀξιόϑεον λογοπραγεῖ. 
4i οὗ ὀφειλέσιον ἐλύϑη ἁμαρτημάτων, 
ً Καπηλεύων ὃ δεινὸς ᾿Ιούδας τὴν φιλόϑεον χόριν" 
Φεῖσαι τῶν ψυχῶν ἡμῶν, Χριστὲ ὃ Θεός, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 


45. ܐܝ‎ πορευϑεὶς τοῖς παρανόμοις ἄρχουσι" 
Τί μοι δοῦναι θέλετε: κἀγὼ Χριστὸν ὑμῖν 
Τὸν ζητούμενον τοῖς ϑέλουσι παραδώσω, 
Οἰχκειότητα Θεοῦ ᾿Ιούδας ἀντωσάμενος χρυσοῦ. 
Φεῖσαι τῶν ψυχῶν ἡμῶν Χριστὲ ὃ Θεός. 


50. ὯὮΩ πηρωτικῆς φιλαργυρίας ἄσπονδε! 
"159356 ܗܘܘ‎ ἔτυχες, ὅτε ψυχῆς οὗ δ᾽ ὃς 


᾿Ισοστάσιος ὃ κόσμος, ὧν ἐδιόάχϑης. : 
"Απογνώσει γὰρ σαυτὸν ἐβρόχισας ἀνάψας προδότα. 


Φεῖσαε τῶν ψυχῶν ἡμῶν Χριστὲ ὃ Θεός. 


Invenitur in Galland. Bib!. Patr. Tom. XIII. p. 240. et in Trio- 
dio Romano E: 487. — ,ܫ‎ 8 et 9. Χριστόν» d ψάλλομεν. '"Triod, 
Χριστέ, d xoájousy. --τ᾿ v. 13. ἀπαχτεῖναι. Triod. χκαταχρῖναι. — 
v. 19. τὸν κύριον. "lriod. xvpíoo τόν. — v. 20. Triod. ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἷς πάντας τοὺς αἰώνας. — v. 88. ἐξαγοράσεως. Tried ἐξαγος- 
ρεύσεως. — v. 36. ἀῤῥυπάντοις. Triod. αῤῥυπώτοις. — v. 38. da- 
τρείαν. 'Triod. πρεσβείαν. — v. 41. ἀξιόϑεον. Triod. ἀξιόχρεον. — 
v 46. ϑέλετε. Sic scripsi, sensu suadente. Gallaud. ϑέλεται. — 
vi 49. Addit Triod. καὶ σῶσὸν ἡμᾶς. 





XL. 
Τὴ μεγάλῃ παρασχευῇ.- 


Ἢ ἀχροστεχῖς" 
Ππροσάββατόν τε. 


Πρὸς σὲ ὀρϑρίζω , τὸν δὲ εὐσπλαγχνίων 
“Ἑαυτὸν τῷ πεσόντι κενώσαντα ἀτρέπτως, 
Καὶ μέχρι παϑῶν ἀπαϑῶς ὑποκύψαντα, 

, 4dóyt Θεοῦ, τὴν εἰρήνην 
5. Παράσχου μοι, φιλάνθϑρωπε. 


“Ῥυφϑέντες πόδας, xol προχαϑαρϑέντες 
^ Μυστηρίου μεϑέξει τοῦ ϑείου νοῦ Χριστέ σου, 
Οἱ ὑπηρέται ἐκ Σιὼν ἐλαιῶνος μέγα 
Πρὸς ὅρος συνανῆλϑον 
10. "Yuvobvrég σὲ φιλάνϑρωπε. 


15. 


B 
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"Opàüe, ἔφης, gor, μὴ ϑροεῖσϑε" 
Νῦν γὰρ ἤγγικεν ὥρα ληφϑῆναί με 
Κτἀνϑῆναι χερσὶν ἀνόμων. 

Πάντες δὲ σχορπισϑήσεσϑε ἐμὲ λιπόντες, 
'O?c συνάξω κηρύξαι ut φιλάνθρωπον. 


Στήλην κακίας αὐτιϑέου ϑεῖοι παῖδες παρεδειγμάτισαν, ' 


Κατὰ Χριστοῦ δὲ φρυαττύμενον ἀγόμων συνέδριον fjov- 
λεύεται κενά" 

Κτεῖναι μελετᾷ τὸν ζωῆς κρατοῦντα παλάμῃ, 

Ὃν πᾶσα χτίσις εὐλογεῖ, δοξάζουσα εἷς τοὺς αἰῶνας. 


“πὸ βλεφάρων, μαϑηταί, νῦν ὕπνον, ἔφης ; Χριστέ, 
τινάξατε, 
Ἔν προςευχῇ δὲ γρηγορεῖτε πειρασμῷ μή πως ὕλλυσϑε, 
Καὶ μάλιστα Σίμων » τῷ κραταιῷ γὰρ, μεῖζον" Πείρᾳ 
γνῶσί με, Πέτρε, 
Ὃν πᾶσα χτίσις εὐλογεῖ, δοξάζουσω εἷς τοὺς αἰῶνας. 


Βέβηλον ἔπος τῶν χειλέων οὔποτε προήσομαι, δέσποτα, 
X)» σοὶ ϑανοῦμαι ὡς εὐγνώμων, κἂν οἱ πάντες ἀρνή- 
σονταί σε, 


2207 Πέτρος" σὰρξ οὐδὲ αἷμα, ὁ πατήρ σου ἀπε- 


κάλυψέ pot σε, 
Ὃν πᾶσα xrícig εὐλογεῖ, δοξάζουσῳ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Βάϑος σοφίας ϑεϊκῆς καὶ “γνώσεως οὐ πᾶν ἐξηρεύνησας, 


. Ὦάβυσσον δέ μου τῶν κριμάτων οὐ κατέλαβες, ἄνθρωπε, 


6 κύριος ἔφη" 
ܒ‎ οὖν $ ὑπάρχων μὴ καυχῶ, ἀρνήσῃ τρέτον γάρ με, 
Ὃν πᾶσα κτίσις εὐλογεῖ, δοξάζουσα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


᾿“παγορεύεις Σ Σίμων Πέτρε, ὅπερ πείσῃ τάχος ὡς εἴρηται, 
Καί σοι παιδίσχη οἵα ϑᾶττον προςελϑοῦσα πτοήσει σε, 
ܘ‎ χύριος ἔφη" πικρῶς δαχρύσας , ὅμως ἕξεις εὐίλατόν με, 
Ὃν πᾶσα κτίσις εὐλογεῖ, δοξάζουσα εἴς τοὺς αἰῶνας. 


Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβὶμ 
Καὶ ἐνδοδοτέρωαν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφίμ, 
Τὴν ἀδιιφϑύρως Θεὸν λόγον τεχοῦσαν, 
Τὴν ὕντως ϑεοτόχον, 
Σὲ μεγαλύνομεν. 


᾿Ολέϑριος σηξῖρα ϑιοστυγῶν πονηρενομένων, 
Θεοχτόνων συναγωγὴ ἐπέστη Χριστέ σοι, 
2 4 


. ܐܘܬ‎ ὡς ἄδικον εἶλκε τὸν χτίστην τῶν ἁπάντων; 
45. "Ὃν μεγαλύνομεν. ͵ 


Νόμον ἀγνοοῦντες οἱ ἀσεβεῖς, 
Φωνὰς προφητῶν τε μελετῶντες διαχενῆς, e. 
Ὡς πρόβατον εἶλκόν σε, τὸν ἁπάντων 
Δεσπύτην ἀδίκως σφαγιάσαι, 
50. Ὃν μεγαλύνομεν. 


Τοῖς ἔθνεσιν ἔκδοτον τὴν ζωὴν 
᾿Σὺν τοῖς γραμματεῦσιν ἀναιρεῖσθαι 
Οἱ μιερεῖς παρέσχον πληγέντες 
Αὐτοφϑόνῳ κακίᾳ, τὸν φύσει ζωοδότην, 
55. Ὃν μεγαλύνομεν. 


᾿ἘἘχύχλωσαν κύνες ὡςεὶ πολλοὶ, 
᾿ἘἘκρότησαν, ἄναξ, σιαγόνα σὴν ῥαπισμῷ,. 
Ἢρώτων σε, σοῦ δὲ ψευδῆ κατεμαρτύρουν, | 
Kai πάντα ὑπομείνας, ἅπαντας ἔσωσας. | 


^ . 





΄ 


Conf. Galland, Bibl. Patr. 'Yom. XIII. p. 344. — νυ. 2. χενο- 
σαντα. Triod. ἐνώσαντα. — v. 20. μαϑηταί. 'riod. μαϑηταῖς. — 
v. 22. Σίμων. 'Triod. Σίμων». — τ΄ 26. Triod. omittit es. — v. 53. 
μιερεῖς. Triod. ἱερεῖς. 


XLI. 
Eig τὴν Πεντηχοστήν. 


Ἢ ἀχροσειχίς" 
Πεντηκοστὴν ἑορτάζωμεν. 


Πόντῳ ἐκάλυψε Φαραὼ σὺν ἅρμασιν . 
Ὃ συντρίβων πολέμους ἐν ὑψηλῷ βραχίονι. 
ܗܢܘ ܗܬܐܐ‎ αὐτῷ, ὅτι δεδόξασται. 


"Eoyo , ὡς πάλαι. τοῖς μαϑηταῖς ἐπηγγείλω, 
5. Τὸ παράκλητον πνεῦμα ἐξαποστείλας, Χριστὲ, 
| Ἔλαμψας τῷ κόσμῳ φῶς, φιλάνθϑρωπε. 


Νόμῳ τὸ πάλαι προκηρυχϑὲν καὶ προφήταις, 
᾿Επληρώϑη τοῦ ϑείου πνεύματος σήμερον. 
Πᾶσι γὰρ πιστοῖς χάρις ἐχκέχυται. , 


10. 


. 15. 


49. 


T» ἐξ ὕψους ϑόναμιν τοῖς μαϑηταῖς , Χριστὲ, 
Ἕως οὗ ἐνδύσησϑε, ἔφης, καϑίσατε ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Ἐγὼ δὲ ὡς ἐμὲ παράκλητον ἄλλον πνεῦμα τὸ ἐμόν τε 

καὶ πατρὸς 
“Ἵποστελῶ , ἐν ᾧ στερεωϑήσεσϑε. : ܪ‎ 


- 


*H τοῦ ϑείου πνεύματος ἐπιφοιτήσασα δύναμις, 
Τὴν μερισϑεῖσαν πάλαι φωνὴν κακῶς, ὑμονθησάντων, 
Εἰς μίαν ἁρμονίας ϑείως συνῆψε γνῶσιν, 
Συνετίζουσα πιστοὺς τῆς τριάδος, ἐν jj ἐστερεώϑημεν. 


Κατανοῶν ὃ προφήτης τὴν ἐπὶ ἐσχάτων σου, 
Χριστὲ, ἔλευσιν, ἀνεβόα᾽ τὴν σὴν εἰςακήκοα, 


1 Κύριε, δυναστείαν, ὅτι πάντας τοῦ σῶσαι 


Τοὺς Χριστούς σου ἐλήλυϑας. 


Ὃ ἐν προφήταις λαλήσας, καὶ διὰ νόμου κηρυχϑεὶς 
Jos» τοῖς ἀτελέσε Θεὸς ἀληϑὴῆς; 
ܘ‎ παράκλητος τοῖς τοῦ λόγου ὑπηρέτας 


. Καὶ μάρτυσι γνωρίζεταε σήμερον. 


Σῆμα ϑεότητος φέρει τοῖς ἀποστόλοις, 
"Ev πυρὶ πνεῦμα κατεμερ ܕܗ‎ 
Καὶ -ξέγαις γλώσσαις ἐνέφηνεν, 
Ὡς πατρόϑεν ϑεῖον σθένος 


. ᾿Ἐρχόμενόν ἐστιν αὑτοκέλευστον. 


Τὸ διὰ τὸν φόβον σου ληφϑὲν, : 
Κύρίέξ, ἐν γαστρὶ τῶν προφητῶν, 
Καὶ κυηϑὲν ἐπὶ γῆς πνεῦμα σωτηρίας, 
ἩἩποστολικὰς καρδίας κτίζει καθαρός, 


. Ἔν τοῖς πιστοῖς εὐϑὲς ¢ εται. 


Φῶς γὰρ καὶ εἰρήνη, διότι τὰ σὰ προςταγματα. 


Ἢ ἐπιφοιτήσασα ἰσχὺς σήμερον αὕτη, 
Πνεῦμα ἀγαϑὸν, πνεῦμα σοφίας Θεοῦ, 
Πνεῦμα ἐκ πατρὸς ἐκπορευϑὲν, . 
Kal δὲ υἱοῦ πιστοῖς ἡμῖν πεφηνὸς, 
ἹΠεταδοτικὸν ἐν οἷς κατοικίζεται, 

Φύσει τῆς ἐν fj κατοπτεύεται ἁγιότητος. 


Ναυτιῶν τῷ σάλῳ τῶν βιωτικῶν μελημάτων, 
Συμπλόοις ποντούμενος ἁμαρτίαις, 
Καὶ Δνυχοφϑόρῳ ϑηρὶ προςριπτόμενος, 
"Qc ὁ ᾿Ιωνᾶς, Χριστὲ, βοῶ σοι" 
Ἔχ ϑανατηφόρου μὲ βυϑοῦ ἀνάγαγε. 


^ 





70. 
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"Ex τοῦ πνεύματός σου σάρκα ἐπὶ πᾶσαν, 
"Q εἶπας, πλουσίως ἐξέχεας, 
Καὶ ἐπλήσϑη τῆς σῆς τὰ σύμπαντα γνώσεως, 
Ὅτι ἐκ πατρὸς υἱὸς ἀῤῥεύστως ἔφυς, 
Καὶ τὸ πνεῦμα ἀμερίστως πρόεισιν. 


Οἱ ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς ἐμβληϑέντες 
Ὅσιρι παῖδες, τὸ πῦρ elg δρύσον μετέβαλον, 


. 4ιὰ τῆς ὑμνῳδίας οὕτω βοῶντες" 


Εὐλογητὸς εἰ, κύριε, ὃ Θεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


ἱΡητορευόντων τὰ ϑεῖα μεγαλεῖα τῶν ἀποστόλων, 
Τοῦ πνεύματος ἡ ἐνέργεια ἐνομίζετο μέϑη 
Τοῖς ἀπιστοῦσι, δὲ ἧς τριὰς ἐκηρύττετο, 


. "O Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Τὴν ἀδιαίρετον φύσιν ὀρϑοδόξως ὑμνολογοῦμεν, 
Θεὸν πατέρα τὸν ἄναρχον, τῆς αὐτῆς ἐξουσίας λόγον 
Kal πνεῦμα, εὐλογητὸς εἶ, κράζονξκες, 

Ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


᾿ἄφλεχτος πυρὶ ἐν Σινᾷ προςομιλοῦσα βάτος, 
Θεὸν ἐγνώρισε τῷ βραδυγλώσσῳ καὶ δυσήχῳ Moor, 
Καὶ παῖδας ζῆλος Θεοῦ τοὺς ἀναλώτους τῷ πυρὶ ὑμνῳ- 
δοὺς ἔδειξε" 
Πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ζωτικῆς ἐξ ὕψους βιαίας φερομένης ἠχητικῶς 
Τοῦ πνεύματος τοῦ παναγίου ἁλιεῦσι πνοῆς, 
Ilvoivov εἴδει γλωσσῶν, τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ ἐῤῥη.- 
᾿ τόρευον" 1 
Πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψοῦτε dc πάντας τοὺς αἰῶνᾳς. 


"Qc μὴ ϑιγομένῳ προςβαίνοντες ἐν ὄρει, 
πεφριχότες πῦρ δειματοῦν, 


. Δεῦτε καὶ στῶμεν ἐν τῷ ὄρει Σιών, 


"Ev πόλει ζῶντος Θεοῦ, 
Πνευματοφόροις μαϑηταῖς νῦν συγχορεύοντες ` 


. Πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 


Καὶ ὑπερυψοῦτε dg πάντας τοὺς αἰῶνας. 


7 τῆς φϑορᾶς διαπείρᾳ κυοφορήσασα; 


Kal πϑντεχνήμονι λόγῳ σάρκα δανείσασα, 
Mir ἀπείρανδρε, παρϑένε ϑεοτόκε, 


41 


85. “4Φδοχεῖον τοῦ ἀστέχτου, χωρίον τοῦ ἀπείρου 
Πλαστουργοῦ σου, σὲ μεγαλύνομεν. 


ܕ 


* 
᾿ἘἘπιπαφλάζοντος πάλαι nvglvov ἅρματος, 
Ὃ ζηλωτῆς καὶ πυρίπνους χαίρων ὀχούμενος, 
Τὴν νῦν ἐκλάμψασαν ἐπίπνοιαν ἐδήλου ἐξ ὕψους ἀπο- 
στόλοις, 
90, 'Yg ἧς καταλαμφϑέντες, τὴν τριάδα͵ πᾶσιν ἐγνώρισαν. 


Νόμου τῶν φύσεων δίχα, ξένον ἠκούετο" 
Τῶν μαϑητῶν τῆς μιᾶς γὰρ φωνῆς ἀπηχουμένης 
Πνεύματος χάριτι, ποικίλως ἐνηχοῦντο λαοὶ, 
Φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, τὰ ϑεῖα μεγαλεῖα, 
96. Τῆς τριάδος γνῶσιν μυούμενοι. 


Extat in Galland. Bibl. Patr. Tom. Xlll. p. 216 seq. — v. 11. 
fec οὗ Pentecostarium Romanum ἕως dy. — v. 14. ἐπεφοιτήσασα. 
Pent. ἐπιδημήσασα. — v. 16. ἁρμονίας ....... γνῶσιν. Pent. do- 
μονίαν ...... γνώσει. — v. 26. φέρει. Pent. φέρον. — v. 80. « 
τοχέλευστον. Pent. αὐτοχέλευϑον. — v. 45. προςριπτόμενος. Pent. 
προςριπτούμενος. — v. 50. Pentecost. Rom ᾿ιυθσοθ versum sic ex- 
hibet: Ἐπληρώϑη τῆς σῆς ἡ σύμπασα γνώσεως πύρεξ. — v. 09. ܐܐ‎ 
ρύττετο. Pentec. γνωρίσεται. -- ,ܨ‎ 60. Ὁ Θεός. Pent. εἰς Θεός. — 
v. 61. φύσιν... «ὅμνολογοῦμεν. Peut: ῥῆσιν... ϑεολογαῦμεν. — v. 67. 
τοὺς ἀναλώτους. Pent. τρεῖς ἀναλώτους. — v. 60, Pent. Rom. hunc 
versum sic praebet: Ἔργα κυρίου τὸν κύριον ὑμνεῖτε. Sic et infra. 
— v. 72. εἴδει... ἐῤῥητόρευον. Pent. ἤδη ....... ἐῤδητορεύοντο. — 
v. 8). διαπείρῳ. Pent. διὰ πεῖραν. — v. 95. uvoóutro. Pentelipst. 
μνούμενα. 1 


34111. 
Τῇ χυριωχῇ τῶν Boer. 


Ἢ ἀχροστιχίς" 
Ὡσαννὼ, Χριστὸς εὐλογημένος Θεός. 


᾿Ὥφϑησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου νοτίδος ἄμοιροι, 
Kal ἀνεχαλύφϑη ϑαλάσσης κυμαινούσης τὰ ϑεμέλια 
Τῇ καταιγίδι νεύματι, ταύτην γὰρ ἐπετίμησας" 
Περιούσιον λαὸν διέσωσας | 
5. "Hidovysa. ἐπινίκιον ὕμνον σοι, κύριε. 


͵ 
Στόματος ἐκ νηπίων ἀκάκων καὶ ϑηλαζόντων αἷνον 
Τῶν σῶν οἰχετῶν κατηῤτίσω, καταλῦσωι τὸν ἀντίπαλον, 


10. 


15. 


"2 


Kal ἐχδικῆσαι πάϑει σταυροῦ τὴν πτῶσιν τοῦ πάλαι 
"áp, 

“ιὰ ξύλου ἀναστῆσαι 

Τοῦτον δὲ ἄδοντα ἐπινίκιον ὕμνον σοι, κύριε, 


“Ἕἴνεσιν ἐκκλησία ὁσίων τῷ ἐνοικοῦντι Σιών σοι, “Χριστὲ, 
Προςφέρει" ἐν σοὶ δὲ Ἰσραὴλ τῷ ποιητῇ αὐτοῦ ,χαίρει, 
Καὶ ὕρη, ἔϑνη ἀντίτυπα, λιϑοκάρδια, ix πραςώπου σου 

ἠγαλλιάσοντο 
"άιδοντα ἐπινίκιον ὕμνον σοι, κύριε, 


Νάουσαν ἀχρότομον προςτάγματι σῷ 
«Στερεὰν ἐϑήλασε πέτραν ᾿Ισραηλίτης λαός ` 
Ἥ δὲ πέτρα σὺ Χριστὲ £ ὑπάρχεις καὶ ζωή, 
Ἐν ᾧ ἐστερεώϑη 7 ἐχχλησία χράζουσα᾽ 
᾿ΩὩσωννὰ, εὐλογημένος εἶ ὃ ἐρχόμενος. 


Νεκρὸν τετραήμερον προςτάγματι σῷ 
"Ex γνεκάδων i ἔντρομος ἄδης ἀφῆκε “άζαρον, 
"H ἀνάστασις “Χριστὲ σὺ γὰρ καὶ ζωή, 
Ἔν ᾧ ἐστερεώϑη 1 ἐκκλησία κράζουσα" 
᾿Ὡσαννὰ , εὐλογημένος εἶ ὃ ἐρχόμενος. 


"Aire ot ϑεοπρεπιῶς ἐν Σιών, 
Καὶ εὐχὴν ἀπόδοτε Χριστῷ ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
Αὐτὸς i ἔρχεται ἐν δόξῃ μετὰ κυρίας, : 
Ἔν ᾧ ἐστερεώϑη 5 ἐκκλησία κράζουσω" 
᾿Ωσαννὰ, εὐλογημένος εἶ ὃ ἐρχόμενος. 


Χριστὸς ὃ 9 ἐρχόμενος ἐμφανῶς Θεὸς ἡμῶν, 

& xal οὐ «χρονιεῖ ἐξ ὄρους κατασχίου , δασέος, 
Κόρης «τικτούσης ἀπειράνδρου, , προφήτης πάλαι φησί" 
Ζιὸ πάντες βοῶμεν" dó5a τῇ odi εἰ σου, κύριε, 


“Ῥηξάτω εὐφροσύνην κραταιὰν ἐπὶ ἔλεον ὄρη, 
Καὶ πάντες βουνοὶ, καὶ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἐπικροτησάτω. 
Χριστὸν αἰνεῖτε ἔϑνη, καὶ τοῦτον πάντες λαοὶ ܐ‎ 
γοῦντες, 
Βοᾶτε" “4 όξα τῇ δυνάμει σου, κύριε, 


σχὺν ὃ βασιλεύων τῶν αἰώνων κύριος ἐνδεδυμένος 
Ἥξει, τῆς τούτου ὡραιότητός τε χαὶ δόξης ἀσύνκριτος 


40, “Ὑπάρχει εὐπρέπεια ἐν Σιων. i πάντες βοῶμεν" 


4dóto τῇ δυνάμει σου, κύριε. 


Σπιϑαμῇ ὃ μετρήσας οὐρανὸν, δρακὶ δὲ γῆν», 
Κύριος πάρεστε" Σιὼν γὰρ ἐξελέξατο. 
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Ἔν αὐτῇ δὲ οἰχεῖν καὶ βασιλεύειν ἠρέεισται, 
Καὶ τῶν λαῶν τῶν ἐν πίστει βοώντων" 
Δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε, 


Τὴν Σιὼν ἐπὶ ὄρους ἀνάβηϑι 0 εὐαγγελιζόμενος, 
Καὶ τὴν [Ιερουσαλὴμ ὃ κηρέσσων ἐν lox: ὕψωσας φωνήν, 
Ζεδοξασμένα ἐλαλήϑη περὶ σοῦ 7 πόλις τοῦ Θεοῦ, 


. Εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ σωτήριον ἔϑνεσι. 


Ὃ ἐν τοῖς ὑψίστοις καϑήμενος, ἐπὶ τῶν Χερουβὶμ 


. t06; 
Kal ἐφορῶν ταπεινὰ, ἰδοὺ ἔρχεται ἐν δόξῃ μετὰ κυρίας, 
Καὶ πληρωϑήσεται τὰ πάντα ϑεϊχῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 
Εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ. καὶ σωτήριον ἔϑνεσιν. 


Σιὼν Θεοῦ ὄρος τὸ ἅγιον καὶ “Ἱερουσαλὴμ 
Κύκλῳ τοὺς ὀφϑαλμούς σου ἄρον, 
Καὶ ἴδε συνηγμένα τέκνα σον ἐν σοί. 
"]óo? ἰγὰρ ἥκασι μακρόϑεν προςχυνῆσαι τῷ βασιλεῖ σοῦ. 
Εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ σωτήριον ἔϑνεσιν. 


Ἐβόησαν ἐν εὐφροσύνῃ δικαίων τὰ πνεύματα" 
Νὺῦν τῷ κόσμῳ διαϑήκη καινὴ διατίϑεται, 
Καὶ ῥαντίσματι καινουργεῖται λαὸς ϑείου αἵματος. 


Ὑπόδεξαι ᾿Ισραὴλ τοῦ Θεοῦ τὸ βασίλειον, 
Καὶ ὃ βαίνων ἐν τῷ σχότει φῶς ϑεασάσϑω μέγα, 
Καὶ ῥαντίσματε καινουργείσϑω λαὸς Sov αἵματος. 


“Δελυμένους σοὺς δεσμίους Σιὼν ἐξαπόστειλον, 
Καὶ ἐκ λάκκου ἀγνωσίας ἀνύδρου ἐξάγαγε. 
Kal ῥαντίσματι καινουργείσϑω λαὸς ϑείου αἵματος... 


Ὃ διασώσας ἐν πυρὶ τοὺς ᾿Αβραμιαίους σον παῖδας, 

Καὶ τοὺς Χαλδαίους ἀνελὼν, οἷς ἀδίκως δικαίους ἐνή-- 
ὄρευσαν, 

Ὑπερύμνητε κύριε ὁ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων, εὐλογητὸς εἶ, 


Γονυπετοῦντες οἱ λαοὶ, καὶ σὺν μαϑηταῖς γεγηϑότες, 
ἹΠετὰ βαΐων ὠσαννὰ τῷ υἱῷ 4Δαβὶδ ἐκραύγαζον, 
Ὑπερύμνητε κύριε 0 Θεὸς 6 τῶν πατέρων, εὐλογητὸς e. 


Ἢ ἀπειρόκακος πληϑὺς, ἔτι νηπιάζουσᾳ φύσις, ᾿ 
Θεοπρεπῶς σε, βασιλεῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ἀγγέλων ἀνύμνησεν" 
ὝὙὝπερύμνητε κύριε ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων, εὐλογητὸς e. 





"A 


ἹΠετὰ βαΐων σε, Χριστὲ, κλάδοις ἐπεκρότει τὰ πλήϑη, 
Εὐλογημένος ὃ δ ἐλϑὼν Baci toc τῶν αἰώνιυν ἐβόα δὲ, 
80. Ὑπερύμνητε κύριε ὃ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων, εὐλογητὸς d. 


Εὐφράνϑητι ἱἹερουσαλὴμ, πανηγυρίσατε͵ οἱ ἀγαπῶν- 


τες Σιών" 
0 βασιλεύων γὰρ εἷς τοὺς αἰῶνας κύριος τῶν δυνάμεων 
ἦλϑεν. 


Εὐλαβείσϑω πᾶσα 2 γῆ ἐκ προςώπου αὐτοῦ καὶ βοάτω" 
, Ἐὐλογεῖτε τὰ ἔργα τὸν κύριον, 
85. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Νέον πῶλον ἐπιβεβηκὼς ὁ βασιλεύς σου Σιὼν. ἐπέστη 


X ριστός" 

Τὴν γὰρ ἀλόγιστον εἰδώλων πλάνην λῦσαι, τὴν ἀχά- 
ϑέχτον 

ὋὉρμὴν ἀναστεῖλαι πάντων ϑνῶν παραγέγονεν, εἰς τὸ 
μέλπειν" 


Εὐλογεῖτε τὰ ἔργα τὸν “κύριον, 
90. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὃ Θεός σου (χαῖρε Σιων σφόδρα) ἐβασίλευσεν εἰς 

τοὺς αἰῶνας Χριστός" 

Οὗτος ὡς γέγραπται, πραῦς καὶ σώζων, δίκαιος λυτρω- 
τὴς ἡμῶ 

Ἦλϑεν ἐπὶ πώλου ἵππον, ϑράσος ὀλέσαι ἐχϑρῶν μὴ 

- βοῶντων" 
Εὐλογεῖτε τὰ ἔργα τὸν χύριον 
95. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“Σπανίζεται ϑείων περιβόλων τὸ παράνομον συνέδριον 


ἀπειϑῶῦν, 
. Τὸν προσευχῆς Θεοῦ ἐπείπερ οἶκον σπήλαιον ἀπηργώ- 
σαντο λῃστῶν, . 


Ἔχ καρδίας τὸν λυτρωτὴν ἀπωσάμενοι, ᾧ βοῶμεν" 
Εὐλογεῖτε τὰ ἔργα τὸν κύριον 
100. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Θεὺς χύριος καὶ ἐπέφανεν ἦ ἡμῖν, συστήσασϑε ἑορτήν, 
Καὶ ἀγαλλεώμενοι δεῦτε μεγαλύνωμεν «Χριστὸν 1 
Πετὰ βαΐων καὶ κλάδων ὕμνοις κραυγάζοντες" 
Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι xvolov σωτῆρος 

ἡμῶν. 


105. Ἔϑνη à (va τί ἐφρυάξατε 7 αφάς; καὶ ἱερεῖ 
Τί κενὰ ἐμελετήσατε; τίς οὗτος, εἴποντες, ᾧ παῖδες 


ι 


2§ 


ἹΜετὰ βώϊων καὶ κλάδων ὕμνοις κραμγάζουσιν"- 
Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου σωτῆρος 
μῶν.- 


ܓ 


Οὗτος ὃ ©, ᾧ παρόμοιος οὐδεὶς, δίκαμιν πᾶσαν 
ὁδὸν ` 


y 
110. Εξευρὼν δέδωκε τῷ ἠγαπημένῳ ᾿Ισραήλ, 
ἹΠετὰ δὲ ταῦτα ἀνθρώποις συνανεστράφη ὃφϑ είς. 
Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ονόματε κυρίου σωτῆρος 
ἡμῶν. 


Σκάνδαλα τρίβους τί ἐχόμενα ὑμεῖς τιϑέατε ἀπειϑεῖς ; 

ΠΠόδες ὀξεῖς ὑμῖν αἷμα τοῦ ἐκχέαε δεσπότου. 
115.412! ἀναστήσεται πάντας σῶσαι τοὺς κραυγάζοντας" 

Εὐλογημένος δ᾽ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου σωτῆρος 
ἡμῶν. 


Conf. Gall. Bibl. 3111. p. 250 seq. — v. 25. ϑεοπρεπῶς. Sic 
codd. et Gallandus, qui tamen legi vult ϑεοπρεπεῖς, quae lectio 
recipienda esse videtur. — v. 89. εὐλογεῖτε. Sic conieci. Gall. ε6- 
λογεῖται. — v. 99. ἵππον. Gallandas suadet lectionem: ἑππεύων. 


XLIII. 
JIoóc Χριστόν. 


Σὺ ὡς ποιμὴν ἥρπασας, σῶτερ; τὸν ἄνθρωπον, 
Tov φϑαρέντα ἤδη τετραήμερον, | 
ΖΔημιουργὲ, λύκου ix δεινοῦ ὄντως καὶ παμφάγου, 
Ὡς δυνατός τε καὶ κύριος ἐν τούτῳ προδεικνύων 
ὅ. Τὴν παγκόσμιον δόξαν τῆς σῆς νῦν τριημέρου ἐγέρσεως. 


Σὲ τὴν ζωὴν βλέπουσαι «i περὶ άρϑαν, “Χριστὲ, 
᾿Ανεβόων᾽ εἰ ἧς ὧδε, κύριε, ὃ φωτισμὸς πάντων καὶ ζωὴ, 
Ὅλως οὐ τεϑνήκει, νεκρὸς οὐχ ὥφϑη ὃ «άζαρος, 
Ζωὴ δὲ τῶν ϑανόντων σὺ, φιλάνϑθρωπε, πέλων, 

10. Εἷς χαρὰν μετατρέπεις τὴ πένϑος αὐτῶν. 


Σὲ τὴν πηγὴν φρίττουσι, χύριε, ἄβυσσοι, 
Σοὶ δουλεύει $ ὑγρὰ ἡ σύμπασα" 
Σὲ πυλωροὶ τρέμουσε, Χριστὲ, 
"didov δὲ τὰ κλεῖϑρα τῷ κράτει σου διαλύονται, 
15. ܙ ܙ ܘܘ ܘܟܘ‎ ἀναστάντος ἐκ νεκρῶν τῇ φωνῇ σου, 
Παντοδύναμε σῶτερ φιλάνϑρωπε. 


ι / 


46 


Σὺ τῶν πιστῶν καύχημα πέλεις ἀνύμφευτε" 
Σὺ προστάτις, σὺ καὶ καταφύγιον χριστιανῶν, 
Τεῖχος καὶ λιμήν... 
$0. Πρὸς γὰρ τὸν υἱόν cov ἐντεύξεις φέρεις, πανάμωμε, 
Καὶ σώζεις ἐκ κινδύνων τοὺς ἐν πίστει 
Καὶ πόϑῳ ϑεοτόκον ἁγνήν σε γινώσχοντας. 


Σύ μου ἰσχὺς, κύριε, σύ μου καὶ δύναμις, 
Σὺ Θεός μου, σύ μου ἀγαλλίαμα, 
$5. Ὃ πατρικοὺς κόλπους μὴ λιπὼν 
Καὶ ἐὴν ἡμετέραν πτωχείαν ἐπισκεψάμενος, 
Διὸ σὺν τῷ προφήτῃ “Ἀμβακούμ σοι χραυγάζω" 
Τῇ δυνάμει σου δόξα, φιλάνϑρωπε. 


Conf. Gall. Bibl. Tom. XIII. p.257 et 258. Hoc carmen et 

` sequentia Gallandus ex Triodio Homae ann. 1738. edito p. 43$ 
seqq. exscripsit; sed tamen alium Cosmam harum odarum aucto- 
rem esse suspicatur. — v. 3. ἀύχου. λάκχου legere suadet Galland, 





XLIV. 
"Qu. 


Ὃ πρὶν ἐκ μὴ ὄντων παραγαγὼν τὴν σύμπασαν κτίσιν, 
Καὶ γινώσχων τῶν καρδιῶν ταμεῖα, 
Προλέγεις ὡς δεσπότης τοῖς μαϑηταῖς τοῦ “αζάρου τὴν 
. κοίμησιν. 


Τὸν ἄνϑρωπον, φύσει οὐσιωϑεὶς Χριστὲ ἐκ παρϑένου, 
5. Tet «“ΤΠαζάρον σὺ τὴν ταφὴν μαϑεῖν ἐπηρώτας ὡς ἄν-- 
ϑρωπος, 
Οὐκ ἀγνοῶν ὡς Θεὸς, ὅπου ἔχειτο. 
Πιστούμενος, λόγε, τὴν σαυτοῦ ἀνάστασιν ὄντως, 
1 Ὥς ἐξ ὕπνου τὸν προςφιλῆ ἀνέστησας ἤδη ὀδωδότα 
Τὸν τεταρταῖον νεχρὸν àx τοῦ μνήματος. 


10. Τάξεις σε ἀγγέλων καὶ τῶν βροτῶν, ἀνύμφευτε μήτηρ, 
Εὐφημοῦσιν ἀνελλειπῶς" τὸν χτέστην γὰρ τούτων ὥσπερ 
: - "De gos 
E» ταῖς ἀγχάλαις cov ἐβάστασας. 


15. 


5. 


10. 


15. 


΄ 1) ^ 27 ' 0 
°¥( ܘ‎ διοδεύσας ὡσεὶ ξηρὰν 
Καὶ τὴν “ἀϊγυπτίαν μοχϑηρίαν διαφυγὼν 0 ᾿Ισραηλέτης 
ܬܘ‎ ˆ 
Τῷ λυτρωτῇ καὶ Θεῷ ἡμῶν ᾷἄσωμεν. 





Conf. Galland: Bibl. Patr. Tom. XIII. p. 266 seq. 


XLY. 
£i. 


Τῷ πατρὶ νέμων δόξαν, : 
Ὥςπερ οὖκ αὐτίϑεος ἦσϑα εὐχόμενος, ' 
Ti» περιεστῶτα σὺ πιστούμενος ὄχλον μακρόϑυμιε, . 
Τὴν εὐχαριστίαν τῷ σῷ πατρὶ προςαναφέρων, 

Τῇ κελεύσει ἐγείρων τὸν “Ἰάζαρον. 


Ὦ φωνῆς ϑεοφϑύγγου, 
Θείας τε δυνάμεως, σῶτερ, ToU κράτους σου" : 
4i ἧς üdov πύλας τοῦ παμφάγου ϑανάτου συνέτριψας. 
ܝ‎ ἑξάρπασόν με, ὥσπερ τὸν πρὶν, ἐκ τῶν παϑῶν μου, 
Τετραήμερον φίλον σου ܘܳܐ‎ 


ἹΚκεσίαις “Ἰαζάρου, Ἰἤάρϑας καὶ Μαρίας τε, 
Ἡμᾶς ἀξίωσρν ϑεατὰς γενέσϑαε τοῦ σταυροῦ, : 
Kal τοῦ πάϑους σου, κύριε, 
Καὶ τῆς λαμποφόρου τῶν ἡμερῶν καὶ βασιλίδος 
Ἀναστάσεως τῆς σῆς, φιλάνϑρωπε. 


Maroc» παῤῥησίαν τὴν πρὸς τὸν vióv σοῦ χεχτημένη, 
Πάναγνε, συγγενοῦς προνοίας τῆς ἡμῶν μὴ παρίδῃς, 
δεόμεϑα, 
Ὅτι σε καὶ μόνην χριστιανοὶ τὸν δεσπότην 
“Ἰλασμὸν εὐμενῆ προβαλλόμεϑα. 


Ἵνα τί μὲ ἀπώσω ἀπὸ τοῦ προςώπου σου, τὸ φῶς 
τὸ ἄδυτον, 
Καὶ ἐχάλυψέ με τὸ ἀλλότριον σχότος, τὸν δείλαιον; 
“Αλλ' ἐπίστρεψόν ue καὶ πρὸς τὸ φῶς τῶν ἐντολῶν σου 
Τὰς ὁδούς μου κατεύϑυνον, δέωμαι. 


Extat in Galland. Bibl. Patr. Tom. XIII. p.258. 


28 


. 111 
Ὀιδή. 


ἹΠουσικῶν' ὀργάνων συμφωνούντων 
"Koi λαῶν ἀπείρων προςκυνούντων sixów τῇ ἐνδεηρᾶ, 
Τρεῖς παῖδες μὴ πεισϑέντες τὸν κύριον ἀνύμνουν 
Καὶ ἐδοξολόγουν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


5. ὼς ποιμὴν τὸν à ἄρνα κατιχνεύσας 
Καὶ ἐκ᾿ λύκου δεινοῦ ὁλετῆρος ἁρπάσας ὃ ἑπικρατὴς, 
Φϑαρέντα ἐκαινούργεις βοῶντά σοι" 
Ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


"Qc βροτὸς τὸν τάφον. ᾿ἐπεζήτεις, 
10. Tà» νεχρὸν ὡς πλάστης ἀναστήσας προςτάγματε δε- 
σποτικῷ᾽ 
Ὃν ἄδης κατεπλάγη βοῶντά σοι" 
“Ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Conf. Gallund. Bibl, Patr. 1. c. p. 228. , 


ܗܕܕܕ ܢܝܢ ܝܣܡ ܡ Mq À MÀ‏ 


71:11. 
Qus ὁ, 


Τὴν ἁγνὴν ἐνδόξως τιμήσωμεν λαοὶ ϑεοτόχον, 
“Τὴν τὸ ϑεῖον πῦρ ἐν γαστρὶ ἀφλέκτως συλλαβοῦσαν, 
“ὝὝμνοις ἀσιγήτοις μεγαλίνωμεν. 


Οἱ λαοὶ ἰδόντες βαδίζοντα νεχρὸν τεταρταῖον, 
᾿Εκπλαγέντες τῷ ϑαύματι ἀνεβόων τῷ λυτρωτῇ, 
Θεόν σε ὕμνοις μεγαλύνοντες, 


" 


Προπιστῶν τὴν ἔνδοξον E ἔγερσιν τὴν σὴν ὦ σωτήρ μου, 
` Μεκρὸν τετραήμερον ἐκ τοῦ δου ἐλευϑεροῖς τὸν .14- 
ἕαρον, 
Ἕν ὕμνοις μεγαλύνω σε. 





Galland. Bibl. Patr. Tom. 111. p. 259. 


e 


10. 
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XLVIII. 
ܐܥ‎ 
Κατακόσμησον τὸν νυμφῶνά σου Σιών, 
Καὶ ὑπόδεξαι τὸν βασιλέα Χριστόν. 
"ἄσπασαι τὴν Μαριὰμ τὴν ὑπουράνιον πύλην᾽ 
Αὕτη γὰρ ϑρόνος χερουβικὸς ἀνεδείχϑη, 


. ܬܐ‎ βαστάζει τὸν βασιλέα τῆς δόξης" 


Νεφέλη φωτὸς ὑπάρχει ἢ παρϑένος, 
Φέρουσα ἐν σαρκὶ υἱὸν πρὸ ἑωσφόρου, 

“ὃν λαβὼν Σιμεὼν ἐν ἀγκάλαις αὐτοῦ 
"Exjgvte λαοῖς, δεσπότην αὐτὸν εἶναι 
Ζωῆς καὶ ϑανάτου καὶ σωτῆρα τοῦ κόσμου. 


-- 


Legitur apud Gallaad. Bibl, Patrum Tom, XUL p. 259. et in 


Anthologio Romano mense Januario p. 190. 


10. 


15. 





H. 
Germanus. 
XLIX. 

. ©). 


Σαλπίσωμεν dy σάλπιγγε ἀσμάτων᾽" 
Προκύψασα γὰρ 1j παντάνασσα μητροπάρϑενος 
Ταῖς εὐλογίαις, καταστέφει τοὺς εὐφημοῦντας αὐτήν. 
Βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες συντρεχέτωσαν, 


. «Καὶ τὴν Βασιλίδα κροτήτωσαν ἐν ὕμνοις, 


Βασιλέα τέξασαν τοὺς ϑανάτῳ χρατουμένους 
Πρὶν ἀπολύσαι φιλανϑρώπως εὐδοκήσαντα. 
Ποιμένες καὶ διδάσκαλοι τὴν τοῦ καλοῦ ποιμένος 
Ὑπεράγιον μητέρα συνελϑόντες εὐφημήσωμεν.. 
Τὴν λυχνίαν τὴν χρυσαυγῆ, 
Τὴν φωτοφόώρον νεφέλην, 

Τὴν τῶν Χερουβὶμ ὑπερτέραν, 
Τὴν ἔμψυχον κυβωτόν, - 


ܢ 


T)» περίμορφον τοῦ Δεσπότου ϑρύνον, | 


Τὴν μανναδόχον χρυσέαν στάμνον, ¬ ΝΞ 


Τὴν ζωηφόρον τοῦ ܘ ܘܳܐ‎ πλάκα, 
“Ἵπάντων τῶν Χριστιανῶν τὸ καταφύγιον 
“σμασι ϑεηγόροις ἐγκωμιάζοντες 
Οὕτως εἴπωμεν" Πιλάτιον τοῦ "dóyov, 
Q0. ᾿“ξίωσαν τοὺς ταπεινοὺς 5 ἡμᾶς τῆς οὐρανῶν βασιλεῖας" 
Οὐδὲν γὰρ ἀδύνατον τῇ μεσιτείᾳ σου. 


Extat in Actis Sanctorum Jun. Tom. ll. p. ΧΧΧΥ͂Ι. 


| [¦ | 
Joannes Namascenus. 
L. | 
Εἰς τὴν ϑεογονίαν. 


Εὐεπίης μελέεσσιν μἐφύμνια ταῦτα λιγαίνει 
& Θεοῦ, μερόπων ἐἵνεκα τιχτόμενον 
Ἔν χϑονὶ, καὶ λύοντα πολύστονα πήματα κόσμου. 


X ἄνα, ῥητῆρας iin τῶν δὲ πόνων. 


ἜἜσωσε λαὸν ϑαυμαεουργῶν δεσπότης, 
«Υγρὸν ϑαλάσσης χύμα χερσώσας πάλαι. 
“Εχὼν δὲ τεχϑεὶς x κόρης , τρίβον βατὴν 
Πόλον τίϑησιν ἡμῖν, 0» ×»? οὐσίαν, 

5. Ἶσόν τε πατρὶ καὶ βροτόϊς δοξάζομεν. 


"Hyeyxe γαστὴρ ἡγιασμέγη λόγον, 
Σαφῶς ἀφλέστως ζωγραφοομένη, βάτῳ, 
ἹΜιγέντα μορφῇ τῇ βροτησίᾳ 
Εὔας τάλαιναν νηδὺν ἀρᾶς τῆς πάλαι 

10. ““ύοντα πικρᾶς, ὃν βροτοὶ δοξαζομεν. 


Ἔδειξεν ἀστὴρ τὸν πρὸ ἡλίαυ λόγον, 
᾿Ελθόντα παῦσαι τὴν ἁμαρτίαν, μάγοις, 
Σαφῶς πενιχρὸν εἷς σπέος , τὸν συμπαϑῆν 
Σὲ σπαργάνοις ἑλικτὸν, ὃν γεγηθότες, 

13. Εἶδον τὸν αὐτὸν, καὶ βροτὸν, καὶ κύριον. 


80. 


o5. 


81 
Νεῦσον πρὸς ὕμνους οἰχεεῶν,. εὐεργέτα, 
᾿Εχϑροοῦ ταπεινῶν τὴν ἐπῃρμένην ὅ ὄφρὺῦν, 


tt, παντεπόπτα, τῆς ἁμαρτίας.‏ ܘ 
Ὕφερϑεν ἀκλόνητον ἐστηριγμέκους,‏ 


. Máxàe , μελῳδοὺς τῇ βάσει τῆς πίστεως. 


Νύ ύμφης πανάγνου τὸν πανόλβιον «όκον 
δεῖν ὑπὲρ νοῦν ἠξιωμένος χορὸς 
“Ἵγραυλὸς ἐχλονεῖτο τῷ ξένῳ τρόπῳ, 
Τάξιν βμελῳδοῦσάν τε τῶν ἀσωμάτων 
"4vuxra Χριστὸν, ἀσπόρως σαρκούμενον: 


"Ywvovc ἀνάσσων οὐρανῶν ; εὐσπλαγχνίᾳ 
Τελεῖ καϑ' ἡμᾶς ἐξ ἀνυμφεύτου κόρης, 
"Aoc ὧν τὸ πρόσϑεν, ἀλλ ἐπὶ ἐσχάτων 
4dóyoc παχυνϑεὶς σαρχὶ, τὸν πεπτωχύτα 


. Ἵνα πρὸς αὐτὸν ἑλκύσῃ ᾿πρωτόκτιστον. 


Γένους βροτείου τὴν ἀνάπλασιν πάλαι 
bor “προφήτης “Αββακοὺκ προμηνύει, , 
᾿Ιδεῖν ἀφράστως ἀξιωθεὶς τὸν τύπον. 
Νέον βρέφος γὰρ ἐξ ὃ ὄρους τῆς παρϑέγου . - 


. Ἐξῆλϑε λαῶν εἰς ἀνάπλασιν λόγος. 


προῆλϑες τοῖς βροτοῖς ἑχουσίως, `‏ ܝܐ 
ἽὝψιστε , , σάρκα προςλαβὼν ἐκ παρϑένου,‏ 
᾿Ιὸν καϑάραι τῆς ὁρακοντίας κάρας,‏ 
yov ἅπαντας πρὸς σέλας ζωηφόρον,‏ 
πεφυχὼς, ἐκ πυλῶν ἀνηλίων.‏ ܵܡ 


τὰ πρόσϑεν τῇ φϑορᾷ βεβυσμέϑα, 
ܝ‎ ἄρδην δυσμενοῦς πεφευγότα, 
“Ὑψοῦτε χεῖρας σὺν 'κρότοις ἐφυμνίοις, 
Móvo» σέβοντες “Χριστὸν ὡς εὐεργέτην, 
Ἔν τοῖς καϑ' ἡμᾶς συμπαϑῶς ἀφιχμένον. 


“ΡῬίζης φυεῖσα τοῦ ˆ ,ܐܘܗܐ‎ παρϑένε, 
Ὄρους παρῆλϑες τῶν βροτῶν. τῆς οὐσίας, 
Πατρὸς τεχοῦσα τὸν πρὸ αἰώνων λόγον, 
"Qc ηὐδόκησεν αὐτὸς, ἐσφραγισμένην 


. Νηδὺν διελϑεῖν τῇ κενώσει τῇ ξένῃ. 


Ἔχ νυχτὸς ἔργων ἐσκοτισμένης πλάνης, 
“λασμὺν ἡμῖν, Χριστὲ, τοῖς ἐγρηγόρως. 
Nvv συντελοῦσιν ὕμνον ὡς εὐεργέτῃ, 
᾿Ελϑοῖς πορίζων, εὐχερῆ τὲ τὴν τρέβον, 
Καϑ' ἣν ἀνατρέχοντες εὕροιμεν κλέος. 


"Thesaur. Hymn. 111. 


schichte des Kirchengesangs, su dessen Bereicherung er mit 
Hülfe seines Freundes Cosmas eehr eifrig. wirkte.» . Die. grie- 
chische Kirche hat. ilm. làngst die. erste.iStelle unter :deü Lie- 
derdichtern zuerkeunt und legt ibm nebst dem Cexmaa und 


Theophanes vorzugsweise den Namen Sáeger (melodi) bei. ὦ 


Ja den óffentlichen Gesangbüchern heisst er suweilen die 
góttliche und lieblieh ܢ‎ 'Leier, die gesangreiche Cicade, 
die helleingende Nachtigall/*' Exstant carmina Joannis etiam 
in libro supra citato: Poetae Graeci veteres Colon. 16 14. T. 1I. 
p. 737 seqq. — In epigramma!e carmini superscripto πόνων. Alii 
xaxdyp. — vw. 113. φύσεν. Le Quien q9vic. ` . 


0E. 
r 
ܢ‎ . . . MINE T 
Eis; τὰ ϑεοφάνια. 
Σήμερον ἀχράντοιο βαλὼν ϑεοφεγγεῖ πυρσῷ uv 
Πνεύματος ἐνθάπτει νάμασιν ἀμπλακίην,, 05s 


Φλέξας παμμεδέοντος ἐὺς πάϊς, ἡπιόων δὲ 
€ - t ܐ‎ ~ γε , 
Yuvyroic μελέων τῶνδε δίδωσι χάριν. 


Στείβεε ϑαλάσσης χυματούμενον σάλον, 
Ἤπειρον αὖϑιὸ ᾿Ισραὴλ᾽ δεδειγμένον, 
(Aag δὲ πόντος τριστάτας ᾿4ἰγυπτίων 
ἜἜχρυψεν ἄρδην ὑδατόστρωτος τάφος, 
. ὅ. Ῥώμῃ κραταιᾷ δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 


Ὄρϑρου φανέντος τοῖς βροτοῖς -σελασφόρου, 
Ny)» ἐξ ἐρήμου πρὸς ῥοὰς: Ἰορδάνου, 
vai, ὑπέσχες. ἡλίου σὸν αὐχένα, Us, 
Χώρου ζοφώδους tà» -ytvóápyyv ἁρπάσαι, 95 955 > 3 
10. "Pónov τε παντὸς ἐκκαϑάραι τὴν xilom. ^oc 


“Ἄναρχε, Qsi9oorg συνεταφένεω cei, λόγε, [ 
Νέον περαΐένεις τὸν φϑαρέντα τῇ πλάνῃ." "Δ 
Ταύτην ἀφράστως πατρόϑεν. deüsyuévog |. .. 
*"Ona κρατίστην᾽ ovrog ἠγαπημένος. .. Ὁ. 
15. Ἶσος τέ μοι παῖς. xenuovite τὴν quom... 


“Ὅσοι παλαιῶν ἐκλελύμεϑα βρόχων, 
. Βορᾶς Atweaiov -συντεϑλασμένων. μύλας, 
“Μγαλλιώριεν. καὶ πλατύνωμεν Grup ἢ . 01 1 s se 
. ܝ ܣܐܝ‎ πλέχονφες. ἐκ λόγων μελῳδέας, coo 6 ( ss 
40, Ὧι τῶν πρὸς ὁμᾶς: ἥδεται δωρημώπών. ^ 13 ܐ‎ 


* * 


Νέχρωσιν ὃ "πρὶν ιἐμφυξείαως τῇ itia . 
Θηρὸς κακοῦργος. σχηματισϑαὶς εἰς ponas. A 
᾿Επισχοτεῖται σαρκικῇ' zie govafee, . TE 


Ὄρϑρῳ φανέντι προςβαλὼν. πῷ δεσπότῃ: Nord 


$5. Ola» τὴν ἑαυτοῦ: δυςμενεστάτην κάρανον" 


πρὸς αὐτὸν τὸκ ϑεάδμητον φύσιν,.‏ ܐܬܐܬ 
ὅῤοισ.‏ ܝܝ Γαστρὸς τυράννου συγκεχωσμέ‏ 
Γεννᾶται ᾳὔϑες,. γηγενῶν dvpaádm, c soo.‏ 


30. ἵχταε γὰρ αὐτὴν. ἐξαλέδῆσαι ϑέλων. 


Πυρσῷ xadug3eic pvetuanic ܬܘܬ‎ 
᾿“Ὑμνῶν προφήτης, ܣܚ‎ θροτῶν ܗܬܘܡ‎ s 
᾿Ρήγνυσι γῆριν πνεώμαξι ρατονρμέν νην, ' 
“Σάρχωσιν ἐμφαίνουσαν ἄῤῥητον υλάγοῦ, , 9:6 9 


35. Ὧι τῶν δυναστῶν τὰ χράτη. συνετρέβῃ.. NE 


Πιμφϑεὶς πρὸς πατρὸς παριφαέσταξτος λόγος; 
Νυχτὸς διῶξαει τὴν καχέσπερον σχέσιν. ".. 
ἜἜχριζον fixe καὶ (gosdv ἁμαρτίαν, ^ .ν 
40 συνελχύαωε τᾶ. τῇ σῇ βαπτίσει, ' mE 

40. Máxog, φιαειναὺς ܐܘܬ‎ ῥοῶν. Ιορδάνου. |. ... 


Αὐτὸν προωδὼν. τὸν περίκλυτον λόγον 
Τρανῶς ὃ χήρυξ ἐχβοᾶται τῇ κτίαει"... 
Ουτος προών. μου, δεώτερος τῷ σαρκί, 
Σύμμορφος ἐξέλαμψεν ἐνθέῳ σϑένει,.. 

45. Ἔχϑιστον ἡμῶν ἐξελεῖν. ἁμαρτίαν. — s^ vi 


Νομὴν πρὸς αὐτὴν τὴν φερέσβιον. ܐܤ‎ [T 


Θηρᾷ, ὁρωώντων φωλεοῖς ἐπετρέχων, soe 
ܐ‎ κύκλα καββολὼν Θεὸς λόγος, > 9 


. Πτέρνῃ τὰ τὸν πλήττοντα παμπήδην, yénog,. v. 


50. Τοῦτον χαϑειργνὺς ἐκααώζει τὴν × 


᾿Εχϑροῦ bogeideuc x«i βεβυρβοφωμένου . 
70: , καϑάρσει πνεύματος λέλονμένοε, 
Νέων προςωρμέσϑημεν ἀπλανῆ τρίβον," 
"ἄγουσαν ἀπρόριτον εἰς ϑυμηδέων. ... - .... 
53. IMóvorg ,ܗܘܐ‎ - οἷς. Θεὸς atq ΝΕ 
4490s ὃ "πλάστης ἐν ζόφῳ «τῶν πεαισμάτων,᾽ 
Zuguio ἀφήκξοις, ܗ‎ διαρϑροῖ ἀακεύλοιρ, 1 
Ἵστησιν ἀμφὶ ὥμοισιν ἐξάραςτ ἄ ܗܬܣ‎ Ὁ 02 
Νῦν ἐν πολειφῥύτοισι δίναις: psit. «c : 


60. “ἴσχους παλαιοῦ τῆς dd. δαχεξίας. ἜΝ 


; ܙ : 
ܙ{ 
ܨܢ : 


,Eoyov φέρισζανι' pd 4 δεσπότης. TN on 


£1 


n 


ܢ 


͵ 
M: εὐσεβείας προσδρόμωμεν “εὐτόνως 
Πηγαῖς ἀχράντοις ῥεύσεως σωτηρίου, ¬ 
4dóyor κατοπτεύοντες, ἐξ ἀκηφώτου 
ἔάντλημα προσφέροντα. δίψης ἐνθέου, 
G5. Κόσμον προσηνῶς ἐξακεύμενογν. νόσον. -΄ 


“μερτὸν ἐξέφηνε σὺν πακολβίω ܠ‎ 
"Hye πατὴρ,, ὃν γαστρὸς ἐξηρεύξοιτο. OCC 
Ναί φησιν" οὗτος: συμᾳσὴς γόνος πελῶν, ¬ 
Φώταυγος ἐξώρουσεν ἀνθρώπων γένους 
70. “όγος τέ μου ζῶν xui βροτὸς προμηϑείᾳ. 


"Ex ποντίου λέοντος δ' τριέγπερὸς 'ξέσος ` 
Προφήτης, ἐγμώξφις φλοιδόμοκος, ᾿ 1 
“νϑις προῆλδε; ܛܐ‎ παλιγγενεσίας i 0, 
“ΣΣωτηρίαν 00686 709 ἐκ βροτοχτόνου. . ^ 

79. Πᾶσι προφαίγισν τῶν χρόνων ix ἐσχάτων: 


᾿Αγεμένων σιόλοιο. παμφαῶν πτυχῶν, 
ἸΠύστης ὁρᾷ πρὸς πατρὸς ἐξικνούμενον, 
Mívo» τε πνεῦμα τῷ πανωχράψντῳ λόγῳ, 
Ἐπελϑὸν ὡς πέλειαν. ἀφράστῳ «τρόπῳ, ¬ 
80. Δήμοις τε qalve πρρζὸραμὸν τῷ δεσπότῃ. 


ἜἜφλεξε ῥεέϑρω τῶν δρακόντων. τὰς «ἄρας 
O τῆς καμίνου τὴν μετώρσιον φλόγα, 
Νέους φέρουσαν εὐσεβεῖς xpuzevvácac, 
Τὴς δυςκάϑεκτον ἀχλὺν ἐξ ἁμαρτίας 
8ὅ. Ὅλην πλύνει δὲ τῇ δρόσῳ τοῦ πγείμαεος. 


Zé ζωγραφοῦσαν τὴν ““ασύριθν φλύγα 
᾿Εκστῶσαν ἵστης εἰς δρόσον μετηγμέφην, 
"Yówo, ὅϑεν νῦν ἀμφιέσσαο φλέγον, 
Σίγτον χάχιστον, Χριστὲ, προςχεχευϑριένον, 

90. IIoóc τὴν ὕλεσθον ἐκχαλούμενον τρίβον. - 


»Αποῤῥαγέντος τοῦ Ιορδάνου πόλαι, 
. Io9ud) περᾶται "λαὸς ᾿Ισραηλέτῃς, 
Σὲ τὸν χράτιστον ἐμφοροῦντα τὴν ܬܐܐܐ‎ 
᾿Ηπειγμένως νῦν ἐν ϑόαϊς διαγράφῳν. ^ 3 9 
95. Πρὸς τὴν ἄῤῥευσεον καὶ ἀμείνυνα. τρίβον... - 
Ἴδμεν τὸ πρῶτον τὴν πανώλεϑρον rivos, 
Οἰχερῶς ܘܘ‎ πάνεων πρὸς φϑορὰν παρεδιζύγειγ, : 
Ὦ τριςμέγιστα χρηματίζων καὶ ξένα, 2E 
Νῦν δὲ xiéca»en, Χριστὲ, τὴν ἁμαρτίαν. : 
100. 4 εὐπάϑειαν καὶ βροτῶν σωτηφίων 0 


8 


᾿Ἐλευϑέρα μὲν ἢ κτίσις γνωρίζεται, 
“Υἱοὶ δὲ φωτὸς οἱ πρὶν ἐσκοτισμένοι" 
ἹΜόνος στενάζει τρῦ σκότους ὁ προστάτης, 
NU» εὐλογείτω συντόνως τὸν altior 


105. Ἡ πρὶν τάλαινα τῶν ἐθνῶν παγκληράα.. 


Τριττοὶ ϑεαυδεῖς ἐμπύρως ópooevpevoc 
Alylgvra τριτταῖς παμφαῶς ἁγιστέαις 
Σαφῶς ἐδήλουν τὴν ὑπέρτατον φύσιν 
Mía βροτείᾳ, πυρπολοῦσαν ἐν δρόσῳ, 

110. Εὐχτῶς ἅπασαν τὴν ὀλέϑριον πλάνην. ¬ 


“Ζευχειμονείτω πᾶσα γήϊνος φύσις, 
'Ex πτώσεως νῦν οὐρανῶν ἐπῃρμένη. 
Ὧ, γὰρ τὰ πάντα συντετήρηται λό 
Νάουσι ῥείϑροις ἐχπλυϑεῖσα πταισμάτων, 
115. Τῶν πρὶν πέφευγε παμφαῶς λελουμένη. 


Ὦ τῶν ὑπὲρ νοῦν τοῦ τοχού σου ϑαυμάτων, : 
Νύμφη πάναγνε, μῆτερ εὐλογημένη, 
4i ης τυχόντες παντελοῦς σωτηρίας, 
"Enáki» κροτοῦμεν ὡς εὐεργέτην, . : 
120. Δῶρον φέροντες ὕμνον εὐχαριστίας. E , 


"Ióuty τὰ Moott τῇ βάτῳ δεδειγμένα, 
Δεῦρο ξένοις ϑεσμοῖσιν ἐξειργασμένα, 
Ὡς γὰρ σέσωστο πυρφοροῦσα παρϑένος, 
Σελαςφόρον τεκοῦσα τὸν εὐεργέτην, 
125. Ἰορδάνου τε ῥεῖϑρα προςδεδειγμέγα. 


Χρίεις τελειῶν τὴν βρότειον οὗσίαν, 
ܘܬܐ‎ ἄναρχε, πνεΐήμᾳατος χοινωνίᾳ, - > . 
*Poaig ἀχράντοις ἐκκαϑάρας, καὶ σκότους, 
᾿Ισχὺν ϑριαμβεύσας τε τὴν ἐπῃρμένην,. 
130. Νῦν εἰς ἄληκταν ἐξαμεΐβδεαι βίον. 


Legitur in Joannis Operibus l. c. p. 676 seqq. — v. 430, ἐξα- 
μείβεαι. Alii ἐξαμεέβαιαι. 


88 | ܢ 
I.‏ 1.1 
Ei; τὴν Πεντηχοστήν.‏ 


Θειογενὲς 21óye, πνεῦμα παράκλητον πάλιν ἄλλον 


Ἔχ γενέτου κόλπων ἧκας ἐπιχϑονίοις, 


Οἷα πυρὸς γλώσσῃσιε φέρον ϑεότητος ἀὅλου, 
Σῆμα τῆς φίτλης καὶ χάριν δμνοπόλοις. 


Ban €‏ € —— ܒܒܣ ܐ 


Gio καλυφϑεὶς ὃ βραδύγλωσσης γνόφῳ 
᾿Εῤῥητόρευσε τὸν ϑεόγραφον νόμον. 
"TA9v γὰρ ἐχτινάξας, ὄμματος νόου 
ὋὉρᾷ τὸν ὄντα καὶ μεεῖται πγεύματρς, 
^ 6.' Γνῶσις. γεραίρων ἐνϑέοις τοῖς ἄαμασιν, 


Ἔφη τὸ σεπτὸν xoi σεβάσμιον στόμα" 
Νοσφισμὸς ὑμῖν οὐ γενήσετωε, φίλοι, 
᾿Εγὼ γὰρ εἰς πατρῷον ὕψιστον ϑρόνον 
Συνεδριάζων, ἐκχεῶ τοῦ πνεύματος 

10.. “άμψαι ποϑοῦσι τὴν χάριν τὴν ἄφϑονον. 


Ὅρος βεβηκὼς ἀτρεκέστατος “26γος 
Γαληνόμορφον ἐχτελεῖ τὴν καρδίαν, 
Ἔργον γὰρ ἐκπεράνας εὔφρανε φίλους 
νοῇ βιαίᾳ καὶ nvgàg γλωττήμασι, — 

15. Νείμας τὸ πνεῦμα Χριστός, ὡς ὑπέσχετο. 


»Ἔῤῥηξε γαστρὺς ἢτεκνωμένης πέδας, 
Ὕβριν τε δυςκάϑεκτον εὐτεχνουβέφης᾽ 
ἹΜόνη προςευχὴ τῆς προφήτιδος πάλαι, 


ζάννης, φερούσης πνεῦμα συντετριμμένον" ᾿ . 
40. Πρὸς τὸν δυνάστην καὶ Θεὸν τῶν γνώσεων. 9 7 


ἤἌληπτός ἐστιν $ ϑεαρχικωτότη. IE 
“Ῥήτορας γὰρ ἐξέφηνε τοὶς ἀγραμμάτους,..᾿ 
“Ἅλις σοφιστὰς συστομίζοντας λόγῳ, 
, Καὶ τῆς βαϑείας νυχτὸς ἐξαιρουμέγους 
9b. vfao)g ἀπείρους ἀστραπὴ τοῦ πνεύματος" 


MHy ἐκπορευτὸν ἐξ ἀγεννήτου φάους‏ ܢ 
Τὸ πανστενουργόφωτον, ἄφϑιτον σέλας,‏ 
Ωὗ τὴν δὲ υἱοῦ πατρικῆς ἐξουσίας‏ 
Ni» ἐμφανίζει συμφυῆ φρυκτωρίαν,‏ 
Πυρώδης ἦχος ἐν Σιὼν τοῖς ἔϑνεσιν.‏ .30 


80 ܐ‎ 
"vot ἀνάκτων, οἷος ` ιοἴαυ, μόνος. : 41 
ܝ‎ προελϑὼν πατρὸς ἐξ ἀναιτέου,". 1 
᾿Ισοσϑενές σου" πνεῦμα τοῖς ἀποστόλος. ovs! 


Νημερτὲς ἐξέλαμψας ὡς ܐܗܐ‎ exert 
35. 4fidovoi δόδαν τῶ xgártt σον, κύριε. 7 9: o. 


-"dovrgó»v τὸ ϑεῖον τῆς παλεγγενεσίας. 9 )ܙ‎ 3 ( 

24 @ κεραννὺς συντεϑειμένῃ φύσει, > ¬) 23 69 
° poi: ῥεῖϑρον E: ἀκηράτου ETLTMET 
Νενυγμένης. σου πλευρᾶς, ὧ Θεοῦ λόγε,. 3 3 
40. ᾿Επισφραγίζων τῇ ζέσει τοῦ πφεύματος.ν..", 6 5 


ἐν 


,-Κάμπτει τὰ πάντα sÓ- παρανλήτῳ᾽ γόνν > 


Γόνῳ τε πατρὸς zt sol, συμφυεστάτῳ. κα 2 
Ἔν γὰρ προςύποις oide, soíroug otalap 3 “.ν 7 
` Νημερτὲς ἀπρόςιτον, ἄχρονον, μίαν. Qt 95 0 ܗ‎ | 
45. Ἔλαμψε φῶς yàg 4j -χάρις: τοῦ πνεύματος. ...ννἐ 5150 
Τελεῖσϑε πόάδεες τῇ. ϑεαρχριωτάτῃν. ْ,: προ} 


Ὅσοι λατρευταὶ “πρεασοφεγγοῦς.. οὐσίας... τ > 97 
“Ὑπερφυῶς τελεῖ γὰρ. ὡς. εὐεργέεης, : = ( ues Ὶ 
Καὶ πυρσομορφοῖ «Χριστὸς. "εἰς σωτηρίαν;.. 5»... 0.» 
50. “Ολὴν πορίζων τὴν χάριν «τοῦ πνεύματος... .. “. " 


“Ἵυτήριον κάϑαρσιν ἀμπλακημάτων; Note t 
JlIvoínvoo δέξασϑε ܐ ܬܬܐ‎ δρύσον, ^." 

Ὦ τέχνα φωτόμορφα τῆς ἐκκληαίαρ. < 1 7 
Νῦν ἐξ Σιὼν γὰρ ἐξελήλυθεν. νόμος, ox 
59. 'H, γλωσσοπυρσόμορφος πνεύματος χάρις: 0, 3 3 


Καϑώςπερ ηὐδόκησεν αὐτεξουσίῳρ- | iav 
"Αδέσποτον × :»ܐܧ‎ πνεῦμα πατρόϑεν," λον α τον 9 
Zogíto» iy ܕܟ‎ «οὐς. ἀποστόλους. νι. 2 
᾿Ἐπισφραγίζον τὸν φερέσβιον ܕ« ܐܝ‎ METER 

60. Πατρόϑεν ὀξύμοφφον,. ὃν πατὴφ ἔφη... 1:32 1157 ol 


"Ivo τὰς φρένας. μὲν ἐξ ἁμαρτίας, TEE 
αὐτῷ κατεσκεύαζε τῶν ἀποστόλων © 5... 0... 

Θεὸς «“Τόνος, πώφεαρχος , ἀχράντῳ δόμῳφ:. οι d 
“Ομοσϑενοῦς δὲ. xai συνουσιώμένου sol 

63. Νῦν ἐγκατοικχίχετωι πνεύμαιτος φάος. 


᾿Ιλασμὸς ἡμῖν, “Χριστὲ, καὶ σωτηρία 5 0 
*0 δεσπότης ἔλαμψας ἐ x τῆς παρϑένου, ^ - 
Ἵν ὡς προφήτην ϑηρὺς ἐκ ϑαλατετίυ. . . 
Στένων ᾿Ιωνᾶν, τῆς. φϑορᾶς διαριάσῃς,᾽ > 


70. Ὅλον τὸν ᾿Αδὰμ παγγενῆ. πεπτωκότα. 00 o c uot! 


“μερτὸν ἡμῖν εὐϑὲς ἱὲν τοῖς. éyulteig c 
“ΔἹωνέως ἕξουσι πνεῦμα δαινέσοις, 


:“Πατροπροβλήτως πᾶντοϑεν συνημμένον, ܐ‎ . 


ἀπεχϑοῦς κωυστικὸν μολυσμάτων,‏ ܬܐ 
75.'Pónov ve παντὸς, ῥυπτικὸν., πωκτοχράτορ..‏ 


᾿Ορεκτὸν ἀξίωμα “τοῖς: ἀπαστόλοις 
Σιωνίταις , μέμκουσί σου παρουπέαν,᾿ 
I γώρισμα, πνεῦμα, 'πιτρογεννήτοφ' «Γύγου, 
ܳܐ‎ ἀπηνῇ τῶν. ἐϑ κῶν. ποπευσμάτων,. 
80. "Ὥχιστα δεικνὺς. πσορπρόως καϑιόρύῃ. 


Σύμφωνον ἐϑρῥησεν ὀργώνων “μέλος, " 
«Σέβειν τὸ χρυσότευκεον ἄψυχον. βρέτας. 
Ἡ τοῦ παραχλήτου δὲ. φωςφόρος χάρις ᾿ 
Σεβασμιάζει - τοῦ βοᾷν, τριὰς μόνη, 
85. ᾿Ισοσϑενὲς, ἄναργος, εὐλογητὸς εἰ, 


Φωνὴν προφητόφϑεγκτον. ἡγνοηκόξες 5 
"Eqaaxov οἰνότευχτον. & porte ً ܡܣ‎ TEN 
"Pyoec ξενηκούσϑησαν᾽ ὡς ἀποσεόλων. "s 
Ot εὐσεβεῖς δέ get βοῶμεν ἐνϑέως". 

90. Νεουργὲ ταῦ σύμπαντος. εὐλογητὸς «εἰ... 


Θέσπεν κατεβρόντῃσεν ὃ βλέπων᾽ ܐܡܘ‎ 
*Ev9ovc To, τοῦ ϑεαργικωτάτονυ, ode d ܙ(‎ 
Οἷς ἐκχεῶ, φήσαντος αὶ olunep ܕܘܬ‎ > 3 
Τοῦ πνεύματός. μον συμβοήσουσε" φύσις - 0 ¬ 

95.77 τρισσοφεγγόφωτος ). εὐλογητὺς, εἰ. 


Tot? ܘ‎ εὐμιοίρησεν. ὡφῶν. τὴν χάριν, 
“Ὅπως ἐπεμφήκδιε, τρεῖς ὡὁποστάσεις 
Σέβειν ἐν ἁπλότητι τῆς ἐξουσίως. 

“Αλλ᾽ ἐν μιᾷ v)» ἡμερῶν τῇ xvolc, | 

100. Υιὸς, πατὴρ. καὶ πνεῦμα, εὐλογητὸς εἰ, 7 


dou τὰ δεαμὰ xpi δροσίζει τὴν φλύγα. 
*O τρισσοφεγγὴς᾽ τῆς ϑεαρχίας. sUnep. 
*Yuvobo: παῖδες" εὐ γεῖτε, τὸν μόνον 
° Σωτῆρα καὶ πωντουργὸν ὡς εὐεργέτην 
105.'H. δημιουργηϑεῖσω. σύμπασα κτίσις. 


Myzugy ὃ δΔοιστὸς τῶν βρωτεοσσόων ἐπῶν,. 
yi πατρακουσϑεὶς τοῖς ἀποστόλοις i9», 
Τὸ πνεῦμα τεύχει. γλοσσοπυρσεύτῳ 6 


εὐλογητὸν. οἰκειουμένη,‏ ܕܚܐ 
Πλλοτριωμένη . 04  μιέλσεεε 0g κτίσις.‏ .110 


ܢ 


` 3 
ܣ‎ ᾿αὐτοδεσπότως Bys 5 {32 8. 


uic αὐτολειμπὲς καὶ παρεκτικὸμ φάους". § 1 > , 

"Ynáojyor, dije ἐμφοροῦν. ἀποστόλους, . PERDE 

Τιμῆεν ὡς 46 τοῖς σοῖς οἰκέταις ' 
f15. AA inagnudyoy τε πϑρῦμα προςνέμοις. 


Ἦσε προφητῶν πνευματέμφορον στόμα 
NU 2v σῳματωδῶς , ὦ μέϑων, εὐδημίαν, 
αἱ πνεῦμα χόλπων πατρικῶν προηγμένον, 
Ἤχτιστον, συμπλάστουργον, σύνϑρονον σέϑεν, 
120. "Ide ἐνανθρωτήσεως πιστοῖς σέβας. 


° ܬܐܡ 6 ܟܘ ܘܗܐ̈ܬܐ.., ܘܐܗ‎ uo dran 
“παν yàp εὐδίνητον , ἔὔλαλον στόμᾳ,. ΝΞ ¿¢ ܙ(‎ 
“Ρητορεῦον οὐ σϑένει σε μέλπειν ἀξίως. 
̇ Ἰλιγγιῷ: δὲ νοῦς ἅπας σοῦ τὸν 'τόκον- "^ 7 
145. Noti»; 89e» oc σὰν nóów: δοξάζομεν! C7 NIS 


"idur ἔοικε τὴν φυσίζωον κό 
77707 γὰρ ἐν δίνῃσι κεχρύφει ܝ‎ ἜΝ 
᾿Νοσοῦσαν᾽ ἀλϑαϊνοντὰ T Booxdv φύδιν, 

"Oc δεξιοῖς χλισμοῖσι. ܐܵܪܵܡ‎ 1) "ἢ ' 

130: Πατρὸς," πέπορμφε τὴν χάριν toü πνεύγιατος, ܨ‎ 


“Ὁδοὶς ὃ ἐπνευσεν 3 S«ódgvroc χάρις, 
«Ἵάμποντες, ἀστράπτοντες, ἠλλιωμένοι, 
᾿Οϑνείων. ἀλλοίωσιν, εὐπρεπεστάεην,." .. ' 3 ܐ‎ 
᾿Ισοσϑενοῦσων , τὴν ἄτμητον εἰδάτὰς,. ^ 2 9 ܙ‎ 
190, | og», τρίφεγγον. οὐσίαν δοξάζομεν, NE 





Conf. Joannis Opp. ܘ . ܐ‎ c. p. 678 seqq. 
: . 1 53 : 





ΠΗ. 


Εἰς τὴν ἀνάληψιν a τοῦ χυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ .X, ܘܗܘ‎ 


1. ܟ ܙ‎ σωτῆρι Θεῷ, τῷ ἐν ϑαλώσσῃ. λαὺν ποδὶν ἀβρό- 
ܚ‎ ὁδηγήσανεε, "αἱ Φαραὼ 7Gvgtoecaui καταπονξίσαχτι; 
αὐτῷ μόνῳ $ ἄσωμεν, ὅτι δεδόξασται. ^ 0: 


. Φ. "inpr ' πάντες λαοὶ τῷ ἐπὶ Duc Χερουβίμ. ἀνα- 
ληφϑέντι μετὰ. δόξης, Χριστῷ, xa avyxadquysi ἡμᾶς. ἐν 
δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, : @0 <¥ inii )ܧ 068 )8£, ܕ‎ 210, 


4 
* / 


8, Τὸν μεσέτην Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων “Χριστὸν χοροὶ 
ἀγγέλων ϑεασάμενοι μετὰ σαρκὸς ἐν ὑψίστοις ἐξεπλήττοντο, 
συμφώνως δὲ ἀνέμελπον. ὕμνον. ἐπινίκιον, ὅτι «δεδόξασται. 


4. “Ζυνάμει τοῦ σταυροῦ σου, Χριστὲ, στερέωσόν ܚ‎ 
| τὴν διάνοιαν, εἰς τὴ ὑμνεῖν καὶ δοξάζειν σου τὴν σωτήριον 
' ἀνάληψιν. 0 


ὅ. «411 τάξεις τῶν ܣ‎ , Χριστὲ,  βρυτείαν φύσιν 


- ϑεασάμεναι συνανιοῦσάν dov ἀπαύστως ἐκπληττόμεναι ἐδό- 


ξαζονγ.-. : | : d 


6. Ἑϊφακήκοα , κύριε; τὴν ἀκοὴν τῆς δυναστείας τοῦ 
σταυροῦ, ὡς παῤάδεισος ἤνοίγει δὲ αὐτοῦ, "xal. ἐβόησα" δόξα 
τῇ ϑυνάμει σου, κύριε, ܠ‎ 


7. ᾿Ανελήφϑης, ἐν δόξῃ. ὃ τῶν Vado; ܬܘܬܘ‎ τὸν 
: παράκλητον ἡμῖν ἐκ. τοῦ. nugis. ἀποστείλω, 2. ᾿δοῶμεν" 
δόξα ἐν δυνάμει σου dee 


8. Ὡς ἀνῆλϑεν" 3 σωτὴρ πρὸς τὸν πατέρα q συν σαρχὶὲ, 
κατεπλάγησαν adsóv. dt. τῶν ܚ‎ στρᾳτιρὶ͵ καὶ ἐβόῃσαν-" 
δόξα τῇ δυνάμει σου, πύριε.. E " ܨ ܬ‎ 


ug 03 


9. 4i τῶν ἄνω δόνάμεις ταῖς. ἀνωτέραις. ἐθέων-" ܗܐܡ‎ 


ἄρατε Χριστῷ τῶ ἡμετέρῳ βασιλεῖ, ὃν ἀνυμνοῦμεν ἅμα τῷ 


πατρὶ καὶ τῷ πνεύματι." 


10. ᾿Αρϑρίζοντες ܘ ܣܘ‎ σοι xügue' σῶσον. ἁμᾶς σὺ 
γὰρ εἰ Θεὸς ἡμῶν, ܕܘܗ‎ σον. ἄλλον οὐκ οἴδαμεν. ¬ , 


11. ,“Πληρώσας" εὐφροσύνης τὰ σύμπαντα ἐλεήμων, , ταῖς 
ἄνω δυνάμεσι μετὰ σαρκὸς ἐπεδήμησας. 


12. ᾿4γγέλων ܐܰܘ‎ δυνάμεις αἱρόμενόν σε ἰδοῦσαι, , τὰς 
πέλας, ἐκραύγαζον, τῷ βασιλεῖ ἡμῶν ἄρατε. 


. 18. ᾿Εχύχλωσέ “με ἄβυσσος, ταφή μοι τὸ κῆτος ἐγένετο, 
ἐγὼ δὲ ἐβόησα πρός σε τὸν φιλάνθρωπον καὶ ἔσωσέ με ἡ 


δεξιά ση4) κύριε. 


20 ἸἘσχίρτησαν: ἀπόστολοι, 6 δρῶντες μετάρσιον. σήῤερον 
τὸν. πείατην φερόμενον, ἐλπίδι. τοῦ πνεύματος καὶ φόβῳ 
ἔκραζον" δοξα τῇ ἀνόδῳ cov. - 


` :'1 ܐ‎ 8 ᾿Ἑπέόστησαν ob ἄγγελοι βοῶντες, Χριστὲ, τοῖς μα- 
ϑηταῖο᾽ )ܐܘܗ‎ 3 ὃν τρόπον κατίδετε Χριστὸν ἀνυψψούμενον, ܚ‎ 
ve σαρκὶ ἐλεύσεται δίκαιος δ' πάντων κριτής. ^ ^ 3 


* 


16. 'Qc εἶδόν σε, σωτὴρ ἡμῶν , αἱ ἄνω ϑυνάμεις ἐν 4 
ὑψίστοις αἰρόμενον σύσσωμον, ἐν φόβῳ ἐκραύγαζον" μεγάλη, 
δέσπότα, ἢ φιλανϑρωπία qop-, ܠ‎ 

17. Ὁ ἐν καμίνῳ πυρὸς τοὺς ὑμνολόγους σώσας παῖ- 
δας, εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ τῶν παϊέρων ἡμῶν." 0" 


18. ܐܐܬ‎ τῶν )ܐܣ‎ Χριστὲ, τὴν πὶλωνηϑεῖσαν ἄρας 
φύσιν, ἀναληφϑεὶς τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ προρήγωγες.. 

19. Ὁ" ἐν νεφέλῃ φωτὸς ἀναληφϑεὶς καὶ σώσας κόσμόν, 
εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὁ τῶν πατέρὼν ἡμῶν. 


20. Ὃ ἀνελϑὼν ἀπὸ γῆς πρὸς τὸν ἀσώματον πατέρα, 
εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

$1. Τὸν ἐκ πατρὸς πρὸ. αἰώνων γεννηθέντα ὑιὸν καὶ 
Θεὸν, καὶ ix: ἐσχάτων χρόνων 'σαρκωϑέντω, ἐκ παρϑένον 

μητρὸς ἱερεῖς ὑμνεῖτε, λαὸς ὑπερυψοῦξε εἰς πάντας τοὺς 

ὥνας. ex 

Φ Tov ἐν δυσὶ ταῖς οὐσίαις ἀναπτάντα ζωοδότην 
“Χριστὸν εἷς οὐρανοὺς μετὰ δόξης. καὶ πατρὶ συγχαϑεζόμενον, : 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, λαὸς ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

23. 1 ὃν, ἐκ δουλείας τὴν κτίσιν τῶν εἰδώλων λυτρω-- 
σάμενον καὶ παραστήσαντα᾽ ταύτην ἐλευϑέραν τῷ ἰδίῳ πα- 
τρὶ, ἱερεῖς ὑμκεῖτε, Auüg ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

$4. Tiv τῇ αὐτοῦ καταβάσει καϑελόντα τὸν ἀντίπα-- 
λον καὶ τῇ abro? ἀναβάσει ἀνυψώσαντα ¥ ἄνϑρωλπον a, tt- 
etit buvette , λαὸς ὑπερυψοῦτε “εἰς πάντας τοὺς óldvug. - 3 

25. x τὴν ὑπὲρ νοῦν καὶ λύγον μητέρα Θεοῦ, QUY 
ἐν χρόνῳ τὸν ἄχρονον ἀφράστως χυήσασαν, οἷ πιστοὶ ὅμο- 
φρόνως ᾿μεγαλύνομεν. 

36. “Σὲ τὸν λυτρωτὴν τοῦ κόσμου “Χριστὸν τὸν ©, 
οἵ ἀπόστολοι. βλέποντες ἐνθέως ὑψούμενον, μετὰ δέους ܐܘ‎ - 
τῶντες μεγαλύνομεν. 

Uy Σὲ τὸν καταβάντα ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ τὸν 
ἄνϑρωπον σώσωντα xul τῇ ἀναβάσει σου ἀνυψώσαντα͵ τοῦ- 
τον μεγάλύνομεν. 

938. Χαῖρε , ϑεοτόχε, μῆτερ “Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅν ιχὰρ. 
ἐκύησες σήμερον ἐκ. γῆς ἀνιπτάμενον σὺν , ἀγγέλοις δρῶσα 
ἐμεγάλυναρ. 

Genf. Joapsis Opp. 0 c, p. 686. 


ܨܘ 
LIV.‏ 
Εὐχή.‏ 
πὸ ῥυπαρῶν xta, ` Kal τὴν προθυμίαν 6‏ 
"nó βδελυρᾶς καρδίας, : τεις,‏ 
ἀχαϑάρεσυ γλώττης, B5. “Καὶ τοὺς στεναγμούς ἀχού-‏ 0 ܐܐ 
Ἔκ ψυχῆς ρερυπωμένης, | εις.‏ 
Δέξαι ῥέησιν,͵ “Χριστέ μον. Οὐ λανϑάνει ct, Θεέ μου,‏ ,ܐܤ 
Καὶ μὴ παρωσάμενός μου," Πριῆτά μου, λυερῶτά μου,‏ 
Μὴ τοὺς λόγους, μὴ τοὺς Οὐδὲ σταλαγμὸς δακρύων,‏ 
τρόπους, Οὐδὲ στεναγμοῖ τι μέρος,‏ 
My? τὴν ἀναισχυντίαν 40. Οὐδὲ χίνημα καρδίας."‏ 
Δός po παῤῥησίαν λέγειν, Τὸ μὴ ἀκατέφγαστόν quov‏ 
βεβούλημαι, Χριστέ μου. ἜἜγνωσαν οἱ ὀφϑαλμοί σου‏ 10.24 
MáàAkev δὲ καὶ δίδαξόν με, Ἐπὶ τὸ βιβλών. δέ σου‏ 
καὶ λέγειν. Καὶ τὰ μήπω πεπραγμένα‏ ܐܬ ܐܘܐ Τί ue δεῖ‏ 
Ἥμαρτον ὑπὲρ τὴν πόρνην, 45. Γ΄ γραμμένα 004 τυγχώνει.‏ 
'H μαϑοῦσα ποῦ κατάγει, 706 τὴν ταπείνωσίν uov,‏ 


"15. ܚ‎ ἐξωνησαμένη, "Ióc μου τὸν χόπον ὅσος 
Ἦλϑε τολμηρῶς ἀλεῖψαι Καὶ τὰς ἁμαρτίας πάσας 
Σοῦ τοὺς πόδας τοῦ Θεοῖ viqec nou Θεὲ τῶν ὕλων" 

t pov. 50: Ἵνα καϑαρῇ καρδίᾳ, 
Τοῦ δεσπότυυ καὶ Χριστοῦ Iligirpóug διανοίᾳ, 
ἐμοῦ, Καὶ ψυχῇ αυντετριμμένῃ 
Ὥς ἐκείνην ovx ἀπώσω, “Τῶν & ἀχράντων σου μετάσχω 


40. Προςελϑοῦσαν ἐκ ×», ` Kai πανάγνῳων μυστηρίων, 
77:0 ἐμὲ βδελύξῃ , λόγε, 535. Οἷς ζωοῦται καὶ ϑεοῦται, 
Σοῦ δὲ παράσχε μοι πόδας, Πᾶς ὃ πίνων τε καὶ τρώγων, 
"Καὶ κρατῆσαι καὶ φιλῆσαι, ἜΣ εἰλιχρινοῦς xupóíoc. 


Kol τῷ ῥείϑρῳ τῶν da- «Σὺ γὰρ εἶπας, δέσποτά μου, 
χρύων,. Πᾶς ὁ τρώχων μοῦ. τὴν C 
20. Ὡς πολυτιμήτῳ μύρῳ, 0 


ápxu, 
Τούτους τολμηρῶς ἀλεῖψαι. 60. Πίνων δέ μοῦ xui τὸ αἷμα, 
Πλῦνόν με τοῖς δάχρυσί μου, "Ἐν ἐμοὶ μὲν ὕντως μένει, ` 
᾿άϑαρον αὐτοῖς μιξ, oye. Ἔν αὐτῷ͵ δ᾽ ἰγὼ τυγχάνω. 
"qeg καὶ τὰ πταίσματά "Μληϑὴς ὃ λόγος πάντως 


μου. Τοῦ δεσπότου καὶ ` Θεοῦ 
30: Ο ας τῶν κακῶν τὸ πλῆ.- 
3ec, 65. Kal τῶν elo» » δ' μετέχων 
^ Οἶδας xal τὰ τραύματά μου, Καὶ ϑεοποιῶν χαρέεων, 


Καὶ τοὺς me ὁρᾷς Οὐμενοῦν οὐχ ἔστι μόνος, 
ܐܬܐܝ‎ μετά σου, ριστέ 
` Ἀλλὰ καὶ τὴν ܚܝ‎ οἶδας, μου, 


ܝܘܗ .| 


ܕܘ 


Τοῦ. φιυτὸς τοῦ τρισηλέου. 
79. Ἵνα γοῦν μὴ “μόνος μένω, 
“4ίχα σοῦ toV ζωοδότου, 
Τῆς πνοῆς μου, τῆς ζωῆρ 
μοῦ, 
Τοῦ ἀγαλλιάματός μου, 
Τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας, . 
75. διὰ δΔοῦτο σοὶ προςῆλϑον, 
"Dc δ δρᾷς μετὰ δακρύων 
Καὶ ψυχῆς συντετριμμένης, 
“Ἵὔτρον τῶν' ἐμιῶν πται- 
-σμάτων 
“Ἱκετεύων τοῦ λαβεῖν με, 
80. Καὶ τῶν σῶν ζωοπαρόχων 
Καὶ ἀμέμπτων μυστηρίων 
ἸΜετασχεῖν ἀκαταχρίτως, 
Ἵνα μένῃς, καϑὼς εἶπας, 
Mi? ἐμοῦ τοῦ παναϑλίου, 
85. Ἵνα μὴ χωρὶς εὑρών με 
Τῆς σῆς χάρετος ὁ πλάνος, 
““φαρπάσῃ με δολέως, 
Kal πλανήσας ἀπαγάγῃ 
Τῶν ϑεοποιῶν σου λύγων. 
90. Διὰ τοῦτό σοι προςπίπτω, 


Καὶ ϑερμῶς ἀναβοῶ col, 0 


*Qc τὸν ἄσωτον ἐῤέξω 
Καὶ τὴν πόρνην προςελ- 
ϑοῦσαν, 


Οὕτω͵ δέξαι με τὸν πόρν ον 
9ὅ. Καὶ τὸν ἄσωτον, οἰκείρ-" 


μον, 

. Ἔν ψυχῇ συντετθιμμέν ῇ 
Νῦν με προςερχώμενι ὄν σοι. 
Oid«, σῶτερ, ὕτε ἄλλος 


"Dc ἐχὼ 


"Ac ἐγὼ κατηργασόμην. 

᾿Αλλὰ τοῦτο πάλιν υἶδα, 

Ὡς οὐ μέγεθος πταισμά- 
των, 


Οὐχ ἁμαρτημάτων πλῆϑες, 


οὐχ ἕπταισέ 9o, . 
100. Οὐδὲ "Hou τὰς πράξεις, 


105. Οὐδὲ πράξεων αἰσχρότης, 
1 “Ὑπερβαίνει τοῦ Θεοῦ μοῦ 
Τὴν πολλὴν φιλανϑρω- 
πίαν. 
24:27 ἐλέῳ συμπαϑεέας 
Τοὺς ϑερμῶς μετανοοῦν- 


110. Καὶ χαϑαίρεις xal Aau- 


i 
Koi quib Mn peró- 


Κοινωνοὺς δεδτητός σον 
"Foyetópévoc ἀφϑόνως. 
Καὶ τὸ ξένον xài ἀγγέλοις, 
116. Καὶ ἀνθρώπων διανοίαις 
“μιλεξο ` ܵܬ‎ ποκχλάκις, 
“Ὡςπερ φέλοις oov γνὴσίοις. 
Ταῦτα τολμηρὸν ποιεῖ με. 
` Ταῦτά με ܝܡ‎ , «Χριστέ 


130. Καὶ ϑαῤῥῶν! δου ταῖς πλου- 
σίαις 
IToóc ἡμᾶς εὐεργεσίαις, 
Γαέρων ἅμα τε καὶ τρέμων 
"Tov. πυρὸς ᾿“μεταλαμβάνω, 
«Χόρτος ὦ ὦν, καὶ ξένον ϑαῦ- 
'μα, 
195. Νὺν δροσούμενος ἀχαύ- 
greg 9 
““ςπερ xal 5 βάτος, πάλαι, 
"H ἀφλέκτως καιομένη. 
Τοίνυν εὐχαρίστᾳ γνώμῃ, 
Εὐχαρίστῳ à xapóía, 
130. Εὐχαρίσκοις μέλεσέ μου, 
Καὶ τῆς. ψυχῆς καὶ σαρ- 
᾿κός μου 
Iloocxvvó xul μεγαλώνω 
Ke δοξάζω ot, © ܘ‎ 
(0796 εὐλογημένον ὄντα 
135, Νῦν τὸ xai εἰς τοὺς αἰῶ-- 
"Ww 13 





Legitur in Joannis Opp. 1 .ܐ . ܙ"‎ p.691 &qq.. Conf. Poetae graeci 


veteres Colon. 1:14. "Tom, 11. p. 743 seqq. 


— ܡܤ‎ 41. BilL, emendat. 


DG T 
. 


μέν, --- v. 128, Alii εὐχάριστον. γνώμην, — Haec precatio a Grae- , 
cis, multoties edita est in officlo sanctae commpanignis, ubi Sy. 
meoni Juniori T'heologo tribuitur. 


LV 
Ἰδιόμελα dv ἀκολουϑίᾳ τοῦ ἐξοδιαστικοῦ. 


Iloía τοῦ βίου τρυφὴ διαμένει λύπης ἀμέτοχος; 
Ποία δόξα £ ἕστηκεν ἐπὶ γῆς ἀμετάϑετος; ; 
Πώντα oxiác ἀσϑενέστερα, πάντα ὀνείρων ἀπαᾳτηλότερα, 
| Mie ῥοπή, καὶ ταῦτα πάντα ϑάνατος διαδέχεται. 
$. MÀN ἐν τῷ φωτὶ, Χριστὲ, τοῦ προςώπου σου, 
, Καὶ τῷ γληκασμῷ τῆς σῆς ὡραιότητος, 

, Ὃν ἐξελέξω, ἀνάπαυσον, ὡς φιλάνϑρωπος. | 


Οἴμοι , 26 ἀγῶνα Eyti T ψυχὴ χωριζομέγη ἐχ τοῦ 
' σώματος. 
Οἴμοι, τότε πόσα δακρύει,. ܚܝ‎ οὐχ ὑπάρχει ὃ ἐλεῶν 
αὐτήν. 
10. Πρὸς τοὺς ἀγγέλους τὰ ὄμματα Qénovaa, ᾿ἄπρακτα xa- 
ϑικετεύει, 
Πρὺς τοῦς ἀνθρώπους τὰς χεῖρας ἐχτείνουσα, oix ἔχει 
° τὼν βοηϑοῦντα. 
4h ἀγαπητοί μου ἀδελφοὶ, ἐννοήσαντες ἡμῶν τὸ βραχὺ 
τῆς ζωῆς, 
Τῷ μεταστάντι τὴν ἀνάπαυσιν παρὰ Χριστοῦ αἰτησώ- 
μεϑα, 


Kal ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ μέγα ἕλεος.᾽ 


18. Πάντα ματαιότης τὰ ἀνθρώπινα, ὅσα οὐχ ὑπάρχει 
"^ μετὰ ϑάνατον, 
οὐ παραμένει ὅ ὅ πλοῦτος, οὐ συνοδεύει 7) δόξα. 
. ἘΕπελϑὼν γὰρ ὃ ϑάνατος ταῦτα πάντα ἐξηφάνισται. 
Δι Χριστῷ τῷ ἀϑανάτῳ βοήσωμεν" ' 
Tq» μεταστάντα € ἡμῶν ἀνάπαυσον, 
20. Ἔνϑα πάντων ἐστὶν εὐφραινομένων 0 κατοικία. 


- Ἡσῦ. ἐσεὶν $ τοῦ '"κύσμου προςπάϑειας 
“ποῦ ἐστὶν 7 τῶν προρχαίρων. φαντασία; ` 
Ποῦ ἐστὶν ὁ χρυσὺς καὶ ὃ ἄργυρος; 
Ποῦ ἐστὴν τῶν οἰχετῶμ ἢ πλημμύρω καὶ ὃ ϑόρυβος; ; 
25.. Πάντα κόνις, 


Θ1 
Πάντα τέφρα, 


Πάντα σκιά. 
"Μλλὰ δεῦτε βοήσωμεν τῷ ἀϑανάτῳ Βασιλεῖ" : 
Κύριε, τῶν αἰωνίων cov ܘܘ‎ 06  ἀξίωσον τὸν μετα- 
. στάντα ἐξ ἡμῶν, ᾿ 
90. ᾿Ἱναπαύων αὐτὸν ἐν τῇ ἀγήρῳ μακαριότηξι. 


Legitur in Officio Exequiaram apud J. Goar: Euchologiunt sive 
Rituàle Graecorum ed. 2. Venetiis 1730. p. 428 seq. 


Ld 


K. 


Maximus. 


L VI. 
Ὕμνος εὐχαςιστήριος xoà ἱκετήρεος 7:006 Θεόν. 
“ειμών μὲ τλήμον ἔσχε ὯἯῶν ϑῆκε, φεῦ, γεωργὸν, 


Πάλαι φυτῶν ἀρίστων, . Πάμπαν με ὀστραχίζων. 
Ἦμος Θεοῦ μέγίστου Οἰχτρὸν δ᾽ ἐὴν ϑέατρον 
'"Yz ἀφράστῳ προνοῃῇ — 25. Now» σεπτῇ χορείῃ. 

ὅ. Ἔρωτέ ¥ ἰσομοίρῳ ᾿Επεὶ δὲ τραῦμα τοὐμὸν 
Φῶς τοῦτ᾽ ἐγὼ κατεῖδον; ἽΙατρὸν οὐχ ὑπέστη, 
Πλασϑεὶς χοὸς γεηροῦ Πλάστης ὃ παντεχνήμων 


Καὶ πνεῦμα προςλαβών τε, ^ Σπλάγχνοις ἰδὼν pe ϑὲρ- 
Γαωίης μέσον πόλου τὲ μοῖς 
10. Ζῶον κατεστὼς ܐܐܘ‎ 30. Ἐένως κατῇλϑε πρός με, 


“άμπον Θεοῦ μεγάλου “νθρωπόμορφον ἁγνῶς 
Τῆς εἰχόνος μεϑέξει. «Ἱαβὼν ἀπειρολέχτρου 


Γέννησιν ἐκ Μῖαρίης. 
Ὄφις δ᾽ ὃ παγκάχιστος Οὕτω δέ γ᾽. ἐκσαώζει 
Φϑόνῳ σφοδρῷ ὑφέρπων, 35. 49apnácug πονηρᾶς 


15. ᾿Ολεϑρίῃσι βουλαῖς “ρακχοντίης χερός με, 
"Ἄπαισίοις τε φήμαις ᾿Αφαρπάσας K ܢ‎ τε, 
ΖΔεινῶς ψιϑυρίσας μοι, μαρτο ὃς ῥ᾽ ἔμοιγε 


᾿Εξηπάτησεν οἴ μοι | οςτάγματος Θεοῖο 

, Καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἔξω 40. 4βουλ ἀπεχπεσόντι, 

. 430,ἾΩσεν καλῆς τρυφῆς με, Zi οὗ ἐὸν παρέσχε 
ἜΣ ὀρχάτων τὲ norQóg, ΠΠικρῷ δέμας μόρῳ γε. 

Thesaur. Hymn. iil. 7 


: Ξυνέϑλασε δὲ τούτου “όγῳ τεῷ παρήχϑη" 
Καρήνον ὑδάτεσσιν VMoua φλογὸς δ᾽ ἐπέσχες 
45. “Ρείϑρων ᾿Ιορδιρείῳων. . 85. Ταχυδρόύόμου γίγαντος, 
Vuagráde» ἐμῶν τε , Qatoqóoqu ueyíozon. , 
“ἐσχημοσύνην On — C Ἤμειψας ἑπταμέτρου 
᾿Εμβαπτίσως σκοτώδῃ" / Μαίδων τριῶν καμίνου : 
"Α͂ναιδὲς ὃς δ᾽ ἐσαῦϑις Φλόγ᾽ ἐς δρόσον βαϑεῖαν. 
50. Οὐραῖοκ ἐνσαλεύων, 90. ἄσωτον ἠλέησας" 
?Euóv νόον ταράττει, ^. Πόρνης ἔλυσας ἅμμα 
Κινήμασι κραδαίνων Κακενδέτων ἐρώτων, 
"Ec βόϑρον ἐκφέρουσι ' Θερμὸν δακρυῤῥοούσης. 
Πειρῶν ® ὑποσκχελίζειν Στῆσας καὶ αἱμορούσης. 
55. Τρίβους ἐμῆς πορείης. 935. So? χρασπέδου προςάψει 


Οἰστρηλατεῖ δ᾽ ܛܘ( ܗ‎ Ὲ᾿Δείῤῥοον φορυχτόν. 
Ἵππων βίην ἀτάκτων ` "Hytgac ἐκ νεκρῶν τε 


Παλιμβόλως φέρουσαν. ` Καὶ παῖδα "Iutígov, 
᾿Οργᾷν κινῶν ἐς αἰσχὴ Πάλιν πνέοντα ϑῆκας. 
60. “τάσϑαλα φρένας μον 100. “επροὺς δὲ ἐκκάϑηρας, 
Πάϑη τε ϑυμόλεϑρα. Τυφλοῖς ? ἔδωκας ὄψιν. 
Πίπτειν ἐρείπιόν τε Καὶ πνεῦμα ἐξέωσας 
᾿Ιππηλάτην βιάζων, Κούρης Σιδωνιαίας... 
Ὃς ηνίας διοικεῖ. Κλίνην ἐπῆρεν ἄλλος, 
65. Πυρσὸν μέγαν δ᾽ ἀγάπτει 103. “ὑσιν μελῶν ἀϑρφοίσας, 
Ἔχ πυρφόρων βελέμνων, , Καὶ συγκύφαυσαν 4036, 
"14 uo φλέγει κακόφρων, Καὶ δαίμυνας διώχεις. 
᾿Εντόσϑιον σαλεύων Καὶ πενϑερᾶς δὲ Πέτρου 
Πῦρ μοι, ὃ ἐμπέφυρται. "4qij χερὸς σὺ παύσας. 
70. Σὺ δ᾽ 4AX ἐμοὶ" πορίζοις 110. Θερμανσίην φλογώδην. 
“Σὴν χεῖρα λῳοσῶστα, Πχείω δ᾽ ἔρυξας ἄλλα, 
Πρόῤῥιζον ἐκεέμνουσαν “Μριϑμὸν ὕσαα φεύγει. 
,Ζόλους πικροῦ Βελίαρ" Τί ϑαῦμα, εἰ × ἐμοῖο - 
Στήσας πάλωι σὺ ῥεῖϑρον Ψύξως φλογὸς πυρεῖα, 
70. “ναστραφὲν τάχιστα ι1δ.“εκνάου κρατῆρος 
Παλισσύτῳ πορείῃ, Ζρόσον τεὴν σταλάξας 
"Eoyo» ξένον τελέσσας.. "Euoig ἐπὶ ἀνϑράχεσσιν; 
"ES5ouvag ϑαλάσσης "Hv μοι φέροις, σαωτὴρ, 
Πολύῤῥοον σὺ χεῦμς," Πᾶσων σό y ἐς βιωτεὴν, 
80. Πεζὸν διεγβιβάζῳων...  ἔ[«φ0. Ὅπως τεὴν ὑμνήσῳι . 
22640 × σὸν ᾿Ισραῆλον, ° ἤάχρωντα χρηστότητα, 
Εἰπᾳς δὲ; καὶ κὰ. πάντα , Πατρός τε καὶ πνοῆς σῆς. 
οὖν. s. . Al . - ܙ ܢ‎ ΄ : 


SUD 9 C. v ει, 
Qua setate Maximus vixerit,:e subsidiis Jlterariis,- quee 
ad manus arant, non comperi. Conf kabrioi Bibl. Gr. ed. 


" 
ܢ‎ 3 
LI 

: 9 


ων "Vom. [ÍX. p.679. Sed οἱ carminum indolem diligenter 
müspicis, forsan coniiel potest, ea saec. ΥΠ[. vel VIII. con- 
scripta esse. Leguatur Maximi hymni anacreontieí ín Cor- 
pore Poetarum Graecorum Veterum, Coloniae 1614. Tom. Il. 


p. 192.seqq. ^ 
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LVII. 
Ὕμνος ἑκετήριος εἰς αὶ ριστόν, ἐν εἴδεε ἐξομολογήσεως. 


᾿ς uoc ἐγὼ κακῶν μου, 
Ἄναξ ἄναρχε αὥτερ, 
- ἩΠβουλίας φρενῶν τε, 
Καὶ δουλικῆς ἀνάγκης, 
ὅ. Kaxooyólov τὲ 


"Ex πωιδόϑεν καϑεέρξας 
“Ζ)ειναῖς πέδαις ἐμαυτὸν 
ἈΚαχοτρύπου βιωτῆς, 


10. Πλάνων τὲ ἠδ’ ἐρώτων. 3 


ἴὭιμην ἄριστος εἶναι 
Οἴκων καλῶν δομήτωρ, 
“Υψιρέφων τε πύργων. 


Θεμέϑλων; ὃν δ᾽ ἔβαλλον, 


15. Οὐ πέερα ἦν σταϑηρὰ, 
Στηριγμὸν ἐντιϑεῖσα, 
MAX ἄμμος, "ἣν 066 
“Πονοῦσι μιέν ܟ‎ ἀῆται, 
Πηγαῖα 07 αὖ ῥέεϑρα 

40. “Ῥοιζηδὸν ἑλχύουσι 

. c Βρυχὴ ἴδ᾽ ἐιιπεσοῦσα 
᾿Ἔξυγρον ἐμφανίζει. 


ὄχϑου, 9 
Máézoatog ὃν γ᾽ ὑπέστην, 


Ἔξω φέρουσα χρῶμα, 
"Ynovio» ἀγνοοῦσι 
35. Μορφάζετο φρόνημα 
Εντόσϑιον καλύπτον 
710yf uova πρόςοψιεν, 
“Ὑλόχρισιν xev εἴποις 
᾿Πάντι ἀποτρόπαιον. 
40. Οἰχότριβας δὲ εἶχον, 
Δόξης ὅδοις μέμηλε 
Ψευδωνύμου, φύσσης τὲ, 
Καὶ ἢ naX αἰτύγων τε 
Πόλοιο Qhpey αὗψαὰ 
435.'Ewcqiópov σκοτώδη 
Κρίσει Θεοῦ δικαίᾳ. 
Παῖδες δὲ ταῖς ἔησαν 
Νήριϑμοι ἠδὲ κοῦραι, 
Πειϑήνιον διδοῦσαε 
50. Οὗας κακῶν ἐφετμαῖς. 
Τῆμος βροχὴ δ᾽ ἰοῦσα 
Πνεύσαντες ἠδ᾽ ἀῆται 
“Ῥέεϑρά τ' ἐμπεσόντα 
Ἔσεισαν dix ϑεμέϑλων, 


Πιίπτοῦσι δ᾽ ἔνϑεν οἶκοι, δ." 4παίσιον τύρευμα, 


.” Ερεέίπια στέγη τὸ - 
$5. Οἰχτρῶς δόμιων δρᾶται. 


Τίνες δ᾽ ἄρ᾽ ἦσαν οὗτοι, 


ῬἜχτιζον ܨܘ‎ κακόφρων 
βυχῆς ἐμῆς ὀλέϑρῳ; 
“Μιϑῶδες ἦν χραδίης 
30. Κούλημ ἁμαρτάδεσσιν 
ܐܐܐܝ‎ ἐφησυχάζονι 
adeixüloy ܬ‎ ϑνεῖον 


Καὶ πτῶμα ἦν ξένον μοι, . 


Ψυχῇ δ᾽ ἐμῇ ὄλισϑος, 
ἤγειρεν ἢ τοσαύτην 
Βλάβην ἔνοικον αὐτῇ 


60. Θῦμόν ? ἄνωθεν αἰνὸν 


Βροτησίαν τε ἔχϑραν.- 

Πέτραν δὲ νῦν διέγνων 

Θέμεϑλον ἐμβαλέσϑαι, 

Σώζοιτο ὡς ἂν οἶχος, 
7 * 


AJ 


ܓ # 


65. .f(9ovc ἔχων ἐκείνους 
Οἵ τίμιοι ἔασι, 
Χρυσῷ ܐ‎ ἀργύρῳ τὲ 
Κεκασμέγοι ἀχράντως, 
,“Πλουτισμὸς εὐσεβοῦσιν, 
70. Ὄλβος τὲ ὃ κράτιστος. 
Τί γὰρ σαοφροσύνης 


K ρεῖττον σεμνῆς κατέστη; 


Ἧς ἐχτὸς οὗ ϑεᾶσϑαι 
° Θεόν y. ἕνι βροτοῖσι. 
75. ᾿Ταπεινότητος αὖϑις 
᾿“γψηπετοῦ τί ἔπλε 
Τοῖς εἰδόσιν y ἃ ἄμεινον; 
᾿ληϑὲς ὕψος ἥτις. 
Κεχτημένοις πορίζει. 
80. Συνειδότος δὲ ἁγνοῦ 
"Ys ὕψεσιν Θεοῖρ 
"Ec καρδίην ὁρῶντος, 
τί 744 nor ἔσται 
Καὶ ἀγγέλοις ὁμοῖον 
85. Βροτὸν παριστάνοντος; 
Πτερώσεως δὲ ϑείης 
Πάσχει γόος «βρότειος 
"dvo9t» ἦν ἁγνεύων, 
“Τηλαυγέσι πνοῇσιν, 
90. “Ὥστε κράτος ϑεωρεῖν 
ἥδιστον, ἠδὲ ῥίζαν 
«Μὐτόσσυτον, X ἄημα, 
Ζωηφόρον γε πνεῦσιν, 
ἸΠυστηρίων τε κλεινῶν 
95. Βάϑεσσιν ἐμβατεψειν, 
“Ὅσσον ® ὑπὸ προνοίης 
Κόσμῳ καλὸν χάτεισιν, 
Ὅσσον τε ἐν χρόνοισιν 
Ἔσται. ἀεὶ ἐοῦσι. 

100. Ἰ]ακάρτερον τίς εἴποι; 
Τοιαῦτ ἐγὼ, σαωτὴρ, 
Ζομήματα κράτιστα, 
᾿Ισχὺν σέϑεν διδόντος, 
Πέτρας ἐπὶ σταϑηρᾶς, 

106. Τοῦ ἀκρογωνιαίου 
«Τίϑου, ὃς αὐτὸς ἔπλες, 
Ἐπείγομαι ἐγεῖραι. 
«Τὐτὸς δέ μοι χορηγοῖς 


Τὴν σὴν χάριν συνεργὸν, 

110. Τούτοις τέλος παρασχεῖν 
̇ Ὅπερ x κράτιστον εἴη, 
ΣΣωτήριόν ¥ ἔμοιγε. 
Οὔτε βροχὴ βιαία 
ἸΙηγαῖα οὔτε ῥεῖϑρα 

115, ῬΡωυγδαῖοι οὔτ᾽ ἀῆται 
Σεῖσαι ἐμὸν τότ᾽ olxox 
"Etovo: οὐδὲ τυτϑὺν, 

4 ομημένον ϑεμέϑλῳ 
Σοὶ, σῶτερ, ἀκραδάντῳ. 

120. Σύ μοι διδοῖς δὲ χεῖρα, 
Συνεργάστης δὲ γίγνου 
"Eno γε καὶ ooi ἵνοις 
Τὸ ξύμπαν, ὅ ÜqQ ὑμνᾶ σε, 
“οτῆρα τῶν ἀρέστων 

25. Τούτων τε συντελεστὴν, 
Βροτοὺς ἅπερ σαώζει. 
Σοῦ γὰρ δίχα, κραταιὲ, 
d ἔργον ovrt βουλὴ, 

ὅημα οὔτ᾽ ἔρευγμα, 

130. Οὐὸέν τε ri» ἁπάντων, 

Κρείττονός y y ὕσσα μοίρης, 

Τέλους τεύξεταε πάμπαν. 

Σὺ σάρκα μοι παρέσχες 

Φύσησας ἠδὲ πνεῦμα. 

Z καὶ πεσόντ᾽ ἐγείρας, 

"dvijyayec πόλονδε, 

Σὺν σαρχὶ σῇ ἀείρας. 
Σὺ τεϑνεῶτ᾽ ἀνεσεᾶς 
“Χαρίσμααι τεοῖσιν 

140. EXonkayyy ἴῃ v ἀπείρῳ, 
*Hi προφϑάνεις με, σῶτερ, 
Καὶ σαρκὸς ἀξιοῖς σῆς 
Κοινωνίας ὀφράστου. 
Σὺ καὶ τέλος σαώσεις, 

143.54» μὴ ἄκαρπον εὕρῃς 
Ὅλως ἐμὴν πορεέην, 

"dv μὴ φέρω μολίβδου 
Ὄγκον βαρὺ βϑροέϑοντα 
ϑοῦντα τ᾽ εἰς γεένναν . 

150. ᾿Ασβεστον ἠδὲ πῦρ με, 
Ἂν μὴ ἄναγνον ὕλην, 
Χόρτον πυρός v' ἄγαμμα. 


135. 


"P. δὶ ܡܡ‎ 
-— 


- ܡ = ܡ = - ܐ ܬ ܡ TO "oc‏ 


3m.‏ ܐܒܫ 


SA ܕ‎ = 3C 


7 ܡ ܡ ܓ ܥ = ܥܒ 
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Kal προῖκα ταῖς ἐχεῖσε Δόξης τεῆς υμνωδὸν, 
᾿Ενϑήσεαι μοναῖσιν, ᾿Αχηράτοις νόοισι, 


155. 4diwvíoc βιοῦντα, .  Jlüolv ® ὁμοῦ δικαίοις. " 


mc tec, 


Vid. ܐ‎ c. p. 02. 
m LVHI. 
"Yuros ἱχετήριος εἷς τὴν dylop τριάϑὰ. 
ἹΜέμνησό μου, ἀνάρχου 10. Ztouór τε λῦσον αἶψα 


Ἰῤῥητε βλαστὲ ῥίζης, . ܵܘ ܘܬ“‎ λυγρῶν κακῶν μον. 
Ἐέγον ¥ ἄημα ἀμφον .  losyov δὲ σῇ μὲ βίβλῳ 
Ἶσον γόνῳ καὶ ἀρχῆ, 'Ρύον φυγόντα τόνδε 


ἸΠορφὴ τρισήλιός μι" ᾿ fsgurov ἠδὲ σᾶον.‏ .ܬ 
Ὅταν oin pg ἐλιτρὸν — 15. PT τ καὶ γεραίρειν‏ 
Σῶσοκ πυρὸς με λάτριν Ἔν ἀπλέτοις χρόνοισι‏ 
Τὸν σὺν, ζάλης τε πάσης, Νεῦσον τεὸν χράτος ut.‏ 
Ἰάλαλχε, σῶὥτερ, αἰνῆς"‏ 


Conf. 1. c. p. 208. 





L. ! 


4 


Theodorus Situditna. 


LIX. 


Κανὼν, ψαλλόμενος slg τὴν ἀγαστήλωσιν τῶν 
ἁγίων εἰχόνων. 


Χαριστήριον QUT» τῷ εὐεργέτῃ Θεῷ τῶν ὅλων 
)ܘܗ )ܐܝ‎ £ πιστοὶ, ὅτι ἤγειρε σωτήριον κέρας, 
Βασιλείαν κραταιὰν, δρϑοδοξίας πρόμαχον. 


᾿Επεφάνη ἀληθῶς 5 ϑεία χάρις τῇ οἰκουμένῃ, 
B. ܘܘ‎ καὶ τιμὴ πεφανέρωται" 
Σκιρτᾷ ἐκκλησία δεξαμένη τὴν στολὴν 
Τῆς ἑαυτῆς γυμνώσεως. 


ܚܝ 


10. 


15. 


̇ 8 


45. 
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᾿ Τὸν χιτῶνα τρῦ Χριστοῦ διεῤῥηγμένον : 
Ὑπὸ τοῦ πλάνου xal φαρμακουργοῦ ᾿Ιωάννονυ τὸ oir 
Οἱ ϑεῖοι πατέρες ἐξυφανάντες σαφῶς, Ἂν 
Τῇ ἐκκλησίᾳ δεδώχασιν. - , 


. Τοῦ χυρίου τὴν μορφὴν ἀπολαβοῦσα # ἐκκλησία 
“Χαίρεε xai σχιρτᾷ σὺν τοῖς τέκνοις αὐτῆς, 
Ὡς νίχης βραβεῖα δεξαμένη παρ αὐτοῦ 
᾿Ορϑοδοξίας σύμβολα. =. 


«Ἵϊαχυνϑήτωσων λοιπὰν καὶ ἐνεραπήτωσαν μεμηνότες 
dubai ὃ δεινὸς καὶ “Ἀντώνιος σὺν τῷ Ἰωάννῃ 
Καὶ Θεόδωρος ἀμφοῖν, 
Οἱ ἀρνηταὶ τῆς πίστεως. 


᾿Ιωαννὶς καὶ ᾿Ιαμβρὶς ἀνθϑεστηκότες τῷ νομοϑ ἔτ), 
Πάλαι- Moog κατῃσχύνθησαν" τ 
Νυυνὶ δὲ ὃ πλάγος ᾿Ιωάννης ἀληϑῶς 
Σὺν Myruvio δείκνυνται. 


Σὺ διέῤῥηξας, Χριστὲ, T5» ξυνωρίδα τῶν ϑεομάχων 
Καὶ τὸν στολισμὸν ἀποδέδωκας τῇ σῇ ἐκκλησίᾳ, 
Ὑπὲρ ἧς, ὡς ἀγαϑὺς, 

Τὺ αἷμά σου ἐξέχεας. 


4 


Σὲ, τριὰς, ϑεολογῶ xal προςκυνῶ σου τὸ ϑεῖον κράτος, 
“Ῥῦσαι πειρασμῶν ἐκ παντοίων με, 
Εἰς σὲ γὰρ πιστεύω τὸν πατέδα καὶ υἱὸν 
Καὶ πνεῦμα τὸ πανάγιον. 7 


A 


— Τὴν βασίλειον στολὴν ἐκ σοῦ, παρϑένε, Θεὸς φορέσας, 
᾿Ὠφϑη τοῖς βροτοῖς ἀνϑοωπόμορφος,. :... 


πλοῦς xat οὐσίαν, οὗ τὸ εἶδος 


ِ Τῆς μορφῆς͵ ἐν προρκυνήσει ἔχομεν. 


Εὐφραίνεσϑε ἅπαντες χοροὶ , 
Πατέρων καὶ ἀποστόλων," m 
Καϑορῶντες τὴν προςκύνησιν aW» εἰχόνων, 
Ἥνπερ ἐμφανῶς παρεδώκατε. 


Τὸ κάλλος μον ἔλαβον, 
Καὶ τὴν στολήν μου ἐνεδυσάμην 3 
᾿Εχβοάτω ἡ πανάμωμος ἐκκλησία, 


.Ἥνπερ ᾿Ιωάννης ἐξέδυσεν. 


«Ἵσχύνϑητε ἄναμοι 
«4Ἱἱρεσχελοῦντες κατὰ χυρίου, 
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᾿Εσαρκώϑη καὶ ἐφάνῃ γὰρ «ἂν εἰκόνι, 
“Ἤνπερ σχετικῶς ἀσπαζόμεϑα, 


Τὰ βέβηλα δόγματα 
Καὶ τὰς ἀϑέσμους διδασχαλέας : 


. Ἰωάννου τοῦ παράφρονος τίς ἐξείποι 


Τρόπους δελφιχοὺς ἐκτιϑέμενος ; 
᾿ἀνάϑεμα “Ἴήξικι͵ 


. Καὶ ᾿Ιωάννῃ σὺν Ariovig, 


Mvoqéodo νῦν τὰ ἀσκητήριω,. 


75. 


Θεοδώρῳ τῷ ἀϑέῳ ve καὶ βλααρήμῳ 
"dua Θεοδότῳ παράφρονι. 


Τὰ αἵματα κράζουσι, 
Τὰ ἐκχυϑέντα i ὑπὲρ τῆς ϑείας 
Zagxoqógov ὃ δμοιώσεως τοῦ δεσπότου, 
"ng ᾿Ιωάννης ἐξέχεεν. 


᾿Ἐδίωξε κύριος 
Τὴν ξυνωρίδα τῶν ἀλλοτρίων, 
Καὶ ἀπέδωκε τὰ ἴδια Τοῖς ἰδίοις, 
Δόξα τῇ αὐτοῦ ἀγαθότητι. ,]ύξα. 


779 ἄναρχον ϑέλησιν E 
Kal ἐξουσέαν xai βασιλείαν 


- Τῆς τριάδος “προςχυνήσωμεν N 


᾿Ορϑοβόξως, “ἄρειον ἀεὶ στηλιτεύοντες. 


Κυρίως σὲ δέσποινα 
“Θμολογοῦμεν Θεὸν τεκοῦσαν, 
M5 προςέχοντες τοῖς ῥήμασι Νεστορίονυ, 
AAA τῶν πατέρων τοῖς ὀόγμασιν. 


"Αγάλλου ἡ dxxhgoíu, καὶ πᾶσα πόλες xal χώρα ἐν 
εὐφροσύνῃ 


Καὶ ot παρϑενῶνες. καλλοπίζεσϑε τὰ λείψανα 
Καὶ εἰχονίσματα τῶν μαρτύρων ἀξίως προςκυνείσϑωααν, 


Χριστὸς ὑ ὑμᾶς προςκαλεῖται" 
Συνέλϑετε γῦν προϑύμως, ϑεῖοι πατέρες, 
Καὶ τὴν ϑείων τῆς αὐτοῦ σαρχώσεως ἀποστολικῶς ܗ‎ 
στορήσατε, 
Τὰ ϑαύματα καὶ τὰ παϑήματα , καϑὼς γράφει τὸ | 
εὐαγγέλιον. ; 


γεγηθότες‏ ܘ 
Τὰ πλήϑη τῶν μοναζόντων ἐν παῤῥησίᾳ,  -‏ 


- 
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γὰρ κακῶς ἰσχέσωσι; πάλιν ἡττηϑήσονται 0 δείλωοι,‏ ܕܘܬ 
Καὶ ἣν ἂν βαυλὴν βαυλεύσωνται οἱ τοιοῦτοι, διασχεθά-‏ 
σεε κύριος.‏ 


4i μάστιγες τῶν πατέρων, τὰ «ἵματα τῶν μωλώπων 
ἔλλειιψψαν ὄντως, 
85. ᾿Ἐξορέαι συνεχεῖς ἐπαύσαντο, 


Καὶ εἰρήνη πᾶσι πολιτεύεται, οὐχέτι ἰσχύσει τὸ ὁρᾶμα 


, τῆς γοητείας 
Θεὸς γὰρ ܐܐ‎ ἡμῶν ἐστιν. ' ܐ‎ 


Ἢ ἄμπελος τῆς xaxlag ἐξέτεινε τὰ χλήματα. τῆς 4» +£ 
βείας 
Καὶ τὸν βότρυν τὸν πικρὸν ἐξήνϑησε, 
90. Καὶ ϑῦμος δρακόντιος ὃ οἶνος αὐτῶν, 
ἜΣ οὗ τὸν “λαὸν τοῦ κυρίου 
᾿Ἐπότισαν Ὄντως, τὴν ϑολερὰν κακχόνοιαν. 


᾿Εμίαναν τὸν ναόν σου ἀϑέσμοις χειροτονίαις διὰ 


' χρημάτων, 
Καὶ κανονεκῶς οὗτοι ἐχβέβληνται, 


95. «Καὶ τῆς ܘܐ‎ δόξης ἐχπεπτώχασιν 
Σίμων ὃ μάγος, σὺν τούτῳ καὶ, ᾿Ιωάννης καὶ ὃ δε- 
¢¢ ᾿Αντώνιος. 


Τοὺς ϑῆρᾳς καὶ ϑεομάχους, “Ἵντώνιον τὸν βέβηλον 
Kai παραβάτην ᾿Ιωάννην τὸν σατανογνώμονα 
Καὶ τῆς ἐχκλησίας “πολεμήτορα, 

100. "Dc λύχους βαρεῖς συνελϑόντες ἀναϑεμάτους πιστοὶ ἄγα- 
βοήσωμεν. 

ἃ ἄκτιστος μοναρχία, πάτερ, υἱὲ καὶ πνεῦμα,‏ ܐ 
Σὲ προςχυνοῦμεν, ἣν τὰ Χερουβὶμ τὰ πολυόμματα‏ 
Καὶ τὰ Σεραφὶμ τὰ ἑξαπτέρυγα ὑμνοῦσι χραυγάζοντα"‏ 
“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος εἶ, ὦ παντοχράτωρ ὕψιστε,‏ 


105. "tylov ἁγιωτέρα καὶ πάντων ὑψηλοτέρα τῶν ποιημάτων 
Μόνη ἀνεδείχϑης μητροπάρϑενε, 
Ὡς αὐτὸν χυήσασα τὸν πλάστην σοῦ διὸ τὴν ἁγίαν 


μορφήν σου, 
Θεογεννήτορα ἐν προςκυγήσει ἔχομεν. 


“Χριστὸς νενίκηκε, σχιρτάτω ἢ γῆ, 
110. Πέπαυται ϑόρυβος, πέπαυται καὶ ὃ κλαυϑμὸς 
Τῶν τοῦ χυρίου δούλων" 


H πίστις δὲ πανταχοῦ τῷ χόσμῳ ἐφηπλήϑη. 


-- 


105 
/ 


Ἔν εἴχόνι βλέπαντες τὴν ᾿σταύρωσιν σέβοντες στέρ- 
9μεν, SM ܐ‎ 
ܝܘ ® ܙ ܘܡܘܝ‎ Χριστὸν καὶ τὰ αὐτοῦ σημεῖα, 
115. Καὶ προςχυνοῦμεν αὐτὰ, οὐχ ὡς ϑεοὺς τιμῶντες. 


Πνεῦμα τὸ πολύῤῥημον καὶ βλάσφημον «Δἤζικος πέ- 
.Ζεαῦται, 
Τὸ λαλοῦν διαπαντὸς, ἡμέραν καϑ' ἡμέραν 
Κατὰ τῆς ϑείας μορφῆς Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων. 


Ἵνα τί, τριςάϑλιε, μεμέσηκας μόρφωσιν ἄγραντον 
120. Τῆς σαρχώσεως Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων πάντων; 
ἹΜὴ γὰρ εἰδώλοις κωφοῖς οἱ πιστοὶ προςκυνοῦμεν; 


"Motfltlag ὄργανα τυγχάνοντες ἤϑροισαν σύνοδον 
“Ἱερέων ἀσεβῶν κατὰ Θεοῦ ὑψίστου, . 
"Qc ᾿Ιουδαῖοι τὸ πρὶν, "Mvvoc καὶ Καϊάφας. 


125. Ἔν ἡμέρᾳ κρίσεως, πανάϑλιε, στήσονται ἔλεγχοι 
Τῆς ἀϑέου σου ψυχῆς, ὁ δῆμος τῶν πατέρων, 
ὯΩνπερ ἀμέτροις πληγαῖς ἐγύμνωσας τὸς σάρκας. 


᾿Ἐχκλησίαι ἅπασαι βοήσουσι, χράσουσαι ἅπασαι, 
Στερηϑεῖσαι ὑπὸ σοῦ, τῆς μορφῆς τοῦ κυρίου 
130. Καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ τὰς ἱερὰς εἰκόνας. 


Ἢ τὸ πᾶν συνέχουσα τῷ χράτει σου, δόξα σοι, 
“4Ὄόξα σοι, τριςυπόστατε μὸνὰς, πάτερ, υἱὲ καὶ πγεῦμα, 
Τοὺς πεποιϑότας εἰς σὲ ῥῦσαι παντοίας βλάβης. 


Ὥς χρυσοκαλλώπιστον λυχνίαν σὲ, δέσποινα, σέβομεν, 
135. Τὴν τὸ φῶς τὸ νοητὸν γεννήσασαν τῷ κόσμῳ, 
Καὶ τὴν ζοφώδην ἀχλὲν μειώσασα, παρϑένε. 


. "Efó«co» οὗ ἄγρυπνοι φύλακες ' 
Τῆς ἐχκλησίας τοῦ Χριστοῦ, πρὸς αὐτὸκ αἰτοῦντες . 
ΖΔοθῆναι τὴν «εἰρήνην ΝΗ 

140. Καὶ εἰςήκουσε καὶ προςέσχε τῇ δεήσει. 


“ιήλεγχταε τοῦ πλάγου τὰ ϑύρατρα 
Ταῖς τῶν πατέρων διδαχαῖς, | 
Καὶ Θεὸς ὑμνεῖται σαρχὶ μεμορφωμένος, 
Ὃ ἀπεριγράπτως ϑεότητι ὑπάρχων. 


143. Οἱ συνεργοὶ. τῆς πλάνης. αἰσχύνεσϑε, 
Καὶ ἀπολέσϑωσαν ὁμοῦ σὺν τῷ ᾿ἀντωνίῳ 
Θεόδοτος καὶ “1ήζιξ καὶ Θεύδωρος, 

Ὃ βυϑὺς τῆς ἀπωλείας. 


Τὺ στόμα σου διήγοιξας, ἄϑλιε,. "o 
150. Οὐκ ἐν ὡδαῖς πνευματικαῖς, ἀλλ᾽ ἐν βλααφημίαες͵ 
Κατὰ τοῦ ποῦ δεσπότου, ἀπωθοίμενοὺ : 
Τὴν σεπεὴν- εἰχονόυῤγίαν. 69 9 1 


Ζιέσερεψας πατέρων τὰ 'δόγμαιο Ὁ 68΄᾿-:. 
Καὶ ἀποσεόλων διδαχῆς, 
155. λλην ἄλλως γράφων κατὰ τὴν. σὴν ϑρησκείων 
Παράγομον, ᾿Ιωάννη χριστομάχε. ` ¦ i 
“Σοῦ ὃ. καπνὸς δακρύων ἐνέπλησε . , ) 0 9 
Ἴων εὐαεβυύντων ógdoàluobg* ' . 1096 2 | 
VA τῷ ἀνέμῳ τῶν. ϑείων διδασχάλων. 
160. .Ζιεσχέθασται, ματαιόφρων ᾿Ιωάννη. 
܇‎ S) τὴν στολὴν τὴν 36) διέῤῥηξας, ΝΣ 
Ὥςπερ 0 "douog τὸ πρὶν, τὸν τοῦ «Χριφσταῦ 6 ܗܡ‎ ˆ 
Ζιὸ τῆς ἐκκλησίας πόῤῥω βέῤλησαι, ᾿ 


᾿Ἐκβληϑεὶς καϑάπερ χύων. 


165. Mía» ἀρχὴν δοξάζω ϑεότητος, 
Ἔν ὑποστάσεσι τρισὶν, 


Εἷς Θεὺς. γὰρ ἐστί, πατὴρ, υἱὸς καὶ πνεῦμα, " 
Κἂν διήρηται χαρακτῆρσι καὶ προσώπως. .. ^* 
Προφητικῶς ἁγνὴ ϑὲεοδόξδαστε, 5 ^ co o .ὕ] 


170. Πόλις ἐδείχϑης τοῦ Θεοῦ, 9 ܨ‎ 


ἘΣ ἧς ἐγεννήϑη αὐτὸς ὃ ποιητής 90v, , 1 
ἹΠετὰ τόχον ܐ‎ ὡς τὸ πρὶν διαφυλάξας. ἐν 


Τὴν κάμινον τῆς αἱρέσεως νῦν κατέσβεσεν 7) ϑεία χάρες, 
Φλέγουσω νοουμένους. χαλδαίους καὶ δροσίζουδα" τριάδος 
| Suoámovrüg, ᾽ν" τον ὃ 

176. Τετραπλαῖς ἑβδομάσεσιν ἐτῶν αὐτὴν διακρατῆσασὰν. 


Πεποίκιλται, περιβέβληται, κεκαλλώπιδτάςε ܟ‎ ἐκκλησία, 
ἹΜόρφωσιν τοῦ δεσπότου τῶν ὅλων τῆς σαῤκώσεως 
^ Καὶ τῶν παϑημάτων αὐτοῦ καὶ τὰ σύμβολα φέρουσα 
Eig τέλος κατὰ τὸ τοὺς 'ϑείους ϑεσμούς." : ἮΝ 


180, "Eópral:, πανηγύριζε ὃ χρισϊώνυμος λαὸς χυρέου, 
Βλέπων τὴν ἐκκλησίαν καὶ πάλιν διαλάμπουσαν , 
Τὴ κάλλος τῆς ϑείας μορφῆς, ἣν Θεὸς ὧν ἐφόρεσεν, 
Ὡς ἄνθρωπος διὰ τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 


"Enrwyevoe καὶ ἐπείνασε καὶ ἐδέψησε σαρκὶ ὃ λόγος, 
196. Ταῦτα τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας ἰδιώματα, δὲ ὧν ܒ ܕܘܡ‎ 
ME γράφεται, 
Οὗτος δὲ τῇ ϑεότητι ἁπλαῦς ἐστὶ καὶ ἀπερίγραπτος. 


' : 107 
Κατήῤγηται τὸ τεράστια᾽ ܒܡ ܗ‎ τοῦ χριστο- | 


Ἶσος γὰρ τῶν “Ἑλλήνων ἐδείχθη ܘܗ ܐܘܗܢ‎ τοῖς τού- 
τῶν συγγράμμασιν, 
= ܨ‎ δικαίως ἐλίχμησαν ai τῶν δικαίων φωναί. 


190. ' Τὰ κρύφια καὶ παμβέβηλα καὶ ψυχόλεϑρα διδάγμα- 
ܐ‎ τά σου 
Ποία ἐχδιηγήσεται γλῶσρᾳ; ἢ τὴν πρόφῥησιν τῆς ἐγγᾳ« 
1309 στριμύϑου σφυ, 
᾿Ιωάννη ψευδώνυμε xoi πρόδρομε: τοῦ ἀντιχρέστου σατᾶν. 


Ox ἔδεισε, ὦ παράνομε, ὀνομάξεσϑαι τοιαύτην κλῆσιν, ᾿ 

ἸΜ Μᾶλλον δὲ υϑαγόρων καὶ Κρόνον xwi ᾿ἀπόλλωνα , ἢ 
6 τῶν ἄλλων Θεῶν, 

195. Ὧν τὸν βέον ἐζήλωσῳς, τερπόμενος ταῖς ἀσελγίωις αὐτῶν. 


“ἴδιον παντοδύναμον ἀκατάληπτον τριάδα πιστοὶ‏ ܢ 
Πάντες πατέρα, υἱὸν καὶ πγεῦμα ngogxtr ἥσωμεν,.‏ 
Καὶ  ϑεολογήσωμεν ὦ ἀσυγχύτως χραυγάξον τες" ἅγιος, ἅγιος,‏ 

, ἅγιος εἰ ὃ Θεύς. : 


Ἠλνύμνητε πολυδόξαστε,. μητροπάρϑενε ,ϑεοκυῆτορ, 
400. “«Τύτρωσαι χαλεπῶν ἐγκλημάτων, τοὺς τιμῶντάς σου τὴν 
᾿ ἄχραντον κύησιν, : 
Οὗ γὰρ ἄλλην βοήϑειαν κεκτήμεθα πλήν σου, ϑεόνυμφε. 


'Προφητικῶς ἀγαλλια ώμεϑα καὶ αὐφρανϑῶμεν πιστοὶ 

Πάντες. μυσεικῶς" αὕτη yàg ἡ ἡμέρα, ἐν fj Χριστὸς ὃ 
λόγος 

Τὴν ἰδίαν στολὴν ἀπέδωκε τῇ ἐκκλησίᾳ. 


* 


$9056. Πολεμικῶς ὥσπερ ܡ‎ qur Χριστοῦ τῆς 


“Ομοϑυμαδὸν dios xal Ἰωάννης» 1 4 ζεῦγος τοῦ Βελίαρ, 
“Πελέχει κακίας ἐγκόψαντες τὴν ἐκκλησίαν. 


Τίς μὴ ϑρῃνήσει τὸ μέγα τόλμημα, ܝܚ‎ ϑεέαν βλέ- 
πων μορφὴν, - 
Τὴν ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ παλατίου, 
210. Yz ἀνδρῶν ἀνόμων λίϑοις βαλλομένην. τῇ διδαχῇ τοῦ 


᾿Ιωάγνου. 


Πῶς c οὗὐ συνῆκας, τ τυφλὲ πανάϑλιε, ἐσχοτισμέγνε τὸν γοῦν, 
Τὴν $¥ οὐρανὸν βλέπων κἐχδαμημένην Χριστοῦ τῷ χα- 
: ) ܐ‎ * ϑαχτῆρι, 


᾿Αλλὰ μόνος ἔσχες τὸ φρόνημα τῶν Ἰουδαίων. 


ܠ 


108 


Σὺ παντελῶς xa daiy ἐνόμισας τῶν ϑείων. ἐχκλησιῶν 
215. Τὴν σαρκολαμπῇ μόρφωσιν τοῦ κυρίου καὶ τῶν ἀγίων 
πάντων, 
᾿Αλλ ἡ ϑεία χάρις καϑεῖλέ σου τὴν τυραννίδα. 


Τὰ ἱερὰ τῶν ἁγίων λείψανα καὶ τὰς εἰκόνας αὐεσῶν 
dob 6 δεινὸς i ἅμα τῷ "Inávrg οὐδ᾽ ὅλως προςκυνεῖσϑαι 
quoxor ἀνόμως, οἱ ἀρνηταὶ τῆς εὐσεβείας. 


220. Παντουργικὴν ϑεαρχίων σέβοντες ἐν χαρακτῆρσι τρισὶ 
Πάντες εὐσεβῶς, ἄναρχον τὸν πατέρα , συνάναρχον τὸν 
0», 
Πνεῦμα συνεκλάμπον δαξάσωμεν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


X ριστιανῶν $ βεβαία γέφυρα, τὸ καύχημα τῶν πιστῶν, 
Καὶ καταφυγὴ, δέσποινα ϑεοτόκε, αὐτὴ ὑπάρχεις μόνη, 


- 9285. Πάντας βοηϑοῦσα ܐܘܐ‎ σώζουσα ἐχ τῶν κινδύνων. 


Τὰ i9vz χροτήσατε, “χοροὶ πατέρων σπεύσατε, 
Οἱ ἀσχηταὶ δὲ καὶ οἱ ἐν τοῖς ὄρεσι συνέλϑετε, 
Ἥκχετε οἱ διωχϑέντες πάλαι, ἀπὸ τοῦ πλάνου καὶ δυσ- 
σέβοῦς ᾿Ιωάννου, 
Στηλιτεῦσφι τὰς uaylag καὶ μαντεύματα, 


290. Εὐφραίνου 1, ἢ ἔρημος καὶ οἰκουμένη ünaca, 
Τὰ bey πάντα: γλυκασμὸν σταλάξατε, 1 
Βουνοὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι Χριστὸς, ὃ Aóyog, εἰρήνην δέ- 
ωκχέὲ. 
Τοῖς ἐν γῇ καὶ ταῖς ϑείαις ἐχκλησίαις τὴν ἐνότητα 
τῆς πίστεως. 


Θεὸς ἐχδιχήσεων νῦν inodo σιάσατο, 
$96. Χριστὸς ἐπέστη, ἐνισχύων σήμερον τοὺς ϑείους διδα- 
σχάλους, 
Ἔν παῤῥησίᾳ λέγειν τὴν συγχατάβασιν' αὐτοῦ, 
Καὶ τὴν σάρκωσιν βεβαίως ἐν εἰχόνε περιγράφεσϑαι. 


ἹΜαχρόϑυμε χύριε ܕ‎ ὡς ϑαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, 
ι Τίς ἀριϑμήσει τὴν φιλανθρωπίαν σου; 
240. Πῶς βλέπων χτεινομένους διὰ τὴν σὴν εἰκόνα 
Τοὺς ἱερεῖς σου καὶ ἀσκητὰς, 


Οὗ χατέφλεξας τοὺς πλάγους, ἀλλ' ἠνέσχου ὑβριζόμενος ; 


Ὃ πήξας ἀσάλευτον τὴν ἐχχλησίαν, κύριε, 
Καὶ πόλαι ἅδον. ταύτης οὐ ᾿κατίσχυσαν, 
245. Αὐτὸς τὴν εἰρήνην σου παράσχου τῷ λαῷ σου, 


Ἵνα σε πάντες εἷλικρινῶς 
Ἔν μιᾷ δοξολογίᾳ προςκυνῶμεν καὶ δοξάζωμεν. 


“νάϑεμα ἔστωσαν οἱ μὴ τιμῶντες, δέσποτα, 
Τὸν χαρακτῆρα τῆς σῆς σωματώσεως, 
450. Πρὸ πάντων ᾿Ιωάννης ἅμα σὺν ᾿Αντωνίῳ καὶ Θεωϑώρῳ 
τῷ υσσεβεῖ, 7 
Θεοδότῳ καὶ τοῖς ἄλλοις, τοῖς ἀλάστορσι τῆς πίστεως. 


Ὅ δοὺς τὴν εἰρήνην σου τοῖς ἀπαστύλοις, δέσποτα, 
` Καὶ νῦν παράσχου τὴν γαλήνην ἅπασι, 
Συνάγων τῇ χειρί σου τοὺς διεσχορπισμένους, 
239. Kal ὥσπερ πρόβατα λογικὰ 
Συναρίϑμησον τῇ μάνδρᾳ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας δου. 


“οξάζω. ϑεότητα πατρὸς , υἱοῦ "xai πνεύματος, ι, 
Τὴν uíav φύσιν τρισὶν ὑποστάσεσι, οὐσίαν ἀμέριστον, 
“ιωιρετὴν προσώποις, ὁμοβασίλειον; nuvrovpybr, . 
260. Πανσϑενῆ τελεταρχίαν, τὴν συνέχουσαν τὰ σύμπαντα. 


"H πάντων βοήϑεια καὶ ܕܘ‎ καὶ ἀντίληψις, 
“εῖξον, 011 δύνασαι πρεσβεύειν ὑπὲρ πάντων εἰς σὲ κα- 
ταφευγόντων, 
Καὶ ἀπελαύνεις τοὺς δυσσεβεῖς τῇ δυνάμει τοῦ víoU σου, 
Ὡς γὰρ μήτηρ πάντα δύνασαι. 


/Legitur in Baronii Annal. Eccles. ad ann. 842. Tom. IX. 
p. 1059 seqq. — Juvat adscribere, quae Baronius l. e. p. 1053 de 
auctore carminis adnotavit: Considerandum putamus, ipsius 
( Theodori Studitae) hymnum illum esse nen posse, quem ante 
haec tempora ex hac vita migrasse vidimus, et hymnus ille non 
ante haec tempora, cum pax est ecclesiae restituta, potuit esse - 
scriptus: quod et auctor ipse demonstrat manifestius, dum in 
eius septima oda viginti octo annos persecutionis huius numeret 
8 tempore scilicet, quo regnare desinente lrena Áugusta pacis 
ecclesiae conciliatrice, successit Leo Armenus Imperator Icono- 
clasta, ecclesiae persecutor, a cuius imperii exordio usque ad 
Theophili Imperatoris obitum, quo extincta est persecutio, tot 
anni, nempe viginti octo, interiacent. Quam ob rem dicendum 
est, hymnum illum Theodori esse non posse, quem existimamus 
alicuius ex discipulis eius monasterii Studitarum professoris ease 
opus, et fortasse Naucrati vel alterius ex confessoribus illis, qui 
sub persecutione diversorum "Imperatorum ܕ‎ multa pro cultu ܚܐ‎ 
crarum imaginum (ut vidimus) paesi sunt. 





| | | 
* Yheophanes. 
LX. 
Ἀανὼν ἐξωδιαστιχός.". 


Ἔν οὐρανίοις ϑαλάμοις διηνεκῶς oi γεννωαῖοε μάρτυρες ' 
ϑυςωποῦσί σε Δριστέ, 
Ὃν ix γῆς μετέστησάς πιστὸν, αἰωνίων ἀγαϑῶν τυχεῖν 
ἀξίωσον. ‫ܵ 
Κατακοσμήσας τὰ πάντα, ζῶον μικτὸν, μέσον us τὸν 
ἄνϑρωπον 

Ταπεινότητος ὑμοῦ καὶ μετέϑους ἔπλασας, 

| ὅν. uio τὴν τοῦ δούλου σου ψυχὴν, σῶτερ, ἀνάπαυσον. 


Τοῦ παραδείσου πολίτην καὶ γεωργὸν xaT ἀρχάς με 
ἔταξας, : 
Παραβάντα' δὲ τὴν σὴν ἐντολὴν ἐξορίσας, 


Διὸ τὴν τοῦ δούλου σου ψυχῆν, Orto, ἀνάπαυσον. 


Νομέίμως ἤϑλησαν oi σοὶ μάρτυρες , ζωοδότα, 
10. Ka στεφάνῳ «τῆς νύιης κοσμηϑέντες, 
᾿Εχτενῶς τῷ μεταστάντι πιστῶς, αἰωνίαν λύτρωσιν βρα- 


βεύουσιν. 


Παιδεύσας πρότερον πολλοῖς τέρασι καὶ σημείοις ἐμὲ 
| τὸν πλανηϑέντα, |^ ἡ. 

Ἔπ' ἐσχάτων σεαυτὸν κενώσας, ὡς συμπαϑὴς, καὶ ζη- 
1 τήσας εὗρες καὶ διέσωσας. 


ἹΡιόντων ἄστατον φϑορὰν, τὸν πρὸς σὲ διαβάντα 
158. Ἔν σκηναῖς αἰωνίοις κατοιχεῖν χαρμονικῶς, : 
Vfsiwoov ἀγαϑὸς δικάίωσας πίστει τε καὶ χάριτι. 


Σταυρῷ προςηλουμένους, τῶν μαρεύρων 
Τοὺς χορυὸς πρὸς σεαυτὸν συνήγαγες μιμουμένους 
Τὸ πάϑος σου, ἀγαϑὲ, διό σου δεόμεθα" 1 
40. 70 πρὸς σὲ μεταστάντα νῦν ἂνάπαυσον. 


“Αφράστῳ τῇ δόξῃ cov ὅταν ἐλϑῇς, φοβερῶς 
Κρῖναι τὸν κόσμον ἅπαντα ἐν νεφέλαις, 





ܢܝ 


ܝܚ 


Εὐδόκηφον λυτρωτὰ φαιδρῶς ὑπαντῆσαί go, , 
Ὃν ix γῆς προρέλαβες πειατὸν δοῦλόν σου. 


85.  Ihyh» ζωῆς πέφυκας , ἐν ἀνδρείῳ ܫܐܦ‎ ` 
επεδημένους, δέσποτα, | 
Ὅ ἐξάγων τὸν δρῖλόν ܕܘ‎ “τὸν πρὸς σὲ πιστῶς ἐκδη- 
μήσαντα, 
Ἔν τρυφῇ παραδείσον κατασκήνωαον. 


2 


Σταϑερῶς τοὺς ἀγῶνας ἐπιδειξάμενοι, 


4,00. Τῷ τῆς νίκης στεφάνῳ κατεκοσμήϑητε, 


Μάρτυρες Χριστοῦ ἀϑλόφοροι κραυγάζοντες 
Σὲ ὑπερυψοῦμεν , «Ἀριστὲ, εἰς τοὺς αἰῶνας, 


` ܘ‎ τὸν βίον ἀπολιπόντα πιστὸν, 
Καὶ πρὸς: σὲ τὸν δεσπότην μεταχωρήσαντα, 
35. isnt Ἀρφοςηνῶς , ἀναπαύων ὡς εὔσπλαγχνος, 
“Σὲ ὑπερυψοῦντα elg πάντας τοὺς αἰῷνας. ܠ‎ 


Νῦν ἐν γῇ τῶν πρῃέων πάντων αὐλίζεσϑαι" 
Τὸν προκεχοιμημένον, σῶτηρ ᾿ εὐδόκησον, 
Πίστει, τῇ εἷς. σὲ δικαιώσας καὶ χάριτι, 
40. Σὲ ἁπερυψοῦντα εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


; 





Invenitur iu Goar Euchol. p. 426. — v. 24. Alii προςελάβου. ut 
ipse Goar. — v. 31. Goar. Ἡάρτυρος. 


ܫܡܕ ܗܬܝ ܀ 





* - t » ܝ‎ 
Κανὼν ἐξωδιαστιχός. B 
Σοῦ, σῶτερ, δεόμεϑα τῆς σῆς γλυκείας 

Ῥεϑέξεως τὸν μεταστάγτα ἀξίωσον, 

Καὶ κατασκήνωσον dv σμηναῖς διχαίων, 

Ev μοναῖς ἁγίων aov, ἐν τοῖς ἐπουρανίοις σκηνώμασιν, 
'5. Τῇ εὐσπλαγχνίᾳ σου παρυρῶν αὑτοῦ τὰ πταίσματα, 

7 Kol παρέχων αὐτῷ τὴν ἀνάπαυσιν, 


. Ῥώμην τοῦ ϑανάτου καὶ φϑορὰν σοῦ τῷ ξωηῃφόρῳ 
Θανάτῳ καϑεῖλες, δέσποτα, πᾶσι δ᾽ ἐπήγασας ζωὴν 
“ς΄ αἰώνιον, 
Καὶ νὲκρῶν ἱξανάστασιν ϑνητοῖς ἐδωρήσω." 


10. 


. 15. 


ubi 


na 


Ὅϑεν oov δεόμεϑα, ܗ‎ rto, «ἀνάπαυσον. πίστει τὸν πρὸς 
` σὲ μεταστάντα, 

Καὶ τοῦ. γλυκυτάτου σου κάλλους 

Τοῦτον καταξίωσον, φιλάνϑρωπε, 


“οξάξω τὸν σταυρόν σοὺ τὸν τίμιον, 

4i οὗ ζωὴ δεδώρηται καὶ τρυφῆς ἣ ἀπόλαυσις 

Τοῖς ἐν πίστει καὶ πάϑῳ σε ὑμνοῦσι, μόνε πολυέλεε. 

dà βοῶμέν σοι, “Χριστὲ ὃ ϑεὸς, τὸν μεταστάντα ἔξ 
ἡμῶν ἀνάπαυσον, 

Ἔνϑα πάντων ἐστὶν εὐφραινομένων 7 κατοικία dy. σοὶ, 

“Ζοξάζειν σου τὴν Θεότητα. 


Ὄντως φοβερώτατον τὸ τοῦ θανάτου μυστήριον. 
Πῶς ψυχὴ ix τοῦ σώματος βιαίως χωρίζεται, 
'Ex τῆς ἁρμονίας, καὶ τῆς συμφυΐας; 
Ὃ φυσικώτατος ϑεσμὸς ϑείῳ βουλήματι .ἀποτέμψεται, 
Διό σε ἱκετεύομεν, τὸν μεταστάντα ἀνάπαυσον 
Ἔν σκηναῖς τῶν διχαίων σου, ζωηδότα φιλάνθϑρωπε. 


* 
1 


Ex officio funeris monachorum apud Gosr Euchol. p. 439 sqq. 
hoc carmen ínscriptum est: στεχηρὰ προςόμοια τοῦ ἁγίου Θεο- 


φάνους. — v.8. Goar. δὲ ἐπήγασας. 


ܐ 


gem m epe gp pnr, a d lr 


N. 
Josephus Hlymnographus. 


LXII. 
Κανὼν εἰς φόβον σεισμοῦ. 


"Qc φοβερὰ ἡ ὀργῇ σου, ἐξ ἧς ἡμᾶς δυτρώσω, κύρω, 


ἹΠὴ συγχωρήσας ἐν τῇ γῇ ἅπαν τὰ ἀνάστημα ἡμῶν. 
Εὐχαρίστως σε διὸ ἀεὶ δοξάζομεν. : 


ἡμῶν καϑ' ἑκάστην τῇ πολυτελεῖ διορϑσει,‏ « ܐܘܬ 
δέσποτα,‏ ° . 


b. “Ὥσπερ φύλλον εὐτελὲς, διασείεις ἅπασαν τὴν γὴν 


Elg τὸν φόβον cov πιστοὺς στηρίζων, κύριε. 


1 


10 


1,38 


'Ρύσαι σεισμοῦ βαρυεάτου πάντας ἡμᾶς, καὶ 165 δϑώῃς, 
κύριε 
"“πολέσϑαι παντελῶς τὴν χληρονομίαν σου πολλοῖς 
αραργίζουσαν κακοῖς, σὲ τὸν μακρόϑυμον. 
Σείσας προβλέψει σου πᾶσαν τὴν γῆν, παμβασιλεῦ, 
᾿ἘΕνέβαλες εἷς φόβον ἡμῶν τὰς διανοίας. 
᾿Αλλ ἄνες, δέσποτα,, οὐκρίρμων τὴν ὀργήν σου, 
Καὶ μὴ δῶς εἰς παντελῆ ἀφανισβιὸν τὸν σὸν .ܐ‎ 
Τὶς δυσωπήσει σε, ὑπὲρ λαοῦ παντοδαπῶν 


. «Ἄϊσχύνης ὀφλημάτων ἀεὶ χαλυπτομένου, 


Kal ἀπολέσϑαι προςδοκῶντος τῇ ὀργῇ cov; 
ἘΞ ἧς ἡμᾶς, Χριστὲ, τῷ σῷ ἐλέει ἐξελοῦ. 
Ἔδειξας φόβον σου νυνὶ, Χριστὲ, τῇ φοβερᾷ 


Προβλέψει σου, σαλεύσας τῆς γῆς τοὺς ϑεμελίους, 
37434 συνήϑως δεῖξον πάλιν ἐλεῆμον, 


` 28 ἔλεος τὸ σὸν, μὴ ἀπολλύμεϑα δεινῶς. 


Ἢ γῆ μαστίζεται ἡμῶν κακῶς διαχειμένων, 
Καὶ ἀεὶ τὴν δργήν σου συγκινονύτων καϑ' ἡμῶν, 
Οἰχτέρμον παμβασιλεῦ. ἀλλὰ φεῖσαι, 
díaonora, τῶν δοίλων σου. 

Συσσείσας, κύριε, τὴν γῆν, ἐστερέωσας πάλιν, 
Νουϑετῶν, ἐπιστρέφων τὴν ἀσϑένειαν ἡμῶν, 


€ ϑ 


Στηρίζεσθωι ἐν τῷ σῷ ϑείῳ φύβῳ ϑέλων, ὑπεράγαϑε. 
Σαλεύεις, κύριε, τὴν γῆν, βουλόμενος 


. Εδρασμῷ ἀληϑείας πάντας ἡμᾶς, δέσποτα, 


Στηρίζεσθαι σαλευομένους προςβολαῖς τοῦ δολίου πολε- 
ܢ‎ μήτορος. 


Τῇ ϑείᾳ νεύσει σον «λονεῖς τὰ σύμπαντα, 
Καὶ δονεῖς τὰς καρδίας τῶν ἐπὶ γῆς κατοιχούντων, δέ- 
σποτα, | 
Τῆς οὖν δικαίας cov ὀργῆς ἄνες, κύριε, τὰ κύματα. 


Οὐδ᾽ ὅλως ἔχοντες εἷς νοῦν τὸν φόβον σου, 
"Exgofhig τῇ νικήσει πᾶσαν τὴν pw , μόνε ebovunád que. 
"Là συνήϑως ig ἡμᾶς và ἐλέη cov ϑαυμάστωσον. 

᾿Ιδοὺ oi πάντες ἡμεῖς ἑπταίσαμεν, 

Καὶ φοβερῶς 5 γῆ μηδὲν σφαλεῖσα κολάζεται. 


. Νουϑετῶν γὰρ ἡμᾶς ὃ φιλάνϑρωπος, ὅλην αὐτὴν σαλεύει. 


Εὐχαριστοῦμέν σοι, οἱ ἀναπολόγητοι ἡμεῖς, μόνε φι- 
' λάνϑρωπε. 


Thesaur. Hymn. lif. 


45. 


ἘΝ 


Σεσμοῦ, μαχαίρας, πικρᾶς ἅλωσεως, 
Καὶ ἐϑνικῆς, Χριστὲ, ἐπιδρομῆς, καὶ συμπτώσεως, καὶ 
ܬ‎ 


ܕܬ 

Καὶ καχώσεως, δέσποτα, πάσης ἄλλης, οἰκτίρμων, 

“Ῥῦσαι τὴν πόλιν σου, ἅπασαν τε χώραν τὴν πιστῶς 
ὑμνολογοῦσάν σε. 


Ἢ γῆ ἀγλώσσως βοᾷ στενάζουσα᾽ 
27 μὲ κακοῖς μιαίνετε ᾿πολλοῖς , πάντες ἄνθρωποι; 
Καὶ ἡμῶν ὃ δεσπότης φειδόμενος, μόνην ἐμὲ μαστίζει ; 
“1άβετε αἴσϑησιν καὶ ἐν μετανοίᾳ τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασϑε. 


--“-..ὕ.ὕ.,....-- 





Legitur apud Goar Euchol, p. 620 seqq.‏ ܇ 


10. Φόβῳ. πρόρελϑε, 


LU 


Silmeon Metaphrastes. 
(“ογοϑέτης.) 


LXIII. 
Εἰς τὴν μεεάληψιν. 


1l. 


"Ido? βαδίζω πρὸς ϑείαν κοινωνίαν, 
ܗ‎ , μὴ φλέξῃς με τῇ μετουσίᾳ, 

Πῦρ γὰρ ὑπάρχεις , τοὺς ἀναξίους φλέγων, 
"4AX οὖν κάϑαρον ἐκ πάσης με κηλίδος. 


Θεουργὺν αἷμα φρίξον, ἄγϑρωπε βλέπων, 
᾿νϑραξ γάρ ἐστι τοὺς ἀναξίους φλέγων. 
Θεοῦ τὸ σῶμα καὶ ϑεοῖ με καὶ τρέφει, 
Θεοῖ τὸ πνεῦμα, τὸν δὲ νοῦν τρέφει ξένως. 


2. 
ἹΜέλλων φαγεῖν, ἄνϑρωπε , σῶμα δεσπότου, 


j φλέγῃς, πῦρ τυγχάνει. 
Θεῖον δὲ πίνων "ali 0 πρὸς μετουσίαν, 
“Πρῶτον καταλλάγηϑι τοῖς λυποῦσί σε" 
Ἔπειτα ϑαῤῥῶν μυστικὴν βρῶσιν φάγε. 


ܐ 


15. 


11 
. à. 
*O “δοὺς τροφήν poi σάρκα σὺν ἑκουσίως, 
Ὃ πῦρ ὑπάρχων χαὶ φλέγων ἀναξίους. 
M3 δὴ καταφλέξῃς ue μὴ, πλαστουργέ μου, 
Milo δέελϑε πρὸς μέλων μου συνϑέσεις : 


Εἰς πάντας ἁρμοὺς, εἰς γεφροὺς, εἰς καρδίαν. 
Φλέξον δ᾽ ἀχάνϑας τῶν λων μου πταισμάτων. 


. Ῥυχὴν κάϑαρον , ἁγίασον τὰς φρένας, 


Τὰς ἡνίας στήριξον ἀστέοις 6 ὅμα, 

«4ϊσϑήσεων φώτισον ἁπλῆν πεντάδα. 

Ὅλον με τῷ σῷ συγχαϑήλωσον φόβῳ, 

Vd σχέπε, φρούρειτε καὶ φύλαττέ με, 

"Ex παντὸς ܗ‎ καὶ λόγου ψυχοφϑόρου, 

“ἅγνιζε καὶ ῥύϑμιζέ με, 

συνέτιζε καὶ φώτιζέ pue‏ ,ܐ 

2 μὲ σὸν σκή ἤνωμα πνεύματος μόνου 
Kal μηκέτι σχήνωμα τῆς ἁμαρτίας. 


30. "Iy ὡς σὸν οἶχον εἰρόϑῳ XQ 


Ὡς πῦρ ut φεύγῃ πᾶς καχοῦργος, πᾶν nodog. 


Legüntur hi versus apud Chr. Pelargum: Enchiridion Grae- 


co - Latinum Hymnorum etc. Frcf. 1640. Conf. Poetae Veteres 
Graeci Tom. lI. p. 7563. ,,Diese von heiligem Schauer erfüll- 
ten Verse waren ehemals bei der Feier des Abendmahls in der 
griechischen Kirche gebrüuchlich, und sind es vielleicht noch." 


Fortlage 1. c. p. 363. 


5. Τῶν αἱρετιζόντων ἣ κατάπτωσις, 


Ῥ͵ | 
Nilus Xanthopulus. 


 LXIV. 
Στιχηρὰ ἰδεόμελα. 


Χαίροις ᾿ἱεραρχῶν ἡ τριὰς, 
Τῆς ἐκκλησίας τὰ μεγάλα προπύργια, 
Οἱ στύλοι τῆς εὐσεβείας, 
Ὃ τῶν πιστῶν ἑδρααμὸς, 


ܥ 


10. 


15. 


¬ ܠܐ 
di‏ 


40. 


116 


Χριστοῦ οἱ ποιμάναντες ἐὸν λαὸν" τοῖς ϑείοις δόγμασι, 

Καὶ ταῖς ποικίλαις ἀρεταῖς οἵ ἐχτρέψαντες, 

Οἱ τῆς χάριτος διαπρύσιοι κήρυκες, 

Νόμους οἱ προεκϑέμενοι «Χριστοῦ τῷ πληρώματι. 

Οἱ ὁδηγοὶ πρὸς τὰ à ἄνω, τοῦιπαραδείσου «i εἴσοδοι, 

Χριστὸν καταπέμψαι ταῖς ܟܝ‎ ἡμῶν αἰκεῖτε τὸ μέγα 
ἔλεος. 1 


“Χαίροις "apaegóv ἡ ἡ τ ܘ‎ 
Οὐρανοβάμονες, ἐπέγειοι ἄγγελοι, 
Τοῦ κόσμου ῆ σωτηρία. 
ܐ‎ τῶν ἀνθρώπων χαρὰ, 
Καὶ τῆς οἰκουμένης οἱ φιδάσκαλοι, 
Τοῦ λόγου οἱ πρόμαχοι, 
᾿Ιατροὶ ἐπιστήμονες τῶν νοσημάτων τῆς ψυχῆς χειὶ τοῦ 
̇ σώματος, 
Οἱ ἀείῤῥοοι ποταμοὶ οὗ τοῦ πνεύματος, 


. «“40γοις οἱ καταρϑεύσαντες τῆς γῆς. ἅπαν πρόσωπον, 


Οἱ ϑεολόγοι, αἱ βάσεις, oi χρυσολόγοε, οἱ ἔνϑεοι. 
Χριστὸν. καταπέμψαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν αἰτεῖτε τὸ μέγα 
ἔλεος. 


Χαίροις “Ιεραρχῶν ἡ “τριὰς, 
Τοῦ ἐπιγείου στερείόματος ἥλιος, ˆ ° 
Zixtlysg καὶ δαδουχέαι à τριςηλίου αὐγῆς, 
Tov ἐσχοτισμένων ἡ ἀνάβλεψις, 


` Τὰ ἄνϑη τὰ εὔοσμα, τοῦ παραδείσου τὰ κάλλιστα, 


ὋὉ ϑεόλογος Γρηγύφιος, ὁ σοφόστε Βασῆειος, ὃ Xpv- 
σόστομος, 
Τὰ πυξία τοῦ πνεύματος, πλάχες οἱ ϑεοχάρακέοι, 


. ἹΜαζοὶ οἱ ἐκβλύζοντες τῆς σωτηρίας τὸ γάλα, 


Τὸ τῆς σοφίας τὸ ἀγλάϊσμα, 
Χριστὸν δυςωπεῖτε, ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν δοϑῆναι τὸ μέγα 
ἔλεος. 


“Σαλπίσωμεν € ἐν σάλπιγγι ἀσμάτων, 
“Χορεύσωμεν ἑόρτια, καὶ σκιφτήσωμεν 


. “Ἀγαλλόμενοι ἐν τῇ πανδήμῳ πανηγύρει τῶν διδασχάλων 


pom * 


| Βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες 1 


Καὶ τοὺς "]εράρχας κροτήτωσαν ἐν ὕμνοις, 

“Ως δογμάτων βλύσωντας ποτωριοὺς Μπερμεγέθεις, 
Τρεῖς καλλιῤῥόας ἀειζώους τοῦ πνεύματος, 

Τιοιμένες καὶ διδάσκαλοι , τοὺς τῆς σεπφῆς τριόδος τρισ- 


- ܬܗ‎ ἑερομόστας " 
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Συκελϑόνεες (UA TOME αἱ ܐܘ ܘܘ ܐܤ‎ τοὺς σοφοὺς,' 
Ot ἱερεῖς τοὺς ποιμένας. οἱ, ιὡμμιρτωλοὶ τοὺς. προστάτας, 
Οἱ πένιτες τοὺς πλουτιστὰς, οἱ ἐν ϑλήψεσι τοὺς παρε- 
| μυϑούντας, " 
Τοὺς συνοδίτας οἱ. ὁδοιπόροι» οἱ àv: ϑαλώσουγ! 108; κυ- 
βερνήταφ, ^o ` 
45. Οἱ πάντες. τοὺς παντωχοῦ ϑερμῶς πρρϑάνοντας, : 
Θείους ᾿Αρχιεράρχας ἐγκωμιάζοντες οὕτως εἴπωμεν" 
Ilaváyw: δθιϑάσζδλοι, υπεύσωτε ܬܐܐܐ‎ τοὺς ܐܡ‎ 
Ἔκ τῶν τοῦ βίου gxavóuAerr, 
Kal ῥῦσαι κολάσεων ܚ‎ αἰωκίων ἡμᾶς: un rd 
" $5. ΄ 


6 ܠ ܢ‎ i 


t:‏ ܝܘܗ 


Leguntur in Offieie ad Majores Vesperas; conferas Acta 
Sanctorum Jun. Tom. ll. p. XXXV. — v. 1. ψεραρχῶν ἥν τριάς, 
referas ad Basilium Magoum, ܘܡܒ ܡܥ‎ et .Juan- 
nem UChrysostomum. EN 


Joannes Euchalía sive Miauropus. 


CUM 


. ες κι 
5." 2.2. s. P (κι 


$ oot n. δι ܙ‎ 
1 ܆‎ Κανὼν τῆς Θεατόχου, , s (5 


Aire uoi; ἔσωμεν ܝ‎ Αριστῷ τῷ ΟΣ 
Τῷ διέλοντι θάλασσαν κιὶ δδηγήσαντι τὸν λαὺν, 
Ὃν ܘܝܣ‎ δὸυλείᾳς ,ܬܐܐ‎ ᾿ 
"Qa« 060 ܬܧܘ̄»‎ . 000 uae sed 


A. s 78» eoa éiz oa. ܬܘ ܣܟܘ‎ κυρίως᾽ ܗܕܗ‎ ὑμυλνγοῦναι,, 
ἮΝ ᾿ἄχφαντε, ψυχῆς καὶ φύμαξος χαλεπῶκχ ἐκ ܬܠܬ‎ 
Καὶ νόσων καὶ πεμμάτων 
Σύ μέ ῥεάσωσαν.. ) |: s SU = , 5 00M 


ܠ 


οὐ 1:64048 ἂν σαὶ. τῶν: 'χαρισβῥῴκτων ὄβοσσοων ἀπυχδιμένην 

10. Ἔγγομεν. 4 προρφεάχοκτες,. "Θεοτόχε, Y 
Προϑύμως τῇ axinpg aov. τῇ 94a . 0 5e 85 (dd 
“ιασωζόμεϑα. | . 


;Ynie ἡμῶν τῶν σε ᾿ὁμνούνεων ܘܨܘ‎ σευ: E 
Τὺν σαρκωθέμκτα, πώναγνε, ἐκ TUR ܕܘܨܐ‎ 996 


15, 


“αὶ -déd3eaá σε, ܐ‎ 


, 8ὅ. 


Ὃν ὑπὰρ τῶν δούλων τῶν σῶν iov. 


^ 


Kal τιμίων αἱμάτων, ῥυσθῆναι ix πταισμάτων 


Καὶ νοσημάτων πιχρῶν. 


Στερέωσον ἡμᾶς ἐν σοὶ, κύριε, 
Ὃ ξέλῳ νεκρώσας τὴν ἁμαρτίαν, 
Καὶ τὸν φόβον σου ἐμφύτευσον 


. Εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν τῶν ὑμνούντων σε. 


Πρεσβείαις σου, ἁγνὴ, Θεὸν, ἂν ܕܬܐ‎ 
Παράσχου εὐίλατον τοῖς ܘܐܬܐ‎ 
Τοῖς προςτρέχουσι τῇ σκέπῃ συ, 
Καὶ πιστῶς προςκυνοῦσί σου τὴν κύησιν. 


“Ὅλην μου τὴν ζωὴν διικυβέρνησο, - 6 - 
Παρϑένε, ἐλπίς μου καὶ ܗܗ ܘܘܗܘ ܬܡ‎ ^ , 
Πειρασμῶν καὶ περιστάσεων λυτρουμένη 

Δεινῶν με, ἀειπάρϑενε. 


Σοφίαν τοῦ Θεοῦ τὴν ἐνυπόστατον ἀγχάλαις 


. Ὥς φέρουσα, Θεοτόχε, ἐξ ἀγνοίας xal πλανήσεως 


«Ἰυτρωϑῆναι τοὺς υμνοῦνεάς σε ἱχέτευε. 
Ἑἰςακήχοα, κύριε τὴν ἀχοὴν τῆς σῆς οἰκονομέας, 
in ܝܛܡ ܐܠܘ ܐܘܟ‎ 7 cos oo. 


Τῶν τραυμάτων μου, βέσποινα, τῶν τῆς ψυχῆς, σαρκὸς 


Νοσημάτων, ἢ Θεὸν τεχοῦσα, λύσιν παράσχου μοι. 
Ἔχ περιστάσεως ῥῦσαί ub, μήτησ' Θεοῦ, 


Καὶ ζάλης καὶ κινδύνων ταῖς σαῖς ἱκεσίαις, μόνη παν- 


ἔμνητε. 


“Χειμαζόμενον χλύδωνε βιωτικῶν ἔξάῤπασον, 
Παρϑένε, πρὸς τὸν σὸν λιμένα καϑοδηγοῦσά με. 


ܐ ܙ 


Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς καὶ τῶν oO» ωἰώνων 'ποιητῆς, 
Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τῶν. σῶν προφρταγμάτων, ὁδήγησον 
ΠῚ ς ἄς᾽ . ܕ‎ . 


ju 
'"Exióg σου γὰρ ἄλλον Θεὸν οὐ γινώσκομενι 


Ὅπλον ἀήττητον κατὰ ποικίλιον' πεερασμῶγ ἔχοντες 


Τῶν δυσμενῶν πάσης ἐπηρείας. λυτρούμεθα ἀεὶ, : 


. Οἵ σε Θεοτόκον, ἁγνὴ, ἐπιστάμενοι. 


Νόμου τὸ πλήρωμα ἡ ἀνωτέρα Χερουβὶμ τέτοκας 
Τὸν τοῦ Θεοῦ. ἐκ σοῦ σαρκωθέντα υἱὸν μονογονῆ, 


$0. 


60. 
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Τὸν τοῦ παντὸς ποιητὴν ἐν ταῖς ἀγχάλαις σου, 
«Ἀγνὴ, φέρουσα, τοῦτον ἡμῖν ' ταῖς σαῖς ἱχεσέαις εὐίλα- 
τὸν δίδου, 
Τοῖς νῦν ἐκ καρδίας πρὸς σὲ καταφεύγουσι. 


Ἐν ἀβύσσῳ πταισμάτων κυχλούμενος τὴν ἀνεξιχνίαστον 
Τῆς εὐσπλαγχνίας σου ἐπικαλοῦμαε ἄβυσσον. — 
"Ex φϑορᾶς, ὃ Θιός, με ἀνάγαγε. 


ΣΣωτηρίας λιμένα γινώσχων σε, πλέων πολυφρόντιδος 
Βιοῦ τὸ πέλαγος ἐπικαλοῦμαι, δέσποινα, 
Κυβερνήτην ψυχῆς μου γενέσϑαι σε. 


“Ἰερᾶς πολιτείας ἐχπέπτωχα ῥαϑυμῶν ὃ δείλαιος " 
2844 ἐπανάγαγε, εὐλογημένη πάναγνε, 


Προσταγαῖς τοῦ υἱοῦ cov ῥυϑμίζουσα. 
Legitur in Officio ad Matutinum. Conf. Acta SS. Jun. Il. 
LIV seqq. 


LXVI. 
Κανὼν τῶν ἁγίων. 


οὐ ἡ ἀχροστιχίς" ܕ‎ 
Τρισήλιον φῶς, τρεῖς" ἄνηψεν 82609), ¬ ܐ‎ 


Τίς ἀμοιβὴ, τίς ἀνταπόδωσις πρέπουσα τοῖς ἡμετέροις, 
Ἰάνϑρωποι, προςενεχϑήσεται nog ἡμῶν εὐεργέταις, 
4i ὧν πρὸς τὸ εὖ εἶναε χειραγωγούμενοι; 


“Ῥητορικαὶ γλῶσσαι καὶ τέχναι xal μέϑοδοι 
Καὶ πᾶσα λόγων δύναμις, νῦν εἷς ὑπόϑεσιν συγπινεί-- 
σθωσαν ula», 
Καὶ τοὺς τετιμηκότας ἀντιτιιάσϑωσαν. ᾿ 


Ἴδιον μὲν οὐδὲν ἠνέσχοντο κτήσασϑαι ἐν γῇ οἱ οὐρα- 
γόφρονες, 
Φύλακες δ᾽ ὥφϑησαν τοῦ κοινοῦ καὶ προστάτξταε" 
Κοινῶν οὖν καὶ τῶν ὕμνων κατωξιούσϑωσαν, 


Θεοτόκιον, | 
[Σὲ τὴν κοινὴν φιλοτιμίαν, πανάμωμε, 
Τῆς ἡμετέρας φύσεως πώντες δοξάζομεν. 
Χεῖλος ἕν γεγονότες, καὶ συμφωγίαν μίαν ἀποτελέσαντες. 


3190 


Ἢ φάλπιγξ 5 μεγάλη τῆς ἐχχλησίας, 
Ὃ λύχνος ὃ φωτίζων τὴν οἰχουμέγην, 


. Ὁ κῆρυξ ὃ τῷ φϑόγγῳ περιλαμβάνων πάντα τὰ πέρατα, 


Ὃ μεγαλώνυμος συγχροτεῖ τὴν σύναξιν ταύτην Βασίλειος. 


“Παμπρὸς 480 τοῦ βίου καὶ τῶν πραγμάτων, 
“Ἰαμπρὸς ἀπὸ τοῦ λόγου xoà τῶν δογμάτων, 
Ἔν πᾶσιν ὑπερλάμπων πάντας ὡς ἄλλους ἀστέρας ἥλιος, 


. *O πολυΐμνητος Θεόλογος σήμερον μαχαρίζετων 


᾿Ιδοὺ τὸ φῶς τοῦ xóouov τῷ xóouo φαίνει, 
᾿Ιδοὺ τῆς γῆς τὸ ἅλας τὴν γῆν ἠδύνει" ἰδοὺ τὸ ζωῆς ξύλον, 
᾿ϑανασίας καρποὺς προβάλλεται ὃ χρυσοῦς “Ἅγιος ˆ 
Οἱ ϑανεῖν μὴ ϑέλοντες, δεῦτε τρυφήσατε, 


/.'' Θεοτόχιον. 

[O πάντω ἐκ μὴ ὕντων ὄντα ποιήσας, καὶ φύσιν δοὺς 
Ἑχάστῳ τῶν γενομένων, αὐτὸς καὶ τὰς δοθείσας 
Φύσεις ἀμοίβειν olótv, ὡς βούλεται" 

Ὅϑεν ἀκούεται καὶ παρϑένος τίκτουσα. Τίς οὐ ϑαυ- 


μάζεται;} 


Νοήμονες ἐχ τῆς κάτω σοφίας γενόμενοι, 
Κυβέρνησιν ἔνδοξοι παρὰ τῆς ϑείας ἐχτήσασϑε, 
“Ὅϑεν ὡς ϑεράπαιναν ταύτην ἐκείγῃ πανσόφως ὑπετάξατε. 


Φιλόσοφοι, τοὺς σοφοὺς εἰ φιλεῖτε, σοφίσϑητε, 
Καὶ λέγειν διδάχϑητε πάντες οἱ λόγους θαυμάζοντες, 
Πράξεως ἀκρίβειαν xal ϑεωρίας ἐντεῦϑεν ἐξασκχούμενοι. 


Θεοτόκιον. 
[Ὡς ὄψιμος ὑετὸς ἐπὶ ἐσχάτων ó πρῴϊμος, 
*Yóázov αἰώνωντε δημιουργὰς εἰς τὴν μήτραν cov ἔσταξε, 
πανάμωμε, 


Κατὰ καιρὸν ἀναψύχων τοὺς ἐκλείποντας. 


Σὺ τὴν πηγὴν τῶν 9 χαρισμάτων, ἐχπιεῖν, 
“Ὅλως φιλάνϑρωπε, δέδωχας τοῖς «Αγίοις, 


. ᾿Ελαττωϑεῖσαν οὐδωμῷς τῇ κενώσει, τὸν δὲ κόσμον πάν- 


| τα μεϑύαασαν, 
Τοῖς ἐκ τῆς κοιλίας αὑτῶν ϑείοις ῥεύμασιν. 


Τί uo: χρυσός; τέ μοι πλοῦτος καὶ δόξα xoi ὃυ- 
᾿ ναστείᾳ ; 
Καπνοὶ διεῤῥέοντος εἰς ἀέξφα. Πάντα olyéa9c, 


πάντα φερέτω. ᾿Εμοὶ πλοῦτος εἷς πολυέραστος‏ ܘܬܐ 
Ἢ τῶν διδασκάλων τριὰς ῥητορεύουσα.‏ 


“Ῥεῖ ποταμὸς ἀμβροσίαν καὶ νεχκταῤῥεῖ τοῖς πεινῶσιν 


᾿ήϑάνατος βρῶσις, καὶ τοῖς διψῶσιν φϑαστος πόσις, 


γδωρ ζῶν εἰς αἰῶνας καὶ συνέχὰν ζῶντας τοὺς πέγφντας ` 
Πάντες πλημμυρούσης ζωῆς ἐμφορήϑητε. 


Θεοτόκχιον. 


ἡμῶν. 2 κακία, ἀλλ᾽. οὐχ εἰς χέλος `‏ ܢܝ ܗܘܐ ܗܡ 
᾿Ησϑένητε γὰρ μετὰ τὴν παρϑένον τὶ τὸν ἐν ἰσχύι ὁ δυνατὸν‏ 


: Τεξοπῦιαν ὑπελϑῴντα σαρχὸς ἀσϑέκειαν, 


Καὶ τὸν. δυνατὸν ἐν καχίᾳ νεκρώσαντα.] 


dy τῇ τριάδι τριττὰ συνϑεολογεῖτε τὴν ἀγεννη-‏ ܠ 
σέαν τοῦ πατρὺς,‏ 
Τοῦ λόγου τὴν γένκησιν καὶ πνεύματος τὴν ἐκπάρευσιν‏ 
μόνου.‏ 


Σήμερον τῷ οἴκῳ τούτῳ περιφανὴς σωτηρία" δύο γὰρ 
“καὶ τρεῖς 
Συνηγμένους Χριστὸς εἷς τὸ 6 ὕνομα αὐτοῦ τιμῶν, μέσος 
πάρεστε τούτων) 


ὄψος,‏ ܗܘܘ τῆς γῆς τὸ βάϑος πρὸς τὸ‏ ܗܬܐ 


AX ἀπὸ τῆς γῆς τοὺς ἁγίους ἐξῇρεν ἐπέκεινα τῶν οὐ- 
garüv ὃ οὐράνιος ἔρως. 


Θεοτόχιον. 


[Νέαν os πηγὴν, παρϑένε, καὶ ἀφορμὴν v μυστηρίῳ» 
ἔχοντες οἱ τρεῖς Θεηγόροι, 


. Καιναῖς ὑποϑέσεσι κωινοπρεπῇ προςαρμάζουσε φράσιν.) 


Ἡττᾶται, μακάριοι, καὶ δραπετεῦει ἡ 7 πρὶν ἀνυπόστα- 
vog ϑρασύτης 
Τῶν αἱρέσεων , κηρὸς δὲ τηκώμεχας ἀπὸ προρώπου πυρὸς, 


, Νέϑον ὥπῳχ. δόγμα, τοῖς ὑμῷν προρβάλλων φϑόγχρες 


zvQnvüo; δείζκνυτιρε. 


Ψιωυδεὶς ܗܬܘܬ ܬܐܐ‎ ὁλλήνωνκ ὕϑλαυς, 
Πειϑῶ δὲ τὴν τόραννον. ἀνθρώποις. va» ἕἥλανφο, 
N ἧς τὴν ἀλήϑειακ ob τρεῖς τονώσαντερ, 
ως ἅπαν σύστημα πιστῶν, χειροῦνται λόγοις καὶ 
ܥܘܡ ܬܠܐ‎ 


ܚܝ 


70. 


Θεοτόχιον. 
[Ἔν σοι πᾶσα πρόῤῥησις ἐπανεπαύϑη, xal πέρας 
δζξατο, 

Ἐενίζουσα τοὺς λέγοντας" ἐκ σοῦ δὲ λαμπρότερα καὶ 
τῶν προῤῥήσεων, 
Θαύματα πηγάζουσαι, ἁγνὴ, δηλοῦντα τοὺς ἕρμη- 

νεύοντας. | 


Νοοῦμεν εὐσεβῶς καὶ δοξάζομεν ὁμότιμον μίαν φύσιν, 


` Znugodvvauor μονάδα τε xal τριάδα, τὴν návio ταῦτα 


93. 


λόγοις ! 


| Κυβερνῶσαν κρείττοσι" οὕτω γὰρ δοξάζειν oi τρεῖς Θεο- 
25. 


ὅροι παρεγγνῶσιν,. 


Οἷς συμπροςκυνοῦμεν αὑτὴν εἷς τοὺς αἰῶνας. 


᾿Ἠνῶώϑησαν οἱ τρεῖς ϑεοχήρυχες ἑνώσαντες τὴν τριάδα, 
Kal τὸ ἀμέριστον ἐν πᾶσι τεκηρηκότες τῇ ϑεία φύσει, 
ἹΜίαν nag αὐτῆς ἀντέλαβον ἀμέριστον δόξαν, ᾿ 


Εἰς ἔπαινον ἕνα συγκαλουμένην τοὺς ὑπερυψοῦντας αὑτὴν 


εἰς τοὺς αἰῶνας... : 


LN Osozóxio». 
[“εβὼν τὸ xa9' ἡμᾶς ἀντιδούς τε τὸ οἰκεῖον ὁ εὐερ- 
γέτης, 


"Edgaat μόνον. οὐκ ἔπαϑε 02, παρϑένε᾽ ποιεῖ γὰρ, ἀλλ᾽ 

οὐκ εἰς φϑορὰν καϑίσταται, 
ἸΠᾶλλον δὲ καὶ πάσχων ἑκὼν διὰ πάϑους τὰ πάϑη λύει, 
Ὡς οἱ τρεῖς πατέρες ἡμᾶς μυσταγωγοῦσιν. 


᾿Ιδοὺ τὸ ὑμέτερον γεώργιον καὶ ποέμνιον, 


. Ὑπὲρ οὗ τοὺς μεγίστους πόνους ὑπέστητε" 


Εἰς ἕν συνελϑόντες ὁμοῦτε, τοὺς τρεῖς ὑμᾶς συμπαρα- 
ܐ‎ λαβόντες 
Κοινὴν ἔχομεν αἴνεσιν, τὴν ὑμῶν ἡδίστην ἕνωσιν. 
Οὐ δίστομον μάχαιραν ἣ χάρις, ἀλλὰ τρίστομον 
Κατὰ τῶν πολεμίων αὐτῆς προςβάλλετωε, ܠ‎ 
Ὃν οὐρανοχάλχευτον ξίφος τρισὶν ἀκμαῖς κατεστωμένον, 
"Mi προμαχόμενον τριλαμποῦς μιᾶς ϑεότητος, 


Ὑμῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ἦν, ἔνδοξοι, 

Kal τὴν. σάρχα φορούντων εἰς ἔτε ἄσπιλον, 

Οὗς εἰλικρινῶς νῦν οἰκοῦντες, τοὺς ἐπὶ γῆς ἡμᾶς στρε- 
: : φομένους 

Τὰ ἄνω πρεςβεύετε καὶ φρονεῖν καὶ πραγματεύεσθαι. 


| ܠ 





ww. 
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Θεοτόχιον.. 
[Zrevot μὲ τὸ πλάτος cov, τῶν μεγαλείων δέσποινα, 
αταπνιγὸν τὸν λόγον 0 πυκνότητος, 
Καί μοι παραδόξως συμβαίνει τὸ ἀπορεῖν 2x τῆς εὐπορίας" 
Διὸ τὸν τοσοῦτόν σε μεγαλύναντα, δοξάζομεν. 





Legitur i in ܙ‎ Officio ad Matutinum i in Act. Sanct. Jun. Tom. H. 


p. XLIV seqq. 


10. 


15. 


δ ε 


LP 


n. 


.K | 
Joannes Geometra. 


7 |. LXVI. 


-Elc τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόκχο». 


Χαῖρε κόρη, μέγα ϑαῦμα, μέγ ἀνϑρώποισι ὅ ܗܬ‎ 
Χαῖρε χαρᾶς ἀρχὴ, χαῖρε τέλος κατώρας" 

Χαῖρε wóp, ܐܧ‎ μέγ ἄεισμα “καὶ. οὐρανίοισι vósogt, ` 
26426 « ὑπερπροϑέον καὶ νόον οἷα λόγον. 

“Χαῖρε ,“ϑέαμα κόρη φοβερὸν, φλογερὸν, πανάϑλον 
Ἡδύ τε καὶ φοβερὸν, οὐδὲ ϑεατὸν ὅλον. 

“Χαῖρε κόρη μυριόμμασιν ἀστράσιν οἷα σελήνη᾽ 
ἹΜεστὰ φαεινομένη φωτὶ περισσοτέρῳ. 

“Χαῖρε κόρη χρύπτουσα φάος Σ Σεραφὶμ, & τε φέγγος 
Ἥλιος ἀστρῷον εὔδιος ἀρτιτρέχων. 

Χαῖρε κύρη φύσεως αὔχημα, ἄγαλμα πλάστου, 6 
Ζεξάμενον τέχνην. πῶσαν. ἀριστοτέχνου, 

Xoips xal ἐκ πισύρων. παγὲν ἐκ γενετῆς ἁγνοφύτον 
Moxeyóvo» ἀρεεῶν ἐμπκόον αὐτόκαλον.. 

Xaig ἀποταξαμένη καὶ ἡμετέροισι τετραχὺν 
Καὶ πολίτην ϑεῖσα τῶν ἀρετῶν χϑονίην. 

"Χαῖρε δέμας παγὲν $wó9ev αἰγλἥεντος ὀλύμπον, 
"Ημέρίης κακίης οὐδὲν ἀφελκομένη. , | 
Χαῖρε δέμας κραϑὲν ἄχρι ἀκήρατον. ἀμφοτέρωϑεν 1 

Κάλλεος αἰϑερίου, χἄλλεος. : ܐ‎ χϑονίου, , | 
Χαῖρε δέμας δίφρος ἔμπυρος ; ἥλιον ἄλλον 
Κοίρανον ἠελίου κρύψαν ἀειγενέα, 


14^ 
Χαῖρε χάρις, μῆτερ σηφίης y- φαέως, λόγου, ἀλχῆς, 
Σοῦ πατρὸς μήτηρ, σοῦ ® ܗܐ‎ ϑυγάτῃρ.. 
25. Δαῖρε rpg jut Θεοῦ νέον ὑψιμέδοντος ὄχημα, 
"Ec δύσιν εὖτ᾽ ἔδραμεν ἥλιας ἡμετέρην. 
Χαῖρε κεχαρμένου λόγου i ἔγχυος φὐτογενέώλου, 
«Αὐτοτόχου φαέως, ἀρχεγόνου φύσιος. 
Χαῖρε παχυναμένη Θεὸν, ἐς Θεὸν, ܡ‎ ϑνητὸν, 
80. : Χωρε χκρϑηραμένη, 666 ܠܐܛܐ‎ nl ων 
Xaig “ἀπομορξαμένη καχίης μελεδήματα πάντῳ 
Znóyyoc ἅτε δροσερὴ ܢܡܪ‎ φύσιος. 
Χαῖρ᾽ ἀποτρεψαμένη καὶ ἐς βυϑὸν ὥσασα πνεῖμα 
“4αιμονίης φύτλης ἄγριον ἀνδραφόνον. 
35. Xaig ἀποδεξαμένη καὶ δείξασα μούγη 
Οὐρανίους φύσιος ἀμφιπόλους χϑονίης. 
^ Χαῖρε πόλος χϑονὶ, πότρμυ ζιυὴν, ἀγγελιήταις 
ἹΜίξασα τοὺς z9oviove , οὐρανίους χϑονίοις. 
Xaloeiz παμμεδέουσα, ῥυσίπτολε obire 
40. — dvógouénc γενεῆς, φαινομένης κτίσεως. 
"ΕΝ ϑρόνων χαϑύπερϑε 9oóvoc, φλογεροῖσιν ἐπὶ exo 
Θεὸν φορέων, ἐν δὲ δίναις μυχίοις. 
Xd ψυχῆς χάλλος ἐπάξιον ὑψιμέδοντορ. 
Παρϑένε χαῖρε κόρη τερψαμένη τριάδα. 
45. Χωῖρε βροϊτωσαμένη Θεὸν ὡς βροτὸν Luneda δ᾽ αὖτε 
“Χαῖρε ϑεωσαμένη αἵματος ἐξ ἐδίου. : 
Χαίροις nuu aot xai ἀμφοτέρων διὰ κόσμων: 
Σοὶ ϑρόνος ἐστε πόλις, σὸ ϑρόγος αὐτοτόπου. 
“Χαῖρε καὶ εὐπερέγραπτον ἀνάντορον, οὗ περιγράπτου. 
50. Μήτηρ παντογόνου, ϑρέστρια πακτατρόφον. 
Χαῖρε δόμος πολέόολβος, ἀχηρασίων παγαμώμων 
Πνευματικῶν “χαρίτων πλουτοφόρου" τριάδος. 
AX«igt xoi ὀλβιόδωρε, μεγακλεὲς, ὀλβιάφρουφε, : 
τας κῶς ϑαλάμων αὐτοϑέλητε φύλαξ... 
ὅδ. Χαῖρε καὶ ὀλβιόκοσμε, πανεμφαΐές, ἡλιόμορφε,.. 
Τριαδιχῆς δόξης αὐτοκίένητε πύλη. 
Χαῖρε μοί, 0 βασίλεια. πανίλαος, εὔχαρις, αἶνον, 
ἜΣ ἀλιξρῶν στομάτων δέχνυσο ܫܚ‎ : 


N ‫, τοῦ 


Leguntur Joannis Geometrae hymni IV. in Dei genitricem 
in libro saepius laudato: Poetae Graeci Veteres. Colon. 1614. 
Tom. ll. p. 746 seqq. Hymnorum istorum eodem mods com- 
, positorum ܕ‎ tertium. (1. c. p. 248) adscribere sufficiat, ;, 


E (c " 4 vat ܙ‎ 


195 


δ. 
Hymni AAEXIOTOI, 


“ΣΣτιχηρὰ ἐξωδεαστεχά.. 


Δεῦτε τελευταῖον ἀσπασμὸν δῶμεν, 
᾿Αδελφοὶ, τῷ ϑανόντι, εὐχαριστοῦντες Θεῷ. 
Οὗτος μὲν ἐξέλειπε τῆς συγγενείας αὐτοῦ, 


, "Καὶ πρὸς τάφον ἐπείγεται, οὐκ ἔτε φροντίζων 


10 


15. 


90. 


. Τὰ τῆς ματαιότητος καὶ ᾿πολυμόχϑου σαρχός.͵ 


Ποῦ νῦν συγγενεῖς τε καὶ φῇοι; ἄρτι χωριζόμεϑα" 
“ὍὍνπερ ἀναπαῖσαι κύριος εὐξώμεϑα. 


ܗ 


Ποῖος χωρισμὸς , 0 ἀδελφοὶ, ποῖος κοπετὸς, 
Ποῖος ϑρῆνος ἐν τῇ παρούσῃ ῥοπῇ; δεῦτε οὖν, 
᾿σπάσασϑε τὸν πρὸ μικροῦ μεϑ' ἡμῶν. 
Παραδίδοται τάφῳ, καλύπτεται λίϑῳ, 

Zxór& κατοιχίζεται » νεχροῖς συνθϑάπτεται. 
Πάντες συγγενεῖς τε xal φίλοι ἄρτι χωριζόμεϑα" 3 
“Ὅνπερ ἀναπαῦσαι κύριος εὐξώμεϑα. 


"ἄρτι 7 τοῦ βίου πονηρὰ λύεται πανήγυρις 
Πᾶσα τῆς “μάταιότ τος, πνεῦμα γὰρ ἐξέλιπεν 
"ἀπὸ σκηνώματος, ὃ πηλὸς μεμελάνωται, 

Τὸ σκεῦος ἐῤῥάγη" ἄφωνον, 

“Ἀναίσϑητον, γεχρὸν, ἀκίνητον, 

Ὅπερ παραπέμποντες τάφῳ" Κύριον εὐξώμεϑα" 
“Ζοῦναι εἰς αἰῶνας τούτῳ τὴν ἀνάπαυσιν. 


Οἷα # ζωὴ ἡμῶν ἐστίν; ἄνϑος καὶ ἀτμίς τε 
' Kai ὁρέσος ἑωθινὴ ἀληϑῶς. Δεῦτε οὖν, 
Κατίδωμεν ἐπὶ τοὺς τάφους τρανῶς. 


. Ποῦ τὸ κάλλος τοῦ σώματος ܐܘܐ‎ ποῦ 5 νεότης; 


Ποῦ ܐܗܬ‎ τὰ ἅμματα καὶ ἢ μορφὴ τῆς σαρχός; 
Πάντα ἐξηράνϑη ὡς χόρτος, κάντα ἠφανίσθησαν. 
Δεῦτε τῷ Χριστῷ προςπέσωμεν ἐν δάκρυσι. 


Βλέποντεξ προκείμενον νεχρὸν, λόγον 
“Ἀναλάβωμεν πάντες τῆς τελευταίας ῥοπῆς. 
Οὗτος γὰρ παράγεται, ὥσπερ καπνὸς, ἀπὸ γῆς, 


1268 


"Qc ἄνϑος ἐξήνϑησεν, ὡς χόρτος ἐτμήϑη, 
“Ῥάκει σπαργανούμενος, γῇ καλυπτόμενος, 
Ὅλνπερ ἀφανῆτε λιπόντες, τῷ Χριστῷ εὐξώμεϑα" 


. ܐܘ ܪܘܐ‎ εἰς αἰῶνας τούτῳ τὴν ἀνάπαυσιν. 


Σῶζε τοὺς ἐλπίζοντας εἰς σὲ, μῆτερ 
Τοῦ ἀδύτου ἡλίου ϑεογεννήτρια. 
“«“ἴτησαι πρεςβείαις σοῦ τὸν ὑπεράγαϑον, 
᾿Αναπαῦσαι, δεόμεθα, τὸν νῦν μεταστάντα, 


40. "Ev9a ἀναπαΐονται αἷ τῶν δικαίων ψυχαί, 


Θείων ἀγαϑῶν κληρονόμον δεῖξον ἐν αὐλαῖς 
Τῶν δικαίων, elg μνημόσυνον, πανάμωμε, αἰώνιον. 





—À— 1 


Conf. Goar Euchol. p. 431, 'ubi hoc carmen in Officio Exe- 


quiarum legitur. 


LXIX. 
"H v os. 


᾿Εξεγερϑέντες τοῦ ὕπνου 
Προςπίπτωμέν σοι, ἀγαϑὲ, 
Καὶ τῶν ἀγγέλων τὸν ὕμνον 
Βοῶμέν᾽ σοι. δυνατέ. 


5. ἅγιος, ἅγιος εἶ ὃ Θεὸς 


“Διὰ τὸ ἕλεός σου ἐλέησον ἡμᾶς. 


Τῆς χλίνης καὶ τοῦ ὕπνου 
᾿Εξέγειράς με, κύριε, 
Τὸν νοῦν μου φώτισον καὶ τὴν καρδίαν, 


10. Καὶ τὰ γείλη μου ἄνοιξον, 


Εἰς τὸ ὑμνεῖν σε, ἁγία τριὰς. 
“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος εἶ, 


“ϑρόον ὃ κριτὴς ἐπελεύσεται, 
Kol ἑκάστου oí πράξεις γυμνωθήσονται, 


15. 421à φόβῳ κράξωμεν ἐν τῷ μέσῳ τῆς νυκτός" 


Vyioc , ἅγιος, ἅγιος 7 


Chr. Pelargus Enchiridion graeco -latinum hymnorum etc. 


Francof. 1594. 


nun Qnem ^ ue — ܥܒܘ‎ — cma um cam ܣܣ ܝ ܝܚ‎ 


10. 


5. 
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1 LXX. 
"Yuvos ἑσπερινός. 


“Τὴν ἡμέραν διελϑὼν 
Εὐχαριστῶ σοι, κύριὲ, 
Τὴν ἑσπέραν αἰτοῦμαι. 
Σὺν τῇ νυ γυχτὶ ἀναμάρτητον 
Παράσχου μοι, σωτὴρ, καὶ σῶσόν με. 


Τὴν ἡμέραν παρελϑὼν 

“4οξολογῶ σε, δέσποτα, 
Τὴν ἑσπέραν αἰτοῦμαι 
Σὺν τῇ »vxri ἀσκανδάλιστον 
Παράσχου μοι) σωτὴρ, καὶ σῶσόν με. 


Τὴν ἡμέραν διαβὰς, 
"Yuvoloyó σε, ἅγιε, 
Τὴν ἑσπέραν αἰτοῦμαι, 
Σὺν τῇ ܐܬܪܡ‎ ἀνεπέβουλον 
Παράσχου ܡ‎ σωτὴρ, καὶ σῶσόν ut. 


Φώτισον τούς ὀφϑαλμούς μου. 
Xi ριστὲ ὃ ὃ Θεὸς, “μήποτε ὑπνώσω 
Εἰς ϑάνατον, μήποτε εἴπῃ 
*O ἐχϑρός iov * 

Ἴσχυσω πρὸς αὐτὸν. 

᾿Ἀντιλήπτωρ τῆς ψυχῆς μου 
Γένου ὃ Θεὸς, ὅτι μέσον 
“1ιαβαίνω παγίδων πολλῶν, 

“Ρῦσαί με ἐξ αὐτῶν καὶ σῶσόν με, 


. ᾿4γαϑὲ ὡς ܡܣ‎ 


Pelarg. 


[nma ὦ 


LXXI. 


Iso μετανοίας πρὸς Ἰησοῦν γλυχύσματα. 


᾿Ιησοῦ γλυκύτατε ܕ‎ ᾿Ιησοῦ μακρόϑυμε, 


Τὰ τῆς ψυχῆς μου ϑεράπευσον τραύματα, 


Ἰησοῦ, καὶ γλύκανον τὴν καρδίαν μου, 
Πολυέλεε, δέομαι, Too, σωτήρ μου, 
Ἵνα μεγαλύνω σε σωζόμενος. 


10. 


Εἰςάκουσον, φιλάνθρωπε, ᾿Ϊησοῦ μου, 
Τοῦ δούλου σου βοῶντος ἐν κατανύξει. 
Καὶ ρῦσαι, ᾿Ιησοῦ, με τῆς καταδίκης 
Καὶ τῆς κολάσεως, μόνε, μακρόϑυμε, 
Ἰησοῦ γλυχύτατε, μόνε, πολυέλεε. > ܙ‎ 


Ὑπόδεξαι τὸν δοῦλόν σου, ᾿]ησοῦ μου, 
Προςπίπτοντα σὺν δάχρυσιν, ᾿Ἰησοῦ μου, 
Καὶ σῶσον, ᾿]ησοῦ, με μετανοοῦντα, 
Καὶ τῆς γεέννης μὲ, δέσποτα, λύτρωσαι, ᾿᾽Ἰησοῦ. 


᾿Θεράπευσον, ᾿Ιησοῦ μου, ψυχῆς. μου , 
Τὰ τρωύματα, ᾿]ησοῦ μου, δέομαι, 
Καὶ τῆς χειρός us ἑξάρπασον, `ˆ μαυ. 
Εὔσπλαγχνε τοῦ ψυχοφϑόνου βέλιαρ καὶ διάσωσον. 


Ἡμάρτηκα, Ἰησοῦ μου γλυχύτατε, 
Ἐὔσπλαγχνε, Ἰησοῦ μου, σῶσόν us 
Τὸν προςφυγόντα τῇ σκέπῃ σου, "Inooó μακρόϑυμε, 
Καὶ βασιλείας τῆς σῆς με ἀξίωσον. 


Σὺ φωτισμὸς, ᾿Ιησοῦ μου, νόος μου, 
Σὺ σωτηρία τῆς ἀπεγνωσμένης ψυχῆς μου, 
Σωτὴρ ov, ᾿Ιησοῦ μου, τῆς κολάσεως 
“Ρῦσαι καὶ γέννης ἐμὲ χραυγἄζοντα, 
Σῶσον; ᾿]ησοῦ, με, Χριστέ μου τὸν ἄϑλιον. 


Pelarg. 


LXXII. 
Ἐγερτιχὸν ym χῆς. | 


ψυχή μου, ψυχή μον, 

“νάστα. τί καϑεύδεις; 

Τὸ τέλος ἐγγέζει, 

Καὶ μέλλεις ϑορυβεῖσϑαι; 
Myávgwor οὖν, ἵνα 

Φείσηταί σου, “Χριστὸς 

Ὃ Θεὸς, ὃ πωντωχσῦ παρὼν 

Καὶ τὰ πώντα πληρῶν. 


Pelarg. ͵ 


10 


ܗ 


10. 


1ὅ. 


889 
LXXAII. 
Εἰς γενέθλια Xi στοῦ. 


“τοιμάζου, Βηϑλεὲμ, ΝΣ UN 


Ἤνοιχται πᾶσιν # Ἐδὲμ. 
Εὐτρεπίζου, Εὐφραϑᾶ, 
Ὅτι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς 
Ἔν τῷ σπηλαίῳ ἐξήντησεν 


. "Ex τῆς παρϑένου. Παράδεισος 


Καὶ γὰρ ἢ ἐχείνης γαστὴρ 


᾿Εδέχϑη γοητῶς, | 2 


Ἔν ᾧ τὸ ϑεῖον φυτὸν, 

ἜΣ οὗ φαγόντες ζήσομεν, ' ` 
Οὐχὶ δὲ ὡς ὃ 240àp τεϑνηξόμεϑα, 
“Χριστὸς γεννᾶται, 

Τὴν πρὶν πεσοῦσαν ἀναστήσας ` 
Eixóvo xal τρόπων μέτοχος. . 


Pelarg. 


LXXIV. ! 2233 7 


Πρὸς X οιστὸν ܫܘܗ‎ 


"H γέννησίς σου, Χριστὲ ὃ 6 Θεὸς ἡ ἡμῶν, 
᾿Ανέτειλε τῷ κόσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς γνώσεως. 
Ἔν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς ἄστροις λατρεύοντες 
“Ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντό σε προςκυνεῖν, 
Τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ σὲ γινώσκειν 
ἜΣ ὕψους ἀνατολὴν, κύριε, δόξα σοι. 


Τὴν ἀπαρχὴν τῶν 29 ὃ οὐρανός ܚ‎ 
“Προρεκόμισε τῷ κειμένῳ νηπίῳ" ἐν φάννῃ 
4i ἀστέρος τοὺς ܗܣ‎ καλέσας, ' 

O?g καὶ κατέπληττεν, 


11 


Οὐ σχῆπτρον xul ϑρόνοι, ἀλλ ἐσχάτη ܗܘܗ‎ | 


Τί γὰρ εὐτελέστερον σπηλαίου; 
Τί δὲ ταπεινότερον σπαργάνων; 1 


Ἔν οἷς διέλαμψεν ὃ τῆς ϑεύότητος πλοῦτός gov. 


Κύριε, δόξα σοι. 
Pelarg. 


"Thesaur, Hymn. 11]. 9 


ܢ 


10. 


330 
LXXV. 


Γενεϑλμικόν, 


Ἢ παρϑένος σήμερον 
Τὸν ὑπερούσιον τίκτει, 
Καὶ ἣ γῆ τὸ σπήλαιον 
Τῷ ἀπροσίτῳ προςάγει. 


. ἄγγελοι μετὰ ποιμένων 


“Ιοξολογοῦσι. . 

ἹΜάγοι δὲ μεξὰ ἀστέρος 

“Οδοιποροῦσι. 

Δὲ ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήϑη | 5007 
Παιδίον νέον ὃ πρὸ αἰώνων Θεός. 


Pelarg. 





LXXVI. 
Ποὺς Ἰησοῦν. 


Ὃ πρὸ ἑωςφόρου ἐκ πατρὸς ἀμήτωρ γεννηϑεὶς, 
Ἐπὶ τῆς γῆς ἀπάτωρ ἐσαρκώϑης σήμερον, 'Incov. 


“Ὅϑεν ἀστὴρ εὐαγγελίζεται μάγοις. 
"ἄγγελοι δὲ μετὰ ποιμένων ᾿ὕμνοῦπε .: 


Τὸν ἄσπορον τόκον τῆς κεχαριτωμένης. 
Pelarg. 

LXXVII. 

"Y u»os. 


*O ἀπερίγραπτος λόγος τοῦ πατρὰς 
"Ex τῆς παρϑένου ϑεοτόκου περιγράφει 
Σαρχούμενος, 

Kal τὴν ῥυπωθεῖσαν sixóvo , 

Eig τὸ ágyoiov ἀναμορφώσας,. 

Τῷ ϑείῳ κάλλει συγκατέμιξεν. 

MX. ἁμολυγοῦντες τὴν σωτηρίαν. 
Ἔργῳ καὶ λόγῳ ταύτην ἀνιστοροῦμεν. 


.ܐܬܐܘ 


10. 


60 "LXXVIII. ts 
 do$oAoyío. 


Τὴν ἄχραντον εἰκόνα σου 
pocxvvotuty , ἀγαϑὲ, αἰτούμενοι" 
Συγχώρησον «dv πταισμάτων ἡμῶν, 
«Χριστὲ ὃ Θεός. 
Βουλήσει γὰρ ηὐδόχησας, 
“ἀνελθεῖν ἐν τῇ σαρκὶ, 
"Iva Qvopc, οὖς ἔπλασας, 
"Ex τῆς δουλείας τοῦ ἐχϑροῦ, 
“Ὅϑεν εὐχαρίστως βοῶμεέν aoi, 
Χαρᾶς ἐπλήρωσας τὰ ܣܐ‎ 
Ὃ σωτὴρ ἡμῶν, παραγενόμενος 
Εἷς τὸ σῶσαι τὸν κόσμον. 


Pelarg. 


LXXKX. 
"Yuvos.. 


Τὸ ám αἰῶνος ἀπόκρυφον 
Καὶ ἀγγέλοις ἄγνωστον μυστήριον" 
Ζιὰ παρϑένου τοῖς ἐπὶ γῆς πεφανέρωται, 
Θεὸς ἐν ἀσυγχύτῳ ἑνώσει 
Σαρκούμενος καὶ σταυρὸν ἔχουσίως 
“Ὑπὲρ ἡμῶν καταδεξάμενος, C 00007 . 
4i ob ἀναστήσας τὸν πρωτόπλαστον — 20 9 
"Eowot» ἐκ ϑανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Pelarg. 





LXXX, 
Ὕμνος. 


Ὃ συναΐδιος λόγος τοῦ προανάρχου πατρὸς, 
M3 χωρισϑεὶς τῶν ἄνω, νῦν ἐπέστη τοῖς πάτω. 
4i ἄκρων εὐσπλαγχνίαν οἶχτον λαβὼν τοῦ »ܘܐ‎ ἡμᾶς 


ὀλισϑήματος : 
Καὶ τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν πτωχείαν. ἀναλαβὼν ἐμορφώϑη τὸ 
| . ἀλλότριον. 


9* 


Ὃ ἐκ πατρὸς ἀϊδίως,γ, «αἱ 4x μητρὸς χρονικῶς 
Φανερωθεὶς τῷ κόσμῳ ὑπερούσιος λόγος, 
ἸΠορφὴν δούλου λαμβάνει καὶ γίνεται σὰρξ, 
Μὴ ἐκστὰς τῆς ϑεότητος καὶ τὸν 9604) ἀναπλάττει 
Ἔν τῇ γαατρὶ τῆς ἀσπόρως συλλαβούσης αὐτόν. 


10. “Ὅλος ἦν ἐν τοῖς κάτω καὶ τῶν ἄνω .. 
Οὐδ᾽ ὅλος ἀπῆν ὃ ἀπερίγραπτος λάγὸς. 
Συγκατάβασις γὰρ ܕܐ‎ 
»Οὐ μετάβασις δὲ τοπικὴ γέγονε 
Καὶ τόκος ix παρϑένον ϑεολήπεου.. 


15. Πᾶσα φύσις ἀγγέλων κατεπλάγη 
Τὸ μέγα τῆς ἐνανθρωπήσεως ἔργον. 
Τὸν ἀπρόσιτον γὰρ ὡς Θεὸν ἐϑεώρει 
Πᾶσι πρόσιτον ἄνθρωπον, ἡμῖν μὲν συνδιάγοντα, 
"ἀκούοντα δὲ παρὰ πάντων οὕτως" 


20. Ζόξα σοὶ κύριε. 


Pelarg. 


LXXXI. | 
Εἰς βαπτισμὸν Χριστοῦ. 


Ὃ πάντων Χριστὸς εὔσπλαγχνος, 
"Αφαιρούμενος πταισμάτων πληϑὺν 
«fi. ἔλεος ἀμέτρητον, 
Ἰορδάνου τοῖς νάμασι βαπτισϑῆναι ÷ 7 
ὅ. Ἔρχῃ ὡς ἄνϑρωπος; 
Κατὰ στολὴν ἐπενδύων με τῆς δόξης. 
Τὸν πρῴην γυμνωθέντα δεινῶς. 


Pelarg. 


LXXXII. ` 
Ἐν αὐτῷ. 
,, Ee ᾿Ιορδάνῃ βαπειζομένου σου, «Χριστὲ, 
H τῆς τριάδος ἐφανεῤώϑη προρκύνησις. — 
Τοῦ γὰρ γεννήτορος 7j φωνὴ προςεμαρτύρει 
Σοὶ ἀγάπητόν σε διὸν ὀνομάζουσα, 
ὅ. Καὶ τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς 


"Efiflatov τυῦ λόγου τὸ ἀσφαλές. 
Ὃ ἐπιφανεὶς Χριστὲ ὃ Θεὸς 
Καὶ τὸν κόσμον φωτίσας, δόξα σοι. 


Pelarg.. 


LXXXIII. 
Ἔν ἐπιφανείᾳ. 
Ὅτε τῇ ἐπιφανείᾳ σοῦ ἐφωτίσας τὰ σύμπαντα, 
Τότε ἡ ἀλμυρὰ τῆς ἀπιστίας θάλασσα ἔφυγε, 
Καὶ Ἰορδάνης κάτω ῥέων ἐστρώφη. 
πρὸς οὐρανὸν ἀνυψῶν ἡμᾶς. | 
. ᾿Αλλὰ τς ὕψει τῶν ϑείων ἐντολῶν σου 
' Συνεήρησον, Χριστὲ ὁ Θεὸς, καὶ σῶσον ἡμᾶρ. 


Pelarg. 


4 SLXXXIV. 
007 935 CU. Ey αὐτῇ. ` 


᾿Ἐπεφάνης σήμερον τῇ οἰκουμένῃ, 
Καὶ τὸ φῶς σου, κύριε, ἐσημειώϑη ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
Ἔν ἐπιγνώσει ὑμνοῦντάς σε. 
Ἦλθες, ἐφάνης τὸ φῶς τὸ ἀπρόσιτον. 


Pelarg. 
LXXXV. 
Πρὸς Χριστὸν. 
Τῆς σοφίας ὁδηγὲν 
Φρονήσεως χορηγὲ —. 
Τῶν ἀφδόνων παιδευτὰ 
Καὶ τῶν πτωχῶν ὑπερασπιστα, 
. Στήριξον, συνέτισον τὴν καρδίαν μου, 
Δέσποτα, σὺ δίδου uot λόγον, ὃ τοῦ πατρος λόγος. 
᾿Ιδοὺ γὰρ, τὰ χείλη μου oU κωλύσω | 
Ἔν τᾷ κράζειν σοι" ἐλεήμον, ἐλέησόν με 
To» παραπεσόντα. 


Pelarg. 


LXXXVI. - 
Toondora. v "΄ 


Σῶσον, κύριε τὸν λαόν cov, 
Καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομέαν σου, 
Νίκας τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 
“Δωρούμενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων, 
5. Ζιὰ τοῦ σταυροῦ cov 20606 


Ὃ ὑψωϑὲς ἐν τῷ σταυρῷ ἑκουσίως, 
Τῇ ἐπωνύμῳ cov καινῇ morta — Ἕ- : 
Τοὺς οἰκτιρμούς σου δώρησαι, “Χριστὲ ὃ Θεὸς, 
Εὔφρανον ἐν τῇ δυνάμει cav τοὺς. πιατρὺς. 
10, Βασιλεῖς ἡμῶν, νέκας χηρηγῶν osroig; ... 
60 = Κατὰ τῶν πολεμίων τὴν. συμμορίαν ἔχηυσι, τὴν σὴν, 
Ὅπλον εἰρήνης ἀήττητον τρόπαιον. : 
Ἐλέησον ἡμᾶς ὃ Θεὸς 
Κατὰ τὸ μέγα ἕλεος, 
15. “εόμεθά σου, ἐπάκουσον xal ἐλέησον, 
Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, 


Pelarg. . E 6.16; |! 





LXXXV: 9 
μρὸς Χριστὸν σταυρωϑέντα. 


Ὃ ἐν τῇ ἕχτῃ ἡμέρᾳ τε xal ὥρᾳ 
, Τῷ σταυρῷ προσηλώσας, τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ 
Τολμηϑεῖσαν τῷ 2606 ἁμαρτίᾳν, 
Καὶ τῶν πταισμάτων ἡμῶν τὸ χειρόγραφον 
5. Διάῤῥηξον Χριστὲ ὃ Θεὸς καὶ. σῶσον ἡμᾶς. «Δ 


Ῥεϊοτρ, M 


—— -— 


LXXXVIIL | MM 
Πρὸς αὐτὸν. ᾿ 


Σωτηρίαν εἰργάσω ἐν μέσῳ τῆς γῆς, 
Χριστὲ 0 Θεὺς, ἐπὶ σταυροῦ τὰς ἀχράντους χεῖρας ἐξέ- 
τειγας, 


᾽’» ܡ 


10. 


185 


"Emnwvváyay πάντα và ܘܟܬ , ܚܝ‎ 
Κύριε, δόξα σοι. 
ܢ‎ 


Pelarg. 





LXXXIX. ¬ 
Εἰς ἀνάστασιν. t AA 
Σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ, 
"ouuev τῷ ἀναστάντι ἐκ τάφου ue 
Koi ἀρχηγῷ τῆς ζωῆς, “Χριστῷ τῷ Θιῷ ἧι ἡμῶν. 
Καϑελὼν γὰρ τὸν ϑάνατον, 


Τὸ νίκος ἔδωχεν ἡμῖν, 
Κω τὸ μέγα ἔλεος. 


Pelarg. 5 


"a‏ . * . » 4 ܪ 


XC. | E $0753 4, 
Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεχρῶν, Gn 
Θανάτῳ ϑάνατον πατήσας, 
Καὶ τοῖς ἐν Τοῖς, μνήμασι 
Ζωὴν χαρισάμενος. , 
“νάστασιν Χριστοῦ ϑεασάμενοι 
Προςκυνήσωμεν ἅγιον κύριον, 


᾿Ιησοῦν τὸν μόνον ἀναμάρτητον. ᾿ 


Τὸν orav óv σου, Χριστὲ, προρκυνοῦμεν, 
Καὶ τὴν ἁγίαν σου ἀνάστασιν 
ὙὙμνοῦμεν καὶ δοξάζομεν, 


Ἔν τάφῳ σωματικῶς, 


` Ἐν üdov δὲ μετὰ ψυχῆς, 


15. 


20. 


Ὡς Θεὸς ἐν παραδείσῳ δὲ ܘܐܘ )ܬ‎ ληστοῦ, 
Καὶ ἐν ϑρόνῳ ὑπῆρχες, “Χριστὲ, 
ἹΜΠετὰ πατρὸς καὶ πνεύματος, 


Πάντα πληρῶν ὃ ἀπερίγραπεος. ^. EMT 


"Qc bun qg5qoc ِ , ὡς παραδείσου ὡραιότερος͵ ὄντως, 
Καὶ παστάδος πάσης βασιλικῆς ἀναδέδειχταα — 7 
«αμπρότερος, Χριστὲ, ὃ τάφος σου, 

Ἢ πηγὴ τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως. 


1:969 
0 ἥμετέ αν μορφὴν. ἀναλαβὼν 2 


Καὶ ὑὕπομε vac σταυρὸν σωματικῶς, . 
Σῶσόν με τῇ ἀναστήσει σου, 
Χριστὲ ὃ Θεὸς ὡς φιλάνϑρωπος. 


25. Ἔξ ὕψους κατῆλϑες ὃ εὔσπλαγχνος 
Tag? » κατεδέξω τριήμερον, 
Ἵνα ἡμᾶς ἐλευϑερώσῃς τῶν παϑῶν, 
Ἢ ζωὴ καὶ ἡ ἀνάστασις ἡμῶν, 
Κύριε, δόξα σοι. 





Pelarg. 





- XCI. 
Ἐν ἀναλήψει. 


᾿Μνελήφϑης d» δόξῃ, Χριστὲ 6 Θεὸς ἡ ἡμῶν, . 
“Χαροποίησας τοὺς μαϑητάς σου 
Τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
ܡ‎ αὐτῶν διὰ τῆς εὐλογίας, 
5. Ὅτι σὺ ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
Ὃ λυτρωτὴς τοῦ χόσμου. 


Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας ܘܬܐܘ‎ ων 
Kal τὰ ἐπὶ γῆς ἑνώσας vett ebpave Qc 
"ye gc Lai ܝ‎ “Χριστὲ ὃ ὃ ® 
10. Οὐδαμόϑεν χω rage ἀλλὰ μένων 
᾿Αδιάστατος xal (βοῶν τοῖς ἀγαπᾶσι σέ: 
Ἐγὼ εἰμὶ ܐ ܘܐ¿‎ ὑμῶν καὶ οὐδεὶς ܐܘܬ‎ ἡμῶν. 0 


Pelarg. EET 
XCIT. 


Ἔν» τῇ πεντηχοστῇ,. 


"Ore καταβὰς τὰς γλωόσας -συνέχεε, 
duptpiley ἔϑνη ὃ ὕψας, 
Ὅτε τοῦ πυρὸς τὰς γλώσσας ܕܗܘ ܗܘܠܐ‎ 
ܨܬ‎ ἑνότητα πάντας ἐκάλεσε, 
ὅ. Kol συμφώνως δοξάζομεν τὸ πανάγιον πνέμα. 


Pelarg. 
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15. 


XUI. 

Πρὸς τριάδα. οὐ, 

Ἄξιον ἐστὶν ὡς ἀληϑῶς 79 | MEE 
Τοῦ δοξάζειν σε, τριὰς ἁγία, 


Τὸν ἀπεριόριστον καὶ ὑπερούσιον; 70 E 
Kal ×»: ܕܘܐ ܘ‎ Θεὸν ἡμῶν. 


. "Hv ὑμνοῦσιν οἱ γηγενεῖς, 


αὶ δοξολογοῦσιν ai δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, | 
T?» ὑπὸ τῶν πάντων πιστῶς προςχυνουμέγην 
Morádo xa? οὐσίαν τὴν τρισυπόστατον. 


Τὴν κυριαρχίαν τῶν Χερουβίμ, 
Kol τὴν ϑεαρχίαν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφίμ, 
Τὴν ἀδιαιρέτως τριάδα ἐν μονάδι, 
Τὴν ὄντως ϑεαρχίαν σε μεγαλύνομεν. 


Πατέρα τὸν ἄναρχον Θεόν, 
Συνάναρχον λόγον, σὺν τῷ πνεύματι 
Προςεκυνῶμεν" ἀχώριστον μίαν, 
“Ἐνουμένην οὐσίαν τρισάριϑμον 
Mováda ὕμνοις τιμήσομεν. 


“Ὑμνήσωμεν πάντες ϑεοπρεπῶς 
ܐܗ ܘܐܬ ܗܐ‎ ἐνθέοις τὸν πατέρα 
Kal τὸν υἱὸν καὶ πνεῦμα τὸ ϑεῖον, 
Τρισυπόστατον κράτος, 
Τὴν μίαν βασιλείαν καὶ κυριότητα. 


Τὰς ἀχτινοβόλους σου ἀστραπάς, 
“άμψον μοι, Θεέ μου, τρισυπόστατε, παντουργὲ, 
Kal εἰκόνα δεῖξον σῆς ἀπροςίτου δόξης, 
Φαιδρᾶν καὶ φωτοφόρον καὶ ἀναλλοίωτον. 


"Ov φρίσσει καὶ τρέμει Χερουβίμ 
Καὶ δοξολογοῦσι τῶν ἀγγέλων αἱ στρατιαί, 
Τὸν ἐκ τῆς παρϑένου ἀφράστως σαρκωϑέντα, 
Χριστὸν τὸν ζωοδύτην φόβῳ δοξάσωμεν. 


Pelarg. 


AUIV. 


Ἢ ἐλπίς μου ὃ Θεός, 
Καταφυγή μου ὃ Χριστός, 
Σκέπη μου τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Τριὰς ἁγία δόξα. σοι. 


Pelarg. 


"CARMINA 


ECCLESNAE SWEKACARE 


CURAVIT 


LUDOYICUS SPLIETIH. 


ܝܨ 


» 


»- 


S yriacae gentis carmina sacra qui a nostratium oblivione vindi- : 
caverunt viri summi, omnium summa laude cumulantur: prae 
ceteris Hahnius, qui de historia metroque poeseos Syriacae 
ita disseruit (Bardesanes; über den Gesang der syrischen Kir- 
che; Chrestomathía hymnologica), ut vix sit, quod addam. 
Praeterea gratiae habentur magnae fratri S. Ordinis ^ Bene- 
dict, Pío Zingerle, qui libro parum cognito" die heilige 
Muse der Syrer, mihi à praeceptore carissimo foedigero 
suppeditato, S. Ephraemi carmina nitide vernacula reddidit. 
Equidem in paucis quae sequuntur, tritis omnibus omis- 
sis, animadversiones quasdam et de genere et usu canticorum 
ex dssemano aliisque collatas easque satis abruptas praemitto. 
Missa igitur historia id tantum adiiciam, carmina quae S. Ephrae- 
mus ,,Spiritus saneti cithara, ora faeunda et columna Ecclesinef* 
composuit, ad nestra usque tempora in usu esae (praef. opp. Bom. 
1737. Ton. 2. p. 20), permulta tamen sub eiusdem nominein Of- 
ficiis occurrere, quae ipsi minime adiudicanda sint, quippe 
quae multa ad normaum rhythmi Ephraemitici sint elaborata, 
emninoque errare quieunque singula metri genera ad oertos hy- 
mnologos quasi auctores referant. ltemque expositione de me- 
tro repetita nulla 3) ; hie rariora tantum nomina metrorum enume- 
rabo, quae passim ia liturgiis reperiuntur. Carmina nonnulla 
ܘܘܩܝܐ‎ dicta sunt ab orthodoxis viris, qui figlinam exercen- 
tes, cantibus componendis studebant. Cf, ܘܗܝ‎ b. o. 1. p. 121. 
Bark. in eth. 1. $. 4. De |.3Q19, Canonibus, idem Bark. 
in eth. L 5. 4. narrat, tempere b. Jacobi Edesseni et Georgii 
Arabum Episcopi earmina χαψόνες diota a Cyrino filio Mensur (Jo- 
anne Damasceno) esse compesita, et ab Abbate Cosma ad Cyciicos 
eanones ܘܘܩܠܝܘܢ‎ amplificata, cumque nihil de controversiis do— 


etrinae esset immistum ab àtraque Syriae Ecclesia t& esse. 
Praemittitur his Antiphena ex Psalmis et unusquisque n in 





*) Versus hexasyll. habes nonnullos in h. adv. scr. et in seq. 
Can. fun. 42 (Zing.i. Nonnulli quidem versus. octo exhibent 
syllabas, qui nonnunquam non nisi ut apud Arahes tmesíi ver-. 
borum possunt reduci. cf. Cam. fun. 43 (opp. 3. p. 299.) 


149 
plures strophas dividitur. Saepe his Canonibus imprimis cy- 
clicis inseritur «2241 (οἶκος noniunquam 1AGS 5) εἰ 
Q2a/MD (στέχος) rarius apud Maronitas. Non pauca denique 
cantica alphabetico ordine sunt disposita (ον. ܣܝܩܐ‎ 
8. 1262} )ܥܠ‎ ef. Eph. h. 20. 27. d. eccl, in quibus a pri- 
mo ad tertium elementum medío omisso proceditur; nec de- 
sunt posterioris temporis poetae, qui in artificiosa versuum com- 
positione Arabes feliciter "imitati sunt (L4ss. b. o. 1. 551.). 
In Liturgiis vero et Officiis, quod ad poematurh varias species, 
nonnulla a ceterarum Ecclesiarum consuetudine recedunt, de qui- 
bus ex parte referami, quae Assemanus e libro MS. Stephani 
Midocnsis Maron. patriarchae de rhythmis et tonis Syrorum 
descripsit (Cod. Lit. praef. lib. I1V.). Psalmis, qui ut in 
Ecclesia occidentali in septem partes divisi per hebdomadem per- 
golvuntur , additae sunt pracdicationes , quas varii hymni 
cantusque sequuntur. Oratiotnes horarum canonicarum Syri 
distinxerunt f«ndamentales ac substantiales, quarum illae 
sunt Üretiones quae, ܕܠܝܬܐ‎ iaculatoríae vocantur, prac- 
fittiones ' )ܘ‎ prooemia ܦܨܘܡܝܘܢ‎ . rationes thuris 
[FPE] 4 lectiones εἰ obsignationes 1S2», quibui po- 
puli missio fit. fmbatantialium plurb sunt gemera, .$. veces 
sew for? 1o 2. cantica seu. modulutiones Mom 
3, erdines buo .4. psabni ¡90 — 5. caniica aeu 
voces solitariae 1404» 6. precattonos ܒܠܧܐ‎ 7. hymni 
seu odac la»,SO. — Voces infer iaculatorias pónantur, se- 
quuntur psalmi, modulationes praecedunt pfaefafiones, et vo- 
cés solithriae thurifieutiones, psalmus canitur ante ܗܕܘ ܘܬܝܐ‎ 
sacrae. Scripturae, laudatio et Antiphona ante Evangelium: 
tum :imchoant Diaconi. praedicationes, deinde .. Sacerdotes 
p*ecütiones  reeitant. ac orationem  ooncoludunt odis et 
obsigentionibus. , Cum: vero Syri notas siusioales non/habeant, 
canticis. inscribuntur regulae canendi (£os llo nost. Melodie) 
aut 'praeponuntur signacula, ut exe (133), 8i idem ܘܗ‎ -̄ 
nendus est tonus cum antecedenti, si alius , «SNaas. Hanc sa- 


eram vero bymnodiam Syri non ut Graeci ad.octoccbo .rede- 
gerunt, .sed per LXXV super CC vagantur tono&. Optime 
cum Stephano sex tonorum classes atateimus: prima versibus 
bimetris constat, secunda trimetris, tetrametiis tertia, quarta 





143 | | 
pewtametris, quirita hexametris, sexta vatíat, mentibrisque sim- 
pitelbue et compositis compingitur. — ) , 

Restat, ut Syriacum Eucharistiae ritum ἃ Rómano non 
niht) diversum brevi deseribam ut hymnos in wanetissinro alta- . 
ris Siaeramento  wsKatos suo loco lector infra "faeifius 
disponat (cf.- Flesasdof. coll. or. lit. 1. praef. - p. XVH.). 
Prier litergiae . orientalis pars est prneparatorin,  alterw 
Canoni .respondet (L4naphora). Praeparato enim altari Sacer- 
des preces recitat, sacra& induit vestimenta et ad 'sanctua- 
rium progreditur ( Introébo). Pane exinde Eucharistieo et Calice 
ad '^altare delato, (apud Graecos magnus -imtroitus), 
infunditur et miscetur Vinum et vasa sacra duplici velo-teguü- 


° tur imeensato. — Recitantur. Orattanes, Kyrie, Triságium, 


Gloria im excelsis, Psalmi wliquot, Hymni diversi pro 
tempore, (veltoni et ad modum S. Ephraemi et R. laeobi), prdoe- 
enia, dein legit Diaconus Épistolam et Kvangeléum primum syz 
riece tum arabiee non ex Missali sed. ex lectiónariis ; singulis 
leetionibus preces, benedictiones, hynmnos et admorittones 
adiiciens passim metrieas. "Tum ídem Disconus poenitentes, 
emergyumenos et audientes ut abeant hortatur formüla vetasta *), 
atque Credo ἐκ «num, Lavabo, Orate recitatis incipit ܐܘܗܒ‎ 
phora. Primum Oratione ente pacem dicta, Diacomts ad- 
monet eireumstantes sermone plerwmmque metrieó,; Media, ut 
decenter assistant, Dumque elevatur ` ܐܐܐ ܐܐܬ‎ benedietió ἀλέαν ܚ ܪ‎ 
quissima: Charitas θεὲ Patris ct gratía Unigonità FII, 
participatio et illapsws Spiritus Sancti sit vobiscum Fra- 
tves in secula, Datur deinde Osculuni pacis, et intonuto Gforia 
,ܙܪܐ‎ pronuneiatur Praefatto (Sursum. Gratias. Fere?) iw 
euius ine Sanctws & popalo recitatur. ` Orat Sacerdos uique ad 
verba Benediadt 4- (initium Canonis) etpost notinaltas"precatiss 
nes (Unde et memores) intonat Invocationem Spiritus ܐܘܐ‎ 
nietricam, subiungit Diptycha, Commemorationes Pastorum Eccl., 
Fratrum, Regum, B. Mariae et Sanctorum, Doctorum, De- 
functorum. Dein Hostia signata a Celebrante ad praeparan- 
dam communionem, Diaconus populum adhortans dicit Cos- 
cionem seu Catholicam, ab idiotis ob initium:  Etíam at- 
que etiam **) nominatam, modo simpliciter, modo cantico- 





*) Miss. Mar. Rom. 1596 ante Credo: ܘ‎ i02 ܒܫܠܟܐ‎ QN) 
1332. ܠܩܠܡܐ‎ iat. ono; 1o Sa ܙܠܘ ܩ̈ܩܠܘܥܐ‎ 
ܐܚܘ‎ 


**) De origine verbi βυτίδοὶ δῶ νος 29 praedicatio ? (ar, ܕܐ‎ 1( 
nil certi constat. Ren. 1. L 2. 110. 
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rem. tono decantatam. ἴδια preesnte Pater woster. penis, 
elevatur Eucharistia et pronuptiant omnes: Unus Pater oan. 
ctus , unus. Filis sanctus, unus. Spiritus sanctus, εἰ 
sequitur ritus qui perpetratur apud nos in verbia: Per ww 
dem. Jer omnia, Pax Domini. Nee modo in fraetione tas- 
tumeuodo, sed etiam ín aequente Epcharístisae communione (enn 
eacbleari adminiastrata) emnes succipunt H. ymnos aut nd ܦܦܪ‎ 
aut ad modum S. Ephraemi et S. lacobi ut supra. Denique gre- 
tiarum fit actio, (iaceat) et ultima datur beuedietio cum 
ebsignatione. — De multis Syrorum liturgiis e£, Miss. ds 
tioch. (Rom. 1716), JHenaudotium et dssemanum | (Col. 
lit. 1V. 2. p. 236). ! 

Et haec quidem hactenus.  Áccipis .ܐ .ܢܐ‎ canticorum ܬܕ‎ 
quentem delectum in' quatuor partes divisum, primu nonuulle 
S. Ephraemi carmina&, quae locis non scatent dogmaticis, al- 
tera pars complectítur cantica in Euobariatio, tertia in festivi 
tatibus et ofliciis usitata, quarta earmina in ritibus sacrie εἰ 
ordinibus adhibita. Accedunt denique hymni aliquot ex Codd. ` 
MSS. desumti, quorum umus mihi hune in usum ἃ pree- 
ceptore spectatissimo et humanissimo cuiusvis studii eries- 
talis fautore, JAocdigero tráditus, S. matrimonii oNi- 
nem apud Nestorianog Christienos vulgatum  eoptinet, aliss 
erdo est 8. baptismi Ecclesiae lacpbitarum, quem .rnoidiss 
praecepter meus dilectiasimus solita liberalitate mihi suppedi- 
tavit, reliquos de quibus infra acemratius digseram, 0. 
Amhr. Barthius oumma benevolentia me inspicere. fecit. 
His potissimum viris doctissimis ex intimo  peotore gra- 
tias ago; lectoxi quae elaboravi cemmitto, rogens ut benevole 
aocipiat, quae deficiente et debili.vi ao virtute, sed vigente 
ombium Sacrorum Eccíesiae et occidentalis et erientalis amore 
studieque praeatiti, -. 








ܢ 


A. Carinina Sancti Ephraemi. 





l. In Naticettate Dominns. - 

(opp. JI. p. 415. serm. IV). ܐ‎ , 
οὖς ܡܿܫ̇ܡܸܢܫܿ ܗܘܐ‎ BS y. fpe cami ܗܘܐ ܠܹܗ‎ uncis 
ܙܲܝܟ ܡܢ‎ axe ܘܨ ܗܝܪ‎ hme) |] «o ܗܘܐ‎ dip . ܐܝܟ ܕܐܠܗܐ‎ 
Ὁ dar deep LX. ܩܲܪ‎ 2M cem. ܡܲܢܘܿ‎ * dej ܟܸܗܝܵܐ‎ lo 
ay τοῦ δυδσ ܐܝܕܥ‎ He!  ܗܝܕܫܐܕ‎ Raise ye 
ܡܢ ܫܸܠܝ ® ܙܲܘܝ̣ܟ݂ ܡܿܠܟܐ‎ Pf ܥܲܠܡܸܦ݂ܟ݂ܝܢܢܝ‎ dej ܓܲܙܶܐ ܗܘ‎ 

. ܐܸܢܵܐ‎ aus de) Haa . W ree ܫܲܪܩܵܬܝ‎ ee ܩܡ‎ 
ܢ ܒܝ ܕ݁ܰܟܠܘܝ ܐܝܬܿܘܗܝ‎ ad fe ܘܝܬ‎ Me ܕ݁ܶܚܠܶܫ‎ 


| TN "WI lae 
(Zingerle*) &. 248.) ' , 
Voll Liehe herzte Joseph . . E 
Den Sohp gleichwie ein Kindlen, 3 . 


Und diente ihm alg Gott. 
. Er freuete sich seiner TE 
Als des alleinig Guten - 
Und trug aueh heilge Scheu. 
|. Vor ihm als dem Gerechten. 
O des erhab'nen Wunders! 


Wer gab mir den Sohn 
Des Hüchsten xum Sobne! | , 
] Voll Eifer. gegen deine . 6 
e . Mutter gedacht ich, 
. ܘܐܬ‎ zu. scheiden von mir. | 





*) Non poteram quin panes, quad ex S. Ephraemi scriptis elegi cantica, versione 
esndida reverendi fratris Zingerle-illusteárem, preceipue quam-quae Assema-' 
ܙ ܕܡ‎ latine reddidit, magis s Pátris verha interpretarentur quam accurate 
exprimerent. 

Thesaur. Hynn. Iil. 1 10 
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Àch wusst ich ja ܐܐܳܡ‎ 
"Dass ihr (reinster) Schooss ' 


Den kóstlichsten Schatz trug, 


Mich Armen so schnell 
Zum Reichsten zà máchen. : 


David der Küónig 
Mein Ahne umwand 
Mit der Krone sein Haupt. 
Ich sank tief herab, 
Ward statt eines Künigs 
Ein Zimmermann mrir. 
Nun sehmücket mich wieder 
Des Küniges Krone; 
Denn im Schoosse liegt mir 
Der Herr aller Kronen. 





H. In .ܕܘܐܘ‎ - 
| (Opp. 1l. p. 418. etm. V.) 


hei enc .oazm Deae ܗܘܼܐ‎ Lol ܪܰܘܟܐ‎ Ἰζοξ male 
labos Ws emo . ܗܘܬ ܩܰܠܫ̈ܗܘܢ‎ hei Eas . «ἀδ 2 ܬ݁ܟܶܚܘ‎ 
aS vo de ܗܽܘ ܠܘܠܐ‎ yero © ܠܰܒ݁ܕ݂ܰܐ‎ ena ܫܬܝ̈ܟܐ‎ cd 


μά he ὦ, ἴρῳ 


| Y 


d1zass oZlc ܛܠܠܗ ܬܘܶܒ‎ C. ݁ܢܶܠܠܩܰܥܘ‎ 
ܐܰܠܝܰܘܦ݁ܰܦܫ‎ oco ܘ݀ܝܗܦܘ‎ caps ‫. Uts Late ܟܦ݁ܕ݂ܵܐ ܕܰܟ݂ܫܳܐ‎ 


γαμῶν‏ ܚܿܠܟܐ ܘܠܰܒܪܐ ܫܘܟܚܐ. ܐܠ̈ܢܘ ܩܰܕ݂ܰܟ݂ܘ pw[ aX‏ ܚܿܠܩܐ 
ܐܶܡܪ ܒܶܨܚܳܐ ܦܽܘܟܪܐ ܠܒܽܘܟܪܐ Die] εὐ Fac dac)‏ ܠܶܐܡܰܪ ܩܽܘܫܬܐ ̇ 
γομ‏ ܒ݁ܰܐܝܳܐ ܕܶܐܡܕ݂ܳܐ duel‏ ܡܶܬ݁ܩܰܕܪ݂ܰܩ ܗܘܐ ®* Wa‏ ܗܘܐ .g5 Vesp‏ 


ey. 


ܡܶܬ݁ܩܰܕ݂ܰܣ ܩܽܘܕܡܰܬ ܦܽܘܩܪܐ ܐܘ̣ܕܺܝ ܠܶܐܰܡܕ݂ܵܐ (Le dzh‏ ܠܕ̈ܟܐ Be£o‏ ܡܢ 
Nani) das quello Le‏ ܘܰܐܚܬ݂ܺܝ ܩܶܨܚܶܗ ܕܰܩܕ݂ܳܐ * ܩܕܒܘ ܘܰܣܓ݂ܕ݂ܘ 
ܠܗ LASS‏ ܥܰܡ ܚܶܘܛܕܰܝܗܘܢ αν μ᾽‏ ܩܰܫܠܡܗ ܟܟ ܡܶܬ݁ܢܰܩܶܝܢ. ܫܠܺܡܳܐ 
ܐܘ ܪܰܡܳܐ A‏ . ܚܽܘܛܝܪܹܗ ܕܡܥܐ γα, dfi‏ ܐܳܠܶܐ *.Bes‏ 
Du qax νὰ‏ ܡܘܫܐ oom?‏ ܐܡܰܕ݂ܰܘܗܝ ܙܵܐܟ̈ܐ . coms‏ ܠܰܕ̈ܒ݂ܰܘܗܝ ܐܲܝܟ 


"m. 
ܘܐܡܿܕܵܐ‎ 


2}; Mec on Ad» Masi eni «οἱ y» * ܠܠܘܗܝ‎ 


^ D ܨ ܗܝ‎ ^ απ ¥ 


edanle Li 


34 τ 
ܡܢ ܢܽܘܚ‎ Hi ܡܢ ܟ݁ܽܘܚ‎ ἀρχὴ M ܗܘ‎ μζιζμς ero 
ܶܝܬ ܡܰܡܶܥܘ̈ܐ * ܪܰܘܺܝܕ݂ ܐܰܩܫܶܟ݂ ܡܬܠ ܐܶܡܕ݂ܳܐ‎ μὲ RUEDA 
Nee? adis ܗܘ ܩܳܛܰܠܬ݀ ܐܘْ ܩܰܪ ܕ݁ܰܘܺܝܕ݂‎ Bab . ܗܘܳܐ‎ Mee L3 
ܫܘܟܚܐ‎ No eas * Macs cao d en lere ܐܡܪܐ‎ . *olf 
Zio -»]ó aen a2alZfo |f. «5s Dude Ἔν Ἂς ܕܝ‎ 


ἣν dox € ml vs ze aol pn κου 


PETS] ܘܐܵܡܕ̄ܝ‎ T m 2.5 rs rot ܕܩܘܪܝܬ܂‎ τ᾿ E 24 
ܩܘܪܣܺܝ‎ «δὰ «XX. .. ware]? imr TU Ha «οἴ . 
ܩܺܝܟ݂ ܘܘ ܠܟܠ ܦܠܡ‎ μὲ ܗܘܘ‎ CUR * po T γό poi 

casi Mai μοῖρ. χρῇ‏ ܘܰܩܠܺܝ ܟܚ̈ܟܚܐ aa αὐλὴν‏ ܘܐܬܙܰܠ݈ܰܩ 
ܩܕ݂ܰܝܟ݁ ܗܘ ܠܽܘܠܶܐ p Ghaai 25] *, ax MS aS v6 dàn‏ 
bro‏ ܩܲܕ݂ܳܟ݂ een νὰ «Ἢ‏ ܐܰܝܟ Mao‏ ܙܩ݂ܰܚܝ ܘܐܰܬܠܰܩܶܝ 
ܥܰܠ p πω‏ ` ܡܶܬ݁ܟܩܰܛܠܢܺܺܝܢ ܠܗ ܡܬܩܰܛܟܝܢ. ܐܝܟ ܪܺܝܫܝܳܬܳܐ. * 
eue nen. Meam «ἡ anii. anal‏ ܟ݁ܶܐܪܳܐ ܩܢܕ݂ܺܝܒ݁ܳܐ ܕܠܐ aed‏ 
am »ro‏ ܡܢ loo]‏ . ܚܝܢ ܥܰܩܕ݂ܽܘܝܢ ܝܳܠܨ݂ܳܐ ܬܡܡܝܗܐ ܕܰܟܬܽܘܠܽܘܬܳܐ.* 


(Z. 2560). Bei der Geburt des Sohns war grosser Jubel 
[π᾿ Bethlehem; denn Engel flogen dort ¬ 
Lobsingend nieder, und wie Jauter Donner 
Erschollen ihre Stimmen.  Aufgeweckt 
Durch threr Jubellieder Tóne, kamen , 
Die Stummen*) und verherrlíchten deh Sohn: 
 Gepriesem sei das Kipndlein, welches Adams 

. Und Mutter Evas Jugendkraft erneute. 6 
Die Hirten kamen auch und brachten mit 
Der Heerde beste Güter: süsse Milch 
Und reines Fleisch. Dies weiheten sie Joseph, 
Die Milch Marien, und dem Sohne Preis. 
Auch brachten síe ein sáugend Lümmlein dar 
Dem Osterlamm, ein Erstgebornes 
Dem Erstgeborenen, efn Opferlamm 
Dem Opferlathm, ein: zeitlich Lamm dem wahren. 
Holdselig Schauspie]: dargebracht ein Lamm ἢ 
Dem Lamme! Jenes Lümmchen blókte freundlich, 





*) Muta animalia ad prassepe. ̱ 
10 * 


1 


- 
ܗ= 


- Ba es gebracht ward vor den Krstgebornen, 
Es preisete das Lamm, so da gekommen 
Die Schaf' und Stier" vom Opfer zu befret'n, 
Und's Osterlamm, so' uns das Osterfest ܥ‎ 
Des Sohnes in der Zeiten Fülle brachte (Apoc. 5, 12. 13.). 
Anbetend naheten die Hirten ihm | 
Mit fhren Stüben, grüssten prophezeiend 
Ihn also: ,,Sei gegrüsst du Oberhirt! ' 
Der Stab des Moses preise deinen 
' © Hirte Aller! Moses preis' dich auch, 
Dess Lümmer WüM, dess Schafe ܙܐ ܘܘܗ‎ waren 
Und wilde 'Phiere, dessen Heerde wüthend ¬ 
Ihn selber angriff in der Schauerwüst. | 
Dich aber sollen preisen alle Hirten, 
Deng du vereinst im Frieden- WG]f' und Lámmer 
, In eine Heerd', © Kindlein àlter und 
Auch jünger noch als Noe, welcher einst 
/In-seiner Arche zu der Sündfluth geit 6037 
Vereint im Frieden Alles hütete. . 
Dein Vater David würgge einen Leu - 
Rinst eines Lammes wegen; aber. du 
O Davids Sohn, erwürgest jenen Wolf 
Den unsichtbaren, der dem Adam einst 
Das reine Lamm, so in dem Paradies 
Geweidet und geblókt, getüdtet hat." 
Erregt durch jenen Lobgesang der Engel 
Gelobten Brüute keusch zu bleiben, . 
Jungfrau'n bewahrten ihre Reinigkeit, und Müdchen 
Der Unschuld Glanz. Sie strümten schaarenweis 
: Herbei und heteten den Sohn an, 
Die greísen Frauen aus der Davidsstadt 
Begaben auch zur Tochter Davids sich . 
Und sprachen preisend: » Selig unsre Stadt, ' 
Von lsais Strahlen leuchtem ihre Strassen. 0 
Durch dich, o Davids Sohn, ist hente wieder 
. KErrichtet Davids Thron.* Die Greise ܘܘܫ‎ 
` s Gepriesen sei das Kind so Adams Jugend 
Erneute, betrübet durch den Anbliek, . 
Dass er veraltete und kraftlos ward," 
Indess die Schlange, seine Mürderin, 
Mit abgestreifter Haut sich flüchtete. 
Gepriesen sei das Kindlein, welches Adams 1 
Und Mutter Eves Jugendkraft erneute. “3 
Die keuschen Weiber flehten: ,,Segne du 


ἈΦ 
Gebenedeite Frucht, auch unsre Früchte! 
Dir seien, sie als Erstlinge geweiht!* 
:Sie prophezeieten ergKiht im Geiste . 
Von ihren Kindern, sie würden, einst , 
Getüdtet und als Erstlinge gepflückt. —' . 
Die, Unfruchtbaren nahmen àuf das Kindlein , 
Mit Mutterzürtlichkeit und jubelten: 
ܝܝ‎ Gebenedeite Frucht, die ohne Ehe 
Erzeuget ward, o schenke unsern Leibern 
Der' Ehe Segen, und erbarme dich ܙ¡‎ ' 
Der Ubsfrüchtbaren, Wunderkind der Jumgfrau!* 


L] 


* 


ΠΙ. I Epiphania et Praesentatsene Domi. 
~ — (Opp. II. p. 416.) 


ܢ aifas d Wan c re‏ ܐܐܓ ܡܢ ܫܸܠܝ . Δ]‏ ܡܢ 
ܫܡܫܐ ܘܙܿܩ ܡܝܢ ܥܠܐ ܙܠܘܪ ܗܘܐ ܡܢܘ Bodio‏ ܓܠܝܐ . 
ܗܘܐ ܡܢܗܘܗ ܟܚܝܠܐ Lans‏ ܡܛܠ ay‏ * ܦܘܩܩ ܕܢܚܐ pp [um‏ 
δῷ‏ ܚܬܝܘܩܝܐ μερῶν, yl ei ro‏ ܘܐܚ݀ܘ ܘܩܩܠܘ lac‏ 
ܪܩܐ . ܝܗܒܘ ܩܬܪ̈ܒܢܐ ep? LE eco‏ ܘܸܗܦܲܩܘ . ܟ book‏ 
ܘܥ݀ܘܡܩܐ oon viteie e.‏ ܠܗ lio‏ . - ܦܘܩܒܪ ܢܘܿܗܪܳܐ ܝܩܩ 
ܡܢ ܠܥܸܠ οὐ‏ ܝܘܰܚ̣ܠܺܝܢ qup‏ ܡܢ ܚܲܚܹܝܬ «οὐδ.‏ ܟܵܪ̈ܘܿܐܝܢ «ἢ‏ 
piss‏ [ܘܥܡܼܝܵܐ «aa Lx» om ἢ‏ ܘܢܗ ܕܡܢ ܕܲܩ݂ܘܬ݂ܳܐ ܗܘ 
ܘܐ aids νἀ Luaz‏ ܕܡܿܢ Jaca]‏ ܗܘ . ܧܸܗܪܵܐ ܪܼܟܐ ܕܲܐܵܠܗܘܿܨܶܗ܂ 
ܐܩ ܐܢܰܫܘܿܨܶܗ qe‏ ܐܸܬܟܸܪܙܲܬ .* ame nd‏ ܐܝܟ OBS]‏ 
παρ (mil niai‏ ܗܘܐ ܠܹܗ ܕܲܫܟܿܢܲܝܹܵ̈ܐ ܗܘ . anas Mole‏ ܐܝܟ 
len καρ Lian ῥα Liz‏ ܠܗ Mio * oa Di c‏ 
an Lipa‏ ܫܸܡܥܘܿܢ Meu Qi isa sam siue‏ 
xad RN‏ ܠܲܫܝܘܿܠ ܿ‫ ܩܵܟ݂ Ma ας xe xU‏ 
ܡ cens δώ hash dde *. eje‏ ܥܠ aZa$s‏ . 
La Z‏ ܥܠ aja‏ . » ܐܫܥܝܐ ܕܫܬܩܝ ܦܘܡܗ Maso‏ 
Ms‏ ܓܡܘܪܬܐ 1" ܕܕ Ma Dez) *. σζάκα‏ ܩܪܘܿܚܐ ܕܩܘܿܡܗ , 


. M0 
Mi ܘܲܫܠܹܐ ܇‎ Md jaa P6 ܡܲܠܟܘܿܬܐ‎ id sau ܐܩ‎ 
* ܐܠܗܐ ܒܰܪ ܐܢܫ ܢܫܘܩܚܐ݀ ܠܫܡܟ‎ Lado C . duse 
(Z. p.252.) Urplótzlich strahit ein heller Stern am Himmel, 7 
' Rin wunderbarer, kleiner als die Sonne 

Und grüsser apch als sie. Dem Lichte nach, 

"Dem üussern, war er kleiner, grüsser aber 

Durch innern Werth, bedeutend ein Geheimniss. 

Der Stern des Aufgangs sandte seine Strahlen: 

Ins Land der Finstern, führte sie den Weg 

Wie Blinde, und sie kamen und entdeckten 

, Das wahre Licht and weiheten Géschenke 

Und nahmen ew'ges Leben, beteten ὁ 

Auch an, und kehreten zurücke. 

So hatte zwei Hérolde dann der Bohn: 

Den in der Hühe, jenen in der Tiefe. 

Der Stern des Líchtes jubelte dort oben, 

' — Und unten kündete Joannes ihn; - 
Zwei Herold' alo, dort ein Himmlischer, ' 
. Und hier ein IErdischer. Der ob're zeigte 

Des Sohns Natur von Gottes Majestát, 

Der untre seine menschliche Natur. 

O grosses Wunder! also waren sie 

Herolde seiner Gottheit, seiner Menschheit. . 

Wer ihn für einen Sohn der Erde hielt, 1 

Dem zeigt' als Himmlischen der Lichtsteru ihn; 

Wer bloss für einen Geistigen ihn hielt, 

Dem kündete Joannes ihn als Mensch. — 

Im heil'ten Tempel hob ífhn Simeon 

Auf seine Arm' und sang ihm: 


» Kamst o Erbarmer, 
Gnüdig mir Greise, 
Legst mein Gebein . 
Im Frieden ins Grab; 
Wirst mich erwecken 
Einst ܐܕܗ‎ dem Grabe, 
(Führen verklüret) 

Ins Paradies!* 


Auch Anna schloss in ihre Arme ܡܐ‎ 
, Und drückte ihren Mund auf seine Lippen; 
Da sank der Geist auf ihre Lippen nieder, 
Wie einst dem Isaias, sis er schwieg, 


Die Kohle, welche seinen Lippeu nahte, 
Den Mund erüffnete, 

Im Geist erglühend sang . 
'Anna in dem Geist, der. sich gesenkt 
Auf ihren Mund: 


0 Kóniges Sohn, 
Und Sohn der Verkannten, ` 
Hórend ünd schweigend, 
Sehend und unsichtbar! 
Verborg'ner, Allwissender, 
Gott und auch Menschensohn: 
Preis deinem Namen. * ܙ‎ 


IV. In funere puerorsutm. 
(Opp. ΠῚ. p. 298. Can. 36.) 


^ 


«axo ܕ݁ܶܐܡܶܗ‎ Bac anl ܚܰܩܶܫܒ݁ܳܐ ܕ݁ܶܐܩܳܨܺܝܪ ܡܝ‎ 216 
«9o ܡܽܘܢܕ݁ܳܢܳܐ‎ nue . ܘܰܒܳܒ݁ܳܐ‎ Vu GI ܟܠܳܠܰܡ‎ opus pad 
. . ܘܰܐܚܡܠܝܶܗ ܘܠܰܝ̣ܬ݁ܰܘܗܝܼ. ܕ݁ܶܐܩܰܟ݁ܶܝܟ݁ ܙܺܝܥܳܐ ܐ݈ܢܳܐ‎ eas; 9256 ܫܶܡܫܳܐ‎ 
ܟܚܘܽܩܶܗ‎ Mis * ܕܝ̈ܠܩܶܬ ܕ݁ܩܰܪ ܡܰܠܟܳܐ ܙܰܟ݂ܕ݂ܳܟ݂ ܠܩܺܝܛܘܽܢܶܗ ܢܰܗܝܕ݂ܳܐ‎ ݀ 
ܡܳܪ‎ Esos ܘܠܰܐܬ݁ܪܳܐ ܕܢܘܗܪܳܐ‎ ips NX as qus ܡܶܕ݁ܺܝܥ ܠܺܝ‎ 
Luz μοδο ܩܺܝܬ݂ܟܶܢ ܡܰܠܟ݁ܳܐ‎ Hed ܩܥܺܝܛ ܐ݈ܢܳܐ ܕܠܐ‎ 2p) 
«ideas jeep . ܒܕ݂ܲܡܠܵܐ ܕܠܶܟ݂ܳܬ݁ܐ‎ dope 162} i243) ܘܶܐܬܰܪܫܳܐ‎ 
ܠܺܝ‎ odes ché ajo GN ܡܶܕ݁ܺܝܥ‎ qii WO T μοῦ, 
e Beo . yia) ܠܘܗܢܢܚ . ܘܡܬ݁ܬܙܺܝܠ ܠܩܶܠܶܐ ܘܡ̈ܠܵܐ‎ Zo 
ܢܸܥܵܠܵܝܵܐ‎ (5 (ja Alo «23 Mm f Sa ܡܛܠ‎ wr 
(009. Xsao] ܕܪ̈ܘܽܚܳܢܶܐ ܕ݁ܩܳܠܺܝܶܝܢ ܟܒܡܫܬܘܬ‎ fie] 


Klage eines Vaters auf. den Tod seines Sühnleins. 
(Z. p. 18.) 


Liebes Sóhnchen, von der Gnade 
Jn dem Muttetschooss gebildet, 
Durch Erbarmung hold gestaltet, 
Tratst du in die Welt der Leiden, 


«- 
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Wie ein Blümchen aus dem Boden: 
Ach da sengte dich der. Tod, 
Glühend heisser als die Sonne, 
Machte deine Blütter fallen, 
Machte sterbend dich verwelken. . 
Dennoch wag'ichs nicht zü weinen 
Ueber dich, denn sieh ích weiss es, 
Dass der Sohn des Kónigs dich 
Führte in sein Brautgemach. — ' 


Wohl erregt durch ihre Liebe 
ܘܙ(‎ Natur mich Kind zu weinen 
Ueber deinen Tod; doch denk ich, 
Dass sie in den Ort des Lichtes 
Dich gebracht, so fürcht ich, meine 
.Klag entehr des Küónigs Wohnung; 
Fürchté Tadel zu verdienen, 

, Dass ich in den.Ort der Freuden 
Dringe mit des Schmerzes Thrünen: 
Darum will ich meines reinen 
Opfers mich ergeben freuen. — 


Deiner Líeder Stimme rühret 
Mich noch immer, tónt mir wieder 
Ins fyehüór, mich tef betrübend, 
Und ich horche, mich erinnernd, 
Tiefbeweget deinen holden ἢ ` 
7 ܕ ܐܐܘܐܐ&‎ deinen süssen Worten. ᾿ . 

Doch wenn ich darüber klage, 
Fasst sich meine Seele wieder, 
Lauscht erstaunt der himmlischen 
Lieder und der Geister Hymnen, 
Die bei Deinem «Hochzeitmahle 
Ewig Hosianna rufen. - 


V. De eodem. 
(Opp. III. p. 298. Can. 42.) - : 
βόας * Sat ead) ܕܰܐܰܠܳܗܐ‎ dan ܡܶܬ݁ܢܰܫܶܝܝܢ‎ cass 


x ܶܢ 1 3 ܢ‎ pa ܘ‎ ^ TC sl Li . - NM C 
lasse fpa, ܢܶܚܣ݂ܕ݂ܽܘܢ.”‎ “βῶλος; ܕܲܦܢܵܘ̈ܗܝ‎ oncle) ܚܘܫܒܳܥܳܐ‎ 
ܒ݂ܳܐ‎ ὩΣ Πρ ܟܽܠ‎ CN ܬܠܬ ܐ‎ ( MES xz LL 
Law ܡܐ‎ mid har ᾿ς βοΐ o, Vas ܠܗ‎ alio 
x Ea ܘܚܫܘܟَܿܕܐ‎ ἵν bz Risfie Cs 
ܡܝܢ‎ oc «nal» ܡܐ‎ "34 ai . ܠܙܰܕ݁ܺܝܩܳܐ܂ ܒܫܘܩ݀ܗܪܗܘܢ‎ 
. ܠܗܝܢ‎ qu aX Hi ܨܘ ܟܝܗ ܡܶܬܟܬܰܚ ܠܗܘܢ ܩܕܘܽܟܒܳܐ‎ 
Mail ܡܐ‎ Diam a «ἴα . eR «llo EC pel 


^& y» 


ܘܰܐܶܐ ܒܝܘܽܒܰܒܳܐ ܡܢ ΠΟΘΙ μὰ δ‏ ܠܗܘܢ P‏ ^" ܫܿܥܬܗ 


v‏ ܦܓܘ ez * cn ovo sv‏ ܥܿܘܠܘ ais‏ ܢܘܗܪܳܐ 


lo‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܢܰܟ݁ܺܝ̈ܒ݂ܰܘܗܝ λας, ἴδ 2c‏ ܟܠܺܝܠܝܟܝܢ 
ܶܢ ܠܰܡܠܟ݂ܘܢ dantis μι‏ ܕܠܐ ܠܰܒ݂ܕ݂ܳܐ * Ber ὠσί pr‏ 


OH pq . ܡܶܬ݁ܩܰܩܺܝܢ‎ ado Wu [dui Wzé 2e 


ܘܡ ܘܟܝܐ . Uis lino‏ ܘܡܬܓܘܙܠܐ * M‏ ܫܝܘܠ ܘܗܳܘܳܝܳܐ 
Wl‏ ܚܰܕ݁̈ܟܳܬ݁ܳܐ . ܘܡܶܬܟܰܬܫܺܚܝܢ pns‏ ܘܡܣܶܬܦܟܫܝܢ ܘܩ݀ܝܡܥܝܢ ܩܺܢܺܝ 
XXX las c» yo‏ ܒ̈ܕ̈ܝܬܐ ܠܘ2 emp‏ 


. Die Auferstehung der Gerechten. 


(Z. 4. 81.) 


Wenn am Auferstéhungstag 
Weht die Luft, versammeln sich. 
Die Gebeine der Gerechten 
Und erwachen auf den Schall 
Der Posaune durch die Macht 
Gottes, der sie auferwecket. 


Án dem Tag, da aufersteh'n 
Die Gerechten, werden auch 
Neu der Himmel und die Erde. 
Alle legen Rechenschaft 
Ab, damit des Brantgemachs 
Sóhne keinen Schaden leiden. 
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So hoch wie sie und lieblich 
Sind Heil'ge. nicht und Jungfrau'n; 
Sie sind ja Kinder Gottes - 

Und Zóglinge des Geistes. 


Der Himmlischen Geführten, 
Vereint den Lichtes Sóhnen, 
Des reinsten Landes Bürger, 
Vom Land des Fladches ferne. 


Am Tag der Anufetstehung 
Frohlocken ihre Leiber; 
Besieget.ist die Freiheit, 
Die ihren Geist nie trübte. 


° Kurz lebten sie hienieden, . 
In Eden ist ihr Leben, 

° Und ihre Eltern wünscher 
Zu: ihnen einst zu kommen. 





VII. De paradise Kden. 
T (Opp. III. p. 562. serm. 1.) 


ܡܘܿܫܶܐ ܡܬܲܠܡܸܕ݂ ܟܿܠ ܠܦܰܩܕ݁ܰܘܗܝ ܫܢܲܠ̈ܝܵܢܹܐ . ܪܲܟܵܐ βρῶ‏ 
ܬܰܠܡܕܰܢܝ ܠܫܘܿܠܟܵܢܹܗ . anie fic‏ ܩܺܝܡܬܳܐ mé Οὐ τ‏ 
o‏ ܙܰܡܝܨܰܫ ܦܟܕ̈ܝܬܐ . ܬܡܝܗܬܫ ܦܫܠ̈ܠܬ݁ܳܐ * ma‏ ܕܚܠܬܐ Lol.‏ 
ܡܲܨܲܥܬ Bade‏ ܗܳܘܺܝܬ ܿ ܪܸܚܡܬܹܗ «mers μά δῶν‏ ܩ݂ܕܰܬܢܝ ܗ݀ܘܵܬ ̇ 
ܕܚܠܬܐ bai . "aab Mo aZaci‏ ܠܬܪ̈ܳܝܗܚܢ ܒܚܟܡܬܐ . 
. 2 ܠܟ̈ܝܬܗ . ܗܡܡܬ (aba.‏ ܠܩܒܬ ܝܬܪ . ܘܫܬܩܼܬ 
a pre pe * yb‏ ܦܫܪܦܗ ܕܩܪܕܝܢܐ ܕܐܥܘܪ opa‏ . 
ܘܥܬܚܕܪ baa Z» Re loe e lame . EN‏ . ܘܡܕܠܝ 
ce‏ ܐܟ ܐܣ spes Rue‏ ܠܬܸܫܟܘܼܚܬܹܗ . ܠܐ ܕܝܢ ܟܡܐ 
ܐܝܬܝܗ ΠῚ‏ ܟܡܐ lm;‏ ܠܐܢ̈ܫܐ desse‏ * ܒܥܲܝܵܢܹܐ LES‏ 
anas‏ ܠܦܲܪܕܲܝܧܐ Ws) Beojo‏ ܛܘܿܪܲܚܢ ܩܺܝܟܶܥܚܢ ܬܚܹܝܬ ܪܲܘܡܹܗ ̇ 
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[je ὡσιὰ ον.‏ ܟܿܠܚܒܘܕ Hate)? uas)‏ . ܠܕܨ̈ܓ°݂ܠܘܗܝ ܚܩ 


po‏ . ܘܐܧܦܢܝ ܕܢܣܩ opi‏ ܪܝܫܐ peo‏ ܘܪ̈݀ܡܬ݁ܳܐ . ܠܩܣܘܗܝ 
Z2al «ὦ, ax * 442 We Rio aad om‏ ܪܲܘܡܹܗ ܠܐܬ 
Mm‏ ܩܩܿܥܼܫܬܹܗ . ܐܠܐ ܓܪ [SE aedi eno Mal M‏ 
ܳܬ palam‏ ܠܠܵܠ̈ܘܿܟܲܘܗܝ wwe Mp‏ ܡܫܼܩܵܚܹܐ 
smile Ls‏ ܡܢܵܥܹ̈ܐ ܫܩܺܝ̈ܚܬܵܐ DA Wie‏ ܒܹܗ ܠܲܐܝܠܹܝܢ 
ci‏ ܠܹܗ * ܡܶܢ ܨܝܕ ܡܛܲܠܵܠܲܝܗܘܿܢ aa d» aci‏ 
capi‏ ܩܝܘ ܬܵܐܩܹܝܠ SON RpÉ 4d em adi ed‏ 
«ἐδ 2 ECC Bo μὰ‏ ܕܫܸܡܠܘܢ - ܟܹܐܦܶܐ ܗܘ ܠܐ ΔΩ;‏ 
eode le? v «na cod‏ ܠܶܣܶܝ̈ܒܶܘܗܝ ܕܠܬܚܬ ERE:‏ 
No‏ ܓܢܘܢܝܗܘܢ * Hs‏ ܪܟܘܒܝܗܘܢ E‏ ܩܓܼܘ TE m‏ 
ܚܨ pun»‏ ܪܚܐ pez Xy‏ ܗܘܐ . ܪܩܘܦܗ Zaal‏ ܥܿܡܠܗ . 
ܘܫܘܿܟܚܹܗ δέον,‏ ܟܸܢܫܹܗ ܿ ܛܘܿܟܲܘܗܝ Hj «ρῶν‏ ܕ݁ܩܰܕ݂ܚܺܝܢ Li)‏ 
ܩܓܘܿܕܲܝ̈ܗܟܳܢ s‏ ܫܠܸܝ̈ܚܹܐ ΡΟ ΕΝ‏ 
ܩ݀ܡܥܠܘ݀ ܘܚܐ Ἐ‏ | 


Das Paradies., . 
(Z. 4. 435.) 


) 
. Moses, der Lehrer Aller 
Durch seine Himmelsbücher, . 
Der Führer der Hebráer, 
Zog mich zu seiner Lehre . “ 
. Als Schüler durchs Gesetz, 
Den Schatz der Offenbarung, ἢ 
Drin steht enthüllt des Gartens Geschichte, 
Der üusserlich beschrieben, 
Hehr ist durch sein Verberg'nes, 
Im Kurzen nur geschildert, 
Erstaunlich durch Gewüehse! 


: ܘܐ‎ Mitte zwischen Furcht 
Und Liebe schwebt ich lange. 
Die Lieb zum Paradiese 
Rief mich Ἐπ zu beschauen; 

4 Die Furcht vor seiner Grüsse 


ܠܚ 
Hielt mich zurück vom Forschen.‏ 
Mit Weisheit eint ich endlich Beides:‏ 
Scheu ehrend sein Verborgnes‏ 
Betrachtet ich das Aeuss're,‏ 
Erforschte zum Gewinne‏ 
Und schwieg zu meinem Nutzen.‏ 


Mit Wonne sah ich die 
Geschicht' des Paradieses; 
Klein ist sie nur zum Lesen; 
Doch reich an Stoff zum Forschen. 
Mit meiner Zunge las ich = 
Im Aeussern die Erzühlung; 
Mein Geist erheb sich furchtsam fliegend 
Zum Forschen seiner Herrlichkeit, . 
-Doch nicht in ihrer Schóne, ' - 
Nur wie sie zu erreichen 
Dem Menschen ist vergünnt. 


Mit meines Geistes Augen 
Sah ich das Paradies. . 
Die Hóhen aller Berge 
Sind unter seiner Hóhe; 

Nur seinem Fuss bespülte 

Der Sündfluth hóchste Woge 

Und küsst anbetend ihn und wandte 
Sich weg, um zu zertreten 

Der Berg und Hügel Spitzen. 

Ihm küsst sie nur die Füsse, 

Das Hóchste sonst zerschlagend. 


i 


Doch liegts auch noch so hoch, 
Nie steigt mar d'rin sich müde; 
Denn nimmer quült in ihm 
Anstrengung seine Erben. 

Es lockt so wonniglich 

Durch seinen Reiz die Waller 

Und glünzt durch seiner Strahlen Pracht, 
Durchweht von süssen Düften. 

Lichthelle Wolken bilden 

Darin Gezelte denen, 

Die seiner würdig sind. . - 
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Von ihren Zelten schweben 
. Des Lichtes Sóhne nieder ἢ D 
Und freu'n sich in:der Erde, 
Wo sie Verfolgung litten., 
Sie tanzen auf dem Rücken 
Des Meeres, nicht versinkend, 
Q^! Wo Simon auch — der Fels nicht sank. 
O selig, wer da schaute 
Bei ihnen seine Lieben 79 
In Schaaren auch hienieden, 
. Da oben ibre Zelte. 7 


Die Wolken ihre Wagen ἡ 

Durchfiiegen leicht den Aether. 

Ein Jeder führt einher 

An seiner Jünger Spitze; 

Sein Gespann ist seiner Müh', 

Der Schaar die Glorie gleich; 

Heil dem, so der Propheten Flug mit ihren 
'Reih'n, und der Apostel 
. Mit ihren Schaaren schaute! 

»,Denn wer da that und lehrte 

[δὲ gross im Himmelreich. * (Mat. 5, 19.) 


1111. I» Dominica Paíimarum. 


(Opp. IIl. 209.) 


fioi? hee . 2E (zh deus Q5 . ܙܲܡܸܢ̱ܟܘܿܢ‎ ᾿ξ ρὸν de 

κῶν ܟܐܘܿܫܠܢܲܝܟ̇ܘܿܢ .* — ܢܸܚ̣ܕ݂ܘܿܢ‎ aX uuo . ܠܐܘܿܪܥܸܗ‎ ἀρὰ 
PI ae. ܠܩܠܟܠܐ‎ wen oc ܫܝܟܦܘܪܝܗܘܢ‎ «asi ܡܰܝܠܐܟܐ . ܩܕ‎ 
ܡܪܝ ܦܕ̈ܝܵܬܹܐ ̈ ܒܐܒܟܡܐ‎ saisis — ἢ eazisaolo ܪܽܘܶܨܚܢ‎ 
ܘܙܲܘܠܵܐ ܕܫܒܝ̈ܗܚܝܢ ܀‎ lano Mos ܟܠܗܝܢ‎ «ἀπ. ܕܬܘܩܢܝܗܝܢ.‎ 
Meo? pel vds Ἰώ . ܫܝܐ‎ Ie, dea 
. hose, o ܝܥܐ‎ LM . anale 9p ܘܠܘܿܡܟܸܐ‎ . V hates 
lA 9» a2) . ܟܫܝܛܲܚܢ ܚܨܐ ܘܢܫܟܚܟ‎ . 4A Sao ܐܟ ܝܩܫܐ‎ 
p i255 pais qase . ܢܸܚ̣ܕ݂ܘܿܢ‎ μδαν Bde — *. Y inel 








== 


ܗܝ 


N 
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Eus pies T. anae ܪܘܡܐ‎ Q2) ܡܿܘܕܹܝܢ ܒܹܐܦܟ̣ܵܝܿܒܼܝܗܘܿܢ. ܠܗܘ‎ 
jen )”. ܕܲܠܬܲܚܬ‎ Ki Hiis ܩܐܘܿܫܿܠ̱ܢܹ̈ܐ.‎ μέρ α΄ gia) ܲܠܥܸܠ.‎ 
«ROPA cenis .qpp) ܪܩܝܲܥܵܐ‎ Hes * daxum Ba) 
Lia Hie. ἢ ἨΔῈ) χὰ ܐܢܝܪ‎ . AE nado Lina 
RP ܠܫܸܡܫܵܐ‎ dude Q5 . ܐܦܺܝ ܛܲܠܝܼ̈ܟ݂ܘܗܝ ܢܸܬܦܲܨܚܘ̇ܢ‎ . ἤρα 
ܫܒܝܼܚܹܹܐ‎ baro . gel Beds diee, *. ܥܲܠ̈ܡܹܐ ܘܦܸܕ̈ܝܬܵܐ‎ adi 
* ܘܰܐܬ݁ܬ݂ܰܚܼܬܝ‎ Hg dep . ܪܰܡܶܐ‎ abe κακό ܐܢܲܗܝ̈ܐ . ܟ݂ܰܕ݂‎ 
Ha) gal ܟܿܠ ܥܲܗܝ̣ܪ̈ܝ̣ܢ . ܒܬܲܨܒܝܼܬܐ ܕܐܣܟܝܼܟܿܠܝ̈ܗܘ̇ܢ ܇‎ Hye 
ܨܪܘܼܐܝ.‎ bp μα, ἘΠ] aen μόρων. . ܕܫܘܿܟܚܲܝ̈ܗܘܲܢ‎ 
ΙΔ. ܡܸܲܠܟܵܐ ܕܶܐܡ̣ܺܝܟ݂ܟ݁‎ κδ' ܐܝܟ ܐܸܡܕܹ̈ܐ . ܩܕ݂ܵܡ‎ ὀγόρ Due 
̇ ܢܸܒܸܕܹܐ . ܘܓܕܪ̈ܬܵܐ ܕܒܹܗ ܢܸܬܒܿܨܵܚܢ‎ Bo diee) *. pz day 
μᾶς μένα; *. Quad ܫܝܐ‎ a . ܡܢ ܐܲܬܬܹܗ‎ 12} de 
ܕܢܸܗܘܘܿܢ‎ . φσιλραῦ saxsz| ܢܸܚܕܘܢ . ܘܐܝ̈ܠܵܢܬܵܐ ܩܶܐܝ̈ܠܬܰܝܗ݈ܝܢ ܿ ܕܗܐ‎ ` 
Maze val φόρος . ܪܘܝ‎ Ἰρμὰθ biens * ܫܸܟܝܕ݂ܵܐ‎ μα 
μα, — ". 2 (2b Lima cerne ܥܼܠ ܥܝܠܐ‎ dm 
̇ ܝܸܠ̈ܘܕܹܐ‎ Wo) Gas ܢܸܫܬ݁ܓ̣ܫܵܢܿ.‎ Wwe . ܢܸܒܲܕ݂ܘܿܢ‎ d 

— *. Mi ܩܨܝܟ ܗܘ ܗܘ‎ i 


Einzug Jesu in Jerusalem. 
(Z. 4. 215.) 


Zum Jubel hat euch eingeladen 
Des Künigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen - 
Und singet eur Hosanna ihm. 


Freu'n sollen sich mit uns díe Engel ^ 
Erhebend der Posaunen Ton. ) | 
Die 'Vólker jubeln und die Zungen, | 
Frohtoekend mit Hosannaruf. | 


5) Verba hic inserta: liba o ܓܝܐܝܐ‎ ya gepervaeanea omisi. 


( MJ 


168 1 


Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Winde : 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


*  ' Des Himmels Zierden sollen prangen . 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hüh'n sich freun, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. 


Das Meer erfreu' sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt das feste Land. 
Uns're Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Urnd alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern 4ir. 

Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen hei den Sterblichen. 

. Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern ihrer Strahlen Glanz 
Und huld'gen jener hehren Sonne, 

Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glünze in den schünsten Strahlen 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hóh' den Hüchsten, 
Der huldvoll sich erniedrigte. 


Heut sollen auch die Sterne «lle 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schüpfer, der sie so geschmückt. 
Thesaur. Hymn. ΠῚ. 


- 


Hent hüpfe freudig 801 die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
᾿ Dem Kéónigssohn, der zu besuchen . 
ON Die Menschen sich erniedrigte. : 


Heut soll das Meer sich freu'n, die Inseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
lm Herrn, der kam aus seiner Glorie 
In unsrer Menschheit Jammerhaus. 


Heut: soll'n froehlocken auch die Wülder 
Und Hain' mit ihren.Büáumen all', 
Denn ihr Gezweig wird abgeschnitten, 
Als schüne Fahn' es zu erhóh'n. . 


Heut soll auch das Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 5 7 . 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die Flecken, 
Die Stádt in frohem Ungestiim, 
Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 
ܕܝ‎ Gepriesen sel er, der da kam!* 





IX. In egdem. 
(ib. p. 220.) 


ܧܲܩܼܥܹܐ ܐܘܿܪܸܫܠܸܡ ܘܲܩ݂ܢܹܝܵܗ̇. Mo pis (db pe‏ . ܐܘܿܫܲܠܵܐ܂ 
dejo‏ ܘܠܘܠܩܐ .¬ κ᾽. σον‏ ܠܸܠܝܶܐ * ܩܪܝܟ ܕܲܟܚܘܿܩܹܗ 
ܐܬܧܳܚܬܝ . ܕܢܸܦ݂̇ܘܿܝ. lung‏ ܐܢܫܐ . ܒܪܝܟ ܗܘ ܡܼܠܟܐ ܕܰܐܬܣܩܝܢ . 
aim qup fas»‏ * ܩܪܝܟ es‏ ]2[ ܪܲܢܫܲܡܠܵܐ . ܨܐ Hiacjo‏ 
ea yp . za»‏ ܕܐܩܕܚܝ ܩܕ̈ܝܬܐ aas.‏ ܘܓܲܚܙܵܐ ܕܝܠܘܕܗ * 
pre‏ ܗ݀ܘܿ equip laps Rib‏ ܠܹܗ Linie‏ ܩܐܘܿܫܲܥܵܢܹܐ. ܩܪܝܼܟ 
ܗܘ ܕܫܒܪ̈ܐ ܐܡܪܘ ܠܗ ἑώρα.‏ ܚܬܐ la»: το * Bizao‏ 
bo . T2 ἸΖ,ω‏ ܚܕܬܐ ܫܟܚܘܗܝ . ܦܪܝܟ ܗܘ “τ‏ 
ܝܲܠܘܕܐ. ܘܟܲܠܡܲܘܗܝ dix * aal Aic‏ ܡܪܝ ܕܠܐ REP‏ . 


Has] ܕܲܟܪ̈ܘܿܟܹܐ . ܩܕܲܚܠܵܐ‎ ld ܐܬܫܵܪܼܟܼܵܟ݂. ܕܡܲܪܰܟܼܟܬܵܐ‎ Md) van 
̇ ܠܐܝܩܵܕ݂ܵܟ݁ * ܥܝܼܠܵܐ ܚܝܼܬܵܐ ܛܲܥ̣ܢܹܹܗ  ܗܘܐ . ܠܚܺܝܠܵܟ݂ ܪܲܩܵܐ ܘܩܲܕ݂ܝܼܫܵܐ‎ 
° ܢܩܝܸܒܲܪ‎ * ΡΟ. Qi. ܕܟܲܫܠܡܗ‎ . κόρος, ܕܲܦܨܲܚܵܥܼܵܘܗܝ̈ ܐܬܳܐ‎ 
«nm ܘܢܡܠ‎ . Mop) dee! dixe . δέοι avs 
̇ ܥܹܐܪܵܐ‎ Moo aal 2joz *. ܫܘ̣ܟܚܟ . ܟܢ ܒܲܕܥܹܐܪܵܐ ܕܩܘܿܪ̈ܟܵܬܹܐ‎ 
δα . ܦܨܢܚ̈ܝܢܵܝܢ ܣܕ̈ܝ̈ܬܐ . ܘܦܲܘ̈ܟܹܐ ܕܬܸܫܩܘܿܚܬܵܐ ܛܥܹܲܢܝ‎ om ac) 
hé. ems) . ܠܫܠ̈ܐ‎ προ Tuna ܪܲܛ̣ܥܸܢܘ‎ * ΑΞ καὶ «τὸς 

* ܐܘ̈ܫܠܢܳܐ ܠܒܩܪܗ ܕܕܘܝܕ‎ e sex MN hai .,229 


Am Paolmsonntage. E 
E (Z. 4. 220.) 


. Mit seinen Kindern schreiet Salem: τ 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, 
Hosanna in der Hüh' und, Tiefe, 
Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
Zum Heil] des menschlichen Geschlechts; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen xu machen reicb.. 


Preis ihm, der kam um zu eifüllen, 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut 
Durch seines. Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wesen 
' Mit Hosianna laut geriühmt; 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. 


Dem neuen Kónig Preis; der kommen, 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ibm, den lallend auch die Kinder 
Gelobet in -der Jünger Sehaar. 


© Herr, wer soll sich nicht verwmnndern, - 
Wie weit sich deine Lieb' herab 
Gelassen* Denn der Cherub Wagen 
Trügt zitternd deine Herrlichkeit. , 
11 
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Und dennoch trüg ein schlechtes Füflen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, ' 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde. rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag; 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz meine Seele, 
An dem die Schüpfung sich erfreut, 
Und trage Zweig" von .Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


° So Knaben trugen vor dem Füllen, 

Auf dem sass deine Majestüt. . ' 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 

Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


X. Eva et Marita. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 


ܒܥܲܝܢܗ̇ δ΄,‏ ܚܼܘܐ . ܫ݀ܩܕܗ je 22je . Rub‏ ܟܬܲܪܥܝܼܬܗ ̇ 
ܡܠܟܐ Leal 202 4omo . βα οἷ»‏ . ܚܪܬܗ ܕܡܟܠܨܢܐ . axis‏ 
ܡܪܚܡ je‏ . ܠܟܣܐ Hio .12}} os‏ ܐܸܬܩܛܝܢ ܗܘܐ . exp‏ 
moo.‏ ܚܝܠܐ . ἸΖ2}})‏ ܗܘܐ ܠܦ݂ܰܓܪܵܐ . ܡܰܘܬܳܐ οὐ .jikwe‏ ܕܡܐ 
, ܛܐܟܗ . ean pn‏ ܫܡܥܘ ܗܘܘ . ܠܠܝܪ̈ܐ ܛܲܥܠܘܗܝ ܝܩܒܘ . 
clon‏ ܡܝܬ ܡ݈ܘܚܳܐ . ܘ݀ܗܵܦ̣ܵܘ ܡܿܣܝ̣ܩ ܩܝܼܫܵܐ . ܚܲܕܘܿܬܐ om‏ ܕܥܸܠܝܵܐ. 
T ean liso‏ . ܡܘܐ Ope . lasso‏ ܚܕ ܒܚܕ ܘܪܥܠܘ . 
ܡܠܟܐ ܫܟܿܠܘ ܬܰܐܝܟܐ . ejl‏ ܘܢܸܬ̣ܛܲܫܘܿܢ . ܠܚ݀ܪܟܐ aao eph‏ 
ܠܠܘܡܩܐ Ban‏ ܡܼܘܬܐ . ܘܙܲܠܸܨܲܩܘ̇ ܠܗܘܢ ܡܢܗ . em‏ ܐܸܹܙܵܠ ܠܕܝܪܗܘܢ ̇ 
ܠܚܘܽܪ̈ܒ݁ܳܐ «xasjo «δῶ‏ . ܠܒ݂ܝܼܫܐ leet. . σοὺ" exo‏ 
Bal‏ ܘܲܨܟܵܝ̣ܗܝ . ας |i‏ ܢܸܩܥܹܗ. onmes) «οὐ oo)‏ 
dins‏ ܕܐ̱ܢ̈ܫܘܬܐ . aus fins‏ ܒܐܪ̈ܥܐ ̇ ܐܩ ܚܕ݂ܘܳܐ ܩܨܵܘ݀ܡܐ be οἱ.‏ 
ܕܢܚܬܘ pnmo‏ . ܠܚܕ̈ܐ ܠܬܚܬܝܐ . 
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(Z. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 
` Eva des Baumes Schóne, | 
' pa fand in ihrer Seele 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihrem Ohr) 
Den Unsichtbaren, der da kam. ΄ 
Ἐπ Wort, da ward empfangen 

' In ihrem Schooss die Kraft, 

Die' einen Kórper anzog. 
Der Tod nnd Satan fragten 
Dem Rufe von ihm nach. 
Sie standen staunend, hórten 

Die Engel von ihm jubeln: 

"Der tódtet den Tod, 

Vernichtet den Bósen, 

Ist die Wonne der Engel, 

Die Hoffnnog, der Ménschen. « 

Da sah'n der Tod. und Satan 
Einander schaudernd an, 
Rathschlagten dann, wohin . 
Sie fldh'n sich zu verbergen; 
Der Bóse floh der Wüste zu, 
Der Tod stürzt in den Abgrund. 
᾿ς Weil síe von ihm gefloh'n, 
` Besucht er ihren Zufluchtsort, 
Ging in die Waist und überwand 
Den Bósen in derselben: 
. Auch in die Tief und überwand 
Den Tod in seiner Hóhle. 
Weg waren beide, die 
Der Menschen Hoffnung raubten." 
Drum blüht auf Erden Hoffnungsfülle 
Und Freude in der Hóhe, 
Wie dort, als Engel niederschwebten 
Mit froher Botschaft zu den Menschen. 


. 


ܢ 





*) Intellige de Conceptione pet aurem facta. 


ܕ ܢ ܡܡ ܦܐ ܬ ݂ܦ 


B. Cantica ad Missam.*) 





a. Hymni in priori Missae parte praepara- 
toria decantati. 
Ante Lectionem in cornu Epistolae. 
̇ܗ‎ Miss. Antioch. Maron. Rom. 1716. p. Ὁ ܒܝ‎ 


ܐܟܪܝܡܝܬܐ : ܝܘ S‏ ܐܝܬܝܫܬܐ ܘܡܬܘܐܡܝܬܐ ܠܠ ܠܛܝܪܐ 


μα‏ ܕܟܣ̈ܡܐ ܕܡܩܪܟܝܢܢ ܠܐܝܩܪܟ * μὲ‏ ܟܗ ܡܪܝ de‏ ܘܬܫܩܘܩ. 
ܟܗ dome : : damas‏ ܟܗ ܢܝܚܐ fees ἐδῶ,‏ ܘܢܶܘܛܳܝܪܳܐ ܠܚܝ̈ܐ: 


ܟܗ ^" 


ܢܬܩܝܟܠܝܢ ܟܗ ܠܕܬܐ qiio‏ ܟܗ . ܕܚܕܬܐ : en‏ ܟܗ δὼ»‏ ` 


: ܟܗ ܡܪܝ ܚܘܠܡܢܐ‎ ia * ܘܦܡ̈ܠܟܐ ܫܠܡܐ ܢܡܠܟ‎ : ἰδ» 


ܘܐܦܝܘܬܐܼܐ ܠܫܠ ܕܰܩܪܝܗܝܢ : ܘܢܩܸܘܡܘܢ ܡܝܢ ܠܕܒܺܬܐ : ܦܓܝܕ̈ܐ A‏ 


ܟܐܘܠܨܢܐ s‏ ܘܐܝܢܐ qim?‏ ܡܢ ܠܡܠܹܗ ܠܩܵܢܝܼܟܐ ܘܠܡܣܟܼܢܐ : 


ܦܰܥܘܪܘܬܐ ܕܛܝܒܘܧܟ 2 Ἰωων‏ ܟܥܘܡܪܗ ܒ݂ܘܪ̈ܟܬܐ * ܘܐܝܠܫܝܢ ܕܐܝܬܚܘ ̇ 
ἰλοΐωο‏ ܘܪ̈ܝܫܢܬܐ ܠ La)‏ : ܩܘܪ̈ܟܢܝܗܢ ܢܬܩܼܟܠܘܢ : 


: piii ܘܦܐܪ̈ܐ‎ ile : ܕܫܢܬܐ‎ [SC yk2 Ss ܘܚܛܝܗܝܗܘܢ ܢܬܚܦܘܢ‎ 


ܘܡܢ ܢ̈ܟܝ̈ܢܐ ܢܬܚܣܟܘܢ: ܘܢܟܠܘܢ quio μᾶς‏ ܠܟ * ܡܥܬܕܩܨܝܢܢ . 


ܟܨܠܘܬܐ ܠܠܠܛܪܐ ܗܢܐ ܕܩܡ̈ܡܐ c:‏ £253 ܡܪܝ ܘܠܩܛܠܟ : 
yy ace‏ ܘܠܬܐܩܝܼܬܟ × y rii io‏ ܘܠܡܘܟܿܟܟ ܘܠܕܸܩܫܦܘܬܟ ܕܚܠܒܚܝܢ: 


5) Cum permnita-in Missa essent, quae metrice pronuntiarentur;optimum dexi, 
ordinem sequi Eucharistiae, qualis in Missalibus usitatis et Anaphoris vulgatissi- 
mis babetur, (Ass. cod. lit. lib. IV. p. 2. p.131. 4. RKenandot. coll. lit. or. 2. 
p. 1. sqq. et Miss. Maron. et Antioch.): idenque hymnos 1 ad genus et speciem dis- 
penendos curare non potui. 
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ܘܠܡܘܳܟ ܐܦܫ ܠܩܩܘܪܬܟ : ἢ jAxan*d φλθδολδιο‏ ܘܘܠܠܦܩܬܟ 
ܕܠܫܡܝܐ: ܘܠܡܘܬܦܟܟ ܕܡܢ ܝܡܝܢܐ: ܘܠܟܠܝܗ ܡܕܒܪܢܘܚܟ : pum‏ 


Pe ܘܠܰܠܘ̱ ܘܲܐܰܠܟܘ‎ e lb eee candle S ܨܦܫܠܟ‎ d 
ܡܠܩܘܬܐ * ܘܠܟܼܠܚ̈ܬܐ‎ bani Go bir ܘܶܚܘܝܘ ܠܢ ِ ܐܘܪܚܐܼ ܕܚܝ̈ܐ‎ 


ܘܠܥܠ̈ܚܕܐ ܕܠܒ݂ܫܘܟ ܡܢ ܡܠܩܘܕܝܬܐܼ £ heZaao‏ ܐܢܥܢ ܒܚܚܢܟ ܦܓܪܟ : 


ܘܕܡܟ ܩܕܝܫܐ c‏ ܘܩܠ eil‏ ܐܶܬܕ݂ܰܩܨܽܘܢܳܢܝ lao‏ ܡܛܠ ܡܨܢ : 
jeix‏ ܐܢܘܢ ܡܪܝ ܒܚܢܙܢܟ Qao‏ ܪܘܚܟܐܼ ܕܢܚܡܝܟ * ܘܠܝܢ hase‏ 
ܘܫܘܩܩܢܐ £X dem)‏ — ܡܢ ܩܝܬ ܓ݁ܙܸܟ : ܩܨܠܘܬܐ ܕܡܩܪܩܬܐ 
ܡܪܚܡ ܐܡܐ ܕܝܠܕܚܟ :× ܘܦܓܠܘ ܕܣܗ̈ܕܐ ܩܕ̈ܝܟܐ ܕܐܬܩܼܬܠܢܘ ܡܛܠܬܟ : 
ܘܕܰܩܹܐܼܢܶܐ ܘܕܙܕܚ̈ܟܐ ܕܐܰܠܝܘܟ ܒܠܛܪܐ ܕܟܝܪܡܝܗܘܢ * μοὶ‏ ܘܩܪܐ ܘܪܘܚ 


ܩܘܕ ܚܕ ܠܗܐ idea‏ ܠܟ ὧν‏ ܠܚܢ ܪ̈ܚܡܝܟ δος‏ 


δ: «xl co»‏ ܢ 
XII.‏ 


. ܕܡܫܟܚܝܝܢ ܠܗ ܥܝܪ̈ܐ ܩܪܘܡܐ‎ fal. ܝܠܩܘ̈ܟܝܐ: ܐܝܬܝܐ‎ 
ἔξ Wa) μοι * ܕܠܥܠ‎ hai. ܘܡܩܕܫܝܢ ܠܗ ܚܝ̈ܠܘܬܐ‎ 
fei. × ܡܢ ܠܐ ܡܸܕܡ: ܘܐܩܝܡ ܐܢܘܢ ܡܿܬܝ̈ܕܥܢܐ ܘܡܬܚܕܝ̈ܢܐ‎ bes 
dtalojoo C  o00 ܓܠܝܢܐܝܬ ܘܩܪܟܘ‎ μμ ܦܠ‎ «aei? 
banco : ܕܠܗܘܼܬܚܘ‎ e Gal fy» e ἢ ܘܡܠܕ̈ܝܗܘܢ‎ 
ܦܪܨܐ‎ vcrEÉe "eb lao: ܩܓܨܢܘܬܗ‎ ἰδοῦν, ܚܘܝ‎ TCR 
ܐܢܫܢ * ܘܠܩܗܢ̈ܘܬܐ‎ dub Lal ܚܠܩ‎ bac? joa : aye! "ah 
| PEL TT ei κοῦ : «Ana ΝΜ» ܝ̇ܗܩ ܫܘܠܝܛܢܐ‎ 
ܥܠ ܬܫܟܠܫܬܗ‎ pen pen δον δό ܐܝܘܗ‎ s ܠܠܕܬܐ - ܡܩܝܛܬܗ‎ 


ܘܠܕܟܝܬ ܐܕܡ |a‏ ܡܬܟܠܔܓ ܕܘܡܰܪܐܝܬ * ܚܝܠܘܬܐ ܡܰܦ݁ܳܕ݂ܰܚܢ Mateo‏ 


ܟܕ ܠܐ qa‏ ܘܠܬܐܓܥܥܝܗܘܢ ܘܢ eo ? Qafalat, cos] «σις λό‏ 
ܩܘܪܦܝܗ ܩܨ̈ܘܩܟܐܼ Bale‏ ܪܡܐ unas]‏ : ܘܰܚܠܶܛܝ ܚܬܗ μ΄ lao‏ 
p‏ ܐܢܘܢ * ales‏ ܠܥܕܬܗ d$‏ ܫܟܝ̈ܚܐ dh‏ ܡܬܡܠܠܝܚܢ: 
ܘܦܪܩܗ ܩܚ̈ܫܘܗܝ ܘܐܚܚܘܿ ܩܡܘܬܗ ܘܚܕܪܗ , ܦܩܛܠܗ ܕ ܟܕ ܠܐ 
br‏ ܐܟܠܐ εἶδαν, ἢ» συν τῷ‏ ܘܩܕ ἢ‏ ܡܠܩܩܐ Las‏ ܠܕܡܗ ܘܠܐ 


^" 


᾿ 00 ΝΣ 
ܫܸܕܵܐ‎ dae : ܐܬܪܔܓܪܓܘܼ. ܗܘܘ ܢܩ̈ܝܐ ;ܟܼܲܐܢܐ‎ NB Bas * μαύδω 
nob, ܕܠܟܠܡܐ ܦܕ̈ܚܩܐ ܐ ܡܘܫܐ ܘܗܪ ܢ‎ lares wA ܟܠܕܬܐ‎ 
ORB ܘܫܰܡܰܒ݈ܝܘ ܩܘܕܡܘܗܝ : ܘܦܕܟ̈ܚܝܗܘܢ ܨܪܼܘ ܓܠܝܐܝܬ‎ Hg» 
̇ ܘܐܢܘܫܝ‎ Las ܕܡܪܗܘܢ * ܢܘܚ ܘܐܟܪܗܡ ܥܡ ܡܠܟܝܕܙܸܕܰܩ ܐܩ‎ 
ܕܐܬ݀ܝܒ݁ܶܠ‎ hlilos Qe» ܠܗܐ ܕ‎ er ax) ܕܦܓܪܗ‎ ἢ τὸν oh 
ܢܥܠ‎ * une ܚܢܢ ܚ̈ܛܝܐ ܕܠܐ‎ qux de : ܗܘܐ ܡܢ ܘܰܕ݂ܡܰܝܶܐ‎ 
ܘܠܐ ܡܬܥܫܩ‎ WB ܘܰܬܡܝܹܗ‎ : aeo] ܡܬ݂ܸܠܿܓ ܡܢ‎ [σι ܦܬܘܪܐ‎ 
: ܢܗܘܐ ܡܰܡܡܫܝ ܕ݁ܶܐܙ݁ܰܘܗܝ‎ ON ܕܟܠ‎ doo soe bs; 
Wee XR 4o, ” ܘܕܡܗ ܠܠܕܬܗ‎ aee ud Hab Be 
ΝΩΡ s ܘܐܬܪܥܐ ܟܗ ܥܠ ܚ̈ܛܝܐ ܕܡܟܝܣܝܝܢ ܠܟ‎ Ha ܡܠܝܢِ ܕܟܚܐ‎ 
^ eie»? ble ܕܪ̈ܚܡܐ‎ los ܘܗܘܼܝ‎ εὐαδοδο d «ie 
Mua: be ܪܚܡ ܥܠܚܝܢ ܟܪ ܠܗܐ ܡܛܠ ܦܓܪܟ ܘܕܡܟ‎ "gs 
:Moias ܠܢ ܡܪܝ ܡܢ ܢ̈ܟܝ̈ܢܐ ܘܡܢ‎ joa ܠܗ ܟܒ݀ܗܝ̣ܡܢܘܬܐ ܘ‎ 
| ܩܘܕܡܝܟ * 22 ܡܪܢ‎  calnal ܘܦܕܩܝܘܬܐ‎ exa ^ ܘܛܢ‎ 
ܘܡܝ̈ܬܐܼ ܕܐܼܘܕܚܘ‎ χω ܒܝܨ ܩܘܪܩܐܚܢ : ܘܢܬܚܣܪܢ ܦܗ‎ 94003. 
` ܦܫܟܠܟ ܕ ܐܟܐ ܘܩܪܐ‎ 


XIII. 


ܝܥܩܘܟܝܐ : ܡܫܝܚܐ »3 — 9 ܒܨܐ ܕܘܚܕ :jAalsa4‏ 
ܘܦܲܕ݁ܩܝ ܠܠܢܠ̈ܗ ܡܟ ܛܰܠܝܘܬܐ plo υἱό * Ἰορόδοξ‏ 
Xa‏ ܩܟܢܝܫܘܬܐ ; χὰ‏ ܠܟܠܝܢ JS] Baz‏ ܟܪ ܐܝܬܘܬܐ ܘ 
Pel‏ ܕܚ̈ܚܐ dal‏ ܠܟܠܝܢ ܩܬܪܝܕܘܬܐ: Wele‏ ܠܪ̈ܚܡܝܟ ܘܠܚܰܘܰܡܳܢܰܝܟ݁ 
ܩܦܠܩܼܝܫܘܬܐ * ܡܝܢ e»‏ ܟܿܠܝܢ οὐ‏ ܫܘ ܩܐܡܝܢܘܬܐ : 5 
ܘܠܩܪܐ ܘܠܪܘܚ ܩܘܕܫܐ ܚܕܐ ܡܪܘܬܐ - ܟܠ ܡܪܝ ܡ݀ܗܝܡܢܐ 
Zom)‏ ܠܗܘܢ ܫܘܬܦܘܬܐ: ܟ݀ܟܢ ܩܘܪܒܠܐ Ziel‏ ܐܢܘܢ ᾿ς‏ ܡܠܟܘܬܐ * 
ܒܗ eo Ἰοσ‏ ܚܘܩܺܝ locu‏ ܘܦܟܠܝܘܬܐ: ܘܦܗ ܢܬ݀ܦܨܘܢ ܡܢ 
ܚܘܝܒܐ ܕܡ ܟ݁ܙܺܢܘܬܐ $eam s‏ ܒܢܝܚܗ ܠܠܝ̈ܕܝܚܗܘܢ bac‏ ܡܠܝ ܒܘܐ : 
qu] γλδαὶο‏ ܥܠ Bons‏ ܡܠ̈ܐ "zy.‏ ܦܘ̈ܡܐ ܕܐܰܟܰܠ̣ܘ ܦܓܪܟ ܘܕܡܟ 
ܩܗܝܡܢܘܬܐ : ܠܐ cx qnaai‏ ܩܝܬ μοῦ‏ ܕܫܣ̈ܝܩܬܐ × VN‏ 
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bt‏ ܡܝܢ dana Lope :lZonie Wed fA‏ ܡܝܢ ܟܠ ܠܡܐ 
ܕܡܫ̈ܫܒܘܬܐ * boe Leeao βωΐο les‏ ܘܟܰܠ Bas : δαλαθ‏ 
ܘܗܝܐ ܘܡܘܬܐ ܐܢܫܐ ܘܫܓܢܝܫܘܬܐ × lale‏ ܩܓܘܗ̇ la‏ ܘܚܘܒ݂ܐ 
ܟܐܡܝܢܘܬܐ : ܗܘܝ ܠܗܘ Bee‏ ܘܢܪ ܬܐܥܚܗ ü * dorem‏ ܢܶܥܘܠ 
ac‏ ܚܐܢܳܡܐ ܘܐܩܬܐ ܘܚܕܫܘܬܐ . ܠܟܗ̈ܢܐ φῶς,‏ 99 ܐܢܘܢ ܦܩܕܝܫܘܬܐ ܝ 
ܘܠܟܠܫ̈ܡܫܬܠܐ $ed‏ ܐܢܫܢ ܟܡܠܟܢܘܬܐ : υδδῦ ἰθύν‏ ܘܐܠܟܫܝ eX‏ 
ܓܢ̱ܩܪܘܬܐ * ܐܩ ܠܶܛ̈ܠܳܝܝܳܐ ܢܛ ܐܢܫܢ ܡܢ ܩܝ̈ܫܬܐ: ܠܓܒܕ̈ܐ bajo‏ 
1Zo1243a2 el jonas o el »R2 522324456 el μοὶ‏ : 
acte‏ ܠܘܡ̱ܪ̈ܝܗܘܢ ܥܘܬܪܐ ܘܣܰܩܥܐ ܘܟܗܝܢܘܬܐ * Ze‏ ܐܢܘܢ ܟܠ 
οἷο Lie‏ ܥ̈ܠܠܬܐ : ܘܐܪܚܩ ܡܢܗܘܢ ܟܠ ἰδὼν‏ ܘܟܠ ܩܝ̈ܫܬܐ ܐ 
ܦܨܠ̈ܝܘܬܐ ܕܗܝ ܕܛܠܢܬܟ ܒܒܬܟܠܝܘܬܐ : ܩܬܟܼ̣ܠܬܐ ܡܪܚܡ ܡܠܚܬܐ 
lic‏ ܕܩܨܝܫܝܘܬܐ * $350 «ee‏ ܒܬܘܠܐ ܐܗܝܐ ܒ ܠܰܩܕܘܬܐ : 
Las -xelaja] opio‏ ܩܕܡܐ slZepunc)‏ ܐܩ Qe «e‏ ܪܝܫܐ 
lon‏ ܡܠ̈ܐ :1Za2al‏ ܘܐܦܪܺܝܡ ܓܩܝܐ domo)‏ ܠܝܢ Jnso4‏ ܕܰܡܳܬܪܘܚܐ* 
Bm‏ ܕܩܰܝ̣ܩܕ݂ܘ ܚ̈ܫܐ lio‏ ܟܰܚܘܝܒܚܘܬܐ ܘܩܠ ܩ̈ܕܝܫܐ αδὴγ‏ ܠܥܠܡܐ 
ܦܢܕܝܚܘܬܐ - ܡܢ ܩܘܡ ܟܠܢ κακῇ‏ ܫܘ ܦܐܶܡܝ̣ܢܘ.ܐ ο΄.‏ ܘܠܒܪܐ 

` ܘܠܨܘܚܝ ܩܘܘܼܫܝܐ ܚܕܐ ܡܕ݂ܽܘ.ܬܐ,× ܐܩܐ ܘܩܕܨܐ : 


XIV. ܐ‎ 


habes].‏ : ܫܝܪܘ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ dax depot)‏ ܬܠ̈ܝܬܐ 

ܘܡܬܚܘܕܝܐ ܚܕܐ dZepe‏ ܘܡܣܬܓܕܐ ܚܕܐ ܪܟܘܬܐ * ܚܕ ܚܝܠܐ le‏ 

ܡܠܟܘܬܐ ܚܕ ܨܒܝܢܐ ܕܐܝܬܘܬܐ ܠܟ ܬܫܒܘ ܕܪܒܘܬܐ ܡܢ ܦܘܡܐ 

We)‏ ܩܕ̈ܝܬܐ ܘ οἱ‏ ܡܪܐ ܡܕ̈ܘܬܐ ܘܡܟܩܠܝܢܐ Mns Das»‏ ܩܝܪܡܐ 

c‏ ܘܨܠܽܘܚܳܐ ܕܡܬܩܪܩܝܝܢ ܠܟ ܒܕܟܝܘܬܐ * ܩܪܐ ܕܲܩܠܲܩ ܠܕܩܼܝܟܘܬܳܐ 
lue» opo‏ ܐܢܫܘܐ pp) Mns‏ ܘܪܝܫܢܝܬܐ ܕܝܨ ܒܚܢ 

ܒܦܨܝܚܘܬܐ ܘ Den.‏ ܕܟܠ ܫܕ̈ܟܬܐ ܘܰܡܬܩܰܢܢܐ ܕܦܖܕ̈ܝܬܐ ܩܒܠ khac)‏ 
ܘܪ̈ܝܫܝܬܐ dejen)‏ ܠܟ ܟܗܢܘܬܐ * B‏ ܕܟܠܗ ἴδω‏ ܘܡܚܣܝܢܐ 

ma : aja)‏ ܠܘܠܐ ܕܢܦܫܬܐ ܕܡܿܩܕ̈ܩܝܢ ܠܟ ܕܩܚ̈ܬܐ ܘ ho‏ ܕܟܚܬܐ 

Bex δίας ܩܟܶܠܐܬܐ ܘܐܬܕܟܚܬ ܒܪܩܝܼܩܘܬܐ‎ s mop ܚܬܐ‎ 
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ܕܒܕ̈ܝܬܐ * ܘܐܩܪܗܡ ܟܘܝܡܢܘܬܐ ܩܪܒܗ lS coal‏ ܘܨܪ — 
Wb‏ ܕܕܒ̈ܚܬܐ ܦܺܐܡܕܐ ܗܘ ܕܕܩܝ̣ܚܘܬܐ ܘ ܪܰܡ̣ܶܢ dmzs‏ ܠܥܠܬܐ ܘܩ̈ܢܐ. 
lange‏ ܠܕܟ̈ܚܬܐ cundo‏ ܠܐܝܣܚܩ jaune‏ ܝܚܝܕܝܐ ܕܣܰܝܟܘܬܐ * 
na‏ 2[ ܟܘܠܐ ܚܢ ܠܗܡ ܚܒܫܒܐ ܘܦܨܝ ܗܘܐ ܠܝܚܝܕܝܐ ܡܝܢ 
dis‏ ܡܠܐ cos ζω‏ ܐܠܝܐ qaae?‏ ܠܥܠܬܐ ܐܫܬܚܠܩ lebe‏ 
ἴωσι‏ ܕܩܦܘܟܬܐ ܫܟܝܚ ܐܝܪܐ ܘܐܬܩܼܪܒ ܗܘܐ ܠܥܠܬܐ * ܝܥܩܘܒܣ 
db‏ ܒܣܩܠܬܐ ἢ ἴον fe‏ ܕܬ ܕܡܘܪܬܐ ܘܐܸܩܫܝܼܡ ΟΜ dem‏ 
hi$ bz‏ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܘ ܟܐܢܐ «nob,‏ ܩܟܠܐܬܐ ܘܰܡܒܩܶܕ݂ܩܰܢܰܐ ܕܟܰܣܝ̈ܬܐ 
ܪܫܡܘ ܠܝܢ ἢ‏ ܕܕܒ̈ܚܬܐ ܩܶܐܡܪܐ oe‏ ܕܠܗܘܼܬܐ * ܠܗ qu c0‏ 
ܠ̈ܕܬܐ ܘܠܫܡܗ ܡܟܠܡܩܶܢ ܕܝܕ̈ܬܐ : ܘܟܠܗ ܡܬܩܕ̈ܒܢ ܕܟܒ̈ܚܬܐܼ ܘܩܘܪ̈ܟܢܐ 
ܥܡ ܪ̈ܝܫܚܬܐ ܘ ܡܵܪܝܐ μῶν dale) Was‏ ܘܕܐܦܘ̈ܧܐ : Mo‏ 
ܡܪܝ ܠܨܓܠܘܬܐ ܡܿܩܕܟܝܢ ܝ̈ܠܕܝܗ̇ dm) * ye‏ ܩܝܼܪܡܢ 
ܬܰܪܥܘܬܐ : ܘܟܠܢܝܚܐ ܕܠܗܘܬܧܐ: ܘܢܬܚ̈ܣܝܢ ܡܗ phe εἰδῶ‏ 
ܦܗ ܪ̈ܘܚܬܐܼ 9 ܦܫܡܚܢ ἢ‏ ܕܚܪܥܘܬܐ”: ܠܥܠ ܡܝܢ ܡܕܟܚܐ 
1 ܦܕܟܫܘܬܐ : ܘܡܠܬܩܕܥܝܢܝܢ ܒܦܦܕܝܚܘܬܐ ܠܚܘܣܝܐ ܕܟܠ ܚܰܘ̈ܦܬܐ : ܠܝܕ̈ܐ 
ܩܰܝܡܚܢ dpi exque depo‏ : ܘܡܙܝܚܐ ܠܗ leas‏ 
qal) 0a‏ ܟܡܠ̈ܠܝܘܬܐ os‏ ܒܪܘܩܐ ܕܟܠ ܩܕ̈ܝܬܐ ܘܡܚܣܧܝܢܐ 
heo‏ : ܗܵܐ ܡܬܦܠܓ ܟܒܥ̈ܕܬܐ ܠܟܠܗܘܢ ܠܡܐ ܘܶܐܡܽܘܬܐ : lea,‏ 
ܕܩܠ ܨܽܘܘ̈ܳܬܐ Bex «zh‏ ܘܒܣܕܨ̈ܝܬܐܼ : δι-‏ ܠܢ Ἰδιωσίαϑδο σε ας‏ : 
ܘܚܘܣܝܐ ܕܦܟ̈ܠܝܘܬܐ τ‏ ܩܘܪܦܢܐ ܥܡ ܪ̈ܝܫܝܬܐ ljxsseo‏ ܥܡ ܕܩܬܐ : 
casae‏ ܚ̈ܛܗܐ ܘܚܘ̈ܟܳܬܐ: ܕܐ̈ܝܠܚܢ ssnab‏ ܕܟܚ̈ܬܐ * WB‏ ܕܬܠܫܬܚܘ 
ܕܡܡܬܩܪܒ ܡܝܢ coo : ἰδωσι‏ ܡܬܚܦܫܝܢ ܪ̈ܘܚܝܚܝܬܐ ܕܥ ܝܕܐ 
ܒܗܝܡܢܘܬܐ ς‏ ܫܡܘܥܐ dax‏ : ܘܡܩܟܠܢܐ ܕܟܩܳܠܽܘܬܳܐ : wn»‏ 
ܩܝܪܡܐ ܘܨܠܘܬܐ ܕܡܬܩܪ?ܩ ܠܟ ܡܢ ,ܥܕܬܐ * δ qu ἰόσιζ‏ 
fel. Bea.‏ ܕܪܧܘܬܟ: ܘܢܬܩܼܩܠܘܢ lad? fama‏ : ܕܡܬܩܕܩܝܝܢ 

ܠܟ ܡܝܢ ܠܕܨܚܐ :: deb‏ ܘܩܪܐ : 


Xv. 
(boxe Ba ܡܪܝܐ ܘܩܼܒܠ. ܕܟܚܐ‎ dab & ܐܟܪܝܡܝܐ‎ 


κε: .‏ 
(imac‏ ܟܗ ܦܟܠܘܬܐ ܘܩܘܨܪ̈ܐ ulis] * dus δῶ‏ ܡܪܝ ead‏ 
ܠܡܘܗܒܬܐ ܕܦܓܝܪܟ ܘܕܡܟ : ِ ܘܕܐܫܐܠ ܪ̈ܚܡܐ ܘܚܢܢܐ ܠܝ aano‏ 


ܡܛܥܝܬܟ ܘ uis‏ ܠܢ ܕܡܟܝ̣ܣܝܠܝܢ ܠܟ τόρ Moo‏ ܘܨܠܘܚܳܢ : 


ܘܬܫܡܡܠܫܬܐ ܗܕܐ Lana, hi*: lle‏ ܕܡܘܗܒܬܟ * cio‏ 
ܩܘܪܒܢܐ ܗܢܐ ܕܡܬܟܩܪܟܝ ܠܟ ܡܢ ܠܒܨ̈ܝܟ: ܐܝܟ bas‏ ܡܕܫܠܝܚܐ 
ese‏ ܟܐܢܐ hj‏ ܘ emo‏ ܡܪܝ ܟܚܢܢܟ ܡܢ ܐܝܕܐ 
dead‏ : ܥܠ ܡܕܟܚܟ ܡܬܿܝܕܥܢܐ ̇ ܟܥܕܧܐ ܕܦܘܩܖܕ̈ܐ ܕܟܫܡܝܐ * 
paco‏ ܪ̈ܚܡܒܝܟ ܩܟܠܝܗܝ ܘܒܦܪܘܚܦܟ PU d‏ : ܘܩܡ Maxi‏ 
ܕܪܘܚܟ ܢܗܘܼܐ . ܦܓܪܟ ܡܿܚܧܝܢܐ : ` ܢܬܩܼܝܕܫܝܥܢ ܦܗ ܡܩܰܕ̈ܒܳܢܘܗܝ 
ܘܢܬܚܧܘܢ mo «macami s‏ ܟܗ Bad‏ ܕܚ̈ܚܐ leo haa‏ 
ܕܫܿܟܠܚܢ ܠܗ . ja fepe‏ ܘܥܵܡܘܪ̈ܝܗ̇ ܘܠܕ̈ܚܝܟܐ ܘܰܩܕܺܝܩܐ ܐܟܪܟ 

ܫܘܪܐ ܕܚܠܢܠܟ ܘܰܕܪܳܥܐ γδορόλῳ‏ × ܢܸܛܪܝܼܗܿ ܡܪܝ ܩܨܠܝܩܟ ܘ 
ܪܘܚܐ ܕܥܐ̈ܚܝܨܝܗ : ܠܚܝܐ ܘܡܝܫ̈ܬܐ ܕܗܝܡܢܘ ܩܟ ܘܫܟܠܘ ܗܘܘ ܦܓܪܟ 
ܘܕܡܟ * «e‏ ܫܩ̈ܛܐ ܘܡܚܽܘܝܳܐ ܡܢ emule Wo‏ ܙܰܣܓܰܘܳܗ̇ : 
12e2- 5*6 daas 220‏ ܥܕܡܐ ܠܫܫܟܠܡܘܗ ܕܠܠܝܡܐܼ ܕ «e»e‏ 
ܕܐܚܬܚܼܘ ܩܘܪ̈ܩܢܐܼ ܘܪ̈ܝܫܝܬܐ ܡܝܢ ܠ̈ܡܥܠܝܗܘܢ : hue‏ ܒܗ ܒܘܨܪ̈ܝܗܝܢ 


ܘܩܪܟ ܟܗ ܡܕܰܘܶܛܓܗܝܢ * ܘܥܢ̈ܝܕܐ ܕܚܠܫܝܗܘܢ ܘܡܛܠܬܗܘܢ ܐܬܩܪܩ 


ܢܬܚܼܣܘܢ an‏ ܚܪ̈ܒ݂ܝܗܘܢ ܘܢܬܬܢܝ̈ܚܝܢ ܩܗ ܪ̈ܘܚܬܗܘܢ × ܐܝܠܝܢ “ΝῊ‏ 
ܘܥ݀ܡܠܘ. ܟܗ as ob] E Ed‏ . ܦܗ ܢܬܦܨܪܚܘܢ exc‏ ܢܘܪܐ 
bá ese‏ ܕܠܥܠܡ * ܘܠܟ̈ܗܢܐ ܘܠܡܫܢ̈ܢܫܬܐ opi:‏ ܡܢ .ܐܬܪܐ 
ܗܢܐ : ܘܡܢ ܚܝ̈ܐ cala came.‏ ܟܗܝܡܢܘܬܐ . ܕܫܪܪܐ  eed‏ ܐܢܘܢ 
ܐܠܗܐ ܘܐܚܝܼܚ ܩܪ̈ܚܡܐ ܪ̈ܘܚܬܗܟܢ des‏ ܒܕ̈ܝܩܐ ܕܐܦܘܟ ex^‏ 
Bas‏ ܠܪ̈ܚܘܡܝܟ * ܩܰܠܠ̈ܠܠܬܐ ܕܟܠ "m exp‏ ܕܟܠ 
«οὐ‏ ܐܢܬ ܡܪܝ ܐܝܬܐ ܠܫܘܡܠܝܐ ܟܝܕ aho‏ ܕܩܕܡܝܟ ܆ܘܣ̈ܢܝ 
ܠܕܬܐ «om‏ ܠܗ ᾿δολδουσι‏ ܕܫܪܪܐ : ܒܗ ΜΝ T‏ 
ܡܝܢ ܡܦܟܠܬܐ ܕܚܛܝܬܐ * ܘܐܝܠܝܢ ܳܡܝܢ ܒܐܘ̈ܠܨܠܐ «aano‏ ܡܢ 


De `‏ ܒܗ S‏ ܟܐܒ̈ܝܗܝܢ - ܘܢܬܪܰܘܚܢܢ ܡܝܢ ܠܩܶܬܗܘܢ ܀% ܘܟܠ 


ܕܐ ܐܬ ܕܟܪܘܢܠܝ ܦܨܓܠܝܘܬܐ ܡܛܠ e‏ : ܦܓܪܟ ܘܕܠܟ ܡ 
ܥܠ ܟܬܘܪܐ ܕܡܠܟܘܘܬܟ μὴ o"‏ ܕܐܩܫܡܬܢ ἔργ‏ ܪ 


3s Lol. M‏ 0 ܦ 2 ܢ ܐܢܢ 


ܕܩܣܢܘܬܐ : ܗܩܼܠܝܢ ܕܫܡܡܫܟ ܟܝܬ ܩܘܐ : ܕܠܐ ܠܰܕܠܠܝܐ [ho‏ ܡܘܡ s‏ 
PR‏ ܪܰܩܰܝ ܒܬܐ “ΣΝ Δ;‏ ܬܘܪܣ̈ܝܐ quado‏ ܠܠ 990.2 : 
Re‏ ܘܕܡܟ Dens * aas‏ ܠܚܢ ܢܗܘܟܢ ܠܟ ܡܕ̈ܥܝܢܐ ܥܠ 
ܚܘܒܠܢ ܘܟܠܛܪܐ ܕܪ̈ܝܚ̈ܥܝܗܘܢ enad‏ ܚܘܝܐ s χαροῦν‏ ܡܝܢ ܩܘܡܐ 
ܘܡܢ ܠܰܫܳܝܶܐ ܕܒܕܩܝܘܬܐ ani‏ ܠܗ ὧν‏ ܠܬܠܝܼܬܝܘܬܐ ܥܠ 
ܫܘܪܺܝܗ ܕܩܘܪܩܢܢ * ܚܘܬܡܟ domi‏ ܥܠ coe‏ ܨܠܝܼܩܟ ܫܘܪܐ 
Saal‏ ܐܟܐ ܘܩܕܐܼ «oo‏ ܩܘܕ : ܠܟ ܫܘ ܠܥܠܡܠܝܢ ܐܡܝܢ ܘ 
XVI.‏ 


ܝܠܩܘܩܝܐ ΟἹ o:‏ ܐܠܗܐ c3)‏ ܐܕܢܟ y5àA hao : ZaX A.‏ ܩܕܡ 

ܩܿܥܘܬܐ ܕܩܨܝܪܘܬܢ * cadi‏ ܐܚܝܢ ܐܩ ܠܐܩܵܗܚܵܢ ܘܠܕ̈ܣܢܝܢ : ܕܩܬܘܕܝܬܐ 
ܬܪܝܕ ܫܘ nale Zo‏ ܙܘ ܠܚܼܝ ܚ̈ܛܗܝܗܘܢ ܐܢܬ ܡܢ Ἰμῶ‏ 
ܕܰܕܚܝܠܘܩܟ : ܘܠܒܕܕܝܩܢܐ ܕܡܠ̈ܐ ܚܝ̈ܐ wax‏ ܐܢܘܢ * «Aso‏ ܙܰܬܩܰܥܘ̱ 
doceo eal prr»‏ : ܚܢܐ ܘܫܟܘܩ ܟܠ epu Beo‏ ܩܘܕܟܠܫܟ :ܐ 
ܘܠܥܕܬܟ ܘܠܕܝܪ̈ܬܟ ܐܘ̣ܪܒ ܦܫܡܟ : ܘܠܪ̈ܚܝܼܩܐ ܘܠܩܪ̈ܝܼܩܐ pj‏ 
ܩܕܠܝܒܟ * ܩܨܓܠ̈ܘܬܗ̇ ܘܦܰܩܥܘܬܗܿ ܕܡܪܝܡ ܐܡܟ: ܘܰܩܬܩ̈ܫܒܳܬܐ 
depo hun‏ ܘܩ̈ܕܝܫܐ Meo πὶ‏ ܕܐܝܬ ܠܗ «οὖς‏ ܡܠܬܐ 
o: 1202 Za.sro‏ ܦܨܘܠ ܐܢܝܟܢ om «po‏ ܒܘܪܥܢܐ (222a?‏ * ܗܦܠܝܗܘܢ 
ܡܐܢ ܚܠܦ paw)‏ ܘܐܪ̈ܠܶܢܝܶܬܐ : ܛܘ̈ܩܐ ܡܠ̈ܝܟܐ ܥܡ μῶν‏ 
LLl.‏ ܘܦ݀ܗܕܐ α‏ ܘܩܶܠܟܠܝܢ ἴδω‏ ܐܟ ܐܣܟܠ ܟܢ ܩܥܠܡܐ ἀμὸν‏ 
ܐܢܬ ܐܠܗܐ ܪܚܡ ܥܠܘܗܝ dac‏ ܚܘܒܘܗܝ * ܗܟܠܗܘܢ ܡܕܢ ܠܝܘܐ 
μὴ‏ ܩܕܡ ܧܐܡ ܕܠܟ : 6x5‏ ܠܕܢܐ κάθ σιῶν‏ ܐܢܬ Ws‏ ܟܿܩ̈ܝܬܐ ܕ 
ἢ‏ ܬܟܟܘܪ ܩܝܢ ܕܐܘܕܚܝܢܝܢ ܟܟ ܩܪ ܐܠܗܐ : ܘܠܐ «ὦ aZ‏ ܐܝܟ ܗܘ 
ܥܡܐ ܕܠܐ «διά‏ ܩܟ * ܠܐ ܡܪܝ cai‏ ܡܢ Eats dodi‏ 
ὁ: dia‏ ܐܝܟ ܚܠܡܲܝܕܐ ܢܟܝܠܐ ܕܙܰܒ݂ܢܟ݁ Vna‏ ܛܝ̈ܡܝܟ “ΚΣ ἢ‏ 
ܟ݀ܗܢܐ ܢܬܪ ܐܢܘܢ ܩܪܝܫܝ ܡܪܥܝܬܟ : ܘܩܦܟ es)Q‏ ܐܝܟ ܕܠܫܡܠܘܢ 
ܪܝ ܚܠ̈ܡܝܕܐ * ܠܟܘ̈ܢܐ [e|‏ ܘܠܡܫ̈ܡܫܢܐ ܕܥܕܬܟ̇ Web iexei‏ 
ܐܢܘܢ ܕܢܕܥܘܢ ܠܼܠܡܟ Ἱδομομό‏ ܘܒ ܠܡ̈ܠܟܐ. ܕܝܠܝܢ Wal‏ ܐܢܢ 
ܦܩܕ̈ܟܚܗܝܢ : ܘܪܡܪܡ ܩܪܢܗ 2421 ܩܘܕܫܐ ܦܚܙܲܪܵܗ ܥ ܢܝܢܝܢ * 


| ܒܗ 
alonso‏ ܡܕܢ Wa‏ ܟܠܘܫܢܐ ܘܓܢܰܒܕܘܬܐ : ܐܝܟ ܚܐܼܩܫܐ Delo‏ ܘܕܘܚܕ 
ܡ̈ܠܟܐ s Bis‏ ܠܓܒܪ̈ܐ de‏ ܘܠܓܕܘ̈ܕܐ ܘܠܟܬܟ̈ܠܬܐ : ܢܐܪ 
ܐܢܘܢ ܟܢܝܫܐ be‏ ܕܨܠܝܩܒ ܢܘܗܖ̈ܵܐ * ܠܚܝ̈ܐ ܟܪܟ ܒܝܕ bao)‏ ܡܢ 
ܝܟܠܝܢܟ : P qon‏ ܥܐܕܐ ܕܩܠܗ ܠܕܩܨܢܽܘܚܳܟ cz‏ ܠܩܠܝ̈ܬܐ 
cAq2)‏ ^ 3 ܩܝܢܬܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ : qao‏ ܟܗܟܢ ܦܓܪܟ ܘܕܠܟ 
ταν‏ ܚܝ̈ܐ πρὶ T‏ ܐܢܘܢ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܕܠܒܘܬܟ : ܟܓܘܕܐ 
ܫܟܝܚܬܐ ܕܫܡܠܘܢ debe‏ ܘܕܚܘܚܠܝܢ. ܕ ܘܡܐ ܕܕ ܐܢ ܐܢܬ v»‏ 
ܛܘܗ̈ܡܐ ܐܟܝ ܫܕ̈ܒܬܐ : ܠܐ τῷ‏ ܠܢ ܡܪܝ ܐܝܟ ܩܘܪ̈ܚܰܢܰܚܢ ܒܩܳܥܘ̣ 
ܡܢܟ * ܘܟܠܝܢ ܢܿܣܩ ὧν‏ ܟܐܝܐ ܠܐܠܗܘܬܐ : .ܐܒܐ lec‏ ܘܪܘܚܕ 
ܕܩܘܘܼܫܐ 4 ܬܒܘܚܬܐ : ܐ 


XVII. 


«boes) ܠܗܐ . ܝܥܩܘܩܝܐ : ܫܠܡܠܟܝ ܡܪܚܡ‎ Zt 
* iso Lia cl c ܐܡܐ ܟܦܦܬܘܠܚܘܬܟܝ : ܠܗ݀ܘ ܓܢ̱ܩܪܐ‎ 
δ oca ܫܠܡܠܟܝ ܡܕܝܡ ܕܗܘܼܝܬܝ ܐܡܐ ܒܩܒܬܘܠܘܬܟܝ‎ 
«Meo? ܗܘܐ ܕ ܫܠܡܠܟܝ ܡܪܚܡ‎ ano] as&e Lana ܕܩܕܡ‎ - 
ܫܠܡ‎ * fases ܐܕܡ ܡܝܢ‎ Neo ܟܒܩܬܘܠܘܐܬܟܝ : ܠܗܘ ܓܒܘܠܐ‎ i| 
A li; ܐܡܐ ܩܒܬܘܠܘܬܟܝ : ܠܗܘ‎ ao» 3$ ant. 
: ܠܶܐܪܳܡ ܘ ܛܘܩܝܟܝ ܡܪܝܡ ܕܗܘܚܬܝ ܐܡܐ ܩܕܝܫܐܝܬ‎ διέσιζο ܠܚܘܐ‎ 
Xue ܠܘܝ * ܙܕܘܩܝܟܝ‎ οἷον [axo eu» ܠܗܘ ܩܕܚܫܐ‎ 
s deb] &5e ܕܫܪܐ ܦܥܘܩܟܝ ܩܨܚܫܐܝܬ : ܢܚܝܨܝܚܗ ܘܕܡܚܗ ܕܐܒܐ‎ 
ܕܗܘܚܘ‎ Den o9 1: «n45050 ܡܢ‎ Lo ܛܘܦܫܟܝ ܡܪܚܡ ܕܝܢܶܩ‎ 
ܩܘܪܟܫܟܫ ܘܨܚܚܘ‎ MU ܛܘܒܦܢܫܟܚܝ ܡܨܚܡ‎ * base ܡܶܬ݁ܪܡܳܐ ܠܦܠ‎ 


L2 VAN : anas‏ ܕܡܠܐܚܣܝܝܢ ܠܗ bec? QNM‏ 4 ܛܝܘܩܐ ܘ 
ܢ݀ܬ̈ܠܺܝܢ ܟܠ ܫܕ̈ܟܬ̣ܐ ܠܩܬܟܠܘܩܟܩܝ . ܕܝܠܕܐ ܕܡܢܟܝ ܥܿܫܪܗ̇ ܠܠܘܪܝܬܐ ` 


vio‏ ܩܕ̈ܝܬܐ " dam viae‏ ܢܬܠ ܛܘܩܐ ܠܟܬܟܠܘܬܟܝ. ܟܕ ܡܿܓܕܝܥܝܢ 
ܘܒܦܬܩܫܦܬܐ ܡܩܫܦܝܐܝܢ ܠܟܝ fxh ad£as] s‏ ܠܡܪܝܐ «e a1)?‏ 
KU Val? «222?‏ ܠܟܢܫܐ gna?‏ ܚܘܡ ܕܘܟܪܢܟܝ * ܕܩܡܠ 
aoa e «54a en «l6‏ : ܘܢܬܪܥܐ ܦܗ ܠܠ b. |1ase] (δ...‏ ܕ 


ܐܟܐ ܓܢܝܙܐ : £6 ܒܪܐ ܡܫܒܚܐ ܘܩܚܕܝܚܫܚܐ : eo‏ ܪܘܚ 
ee La)‏ : ܒܨ̈ܚܡܘܗܝ ܢܩܒܠ .5.0« : 4603 q‏ 
ܕ ܒܨ ܐܚ : ܒܓܘ ܠܕܬ ܟ ܥܠ ܡܕܕܠܚܬܟ : lie‏ ܬ ܗܘܐ anim‏ : 
ܘܒܘ ܢܩܢܐ opo) Das :Là. Lbs‏ ܦܬܚܧܘܢ : ܘܡܫܫ̈ܒܫܥܐ 
emn‏ : ܗܘܦܨܝ ܐܩܢܐ Logo‏ : ܢܩܟܠܘܢ ܡܢܟ ܫܘܣܩܢܐ : Ὡς‏ 
ܛܝܒܘܧܟ ܥܠ ܡ̈ܕܥܝܢ: ܟܝܕ hugs‏ ܕܣܩܪܬܟ : ܘܗܼܟܠܝܢ lend)‏ 
ܢܶܛܘܪ̈ܐ : ܠܦܘܩܵܨܕܢܝܟ ܕܪܫܫܡܝܢ ULC‏ : ܡܚܬܝ ܘܡܨܛܩܚܘܩ ܟܚܡ 
ܠܘܩܐ : ܘܟܠܡܗܘܢ QX4d2 dan.‏ : ܢܦܝܣܘܢܟ ܘܐܬܪܥܐܼ ܠܚܢ : ܘܠܒܕ 
, ܠ̈ܚܟܠܝܟ ܠܥܠ ܟܠܝܢ : Hil‏ ܕܫܡܠܥܝ ܝܘܠܦܢܟ : ܘܠܩܕܝܢܐ ML‏ 
ἢ‏ ܡܪܝ ܢܫܟܥܼܢ ܠܗܘ Hi) o: Re‏ ܘܡܦܩ ܒܕ̈ܫܝܥܐ: ܚܵܘܩ 
ܠܗܐ ܥܠ $24jz]o 93a‏ ܠܠ ܩܿܠܨܠܫܬܟ : amo Mao‏ ܫܘܦܚܐ: 
Cami‏ ܠܬܠܝܬܚܘܬܐ ܕ . | 


Ephraeiniticus. Stemus omnes in oratione coram Deo misericor- 
di et vocibus quae ipsi gratae sint ad Deum simul clamemus. Roge- 
mus Patrem absconditum, Filium laudandum el sanctum, Spiritumque 
Paraclitum, ut per misericordiam suscipiat oblationem nostram. 
. "Annunciatio tua, quae praedicata estDomine in medio Ecclesine tuae 
ad gregem tuum, fermentum sit animabus nostris, et per eam com- 
paremus cibum suavem. Sacerdotes qui legerunt, veniam conse- 
quantur, Diaconi puri efficiantur, Subdiaconi et Lectores suscipiant 
a te remissionem. Revela gratiam tuam-mentibus nostris per lectio- 
nem annunciationis tuae et da nobís observatores esse mandatorum 
tuorum, qnae in ea sunt consignata.  Matthaens, Marcts cum Luca, 
nec non cum illis electus Ioannes deprecentur te et praesta miseri- 
cordiam tyam erga nos omnes.  Áures auditorum doctrinae tuae et 
lectionis annunciationis tuae non audiant Domine vocem illam, quae 
pellet et eiiciet impios. Propitius esto Domine populo tuo et mise- 
rere gregis tui et triplices voces gloriae offeremus Trinitati. 


b. Cantica infra Canonei. 
(Ass. Cod. lit. IV. 2. p. 131. 14.) 
: ܘܢܫܟܚ‎ aile ܘܢܕܠܐ : ܢܘܕܐ‎ gam oni : ܡܨܥܝܬܐ‎ 
: Δλονδὶ[ ܐܡܪܐ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ : ܕܡܬܩܪܨܩ ܥܠ ܡܨܒܚܐ :, ܐܠܗܘܬܐ‎ 


ܡ . 2 
ܨܝܕ i: «lo bkn‏ ܘܩܪܩܼܬ ܐܢܘܢ ܡܢ ܛܘܥܚ : ܘܡܢ ܫܘܠܒܕܐ 
ܕܚܛܝܬܐ: μος‏ ܕܩܘܕܫܐ ܐܬܢܩܪܫܘ: μῶ‏ ܘܡܠܠܘ ܥܠ fleo‏ 
ܘܟܠ ܚܕ ܡܠܗܘܢ. ܐܟܼܬܩܣ ܠܗ : ܠܠܕܬܐ ἢ‏ ܡܿܐܬܝܬܗ Boma:‏ 


ܐܬܦ ِ ܡܘܫܐܼ : eim‏ ܕܠܒܕ . ܒܕ̈ܝܬܐ: ܘܗܘ yu]‏ ܥܠ ܬܫܡܫܬܗ ` 


ܣܕܪ̈ܐ Ces‏ ܘܕܪܘܚܐ : ܚܬܡܼܗ ܡܪܢ ܒܨܠܝܒܗ : ܠܠܕܬܐ pae?‏ 
ܩܩܢܘܡܗ : e.2Zolo «Ao‏ ܟܫܡܝܐ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܕܫܠܘܚܗ : 
ܛܘܒܝܟܝ l2‏ ܡܗܝܡܢܬܐ : ܦܡܠܘܗܩܟܬܐ ?£04 ܠܝܟܝ :.4Dpió‏ 
ܦܓܪܨܗ ܘܕܡܗ ܩܕܝܫܝܐ 3 ܘܨܠܝܒܗ ἐμεῖο;‏ ܠܟܝ :ܐ ܠܦܬܘܠܬܐܼ 
cioe dia‏ ܐܬܕܩ ܠܟܠܝܢ ܦܩܘܪܩܠܢ : ܘܠܦܩ̈ܚܐ Lea,‏ 
ܘܣ̈ܗܕܐܼ : t : mee Diae‏ | 


ef. Miss. Mar. Rom. 1596 p. D 


Media. Stemus recte et oremus. Confiteamur et adoremus ac 
glorificemus Agnum Dei vivum, qui offertur super Altare. Divinitas 
sese demisit ad peccatores filios Adae, eosque ab errore et a servi- 
tute peccati redemit. Spiritu Sancto succensi prophetae de primo- 
genito sunt locuti: et unusquisque illorum descripsit Ecclesiae ' 


. mysteria adveritus eins. Aperte scripsit Moyses, quod ipse Creatu- 


ras condidit, et ipse constituit ad ministerium suum ordines ignis et 
spiritus. Obsignavit Dominus noster cruce sua Ecclesiam, quam 
desponsavit in persona sua, eamque elevavit, atque illam in coelo 
constituit ad dextram eius, qui misit illum. Beata es Ecclesia fidelis 
ob donum, quod tibi Dominus tuus dedit, Corpus et Sanguinem eius 
sanctum et crucem ipsius quae te custodit. — Virginis purae Mariae 


, memoriam agamus apud nos in oblatione nostra: Prophetarum, 


Apostolorum, Martyrum, Piornm, et Iustorum. 
EE /J XXII. 


. ܡܨܛܠܫܐܝܚܢ : $0921 ܟܕܚܠܬܐ ܘܦܕܪܬܝܬܐ‎ paa ܢܩܘܡ‎ :]Zelogo 
: ܘܩܕܝܫܘܬܐ . ܕܗܐ ܩܼܲܘܪܩܦܢܐ ܡܬܩܕܒ ܘܪܩ݁ܘܬܐ ܕܚܐ‎ lZaaelo ܕܩܘܡ‎ 


ܬܙ̈ܥܝ ܫܡܝ̈ܐ ܡܬܦܬܚܝܝܢ | ܘܪܘܚܐ | ܕܩܘ dai‏ ܥܠ E hi‏ 


F2‏ ܘܡܪܚܫܐ . ܦܐܬܪܐ ἴω» ic)‏ ܘܕܦܝܬ ܩܢܛܐ ܩܝܩܠܚܐܚܢ . ܘܥܡ 
ἔθος‏ ܘܦܨ̈ܦܐ ܩܕܝܬܚܙܝܢ haeo μὴ.‏ ܠܠܝܕ̈ܐ ܘܠܡܠܐܐܟܐ ܠܒܢܨܚܐܚܢ ْ 


Thesaur. Hymn. Ill. 12 


: 17s 


ܘܬܫܡܫܬܐ ἴδω)‏ ܘܕܪܘܚܐ ܠܡܗܘܢ ܡܟܟܠܟܝܠܢ . ܘܠܐ ܢܫܝ ܢܗܘܐ 
E‏ ܘܡܡܪܚ ܕܢܩܪܘܩ ae ἢ.‏ : ܕܐܼܢܢܐܟܘܪܐ ܡܬܬܪܝܡ . 
ܘܛܫܒܘܬܐ [ajo Ls»‏ ܡܫܬܦܠܚܝܢ ܥܠ inm Hue v.e‏ 
ܕܟܫܐܼ ize‏ ܛܒܬܐ : 

cf. Mias. Mar. Rom. p. 3 | 


Praedicatio. Stemus recté orantes, stemus cum timore ac tre- 
more, stemus caste, quia ecce oblatio offertur et maiestas exori- 


tur, portae coeli aperiuntur, et Spiritus sanctus descendit et super 


haec sancta mysteria accubat: in loco terribili ac tremendo stemns, 
Cherubim et Seraphim coniugati et fratres ac socii vigilum angelo- 
rumque effecti, igneum ac spirituale ministerium cum ipsis peragi- 
mus. Nemo (anathematis vinculo) colligatus audeat ad haec my- 
steria accedere, velum enim elevatur, gratia descendit et misericor- 
dia infunditur super unumquemque ,. qui puro-corde et munda con- 
scientia orat. 


XXIII. 


Praefatio. 


ilg‏ ܫܘܐ οὐ.‏ ܘܦܐܐ ܘܡܬܬܚܝܩܟܝ : ܕܠܟ mal‏ . ܠܟ 
pnl‏ . ܠܟ conia)‏ ܠܟ ܢܣܓܘܕ . ܠܟ ܢܘܕܐ . ܠܗܘ bees‏ 
ate)‏ ܟܪܝܬܐ . ܡܬܚܛܝܢܝܬܐ ܟܝܬ ܘܠܐ ܡܬܚܛܝܢܝܬܐ - ܠܗ݀ܘ 
ܕܡܫ̈ܟܚܝܢ ܫܡܝܐ exo‏ ܫܡܝ̈ܐ ܘܟܠܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ : 
ܫܟܠܫܐ aso‏ ܘܟܠܗ Ie.‏ ܕܟܘܟܒ̈ܐ : D‏ ܘܝܡܠܡܐ ܘܩܠ 90-23 . 
ܐܘܪܫܠܡ ܫܟܠܝܢܝܬܐ lap‏ ܕܩܘܟܕ̈ܐ ܕܟܬܝܒܫܝܢ ܒܫܡܝܐ : bise‏ 
ܪ̈ܝܫܫ δ‏ : ܪ̈ܝܫܥܢܘܬܐ ܫܘܠܛܢܐ ܡܘܬܟܐ : ܡܕ݂ܽܘ.ܚܳܐ ܚܝ̈ܠܘܬܐ 
M‏ ܡܝܢ ܠܠܟܠܐ 12e»‏ ܫܡܝ̈ܢܝܬܐ : ܟܕ̈ܘܦܐ Ba» ema‏ 
ܘܦܨ̈ܦܐ ܫܬܝܬܝܝ cala ja.‏ ܕܦܬܪ̈ܚܝܢ ܡܢ B‏ ܡ݀ܚܦܢܝܢ ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ ̇ 
ܕܝܠܝܗܘܢ .5 Mel — e? v Oe vc‏ ܠܘ2 
ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܨܩܟܘܬܐ Zach‏ ܦܐܚܘܬܐ ܕܫܘܟܚܐ dao‏ ܢܕܝܚܐ ܡܫܟܚܝܢ 
een po‏ ܘܩܠܫܚܢ : ܠܡܐ : ap‏ ܩܨܚܫܢ ܩܨܚܫܝܬܐ le Le‏ 


ܚܝܠܬܢܐ el vex) Zelo,‏ ܫܟܠܝܐ ܘܐܪܥܐܼ ܡܠܝܢ ܬܘܫܟܚܬܐ LL‏ 
44225 ܡܪܝ ܘܫܠܢܐ ܒܟ ܨܕ̈ܘܡܐ zh yv»‏ ܘܠܬܝܕ ܕܢܐܬܐ cao‏ 
bee.‏ ܐܘܫܥܢܐ ܩܡܕ̈ܘܡܐ : ` 


e£. Miss. Mar. p. i 


Vere dignum, aequum, decens et iustum est, nos Te collaudare, 
Tibi benedicere, Te glorificare, Te adorare, Tibi gratias agere 
factori omnium creaturarum visibilium etinvisibilinm. Quem lau. : 
dant caeli et caeli caelorum .et omnes Virtutes eorum, sol, luna et 
omne stellarum agmen, terra, mare et omnia quae in eis sunt. 
Hierusalem caelestis, Eeclesia primogenitorum, qui in caelo con- 
scripti sunt. ˆ Angeli, Archangeli, Principatus, Throni, Dominatio- 
nes, supernae Potestates, caelestes Virtutes, multis oculis praediti 
Cherubim et sex alis instructi Seraphim, qui duabus plis faciem suam 
tegunt, duabus pedes, duabus volitant alter ad alterum, triumphalem 
et magnificum laudis hymnum incessanter canentes, clamantes et 
dicentes: Populus: Sanctus, Sanctus, Sanctus es Domine Deus 
fortis Sabaoth, pleni sunt caeli et terra gloria et decore maiestatie . 
tuae Domine, Osanne in excelsis, benedictus, qui venit et venturus 
est in nomine Dominí, Osanna in excelsis. 


XXIV. 


οἱ : hey deb Bop =‏ ܡܕܪܝܐ ܪܚܡ «hh . a‏ 
ܓܒܝܠܬܐ ܘܨܠܡܐ 44299 : de dZDe‏ ܕܝܠܟ.ً ܩܕܝ̈ܫܐ . en‏ 
ܫܘܐ ܠܟ ܘܠܝܚܝܕܝܐ ܟܪܟ ܦܟܝܵܢܵܐ lseheo‏ ܘܦܐܝܩܪܐ ܘܦܫܗ: 
"δὶ‏ ܘܝܪܐ «He Oe cjis$eo ἋΣ‏ ܘܢܕܚܪ dace‏ : 
ܡܫܝܼܣ ܐܢܐ ܠܟ ܡܪܝ Lalalo de‏ ܡܪܝܐ ܪܚܡܥܠܝ ܘܚܘܢܝܢܝ 
ܘܐܚܢܝ : ܘܐܬܝܘܕ ܥܠܝ ܡܘܗܒܬܟ 4a d S lle : «l)e‏ 
ܡܢܝ . ܡܛܠ ܛܐܡܘܬܐ ܘܫܟܝܪ̈ܬܐ . ܕܣܘܪ̈ܚܢܝ. ܕܚܛܝܬ ܡܪܝ ܡܘܕܐ 
ܐܳܢܶܐ ܐ ܘܕܫܨܠܬ wjohaSo‏ ]2 . ܘܪܚܡܟܠܝܟ clo «po‏ : ܘܛܝܒ ܘܚܳܟ 
ἢ‏ ܡܬܡܫܚܐ̈ . ܪܘܚܟ ܩܨܚܫܐ ܢܶܐܚܳܐ ܠܘܝ : ܘܢܚܠܠ ܠܕܐܐܘܬܗ 
ah‏ : ܘܢܦܚܼܐ ܠܟܠܗܘܢ ܚܘ̈ܣ ܿ ܘܢܩ݂ܕܫܝ ܠܟܠܗܘܢ ܚܘܢܟ̈ܝ. 
alo‏ ܕܟ̈ܚܝ : ܘܩܘܪ̈ܩܢܝ : ܠܢܝܢܝ ܡܪܝܐܼ ܥܢܝܢܝ ܡܪܝܐ ܠܡܐ 

ܩܟܘܪܚܠܝܒܘܢ : , | 

. ‫. 13 ~ . 


? 


Invocatio Spiritus sancti. Heus Domine miserere nobis, qui 


plasma et imago maiestatis tuae sumus et adveniat Spiritus tuus 


sanctus tibi filioque tuo unigenito aequalis in gloria et natura, 
essentia, honore, et illabatur descendatque super has oblationes 
et maneat ac habitet in cordibus nostris. Rogo te Domine: qui ho- 
minum misereris, Domine miserere mei, propitius esto mihi, vivifica 
me et effunde super me donum tuum ét munda me, nec taedeat gra- 
tiam tuam mel propter immuhditiem et turpitudinem criminum meo- 
rum. Me tibi peccasse fateor Domine et delicta mea cognosco: 
sed misericordia tua Domine multa est et gratia tua immensa.  Spi- 
ritus. tuus sanctus adveniat mihi et purificet sordes animae meae, 
dimittat omnia debita mea, sanctificet omnes cogitationes meas, 
et suscipiat victimas et oblationes meas. 


XXV. 


ܒܛܘܕܝܩܚܫܚ 1 ܒܪܟܟܨܪܝ ܬܘܦ 15020 ܒܚܕ σι i2‏ ܕܟܐ 
ܩܕܝܫܐ ܘܕܟܚܐ ܡܚܣܝܢܐ. ܕܠܐܠܗܐ ܐܟܐ ܐܬܲܩܪܩ ܘܐܬܩܕܫ ܘܐܫܬܡܠܝ 
Laj20)? bao 12211320 iex ze‏ ܚܝܐܼ : eamus‏ ܐܟܘܢ bm Das‏ 
Ope)‏ ܘܩܼܪܫܗ : | ܘܚܠܦ ܡܕܒܚܗ ܕܐܠܗܐ ܕܥܠܘܗܝ --DPLe‏ : 
¦ ܘܚܠܦ bexs‏ ܒܕ̈ܝܟܐ «nano DES‏ ܠܗ 122156205 AU LEE‏ 
lo‏ ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܐܬܩܪܒ paalo‏ ܬܘܒ belg‏ ܡܨܠܝܢܢ: 

Bio LX» : ܫܥܬܐ‎ Bep ܡܠܝܬ‎ dao ً ܥܕܢܐ ܕܕܚܠܬܐ‎ da 
-las |xe| ܪܡܐ‎ s ܘܿܫܟܠܫܝܢ :ܐ ܘܠܗ ܗܘ ܩܪܬܝܬܐ ܡܫܡܫܝܝܢ‎ 
βαθὺ ܩܗ . ܘܫܠܬܐ ܕܡܝܬܝܐ‎ -αὴῤ᾽ ܘܠܟܕ̈ܢܐ ܠܐ‎ : Bol 
ܕܢܘܪܐ ܚܝܬܐܼ‎ Qe] l2p» ܡܫ̈ܡܫܡܐ‎ |: Ale canit. Le 
«à ܐܢܬܘܢ ܡܠܠܝ ܗܘ‎ cana) ܡܫܟܠܫܝܝܚܢ ܐܐܝܬܘܢ . ܘܫܘܠܛܢܐ‎ 
Oye ano ܛܘܟܝܗ ܠܢܟܫܐ ܕܩܥܨܕܬܐ ܗܝ .̇ ܒܕܟܚܘܬܐ‎ =× μον) 
ܠܫܡܝܐ ܘ ܡܪܝ‎ aM ܘܡܥ̈ܠܝܐ‎ : aiat. ܪܘܚ . ܩܘܕܫܐ‎ Loo) 
: ܢܬܪܥܐ‎ 54a e co PAD gab ee» ܡܪܚܡ ܐܘܩܢܝܬܐ . ܐܦܫܐܢܝܚ‎ 
esie . δουῦ» ܟܥܝܢܐ‎ Lx ܚܘܪ‎ s e ܥܠ‎ de gae 
ܘܕܫܠܝܚܐ×‎ hai ܡܕܢ ܩܘܪܟܢܗ: ܐܝܟ‎ Wo ܩܕܡ ܡܕܩܟܚܟ:‎ Ya) 


` ܩܛܝܦܒܘܬܟ. ܘܦܨ̈ܚܟܠܐ ܕܐܠܗܘܚܟ. ܠܶܐܒ݁ܗ̈ܚܐ ܘܝܫܝܟܗܢܐ:‎ L3 p24d 


264 «alic col "Te pe) s ܬܗܘܐ‎ Be. eoa. 


ܝ 


ܙ 
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ܐܬܟܪ ܡܪܝܐ ܠܕ̈ܚܝܩܐ . ܘܐܬܪܚܡ ܥܠ ܩܕ̈ܝܩܐ : ' ܘܐܢܝܼܚܼ lec‏ 
ܕܠܢ̈ܚܕܐ ܘܚܘܢ ܠܚܛܝ̈ܐ duo se‏ ܕ ܠܢ̈ܝܨܐ «Xo «Δ caja)‏ 
ܥܠܡܐ ܗܢܐ cala‏ . ܐܢܝܼܚܝ݀ ܡܫܝܚܐ ܪ̈ܘܚܬܗܘܢ : ܥܡ Dis‏ ܘܥܡ 
La"‏ ܐ: lr^-- wm.‏ ܢܗܘܐ ܠܘܝܢ : ܡܡܠܠܩܠܘܕܝܬܟ ܣܬܪܐܼ : ܦܓܪܟ 
ܘܕܡܟ ܩܕܝܫܐܼ : ܐܘܪܚܐ ܕܡܡܘܦܠܐ ܠܡܠܟܘܬܐ haces  :‏ ܐܡܝܢܐ 
LESS‏ ܡܩܩܠܝܬܐ ܢܫܬܘܐ Amd)‏ : ܡܢ ܓܘ LlB La han‏ 
ܘܠܩܪܐ ܘܠܪܘܚܐ eee‏ ܚܝܐ ow:‏ ܠܗܐ fex‏ ܢܫܡܠܐ C.‏ 
cona]‏ ܘܒܘܪܩܬܘ : ܕ̈ܚܡܘܗܝ ܘܚܢܢܘ ܡܢ Ln‏ ܘܠܕܡܐ ܠܚܪܬܐ : 
ܘܟܠܝܢ ܩܨܠܘܬܐ s ash) Lim‏ | 

ef. Miss. Mar. p. ,ܦܢ‎ v. 2. non bene: Las poo La J1ojoo. et v. ultimo: 


Basel Lacs.‏ ܥܡ ܦܓܕܬܐ 


Concio. Benedic Domine etiam ,atque etiam per puram . 
sanctamque oblationem hanc, per propitiatorium sacrificium, quod 
Deo Patri oblatum et consecratum, perfectum et illapsu Spiritus 
sancti vivi consummatum est, pro sancto Patre nostro Sacerdote, qui 
illud obtulit et consecravit, pro Altari Dei, super quod celebratur, 
pro benedictis populis, qui in recta fide ad ipsum percipiendum ac- 
cedunt, et pro omnibus, pro quibus oblatum et consecratum est, ite- 
rum impensius oremus: , ' 1 

Ecce tempus timoris, ecce hora terrore plena: superi in timore 
consistuut et illi cum tremore ministrant. — Terror filios lucis oc- 
cupat, et terreni illum non sentiunt, et ab hora, qua venía affertur, 
peccatores fugíunt. Ministri Ecclesiae tremite, quia vivum ignem 
administratis. Et potestas, quae vobis data est Seraphim supe- 
rat. — Beata est anima, quae nunc in ecclesia adest cum puritate, 
quia Spiritus sanctus scribit nomen eius, illamque elevütin coelum, — 
Beata Domina nostra Maria, deprecare nobiscum Unigenitum tuum, 
ut precibus tuis placatus ómnium nostrum misereatur. — Aspice 
Domine oculo misericordi Patrem nostrum, qui stat coram Altari 
tuo. Suscipe Domine noster eius oblationem ut Prophetarum et 
Apostolornm. — Memento Domine per gratiam tuam et per divinas 
tuas miserationes, Patrum et Principum sacerdotum, quorum oratio 
sit nobis murus. —— Memento Domine patrum, fratrum, et magis- 
trorum nostrorum, nosque et illos dignos praesta per misericordiam 
tuam regno coelesti. — Memento Domine absentium et miserere 

1 | 


, 


4 


ܙ 
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praesentium, quietem quoque dona spiritibus Defunctorum et parce 
peccatoribus in die iudicii. — Defunctorum, qui a nobis separati ab 
hoc seculo migrarunt, spititibus Christe praesta quietem cum piis et 
iustis. — Crut tua pons sit illis et baptismus tuus tegumentum; 
Corpus et Sanguis tuus sanctus via sint, quae deducat ad regnum. — 


` Gloriam perpetuam cum adoratione acceptabili mereamur attollere 


ex medio sanctuarii Patri Filio et Spiritui sancto vivo, utipse Deus 
verus adimpleat nobiscum gratiam suam, benedictionem, miseratio- 
nem et clementiam ex hoc nunc usque in finem: nosque omnes cum 
oratione Dominpnm deprecemur. 


XXVI. 


In fractione panis. 


«sho : ܡܚܝ̈ܠܬܐ: ܘܚܛܝܬܐ ܕܢܬܩܕܟܝܢ‎ eq ܡܪܝ‎ dea] 
ܠܦܓܪܟ ܩܨܚܫܐ : ܘܠܒܢܝܗ ܕܠܕ2ܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܢܦܠܓܢܝܗܝ ܒܗܝܡܢܘܬܐ‎ 
Le bia ܐܢܬ ܡܪܢ ...36 ܟܪܫܝܚܐ‎ «ον : ܕܫܨܪܐ ܠܠܠܟܠܫܝܢ‎ 
ܕܢܚܬܬ ܡܝܢ ܫܡܝܟ: ܘܗܘܝܼܬ. ܚܝ̈ܐ ܠܐܦܘܒܝܟ ܠܥܠܡܝܝܢ :ܕ ܟܠ‎ 
e ܫܘܬܦܝܗܝ‎ phon ܒܐܘܟܪܨܝܣܦܛܝܐ‎ v ܡܘܝܡܠܢܐ ܕܐܫܬܘ ܬܩܝ‎ 
ܠܚܘܝܩܒܐ ܘܠܐ ܠܫܘܢܩܐ ܢܗܘܐ‎ ἢ Seaman ܕܦܫܟܠܝܐ‎ 944222390 
ܡܨܪܢܝܫܘܥܡܫܝܚܐ‎ s ܕܕܝܢܐ ܠܥܠܟܠܝܢ‎ [unas ܡܪܝ ܦܓܪܟ ܘܕܡܟ‎ — 
ܐܢܬ ܥܡ ܡ̈ܠܐܟܝܟ ܟܫܘܟ‎ Phe hse? ܩܕܡܝܟ ܡܐ‎ iere ܟܠܝ‎ 
Dio : 5 ܦܗ‎ e ܘܡܝ̈ܬܐܼ‎ Le × ܪܒܐ ܠܠܠܟܠܫܝܢ‎ 
S.A [n ܒܚܘܡܐ‎ 


Humiles Domine ac peccatrices manus meas dignas effice, ut ad 
sanctissimum tum Corpus accedant, illudque frangentes filiis san- 
ctae Ecclesiae in vera fide distribuant in secula. — Benedictus es 
Domine noster lesu Christe, panis yivus, qui de coelo tuo descendens 
percipientibus te vita aeterna factus es. — Fideles omnes, qui in hac 
Eucharistia nobiscum partem habuerunt, in coelesti regno tuo Deus 
noster participes effice in secula. — Non in condemnationem neque 
in poenam sit nobis Domine Corpus tuum et Sanguis in die iudicii, in 
secula. — Domine lesu Christe da mihi fiduciam coram te cum in 
magna gloria tua cum Angelis tuis manifestaberis, in secula. — Vtvi 


ac defuncti per ipsum misericordiam ac pietatem in die iudicii con- 


sequantur, in secula. — 
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mco)‏ ܦܓܪܗ : sao Buh ase:‏ ܡܝ : LoSXa‏ ܗ ܘܟܠܗ 
, ܬܫܒܘܚܬܐ: : ܕܚܗܟܠܝ ܦܓܪܗ ܘܕܡܗ ha‏ ܕܢܬܚܦܐ te‏ ܟܗܢܐ (ee‏ 
L2‏ ܠܟܦܐ ܘܐܡܪ : : 4202 ܢܗܘܐ ܡܬܟܫܟܢܐ Baro‏ ܚܠܟܝܢ. . ܕܡ ܗܝ ܟܙ̈ܡܐ 
expe dh di‏ ܗ ܟܠܫܝ : ܗ ܘܗ ܘܠܝܗ ܬܫܒܘܚܬܐ : ܕܫܬܝܐ 
ai‏ ܠܨܬܐ ܘܝܠܨܝܗ do à : σι» z haces jo‏ ܘܠܗ 
ܬܫܒܘܚܬܐ : Ope?‏ ܐܟܠܐܚܢ s Loos wea lla] a)‏ 
ܡܫܪ: ber Be‏ ܠܗ ܢܘܪܐ ܠܟܓܪܐ ἴω»‏ ܡܢܗ: ܘܟܠܝ̈ܢܫܐ ܗܐ 
CaL cepe‏ ܠܥܠ ܐܝܕܝܗܘܢ : σι‏ : ܗ ܘܗ ܘܟܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ : 
ܐܨܡ ܗܘܐ ܘܨܠܝܫ - ܘܗܘܚܘ σ᾽ :cs c Game cn ee.‏ ܟܦܐ 
ܕܡܐܓܝܗ q3o‏ ܥܠ lunas)‏ . ܩܕܪܘܒ݂ܗ ܡܝ̈ܘܬܐ ܐܫܝܬܘ ܡܢܗ 
ܠܚܘܡܝ ܚܘ̈ܒܐ - σι‏ : ܗ ܘܗ cc‏ ܬܫܒܘܚܬܐ : eso Lia)‏ 
aco dio? ads‏ ܡܬܕܟܝܐ ܕ ܡܫ : ܐܚܝ ܟܟ݂ܠܘ ܦܓܪܗ 
ܩ̇ܥܝܐ 125 : ܘܐܝܬܘ ܠܕܡܗ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܘܨܡܪܘ ܫܘܒܚܐ s‏ 
σὲ - das‏ ܘܗ ܟܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ . ܕܐܟܠܐ ܡܢܗ l2‏ ܘܝܠܕܝܗ 
ܘܙܿܡܪܝܢ ܫܘ̈ × p] ΜΒ] rnc‏ ܠܚܡܐ ܕܚܝ̈ܐ ܐܡܪ pe‏ ܕܟܠ 
ܕܐܦܠ ܠܝ ܒܗܝ ܢܘܬܐ .25 ܚܝ̈ܐ :: ܟܗ ܗ ܘܗ ܘܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ . 
cuno)‏ ܫܩܠܐܝܢ ܘܚܝ̈ܐܼ ܚܕ̈ܬܐ ܟܗ ܗܘ ܩܐܝܢܢ αὶ‏ ܡܫ݀: ܠܠܝ̈ܕܐ ܡܪܝ 
ܕܐܟܠܘ ܦܓܪ݂ܵܟ ܘܐܫܬܚܘ ܠܨܡܟ ܚܠܢܟ lh? hac Q2 τῶ‏ 
ܡܐ ܕܕܢܚܝ ܐܬ c‏ ܩܟܠܡܨܛܢ ܡܢ ܩܓܘܕܝܟ ܩܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ . ܘܚܘܚ 
ܦܪ̈ܚܡܝܟ WV»‏ ܢܦܫܬܐ ܕܥܢܝܕܝܗܘܢ $ 
ef. Miss. Mar. p. c e, ubi versus aliter dispositi patsimque mutati loguatur.‏ 
Jacobiticus. Sanctus, Sanctus, Sanctus es Domine, clamat Ec-‏ 
clesia, benedictus, qui tradidit mihi Corpus etSanguinem suum, ut per‏ 
ipsum veniam consequar. Diac. All. All. ipsi gloria, qui dedit nobis‏ 
Corpus et vivum suum Sanguinem, utper ipsum veniam consequamur.‏ 
(circumfertur calix.) Sac. Sanctum tuum Domine in die iudi-‏ 


cii pro nobis coram tremendo ac terribili tribunali deprecetur. 
Diac. All. All. ipsi gloria, ex quo bibit Ecclesia et filii eius laudem 
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cantant. Sac. All. All. ipsi sit gloria, cuius Corpus comedimus et 
Sanguinem bibimus in remissionem peccatorum. Diac. Dum ignis 


^. videt Corpus, ipsum timet, et en homines illud celebrant super manus 


suas. Sac. All 411. ipsi sit gloria, qui,ieiunavit et oravit et ipse 
nos orare docuit. Diac. Hic est calix, quem "miscuit Dominus in 
vertice crucis. Accedite mortales, bibite ex eo in remissionem de- 
bitorum. — Sac. All. All. et ipsi gloria, ex quo bibunt oves Filii 
et ipso mundantur. — Diac. Fratres sumite CorpusFilii, clamat Ec- 
clesia et bibite eius Sanguinem cum fide et gloriam canite. Sac. All. 
411. et ipsi gloria, ex quo mariducat Ecclesia cum Filiis suis et paallit 


| gloriam. Diac. Ego sum panis vitae, dixit Dominus noster, qui- 
cunque me cum fide manducaverit, vitam possidebit. Sac. All. ΑἹ]. 


et ipsi gloria, cuius calicem sumsimus et vitam novam per enm posse- 
dimus. Diac. Defuncti Domine, qui níanducarunt Corpus tuum 
tuumque Sanguinem biberunt, clementiam tuam sentiant in die iudi- 
cii cum exorieris. — Suscipe Domine noster adoratorum tuorum 
oblationes et misericordia tua parce defunctis eorum. - 


T ' Ι 9 


XXVIII. - 


ܐܟܪܝܡܝܬܐ : ܗܵܐ ܩܘܪܩܢܐܼ ܐܬܩܪܩ ܘܗܐ ܢܦܫܬܐ Sede)‏ 
ܢܗܘܐ ܒܗ ܢܝܚܐ ܠܡ̈ܝܬܐ ܕܚܠܟܝܗܘܢ ܐܬܩܪܒ × e μιϑϑωο‏ 
ܘܡܫܬܒܩܝܝܢ ܠܗ ܒܘܨܪܝܚܗ ܕ ܗܘ ds‏ ܠܗ ܠܠܠܐܪܐ : Eee‏ 


S8 dpa ܠܥܠ ܓܨ̈ܡܝܗܘܢ‎ μου» ܕܐܪܡܠܒܬܐ . ܗܘ ܢܨܘܩ ܛܐܠܐ‎ ap 


ܥܡ ܐܟܒܛܗܡ ܠܡ -nama]‏ ܘܠܡ ܐܝܣܕܪܐܝܠ ܫܕܪܝܪ: yn»‏ ܠܗ 
e»‏ ܕܘܟܪܢܐ ܠܗܘ ܕܗܘܼܐ ܡܛܠܬܗ ܕ : 


- cf. Miss. Mar. p. .ܩܐ‎ ¥. 1. qnie. . 2. .ܟܫܢ ܩܘܪܒܢܠܐ‎ 


Ephraemiticus. Ecce oblatio oblata est et animarum me- 
moriam peregimus, sit per ipsam requies defunctis, pro quibus 
oblata est. — Per hanc oblationem, quae a vivis pro defunctis oblata 
est, dimittitur animae iniquitas et defectus ipsius condonantur. — 
Qui Lazarum et puerum viduae filium ad.vitam evocavit; ipse rorem 
misericordiae suae super defunctoram ossa aspergat. Cum Abraham, 
Isaac et lacob fideli fac Domine memoriam eius, pro quo oblata est. 


ܥ 
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ܘܥܩܕ ܕܘܟܪܢܝܗܘܢ ܒܐܘܪܫܠܥܡ 2m‏ ܕܫܡܝܐ ܘ ܒܐܘܪܫܠܡ Mal)‏ 
ܘܦܥܕܬܧܐ ܕܐܝܬ ܥܠ ΟἹ‏ ܥܠ ܡܕܒܚܐ ܦܒܪܘܡܐ demi‏ ܕܘܟܪܢܐ 
ܠ̈ܚܡܝܟ :: ܐܡܪܗ dax‏ ܘܪܠܝܐ ܕܡܝܬ ܡܛܠ Qn» σῶν,‏ ܡܪܝ 
ܩܛܝܣܘܬܟ ܢܝܚܐ ܠܠܠ̈ܝܨܐ ܡܗܝ̈ܡܢܐ s‏ ܠܟܓܪܟ waa) jo.‏ 
ܘܕܐܶܩܪܘܦܝ wee.‏ ܕܚܠ μὲ‏ : ܚܘܒܟܝ qase‏ ܠܚ : ܟܚܬܐܟ ܡܪܝ 
esa 9) Jr 5 Qa‏ ܢܗܘܐ ܠܚܢ ܐܘܪܚܐ laa‏ , 
ܘܡܠܒܪܬܐ : ܕܢܥܒܪ ܕܠܐ ܩܢܛܐ ܡܢ denas‏ ܠܬܗܚܪܐ ܘ ܚܕܘܬܐ 
nA‏ : ܘܩܒܨܵܐ ܛܒܐ ܠܠܚܬܝܐ : ܒܩܘܪܒܢܐ ܕܠܒܨܝܝܢ ܚܝ̈ܐ ܚܠܒ 
ܕܘܟܨܐܐ ܛܒܐ .2 v.‏ ,ܩ cf. Miss. Mar. p.‏ 


Tono: Yn domum tuam ingressus sum. — Rex coelestis, suscipe 
oblationem servorum tuorum et memento eorum in coelesti Hierusa- 
lem. — In superna Hierusalem et in Ecclesia, quae est super terram ; 
super sublime altare amicorum tuorum fiat memoria. — Agnus Dei 
et pastor, qui pro ovibus suis mortuus est, tribue Domine per gratiam 
tuam requiem fidelibus defunctis. — Ad Corpus tuum sitit anima 
mea, et ad ipsum accederé vereor: peccata mea me deterrent; per 
pietatem tuam Domine expientur. — Corpus et Sanguis tuus, quem 
sumsimus sit nobis via, pons et transitus, ut absque periculo a tene- 
bris ad lucem transeamus. — Gaudium superis et bona spes imis in 
oblatione, quam vivi pro defunctis suis celebrant. 


XXX. 


45 ܫܘܟܚܐ : cana‏ ܠܡܪܝܐ ܟܠܝܟܘܢ ܠܠܡܐ ܗ : ye‏ 
ܐܦܠܬ ܘܩܕܡܟ ka‏ ܬܘܒ Qnae no hamaz|‏ ܐܚܕ bes‏ : 
ܒܗܘܢ ܐܬܪܥܐ dee‏ ܛܒܐ ܡܒ δὼ‏ : ܥܠ eode‏ ܠܟ : 
ܫܒܒܝܗܝ cn‏ ܐܡܘܬܚܐ : ܠܦܫܬܟ pop?‏ ܡܝܢ ܓܘ ܡܝ̈ܐ 
ܘܢܚܬܐ Loca)‏ ܠܒܫܬܢܚ » ܗܕܪܬܲܢܫ : ܠܐ ܡܪܝ ܐܠܒܢܝ ܢ̈ܚܬܐ 
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ܕܟܛܚܐ ܚܠܦ ܗܘ ܫܘܟܚܐ ܕܠܒܦܫܬ ܡܢ ܡܠܡܘܕܝܬܐ c‏ ܫܘ ܠܐܒܐܼ ` 
ܘܟܠܒܕܐ ܘܠܪܘܚܩܘܕܫܐ : ܗ : ܠܘܝܟܠܩܘܕܫܐ Lats‏ ܚܢܐ ܠܡܟܸܨܟܘ 
deis‏ ܠܡܪܝܐ ܨܒܐܘܬ . dej‏ ܕܨܩܐ ad» Was‏ ܩܣܼܠܡܢܢ 
Ame «lejos‏ : ° ܡܝܢ ܥܠܡ ease ens depo‏ : 
ܗ : ܦܓܠܘܬܗ ܕܫܟܠܠܘܢ ‏ ܟܐܩܐܼ ܪܘܡܝ Aes‏ ܡܨܝܢܬ ܡܠ̈ܟܐ lo‏ 
ܠܬ : ܘܒܨܠܘܬܗ ܕܡܛܨܝ eon Des? : b‏ ܠܠ ܠܐ Qno‏ 
ܥܠܕܝܗ aat. Ξ‏ ܫܪܐ ܬܗܘܐܼ ܠܚܢ Agno‏ ܗ : ܨܠܘܬܗ 
ex‏ ܒܕܸܟܡܨܝ : ܗܝ ܡܩܥܝܬܐܼ ἰὴ)‏ ܝܥܩܘܩܝ Zen lr wal‏ 
lacobo‏ ܝܠܝܕ 2 ܐܠܗܐ ܇ ܕܦܟܝ ܗܘ A43‏ ܗܘܐ ܕܢܥܒܕ [TS‏ 
des Be‏ ܠܗܐ ܒܒܕܪܐ ܕܟܘܠܐ ܐ ܐ yo «AZ bos? ene.‏ 
ܡܪܝ o. acea‏ ܘܟܝ μῶν‏ ܛܘܩܝ ܠܫܠܝ̈ܚܐ ܘܛܘܟܐ boi‏ 
ܕܥܠܒܘ ܘܫܪܘ ܩܓܘ ܡܠܝܟܘܬܐ : ܕܐܝܟܐ "Re Rae 5} e‏ 
ܩܘܕܫܐ : ܘܩܠܬܒܦܟܠܝܚܢ ܦܟܠܝܠܝܗܘܢ - ܢܝܚܐ ܠܥܢܺܝܨܐ ܡܘܝܡܢܐ 
ܘܠܟ ܡܪܝ desea‏ ܗ : ܐܢܝܚ ܐܢܘܢ ܩܪܟܡܪܝ : ܐܘܪܟܝ qe‏ 
ܕܘܟܕ̈ܢܝܗܘܢ ܠܡ νόμο‏ ܕܐܒܗ̈ܚܝܢ ܘܐܚܝܢ ܕܠܠܕܘ : ܘܟܬܘܩܒ ܐܢܝܟܢ 
ܠܚܡܘܝܗܘܢ ܒܣܦܨܐ bL?‏ ܘܦܐܘܪܫܠܡ ܗܝ ܕܫܡܝܐܼ :: 


cf. Miss. Mar. p. .ܥܡ‎ 


Tono: Voces laudis. — 

Laudate Dominum omnes popnli All. Corpus tunm comedi et 
vivo tuo Sanguine etiam veniam consequutus sum atque ad Crucem 
tuam confugi: complaceat tibi in his, clementissime Domine, ac mise- 
rere peccatoribus te invocantibus. — Laudate eur omnes gentes 
All. Ex aqua indui te Redemtor et vestibus gloriosis me condeco- 
rasti, ne induar Domine vestibus ignominiae pro gloria illa, qua 
ex baptismo indutus sum. — Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto 
All. Ascendit Anna ad sanctum Templum, ut Domino Sabaoth obla- 
tionem afferret: Bone, qui benigne suscipere dignatus es illius obla- 
tionem, suscipe oblationem nostram nostrasque orationes. — A ܬܘ‎ 
gilo et nsque in secula seculorum Amen. All Orationibus Si- 
monis Cephae Roma Urbs regia immota stetit: orationibus Sancti 
tui N. super Ecclesiam eiusque filios omnes fiant miserationes. — 
Oratio Benedictae murus sit nobis All., eius oratio nobiscum sit. 
Benedic Domine. Scala, quam vidit Jacob Te praesignabat Virgo 
Dei Genitrix, quia cunctorum spes Deus, ut animum despondentibus 
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spem faceret in Te descendit. — Oratio Martyrum nos adiuvet et 
tibi Domine gloria All. Beati Prophetae, Apostoli et Martyfes, qui 
in regnum ingresai sunt, ibique manentes vident Patrem et Filium 
et Spiritum Sanctam et in coronis suis laetantur. — Requíes sit fide- 
libus-defunctis et ''ibi Domine gloria AU. Quietem eis praesta. 
Benedic Do»ine. Patrum ac fratrum nostrorum defunctorum me- 
moríam Domine cum Sanctis tuis exalta, et scribe nomina eorum in 
libro vitae et in caelesti Hierusalem. — 


XXXI. 


ܒܟܠܝܚܫ ܚܕܘ ܕܝܐ : ܠܐ ܠܕܝܢܐ ܘܠܐ ܠܬܚ̈ܠܬܐ ܢܗܘܐ x‏ 
ܡܪܝ νξς‏ ܘܕܡܟ ܕܸܫܟܠ̱ܢܢ . ܐܠܐ ܠܚܘܩܝܐ βρῶ»‏ ܘܠܫܘܒܩܢܐ 
ܘܠܩܘܡܐ exe)‏ ܝܡܝܢܟ ܗ ܥܡ ܩܨܚܫܝܢܟ ܐ ܫܟܚܘܗܝ Qaam‏ 


ܠܐܠܗܐ ܐܡܪ ܕܘܝܨ ܦܒܩܝܬܪܐ ܘܦܟܢܪܐ Li o» a£»‏ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܡܢ ܟܠ «2x49‏ ܠܦܪܘܝܐ ܕܟܠ alal‏ ܗ : ܫܘܟܚܐ ܠܫܡܗ :: 


ܫܽܘܟܚܐ ܠܝܡ »£2 ܠܗܐ ِ ܕܩܕܐ las "ER‏ ܩܕܡ ܧܫܠܡܝܕܘܗܝ : 
ܘܡܓ a6‏ ܐܟܝܐ μὰ‏ ܕܚܝ̈ܐ ܘܦܘܪܩܢܐ mo e‏ ܕܐܕܡ ܗ : 

ܠܟܠ S edendo?‏ ܝܕܐ VY‏ ܚܘܦܢܝܗܝܝܢ ca‏ ܢܟ 
Hase‏ ܟܪܗ ܕܠܗܐ . ܕܠܐ dn; Mo quas)‏ ܟܝܘܡܐ ded‏ 
ܡܢ ha»‏ ܕܫܠܘܗܟܝܬܐ : ܗ o «3 x‏ ܫܠܡܠܟܝ ܩܐܒܘܬܐ 
Loan‏ ܕܥܠܒܕ ܡܘܫܐ ܡܪܝܡ ِ ܦܬܘܠܬܐ ἴδω‏ . ܫܠܡܠܟܝ ̇ 
ܡܠܝܠܐ ܕܒܘܪ̈ܩܬܐ . op‏ ܘܐܪܠܟܝ em) ἔχ‏ ܚܕܘܬܐ ܗ ,542« 
ܠܟܠܝܢ × hour‏ ܕܠܐ βοῶ QoMem‏ ܩܕܡ ܕܚܠܬܐ (D denm‏ 


4 


ܚܘܬܪܢܐ ܡܠ̈ܟܐ ܡܪܝܡܝܝܢ 4 (COL‏ ܡܝܢ ܪ̈ܝܫܫܗܘܢ «pudo‏ ܩܘܕܡܬ 


ܓܕ̈ܡܝܟܘܢ ܗ ܨܠܘܬܟܘܢ ܥܡܢ ܕ o]‏ ܡܪܝ ܕܘܟܕ̈ܢܝܗܘܢ ܥܡ 
ܩܕܚܫܝܫܟ «lc «nz‏ ܕܥܢܕܘ ܘܟܒܬܘܩܝ ܐܢܢ ܠܫܡܘܝܗܘܢ 
ܒܤܣܦܨ ° ܚܝ̈ܐ ܘܒܙܘܪܫܠܡ laica? δι‏ ܘ ܚܘܢ - ܘܠܗܘܢ × 
ܗ ܘܗ ܘܗ ܫܘܒܚܐ ܠܟ ܠܗܐ :: 
str. penult. ena EC‏ ܩܟܓ .ܘܦܐ ef. Miss.‏ 
Tono: Gaudete iusti. —‏ 


Non in iudicium neque in vindictam sit nobis Domine Corpus 
tuum et Sanguis tuus, quae sumsimus, sed ad remissionem debitorum, 


, 0.5 


veniam et stationem δὰ dextftam tuam All. éum Sanctis tuis. — 
Laudate, laudate Deum, dixit David, in cithara et cynarsg, creatori 
enim oninium linguatum convenit laus ab omnibus oris All., gloria 
'eius nomini. — Gloria Filio Det, qui coram Discipnlis suis in cae- 
naculo Corpus proprium fregit et Sanguinem suum purum miscuit, 
Calicem vitae et salutis filiis Adae All. omni credenti. — Manus, quae 
palmas suas extenderunt, accipiant a te arrhabonem Fili Dei, ne 
comprimantur in die iudicii, in die novissimo ab ardore flammae 
All. libera eas. — Ave arca aurea, quam fecit Moyses, Maria Virgo 
sanctissima: ave fons benedictionum, ex te enim profluxerunt aquae 
laetificantes All., oratio tua nos adiuvet. — Martyres, qui aromata 
non obtulistis vanis ac inutilibus idolis, reges depositis suis coronis 
adorant coram ossa vestra All, oratio vestra nos adiuvet. — Me- 
mento Doinine cum Santictis tuis patrum ac fratrum nostrorum, qui de- 
functi sunt etnomina eorum scribe in libro vitae ac in Hierusalem 
caelesti All., parce nobis et illis. — All. All. All. Gloria tibi Deus. 


(ter.) 
XX XII. 


«2G. ܟܠܗܘܢ‎ 11a) Lease dj [89 : ܐܟܪܝܡܥܝܬܐ‎ 
ܩܨܕܡܝܟ ܚܟܐ ܒܡܪܚܡܦܘܬܟ ܕ ܡܠܟܐ ܡܫܝܚܐ‎  Zü42:-) ܘܚܛ̈ܗܐ‎ 
J93e43? lis ܐܫܘܢܝ ܕܥܡ‎ : -— 4 — Mala ܡܚܝܢܝܢ‎ 
ܒܡܠܟܘܬܐ‎ Bobo] ܐܟܝ ܥܡ ܐܕܝܩܐ ܕܐܚܒܘܟ : ܐܫܡܫܟ ܡܪܝ‎ 
QUÀ» e ܗܫܐܼ‎ ex] aj ܫܡܝܢܝܬܐ . ܕܡܠܫܚܐܝܬ‎ 
Ephraemiticus. | Absterge Domine spongia clemehtiae tuae 
omnia debita mea et peccata, quae coram te feci, dimitte per miseri- 
cordiam tuam. Rex Christe, vivificator noster, quia administrari 
tua sancta mysteria, dignum me fac, qui cum piis et iustis, qui te 


dilexerunt et amarunt, ministrem nitide tibi Domine in regno tuo 
caelesti semper Domine, Amen. Nunc et in secula seculorum. — 


Ν 
ܐܝ‎ 


C. Cantica ex Proprio de Tempore 
" et de fianctis 


a. Ex Breviario (Officio) Maronitarum. 


Rom. 1656. 2 Voll.*) 


XXXIII. 
T 125 ܕܩܘܕܝܢ‎ Ád matut. I. ܦܓ .ܐܨ‎ 


| ܟܠܘܬܐ ap)‏ ܝܥܩܘܒ܀ ܦܛܘܪܗ ܕܝܠܩܘܟܒ ܠܕܬ ܬܩܢܬ ܪܐܙܢܐܝܬ: 
ac)‏ ܐܫܬܡܫܘ ܟܠܗܘܢ Mee]‏ ܕܫܪܝܕ̈ܚܐ. / ܟܗ aM.‏ ܗܘܐ ܪܩܐ 
ܕܟܗ̈ܢܐ ܫܪܝܪܐܝܬ Wen‏ ܟܠܢܫ ܕܠܕܬܐ. Bes‏ ܗܘ ܕܨ̈ܠܘܬܐ ܘ ܥܠ 
ܛܘܪ ܒܝܬܐܝܠ ܩܡ ܫܬܐܦ̈ܝܗܿ ܕܠܕܬܐ ܝܥܩܘܩܦ . ako‏ ܘܨܒܬܗ 
ܐܝܟܝܢ ܘܩܡܘܢ Bel)‏ ܟܒܐܪܥܐ , μῶν deb‏ ܐܬܢܟܼܝ ܠܗ ܥܠ 
lp‏ . ܕܩܡ «οὐ ec) Lo euo‏ ܐܫܝ ܨ ܚܕ ܐܠܗܐ s‏ ܨܠܡܐ 
ܒܡܫܚܐ ܨܪ ܠܗ ܝܥܩܘܩ ܐܝܟ ܕܐܡܪܢܢ . ܘܚܘܝ Q2‏ ܕܡܫܚܐ 
Lac‏ ܗܘ ܕܩܝܬܐ ܪܟܐ . ܐܬܳܐ ܬܘܩ Lee‏ ܘܣܡ .1592 
ܒܡܫܟܢܐ ܩܢܐ . ܘܡܫܚܐ ܠܨܚܪܐ ܘܕܡܐ Lacy‏ ܡܩܕܫ ܗܘܐ sam‏ 
ܫܘܟܚܐ ܠܐܟܐ Bor‏ ܠܥܠܕܬܐ ܗܐ ܡܢ ܠܘܩܕܡ. ܘܤܓܕܬܐ leo‏ 
ܕܣܚܡ ܒܗ Op)‏ ܠܒܘܝ ܚܘܟܐ οὐοΖ.‏ ܠܪܘܚܐ le band‏ 
ܘܡܩܕܫ ܠܘ hb‏ ܦܓܝܕܐ ܕܠܐ ܡܬܥܩܟܝ ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ 0 


Ad vesp. p. ܟ‎ Jac, ad comp. p. ܒܐ‎ Ephr., ad noct. p. ܡܕ‎ Jac. 


*) Ex innumerabili fere canticorum copia, qu& hie liber insignis est, ceteris 
reiectis Jacobítica tantummodo οἱ Ephraemitica carmina selecta offerre potui. 


* 


XXXIV. 
bp RBS ܠܠ‎ 4d eesp. L p. 


xax Li Bas ܗܘܐ‎ ibo ܝܠܩܘܩ: ܟܨ‎ 4e) ܟ‎ C 
ܒܣ̈ܡܐ . ܒܩܕܘܫ ܩܘܕܫ̈ܝܢ ܠܼܡܟܼܲܪ݇ܗܢܘ ܐܝܟ ܢܡܘܣܐ. ܡܬܐ ܓܩܪܐܝܠ‎ 
ܒܬܗܪܐܼ ܪܒܐ :ܐ‎ lera ܒܚܐ ِ ܠܠܝܐ‎ «bolo . ܕܚܝ̈ܠܘܬܐ‎ 12906 L5 
ܗܘܐ ܠܗ‎ 2mso . ܒܩܕܘܫܝ ܩܘܕܬܝܢܚܢ‎ la» Da bap dB» 
ܨܠܘܬܟ ܐܫܬܡܥܬ ܠܗ ܩܕܡ‎ bep ܟܕ ܐܡܪ‎ Q1 ܥܠ‎ 
ܟܣܝܒܘܬܗ : ܫܡܥ ܗܘܐ‎ ho ܐܠܗܐ . ܘܗܐ ܠܝܫܒܠ ܐܢܬܟ ܝܠܨܐ‎ 
2 ܘܗܝ ܪܒܦܘܬܐ . ܘܕܐܬܦܫܟ ܗܘܐ ܡܠܝܬܗ ܓ‎ 1224s ܒܗܝ‎ LH 
ܟܚܝܠ ܠܗܐ ܕܦܫܝܩ ܗܘ‎ «acz] llo ܒܟܝܢܗ‎ p . ܢܡܠ ܗܘܐ‎ ἢ» 
Dass ajos ܠܐܟܐ‎ ὧν s ܢܸܬܠ‎ pio μὴ» ܠܗ ܕܐܩ ܡܢ‎ 
2ܘܙܝ‎ . δ ܒܐܬܪܐܼ‎ lb ܩܟܛܨܘܐ ܩܘܫܬܐ . ܘܧܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܕܥܸܒ݂ܕܹܗ‎ 
ܒܨ̈ܠܘܬܗ‎ Bee £o. bra ܠܪܘܚܐ ܕܩܕܫܝܗ ܘܡܫܚܗ ܒܼܕܗ̇ܘ‎ 
̇ ܥܕܢܝ̈ܢ ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ‎ Nas 


Ad compl. p. Lac Ephr., ad noct. ܩܒܓܢ‎ Jac., ad mat. ܩܝܢ‎ Jac. 


XXXV. 
ܥܠ ܣܘܦܛܪܗ ?2,232 ܠܗܐ‎ 4d vesp. I. p. yz. 


ܟ epe)‏ ܝܥܩܘܩ : al‏ ܗܘܐ ܥܝܪܐ ܟܕ ܒܨܠܘܬܐ ܩ̈ܝܡܐ 
ܡܪܚܡ aXemaot.‏ ܫܠܡܐ a3 pbhab‏ ܡܢ ܥܠܝܐܼ . «nm $a‏ 
ܡܝܡ ܡܪܢ ܠܡܟܝ ܩܪܕܝܟܬܐ ܕܢ̈ܫܐ̄. pne‏ ܡܩܩܟܠܬܝ ܘܩܪܐ ܝܿܠܨܬܝ 
ܒܒܬܘܠܘܬܟܝ :: ܟܨ c?!‏ ܫܟܠܠܬ ܡܠܝܬ ἰδοῦ‏ ܡܬܚܫܒܐ ܗܘܚ 
di»‏ ܗܝ ܥܠܬܗ ey‏ ܫܠܡܐ ܠܘ hax)‏ ܗܘ . ‫ ܩܪܐ λέγων‏ 
ܘܦܙܘܘܓܐ DU‏ ܪܓܝܫܐ ܐܢܐ . ܝܠܕܐ ܫܡܥܬ ܘܠܐ γὼ‏ ܠܝ ܫܝܘܬܦܘܬܳܐ :: 
ܐܡܪ ܠܘܪܐ ܠܐ ܬܬܩܢܛܚܝܢ ܡܠܝܬ ܪ̈ܚܡܐ . le, bw)‏ ܟܟܝ 


ܚܝ 





ܕܬܗܘܼܝܢ ܐܡܐ ܠܝܚܝܕܝܗ ܕܗܐ ܡܢ ܘܫܐ ܬܩܩܠܝܢ ܩܛܢܐ ܩܕܝܫܐܝܬ. ݂ 


ܘܬܐܠܨܝܚܢ ܚܸܠܝܕܐ ܕܠܡܠܟܘܬܗ ܩܘܟܝ ܠܐ Ἰοσ‏ . ܫܘ Mar Ὁ}‏ 
CL‏ ܨܝܕ ܒܪܬ ܕܘܚܕ . rro‏ ܠܒܪܐ eal‏ ܡܢܗ ܩܕܝܫܐܝܬ ً 
[ev‏ ܩܘܕܫܐ ܕ݁ܕܟܝ ܘܡܪܩܗ ܘܝܢ ܒ e as‏ ܪ̈ܲܚܡܐ 
ܦܨ̈ܠܝܘܬܗ ܐܡܝܢ t: «axe]c‏ 


ΧΧΧΥΙ. 
In eadem. Ad comp. L p. 32. 


ܟ ܕܪܝ ܐܩܪܚܡ : ܐܣ [PCS‏ ܘܦܪܚ ܘܚܬ ܠܫܿܠܡܗܿ 
ܕܡܩܪܟܬܐ . ܘܫܩܠ ܝܗܘܟܠܗ P‏ ܕܡܠܝܐ ܫܠܡܐ ܘܚܿܕܘܬܐ . 
2504 ܡܪܝܡ T Ope?‏ ܕܬܐܡܪܨܝ ܦܫܩ ܠܚ . 1 ce‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܕܡܩܒܕ ܐܢܬ . ܕܐܢ̈ܐ ἢ dm.‏ $224 ܠܝ ܙ qb‏ ܠܝܪܐ ܠܟܬܘܠܬܐ 


* ala, eno ܐܚܬ ܫܪܐ ܟܠܘܩܟܼܝ.‎ wp? ܕܘܚܨ‎ ZRD «20522 ü 


;)12 ܠܘܐܟܝ . ܘܐܦܒܪܟܝ ܠܠ ܡܘܠܨܗ . d‏ ܗܘܐ ἸΖρω E‏ . 
c») καὶ‏ ܦܩܪܝܬܐ 4-0 ܟܗ ܫܡܝܐ cde‏ ܨܪܐ ܢܘܪܢܐ 
Ij‏ ܘܕܫ ܠܠ ܓܘܡܕ̈ܐ ܕܢܒܪܫܬܐ . copio‏ }4 ܟܕ ܐܚܬ 
ܘܡܛܐ qe. Z5‏ ܡܪܝܡ . ܘܣܓܼܕ ܩܘܕܡܝܗ ܘܐܡܪ bala aá‏ 
ܠܡܟܝ Ἰδοῦ‏ ܡܪܝ ܠܡܟܝ P‏ ܘܡܢܟܝ ܕܲܢܚܝ ܦܨܛܘܩܐܼ ܕܟܠ 
slg‏ ܠܠܠ T‏ ܬܰܐܓܡܐ Io‏ ܘܠܠ ܚܨܝܗܘܢ οι»‏ . 
ܡܿܬܓܝܐܐ ܠܠ δῶρο‏ ܟܬܪܘܢܘܣܩ ܕܠ ܗܘܬܘ . L2‏ ܒܚܘܟܗ 
ܐܬܚܚܬܝ ܘܩܪܐ aca‏ ܕܟܬܟܠܬܐ ܘܣܗܼܕ ܠܢ ΗΒ 2n)‏ ܟܕ 
ܐܝܬܝ Be‏ ܠܡܪܝܡ . 


Ad noct. p. ܩܕܣ‎ Jac, ad mat. p. ܒܩ‎ Jac., 


XXXVII. 
ܠܫܫܒܠ‎ gu, ܕܡܪܚܡ‎ Ibo ܠܠ‎ Ad vesp. l. p. ܪܡܐ‎ 


ܝܠܩܘܦܫܬܐ : ܪܝܢ Wi‏ ܠܚ ܕܡܪܝ ܥܡ ܐܡܗ 02 9p,‏ 
pol Mey» oo‏ ܚܳܚܘ̈ܟܐ ܟܒܝܬܗ ܢܤܥܘܪ . ܟܡܐ ܠܝ dej‏ ܕܫܘܝܬ 


105 ἢ 

ܐܚܛ̈ܟܝ ܛܘܩܟܢܚܝܬܐ . laa‏ ܚܬܐ D» Z44jo Baton‏ ܨܚܨܝ × 
ls‏ ܗܝ ܡܬܟܝ 4« ܡܬܕܟܩܬܐ ܦܬܝܟܬ «m .lej‏ ܒܕܡܘܬܐ 
ܛܠܢܬܗ ܠܒܪܟܝ ܘܐܲܢܬܝ ena Pe PRO‏ ܛܒܫ ܡܢ 
Wen.‏ ܡܠܠܬܐ. om‏ ܕܫܩܝܠ Nope co ah]‏ ܠܗܚܢ ܠܡܘܰܠܩ݀ܘܶ 
ἥκων‏ ܗܝ axo‏ ܡܢ as‏ ܕܫܠܘ̈ܒܝܬܐ . Lye ao dm‏ 
ἰδοὺ) ca‏ ܩܕܝܫܐܝܬ . ,4232 la?‏ 3602 ܪܒܐ B‏ 
ܦܣܝ ܠܗ δι.‏ ܗܘ ܫܬܝܩ ܗܝ Loops?‏ ܪܐܚܚܝܢ ܡܢܗ s‏ ܫܘ 
ܠܨܡܐ zz‏ ܗܘܐ ܠܙܕܥܘܪܘܬܐ . ܘܦܓܕܬܐ Que) ceno‏ ܠܒ̈ܕܘܗܝ : 
ܒܝܨܓܝܦܘܬܐ . ez‏ ܠܪ̈ܚܡܥܘܗܝ ܕܠܒܝܬ ܠܒܕܘܗܝ ܳܨ ܡܪܕܝܬܐ . 

. -: ܗܘܐ ܟܟܨܪܦܐܼ ܡܠܡܘܕܝܬܐ‎ co c]opaLe 


Ad compl. p. «2.29 Ephr., ad noct. p. 2125 Jac., &d mat. p. νι} Jae. 


XXXVIII. 
ܠܠ ܡܘܠܕܗ ܕܝܘܚܬܚܢ ܡܠܡܡܨܢܐ‎ Ad compl. I. p. ܫܟܐ‎ 


ܟ ܕܡܪܝ impe]‏ ܝܘܚܢܢ ܟܪ ܠܘܝ̈ܐ . le pub‏ 
ܠܟܠܠܬܐ . "Δ οἷο‏ ܠܥܡܡܐ ܕܛܠܚܝܢ ܗܘܘ ܡܢ sho» I‏ 
ܐܝܠܕ ܝܘܚܢܢ Ζοσι More‏ ܒܩܪܝܬܐ . aaszlo‏ ܠܲܩܕܵܐ ܬܲܫܒܘܚܬܐ 
ܕܟܝܠܕܗ cel‏ ܐܢܘܢ × epe‏ ܩܵܥܹܐ ܩܓܘ doa‏ ܚܛܝ̈ܐ 4592 
ܘܚܚܘ . ܘܗܒܘ 15 . ܕܬܝܒܘܬܐ ܕܗܐ ܡܠܟܘ 2 ܪܘܡܐ ΔΩ;‏ . 
ܫܡܥܬ ܠܕܬܐ ܢܥܡܬܗ . ܒܚܘܪܩܟܐ ܕܝܗܘܕ Qe p»‏ . ܘܫܒܩܬ 
ܨܠܡܐ lao‏ ܘܐ2ܡܟܨܿ⁄2 ܠܝܚܝܕܝܐ c‏ ܡܠܒܟܘܬܐ ܕܪܘܡܐ ܡܠܟ 
ܠܘ ܐܢܗܘ ܕܬܬܘܟܝ ܡܢ ܚܘܿܟܝܗ . pao‏ ܡܥܡܕ ܘܡܚܠ Lea‏ 
ܒܬܝܒܘܬܐ . $425 ܢܦܫܗ ܩܕܡ là.‏ ܟܟ Lal damp MB‏ 
Diar Dhu.‏ ܡܠܟܐ ܕܠܐ jas‏ ܠܡܫܩܠ ܐܢܘܢ ܫܘ eam)‏ ܠܟ 
ܠܩܕ̈ܐ ܕܫܪܐ ܝܠܕܗ ܕܝܘܚܐܚܢ . ܠܝܫܩܠ ܕܐܦܪܝ bep. σὺ‏ 
ܕܡܝܼܠ ܦܡܡܗ ܝ ܒܟ ܫܘ ܒܕܘܩܪܢ ܐܡܟ ܡܘܪܩ : 


Ad vesp. p. ܫܢܐ‎ Jac., ad noct. p. €: Jac, ad iat. p. ܣܠ‎ Jac. 


XXXIX. . 
Lamas ܝܠܩܘܩ‎ «Qe? [d compl l p. ܫܦܓ‎ 


ܟ ܕܡܪܝ ܐܟܝܡ : dL‏ ܟܠܝܠܐ ܕܟܪܝܫܟ ܢܨܝܚ ܫܘܦܕ̈ܐ ܡܪܝ 
ܝܥܩܘܩ . ܕܓܕܠܬܗ Lea? bo)‏ ܦܕܡܟ haa‏ ܘܩܕܝܫܐ ܘܝܐ 
ܠܡܠ̈ܟܐ [ai‏ ܕܦܣܩܘ ܐܢܘܢ ܠܗ̈ܕܡܝܟ . «n Deo Bla) Bap‏ 
¦ ܦܩܐ ܠܗܕܡܚܗ : ܕܐܘܼܕܼܝ ܩܘܸܡܟ ܡܪܝ ܝܥܩܘܟܒ baies‏ ܩܕܡ 
lee dio‏ ܦܟ »09 ܩܕܡ ܐܟܦܘܗܝ ܡܛܠ ܕܸܠܒ݂ܕܹܐ ܨܟܝܠܗ. Baz‏ 
ܪܟܐ ܟܡܐ (2s‏ ܡܪܝ ܝܥܩܘܩܟ ܩܕܡ ܪ̈ܕܘܦܐ . lpdo Lem‏ 
ܘܐܘܠܨܢܐ ܐܦܢ Lares‏ ܕܗܕܡܐ $ ܟܕ lt‏ ܗܘܐ ܠܘܕ̈ܡܘܗܝ «naso‏ 
ܚܕ ܡܢ ܚܩܪ6ܗ . ܠܒܗ ܚܕܐ ܗܘܐ jojo‏ ܘܐܡܪ «m2‏ ܬܫܒܘܚܬܐ . ¦ 
ܟܦܘܪܵܐ ܡܫܕܠܫܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܕܡܠܬܬܐ al‏ ܐܢ ܬܐܡܪ . ܡܬܦܠܛܬ 
ܡܢ DQ.Se|‏ ܘܚܝܐ ܐܢܬ ἔχω‏ ܡܬܝܚܐ :ܘ ܠܢܐ joe‏ ܡܪܝ ܝܥܩܘܩܣ 
ܘܠܟܩܘܪ̈ܐ ܐܡܪ ܗܘܐ ܛܒ ܠܝ 6x3) ἰδοῦ‏ ܝܫܘܥ ܡܝܢ ܚܝ̈ܐ ܕܠܐ 
pe‏ ܫܘ Ἰδρτῶο‏ ܘܪܘܡܪܡܐ ܠܐܟܐ ܘܠܒܕܪܐ ܘܪܘܚ ܩܘܕܫܐ . 
aad] cue‏ ܡܨܝ ܝܠܩܘܩ : ܘܢܨܚ ܘܟܐ esae‏ : ̇ ܠܝܟ ܫܘ 
q??r?‏ ܐܠܟ : "n‏ 


Ad vesp. p. pe Jae. Ad noct. p. ὅτ Jac. Ad mat. p. 422 Jac. 


XL. : 
ܦܒܨܦܨܐ‎ 4p. ܐ‎ nocturn. ἴ. p. ܚܠܒ‎ 


ܩ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܟܝ t‏ ܩܠܐ ܕܩܥܐܼ ܥܠ αϑϑο [uas a9)‏ 
ܡܝܘܬܐ . ܘܪܗܛܘ lise Be ts exeoc cho‏ ܚܫܐ . ܚܕܘ ܦܗ 
Bop caa]‏ ܠܠ ܓܘܠܬܐ ܘܦܫܢܛܚܢ ܠܗ ܐܝܕܘܗܝ ez 3e‏ 
ܨܝܕܘܗܝ ; ܟܥܝܢܐ ܟܧܝܬܐ ܚܰܕ݂ܬ̈ܶܗ ܣܗܕܬܐ ܡܪܧܝ ܒܪܩܪܐ ܕܬܪܝܥ 


ap»‏ ܘܪܳܕ݁ܺܝܢ ܡܢܗ ܕܡܐ ܥܡ ܡܝ̈ܐ . ydo‏ ܕܒܢܘܪܐ acean‏ ܩܠܥܬܿ 
Thesaur. Hymn. Ill. 13‏ 








| 194 
ܚܡܝܡܐܝܬ dono‏ ܩܘܕܡܝܗ̇ pale‏ ܟܠܗ ܐܝܟ ܠܐ ܡܕܡ : ܫܡܥ 
ܗܘܐ ܐܒܘܗ ܚܢܟܐ ܟܠܝܛܐ ܕܚܝܘܣܩܪَܘܣ ܡܛܠ ܩܪܬܗ ܕܦܓܨܐ ܠܝܫܘܥ 
ܘܐܚܚܡܬ lon‏ . ܘܕܪ ܫܢ̈ܕܐ Bil.‏ ܢܘܪܐ ܚܟܠܝܟܠܐܝܬܐ ܘܗܝ [aca eo‏ 
ܠܘܩܒܠ ܫܢ̈ܕܐ ܦܨܝܚܐ ܘܚܨܝܐ : ܫܘܒܚܐ Ἰοσι 2) az bel‏ ܟܠܬܐ 
O2‏ . ܘܦܓܨܕ2ܬܐܼ ܠܡܪܐ ܕܡܛܠ μον c2 δῦ baa Cena‏ 
jan. eec] Zach‏ ܟܠܝܛܐ das o‏ ܒܨ̈ܠܘܬܗ vx]‏ 

ܘܐܟܠܫܝܢ . 


Ad vesp. Jac. p. ܬܠܐ‎ Ad compl. Ephr. p. 0L Ad matut..p. .ܐܦܐ‎ 


XLI. 


ܬܩܒ pe^ . Ad compl. I. Ρ.‏ ܟܫܒܐ ܕܩܕܡ ܝܠܕܐ 


ܒܟ epe)‏ ܐܟܪܚܡ : Lia)‏ ܚܚܕܹܐ. ܘܚܪܘܼܙܝ ܟܠܗܓܘܕܐ ܕܢܒܝ̈ܐ 
ܕܐܬܩܲܫܸܩܘ ܓܠܝܢ̈ܝܗܘܢ ܟܝܕ ܡܟܠܕܟ ܡܪܐ ܟܠ . ܝܘܡܢܐ pe‏ 
ܕܘܚܕ ܘܶܢܚܘܢ «die‏ ܩܝܬܪܗ . ܘܢܙܡܪ ܫܘܟܚܐ ܒܩܝ̈ܢܬܗ . yp‏ 
;]12 ܗܘܐ ܠܓܠܝܐ ܘ ܝܘܡܢܐ dZzhà‏ ܢܫܒ݂ܚܝ ܟܪ ܐܡܘܨ ܢܟܝܐ 
ܕܪܘܚܐ . ܘܠܡܠܗ ܡܡܝܟܐ ܢܨܝܚܐ ܘܟܠܗ hee Ls be.‏ ܢܙܠܓ 
ܢܘܗܪܐ ܥܠ ܩܒܨ̈ܝܗܘܢ ܕܢܒܝܐ . ܘܢܬܚܰܥ݈ܝܪܘܢ ܠܘܬܫܒܚܘ ܣܒܢܝܨ̈ܝܗܘܢ 
ܠܡܘܠܟܟ : lj» cana quá‏ ܒܡܠܪܬܐ exp‏ ܒܝܬ ܠܚܡ : 
ܘܣܓܼܕܘ ܐܢ̈ܫܐ ܠܩܕ̈ܢܐ . ܠܝܠܕܟ pop Bee . dg opa)‏ 
ܫܘܟܚܐ ܠܡܟܠܕܟ ܟܪ ܐܠܗܐ : ܕܲܟܗ ܦܪܩܬܢ ܡܝܢ ܐܛܠܚܘܬܐ ܘܡܢ 
ܫܘܠܗܨܐ ܕܚܛܝܬܐ 9 Bes‏ ܠܙܕܐ ܩܕܝܫܐ bes dez‏ ܕܢܟܝܐ. ac?‏ 
ܐܫܬܡ̈ܠܝ ܡܠܫܗܘܢ ܘܗܘ̈ܝ ܟܠܗܝܢ pe‏ . ܟܗܢܐ bep Ἰὴ‏ 
Ἰμῳ‏ ܢܟܝܐ ܐܫܥܼܝܐ . ܕܗܐ ܟܩܬܘܠܬܐ ܡܪܝܡ 55 ܠܡܐܘܐܝܠ 
ܐܠܗܐ - ohh Bes‏ ܩܕܝܫܐ Ἰὼ‏ ܗܝܕ ܩܪܐܝܫܝ . ܕܒܟܬܣܐ 
dg βάλουν,‏ ܗܘܐ . ܕܗܢܐ ܐܬܝܠܕ ܬܡܢ lao bi μα.‏ 
ܦܩ ܪܠܝܐ . ܡܝܢ (ܦܪܬܐ ܕܪܰܥܐ uina‏ ܐܩܫ̈ܠܝܢ ܐܟܡܐ ܕܡܝܟܐ 


195 
bi Dae : 214‏ ܩܕܝܫܐ (ܟܪܝܐ deal‏ ܘܢܫܟ݂ܚܝ ܕܗܐ loq‏ 
ܘܫܡܗ ܕܢܚܐ . ܐܝܟ bi Bas . 22-215 Vh‏ ܩܕܝܫܐ . 
ܢܬܧܠܚܪܘܢ ܡܢ Q7 φῶ‏ ܢܒ̈ܝܐ ܘܢܫܟܚܟܢ ܠܗ݀ܘ 


ܕܫܡܠܝ ܓܠܝܐܝܗܝܢ : 


1 


XLII. 


In eadem. 0 matut. 1. p. 35227. 


ܐܟܡܐ ܕܗܠܠܘܗܝ spas‏ ܪܘܡܐ euo‏ ܒܝܬ ܠܚܡ . aiam sia‏ 
«talo tacact‏ × ܫܝܢܐ A)‏ ܠܫܟܠܝܢܐ -αὦ . lisse‏ ܠܠܕܬܟ 
ܘܰܚ̣ܕ݂ܳܐ ܠܝܠ̈ܕܝܗ̇ ܟܝܠܚܕ݂ܘܚܟ . a3 Àa‏ ܟܠܠܘ ܘܠܠܘܢܝܗܝ s‏ 
ܐܝܟܐ ܫܟܝܚ ܐܢܬ ܟܪ ܐܠܗܐ ܐܝܟܐ 5 ܐܢܬ . ܥܠ ܡܕܟܒܬܐ 
ܐܘ ge.‏ ܡܪܝܡ ܗܝ 2:5 ܕܘܝܕ . Z4‏ ܝܠܘܕܟ ܐܝܟܐ de)‏ ܠܐ 
ܐܚܢ ܠܟ οἷ.‏ ܐܚܕ ܚܝܘܦܤܦܦܢ ἰδ‏ ܕܝܗܘܕ ܐܝܟ Ἰραωξ‏ 3 
222« ܕܐܒܘܟ br el‏ ܟܥܘܣܗ leges . xj‏ ܕܟܣܪܐ 
ܐܘ ܦܬܪܘܢܘܣ ܕܩܪܘܦܛܠܠܘܣ . AD‏ ܢܘܪܐ ܒܨܐ dej‏ ܐܢܝ 
ܡܫܟܚ ܠܟ . ܐܘ ܒܕܪܥܐ ܕܐܡܐ cene Belg‏ ܐܢܬ :: ܥܠ ܚܨܐ 
ܐܢܬ οἱ. cz 442] Leg» en‏ ܥܠ ma‏ ܕܡܗܝܡܢܬܐ 
pr‏ ܪܒܘܚܳܟ . ܟܓܘ ܠܓܝ̈ܘܢܐ «σιοδοὶ nca p‏ ܐܝܘܟ οἱ.‏ 
Pe‏ ܦܐܘܪܝܐ hl y‏ ܐܝܟ ܬܳܚܘܒܐ s‏ ܫܘܟܚܐ I2» Lama‏ 
ܦܚܘܒܦܗ vc Ano xx lone‏ ܘܐܬ ܕܡܝ elo lene o‏ : 
τ.‏ ܘܡܫܒܚ ܐܟܐ ܘܦܨܐ ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ . c».‏ ܡܠ̈ܐ̈ܟܐ ܘܙ̈ܠܘܬܐ 
Opel‏ ܫܘܟܚܗ :: ܡܫܝܚܐ ܕܚܰܟ݂ܝ ܟܝܘܡ ܡܘܠܕܗܿ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ْ 


: ܟܝܠܝܕܘܚܳܡ‎ Alpe ܠܠܨܚܟ ܘܢܛܪ‎ dy 


Ad ves. Jac., p- n Ad noct. Jac., p. 24. 
13 " 
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- XLIII. 


ܧܬܩܨܒ 4d complet. L p.‏ ܕܝܠܕܗ ܕܡܪܢ 


ܟ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܩܒ . μᾶς‏ ܡܢ db Has‏ ܠܓܠܝܐ ܡܛܠ 
ܚܘܒܗ . ܘܗܐ ܡܫܡܫܝܝܢ ܠܗ ܚܝܠܽܘܬܳܐ fl.‏ ܕܠܥܠ. wa)»‏ 
ܓܝܘܨ̈ܠܬܐ ܘܡܕܛܸܝܠ ܓܝ̈ܓܠܐ ܡܠܠܬܐ . Bes y. Lb Pme‏ 
ܐܝܟ ܡܫܟܢܐ :: ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܩܐ canas B‏ ܠܗ ܠܝܚܝܕܝܐ . ܘܗܐ 
ܡܨܛܝܚܐ ܠܗ pleas‏ ܟܬܟܠܬܐ ܚܣܝܒܐܝܬ . Boro 045392 γῶν‏ 
ܘܠܘܡܠܩܐ ܒܫܘܡ ܡܘܠܕܗ ܘܐܦܢܝ ܐܕܡ ܗܘ ܠܦܨܳܢܐ ܠܓܢܬܐ δὲ gol?‏ 
ܡܢ ܠܠ̈ܝܐ ܘܡܢ ܬܚܬܝܐ qal‏ ܗܘܐ . ܟܕ ܐܝܟ lina‏ ܟܐܘܪܝܐ 
Bom νον HB‏ . ܬܗܪܘ ܥܠܝܐ ETC‏ ܘܚܕ̈ܘܘܗܝ ܡܟܒܐܝܬ 
yans‏ ܠܬܪ̈ܝܐ vae‏ ܚܠܟܐ ܡܢ cl‏ ܫܘ̣ܟܚܐ ܠܐܟܐ Lag‏ 
ܘܫܨܪ ܠܝܥܚܝܨܝܗ . ܘܣܓܨܬܐ ܠܒܪܐ ܕܦܪܩܚ ܠܡܡܐ ܩܝܠܝܕܘܬܗ . 
ܘܕܝ ܠܪܘܚܐ qux‏ ܫܝܢܐ ܟܬܪ̈ܝܢ qe τοῖς‏ ܗܘ Wa‏ 
a (ay‏ ܬܫܒܘܚܬܐ ον‏ 


XLIV. 


In eadem. Ad nocturn. l. p. ἘΣ 


ܩ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܩ : Bas‏ ܠܠܝܐ. ܐܙܠܹܓ Bax. Ban‏ 
ܦܓܘ ܩܝܬ ܠܚܡ ܡܝܢ δὲρ‏ ܕܘܝܨ ܟܬܘܠܬܐ ܡܪܚܡܕ . Bes‏ 
ܠܠܝܐ ܐܝܓܕ ܫܝܢܐ ܠܥܠ ܒܫܡܝܐ . pam‏ ܘܐܡܪ ܕܐܬܝܼܠܪ ex‏ 
ܡܪܚܐ ܡܫܝܚܐ - μα‏ ܠܠܝܐ ea]‏ ܗܘܘ ܠܝܕ̈ܐ ܘܐܢܫܐ . 
ὁ δογο‏ ܫܘܟܚܐ ܠܡܠܟܐ ܡܫܝܚܐ ܟܓܘ Bac‏ ܠܚܡ . Bas‏ 
ܠܠܝܐ ܡܰܠܪܬܐ ܓܢܘܢܐ ܗܘ ܩ ܐܝܟ ܕܟܬܝܣ . leo‏ ܡܠܟܐ ܚܬܐ 
ܘܫܪܐ ܟܗ ܡܟܢܟܐܝܬ :ܕ Dae‏ ܠܠܝܐ νοὶ Ge 1Za3$‏ ܫܟܚܘ . 
ܕܐܬܝܼܠܟ ܗܘܐ ܪܟ ܥܠ̈ܠܢܐ ܡܢ ܦܪ ܕܘܚܕ . Bas‏ ܠܠܝܐ ܕܫܥ̈ܐ 


| ܡܫܝܚܐ ܕܕܢܚ ܝܘܡܝܢ ܦܒܩܘܪܝܬ ܕܘܝܨ ܕ‎ bag dz ecyo 


-AmAe ܩܘܕܫܝܗܘܢ . ܠܛܒܐ ܕܨܒܐ‎ αὐγαὶ deg ܠܠܝܐ‎ Beo 


lc?‏ ܐܝܟ )3.2 ܠܗ . [o‏ ܘܪ̈ܥܘܬܐ ܘܡܠܟܐ ܘܟܗܢܐܼ. 


ܢܩ ܠܟ ܡܪܝ ܫܘܟܚܐܼ ܘܠܐܒܘܟ ܘܠܪܘܚ ܩܘܕܫܐܼ : 


͵ 


XLV. 


In eadem. Ad matut. Lp. 352. 


ܟ ܕܡܨܲܝ ܝܥܩܘܩ : lena οἱ‏ ܚܳܐ i‏ ܠܘܠܐ ܟܓܘ foy‏ 
ܘܐܬ ܕܪ LIA epe Boi; axes a2‏ . ܐܬܟܶܫܼܶܐ ܟܗ ܟܕ 
jam‏ ܩܐܘܪܝܐ ܐܝܟ losa2‏ . ܘܪܘܼܡܐ ܘܠܘܡܩܐ ܗܘܝܼܘ pape‏ ܥܡ 
eats‏ : | ܟܕ ܗܟܐ ܠܗ ܛܠܝܬܐ Ea‏ ܐܝܟ ܕܠܫܒܝܪܐ : ܘܗܘܚܘ 
o2‏ ܐܐܠܐ ܘܡܛܪܐ ܠܕ̈ܪܥܐ oou] . bab‏ ܕܐܝܬ ܠܟ haa)‏ ܕܡܠܝܐ 
ܗܝܟܠܢܘܬܐ ܐܛܝܪ . ܗܘܢܟ epo‏ ܕܟܠܗ ܠܥܠ ܗܘ ܘܠܬܚܬ :ܐ ܚܘܪ 
ܦܗ M‏ ܥܠ ܡܪܟܒܬܐ ܕܫܡܝ̈ܢܐ . ܘܛܠܚܢܐ ܠܗ ܩܬܟܠܬܐ 
ܒܟܢ̈ܦܫܝܗ ܘܗܘܼܚܘ ܟܕ 600 . ܕܩܝܬ ܓܒܪ=ܐܝܠ ܗܐ ܟܦܫܝܢ ܩܘܕܡܘܗܝ 
ܠܠ eos]‏ . ܘܕܟܚܼܬ camas‏ ܗܐ cA‏ ܠܗ ܒܨܕܪ̈ܥܝܗܘܢ : 
ܟܠܗܘܢ de) cozh dues‏ ܕܒܪܘܝܘ̣ܚܟ . ܢܸܣܩܘܢ ܫܘܟܚܐ 
ܠܝܠܝܕܘܬܟ ܡܠܝܬ ܬܗܪܐ . ܟܠ lE‏ ܟܠ Hon‏ ܟܠ ܪܘܡܕ̈ܡܐ 
ܠܟ ܡܬܚܝ̈ܟܝܝܢ ܡܪܐ ܡܪܚܡ ܥܠ ܚܛܝ̈ܐ . les Bae ἡ‏ 
ܚܨܘܬܐ de σι.‏ ܣܣܕ̈ܬܐ ܕܕܢܚܝ ܡܝܢ ܡܪܚܡ ܦܪܘܩܗ ܕܥܠܡܐ . 
ܟܘܟܒܐ pon‏ ܠܡܠܓܘܫܐ ܘܩܦܠܘ ܘܐܰܚܰܘ ܠܣܔܨ2ܬܗ . ܘܡܠ̈ܐܟܐ ܘܙ̈ܠܘܬܐ 
ace‏ ܠܗ ܪܲܫܥܵܐ . ܦܕ̈ܦܐ ܩ̇ܥܝܝܢ ܠܗ ܩܨܝܫܝ ܘܩܕ̈ܘܟܐ μὲ‏ ܡܢ 
= ܐܬܪܗ . Qo‏ ܚܟܐ ܠܗ δ.‏ . ܘܚܘܦܦ οὶ‏ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܠܩܫܝܫܝ ܡܝܢ )15 ܕܒܦܓܪܐ Rs hie s sez‏ ܚܕܬܐ , ܟܠܝܢ 
ܟܝܬ ܠܚܡ ܐܬܟܪܪܬ ܘܥܝܕ̈ܐ ܠܡ ܙܵܠܘܧ̈ܐ ܫܘܟܚܐ ܚܕܬܐ ܩܥܘ . 
Lee‏ ܠܐܠܗܐ de;‏ ܘܥܠ p]‏ ܫܠܡܐܼ . ܘܦܒܪܐ ܛܩܐ len‏ 
ܠܐܫܐ ܐܬܝܠܟ ܡܝܐ . ܗܘ ܦܪܘܩܐܼ ܕܟܠ ܟܡ̈ܡܝܢ ̇ hano‏ ܠܚܡ 
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abis so‏ ܕܕܘܝܕ . ܡܝܢ ܐܪܥܐ ܗܝܬܐ ܡܪܝܡ . ܕܢܐܚܼܐ ܠܐܕܡ ܘܠܝܠ̈ܕܘܗܝ 
axlalo‏ ܠܐ̈ܟܝܕܐ ܘܥܠܘܗܝ ܢܬܪܚܡ :ܐܐ 


Y Ad vesp. Jac. p. 111645. 


v 


XLVI. 
ܦܗܕܐ ܡܪܝ ܐܒܛܦܢܘܩ‎ cao». dd ܬܐ‎ L p. 9.2347. 


ܦ wp?‏ ܝܠܩَܘܒ : ܦܨܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ NI zd‏ ܗܘܐ ܐܦܛܲܦܢܘܩ. 
ܘܐܸܩܫܸܡ ܓܩܐ d;aut bo‏ ܟܫܘܘܐܠܚܟܘܢ . ܗܝܡܢܘܬܐ lose‏ 
L2e5o‏ ܡܠܐ ܗܘܐ ܟܠܗ . e lle‏ ܗܘܐ Qi? y‏ ܠܗ 18« 
ܠܵܘܠܵܐ ܀ ܚܙܝܗܝ que) LaeaSeh‏ ܚܫܐ «mie . ja Wn»‏ 
ܒܬܪܗ dabo‏ ܕܚܝܠܬܐ ܕܡܠܵܝܐ .dzax‏ ܩܼܡ ܐܝܟ beh‏ ܠܘܩܒܦܠ 
ܒܗܢܐ espeo‏ ܐܢܘܢ . ܘܡܢ ܢܡܘܦܐ ax)‏ ܡܘܫܐ ܚܲܝܒ s ὦ‏ 
copo‏ ܐܦܩܘܗܝ ܡܢ ܓܘ lMoko ἰοῦ‏ ܪܩܐ . ܘܩܰܠܰܫ݂ܘ ܥܠܘܗܝ 
ܒܗܢܐ ܘܣܦܨ̈ܐ ܕܢܟܠܝܬܘܢܫܝܗܝ «MU‏ ܗܘܘ c»‏ ܘܡܨܕܠܐ l2ea2 lea‏ 
ܠܠܗܘܢ . lax; yl‏ ܨܠܚ ܟܚܘܒܐ ܠܠ lano].‏ : ܫܘܟܚܐ 
ܐܟܐ ܕܠܒܪܐ ܩܘܟܪܐ ܫܠܸܚ ܠܣܪܝܬܐ ܘܒܗ ܐܬܕܡܝ boum dea‏ 
ܐܦܛܫܢܘܣܢ. ,ܘܕܝ ܠܪܘܚܐ lee)‏ ܠܠܦܕܗ ܟܠ ܚܟܡ̈ܥܬܐ . ܚܕ ܗܘ 
ܚܫܠܐܼ. ܕܘܠܬܚܗܘܢ cu‏ ܬܫܒܘܚܬܐ : 


Ad vesp. Jac. p. -eM- Ad com p. Ephr. p. ܪܦܢ‎ Z. Ad noct. Jae. p. "232 
i] 


XLVII. 
ܕܩܛܠܐ ܕܝܠܝܘܕܐ‎ 4d compl. 1. p. 32. 
καλὸ ܥܒܕ̈ܝܬܐ.‎ δώ ܡܠ̈ܠܐ ܡܝܢ‎ Βὰ ὦ denas ܐܟܪܝܡܚܬܐ:‎ 
heb ܕܝܠܨܚ ܡܕܝܡ . ܫܒܕ̈ܐ‎ doo ܚܠܦ‎ pala ܘܠܨܪ ܡܠܟܐ‎ 
. ܡܠܟܐ ܐܛܪܘܢܐ‎ Ωἵ ܬܡܝܡܐ ܡܝܢ ܠܢܶܗ ܕܐܝܣܩܚܩ ܛܠܝܐ ܢܟܣ‎ 


; 
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ܡܛܠ ܐܡܪܗ ܕܠܗܐ ܘ B dne‏ ܟܐܝ̈ܬܐ cas‏ ܘܥܠܸܩ ܢܶܨܐ 
ܨܝܠܐ .. ܘܪܘܚ ܩܘܕܫܐ ἘΦ ed ix‏ ܡܪܦܝܢܬܗܘܢ . ܟܢ 
ü‏ ܢܬܗ:ܪ ܟܕ ܚܕܐ φῶς ΨΥ lox‏ ܗܘܘ . ܘܙܡܐܼ ܘܚܠܒܐ 
M‏ ܟܦܟܬ̈ܦܬܐ ܕܦܠܝ̈ܠܝܬܐ 5 42422 ܡܪܝ ܩܛܠܐ ܕܦܗܕܐ ܘܕܡܐ 
ܚܐܫܓܝܐ ܕܨܘܪ̈ܝܗܘܢ . ܘܐܬܪܚܡܐ ܥܠ ,12 pua?‏ ܕܘܩܢܝܗܘܢ . y»‏ 
mm)‏ ܠܟ ܩܛܠ̈ܝܗܘܢ ܘܩܘܦܩܐ ܕܗ̈ܕܡܝ̈ܗܘܢ ܬܩ̣ܩܡܝ ܠܟ ܡܪܝ 
ܬܟܫܟܬܢ se‏ ܥܐܕܐ ܕܚܠܘܠܝܢܗܘܢ × ܫܘܟܚܐ ܠܗ ܠܝܠܨܐ μωο‏ 
dom‏ ܝܠܝܕܐ ܠܟܒܬܘܠܬܐ . ܘܡܛܠ ܝܠܕܗ ܡܝܬܘ coma lima‏ 
ܥܡܗ ܝܕ̈ܘܬܐ . ܘܠܪܘܚܩܘܕܫܐ ܪܘܡܪܡܐ ܕܢܨܚ ܐܢܘܢ ܟܒܐܓܘܢܐ . 

× ܚܘܡܐ ܕܕܘܟܨܢܗܘܢ‎ ege») ܘܡܠܠܝܐ‎ fud. [elle 


Ad vesp. Jac. p. :ܬ ܪܰܩܠܚܘ‎ Ad noct. Jac. p. 2 Ad mat. Jac. p. a3 oS A. 


XLVIII. | 
: qe aio Ad matut. 1. p. ܬܠܓ‎ 


ܩܢ ܕܡܨܝ ܝܠܩܘ ܒܝ : 15 ܗܘܐ qu‏ ܒܐܘܪܚܐ ܕܕܪܫܘ ܢܒܝ̈ܐ 


ܘܐܟܘܗܝ ܕܢܚܘܐ ܗܘܐ μεθ o‏ ܗܘ ܟܝܢ ܝܠܘܕܗ . δι.» Ὁ‏ 
ܕܐܘܪܚܐ ܓ݁ܕܨܽܘܪܬܐ λῶν‏ ܢܡܘܣܐܝܬ . ܘܦܫܘܠܡܗ Wb‏ ܐܡܪܐ 
sinh‏ ]12 ܠܓܕܘܪܬܐ lac? ὩΣ "Wc‏ ܐܒܪܗܡ . ܘܐܟܩܠ 
ܐܡܪܐ ܘܓܡܪܗ̇ ܠܨܘܪܬܐ ܕܪܟܐ ܡܘܫܐ . epa‏ ܘܫܠܸܡ ܟܠܗܘܢ hl‏ 
ܕܠܗ cB,‏ ܗܘܘ . lai B»‏ ܗܘܐ Lb‏ ܐܶܚܨܚܳܐ ܐܝܟ ܦܘܩܨܚܐ :ܐ 
ܚܗܟܼܝ ܢܡܘܤܐ ܠܡܘܫܐ ded‏ ܥܡ ܝܠܘܕܗ ܘܐܬܐ μου We:‏ 
ܕܠܟܝ loro i4 . ax1a25 o"‏ ܕܒܙܢܫܘܬܗ ܐܢܥܢ ܠܐ 
ܢܟܦܘܪ . ܘܐܝܬܝ ܕܟܚܐ ܕܢܚܘܐ ܗܘܐܼ ܕܠܝܘ MTS,‏ ܗܘ :܇: ܒܟ 
. ܬܫܒܦܘܚܬܐ ܝܠܨܐ ܕܡܥܒܨ ܡܢ ܟܿܨܘ̈ܝܐ . ܕܠܫܘܪܩܢܐ ܕܓܢܦܐ x»‏ 
ܫܠܚܟ ܐܒܟܘܟ . ܗܘܼܝܬ ܝܠܘܕܐ ܘܩܟ ܐܫܬܡܠܝ ܟܠ ܕܟܬܝܟ̈ܝܢ . ܠܟ 
ܬܘܕܝܬܐ ama? bolle‏ ܘܠܕܪܘܚ ܩܘܕܫܐ : 

Ad vesp. 1. P. ܬܪܡܓ‎ Ad compl. Ephr. p. ܐܪܩܝ‎ Ad πορί. J. p. 424. 


-. 


XLIX. 
D ܕܕܢܚܐ‎ 4d matut. £. p. 522. *) 


ܒܣ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܒ : ܢܫܩ ܦܪ de‏ ܡܢ ܓܘ ܟܢ̈ܫܐ 
bai Q2»‏ ܘܟܕ ܪܚܫܩܝ ܗܘܐ Baz)‏ ܠܩܘܟܠܝܗ ܡܠܡܘܕܝܬܐ . 
ܫܦܠ ܗܘܐ ܢܗܪܐ ܘܐܟܪܐܐ ܥܠܘ ܫܬܝܩܐܝܬ . ܕܗܢܘ ܕܐܐ ܢܩܕܝ 
ܡܝ̈ܐ ܕܡܠܟܠܘܕܝܬܐ :: 242« ܗܘܐ cux‏ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܘܩܡ ܥܠ 
ܡܝ̈ܐ . ARS‏ ܐܢܘܢ ܚܡܠܝܡܥܘܬܐ ܕܝܩܘܕܘ,. ܗ 1 Lam‏ ܢܘܪܗ ܩܝܢܬ 
ܫܦ̈ܠܐ Zo43 BH‏ . ܘܛܪܛܝܠ ܢܘܪܐ ܒܪܬܚܐ ܪܒܐ ̇ ܕܫܼܠܗܒܝܬܐ s‏ 
ܣܘܚܬ Ζοσ‏ ܠܗ ρος dZb doxes‏ - ܐܝܟ ܗܝ Bo‏ 
ܕܡܠܫܝܚܘܬܐ ܠܝܘܩܒܠ Bebo. pe?‏ ܠܚܕܘܓܐ ܘܚܗܒܘ ܠܗ 2 ܪܐ 
ܒܝܢܬ δῶ.‏ . ܕܢܬܚܘܐ ܗܘܐ ܡܠܟܐ ܦܫܘ̣ܟܚܐ ܠܟܠܗܘܢ ze»‏ 
ܫܘܒܚܐ }5[ ܕܠܒܕ bao]‏ ܠܝܚܝܨܕܝܗ. ܘܦܓܕܬܐ ܠܒܕܪܐ ܕܡܝܢ ܕܚܝܚܐ 
pe‏ ).5.5 ܠܗ . ܬܘܕܝ Lac;‏ ܕܐܦܗܕ ܥܠܘܗܝ ܟܝܕ ܪܘܚܦܗ . 

«× ܗܘ ܫܪܝܪܐܝܬ‎ v) cona Lalo ܘܩܕܡ‎ 
^ Advesp.Jac. p. .ܬ ܡܐܼ.‎ Ad compl. Ephr. p. 83.2.2. Ad noct. >. .ܕ‎ SZ. 
Aliud ad mat. p. «54. 


L. 
ܠܗܝܟܠܐ‎ qe? ܕܡܠܦܦܢܩܬܗ‎ Add matut.l p. - 24524. 


ܣ ܕܡܨܝ na : δ‏ ܗܘܐ ܠܗ ܠܫܡܥܝܢ ܦܩܐ 
$253 ܗܘܐ . ܟܝܦܐ ܠܛܠܝܐ bajo δὲ cx‏ ܟܪܘܫܐܝܬ . 
 Z2a4] «Soa‏ ܥܠ qae‏ ܕܐܕܡ ܘܕܫܝܬ . ܘܒܫܡܟ ܪܟܐ ἋΣ‏ 
 jpe»‏ ܡܢ ܠܝ̈ܐܝܗܘܢ : ܐܐܠ ܐܬ ον‏ ܥܠ ܐܦܪܗܡ TT‏ 


ܚܝ 


.--.--..-. 


5) Festum S. Baptismi ut apud Graecos. 
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lea‏ . ܕܚܐ 43 Ule y fee‏ ܛܠܠܬܟ . !15 eame‏ ܛܠܝܐ 
ne)‏ ܡܝܢ ܦܟܝܢܐ . al; Μὴν‏ ܠܗܘ ܕܒܕܪܐܙܟ ܦܟܪܗ ܐܒܘܗܝ ܕ 
ܚܕܐ ܠܝܠܩܘܼܩ Bes]‏ ܕܝܪܕܪܩ ܡܛܠ ܐܛܘܦܦܟ . ܘܐܫܬܟܗܪ ܠܝ μὴ»‏ 
ܛܥܢܬܟ ܠܡܕܝܚܘ λον.‏ ܡܢ μοι‏ ܕܐ̈ܡܛܐ ܠܡܘܼܫܐ ܘܐܡܠ 
ܠܗ . ܕܗܘ ܕܐ(ܟܪܐܬܝܗܝ ܒܬܡܝܗܧܟ ܥܠ ]42 yel s jen‏ ܬܡܢ 
ܩܐܕܢ̈ܝ μοῦ‏ ܐܝܟ ܕܒܧܦܩܒܪܬ×ܟ . |a)‏ ܫܘܚ ܢܘܪܟܐ ܡܝܢ ܠܩܪܟ ܐܝܟ 
ܕܐܬܐܡܪܬ . ܐܶܓ݁ܠܶܐ ܠܟܪܐ ܡܢ ܐܫܥܝܐ ܘܐܡܪ ܨܝܕܘܗܝ . qae‏ ܝܠܕ 2 
ܠܗ ܦܬܘܠܬܐ ܦܬܗܪܐ ܠܠܡܐ ܘܐܝܠ ܘ ܙܠܒܟ Wexas‏ ܥܠ ܟܠܨ̈ܐ 
ܕܢܒܝܘܬܐ ܘܐܩܘܫܝ ܒܗܘܢ As‏ ܚܠ̈ܝܐ ܕܕܡܝܕ̈ܚܬܐ. ܢܬܕܡܪܟܢ ܦܝ lzo3‏ 
ܘܡܠܟܐ re ME‏ ܠܝܟ . ean p?‏ ܠܚܫ ܛܘܒܐ booa) ens‏ 
os yap‏ ܟܕܠܗܐ £y)‏ ܠܸܫܡܠܘܢ ܩܝܠܝܕܘܬܗ . de‏ ܠܟܠܢ 
ܩܦܩܪܐ dej‏ ܕܗܝܡܢܘܚܟ . ܫܪܝ Hos‏ ܕܚܛܝܼܬܐ ܡܪܝ ܡܢ 

. ܕܝܠܗ ܘܠܟ ܬܫܒܘܚܬܐ‎ «mojns ܐܟܡܐ ܕܫܪܝܬ‎ . ux? 


Ad vesp.Jac. p. a7. Ad comp. Eph. .ܐ ܐ‎ 153224. Ad noct. Je. p. Ez. 


LI. 
ܕܡܪܝ ܢܘܗܪܐ‎ dd matut. I. p. ܦܚ‎ 


ܩ ܕܡܪܝ ܝܠܩܘ : [ ܥܠ ܡܪܝ ἴσῳ‏ ܬܗܪܐ «Musa‏ 
ܠܡܡܠܠܘ . Da. dua)‏ ܒܠ ܡܢ dal.‏ ܘܠܐ ܐܶܬܪܰܟܝ . ܡܢ ܠܐ 
ly p? 93‏ ܠܗ ܡܬܝܚ ܥܠ ܐܪܥܐ . cipe «noii ]pa$eso‏ 
ܠܒܶܟ݂ܝ ܠܘܠܐ - ἝΩ po‏ ܗܘܐ ܟܠ ܐܘܠܨܢܐ ܘܢܓܕܐ ba‏ . 
auos‏ ܠܓܡܪ ܠܐ ܟܛܠ ܗܘܐ ܡܢ ܬܫܒܘܚܬܐ δὼ.‏ ܡܠܐܟܐ ܨ ܚܕ 
ܡܪܝ ܢܘܗܪܐ ܟܕ ܐܡܪ ܠܗ . ܫܠܡܐ ܠܡܟ ܐܘ ܡܪܝ ܢܘܗܪܐ ܥܛܝܼܫܣ 
]269 - ܡܩ݀ܒ݁ܪ ܐܢܐ ܠܟ ܕܐܬܛܝܒܬ ܠܟ ܢܝܚܬܐ ܩܠܨܚܢ . ܐܝܟܐ 
cR‏ ܟܠ ܪ̈ܘܚܬܐ ܕܩܢܝ gw» . ban‏ ܕܝܢ we‏ ܗܘܐ ܡܝܢ 
ܡܠܐ̈ܟܐ Miror‏ ܛܒܬܐ exe.‏ ܗܘܐ deo 2o je‏ ܚܘܡ 


4 


XXXIV. 
ܠܠ ܣܘܩܨ9ܗ ܕ[ܟܪܝܐ‎ 4d vesp. L p. ܠ .ܩ‎ 


ܣ ܕܡܪܝ ——-: ܟܕ bo‏ ܗܘܐ ΔΩ) Lg) has‏ 
ἰδοῦ‏ . ܦܩܕܘܫܝ ܩܘܕܬܝܢܝܢ ܠܡܟܗܢܘ ܐܝܟ ܢܡܘܦܐ . ܡܛܐ ܓܒܪܐܝܠ 
ܪܝܫܐ ܘܪܒܐ ܕܚܝ̈ܠܝܘܬܐ . Lb, aule‏ ܕܘܐ Bol‏ ܪܒܐ :: 
li‏ ܕܢܘܪܐ ܠܟܗܢܐ܇ las‏ ܒܩܕܘܫܝ ams . Pap‏ ܗܘܐ ܠܗ 
ܠܠ £l‏ .9, ܐܡܪ ܠܗ . de]‏ .9225 ܐܫܬܡܥܬ aX‏ ܩܕܡ 
| ܐܠܗܐ . |o‏ ܠܫܠ ܐܶܢܬ݁ܚܳܟ݁ ܝܠܕܐ ܦܛܐܼ ܒܣܝܒܘܬܗ s‏ ܬܡܡܠ lon‏ 
LH‏ ܒܗܝ ܣܰܝܒܘ.ܳܐ ܘܗܝ .12 . ܘܕܐܬܦܫܟ ܗܘܐ ܡܠܝܬܗ RO‏ 
ܕܠܐ ܢܡܠ σιλλ 25 ἊΝ . lea‏ ܘܠܐ ܐܬܒܩܝ ܒܟܚܢܝܝܠ ܐܠܗܐ ܕܦܫܫܩ ܗܘ 
ܠܗ ܕܐܟ ܡܢ δὲ»‏ ܒܢܲܝ̈ܐ ܢܸܬܠ zac:‏ ܠܐܟܐ ajax)‏ ܠܟܗܢܐ 
ler‏ ܟܘܫܬܐ . ܘܣܓܝܕܬܐ ܠܒܪܐ ܕܠܒܝܕܹܗ ܟܠܐ ܒܐܬ ܪܐܼ ܚܘܪܒܐܼ . ܬܘܙܕܝ 
ܠܛܘܚܐ ܕܩܕܫܝܗ ܘܡܫܚܗ ܥܼܕܗܘ ܦܟܪܣܐ e.‏ ܪ̈ܚܡܐܼ ܒܨ̈ܠܘܬܗ 
ܦܒܠ «el vp‏ ܘܐܟܠܫܚܢ . 


Ad compl. p. ܩܝܐ‎ Ephr., ad ܠܐ‎ € £. C? Jac., ad mat. eo Jac. 


XXXV. 
ܠܗܐ‎ 2,22» ajsas ܥܠ‎ d vesp. l p. ume. - 


- 


lom δὼ : Dank "e‏ ܥܝܪܐ ܟܕ ܒܨܠܘܬܐ ܩ̈ܝܼܡܐ 
ܡܪܚܡ ܘܝܗܟܠܗܿ ܫܠܡܐ ܕܐܫܬܕܪ a3‏ ܡܢ ܥܠܝܐܼ . anm Se‏ 


ܡܪܚܡ ܡܪܢ ܠܡܟܝ ܒܕܝܟܬܐ ܕܢ̈ܫܐ̄ . «Maie es.‏ ܘܩܪܐ ܝܠܨܬܝ o‏ 


ܦܟܒܬܘܠܘܬܟܝ : ܟܨ δόλων vc!‏ ܡܠܝܬ ܕ̈ܵܚܡܐ ܡܬܚܫܟܐ Zon‏ 
dis‏ ܗܝ ܥܠܬܗ den‏ ܫܠܡܐ ܠܘ hax?‏ ܗܘ .¬ ܟܐ ܣܩܼܨܬܢܝ 
ܘܩܕܘܘܓܐ ܠܐ ܪܓܝܼܫܐ ΟΕ]‏ ܝܠܕܐ ܫܸܡܥܸܬ ܘܠܐ ܚܿܕܝܐ ܠܝ ܫܬܧܘ̣ܬܐ ܀ 
ܐܡܪ ܠܝܪܐ ܠܐ ܬܬܩܛܛܫܝܢ ܡܠܝܬ ܪ̈ܚܡܐ . δὶ Lg)‏ ܟܟܝ 


> 


" xo 
τ ܬܩܩܠܝܢ ܦܛܝܢܐ ܩܕܝܫܐܝܬ‎ Lan ܠܝܚܝܕܝܗ ܕܗܐ ܡܢ‎ Del ܕܬܗܘܹܝܢ‎ 
ܕܫܨܪ‎ l2) ܠܐ ܢܗܘܐ . ܫܘ‎ e.a» ܗܬܐܠܝܨ ܢܝܢ ܠܝܕܐ ܕܠܛܠܠܟܦܘܬܗ‎ 
. ܩܕܝܫܐܝܬ‎ co ܠܒܕܪܐ ܕܕܢܚܝ‎ Ip are Og) 04D μοὶ RD 
13245 -— ܘܠܨܘܚ ܟܩܘܕܫܐ ܕ݁ܕܟܝ ܘܡܪܩܗ 20« ܒ ܦܗ‎ 
:ξ «elo ܦܨ̈ܠܝܘܬܗ ܐܡܝܢ‎ 


XXXVI. 
In eadem. Ad comp. £ p. .ܠܐ‎ 


ܣܩ ܕܪܝ ܐܦܨܪܚܡ E‏ ܠܚܕܐ ܘܦܛܚ halo‏ ܠܫܿܠܡܗ̇ 
ܕܡܩܪܟܬܐ . nao‏ ܝܗܟܠܗ ܐܪܬܐ ܕܡܠܝܐ Dam‏ ܘܚܕܘܬܐ . 
2504 ܡܪܝܡ δας cbe?‏ ܕܬܐܡܪܝ ܦܫܸܩ ܠܝ . «nob. ce.‏ 
pair‏ ܐܢܬ . Db‏ ܓܟܪܐ ܠܐ qul sat eae‏ ܥܝܪܐ ܠܟܬܘܠܬܐ 
Π‏ ܬܬܪܗܟܝܝܢ .2:9 bas wp? po)‏ ܥܪܐ ܦܠܘܒܟܼܝ. ܘܗܘ ܫܠܚܠܝ . 
12h‏ 24022« . ܘܐܣܒܣܨܟܝ ܠܠ ds . y ase‏ ܗܘܐ ܚܝ̈ܐ dg‏ 
ܕܐܚܟܝܢ ܕܢܝ Bog‏ — ܦܗ d534e δ,‏ - ܕܐ ܢܘܪܐ 
ܠܓܘܨܠܬܐ ܘܕܫܚ ܥܠ ܓܘܡܕ̈ܐ cuoio dani‏ 8 ܟܕ ܐܚܬ 
ܘܡܛܐ 51A‏ ܨܝܕ ܡܪܝܡ . aepo‏ ܩܘܕܡܝܗ ܘܐܡܪ ܠܗ bala‏ 
ܠܡܟܝ ܡܦܛܟܬܐ ܡܪܝ ܠܡܟܝ ܀ : ܘܡܢܟܝ ܙܲܢܚܝ deo;‏ ܕܟܠ 
ܒܕ̈ܝܬܐ ‏ ܀ ܠܥܠ ܡܢ ܬܐܓܡܐ Isque‏ ِ ܘܥܠ ܚܨܝܗܘܢ ܕܩܕ̈ܘܩܒܐ . 
«Li bio‏ ܠܥܠ |a»;‏ ܟܬܪܘܢܘܩܣ »02003 . NT‏ ܩܚܘܦܗ 
Ἰμωηωο 22‏ ܩܥܘܟܦܗ ܕܦܬܘܠܬܐ ܘܣܗܕ ܠܢ 25 1.11.2 ܟܕ 
ܐܝܬܝ ܫܠܡܐ ܠܡܪܝܡ ْ 


Ad noct. p. ܩܕܒ‎ Jac, ad mat. p. ܪܠܒ‎ Jac., 


XXXVII. 
ܠܝܫܒܠ‎ gy ܠܠ ܡܐܙܠܬܐ ܕܡܚܡ‎ Ἅὦ vesp. I. p. ܪܡܐ‎ 





. ܨܚܨܝ‎ OZ ܡܝܢ ܢܬܠ ܠܝ ܕܡܪܝ ܥܡ ܐܡܗ‎ : bases) 
ܕܫܘܝܬ‎ ἔξω ܟܒܝܬܗ ܢܧܠܘܪ. ܟܡܐ ܠܝ‎ θῶ pol leq» 9o 
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ܐܚܕ̈ܟܝ ܛܘܟܢܝܬܐ  .‏ ܫܡܥܝܐ ܚܕܬܐ ܕܗܠܟܬ 2229 Hopp hà»‏ 
ܦܨܝܪܐ ܗܝ aniio‏ ܗܝ ܡܪܩܩܬܐ ܦܬܚܩܟܬ .lop‏ ܕܗܝ ܩܕܡܘܬܐ 
ܛܥܢܬܗ ܠܒܪܟܝ ade‏ ܦܫܪܪܐ . |« ܓܝܪ venae.‏ ܒ ܡܢ 
e.‏ ܡܠܠܬܐ. ܕܗܘ om ull] aaa)‏ ܡܐܝܼܥ cunt.‏ ܠܲܡܘܲܠܩ݀ܘܝ 
ܕܚܝܠ̈ܐ ܗܝ ܩܨܦܟܝ ܟܠܝܢ ܠܕ̈ܦܠܐ ܕܫܠܘܩܝܬܐ . dme‏ ܟܗ bre‏ 
ܫܟܚܫܬܥܬܗ ἰδοῦ)‏ ܩܕܝܫܐܝܬ . »,2232 bL?‏ 23042 25 
ܟܚܡ ܠܘ . co σι‏ ܫܬܝܩ ܗܝ ܕܟܕ̈ܘܒܐ € sale‏ ܫܘ 
bep.‏ ܕܐܬܫܚܠܬܝ ܗܘܐ ܠܙܥܘܪܘܬܐ . ܘܦܓܕܬܐ ܠܫܚܘܩܗ ἐδ)‏ ܠܒ̈ܕܘܗܝ - 
ܦܝܨܝܦܘܬܐ . 2« ܠܨ̈ܚܠܘܗܝ ܕܥܒܚܬ ܠܒ̈ܕܘܗܝ ܺܒ ܡܪܕܝܬܐ . 

ܘܠܩܨܘܙܗ ܝܗܒ ܗܘܐ ܒܟܨܪܦܐ ܡܠܡܘܿܕܝܬܐ s‏ 


Ad compl. p. «223? Ephr., ad noct. p. 2355 Jac., ad mat. p. N Jac. 


XXXVII. 
Do ܠܥܠ ܡܘܠܕܗ ܕܝܘܚܐܝܝܢ‎ 4d compl. L. p. 1o 


ܟ ܕܡܪܝ o$op&]‏ : ܝܘܚܢܝܢ ܟܪ lo Qm . Le‏ 
ܠܡܠܬܐ . ܘܐܩܠܢܝ ܠܠܡܡܡܠܐ ܕܛܠܫܝܢ cw oon‏ ܚܕܠܬܐ sb‏ 
ܐܝܠ ܝܘܚܢܢ Me‏ ܗܘܧ ܩܩܦܪܝܬܐ . lj aaxlo‏ ܬܲܫܒܘܚܬܐ . 
ܕܟܝܠܕܗ ܐܦܨܚ ocu‏ ܫܲܪܝ ܩܵܥܹܐ euo‏ ܚܘ̣ܪܟܐܼ ܚܛܝ̈ܐ eoe‏ 
ܘܚܚܘ .= ese‏ ܦܐܪ̈ܐ 1 ܕܬܬܒܘܬܐ ܕܗܐ ܡܠܟܘ 2 b‏ ܩܨܟܒܬ . 
NX TS‏ ܠܕܬܐ ܢܠܡܠܬܗ . ܒܚܘܪܩܐ d pp je)‏ ܘܫܒܩܬ 
aX‏ ܘܓܠ̈ܝܟܐ ܘܐܬܡܟܕ̄ܬ ܠܝܚܝܕܝܐ ܕ ܡܠܟܘܬܐ ܕܪܘܡܐ yx‏ 
ܠܗ ܐܢܗܘ ܕܫܚܽܘܟܝ ܡܢ ܚܘܿܟܝܗ . apo‏ ܡܥܡܟܨ ܘܡܚܠ ܠܚܛܝܐ 
ܟܬܝܒܘܬܐ . ܡܡܲܟ݂ܟ ܢܦܫܗ ܩܕܸܡ calm»‏ ܟܕ do‏ ܩܓܠܝܘܩ μ᾽‏ 
Db,‏ ܕܸܚܬܢܵܐ ܡܠܟܐ ܕܠܐ jas‏ ܠܡܫܩܠ ܐܢܘܢ ܘ ܫܘ eam)‏ ܠܟ 
lec) epe de de»‏ . ܠܝܫܒܠ ܕܐܦܪܝ ܠܘܩܗ lae o.‏ 
ܕܡܠ τ miens‏ ܠܟ ܫܘ ܩܕܘܟܪܢ ܐܡܟ ܡܘܪܩ : 


Ad vesp. p. ܫܥܐ‎ Jac., ad noct. p. ܫܠܓܝ‎ Jac., ad mat. p. 33.4, Jec. 


XXXIX. . 
Lamas ܕܡܨܝ ܝܥܩܘܩܣ‎ d compl l ܫܦܓ .ܕܨ‎ 


ܒ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ : ܝܐܐ ܟܠܝܠܐ ܕܟܒܪܝܫܟ a3‏ ܫܘܦܕ̈ܐ ܡܪܝ 
ܝܠܩܘܩ . y Lea Lo abd‏ .9 | ܘܩܕܝܫܐܼ Ce.‏ 
ܠܡܠ̈ܟܐ ceme) pei‏ ܐܢܘܢ ܠܗܕܡܝܟ . «n Dea Bla) Ban‏ 
jams‏ ܠܗܕܡܚܗ : «b‏ ܦܘܡܟ ܡܪܝ ܝܥܩܘܟ ܩܡܫܝܚܐ ܩܕܡ 
lese LL‏ ܒܟ on‏ ܩܕܡ ܐܦܘܗܝ ܡܛܠ ?424,259 ܨܟܝܠܗ . Baz‏ 
Le‏ ܟܡܐ ܩܲܝܒܪ ܡܪܝ ܝܥܩܘܩ ܩܕܡ bem bees‏ ܘܢܓܨܐ 
ܘܐܘܠܨܢܐ ܐܦ uU boo? Le»‏ ܐܟܕ lta‏ ܗܘܐ «naseja‏ ܕܟܠܬܦܦܩܝܝܢ 
ܚܕ ܟܝܢ ܚܩܪܗ. ܠܒܗ ܚܕܐ ܗܘܐ «m» jeje jojo‏ ܬܫܒܘܚܬܐ . | 
Peas —‏ ܡܫܕܨܠܫܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܕܡܠܬܬܐ f‏ ܐܢ ܬܐܡܪ . ܡܬܟܠܛܬ 
ܡܢ ܐܘ̈ܠܨܢܐ deco‏ ܐܢܬ ܚܝ̈ܐ ܡ̈ܡܬܝܚܐ × Bs‏ ܛܘܟܢܐ ܡܪܝ ܝܥܩܘܒ 
ܘܠܟܟܘܪ̈ܐ qx]‏ ܗܘܐ ܛܟ ܠܝ ܡܽܘܚܳܐ ܕܥܡ ܝܫܘܥ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܕܠܐ 
ler cA €:‏ ܘܪܘܡܪܡܐ ܠܐܒܐ ܘܠܚܒܕܨܵܐ ܘܪܘܚ ܩܘܕܫܐ . 
Naz] eue)‏ ܡܪܝ ܝܠܩܘܩ : ܘܢܨܚ ܘܐܟܐ ܘܐܬܦܠ : ` ܠܝܟ ܫܘ 
qoo,‏ ܐܡܠܟ : t.‏ 


Ad vesp. p. VV Jac, Ad noct. p. ܥ ܨܕ‎ Jac. Ad mat. p. »24 Jac. 


XL. : 
ܦܪܦܨܐ‎ 4p? «ἃ nocturn. ἴ. p. ܠܡ‎ 


ܟ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܟܝ : dme) Ho‏ ܥܠ ܪܚܢܝ [uas‏ ܫܡܥܘ 
ܡܚܘܬܐ . a. eje‏ ܘܩܩܠܘ Des‏ ܕܡܠܐ ܚܐ . Opa‏ ܟܗ 
ܕܕܩܫܼܦ ܠܪܛܠܐܝܬ ܥܠ ܓܘܠܬܐ a caso‏ ܐܝܕܘܗܝ ez» be‏ 
ܨܝܕܘܗܝ ;ܪ σιΖμα dams duse‏ ܗܕܚܐ ܡܪܧܝ depo‏ ܕܬܪܝܥ 
«oo σι δυὸ‏ ܡܢܗ ܕܡܐ ܥܡ ܡܝ̈ܐ . ܘܐܝܟ Deis?‏ ܩܚܘܟܗ bs‏ 

Thesaur. Hymn. Ill. 13 
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ܚܡܠܝܡܐܝܬ Ἴοσιο‏ ܩܘܕܡܝܗ̇ pala‏ ܟܠܗ ܐܝܟ ܠܐ ܡܕܡ : ܫܡܥ 
ܗܘܐ Gel‏ ܚܢ̈ܟܐ ܟܠܝܛܐ ܕܝܘܦܩܪܘܣ ܡܛܠ apo‏ ܕܩܿܓܕܐ ܠܝܫܘܥ 
ܘܐܶܫܚܡܬ ܗܘܐ . ܘܦܕܪ ܫܕܐ ܘܓܘ ܨܠ ܢܘܪܐ ܚܡܝܡܐܝܬ ܘܗܝ ܩܕܝܫܬܐ 
ܠܘܩܒܠ hia‏ ܦܨܝܚܐ ܘܚܨܝܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܐܟܐ ܕܓܒܗܿ ܕܬܗܘܐ ܟܠܬܐ 
IUS . Oy 2‏ ܠܒܪܐ ܕܡܛܠ ܚܘܒܟܗ ܚܫܐ ܡܒܠܝܬ. «eZ‏ ܠܪܘܚܐ 
dal. mesl οὶ;‏ ܟܠܝܛܐ ܘܥܠܚܢ ܪ̈ܚܡܐ ܩܨ̈ܠܘܬܗܿ ܐܡܚܢ 

- | . «caelo 


Ad vesp. Jac. p. pz Ad compl. Ephr. p. “τος: Ad matut..p. ܣܦܐ‎ 


XLI. 


ܬܩܒ .ܨ .ܐ Adcompl‏ . ܕܚܕ bao‏ ܕܩܕܡ ls‏ 


ܩ ܕܡܨܝ ܐܦܚܡ : ܚܘܡܠܐܼ ܬܚܕܐ. 48320 ܟܠܒܗܓܘܕܐ ܕܢܒܝ̈ܐ 
ܕܐܦܲܫܸܩܘ ܓܠܝܥ̈ܝܗܘܢ ܟܝܕ ܡܟܠܕܟ ܡܪܐ ܟܠ . ܝܘܡܢܐ pe‏ 
ܕܘܝܕ lw τῶ‏ ܩܝܬܪܗ . go‏ ܫܘܟܚܐ ܒܩܝ̈ܢܬܗ . ܠܝܠܝܕܟ 
;]12 ܗܘܐ αὶ Lá‏ ܝܘܡܠܐ dzD‏ ܢܫܟܚܝ ܒܪ ܐܡܘܨ ܢܟܝܐ 
bach‏ . ܘܠܡܗ hel [aao‏ ܘܟܠܗ be.‏ ܕܢܟ̈ܝܐ. ܝܘܡܢܐ ܢܐܠܓܝ 
peo‏ ܠܥܠ ܩܒܨ̈ܝܗܘܢ ܕܢ̈ܒܝܐ . ܘܢܬܚܠܚܕܘܢ Qo jap Ca Lam.‏ 
ܠܡܟܠܝܕܟ : ܝܘܳܡܢܐ li ce‏ ܒܡܥܪܬܐ ܟܓܘ Dac‏ ܠܚܡ : 
ܘܣܓܼܨܘ̈ ܐܢܫܐ ܠܩܕ̈ܢܐ . ܠܝܠܕܟ Bg κοῦ‏ ܝܘܡܢܐ pop‏ 
ܫܘܒܚܐ ܠܡܟܠܕܟ ܟܪ ܠܗܐ : dp» co)‏ ܡܢܼ ܛܠܚܘܬܐ «o‏ 
ܫܘܠܒܨܐ ܕܚܛܝܬܐ : bep bb Bes‏ ܚܕܐ be‏ ܕܢܒܝܐ. ec)‏ 
ܐܫܬܡܠܝ ܡܠܫܝܗܘܢ 4000 ΜΕ «Uo‏ . ܟܗܢܐ ܥܐܕܐ ܩܕܝܫܐ 
dna‏ ܢܟܝܐ ܐܫܥܼܝܐ . (de‏ ܟܬܘܠܬܐ ܡܪܝܡ 4S2‏ ܥܡܢܘܐܝܠ 
ܠܗܐ : bh hes‏ ܩܨܚܝܫܐ ܢܚܨܐ ِ ܗܝܕ ܩܸܪܐܝܫܝ . ܕܟܟܬܟܐ 
ܠܠܘܠܟ̈ܠܐ dp‏ ܗܘܐ bi Las . «2 Q222 μοῦ.‏ ܩܕܝܫܐ 
aal‏ ܪܠܝܐ . ܡܢ ܐܦܟܪܬܐ ܕܪܰܥܐ ܟܚܘܛܪܗ Qual‏ ܟܡܐ laxe‏ 


ܚ 
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Ἰγῶς ܢܚܕܐ ܘܢܫܟܚܝ ܕܗܐ‎ bL) ܩܕܝܫܐ‎ b» Dae : ܐܬܩܝ‎ 
. ܩܨܝܫܐ‎ bi» Das . ܒܢܒܫܘܬܗ‎ eb E La ܘܫܡܡܠܗ‎ 
ont ܘܢܫܟܚܝܢ‎ L2 ܡܝܢ ܩܒܕ̈ܝܗܘܢ ܟܠܝܗܘܢ‎ Qn» 


᾿ς ܕܫܡܠܝ‎ 


1 


XLII. 


In eadem. |. dd matut. 1. p. 3227. 


aXXa a3Xa . ܪܘܡܐ ܟܓܘ ܟܝܬ ܠܚܡ‎ oj amati) Bas] 
9455 —— . ܠܫܟܠܝܢܐ ܘܠܐܠ̈ܠܢܝܐ‎ MeV ܗܠܠܘܢܝܗܝ × ܫܝܢܐ‎ 
s ܘܠܠܘܢܝܕܝ‎ oia ܒܝܠܝܕܘܧܟ . ܘܠܠܼܘ‎ διορίζον, ܘ݀ܚܕ݂ܶܐ‎ 
̇ ܫܟܝܚ ܐܢܬ. ܥܠ ܡܪܟܒܬܐ‎ [κω] ܐܝܟܐ ܫܟܝܚ ܐܢܬ ܟܪ ܐܠܗܐ‎ 
ܕܠܝܕ̈ܐ ܠܐ‎ Ὁ] ܗܝ 242 ܕܘܝܕ . ܠܘܬ ܝܠܘܕܟ‎ p ܨܝܕ‎ οἱ 
3 boo ܠܟ . ܐܘ ܕܨܚܕ ܚܘܦܦܣ ܒܐܪܥܐ ܕܚܗܘܕ ܐܝܟ‎ — 
lnc) ܒܶܫܕܰܪܐ ܟܥܘܩܦܗ ܕܡܪܝܡ . ܒܡܕܒܥܐ‎ οἱ ܒܥܘܟܗ ܕܐܒܘܟ‎ 
ܒܬܪܘܢܘܣ ܕܩܪܘܣܛܠܠܘܣ . ܩܓܵܟܝ ܢܘܪܐ ܐܟܪ̈ܐ ܪ̈ܨܝܟܐ݀ ܐܢܝ‎ οἷ 
ܐܢܬ ܥܠ ܚܨܐ‎ nens ܛܠܝܬܐ‎ Beh diy ܡܫܟܚ ܠܟ . ܐܘ‎ 
ܥܸܠ ܩܘܪ̈ܟܒܗ ܕܡܗܝܡܢܬܐ‎ οἷ. x2 ܕܟܕ̈ܘܒܐ ܐܲܦܟܵܠܝܟ‎ om ܐܢܬ‎ 
e| . ܢܘܗܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܘܟ‎ «ἘΔ ܪܒܘܚܳܟ . ܩܓܘ ܠܓܝ̈ܘܢܐ‎ Ze 
I2» Lum Le» cc i224 ܒܕܨܝܟ ܐܢܬ ܐܝܟ‎ bebe νοῦ} 
: ܘܐܬ ܕܡܝ ܠܢ ܘܗܘܐ ܡܐܢ‎ v Ano a lone ܦܚܘܦܗ‎ 
12255c ܡܠ̈ܐ̈ܟܐ‎ c» e las? ܘܡܫܟܒܚ ܐܟܐ ܘܒܨܐ ܘܪܘܚܐ‎ m. 
̇ ܟܝܘܡ ܡܘܠܕܗܿ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ‎ pu) ܡܫܝܚܐ‎ τ: ܫܘܟܚܗ‎ cde) 


ܚܕܐ »4425 ܘܚܐܪ ܝܠܕܝܗ ܒܝܠܝܕܘܚܳܟ : 


Ad vesp., Jac, P. ܚܳܨܐ‎ Ad noct. Jac., p. 424. 
13 * 


————RA--— .—— ܥܐ‎ 


- 


.11 ܠ - 


eue? . Ad complet. L p. κῶς».‏ ܕܡܪܢ 


ܩ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܩ . μᾶς‏ ܡܢ ܥܝܪ̈ܐ Ph‏ ܠܓܠܝܐ ܡܛܠ 
ܚܘܒܗ . Ἶσιο‏ ܡܫܡܠܫܝܝܢ ܠܗ dz‏ ܓܢܲܚܨܐ ܕܠܥܠ. ܒܠܛܝܫܩ 
ܓܝܘܨܠܬܐ ܘܡܠܛ ܝܠ ܓܝ̈ܓܠܐ ܡܠ̈ܠܬܐ . Bop yx bL de‏ 
ܐܝܟ Bam»‏ :: ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܩܐ Üü‏ ܦܦܩܝܚܢ ܠܗ ܠܝܚܝܕܝܐ . ܘܗܐܼ 
Lege‏ ܠܗ ܥܠܝܡ̱ܬܐ ܒܬܘܠܬܐ ܚܒܝܩܐܝܬ . Q5»‏ ܬ݁ܙܪܰܠܘܬ݂ܳܐ ܩܪܘܡܐ 
ܩܥܘܡܩܐ ܒܚܘܡ ܡܘܠܝܕܗ ܘܐܦܐܝ ܐܕܡ ܗܘ μῶν‏ ܠܓܢܬܐ ܕܐܘܒܕ s‏ 
ܡܢ ܠܠ̈ܝܐ ܘܡܢ ܫܚ̈ܬܝܐ ζω‏ ܗܘܐ . ܟܕ ܐܝܟ Ἰρωω‏ ܒܐܘܪܝܐ 
TC bs οὖσι . [LL] En yr? BH‏ ܘܚܙ̈ܘܘܗܝ ܡܩܝܒܐܝܬ 
yan‏ ܠܬܪ̈ܝܐ sae‏ ܚܠܟܐ ܡܢ ܝܠܕܬܗ a‏ ܫܘ̣ܟܚܐ ܠܐܟܐ lag‏ 
ܘܫܨܪ ܠܝܥܚܝܨܝܗ . lego‏ ܠܒܪܐ cope)‏ ܠܩܠܡܐ ܩܝܠܝܕܘܬܗ . 
ܚܘܕܝܟ ܠܪܘܚܐ as μὰ‏ ܟܬܪ̈ܝܢ τοὺς‏ ܚܕ ܗܘ ܚܝܠ̈ܐ 
aou‏ ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ ον‏ 


XLIV. 


In eadem. Ad nocturn. Ll. p. 4532. 


ܩ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܩ : Bae‏ ܠܠܝܐܼ. ܐܙܠܹܓ Basi‏ ܠܗܝܐ ْ 
c2‏ ܩܝܬ ܠܚܡ ܡܝܢ ZRO‏ ܕܘܝܨ ܩܬܘܠܬܐ ܡܪܚܡ . Das‏ 
ܠܠܝܐ ܐܝܓܕ ܫܝܢܐ ܠܥܠ ܒܫܡܝܐ . pomo‏ ܘܐ݀ܡܪ ܕܐܬܝܠܪ ex‏ 
bg‏ ܡܫܝܚܐ ܘ Bao‏ ܠܠܝܐ ej‏ ܗܘܘ ܥܝܕ̈ܐ ܘܐܢ̈ܝܐ . 
ܘܕܡܪܘ ܫܘܟܚܐ ܠܡܠܟܐ ܡܫܝܚܐ ܟܓܘ ܩܝܬ ܠܚܡ . Dao‏ 
ܠܠܝܐ ܡܠܪܬܐ ܓܢܘܢܐ Zon‏ ܐܝܟ ܕܟܬܝܼܩ . ܘܡܪܐ ܡܠܟܐ ܢܚܬ 
ܘܫܨܐ ܟܗ ܡܟܝܟܐܝܬ s‏ ܟܗܢܐ 42 ܙ̈ܠܘܬܐ cape‏ ܐܟܝ ܫܟܚܘ . 
ܕܐܘܝܠܟ ܗܘܐ ܪܟ ܥܠ̈ܠܢܐ ܡܢ 4e‏ ܕܘܝܕ . Das‏ ܠܠܝܐ μων‏ 
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μοι iP esg‏ ܡܫܝܚܐ ܕܕܢܚܝ i002‏ ܦܒܩܘܪܚܝܬܐ s opo?‏ 
ܦܗܢܐ ܠܠܝܐ οὐρα de;‏ ܩܘܕܫܝܗܘܢ . ܠܛܒܐ ܕܨܒܐ ܘܠܟ݂ܝܼ 
ܦܓܪܐ phas y]‏ ܠܗ . [e‏ ܘܪ̈ܠܘܬܐܼܐ ܘܡܠܟܐܼ ܘܟܗܢܐ. 
can‏ ܠܟ ܡܪܝ ܫܘܟܚܐ ܘܠܐܟܘ̣ܟ ܘܠܪܘܚ ܩܘܕܫܐ 5 


/ 


XLV. 


In eadem. Ad matut. 1. p. 1352. 


ܩ epe?‏ ܝܠܩܘܩܝ: δὲ‏ ܚܟܝܡܐ 12 ܚܸܙܝ ܠܘܠܐ axo‏ ܠܙܪܘܼܪܵܐ ْ 
ܘܐܬܕܡܪܪ ܒܗ ܕܟܠܗܿ ܩܪܝܬܐ spe;‏ ܩܳܠܚܐ . μόδ‏ ܟܗ ܟܕ 
jam‏ ܩܐܘܪܝܐ ܐܝܟ ܩܳܚܘ̣ܟܐ . Beso‏ ܘܥܘܡܩܐ eon‏ ܡܿܕܟܪ ܥܡ 
ܝܠܘܕܗ ܕ ܟܟ [oa‏ ܠܗ ܛܠܝܬܐ L4‏ ܐܝܟ ܕܠܫܒܕܐ: ܘܗܘܚܘ 
ܝܗܒ ܐܐܠܐ ܘܡܛܪܐ ΘῈΣ‏ ܕܐܪܥܐ . cad‏ ܕܐܝܬ ܠܟ ܢܟܫܐ lxi)‏ 
ܗܝܟܠܢܘܬܐ pel‏ ܗܘܢܟ pao‏ ܕܟܠܗ ܠܥܠ on‏ ܘܠܬܚܬ ܐ ܚܘܪ 
ܦܗ o‏ ܥܠ ܡܕܪܟܩܬܐ μλδο‏ . ܘܛܠܚܢܐ ܠܗ ܦܬܩܠܬܐ 
ܦܟܢ̈ܫܝܗ o2omo‏ ܟܕ ܗܘ . MolRAM Bac?‏ ܗܐ ܟܟܚܝܢ ܩܘܕܡܘܗܝ 
ܠܠ ean]‏ . ܘܕܒܝܬ l^ νῷ‏ ܫܩܝܠܚܝܢ ܠܗ ܩܨܪ̈ܥܝܗܝܢ ‏ ܙ 
ܟܠܗܘܢ ܩܘ̈ܡܐ το)‏ ܪܡܙܐ ܕܩܪܘܝܘܚܟ . ܢܸܣܩܘܢ ܫܘܟܚܐ 
ܠܝܠܝܕܘ̣ܬܟ ܡܠܝܬ ܬܗܪܐ. ܟܠ ܣܓ̈ܕܬܐ ܟܠ ܗܘܠ̈ܠܐ ܟܠ ܪܘܡܕ̈ܡܐ 
ܠܟ ܡܬܚܝ̈ܟܫܝܢ ܡܪܐ ܡܪܚܡ ܥܠ ܚܛܝ̈ܐ . ܙܪܝܟܐ. dae‏ ܝܘܡܐ 
dao (Zoe‏ ܝܘܡܐ ܣܒܕ̈ܬܐ ܕܕܢܚܝ €x‏ ܡܪܚܡ ܦܩܪܘܩܗ ܕܥܠܡܐ . 
ܟܘܟܩܐ pos‏ ܠܟܠܓܘܫܐ eZ|lo exase‏ ܠܤܔܓܨܬܗ . ܘܡܠ̈ܐܟܐܼ ܘܪ̈ܠܘܬܚܳܐ 
ܩܪܒܘ ܠܗ Ha?‏ . ܣܕ̈ܦܐ Qao‏ ܠܗ ܩܕܝܫ ܘܟܕ̈ܘܟܐ ܒܪܝܟ ܟܠܚܢ 
ἰδ go . 0‏ ܠܗܘ ܚܠܒܐ . ܘܚܘܦܦܣ Q3]‏ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܠܩܫܝܫܝ ܡܢ ܕܐ ܕܦܦܓܪܐ des due s R44‏ ܚܕܬܐ , ܡܝܢ 
ܟܝܬ ܠܚܡ ܐܬܰܟܪܙܬ ܟܩܥܝܕ̈ܐ ܥܡ las‏ ܫܘܟܚܐ ܚܕܬܐ ܟܠܼܘ ْ 
bee‏ ܠܐܠܗܐ ܩܪܘܡܐ ܘܥܠ ܐܪܥܐ len Lej Ἰγῶῶο . bem‏ 
ܠܐܫܐ με Q2225‏ . ܗܘ Loops‏ ܕܟܠ ܠܟܠ̈ܡܚܢ ْ hano‏ ܠܚܡ 
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ܡܕܝܢܬܗ ܕܕܘܝܕ . ܡܝܢ ܐܪܥܐ Boop‏ ܡܝܡ ἴω».‏ ܠܐܡ ܘܠܝܠܕܘܗܝ 
Galalo‏ ܠܐܒܝܕܐ ܘܥܠܘܗܝ ܢܬܪܚܡ ܐܐ 


N Ad vesp. Jac. p. 11204. 


v 


XLVI. 
ܐܨܝ (ܦܛܦܢܘܩ‎ bou caso». dd matut Ll p. 257. 


ܟ ܕܡܪܝ ܝܠܩܘܩ : ܩܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܐܧܓܘ̣ܙܠ ܗܘܐ ܐܣܛܟܢܘܣ. 
ܘܐܩܫܝܡ Lex‏ ܘܟܐ liani.‏ ܦܫܘܿܘܐܠܚܡܢ .= ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܣܒܨܐ 
ܘܚܘܟܐ ܡܠܐ ܗܘܐ ܟܠܗ . dle‏ ܪܛܢ ܗܘܐ ܟܕ Ql‏ ܠܗܘ λό‏ 
ܼܘܠ ܚܙܝܗܝ ܠܡܫܝܚܐ ܕܟܡܐ daa‏ ܣܟܠ ܦܐܩܕܩܐ . eie‏ 
ܟܬܪܗ Labo‏ ܕܚܝܠܬܐ baie‏ ܟܠܘܬܐ. 39a‏ ܐܝܟ ܐܪܟܐ Mosel‏ 
Das‏ ܘܩܪܵܡܼܝ ܐܢܘܢ . ܘܡܢ duoi‏ ܕܠܫ ܡܘܫܐ ܚܲܝܸܒ ܐܢܘܢ z‏ 
capi‏ ܐܟܩܘ̣ܗܝ ܡܢ ܓܘ ܩܼܼܪܟܐ fepe‏ ܪܩܐ . eaize‏ ܥܠܘܗܝ 
lgazo Das‏ ܕܟܠܝܬܘܢܝܗܝ «P‏ ܗܘܘ ܠܗ ܘܡܕܠܐ θοῷ le^‏ 
ܥܠܝܗܘܢ . ܐܝܟ ܕܡܫܝܚܐܼ ܨܠܝ donas‏ ܥܠ ً ܙܩ̈ܘܟܐ : ܫܘܟܚܐ 
dox) ded‏ ܩܘܟܪܐ o‏ ܠܣܪܝܬܐ ܘܒܗ ei]‏ ܩܘܩܕܪܐ. lau»‏ 
ܦܐܫܢܘܣܢ. ܘܕܝ ܠܪܘܚܐ di)‏ ܠܥܩܕܗ ܟܠ ܚܟܡ̈ܬܐ. ܚܕ ܗܘ 
Qoa he‏ ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ : 1 


Ad vesp. Jac. p. e. Ad eom p. Ephr. p. :ܬ ܪܦܢ‎ Ad noct. Jac. p. ݁ܺܨ‎ 
V 


XLVII `‏ 
ܪܟܒ Á4d compl. 1. p.‏ ܕܩܛܠܐ ܕܝܠܝܘܕܐ 
ܐܟܪܝܠܚܬܐ : ܫܒܕ̈ܐ [X Beas‏ ܡܝܢ ἰδῶ‏ ܥܒܕ̈ܝܬܐ . ܩܛܟܝ 
$e‏ ܡܠܟܐ bake‏ ܚܠܩܫ ܒܘܟܕܪܐ ܕܝܠܕܚ ܡܪܚܡ - heb dna‏ 
ܬܡܝܡܐ ܡܢ ܥܢ̈ܗ ܕܐܝܦܚܩ ܛܠܝܐ ܢܟܣ qub‏ ܡܠܟܐ ܐܛܪܘܢܐ. 


L4 


ma 2 
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ܡܛܠ ܐܡܪܗ ܕܠܗܐ × Be dpa‏ ܦܐܝܬܐ. ld 5o om‏ 
ܨܝܠܐ .. ܘܪܘܚ Les‏ ܫܟܠܬܐ ܐܢܘܢ » ܡܪܩܝܢܬܗܘܢ . ܡܢ 
ü‏ ܢܬܗܪ ܟܕ ως boo . coa ees) ἸἸω dq‏ 
ܕܚܠܝܛܚܝܢ ܦܟܬܟܬܐ ܕܩܒܥܝ̈ܠܬܐ :: ܢܟܝܡܟ ܡܪܝ ܩܛܠܐ boue)‏ ܘܕܡܐ 
Lol.‏ ܕܨܘܪ̈ܝܗܘܢ . 5e‏ ܥܠ quae? la‏ ܕܘܒܨ̈ܢܝܗܝܢ . ܐܝܟ 
. ܕܩܧܸܡ ܠܟ ܩܛܠ̈ܝܗܘܢ ܘܩܘܦܩܐ ܕܗܶܕܡܝ̈ܗܘܢ ܬܟ݂ܣܡܝ ܠܟ ܡܪܝ 
ܬܟܫܟܬܢ ܟܫܘܡ ܥܐܕܐ ܕܚܠ̈ܘܠܝܗܘܢ ‏ ܀ ܫܘܟܚܐ ܠܗ ܠܝܠܨܐ Lans‏ 
leo? `‏ ܝܠܝܕܐ ܠܦܬܘܠܬܐܼ . ܘܡܛܠ ܝܠܕܗ ܡܝܬܘ ܫܒܕ̈ܐ ܕܢܗܘܘܢ 
¦ ܥܡܗ ܢܕ̈ܘܬܐ . ܘܠܪܘܚܩܘܕܫܐ ܪܘܡܪܡܐ ܕܢܨܚ ܐܢܘܢ ܒܲܐܘܢܐ . 

× ܕܕܘܟܨܢܗܘܢ‎ deo epe? ܘܡܠܠܚܐ‎ fui. ܘܠܐ̈ܟܐ‎ 


Ad vesp. Jac. p. 2037. Ad noct. Jac. p. i52. A d mat. Jae. p. 405,4. 


XLVIII. | 
igit otio. Ad matut. L p. e zz 


ܟܢ ?04$ ܝܠܩܘܣܝ : ܕܐ lem‏ ܡܕܢ ܒܐܘܪܚܐ ܕܕܪܫܘ A23‏ 
ܘܐܦܘܗܝ ܕܢܚܘܐ ܗܘܐ on Lia c»‏ ܡܝܢ ܝܠܘܕܗ . CLARO‏ 
beet‏ ܓܛܘܪܬܐ ܫܟܠܫܝ ܐܡܠܘܦܐܝܬ . ܘܦܫܘܠܟܠܗ ܐܟܠ lel‏ 
ἐς δ ῇ}}‏ ܐܚܐ ܠܓܕܪܘܪܬܐ ܘܫܟܩܠ ως‏ ܕܒܝܬ κακοὶ‏ . ܘܐܟܠ 
ܐܡܪܐ ܘܓܡܪܗ̇ ܠܨܘܪܬܐ ܕܪܟܐ ܡܘܫܐ . opa‏ ܘܫܠܸܡ ܟܠܗܘܢ hl‏ 
ܕܠܝܗ cL‏ ܗܘܘ . la d.‏ ܗܘܐ ܒܐܘܪܚܐ at bRRQ «οἱ ἸΖιωὶ.‏ 
ܝܗܟܼܝ ܢܡܘܣܐ ܠܡܘܫܐ ded‏ ܥܡ ܝܠܘܕܗ ܘܐܬܐ Luz; We:‏ 
)2 ܗܘ ܣܩܢܘܡܗ lor Mad.‏ ܕܒܐܢܫܘܬ ܗ 31 UD‏ 
ando . 3222‏ ܕܟܚܐ dean‏ ܗܘܐ ܕܠܘ be)‏ ܗܘ ܫ y»‏ 
ܬܫܒܘܚܬܐ lA‏ ܕܡܠܒܨ ܡܢ ham, . μὸς9‏ ܕܓܝܢܦܐ ܕܐܕܡ 
ye‏ ܐܦܘܟ . ܗܘܝܬ ܝܠܘܕܐ ܘܩܟ ܐܫܬܡܠܝܚ ܟܠ ܕܟܬܝܒ̈ܚܢ . ܠܟ 
ܬܘܕܝܬܐ ܘܠܐ̈ܒܐܼ ܕܫܠܝܚܟ ܘܠܘܚܝ ܩܘܕܫܐ : 


Ad vesp. J. p. 932 Ad compl. Ephr. p. 2552. Ad no£gt. 2. p. ολελ. 
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XLIX. 


quoe 4d matut. I. p. δ). *) 


ܩ ܕܡܨܝ o nal i. ems‏ ܡܠܟܐ ܡܢ ܓܘ Lais‏ 
lens LL‏ ܘܟܕ ܪܚܫܩܝ Baz) |o»‏ ܠܩܘܟܠܗ hex‏ . 
va‏ ܗܘܐ ܢܗܪܐ lee‏ ܥܠܘ ܫܬܝܩܐܝܬ . ܕܗܢܘ pal 12i?‏ 
ܡܝ̈ܐ ܕܡܠܟܠܘܕܝܬܐܼ : 252« lea‏ ܡܢܗ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܘܩܡ ܥܠ 
ܡܝ̈ܐ . £o‏ ܐܢܘܢ ܚܟܠܝܟܠܘܬܐ ܕܝܩܘܕܘܬܗ 1 ܩܦܬ ܢܘܪܗ Blac‏ 
dnas‏ ܠܕܠܐ ܢܚܘܚ . ܘܐܪܛܝܠ ܢܘܪܐ ܒܪܬܚܐ ܪܒܐ ̇ ܕܫ̣ܠܘܩܒܝܬܐ ‏ : 
haus‏ ܗܘܚ ܠܗ ܡܠܡܘܕܝܿܬܐ };}121 ܨܚܕܝܗ . ܐܝܟ ܗܝ ble‏ 
ܕܡܫܝܚܘܬܐ ܠܘܩܟܠ aseo hope pedo. pe‏ ܠܗ {2 ܪܐ 
ܟܝܢܬ ܫܫ̈ܥܐ . ܕܢܬܚܘܐ ܗܘܐ ܡܠܟܐ ܟܫܘ̣ܟܚܐ ܠܟܠܗܘܢ ܥܠ̈ܡܐ 5 
La‏ ܠܐܒܐ RA»?‏ ܐܘܚܐ ܠܝܚܝܨܕܝܗ. ܘܦܓܨܬܐ ܠܒܨܐ )€ ܕܚܝܚܐ 
pe‏ ܕܫܦܟ ܠܝܗ . ܚܘܕܝ Lap‏ ܕܐܦܗܕ ܠܠܘܗܝ ܟܝܕ ܪܘܚܦܗ . 
ܘܩܕܡ Lals‏ ܚܘܝܚܗ e?‏ ܗܘ ܫܨܪܝܨܐܝܬܐ :ܐ 
Advesp.Jac. p. -λλοζ. Ad compl. Ephr. p. 332Z. Ad noct. Jac. p. SZ.‏ ^ 
Aliud ad mat. p. 224.‏ 


L. 


. ܬܬܩܣܩܒܩ dd matut. 1. p.‏ ܕܡܠܦܩܬܗ ܕܡܪܢ ܠܗܝܟܠܐ 


ܣ ܕܡܨܝ ܝܥܩܘܒ : n2‏ ܗܘܐ ܠܗ ܠܫܡܥܘܢ ܦܩܐ 
ܕܡܩܪܩܣ ܗܘܐ . ܟܝܦܐ ܠܛܠܝܐ ܟܓܘ ܒܝܬ μηρῷ‏ ܦܪܘܫܐܝܬ . 
ܟܠܝ ܕܐܸܚܘ̇ܫ ܥܠ (n5)‏ ܕܐܕܡ ܘܕܫܝܬ . ܘܦܫܟܠܟ ܐ ܪܟܐ ἋΣ‏ 
Ἰρὼ‏ ܡܢ ܠܝ̈ܢܝܗܘܢ S‏ ܬܐܠ xamz22]‏ ܥܠ ܐܟܪܗܡ ܕܡܫܘܚܩ 


—— 


*) Festum S. Baptismi ut apud Graecos. 
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ܗܘܐ . fpair‏ ܝܘܡܟ Bio νἹ» fReo‏ ܛܠܢܬܟ . ܐܩܪ ܠܐܝܣܚܩ ܛܠܝܐ 
ܕܦܪܝ̱ܩ ܡܢ ܣܩܝܢܐ . Bib‏ ܛܠܢܬܗ ܠܗܘ ܕܒܪܐܙܟ ܩܟܪܗ ܐܒܘܗܝ ܕ 
duel‏ ܠܝܥܩܘܩ [e$]‏ ܕܚܪܦܩܣܝ ܡܛܠ ܛܘܦܧܟ . sexe‏ ܠܝ ΜΙ»‏ 
ܛܥܢܬܟ ܠܡܨܝܚܘ . ܫܪܝܢܝ ܡܢ bac‏ ܕܐܡܛܐ ܠܡܘܼܫܐ ܘܐܡܠ 
ܠܗ . «σι. ΔΊ οἷ; om‏ ܦܬܡܫܝܗܬܟ ܥܠ ܐܝܨܝ oZ qub os deo‏ 
be‏ ܕܘܚܕ ܐܝܟ ܕܒܡܒܪܬܟ. ܕܗܐ ܫܘܚ ܢܘܪܦܐ ܡܝܢ ܠܟܩܪܟ ܐܝܟ 
ܐܡܪܬ . ܐܶܓܠܐ ܠܟܪܐ ܡܢ ܐܫܥܝܐ pel‏ ܨܢܕܘܗܝ . de‏ ܝܠܕ 2 
ܠܗ ܦܬܩܘܠܬܐܼ dme‏ ܠܠܡܐܘܐܝܠ ܘ RAM‏ ܦܫܝܘܠ ܥܠ Ἰμο‏ 
ܕܢܒܝܘܬܐ ܘܐܩܘܫܝ ܒܗܘܢ jam» He‏ ܕܐܡܝܕ̈ܬܐ . Qo)‏ ܟܝ ܢܒܝ̈ܐ 
ܘܡܠܟܐ ea ME‏ ܠܟ . ܟܕ amas‏ ܠܝ loe]‏ ܟܠܝܗܘܢ ܕܫܘܝܬ 
you‏ ܘ ܩܕܠܗܐ )€ ܠܫܡܥܘܢ ܟܝܠܝܕܘܬܗ de o.‏ ܠܟܠܝܢ 
dione‏ ܛܒܐ 1320 942 . ܫܨܝ ܠܐ ܣܘܪܐ des‏ ܡܪܝ «e‏ 

. ܕܝܠܗ ܟܠܟ ܬܫܒܘܚܬܐ‎ «mos 2s ܕܫܪܝܬ‎ De. «en 


Ad vesp.Jac. p. a0. Ad comp. Eph.p. 42:927. Ad noct. Je. p. | P. 


LI. 
ܕܡܨܝ ܢܘܗܪܐ‎ dd matut. I. p. am 


ܟ ܕܡܪܝ ܝܠܩܗ݁ ^o:‏ ܥܠ ܡܪܝ ἴσα‏ ܬܗܪܐ «Mana‏ 
ܠܡܡܠܠܘ . jaa dies)‏ ܦܦܠ ܡܢ dal.‏ ܘܠܐ ]4222 «τὸ.‏ :ܠܐ 
ܢܬܗܪ ܟܕ ܚܪܐ ܠܗ ܡܬܝܚ ܠܠ ]9 . Dp «non leuseso‏ 
μὸν‏ ܥܲܘܠܐ - ܘܟܕ ِ ܩܿܟܠ ܗܘܐ ܟܠ ܐܘܠܵܨܢܐ dede‏ ܩܫ̈ܝܐ . 
micas‏ ܠܓܡܪ ܠܐ 5 ὯΔ‏ ܗܘܐ ܡܢ ܬܫܒܘܚܬܐ . ܢܚܬ ܡܠܐܟܐ μι‏ 
ܡܪܝ ܢܘܗܪܐ ܟܕ qu]‏ ܠܗ . pela‏ ܠܡܟ δ]‏ ܡܪܝ Bani‏ ܥܛܝܼܩ 
]1269 × ܡܣܼܒܪ ܐܢܐ ܠܟ ܕܐܬܛܝܒܬ ܠܟ ἰδ‏ 2-2 ܐܝܟܐ 
c;‏ ܟܠ ܪ̈ܘܚܬܐ poca δῶ‏ - ܦܨ ܕܚܝܢ δ.‏ ܗܘܐ ܡܝܢ 
ܡܠܐ̈ܟܐ dom‏ ܛܩܬܐ . -- ܗܘܐ pe deo‏ ܘܡ̣ܛܐ ܚܘܡ 


?20 
ܦܟܠܠܗ s‏ ܠܟ ܬܫܦܘܚܬܐ ܡܚܝܠ «morus‏ ܩܐܓܘܢܝܗܝܢ . ܘ 
ܡܠܟܘܬܐ ܝُܗܩ ܐܰܓܪܐ ܕܩܘܪ̈ܠܢܝܗܘܢ . da‏ ܡܪܝ «eh Baer‏ ܟܐܩܐ 
ܘܦܩܪܐ ܘܪܘܚܐ . ܟܠܝܠ )2.9 dea?‏ ܠܠܡܠܘܗܝ ܢܛܝܪ ܠܗ 
ܦܠܕܚܢ : | . | 


Ad vesp. Jac. p. a». Ad compl. Ephr. p. A2. Ad noct. Jac. p. lc. 


1. 


ἢ). Ad complet. IT. p. V».‏ ܕܡܪܝ ܚܠܩܘܦܝ ܡܦܣܩܐܼ 


ܩܦ ܐܦܨܝܡܝܬܐ : bees Dac‏ ܕܕܘܩܨܠܗ ܕܩܨܝܫܐ ܡܨܝ ܝܥܩܘܣ. 
ܚܿܕܝܚܢ ܠܝܕ̈ܐ ܘܡ̈ܠܐ̈ܟܐ ܘܟܢܝܢ̈ܫܐ ܕܥܠ ܐܪܥܐ . Bas‏ ܝܘܡܐ ܕܕܘܟܪܢܗ 
m‏ ܢܕܝܚܐ ܡܪܝ ܝܥܩܘܩ . ܨܠܘܬܐ ܢܟܪܩ ܠܐܠܗܐ ܕܢܠܒܕ ܪ̈ܚܡܘܗܝ 
ܥܠ ܟܠܚܢ :ܙ ܐܬܪܐ ܕܠܒܨ ܕܘܟܪܢܗ ܢܛܕܵܝܗܝ ܡܠܟܐ ܡܫܝܚܐ . ܡܢ 
ܩܕܩܐ Bye exeo‏ ܘܡܝܢ ܡܠܚܘܬܐ ܘܐܘܠܨܢܐ. . ܫܠܡܐܼ ܢܡܠܟ ܒܝܬ 
LN‏ ܘܚܘܒܐ ܘܫܝܢܐ ܟܝܬ ܣܕܪ̈ܘܗܝ . ܘܠܕ̈ܬܐ ܟܗ «desc‏ 
ܘܕܝܕ̈ܬܐ ܟܗ ܢܬܢܛܕ̈ܢ ×« db‏ ܟܠܝܠܐ ܕܒܪܝܫܟ ܨܚ ἴων‏ ܡܪܝ 
ܝܠܩܘܦ . oa‏ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܒܕܡܟ lama‏ ܘܩܨܚܫܐܼ ως.‏ 


Deu) ܕܚܝ̣ܠܬܐ‎ Ben . ܠܗܕܡ̈ܝܟ‎ ΟἹ cama? βὰς ܠܡܠ̈ܟܐ‎ ` 


ܗܝ lame‏ ܗܕܡܝܗܘܢ le c‏ ܕܐܝܬܚܘ ܩܘܪ̈ܟܐܝܐ hao‏ ܦܚܘܡ 
ܗܟܪܢܟ .© pM‏ ܒܗ (omae‏ ܘܢܬܩܪܩܘܢ ao‏ ܠܘܡܨܵܝܗܝܢ . 
Baal‏ ܕܠܢܝ̈ܕܝܗܘܢ ܢܬܬܢ̈ܝܚܢ ܟܗ ܩܫܘܡ ܕܝܼܢ̈ܐ . ܘܟܝܘܡܐܼ ܕܕܢ̈ܚܝܢ 
ܪ̈ܡܡܥܝܟ 223( ܠܐܘܪܠܟ ܒܚܨܘܬܐ . 


Ad vesp. Jac. p. .ܦܠܝ‎ Ad noct. Jac. p. ܚ‎ Ad mat. Jac. p. .ܠܝܐ‎ 


—— —RI P —À no" — a— 





5) Duplex huius Sancti pangitor festivitas, ef. Aet. Mart. ἢ. p. 231 ες. 
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| Ill. 
luas ܫܥܠܠܘܢ‎ egy 444 compl. M. p. sac. 


ܟ (ܩܪܝܡܝܬܐ : ܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܗ βαλοὴ]ὴ;‏ ܡܬܚ ܗܘܐ 
ܢܦܫܗ «R6‏ ܫܡܠܘܢ . ܘܐܩܨܒ ܗܘܐ ܥܡ λῶν‏ ܘܙܟܝܗܝ ܘܢܕܚܝ 
Lia . Bede‏ ܐܪ̈ܟܠܚܢ $e» haies‏ ܗܘܐ ܟܐܢܐ «pe‏ ܫܡܥܢܢ ̇ 
ܠܥܠ ܡܝܢ ܪܚܫܝܗ ܕܐܦܛܘܢܐ ܘܠܐ ܐܬܪܦܝ ܪܥܝܦܗ cs‏ ܐܬܟܢܫܘ jm‏ 
ܕܕܝܘܐ ܡܢ ܐܪܒܥ ܟܢ̈ܫܝ ܥܠܡܐ .` ܘܩܼܡ aM dp μὲ»‏ 
ܘܠܟܠܗܘܢ ܕܚܘܐ ܫܦܠ . ܦܪܩܘܗܝ ܕܚܘܐܼ ܠܐܦܛܘܢܐ ܘܫܝܘ 
i datio cats‏ ܐܝܟ ܓܘܠܝܕ ܟܕ ܐܫܬܥܼܠܝ ܥܠ ܩܕܪܐ ܕܩ̈ܢܝ 
ܥܕܬܵܐ ܥܡ ܕܝܕ̈ܬܐ quc) do‏ ܪܟܝ݀ܬ. has‏ ܐܝܬ ܠܝ ܟܠܗܐ 
 dyax)‏ ܠܟܝܝܢ ܡܢ ܩܝܫܐ . paa‏ ܗܘܐ ܠܗ ܠܡܪܝ ܫܡܠܘܢ 
ܟܨ ܚܙܘܘܗܝ di» des‏ ܕ݁ܩܳܐܡ ܗܘܐ ܥܠ He]‏ . ܘܠܒܝܫܝ 
ܦܪܙܠܐ ܠܠ ܓܘܫܫܡܗ × ܡܘܚܘ [eo‏ ܠܫܠܡܗ ܘܫܪܚܝܘ ܐܡܪܝܢ 
he‏ . ܕܢܚܘܬ ܠܐܝܩܪܗ ܕܗܢܐ «λδοζ‏ ܐܪ̈ܟܥܝܢ ܫܢ̈ܝܐ . ܚܒ 


ܟܝܫܐ ܡܝܢ ܩܕܡ Bis‏ ܐܚܟ ας‏ ܩܘܕܡܬ ܕܘܝܨ . ܘܐܫܬܦܠ 


ܗܘܐ ܟܐܓܘܢܐ ܘܐܬܚܝܩ «e‏ (ܟܘܬܗ 0 


Ad vesp. Jac. p. pe. Ad noct. Jac, p. .ܩܠܣ‎ Ad mat. Jac. p. 422. 


LIV. 
ܕܡܨܚܝ ܫܡܘܢܝ ܠܡ ܫܒܥܐ ܩܢܶܝܗ‎ Ad noct. Ml. p. .ܐܟܘ‎ 
.-4--2 ܐܢܝܛܚܫܚܘܟܚܘܣ‎ bale cpm : ܩ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܩ‎ 
EU Her? ܕܢܬܕܟܚܘܢ . ܫܡܘܢܝ ܟܢܝܩܬܐ ܘܫܩܰܥܐ ܪܚܘܡܝܗ‎ 


oxi ΦΑΊΗ. ܩܕܡܝܐ ܘܩܬܪܗ ܟܠܗܘܢ ܟܕ ܕܝܿܨܝܢ ܗܘܘ‎ ἦσθ 
ܕܠܩܝܬ ܕܝܢܐ ܡܫܬܠܡܚܢ‎ Ba ܡܢ ܟܐܲܢܘܬܐ  : ܒܗܘ‎ Qa 


SN 904‏ 
py - οὗσι‏ ܐܝܠܐ ܫܒܝ̈ܚܐ ܕܠܨܚܝܢ «aso‏ ܗܘܘ . e^‏ ܒܨܢܐ ° 
opas)‏ ܩܓܢ̈ܣܐ ܘܒܩܕ̈ܝܟܐ . obl, Bec jams‏ ܨܝܕܝܗܘܼܢ ܘܚܠܬܘ 
ܠܡܗܕܢ ܀ ܒܗܘ De‏ ܕܐܨܛܒܠܘ ܗܘܘ ܩܨܡ ܨܘܪ̈ܝܗܝܢ δ.‏ 
ܢܘܗܪܐ jp‏ ܩܪܘܝܐ ܘܠܟ݂ܫ cel‏ ܓܠܘ ܗܘܘ (a.‏ ܠܡܠܝܟܘܬ 
ܪܘܡܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ . 2σιθο‏ ܡܠܟܐ (ܢܛܚܘܩܘܩܒ ܡܝܢ ܚܘܡܒܢܗܝܘܢ s‏ 
Laoca‏ ܠܐܟܐ ac?‏ ܐܶܬܢܶܨܚܘ losa‏ ܘܩܒܢܥܝܗ . ܘܦܓܕܬܐ ܠܚܘܟܗ 
ἃ...‏ ܘܐܘܪܣ ܕܘܟܕ̈ܢܝܗܘܢ : ܒܨܠܘܬܗܘܢ le‏ — ܡܝܨܝ 
qonax» j»aJe . ena‏ ܫܘܒܚܐ ܠܕܐܘ̣ܪܒ ܕܘܒܨ̈ܢܚܗܘܢ : 


Ad vesp. Jac. p. 55, Ad compl. Ephr. p. c Ad mat. Jac. p. 235. 


LV. 
qe ܕܡܬܓܠܝܢܘܬܗ‎ *). Ad compl. Il. p. € 


ܛܘܪ jas|z‏ ܕܢܚܘܐ ܠܗܘܬܗ ܠܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܝܘܚܢܝܢ . e c‏ 
com oa)‏ ܫܠܡܝ̈ܕܐ ܥܠ (ܐܦܝ̈ܗܘܢ ܩܪܬܝܬܐ . ܘܡܢ ܓܘ Da»‏ 
ܫܡܥܘ ܩܠܐܼ «R2 olo‏ ܗܢܘ 2244 s‏ ܠܛܘܪ ܬܐܟܘܪ »£2 ܗܘܐ 
que‏ ܠܥܠܡ̈ܝܕܘ̄ ܕܢܚܼܘܐ ܠܗܘܢ ܫܘܟܚܗ ܪܩܐ ܕܥܡ ܐܩܘܗܝ ܟܕ 
cL‏ ܪܚܘܐ ܕܦܓܪܗ . ܨܡܚ ܫܘܟܚܐ ܕܠܗܘܬܗ lao‏ ܕܠܒܫܝ 
ܡܝܢ ܡܕܝܡ . ܘܢܦ݂ܠܘ ܬܠܟܠܝܕܐ ܘܗܼܘܘ Hee‏ ܪܟܐ ܘܒܪܬܝܬܐ ‏ : 
ܫܡܠܘ ܟܠܗ ܕܐܟܐ ܕܡܙܥܩ ܡܝܢ ܪܘܡܐ ܡܛܠܬܗ. ܕܗܢܘ wp?‏ 
ela‏ ܚܒܝܟܝ [zo‏ ܥܠܘܗܝ 0212 ܟܕ (T‏ ܗܘܘ 
ܧܬܠܡܝ̈ܕܐ ܘܦܪܘܩܚܢ ܥܠ ܛܘܪ ܬܐܩܘܪ . baee‏ ܪܟܐ ܕܢܚ QU4‏ 
ܡܢ ܪܘܡܐ ܘܐܬܡܗ ܐܢܘܢ ܕ ܬܠܬ ܡܛ̈ܐܠܝܢ ܘܠܐ ܕܢܠܩܕ pel‏ 
ܠܗ ܫܡܠܘܢ ܠܡܪܢ . ܚܕܐ ܠܟ dee‏ ܠܐܠܝܐ ܘܐ̱ܚܪܬܐ ܠܡܘܚܐܼ 
ܢܩܝܐ . ܕܟܪ ܗܘܐ ܡܪܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܦܠܩ ܗܘܐ ܥܠ ܐܘܪ 


*) Festum Τυδλυκῆμηταιἑοηΐε Domini nostel. 
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ܬܐܩܘܪ . ܘܐܫܬܚܠܫ ܗܘܐ ܩܘܕܡܝܗܘܢ ܘܐܩܪܩܼܝ ܕܘܗ ܐܝܟ δ‏ :- 
ܠܡܘܫܐ ܐܣܩ qx.‏ ܐܪܥܐ ܘܠܝܐ ܐܚܬ £x‏ ܪܘܡܐ .‫ ܩܕܵܩ ܚܕܬܐ 
(as rc‏ ܘܚܗܒܘ ܗܘܘ ܫܠܡܐ ܠܚܕ̈ܕܐ . ܡܘܫܐ x‏ ܒܝܬ 
ܠܢܝ̈ܕܐ ܘܠܝܐ ܡܢ ܒܝܬ ܚܝ̈ܐ . ܘܐܟܐ (ܐܥܩ ܟܕ ܐܡܪ wpo eX»‏ 


Ad vesp. Jac. p. .ܬܐ‎ Ad noet. Jae. p. «2.2.Δ.. Ad mat. Jae. p. 6530... 


| LVI. 
ܕܚܡܥܛ‎ epe Ad noct. Il. p. ܫܩ‎ 


ܟ ܕܡܨܝ ܝܥܩܘܦ: ἋΣ‏ ܡܪܝ es?‏ ܡܕܐ —B2-9‏ 
ܠܡܡܠܠܘ.. ܘܢܬܢܐ ܫܪܟܗ ܕܪܡ ܡܢ el . Lissh diea‏ 
ܡܫܟܚ ܕܢܸܤܕܘܪ ܬܐܓܐ die)‏ ܫܘܟܪ̈ܐ 9 ܠܕܪܚܫܐ be]‏ ܡܛܠ 
Llc? an23303‏ :£ ܘܢܐ bea?‏ ܠܝܪܐ σῶμα‏ ܚܘܡ ܠܘܢܨܢܝܗ . 
ܟܕ ܐܡܪ ܠܗ 0e»‏ ܠܟ -acZ‏ ܥܠ ܩܖ̈ܝܬܐ . ܗܢܐ ho‏ 
ܦܘܡܐ ܕܢܘܪܐ ET . σῶν que‏ ܫܘܦ݂ܕ݂̈ܵܘܗܝ ܡܝܢ hah‏ 
ndo‏ ×« ܗܢܐ Ben‏ ܩܕܘܡܗ ܠܡܘܫܐ ܟܪ yi .Le‏ ܠܝܐ 
ܫܟܪ ܠܐܠܗܐ ܒܨ̈ܠܘܬܗ De‏ ܕܢܦܩ }152 ܚܘܪܒܐ ' ܐܝܟ Sedan‏ 
ܘܦܠ ܚܝ̈ܠܐ ܐܝܟ ܫܛܩܢܐ ܘܝܫܘܥ po‏ ܢܘܢ ܘ bU μα‏ ܕܓܒܐ 
ue μὲν‏ ܫܘܪܝܐ . ܘܣܓܕܬܐ cap den‏ ܐܢܘܢ ̇ ܟܠܫܟܠܡܐ . 
02« ܠܪܘܚܐ ܕܚܗܒܟܝ en» pto‏ ܦܠ bes 5e . «ἀλοθω,‏ 
ܒܨܠܘܬܗܘܢ ܦܟܠܠܨܢܝܢ ْ 


Ad vesp. Jac. p. «ΩδΡὟδλ'. Ad compl. Ephr. ρ. 122... Ad mat. Jac. p. oZ. 
LVII. - 
ܕܫܘܢܝܗ ܕܝܠܼܕ2 ܐܠܗܐ‎ . Ad noct. TL. p. 1362. 


. ae» ܢܚܕܐ ܐܕܡ ܘܚܘܐ‎ dee σι : ܝܠܩܘܩܟ‎ 4p? ܟ‎ 
epe De Bas . ܗܘܘ‎ qaals) ܒܐܬܪܐ‎ bg ܕܝܠܝܗܘܢ‎ dm 
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Ds‏ ܢܘܚܝ ܘܐܩܪܗܡ . ber‏ ܦܬܟܠܬܐ ܩܠ 2 e‏ ܩܐܘܘܢܝܕܝܢ ܕ 
d Bao‏ ܢܚܕܐ ܝܥܩܘܩ μοὴ bos‏ . ܕܩܬܐ ܕܬܘܚܬ ܡܢ 
suas‏ ܠܚܝ̈ܐ ܟܪܬܗ. Dao‏ ܝܘܡܐ αν!‏ ܗܘܘ Was‏ ܘܐܢܝ̈ܐ ̇ 
ܘܥܟܼܚܘ ܠܩܓܪܗ ܕܗܕܐ ܩܛܝܟܬܐ «a‏ ܫܘܟܚܐ ܙ len deo‏ 
ܚܨܐ ܘܪܘܐ νοὶ‏ ܚܗܘܙܐ . ܕܗܐܼ exc‏ ܚܨܗ ܢܦܟܝ. don‏ ܢܘܪܩܐܼ Hi»‏ 
ܚܫ̈ܐ . dae‏ ܚܘܡܐ )| ame.‏ ܘܡܘܫܐ ܢܟܝܐ . debo der‏ 
ܠܚܝ̈ܐ ܩܪܬܗ sanam‏ - ܫܘ̣ܟܚܐ ܠܐܟܐ jog‏ ܘܫܢܝܗ 
ܠܡܣܪܟܬ̣ܐ . ܘܣܓܕܚܬܐ pnl‏ ܕܩ̈ܐܝܕܘܗܝ ܒܟ݂ܝܗܿ ܐܝܟ ܕܫܟܼܪ τ σῶν‏ 
«ez‏ ܠܪܘܚܐ ܕܦܙܘܡܕ̈ܐ ܘܩܦܗ̈ܟܠܠܐ ܕܥܝܕ̈ܝ ܪܘܡܐ alas 4S3‏ 

ܦܐܬܪܐܼ ܕܢܘܗܪܐܼ : : 


| Ad vesp. Jae. p. -—- Ad compl. Ephr. p. ܥܠܓ‎ Ad mat. Jac. p. .δό > 


| LVIL. | 
ܚܘܚܠܝܢ ܡܐܠܘܥܨܢܐ‎ apio? ܕܦܦܩ ܪܚܫܝܗ‎ Ad vetp. H. p. ez. 


ܦܩ ܕܡܨܪܲܝ ܝܥܩܘܩ : aX‏ ܐܘܪܚܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ pax‏ ܩܨܚܝܐܼ. 
ܘܟܠܒܗܩܢ ων‏ ܕܩܕܝܫܝܘܬܐ a2‏ ܗܘ ΠΡΟ‏ . ܐܨܚ ܗܘܐ 
ܦܫܗܪܐ ἔροιο‏ ܘܨܠܝ ܘܬܐ ܘܒܢܛܚܪܘܬܐ ܘܦܟܬܘܠܘܬܐ ܘܠܢܘܝܘܬܐ × 
ܐܟܐ ܠܚܛܝܬܐ ܘܟܠܝܗܘܢ ܚܫܐ ܛܠܩ γοοῖο‏ . ܘܐܝܟ ܡܠܐܟܐ μι]‏ 
do‏ ܒܩܪܝܬܐ . ܠܗܝܡܢܘܬܐ 2132( ܠܩ ܡܕܡ ܠܘܠܐ . ܘܡܛܠܬܗ ° 
ܐܘܫܦܩ ü omo cj‏ ܦܛܠܗ " 244* ܗܘܐ Lima Op‏ 
ܦܩܨܡܗ bae?‏ . ܘܐܲܝܟ ܕܩܠܘܦܐ ܕܡܠܡܘܕܝܬܐ ܥܡܕ ܗܘܐ ܟܒܕܡܗ. 
ܐܝܬ ܠܗ σιῶν‏ ܡܠܡܘܕܝܬܐ ܕܢܘܪܐ ܘܪܘܚܐ . ἰΖρωὶ‏ ܕܕܡܠܐ ܕܒܗܿ 
Ope? lon Lasse‏ ܟܠܚܘܡ ܐ ܫܘܦܚܐ do Pel‏ ܠܠܒܨܕܗ «e‏ 
m‏ ܐܡܐ . ܘܦܓܕܬܐ σελ) dae‏ ܩܠܐ ܘܫܨܪܗ ܩܘܕܡܘܗܝ . ܘܕܝ 
ܠܪܘܚܐ mo?‏ ܡܬܬܙܝܥܠ ܗܘܐ ܥܠ ܟܦܝ̈ܬܐ . ܘܥܠܚܢ 45[ ܦܕܠܘܬܗ 
ܧܩܐܐ Ad nost, dac p. 202. Ad mat. Jae. p.‏ ܩܝܚ Ad comp. Egür. p.‏ 


ܢ 
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LIX. 


¬ ܪܝܚ πιαίμῖ. ll p.‏ 44 ܕܝܠܝܕܘܬܗ »2452 ܐܠܗܐ 


: ܟ ܕܡܨܝ ܝܠܩܘܦ : ܡܛܠ HB‏ ܗܘ Dis‏ .9« ܣܪܘܝܐܼ. 
¡ ܠܫܢܐ ܠܡܡܠܠܘ ܠܬܝܪܐܝܬ . ܒܗ ܡܬܟܦܬܚܐ ܠܝܢܐ ܕܢܟܫܐ 
ܦܪܘܫܐܝܬ . ܠܡܦܫܩܡ ܙ hb‏ ܕܟܐ ܪܘܚܢܐܝܬ - ܒܠܗܘܬܐ Axa$‏ 
dae) Bai cmi.‏ . ܘܕܠܐ 129 ܟܚܘܟܐ ܡܫܡܠܝܐ ܢܗܝܪܐܝܬ . 
ܗܝܡܢܘܬܐ La)‏ ܙܐ ܕܐܝܬ ܠܐܠܗܐ: ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܟܗ ܐܬܢܨܚܘ ܟܠ 
0s ben‏ ܗܠܟ dy)‏ ܕܝܘܡܗ ܕܡܪܢ ܡܢ lac?‏ ܐܕܡ . ܥܕܡܐ 
ܠܐܩܪܡ ܘܡܢܗܼ ܘܠܟܐ ܥܕܡܐ ܠܡܪܝܡ . ܟ݀ܗܕܐ ܒܬܟܠܬܐ ܐܫܬܠܡܘ 
ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ .h‏ ܘܦܗ ܐܣܬܝܟܘ ܦܠ ܡܐ ܕܟܬܝܒ ܦܒܠܒܚܘܬܐ :- 
cad) ume —‏ ܗܘܐ om‏ ܦܘܪܩܢܐܼ aec . da ceo‏ ܐܬܩܛܠܬ 
ܠܘܛܬ ܚܘܐ ܡܢ ܢܩܟ̈ܬܐ . zl l424215‏ ܪܐܐ 12e X»‏ . ܘܟܠ 
hus‏ ܐܶܬܩܰܕ݂ܩܝ ܗܘܝ μοὶ‏ ܩܨܝܫܬܐ s‏ ܫܘܟܚܐ ܠܐܟܐ ܕܟܩܕܡܝܐ M‏ 
ܓܠܝ̈ܢܘܗܝ . MES‏ ܠܒܪܐ ܕܟܡܨܛ̈ܥܝܐ ܚܘܝ ܫܨܪܗ . le; ez‏ 


ܕܒܐܚܕ̈ܝܐ ܬܘܟ pex.‏ ܦܘܪܩܠܢܗ . ܬܠܝܬܝܘܬܐ las]?‏ ܠܓܠܣܝܢ ܠܟܝ 


s Benz 


Ad vesp. Jac. p. ܠܝ‎ >. Adcomp. Eph. p. .ܩܠܣ‎ Ad nbct. J. p. "2054. 


4 


LX. 


μμ2ο;,5 ܕܠܝܩܐ‎ ἊΣ. 3 vesp. ΤΙ. p. 2537. 


ܟ ww)‏ ܝܥܩܘܒ: 09. ܠܝ ܡܪܢ aspe pel‏ ܕܨܠܝܩܝ 
ܢܘܗܪܐܼ . bes?‏ ܨܘܪ̈ܝܢ ade cnl‏ ܠܕܚܐܼܪ ܩܗ. ܨܠܝܒܐ ܢܘܗܪܐܼ 
o^‏ ܠܣܓܵܘܕܘܗܝ [el‏ ܡܠܒܫ. ܘܡܢ ܓܘ ܥܘܡܩܐ ܠܪܘܡܐ lie‏ 
ܘܡܣܩ ܠܗܘܢ ܘ θῶ,‏ ܦܫܩ (Za.‏ ܕܐܚܬܡܠܠܝ ܗܘܝ . 


909 

Qa» xh jos. . ܕܢܩܚܘܬܐ‎ dj ܠܢ ܟܠܗܘܢ‎ lup eso 
s ἰδοῦ Le ܛܛܘܦܣܐ ܕܡܟܦܚܝܢ ܗܘܘ . )40055 ܡܠܠܘ ܟܠ‎ 
ܘܗܐܼ ܠܩܪܚܝܢ ܦܗ‎ . 2e» ܕܫܝܘܠ ܕܒܟܗܝܥܐ‎ cwn, ܐܚܪܟܝ‎ ως 
dor? Leu ἊΣ ds on .beez ܟܢܫܐ ܦܕ̈ܝܩܐ ܕܠܐ‎ 
ܘܒܝܬ ܐܠܗܐ ܠܒܦܝ̈ܢܫܐ ܫܝܢܐ ܠܒܕ ܗܘܐ ܀ ܫܘܦܚܐ ܠܟ ܡܪܝ‎ 
ܡܢ‎ dab b o9 ac . ܨܠܝܒܐ ܚܢܐ‎ Ba ones 
. ܩܘܪܩܢܢ‎ νὼ Ao ܕܥܠܘܗܝ‎ ἰδωῦω ܘܬܐ . ܠܟ‎ 

ἐξ ep ܦܟܠ‎ Lee ܘܠܪܘܚ‎ Lus ܘܠܐܒܘܟ‎ 


Ad compl. Ephr. p. -aX03Z. Ad noct. Jac. y. Iz. Ad mat. Jae. p. lez 


| LXI. 
«anco Mag «5. — dd compl IL p. 442. 


ܒ ܐܦܪܝܡܝܬܐ : Leg οἱ bep es ya‏ ܡܪܝ 
ܦܪܓܝܣ . ܕܝܘܡܢ ܕܥܶܡ ܕܘܟܪܢܟ ܟܥ̈ܕܬܐ ܘܩܕܝܕ̈ܬܐ. ܛܘܩܝܟ bas‏ 
ܡܪܝ ܩܟܘܩ ܐܚܐ dee)‏ ܘܚܩܝܼܩܐ . ܕܫܡܠܝܬ ܩܕܡܐ ܐܓܘܢܟ 
ܩܘܕܡܬ ܐܚܘܟ ܡܨܝ μδας pi‏ : : ܛܝܘܒܝܟܘܢ μὴ‏ ܪܲܚܫܡܐ ܪ̈ܚܘܡܘܗܝ 
ܕܡܫܝܚܐ asi‏ 1 ܕܟܠܚܬܘܢ ܦܘܠܚܝܢ ܩܘܫܬܐ ܥܡ lio]‏ ܩܕܡ 
ܟܟܠܠܟܘܢ . ܐܛܘܦܝܟܘܢ ܤܗܕܐ ܒܕ̈ܝܟܐ ܦܪܓܝܣ ܘܩܟܘܩ ܢܕܝܚܐ . 
eMe‏ ܟܠܝܠܐ ber Li‏ ܕܪܕܘ ܨܘܪ̈ܚܟܘܢ Γ‏ ܛܘܟܝܗ l2‏ 
Muse zl! sharp‏ ܩܨܠܘܬܟܘܢ - ܕܡܢ ܓܕ̈ܡܝܟܘܢ ܗܐ ܠܩܐ ܚܝܠܐ 
ܘܠܘܥܢܐ ܠܟܕ̈ܝܘܝܗ . ܐܪܥܐ [ec‏ ܘܟܠ ܕܩܗܘܢ ܗܩܼܘ boe a‏ 
aD pe‏ ܚܕ ܠܠ ὅν‏ ܪܗܛܝ len‏ ܒܚܕܘܬܐ ܩܕܡ 
[acea :: 2062305‏ ܠܡܪܝܐ ܕܥܠ cans‏ ܐܬܢܨܚܘ hes‏ ܩܕ̈ܝܟܐ ° 
ܦܪܓܝܣ ܘܦܟܘܣ ܢܨܝܚܐ ܐܚܠܝܢ̈ܛܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ . bes pae‏ 
ΩΣ; ΘΟ)‏ ܦܪܓܝܣ ܘܦܟܘܣ ܢܨܝܚܐ . cono‏ ܪ̈ܚܡܐ ܡܢ ܠܗܐ 
na? [λον‏ ܕܘܩܕܪܢܟܘܢ ܕܩܚܘܟܐ ܘܗܝܟܠܢܘܬܐ fan]‏ ܠܥܐܕܐ 
ܕܦܨܚܢܟܘܢ ×= 


Ad vesp. Jac. p. «αν 2. Ad noct. Jac. p. CLz.A.2. Ad mat. Jac. p. 4. 


ι LXIIL ` 
Las «Ὧν ܕܡܨܝ‎ . d τπιαΐμί. LL p. ܬܫܟܠܩ‎ | 


ܟ ܕܡܪܝ 2423 A‏ ܠܝ qi‏ ܕܐܸܡܪ ܫܪܟܗ ho‏ 
ܠܝ . $32 ܚܠܝܡܬܐ ܘܗܘܢܐ llc»‏ ܗܝܩܠܢܘܬܐ . ܡܕܥܐ ܕܡܪܝܩ 
ܡܝܢ ܚܘܫܒܐ ܦܓܨ̈ܢܚܐ . ܐܦܣ Leno Bs Ls‏ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܕ ܗܢܐ 
ܕܩܦܼܠ dad‏ ܕܩܘܕܫܐ ܦܩܕܡܣܩ ܫܟܠܘܢ . ien οἷο‏ }12 
ܩܘܫܬܐ ܕܗܝܡܠܢܘܬܐ: ܗܢܐ op‏ ܗܘܐ Bal jag‏ ܠܫܠܡܗ . 
ase‏ ܘܐܡܪ ܕܠܐ ܬܟܪܵܐ ܠܝܟ ܕܠܟܠܟ τ: x]‏ ܗܢܐ cal‏ ܠܝܪܐ 
ܕܢܘܪܐ ‫ ܚܩܝܒܐܝܬ . ܡܢ ܐܘܪܝܫܠܡ ܠܓܘ ܩܝܬܢܗܪ̈ܝܝܢ ܩܠܝܠܐܝܬ . 
x de `‏ ܗܘܐ δα‏ ܡܠܟܐܼ ܠܡܫܬܐܠܹܗ . ܐܝܟ ܦܪܘܩܢ ܟܕ 
2:251 ܗܘܐ op‏ ܟܝܠܛܘܩ τ‏ ܗܢ̈ܐ ܕܐܟ݂ܪܐ ܣܩܪܬܐ ap)‏ 
ܩܘܕܡܬ Lala‏ . ܘܐܦܢܝ (e “ὃς ΟἹ‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ σι.‏ 
ܕܡܟܪ Z4»‏ ܩܘܕܫܐ ܠܒܪ ܠܗܐ ἴσο.‏ ܪܥܡ διῶ‏ ܚܘܡ cisco?‏ 
Ter v oslo‏ 


Ad vesp. Jae. p. AZ. Ad compl, Ephr. p. .ܬܠܘ‎ Ad noct. Jac. p. 2-4 Z. 


LXIII. 


"ada ܕܡܪܝ‎ . dd compl. IT. p. maa. 


bas ܥܠ‎ qxb «e| ܚܘܩܐ ܡܪܝ‎ τ χροὶ epe) ܩ‎ 

ܡܪܝ λας,‏ . ܕܩܡܐ ܫܢ̈ܕܐ ܩܝܒܪ ܗܘܐ ܩܐܓܘܢܐ μ de)‏ 
ca‏ ܘܬܪܚܝܢ [Lo‏ ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܐ c2‏ ܗܘܘ ܠܗ . peo‏ 
ܡܢܗܘܢ ܛܫܒ |a d» : a» D exo bh a‏ ܟܠܗ 
ede‏ ܟܕ ys Bà‏ ܕܕܝܦܘܣ ܕܠܐ Bb γῷ‏ ܢܕܡ Bi,‏ 
epe:‏ ܐܢܘܢ ܐܘܡ̈ܥܢܐ . τ‏ ܠܐ ܢܬܗܪ heo,»‏ ܠܓܘܪܓܝܣ ܠܥܠ 
ܘܢ ως‏ ܒܝܪ ܐܚܕܘܗܝ memo‏ ܘܦܘܡܗ Qe]‏ ܬܫܒܘܚܬܐ: 


Thesaur. Hymn. lil. 
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He del ἢ‏ ܐܣܬܪܕ Lamm ἢ‏ ܘܠܐ ba‏ ܠܗ . ܕܚܘܟܗ 
de‏ ܕܠܗܐ ܩܓܘ ܪܠܝܢܗ ܐܐܬܓܘܙܠ . jas‏ ܗܘܐ ܠܗ uad je‏ 
ܟܕ ܨܠܫ ܦܒܝܬ ܐܪܡܠܬܐ : ܘܝܠܐ ܬܡܢ eo pnl‏ ܦܐܼܪܵܐ 
sd aaa‏ ܠܥܠ ܡܢ ܓܪ̈ܡܐ ܕܥܢܝ̈ܕܐ ܨܠܝ ܗܘܐ ܡܪܝ Suma KM‏ 
len ea‏ ܒܝܨ «4o Q2] maso‏ ܢܟܦܫܬܐ . ܫܘܟܚܐ 
Irae‏ ܘܪܘܡܪܡܐ ܠܐܚܐ dao‏ ܘܪܘܚ len aoa Lao‏ 

ܠܡܪܝ ܓܘܪܓܝܣ ܩܐܓܘܢܐ ܕܡܠܐ sia‏ 


Ad < ܙܐ # ܘ‎ Jac. p. HL Ad noct. Jac. p. σελ... Z. Ad mat. Jac. p. (5.222. 


~ 


b. Ex Missali Maronitarum. 
Rom. 1596.*) 


LXIV. 
In Nativitate Domint. p. ܪܓ‎ sq. 


ac) Bg Bes Ho ܡܨܠܝܢܢ.‎ qaaa ܡܨܥܝܬܐ : ܢܩܘܡ‎ 

ܚܨܝܚܢ Bà»‏ ܥܡ δῶ‏ ]€ ܬܫܒܘܚܬܐ. Bas‏ ܘܡܠܟܐ 
ܘܢܟܝܐ »24.22« ܗܘܝ ܡܠܝܗܘܢ a. cy aao‏ ܠܗܐ :ܐ ܝܘܡܢܐ 
ܐܝܪܘܕܝܣ ܕܚܠ quede‏ ܦܛܐܟܐ ܕܫܡܥ ܡܝܢ hae o‏ . ܘܦܨܚܝܠܘܬܐ 
ܡܠ ܠܟܠܗܘܢ . ܕܢܒܨܩܘܢ ܠܘ ܥܠ ܝܠܕܐ ܫܪܚܪܐ . ܕܐܩ eo‏ ܢܐܙܠ 
po ual‏ ܠܗ × ben Bac‏ ܕܟܗ ܐܕܡ qb‏ ܘܡܫܟܚ ܩܡܘܠܕܗ 
ܕܪ ܠܗܐ . ܕܡܢ ܟܬܘܠܬܐ ܦܓܪܐِ «αλλ δ‏ ܕܢܦܸܢܝܘܗܝ Ox‏ 
ܗܝ ܕܐܘܒ݂ܨ × ܢܶܨܠܐ܂ ܘܢܟ݂ܠܐ Dee‏ ܗܢܐ ܡܝܢ ܚܠܨܐ ܡܬܘܡܝܐ 
ܕܝܘܡܢܐ ܡܢ ܡܓܘܫܐ ܩܓܘ ܐܘܪܝܐ Amb‏ ܒܡܠܪܬܐ laps‏ 
ܗܐ ܡܩܿܪܟܝܝܢ ܠܗ ܟܗ̈ܢܐ ܥܠ ܡܕܟܚܐ |xSas ac)‏ ܢܬܚܩܝܢ s‏ 


5) Ordinem confusum , quo hoc Missali singula festivitatum officia enume- 
rantur, non secutus sum. — Puncta díacritica, üt antea, rara textni apposui. 


LXV. 


ܒܪܘܕܝܩܝ :  -2o£‏ 2020« ܢܕܠܐ ܘܢܠܕܠܕ ܚܘܡܢܐ ܒܚܕܘܬܐ 
demo de» ἢ»‏ ܕܦܘܪܩܢܐ . Q—m2h dme‏ ܚܘܡܢܐ ܒܡܠܪܬܐ 
ܕܣܝܬܠܒܚܡ ܘܦܡܡܘܠܕܗ LS. eap‏ ܘܬܚܬܝܐ ܘܦܨܝ lg‏ 
ܕܟܡܝܪ̈ܢ 490 ܡܝܢ ܚܫܟܐ ܕܛܠܝܘܬܐ - ܩܗܢܐ ܝܘܡܢܐ ܩܛܝܠܐ 
E ἰδ σιδοῦο . gab Aw‏ ܗܘܐܼ -2o2‏ ܠܐ . ܢܓܠܐ . 
dh‏ ܠܗ ܐܡܪܐ be‏ ܕܠܗܐ . ܘܡܢ ܟܬܘܠܬܐ ܝܘܡܝܢ SpA‏ 
ܘܗܘ X52‏ ܠܕܡܗ ܡܢ ܐܝܕܐ ܕܐܫܸܕܹܝܗܝ ܐܝܟܢܐ ܕܡܪܢ ܐܡܪ . 
qx)‏ ܕܡܿܗ ܕܗܟܝܠ ܘܒܠܕܡܐ ܠܨܕܡܗ ܕܐܟܪܝܐ ܢܬܬܲܟܥ ܡܢ bas»‏ 
ܦܝܫܐ ܕ dene‏ ܘ σι‏ ܝܘܡܐ De jog‏ ܫܟܝܪܐ ܘܫܒܝܚܐ 
ܘܐܢܘܫܝ ܢܫܟܚ ܘܩܝܠܝܢ ܢܟܼܠܣ ܘܡܘܠܠܐܝܠ Wal‏ ܒܘܘܠܠܘܗܝ. 
ܘܕܘܝܨ $$$ ܩܪܘܡܪܡܐܼ ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ . ܠܒܪܐ ܕܐܬܝܠܕ ܚܘܡܢܐ 
Z6‏ ܒܩܝܬܠܚܡ:: Lane‏ ܚܘܡܐ ܢܘܕܐ ܚܢܘܟ ܠܗܘ 
one?‏ ܐܫܬܢܝ ܘܡܠܘ ܬܐ ܠܐ ܐܥܡ . ܘܗܐ ܝܘܡܢܐ ܒܧܦܓܝܪܐ ܕܩܢܝܢܝܐ 
ܐܝܠܕ ὅσ‏ ܕܚܗܼܩ ܠܗ ܚܝ̈ܐ. ܡܬܝ̈ܚܐ . ܘܐܬ ܟܪܟ ܩܠܙܪ̈ܘܪܐ ܘܐܓܣܼ 
ܟܐܘܪܝܐ | ܕܚܝܘ ܬܐ - ox‏ ܠܗ ܙܰܠܘܬܳܐ ܘܡܓܘܫܐ ܘܪܩܘ ܠܗ 
ܩܘܐܒܢܝܗܢܝܢ δὲ‏ 


LXVI. 


In Epiphania Domini. p. «οὐ 
ܠܩܪܗ‎ pat ܡܢ ܐܟܐ ܩܕܝܫܐ‎ dando ἔξ) ܩܪܘܕܝܟܝ:‎ 
ܢܗܪܐ ܡܢ‎ xen guo : ܚܩܫܩܐ ܘܠܩܫ ܦܓܪܐ ܕܐܢܫܘܚܢ‎ 
ܝܠܕܝܗ‎ quu ac? ܠܠ ܡܕܟܚܐ‎ $o4m ܩܪܘܐܗ : ܘܗܐ ܝܘܡܢܐ‎ 
ea ܠܗ ܠ ܛܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ‎ o eil ol, T ܚܘܟܝܗܘܢ‎ «ὁ ܕܒܬܐ‎ 
ܟܕ‎ τῶ, ܗܘܐ . ܘܚ̣ܙܝܗܝ ܓܦܝܐ‎ «no ܥܠ ܩܪܐ‎ Dos ܕܦܕܡܘܬ̇‎ 
μωρὸ ܘܕܡܐ‎ dk e epp ܝܘܡܢܐ‎ dao deo ܥܡܕ‎ eie ܟܪܐ‎ 
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bes Dao : 50:5) σι) e‏ ܩܕܝܫܐ Bio‏ ܡܠܬܗ 
ܕܗܝܟ ܡܠܟܐ ܒܪܐܝܫܝ . ّ ܕܚܸܙܘܘܟ pue‏ ܠܗܐ ܚܹܙܘܘܟ ܡܪܝ ܡܝ̈ܐ 
ܘܩ̣ܚܠܘ . ܘܚܗܒܘ δ dio‏ ܫܡܝܐ ܘܟܠܗ ܕܐܟܐ ܡܢ ܪܘܡܐ . 
ܕܗܢܘ xpo‏ ܚܩܝܼܟܝ ܕܒܗ ܨܛܒܝܬ Ξ‏ : . ܟܗܢܐ dixe‏ ܩܕܝܫܐ ܐܬܐ 
ܕܕܥܠܡܨ ܟܘ «Jie.‏ ܗܘ ܡܨܐ ܕܝܡܐ ܘܢܶܗܪܽܘܬܐ . ܘܚܛܲܚܝܡܝ ὦ‏ - 
ܡܚܠ aaa Lex Lalo‏ ܢܘܪܐ . καλῶν, jas‏ ܠܗ ܠܦܕ̈ܢܐ .ܡܢ 

× ܕܠܥܠܡ‎ [nal oue Gp ܡܝ̈ܐ ܘܫܟܠܝܝܢ‎ 


LX VII. 


. In Praesentatione Domini. p. ܪܝܦ‎ 


ܡܐܡܘܪ ܪܡܨܡܝܢܝ : ܛܠܢܬܗ ܘܘܪܚܡ ܠܛܠܚܢ ܟܠ ܘܐܦܩܬܗ 
ܠܗܝܟܠ δ Cano ¦. las‏ ܥܠ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܫܪܝܝܗ̇ ܠܣܝܩܩܚܝ :ܕ ܫܡܥܘ ܗܕܐ ܟܠܟܘܢ ܠܡܡܐ ܕܐܥܢܗ ܫܡܥܝܢ 
ܠܠ ܐܝܕ̈ܘܗܝ . ܘܨܸܘܧܘ ܟܠܟܘܢ ash‏ ܐܪܥܐ qub‏ ܠܗ Geh‏ 
ܠܣܝܒܘܧܝ × ἵν‏ ܐܝܬ ܠܝ ܚܢܢܐ ܕܡܣܟܐ ܐܢܐ ܠܚܢܢܟ . laco‏ 


LXVIII. 


In Offécio Quadragesima. P. - ao. 


ܢ ܒܛܪܘܕܝܩܫ : ܬܘܒ ܘܬܘܩ ܢܕ݂ܘܡ ܐܚܝ ܕܟܝܐܼܝܬ ܘܢܩܨܐ ܠܚܡܢ 
ܠܣܢܝ̈ܩܐ ܘܐܩܣ̈ܢܚܐ danh Wal‏ ܘܠܥܪ̈ܛܠܝܐ ܢܠܟܫ x‏ ܦܼܩ las,‏ 
ܡܢ ܠܚܡܟ ܘܗܼܩ ܠܣܢܝ̈ܩܟܐ ܘܠܝ̈ܬܡܐ ܇ ܕܡܬܪܥܐ le‏ ܩܕܘܡܟ 
ܡܡܩܟܦܠ ܠܗ .4402.5 ܕ ܥܡ ܨܘܡܐ ܗܦ )2.6 γον lio‏ 
P‏ ܢܗܘܐ WaaL μοὶ‏ ܥܠ cime‏ ܨܘܡܗ rie‏ ܠܐܠܗܐ ܕ bass‏ 
ܨܐܡ ܡܝܢ ܠܚܡܐ ܘܠ ܝ bes.‏ ܕܝܢ ܗܘܐ ܥܡܠܗ 
ܘܠܐ ܡܬܩܩܠܐܐ dolo‏ : ܨܠܘܬܐ ܘܨܘܡܐ es$R‏ ܠܟ yo t‏ 


` ܕ‎ οι α «ὁδῶν Lec ܟܠܢܗܩܢ ܦܫܬܢܟ‎ Wno ܡܫܝܚܐ‎ [amio 


E T "eno‏ ܨܘܡܗ ܕܠܕܬܝܨ̱ ܘܨܠܘܬܗ ܬܠܫܠܒܚ 4419456 . ܘܐܶܬܪܥܳܐ 
τῶ δα‏ ܪ̈ܚܡܐ ܥܠ ܚܛܝܐ RD‏ ܠܚܟ :: 


LXIX. 


I» Dominica Palmarum. p. «οὐ. 


8 ܩܪܘܕܝܩܝ: .ܢܸܨܲܠܐ del‏ ܩܕܝܫܐ ܕܥܸܩܕ ܠܢ iris‏ ܣܡܟܝܟܘܬܐ 
ܕܚܦܫܦܗ ἢ H^ - qp‏ ܡܫܬܪܝܢܐ ܒܨܦܒܝܚܘܬܐ ܘܩܛܠܐ 
ܕܝܚܝܕܗ des‏ ]12 ܠܫܘܡܠܝܐ ἢ)‏ )924 ܠܝܢ. Oo‏ ܘܕܡܗ 
ja‏ ܢܿܣܩܝܢܢ ܠܫܘܒܩܢܐ ܕܚܛ̈ܗܐ ܘ Peg o‏ ܟܚܫܐ pale‏ ܩܘܕܝܬܐ 
[res‏ ܚܦܝܫܟܐ ܘܚܕܨܬܐ ܪܘܚܢܝܐ ܕܦܛܟܚܢ 20362 . ܫܒܼܩ je‏ 
ܡܪܩܟܒܬܐ ܕܟܕ̈ܘܟܐ ܘܓܝ̈ܓܠܐ ܕܢܘܪܐ «τοῦ‏ ܠܐܝܩܪܗ ܘܪܟܘܟܐ ܫܝܛܐ 
ܠܬܕ mund‏ ܟܕ Wi»‏ ܗܘܐ ܠܐܘܪܫܠܡ܂ ܕܢܗܼܘܐ ܕܟܚܐ ܚܠܫ ̇ ܐܕܡ 
dee dee de‏ ܩܨܚܫܐ ܢܚܨܐ ܐܕܡ ܩܕܡܝܐ ܘܐܩܐ «OX»?‏ 
ܫܕ̈ܟܬܐ . ܕܦܓܪܗ ܗܘ ܕܥܬܩܝ ܒܚܛܝܬܐ ܟܝܕ ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܡܢ ܟܐܪܐ 


ܕܙܘܠܕ ܡܘܬܐ ܇: WA as] £x‏ ܥܝܠܐ ܟܪ ܐܬܢܐ ܟܕ ܠܗܘܬܐ . 


ܡܚܝܕܐ ܟܗ ܘܗܐ jm‏ ܥܠ ܡܕܒܚܐ ܘܩ̈ܐܝܕܝ Das‏ ܡܿܬܦܠܓ ܕ 


Bas‏ ܝܡܐ ܩܕܝܫܐ ܢܚ̣ܕܘܢ ܥܠܝ̈ܐ Line‏ ܕܟܬܫܒܘ̄ ܐܬܚܸܠܛܘ 


ܠܡ BE» .hye‏ ܟ݁ܠܚ̇ܝܢ ܩܨܚܫܝ ܩܨܚܫܝ ܩܕܝܟ σιγϑωὶ‏ . ܘܬܚܬܝܐ 
2p l»ons‏ ܘܕܕܩܠܐ ܦܐܘܫܠܢܐ ORO cr‏ ܘܕܡܗ ONT‏ 


. LXX. 


In Feria quinta in Coena Domini. p. .ܟܟ‎ 


ܦܪܘܕܝܟܝ : La) Bab‏ ܟܕ ac; (diae hi5‏ ܐܫܠܡ 
«aal lel Li‏ ܚܠܫ «nb sco : ai»‏ ܠܫܐ Bac,‏ 


. 314, 

ܟܠܟܠܘܬܐ baee‏ ܕܢܦܪܘܩܝ vw)‏ ܘܠܝ̈ܠ ܕܘܗܝ : ܩܘܢܐܼ.ܪܡܫܐ ܩܝܕ 
dA‏ ܠܠܕܥܐܕܐ ἀφ Hamas bao) δὰ‏ ܟܠܗ ܥܠܡܼܐ. aco‏ 
ܚܨܐ ܦܓܪܗ ܟܕ ܘܚܗܩ ܝ̈ܕܘܗܝ χω,‏ ܘܠܫܘܣܟܩܢܐ 
r^ Lx») Lao zs lee)‏ ܐܪܒܢ ܪܝܫܝܗ ܩܕܡ ܧܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܘܐܫܝܔܓ Qoa S‏ ܗܘ ܕܠܓܝܘܢܐ ܕܡܠܐܟܐ — ܡܢܘ . wSej]o‏ 
ܡܝ̈ܐ Nol? ea leo‏ ܝܠܐ ܒܦܫܘܿܠܠܗ ܘܡܚܐ Lies‏ ܩܚܨܵܘܗܝ ᾿ς‏ 
ܗܘ ܕܥܛܝܫ ܗܪܐܼ ܘܐ ܣܦܘ ܕ ܦܗܦܐ La»‏ ܟܕ WA‏ ܠܚܡܐ 
ܠܠ ܐܝܕܘܗܝ | ea‏ ܝܠܕܗ ܕܥܠܠܫܐ . Lien peo‏ ܠܘܐ 
ܐܘܗܝ ܘܩܝܕܐ ܘܝܘܩ ܠܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ : ܗܢܘ re‏ 
ܫܪܝܨܐܝܬ aa?‏ ܥܠܡܐ ܡܬܩܨܐ ܘܡܬܝ ܗܩ ans‏ ܐܟܟܠܘ eie‏ 
de d‏ ܕܠܐ Hao s.»‏ ܪܡܫܐ ܟܕ cal d»‏ 
c‏ ܩܦܐ ܗ݀ܘ܂ fem‏ ܕܐܬܩܛܫ ܡܝܢ ܦܬܐ ܕܒܝܬ ܕܘܝܕ ܘܐܫܩܝ 
en‏ ܠܬܠܡܝ̈ܕ݂ܘ ܘܐܡܪ en‏ ܘܢܘ ܕܡܝ ܕܕܝܬܝܩܝ ܚܕ2ܐ hb‏ 
— ܗܘ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ads cha] oos‏ ܟܠܟܘܢ ܠܚܝ̈ܐ Mao‏ ^ 
adag‏ : , 


LXXI.‏ ܀ 
ܠܓ In Officio Sanctae Crucis. P.‏ 


ܡܨܥܝܬܐ : ܢܩܘܼܡ ܫܟܝܪ ܡܨܿܠܝܢܢ : ܗܢܘ bos,‏ ܟܕ ܕܩܪܐܐܗ 
ܐܦܝ Moro‏ ܡܢ ܫܘܪ̈ܝܐ : Quas aeo‏ ܐܪ̈ܩܥ Mais‏ ܘܐܪ̈ܟܥܐ 
«ana 122523‏ ܟܠܚܢ «p‏ . ܘܐܪܦܠ ܐܦܛܘܟܦܐ ܕܡܢܗܘܢ ܩܳܐܶܡ 
ela × |asjec ee? Loose? "n wol . Le»‏ 
ܨܠܝܩܐ ܝܕ mi‏ 24 ܠܚܢ ܟܘܝܠܐ Bac)‏ ܢܘܚ ܦܘܪܚܗ Wi)‏ 
ܡܝ̈ܐ : haa)‏ ܡܨܢܚܐ ܘܡܛܬ̇ ܠܡܠܥܪܩܟܐ ܘܪܗܛܬ ܠܬܝܡܢܐ 
hate‏ ܠܓܪܟܝܐ ܘܩܛܘܟܣܗ ܕܨܠܝܒܐ haad‏ ܡܢ las βαλῶ‏ 
ܕܛܘܩܦܢܐ - eda‏ ܨܠܝܩܐ ܩܕ yh‏ .ܚܘܐܝܪܐ ase.‏ ܐܟܐ ܩܛܘܪܩܝܢܝ 
ܠܟܥܘܫܐ ܘܤܨܕܪܗ C£)? v2.6»‏ ܢܦܕܪܘܩܝ ele‏ ܠܟܝܗ ܡܝܢ 


/ 


ܫܟܠܩܕܐ ܕܡܨ̈ܝܐ : ܘܗܐ ܚܘܡܢܐ ܦܗ ab» lBeo lo‏ ܠܠܕܬܐ 
ܡܢ pea‏ ܕܚܛܝܬܐ ܘܗܐ leet‏ ܠܗ 2 ܫܣܘ : 
11411 
| ] ܪܟܗ In Dominica Paschatos. p.‏ 

ܦܪܘܕܝܩܝ : ܬܘܦ 0020 ܩܝܕ ej]‏ ܗܢܐ ܕܟܝܐ La pro‏ 
ܘܕܟܚܐ ܕܚܘܣܝܐ ܕܐܬܩܪ¬ܒ de οὖσι : 92e‏ ܕܩܪܐ bre‏ 
Qe‏ ܩܕܡ ἴδ)‏ ܘܩܚܪܬܚܐ ;]36[ ܡܢ ܡܕܝܡ ono . Mino ,u.4]‏ 
ܟܕ om‏ ܚܕ om‏ ܩܢܘܡܐ : ?44 ܩܝ̈ܢܝܢ ܘܨܒܚ̈ܝܢܝܢ ܕܐܸܬܢܚܡ 
ܚܘܡܝܢ ܡܝܢ οἶγωο‏ ܬܘܦ ܝܬܝܪܐܝܬܐ S e2DoRS :: PEE‏ 
ܕܐܬܛܝܒܘ ܒܕ̈ܚܡܘܗܝ ܕܦܘܩܪܐ ܕܡܢ ܐܟܐ ܩܨܚܫܐ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ ܘܐܬܝܠܨ 
pun‏ ܩܫܘܪܝܐ . ܘܦܫܘܐܝܘ ܨܘܪ̈ܚܟܘܢ ܘܣܩܼܘ ܒܦܘܡܝܩܝܢܢ ܡܪܓܢܝܬܐ 
ܕܫܝܘܦܩܬܐ ܘܓܟܠܘܪܬܐ ܕܚܘܢܦܝܐ Q5 Wade» dye?‏ ܚܝ . ܘܥܡ ܡܠܐܟܐ 
[AN‏ ܕܚܕܚܘ ܦܩܝܡܡܬܗ , ܚܕܘ ܟܗ : ܘܦܒܘ nog‏ ܟܝܕ : ܘܐܘܕܘ 
ܠܛܝܩܘܬܗ ܕ Bas‏ ܝܘܡܐ ܐܕܡ ܢܚܕܐ ܟܗ ܘܚܘܐ ܬ ܟܦܗ 
ca 1223639‏ ܦܫܝܘܠ ܕܩܘܩܕܪܗ Loh‏ ܢܚܬ ܩܬܪܗܘܢ : ܘܠܡܠܝܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ ܐܥܠ Ἁ,‏ ܐܢܘܢ . dae‏ ܝܘܡܢܐ ܝܠܕܘܗ̈ܝ lr αργοδὶ‏ 
ܘܩܚܝܕܘܬܐ ܡܫܟܠܠܝܢܝܢ ܚܘܡ ܢܘܚܡܗ ܘܩܕ̈ܐܕܘ ܡܬܩܛܟܠܚܢ ܘ Beo‏ 
ܚܘܡܐ ܕܚܨܝܘ ܦܗ ܚܠܡܝܕܐ ܬ ܚܕܐ ܡܪܥܝܬܐ paie‏ ܩܗܘܢܐ 
ܘܐܢܦܫܬܐ peso‏ ܘܪ̈ܘܚܬܐ : ܘܢܬܠܘܢ ܬܫܦܘ ܘܢܩܩܼܠܘܢ ܛܝܒܘܬܐ 
ܕܐܩܢܝܬܐ ܐܢܘܢ ܐܠܗܘܬܐ ἴσιο.‏ ܢ̈ܩܩܝܢ ܠܗ ܠܫܓܪܗ ܘܕܡܗ ܡܥܚܣܝܢܐ 
ܕܡܠܬܐ ܠܗܐ ܗܘ Laer‏ ܡܝܬܐ ܩܡ ܘܐܐܐܚܡ: e‏ ܠܫܠ̈ܫܟܘܢ 
ܠܫܡܝܐ ܘܚܘܼܪܘ ܘܐܸܬܟ݂ܝܢܘ ܦܩܘܕܫܐ ܕܠܩܕܝܫܐ ܡܬܚܗܩ : ܘܣܓܘܕܘ 
dioe βοῇ‏ ܘܠܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ: dee)‏ ܕܬܠܝܬܚܘܬܐ «loeo‏ 


ܢܫܕܫ : ܘܩܝܕ ܓܠܝܙܘܬܐ ܕܐܝܬܘܬܗ Wnal‏ ܐܝܙܚܝܠܢ δόλο‏ 
ano‏ ܘܦܬܘܚܩܠܗ qe?‏ ܠܫܓܪܗ ܐܣܒܚܐ ܝܢ : : ܫܘܦܚܐܼ dX)‏ ܐ 


ΠΧΧΗ͂Ι. 
In Feria secunda Paschatos. p. ܪܲܒܥ‎ 


ܡܝܕܡܘܪܐ . dace‏ ܘܡܐ ܥܠ que des‏ ܨܝܕ ܚܬܠܡܥ̈ܝܨܐ 
ܕܟܡܝܪܝܚܢ ܗܘܘ . doo‏ ܠܬܐܘܡܐ ܟܕ ܐܡܪ ܠܗ ܬܐܓܘܫ ܡܚܘܚܝ 
aquo‏ ܘܗܝܼܡܿܢ ܘ ܡܪܝܐ ܠܗܝ ܩܥܹܐ ܗܘܐ ܬܐܘܡܐ ܩܕܡ ܦܪܘܩܝܢ ܩܕܚܠܐ ` 
ܪܟܐ : ܘܐܫܘܢܝ ;}}1.5 ܩܝܢܬ ÓZp2s Bele»‏ ܚܕܬܐ base‏ ܚܝ̈ܐܼ §6 
ܦܪܝܒܘ ܡܫܝܚܐ )22 ܡܢ dns‏ ܠܝܘܡܐ ܬܠܬܐ ܘܠܐ We‏ ܚܩܠܐ : 
ܘܚܕܝ ܘܐܦܨܚܝ ܠܬܐܘܡܐ ܫܠܝܚܐ ܕܐܬܦܼܠܓ jon‏ ܥܠ s aaa]‏ 


,LXXIV. 
In Ascensione Domini. p. 55. 


ܒܪܘܕܝܩܝ : Bao‏ ܚܘܡܐ ܟܕ ܕܩܪ dem‏ ܡܪܢ ܠܬܙ̈ܠܦܪܬܐ 
ܡܫܩܚܬܐ ܡܢ ܥܠܝܬܐ ܥܕܡܐ ܕܡܠܘ ܠܛܘܪ ܙܝ̈ܬܐ : sulle‏ ܥܠܝܗܘܢ 
252 ܐܝܕܘܗܝ ܕܟܝܬܐ ΟἹ Wide‏ ܠܐܟܘܗܝ ܕܗܼܘ ܢِܶܐܐܪ ܐܚܘܢ : 
ܩܕ ܐܸܡܪ ܐܟܐ ܒܫܡܟ ܛܪ ܐܢܢ ben daa o:‏ ܟܕ ܡܠܐ «x‏ 
ܠܘܣܟܐ ܝܗܩܘ delle‏ ܠܬܠܡܝܕܘܬܐ ܟܕ ܩܿܫܡܐ ܥܠ ܐܘܪ ܙܝ̈ܬܐ : 
ob‏ ܓܠܝܠ̈ܝܐ [ea Dem‏ ܩܿܫܡܬܘܢ ܘܬܡܝܗܝܢ ܐܢܬܘܢ ܟܕ ene‏ 
exl‏ ܟܫܡܝܐ : 216[ ܝܫܘܥ ܕܐܦܬܠܩܝ ܡܠܟܘܢ Loa‏ ܗܝܢ 
heo d ead]‏ ܕܚܘܡܬܐ ܕ Bas‏ ܚܘܡܐ ܟܕ ܟܕ ܐܬܥܠܝ 
ܦܪܘܩܚܝܢ ܡܢ σιμαδν Zaá 125}; Bed‏ ܒܐܝܩܪܐ ܘܫܘ ܪܩܐ : ܫܐܠܘ 
γῶν, dean‏ ܟܕ eei]‏ ܗܘܘ al)‏ ܗܢܐ ܡܠܟܐ éalso d£]‏ 
ܟܕ ܐܡܪܝܢ Lh Lie «πολ Bea)‏ ܬܩܝܫܩܐ qw)‏ .ܩܛܠܐ -—s‏ 
ܘܨܩܝܼܠܚܢ ܢ̈ܚܬܘܗܝ ܩܕܡܐ ܘ ܩܗܢܐ Ben‏ ܩܕ ela]‏ ܗܘܘ 
ἴα, LaL‏ ܝܘܠܬܐ ܥܠ Ἰδοῦ; De]‏ ܥܡ ܓܘܕܐ ܕܫܠܚܚܘ : 
ܘܝܕ ܝܘܦܟܐ wx‏ ܟܠܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ ܠܡܐ ܕܐܬܚܝ̱ܬܝ ܘܟܟܓܪܐ 
ܒܠܩ ܠܫܡܝܐ : ܟ̣ܠܘ ܠܠ̈ܚܐ ܕܐܪܚܡܘ 1.2 ܪ̈ܚܫܝܩܘܢ ΔῈ eas)‏ 


` _ | ܗܘ 

ܡܠܟܐ ܪܟܐ cana)‏ ܩܗܢܐ ܝܘܡܐ po‏ ܪܟܟ ܠܟܪ̈ܘܒܐ ܘܧܼܪܚ 
.}8 ܘܐܚܥܠܝ . de‏ ܩܪܐܝܫܝ ܒܛܡܝܪ̈ܬܐ ܕܪܘܚ ܩܘܕܫܐ: ܘܠܩܫ 
Bae‏ ܘܓܐܝܘܬܐ ܐܥܛܫ ܗ݈ܘܳܐ ܘܦܠܩ ܒܐܝܩܪܐ ܠܘܚ ܫܠܘܚܗ 
ܘܐܬ̈ܠܠܝ ܘܫܒܐ ܫܒܝܬܐ ܕܐܢܫܘܬܐ cuna)‏ ܡܘܬܐ ܩܠܒܸܲܟ ܦܘܩܕܢܐ : 


ܓ 


ܢ 


LXXV. 


In Dominica Pentecostes. p. .ܠܛ‎ 


ܩܪܘܕܝܩܝ: ܟܗܢܐ ases po Ben‏ ܟܗ ܡ̈ܠܐܟܐ dpa‏ ܟܗ 
ܐܟ ܚܐܚܢ - ܘܥܡ ܚܠܡܝܨܐ ܢܩܪܒ ܠܐܠܗܐ Helen Ze‏ 
ܕܫܪܪܐ : x»‏ ܐܟܐ ܐܫܬܕܪ ܐܝܟ cere‏ ܕܩܪܵܐ ܘܠܩܫ ܠܟܫܝܛܐ 
ܘܚܟܼܡ »40 ܠܟܐ: ܘܠܟܫ ܨܝܢܐ ܠܡܚܝ̈ܠܐ ܕܟܗ esp‏ 
ܠܢܟܝ̣ܠܐ × ܗܢܘ ܚܘܡܐ ܕܚܨܚܘ ܒܗ ܢܒ̈ܝܐ ܘܫܠܝܚܐ e Z1e5e‏ 
ܫܡܝܐ ܘܐܪܠܐ: ܘܕ ܨܘ ܢܶܗܪܽܘܬܐ cano‏ ܦܗ lj»‏ ܘܩܕܫܘ ܒܗ 
ܦܨ̈ܦܐ ܘܩܕܨ̈ܘܒܐ ܕܚܝ̈ܠܐ c2.‏ ܟܗ ܣܘܪ̈ܟܬܐܼ . |z21e‏ ܬܝܠܘ ܒܗ 
ܪ̈ܝܫܝܗܘܢ ܡܝܢ CAR‏ ܕܡܘܬܐ ܘܫܠܝܚܐ a2?‏ ܒܗ lac)‏ ܕܩܘܐ :ܐ 
ܟܗܢܐ ܚܘܡܐ ܗܝ ܪܘܚܐ ܕܡܢ ܐܟܘܢ ܐܕܡ ܐܫܬܠܚܬܿ μοῦ‏ 
ܚܘܡܢܐ ܐܬܦܢܝܬ̇ ܠܚܢ ܘܥܠ ܚܠܡܝܨܐ ܐܓܢܬ̇ ܘܦܟܗ̈ܢܐ Zpe»‏ 
ܘܒܘܝܟܐܠܐ ܪܚܦܬ ܘܩܘܪ̈ܒܢܐ baa gp‏ ܘܠܠܩܠܡܐ ܝܗܩܬ ܚܘܝܐ 
ܘܠܛܘܗܡܐ ܘܠܥ ܕܨ̈ܟܬܐ ܦܘܪܩܢܐ ܠܒܕ - ܟܗܢܐ phe‏ ܬܡܗܝ 
ἰγές‏ 292429 ܠܓܝ̈ܘܢܐ ܘܐܬܕܡܟ deZase‏ ܘܐܪ̈ܟܐܣ μηδ‏ 
ܘܐܡܡܘܬܐ : ܘܐܚ̣ܟ deep qub‏ ܟܕ ܚܺܝܕܝܢ ܒܗ ܒܩܪܐ ——-- 
ܗܕܡܐܼ ܘܝܬܒܣ ܡܝܢ ܝܟܠܝܢܗ ܕܐܟܐ δήθ.‏ ܪܘܚܐ Zo Lar?‏ 
ܬܠܡܝܨܐ hax‏ ܕܫܠܗܩܝܢܬܐ ܠܠܠܝܬܐ . ܫܘ ܐܡܝܢܐ : 





LXXVI. 
In Officio .B. Mariae Virgsinis*). p. .ܩܣܐ‎ 


ܡܨܠܝܬܐ :̈ ܦܩܘܡ γὼ‏ ܟܠܗܝܢ Qao pae Pes‏ 
ܛܘܘܡܐ ܘܫܕ̈ܟܬܐ qmi)‏ ܠܗ ܛܘܦܐ ܠܡܪܝܡ ܘܠܒܪܗ cmi‏ 
ܬܫܟܟܚܬܐ ܘ Le)‏ ܡܪܝܡ ως [ee qo? Ζὲο‏ ܡܢ 
ܪܘܡܐ ܘܕܘܟܪܢܟܝ ܗܵܐ cere‏ ܟܥ̈ܕܬܐ ܘܩܕܝܪ̈ܬܐ «܀ ܫܠܡ - 
epe‏ 2:5 ܕܘܚܕ ܕܡܝܢ Dex dj»‏ ܩܟܠܬܝ . ܘܕܪܐ ܕܕܢܚܝ 
ܡܢ ܠܘܒܟܝ ܦܗ ܐܬܩ݂ܕَܟܘ ܟܠ ܠܟܠܡܚܢ ܕ ܛܘܩܝܟܝ ܡܪܝܡ ܕܢ 
2225« ܕܢܚܝ «ὦ‏ ܠܚܡܐ ܫܡܝܢܐ . om ail‏ (ܟܿܠܝܝܢ ܐܪ̈ܠܢܐ 
ܟܘܢܐܼ ܚܘܡܐܼ 23.509« s‏ 


LXXVII. 


In Annunciatione B. Mariae Virginis. p.c. 


ܡܙ ܪܡܪܡܝܢܝ : Wolke.‏ ܪܚܫ ܡܰܠܐܟܐ ܪܡܙܐ Was‏ ܡܢ 
ܡܕܗ . ܕܢܚܘܧ ܢܬܠ a3‏ ܫܠܡܐ ܠܡܪܝܡ ܟܬܟܠܬܐ ܩܪܝܫܬܐ « 
ܝܙܐ ܠܒܨܐ ael‏ ܕܡܠܟܐܼ . esso‏ ܪܝܫܗ ܘܓܕ a‏ ܘܐܡܪ aM‏ 
ܢܟܝ aJ?‏ ܗܘ ܕܟܣܐ ܘܠܐ ܡܡܥܬܥܩܒ gel s‏ ܠܗ ܦܨܝܩܬܝ 
ji‏ ܘܡܢܟܝ μεν‏ ܗܘ ܦܫܪܪܐ ܘܢܡܠܟ ܥܠ chao‏ ܕܝܥܩܘܩܣ 
ܡܝܠ ܘܥܕܡܐ ܠܥܠܘ ×« | | 


LXXVIII. 
- In Assumptione B. Mariae Virginis. p.L5. 





ܩܪܘܕܝܩܝ : ᾿δοζο ϑοζ‏ ܒܝܨ :12 ܗܕܐ ܗܝܬܐ ܘܫܦܝܬܐܼ 
ܘܕܟܚܬܐ ܡܕܟܝܢܝܬܐ ܕܐܬܩܪܩܬܿ Z3n34]c Ion‏ ܒܓܟܠܝܕܪܘܬܐ ܕܪܘܚܦܐ 


*) Saepius, ut in ritu Romano, hoc officium recolitar. 


haec? ܕܫܪܘܢܫܐܼ‎ n hf d dee : ܦܨܛܟܠܝܛܐ‎ [o 
ܘܡܬܘܪܠܫܥܐ‎ : Shan io ܕܐܬܛܓܝܒܘ ܩܕܡ‎ Des x5» ܡܪܚܡ‎ 
ܘܡܬܕܩܝܝܢ‎ clie ܕܐܟܠܫܝܢ‎ lj ܕܡܨܝܠܚܝܢ ܘܡܛܚܟܚܝܢ ܘܟܕ̈ܝܣܛܝܢܐ‎ 
ܐܫܬܢܝܬܿ ܐܡܐ‎ ac? Ben dae c.m. ܗܘܣ ܝܬܝܪܐܝܬ‎ 
ܐܒܕ̈ܗܡܝܐ ܟ̈ܐܝܕܝܐ ܕܟܪܗܿ ܝܚܝܕܝܐ‎ ἐθῶν μὴν ܠܐܘܘ̈ܢܐ‎ : χω; 
hoe ܘܐ[ܬܡܢܥܬܿ ܪܘܚܗ‎ : ζα δὶ odi) ܫܘܪܝܐ‎ [dh ܘܡܬܘܡܝܐ‎ 
ܘܦܩܽܘܚܨܐ ܘܪ̈ܦܦܐܼ ܕܡܫܡ ܘܨܠܬܐ : ܘܐ2ܦܬܚܘ‎ eie? eno 
ܢܦܫܗ ܟܚܘܕܪܐ‎ 2.δὸ : ܠܗ ܪ̈ܘܚܢܐ‎ opo ܩܕܨܡܝܗ ܬܙ̈ܠܐ ܪܡܐ‎ 
ܐܬܛܝܟܘ ܫܠܝ̈ܚܐ ܘܡܣܒܕ̈ܢܐ ܥܡ ܫܪܟܐ‎ Be σι - ܕܩܕܝܫܐ‎ ~ 
Bel ܕܢܠܼܟܘܢ‎ diac bi. ܥܡ‎ qom ܘܐܧܚܠܛܘ ܟܥܠܝܬܐ‎ Bx 
ܟܙܘܡܕ̈ܐ‎ «nop Ls Ano ܡܫܝ‎ CVV bp lg cob 
bworo Lap ܒܢܝܚܐ ܥܡ ܪ̈ܘܚܬܐ‎ σα ܘܗܘ̈ܠܠܐ : ܘܐܘܦ̣ܠ‎ 

: BEY 


LXXIX. 
In Offécéo SS. Angelorum. y. .ܨܐܕ‎ 





229£2« : 294« 209 ܐܚܢܘ e‏ ܠܐ A‏ ܬܐܐ 
ܟܠܗܘܢ ܕܡܒܕܪܟܚܝܢ . ܘܡܝܢ ܬܫܒܘܚܬܗ coa [h^‏ ܘܥܠ aac)‏ 
8 ܚܝܢ :× Has‏ ܫܒ̈ܝܚܐ ἰδλῶοο‏ ܘܗܘܠܠܐ «e : Ἰδιμδοὴο‏ 
hm‏ ܘܚ̈ܝܠܘܬܐ ܕܡܟܚܝܢ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ܀ ܓܲܒܪܐܝܠ ܥܡ ܡܝܩܐܝܠ ` 
ܘܟܪܪܐܝܠ ܘܣܪܟܐܝܠ ܘܩܕܚܫܐܝܠ ܥܡ ܝܘܐܝܠ ««ὐὐῶϑφ‏ ܠܗ ܆ 
Walden‏ ܘ ܕܚܠ ܗܘ je‏ ܘܩܕܝܼܫܝ ase‏ ܘܠܗ ܡ݀ܩܪܟܚܝܢ 
ܗܐ dag‏ ܥܡ beer!‏ ܩܕ̈ܘܣܐ das‏ ܬܝ̈ܢܐ . de‏ ܥܘܕ 
diac‏ ܠܐ ܩܿܨܚܝܢ ܠܗ ܠܟܿܝܢܗ × ܫܡ̈ܗܐ ܘܩܥ̈ܘܡܐ ܚܠܬܐܿ ܕܐܝܬܝܚܗܝܢ 
ܚܨܐ ܪܘܬܐ . 92 bea yx» lé£be yp‏ 
ܕܚܕ( c‏ ܬܠܝܬܚܘܬܐ ܫܒܚܬܐ ܚܕܐ ܐܝܬܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ: ܦܪܘܩܚܘܗܝ 


220 
«e euh‏ ܩܥܘܬܐ ܘܚܘܢܝܢܝ ܩܝܫܘܡܐ ܕܩܫܡܠܬܐܼ ܕ ܬܘܙܕܝܬܐ ܠܡ 
ܩܘܪ̈ܦܬܐܐ Ὁ‏ ܠܬܠܫܬܚܘܬܐ ܚܕ ܠܗܐ dA‏ ܡܒܪܟܐ ham?‏ 


× ܦܘܠܓܐ‎ ac 


LXXX. 
In Officio SS. Apostolorum. ν. ܦܠܘ‎ 


ܡܨܥܝܬܐ : ܢܩܘܡ beh οὐδ μα‏ ܫܬܐܦܬܐ 2p)‏ ܩܘܕ 
ܡܗܝܟܠܢܬܐܼ : ܘܦܘܠܘܦܩ ܪ ܕܝܟܠܐ ܬܡܝܗܐ ܕܫܟܠ ܘܐܩܫܚܡ ܒܢܝܢܗ s‏ 
ܫܡܠܘܢ o!‏ ܬܠܬ alo]‏ ܕܪܚܡ Rao Roh‏ ܘܦܘܠܘܩ 
ܐܫܬܚܠܟܝ dono‏ ܚܠܟ ܕܐܟܐ ܐܡܪܐ ܒܪܚܪܐ ܘ ܐܝܚܠ das‏ ܥܠ 
de‏ ܠܫܠܝܚܐ ܟܨ ܪܕܟܚܢ ܠܗ . ܘܐܝܬ ܠܡܗܟܢ ܨܠܝܒܐ ܚܝܐ ܝܢܐ 
ܕܐ ܡܕܐ ܡܬܚܿܝܒ Ὅλο ἃ‏ ܩܠܝܗܘܢ ܕܡܡܒܨܝܝܢ ܗܘܘ ` ܠܠ 
ܦܘܪܩܥܢܐ ܕܒܨ̈ܝܬܐ : ܘܕܠ ܕܐܕ ܫܘܠܛܢܗ : ܘܠܕܨܩܝ ܠܗ ܟܝܢ 
ܩܚܘܕܡܝܗܘܢ :: 


LXXXI. 
In Officio SS. Martyrum*). p. ܫܠܒ‎ 





ܦܪܘܕܝܩܝ : ܬܘܣ ܘܧܘܦ alo lj»‏ ܨܘܪ̈ܝܗܟܢ ܩܕܡ 
μων‏ ܒܚܕܘܐ ܪܟܐ . qual‏ ܥܡܢ ܚܠܟܚܢ ܠܐܠܗܐ Bàn‏ ܠܢ « 
canal las‏ ܘܡܛܘ ܠܐܘܪܫܬܠܡ Line? «n‏ . ܘܨܩܚܢܘܗܝ ܩܕܡܐ 
eur 2] en a. B4 eoo)‏ $ ܩܗܕܐ ܗܘܼܝܬܘܢ li^‏ 
ܘܗܐ ܩܝ̈ܡܠܬܟܘܢ ܩܫܡܝܐ οδλοὴο‏ ܠܡܨܓܝܢܝܬܐ ܩܕܡܐ eph?‏ 
ܨܘܪ̈ܝܟܘܢ :: ܡܝܢ B B‏ ܢܦܩܬܘܢ Q5 peo‏ ܐ ܐܪܦܝܬܘܢ . ܘܟܠ 
Praeter hoc eommune Officium diversae per annum SS. Martyrum cele-‏ )* 


brantur solennitates propriae, ac nomen urbis, in qua martyrium singuli perpessi 
sunt, in Calendariis apponere solent. 


ΦΦΕ 
ܗܐ ܩܐܪܥܐ‎ ἢ ܟܗ‎ qim ܕܚܝ̈ܐ‎ ἰδδβωῦ ܐܪܐ ܕܫܪܝܬܩܘܢ ܟܗ‎ 


ܕܘܟܕܢܫܟܘܢ ܘܦܫܟܠܚܐ Qamoo Gales]‏ ܚܝ̈ܐ ܫܡܡܠܗܝܩܘܢ ܒܕܪܝܟ 
ܕܐܘܼܪܦܩ senso)‏ 


. LXX XII. 
In. Officio S. Georgii M. p.i. 





ܡܨܥܝܬܐ: ܢܩܘܼܡ Mp pae‏ ܩܕܚܼܠܬܐ reque‏ ܟܪܬܝܬܐ 
ܘܩܠܣ ܩܗܝܡܢܘܬܐ . ܘܥܡ ܦܗܕܐ ܕܐܬܩܛܠܘ ܢܬܠ ܫܘܟܚܐ 
ܠܝܠܕܐ beg‏ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܟܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 629 : ܘܝܘܡܢܐ 
ܗܐ ܡܬܩܨܟܦܩ ܥܠ Lange‏ ܒܕܘܟܪܢ ܩܕܝܫܘܗܝ Op NM)‏ 
ܠܡܘܝܡܢܐ . ܘܢܘ ܦܓܘܠܐ ܪܚܝܡܐ ܘܪܘܚܢܝܐ ܢܝܚܐ ܡܪܝ ܓܘܪܓܝܩ ^ 
ἴδω‏ ܦܟܪܡܗ ܕܡܫܝܚܐ : ܘܕܝܢܐ ἰοῦ‏ ܠܨܪܘܗܝ leds‏ ܘܟܦܪ̈ܟܐ 
deg‏ : ܡܪܗ ܗܐ caa)‏ ܟܚܠܘܠܗ : ܘܠܨܬܐ ܠܒܕܨܐ ܥܘܗܕܢܝܗ : 
ܘܦܨܕܝܚܐ ܩܕܘܩܨܢܗ :: ea‏ ܐܟܐ Haze d‏ ܡܪܝ iade‏ 
aha)‏ ܒܐܸܫܟܪܐ cui)‏ ܘܠܩ ܡܢܗ ܨܝܙܢܐ ܘܝܠܕ̈ܐ ܕܚܢܦܘܬܐ: ܘܗܐ 
ܟܥܕܬܐ ܥܘܗܕܢܗ ܘܥܠ ܡܕܟܚ ܩܘܕܬܐ ܕܘܟܨܢܗ s‏ ܗܢܐ liz‏ 
μ᾿ loo?‏ ܡܪܝ ܓܘܪܓܝܒܩ : ܕܩܕܡܐ ܕܨܘܪܗ 12e d. ac]‏ 
ܪܘܚܢܝܬܐܼ ܘܐܫܬܘܝ 622539 ܘܠܛܘܦܐܼ ܕܠܐ eagle‏ ْ ܘܗܐ 126 
ܘܝ̈ܠܕܝܗܿ ܟܶܣܡܝܢ ܟܚܠܘܠܗ ܘܨܿܡܪܝܚܢ ܫܘ ܠܡܪܝܐ ܡܐܨܚܢܗ so‏ 


LXXXIII. 
In Offício omnium Defunctorum. p. «1». 





ܦܪܘܕܝܩܝ : ` ܬܘܒ az) -DoZo‏ ܢܩܥܐ ܡܢ ܡܪܢ ܡܐ ܕܕܢܚܝ 
Loja) 4aSo‏ ܘܡܚܘܐ ܒܫܟܠܫܐ sse dà» 1454 peso‏ 
na‏ ܪܝܫܐ dello?‏ ܡܢ ܪܘܡܐ bas [ese‏ : ܟܕ ܐܡܪ ܠܟܠܟܝܢ 


lac (eos ܠܗܐ‎ zn) ܟܠܟܟܢ ܠܒܝܬ‎ o2 ܐܬܠܚܕܘ‎ dan» 
× .1laO ܘܒܬܝܒܘܩܚܐ ܕܚܛܝܐ ܚܘܢ ܠܠܢܝ̈ܕܐ ܩܬܝܥܒܘ ܟܘܠܣܓܘܕܝܟ‎ 
μη AM» ܘܬܪܝܨܐ‎ Db ܠܡ ܠܩ̈ܨܝܟ ܠܕܝܢܐ‎ Wes ܡܪܝ‎ ἢ 
ܒܘܨܪ̈ܝܚܗܘܢ ܘܠܐ‎ $25 D = ܡܘܡܐ ܘܟܠܝܢ ܣܘܪ̈ܚܢܐ‎ «c ܐܟܝܐ‎ 
ܥܡ‎ B5 ܡܐ‎ Qoae - anao ܣܘܪ̈ܚܢܝܗܘܢ : ܚܐ‎ 2 
: ܘܐܦܫܝܣܘܟ ܩܝܘܡ ܠܘܢܨܢܗܢ‎ :lZa5o ܣܪܘܩܟ ܟܫܠܬ‎  z ܡܠܐ̈ܟܝܟ‎ 
ܠܐ ܬܠܐ‎ =× qae. ܘܦܟ݂ܘ ܡܛܠ‎ «οσιλλίαθο ܘܚܢܘ ܠܟ‎ 
undimd diccns 
* vene emn Was 


D. Cantica in Θεάξπἔρην. 


ܥ 


a. Ex Ordinibus S. Baptismi et Confirmationis. 


(Assem. Cod. lit. lib. I — 1H.) 
LXXXIV. 


ܡܕܪܫܐ : ܚܘܬܘ ζω]‏ ܐܫܝܡܐ ܠܒܘܬܘܢܝܗܝ qe‏ ܘܐܬܚܠܛܘ 
"nar‏ . : : 

«xo clas ܦܡܬܠܝܗ : ܟܝܢ ܪܘܡܐ‎ peb y) ܒܦܛܘܗܡܘܗܝ ܙܒܐܼ‎ 
: ܠܒܘܫܘ ܕܡܪܢ‎ ὯΝ ܗܘ ܠܒܘܫܟܘܢ‎ Elm . ܠܘܡܡܩܐ ܠܒܘܫܗ‎ 
ܕܩܘ ܦܓܕܬܐ ܘܪܘܡܨܡܐ‎ Lao; dE ܘܬܘܕܝܬܐܼ.‎ Boa Lo. 
Er alii p ܠܥܠܕ‎ 
Hymnus: Descendite fratres obsignati, induite Dominum no- 
strum et commiscemini inclytó ipsius generi, ut ait in sua parabo- 
la. — De summo natura eius est, vestimentum vero ex imis. Mistum 
est vestimentum vestrum cum vestimento Domini nostri. — Gloria 


Patrí et gratiarum actio Filio et Spiritui Sancto adoratio et exal- 
tatio in seculum seculorum. 


Axsem. Cod. lit. 2. p. 299, ex ordiae bapt. St. Severi, Ced. Ms. erd. bapt. 
exhibet: : ܒܛܘܗܡܗ‎ singularem, dein additur: ܕܒ ܛܘܗܡܐ ܗܘ ܪܚܐ‎ . — 
cas ܦܡܠܬܠܘܗܝ:‎ plur. — ܠܒܘܫܗ ܘܟܠ ܕܫܠܚ : ܠܒܘܫ‎ 
. ܥܡ ܠܒܘܫܘܗܝ ܠܥܠܘ‎ Jen om ܗܘ‎ d . ܠܩܘܫܗ‎ 
ܬܢܘܝ ܩܘܕܡܘܗܝ̇‎ |nZ . ܕܚܢ ܩܪܝܟܐ ܡܨܥܝܐ ܗܘ ܪܸܓܼܒܼܵܐ‎ Has 

ܕܡܨܠܝܐ ܗܘ ܕܡܪܗ ܘܥܪܟܐ ܕܡܢܝܢ. ܫܝ̄. | 


ܢ 
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ܩܠܐ: ܒܡܫܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܐܡܪ ܠܗܐ ܕܢܡܫܘܚ ܗܪܘܢ «no‏ 
μὰ‏ . ܒܡܫܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܡܬܡܫܚܝܢ due deb‏ ܕܐܘ ܠܠܡܕܐ: 
Dae xb‏ ܥܠ ܡܠܡܘܕܝܬܐ . ܘܩܪܐ ܠܪܘܚܐܼ ܘܢ̈ܚܬܐ ܡܝܢ ܪܘܡܐ ْ 
ܐܚ Bal‏ ܪܘܚܩܘܕܫܐ ܘܝܕܐ ܟܡ̈ܝܐ ܘܡܩܕܚܝ ܠܗܘܢ . ܩܠܐ διῶ‏ 
ab‏ ܝܘܚܢܝܢ . ܕܗܢܘ bh cux]‏ ܕܐܠܗܐ . ܕܡܠܡܕ Palo px»‏ 
ܘܟܡܝ̈ܐ ܘܦܒܛܘܚܩܘܕܫܐ ܘܡܚܦܐ ܚܘܦܐ : ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܕܐܟܐ dee‏ ܘܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ . ܡܠܬܡܡܠܫܚܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܡܕܐ ܪ̈ܘܚܢܐ . 
μὴ‏ ܫܘܒܚܐ ܬܠܟܫܘܢ ܡܢ ܡܝ̈ܐ : 


Tonus: Oleo Sancto edixit Deus ungi Aaron tumque sanctifi 
cari. Oleo Sancto unguntur simplices agni, qui venerunt ad bapti- 
sma. — Stat Sacerdos iuxta baptisterium et invocat Spiritum, qui 
descendit ex alto. lllabitur descenditque Spiritus Sanctus et inha- 
bitat in aquis easque sanctificat. — Vocem Joannis audivi dicentis: 
Hic est vivus Dei agnus qui populos in igne et aqua baptizat et in 
Spiritu Sancto et debita dimittit. — 1n fide Trinitatis Patris et 
Filii et Spiritus Sancti ungimini spirituales agni, ut stolam gloriae 
ex aqua induatis. — 


Ass. Cod. lit. 2. p. 224 ex ord. bapt. eccl. Antioch. et Hieros. — Hynmai 
eiusdem argumenti ib. p. 234, 296 et 3. 225, ex ord. S. Basilii. — In Coi. 


Ms. ord. bapt. inde a verbis go ܩܐ‎ textus bic sequitur: ܡܬܚܐ‎ |a 
ܘܐܚܟܠܠܘ ܘܟܗ ܡܬܪܫܡܠܚܢ‎ aus? δου ἔχω Das αν οὶ 
ܫܡܝܢܐ. ܫܘܟܚܐ. ܗܢܘ ܡܫܚܐ‎ μοὶ} ܘܡܝ̈ܡܐܼ. ܘܗܘܝܢ ܒܠ̈ܫܐ‎ ful 
ܕܩܘܕܫܐ‎ laco ܡܠܝܠܐ 2 ܠܠܡܨܐ. ܕ‎ BL ܓܠܝܐܝܬ‎ aae) 
ܩܗܝܡܢܘܬܐ‎ . os ܘܡܩܕܫ. ܝ . ܡܢ ܥ ܠܢ‎ ede ܪܫܡ ܟܣܝܐܝܬ ܘܐܠܠܗܐܝܬ‎ 
dao, ut supra. — ܟܠܚܢ ܟܠܫܐ : : ܕܐܣܛܠ ܫܝܘ‎ — 
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ἢ‏ : ܠܪܚܡ . ܦܬܪܘ̣ܢܚܢ : ܪܚܡܥܠܚ . ܬܗܪܐ 41A‏ )ܚܕ 
eiie‏ ܘܚܛ̈ܝܬ ܬܪܐ p?‏ ܐܬܢܠܚ Db‏ ܫܒܝܚܐ ܕܠܟܠܝܬܐ Bex.‏ 


.995 
ܠܒ ܘܦܩܨܫܝ : del‏ ܚܛ̈ܝܬܗ ܐܚܝ mz»‏ ܡܠܐ ܘܦܢ̈ܫܐ ܩܕܡܘܗܝ 
ܟܕ ܩܿܝܡܝܢ . ܘܚܬܢܐ ܡܫܝܚܐ ܟܕ ον‏ ܨܝܕ ܟܪ om? ἴων‏ 
ܢܠܡܨܗ : ܠܟ ܟܠܚܘܕܝܟ . ܟܠܬܐ ܡܫܩܪܐ ܘܠܐ Pss‏ ܕܡܘ Dia‏ 
c‏ ܚܿܚܕܐ . ܚܕܘ̈ܓܐ ܟܠܝܫܝܢ Who‏ ܡܕܟܪܐ base‏ ܡܪܢ ܩܝܠܬܗܘܢ : 
ܐܢܬܕܝܢ. ܗܝܕܝܢ ܚܬܢܐ ܢܦܫܗ ܓܼܠܐ puo‏ ܝܘܚܢܢ Bei‏ ܐܚܬ ̇ 
ܘܥ di;‏ ܘܐܡܪ al‏ ܕܗܢܘ ܕܥܠܘܗܝ ܐܬܟܠܬܟܝ. ܐܣܒܥܝܢܝ . 
° ܝܠܕܗ ܕܐܦܐ ܠܡܝܢ ܐܠܡܕܟ ܕܗܐ ܦܐܒܘܟ ܐܢܬ ܘܐܒܦܘܟ ܟܟ . ܘܩܘܕܫܐܼ 
ܠܟܘܡܪ̈ܐ ܐܢܬ ܝܿܗܟܬ ܘܡܝ̈ܐ ܫܝܚ̈ܡܐ cipe ai‏ ܠܟܐ “μον‏ 
ܝܠܕܘ̈ܗܝ ܕܐܕܡ ܠܝ el‏ ܕܝ̈ܠܨܐ ἸΖρῶ‏ ܩܝ ܢܗܘܘܢ δ᾽.‏ ܒܪ 
ܥܩܕ̈ܐ angues]‏ ܥܠ 2a‏ ܥܿܠܬ ܠܓܘ ܥܠܡܐ: ܐܠܐ ܐܗܟܟ . ܟܘܡܕ̈ܐ 
ܡܢܟ ܩܐܠܬܩܕܫܝܚܢ aso‏ ܟܟ eamalio om‏ . ܡܫܝ̈ܚܐ ܘܡܠܟܐ 
ܐܢܬ  Z,.c3‏ ܘܡܠܡܘܕܝܬܐ ܡܘܢ 43202 : ܦܨܢܝ . ܟܠܝܬܐ ܕܡܟܕܪ݀2 
ܠܝ ܚܝܪܐ pe» Za‏ ܘܐܩܕܫܝܗ̇ . ܪܚܡܗ ܕܚܬܢܐ ܠܐ ܬܫܬܐܠ 
ܡܢ ܡܡܚܘܬܐ ܕܡܛܝܒܐ: ܐܬܬܒ . ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ Waai‏ ܐܢܐ 


«ὁ pac ܠܓܚܘܢܢܫܟ ܘܠܟܠܠܝܗܒܝܢܝܢ‎ lo Boe. «Le 3o]? 
yp ܦܩܘܕ‎ li 


Ad miserere Tono: Protegite nos. — 

Misereremei. Stupor perculit me apud Jordanem et vidi pro- 
digium, quum apparuit gloriosus Sponsus, ut convivium Sponsae fa- 
ceret eamque sanctificaret. — Amplius. Vidi eum fratres, prodi- 
giis plenum et turbas coram eo adstantes et Sponsum Christum, 
qunm revelatus accessit ad filium sterilium (Joannem), ut ab eo ba- 
ptizaretur. Tibi soli. Sponsa ornata est, nec novit, quis sit 
Sponsus, quem expectat. Paranymphi congregati sunt, desertum 
plenum est, et Dominus noster inter ipsos latet. — Tu vero. Tunc 
Sponsus patefecit se ipsum et ad Joannem ad fluvium accessit. 
Timuit praeco aitque ad Sponsam: Hic est in quem confidere te 
imssi. —' Satia me. Nate Patris, cur te baptizabo, quum sis in 
Patre tuo, et Pater tuus in te* Quum sancta Pontificibus tu largia- ¬ 
ris, cur aquas simplices postulas* — Cor mundum. Filii Adae me 
expectant, ut per me novi filii evadant. O fili sterilium, baptiza me, 
ad hoc enim in mundum ingressus sum. — Sed redde. Pontifices 
a te sanctificantur, Sacerdotes per te propitiationem consequuntur: 
Christos Regesque tu facis: quid igitur tibi baptismus proderit! — 
Libera me. Sponsa, quam desponsavi, me expectat, ut descendens 

Thesaur. Hymn. ΕΠ]. 15 
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baptizer eamque sanctificem. Amice Sponsi, a praeparato lavacro 
noli refugere. — Benigne fac. Cum vilis sim, nequeo flammam 
- wanibus meis apprehendere. En legiones tuae igne ardent; inbe 
. ergo à quopiam Vigilum te baptizari. 


Ass. Cod. lit. 1. p. 241. ex ord. bapt. per S. Jac. Edess. e Graeco translato, a S. 
Greg. Barhebr. approbato. — 


LXXXVII. 


ܝܠܐ : ܦܬܪܘܠܠܝ :1 Lam 4 «2aglo emoxs‏ ܘܩܦܠܚ 
ܐܠܨܐ ܬܡܝܡܐ . bec) c a)‏ ܕܩܘܕܫܐ ex‏ ܡܝ̈ܐ ܕܡܠܟܠܘܕܝܬܐ : ܥܠ 
ܗܕܐ ܡܠܡܘܕܝܬܐ c; 932b‏ ܕܐܟܪܝܐܼ βοῶ μὲ».‏ ܡܠܡܕ ܐܢܐ . 
ܘܗܘ ܙܐ݈ܬܶܐ dao.‏ ܕܩܘܕܫܐ - ܡܫܪܝܬܐ ܕܫܡܝܢܐ “δῷ dy‏ 
ܠܡܠܡܘܕܝܬܐ . ܕܢܩܸܟܠܘܢ ܡܝܢ ܓܘ Las Lu‏ ܕܕܡܚܝܢ ܠܐܠܗܐ : 
τὼ‏ ܡܝ̈ܐ be‏ ܠܗ ܓܕܠܘܢ ܓܒܕ̈ܐ ܕܢܸܚܬܘܼܢ ܠܟܕܪܟܐ . ܘܡܢ ܡܝ̈ܐ 
ܕܡܠܡܘܕܝܬܐ b‏ ܠܗ ܡܫܝܚܐ ܦܓܘܬ̈ܐ : 
Tono: Protegite nos. — Expande alas tuas sancta Ecclesia et‏ 
simplicem agnum suscipe, quem Spiritus Sanctus ex aquis Baptismi‏ 
genuit. — De hoc Baptismo vaticinatus est filius Zachariae: ego‏ 
inquit, in aquis baptizo; at ille qui venturus est in Spiritu Sancto. —‏ - 
Exercitus caelestium circumadstat baptisterio, ut ex aquis susci-‏ 
piant filios Deo similes. — Ex aquis viros sibi delegit Gideon, qui‏ 


ad praelium prodirent;*ex aquis Baptismatis sibi Christus adorato- 
res delegit. 


Áss. cod. lit. 8. p. 231. ex ord. bapt. eccl. Hiesosol, Cod. MS. otd. bapt.: 
ܕܝܠܕ2 ܐܢܘܢ ܪܘܚܩܘܐܼ.‎ Tis .— v. 3. aso ܐܘْ ܩܶܫܠܶܡ ܐܡܕ̈ܐ ܚܕ̈ܬܐ.‎ 
ܡܝ̈ܐ‎ edo ܕܬܠܫܬܚܘܬܐ.‎ laa ܡܢ ܓܘ ܡܢ̈ܐܼ‎ cogat? ܕܡܠܡܘܕܝܬܐ‎ 

ss (v. €)‏ ܓܒܕ̈ܐ ܘܢܚܬ ... ܦܓܘܕܐ: ܐܡܕ̈ܐ ops‏ ܙ̈ܘܫܡܝܟܘܢ. ܘܥܠܘ 


pole) BED edad‏ ܡܝܢ Ds ae‏ ܚܕܐ &ao‏ ܩܪܐ ܕܐܠܗܐ. 
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illo‏ ܪܚܡܥܠܝ. ܪܚܚܡ . ܐܢܬ ܕܠܩܬܘܠܬܐ ܡܪܝܡ ܕܝِܠܕܬܟ 
ܒܦܩܬܟܠܘܬܗ ܝ̣ܩܪ݀ܬ hojolo‏ . 224 ܠܝܢ ܒܨܠܝܘܬܗ . ܐܠܗܐ 


— - ܡܣܰܕܪ. ܐ‎ ὦ» 


ܐܪܚܡ ܥܠܝ: Δ]. αὶ‏ ܕܟܠܡܕܐ ܕܝܠܟ Raps‏ ܠܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. 


ܕܡܕܟܝܐ «Ὁ‏ ܡܝܢ ܟܠ ܨܐܚܐ ܕܚܛܪܢܬܐ . ܐܠܗܐ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ : 
ܠܟ δ].‏ ܕܟܥܡܕܐ ܕܝܠܟ ܠܫܡܝܐ Pio‏ ܐܦܨܚܬ . ܚܕܐ ܠܠܕܬܟ 
yc o ae NS iig‏ ܠܗܐ ܐܬܲܪܚܡ ̈ܵ ܥܠܝ : (ܢܬܕܚܢ . ܐܢܬ 
ܕܒܥܡܕܐ , ܕ݁ܝܠܟ δῶρο‏ ܠܢ ܡܠܡܘܕܝܬܐ . ܐܡܐ ܕܝܠܕܐ his‏ ܚܕܬܐ 
ܠܡܠܟܘܬܐ . ܐܠܗܐ eal]‏ ܥܠܝ: ܐܣܩܥܝܢܝ . ܐܢܬ ܡܪܝ ܕܐܝ̱ܬܟ 
ܨܡܚܐ ܕܢܘܗܪܐ cain‏ ܡܢ ]2 . cad]‏ ܢܘܗܪܟ ܟܠܒܘܬܐ un‏ 
ܠܗܐ ܗ ܥܿܠܝ: ܠܟܐ . yZpe? bal‏ | )2,2 ܘܦܠܩܬ 
ܡܝܢ ܡܝ̈ܐ . ܘܣܓܕܬ ܩܘܕܡܝܟ ܘܐܸܡܪܝ ܠܟ τ‏ ܫܠܘܚܟ . ܠܗܐ 
ܐܪܚܡ ܥܠܝ : ܐܠܐ snb‏ ܐܢܬ “ρον‏ ܥܠܝܟ ܚܘܚܐܝܢ ܩܝܢܬ 
Lais‏ ܟܕ ܐܸܡܿܨ . bw‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐܡܕܗ ܚܝܐ ܕܠܗܐ . ܠܗܐ ]2)«» 
ܠܠܚ : bal n‏ ܕܠܘܠܨ2 ܘܦܠܩܬܐ «de‏ ܡܢܐ Le‏ ܕܟܠ 
ܦܕ̈ܝܬܐ . ܘܐܙܕܥܩ ܐܟܐ ܕܗܢܘ ܩܪܝ ܗܢܘ ܚܟܝܟܝ . iX‏ ܐܬܪܚܡ 
ܥܠܝ : ܡܛܠ ܕܠܐ δ] «δος‏ ܕܐܬܬܚܬܝܬ ܟܚܘܟܟ ܘܥܡܕܫ ܡܢ 
spl‏ ܥܩܕܟ τας Mao‏ ܡܢ ܫܘܠܩܕܐ ܕܚܛܝܬܐ. ܠܗܐ 
ܐܪܚܡ ܥܠܝ : ܐܰܛܙܶܩ . ܐܢܬ ܡܪܝ ܕܚܙ̈ܝܬܝܗܝ ܠܐܕܡ ܕܟ݂ܠܝ ܟܚܛܝܬܐ 
ܘܓܠܘ ܪ̈ܚܡܝܟ ܠܥܠܘܗܝ ܘܦܕܩܬܝܗܝ mne «eX‏ ܠܗܐ ܐܬܪܚܡ 
ܠܠܚ : ܫܘܟܚܐ . ܠܕܬܐ ܡܪܝ De Bas Pana‏ ܠܒܕ 
πο σαν‏ ܠܗܐ 
]$952 ܥܠܝ ܐ 


Tonus. Miserere mei. Miserere. Tu qui Virginem Mariam, 


quae te Virgo genuit honorasti et magnificasti, eidsdem precum par- 


ticipes nos effice. Deus miserere mei. — Amplius.. Tu qui tuo 
nobis baptismo baptismum sanctifieasti, quo ab omni peccati sorde 
m*wndamur. Deus. — Tibi. Tu qui tuo coelum terramque baptismo 
Inetificasti: laetiflea Ecclesiam tuam eiusque fios cruce tua euito- 
di. Deus. — Tuvero. Tu qui tno nobis baptismo baptismum san- 
etificas: matrem scilicet novos filios regno gignentem. Deus. — 
Satía me. Tu Domine qui splendor lucis es ex Patre refulgens, fac 
ut Inx.tua in cordibus adoratorum tuorum refulgeat. Deus. — 
Cor. Tu quem baptizatum et ex aquis ascendentem, videns Ecclesia 
adoravit inquiens: Benedictus qui misit te. Deus. — Sed redde. 
Τὰ quem Joannes praedicabat inter turbas inquiens: Hic est vivus 


o4. m Lá + ca 
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Dei agnus. Deus. — Libera me. Tu qui baptizatus de aquis ascen- 
disti, creator omnium creaturarum, clamante Patre: Hic est filius 
meus, hic est dilectus meus. Deus. — Quoniam noluisti. Tu qui 
prae tuo amore descendens manibus servi tui baptizatus es nostrum- 
que genus a servitute peccati liberasti. Deus. — Benigne fac. 
Tu Domine qui Adamum videns peccati caussa vetustate detritum, 
miseratione eius motus, à Satana ipsum liberasti. Deus. — Gloria. 
Ecclesia gloriam concine hodie filio Regis, qui descendens a Joanne 
in Jordane baptizatus est. Deus. — 


Assem. cod. lit. 1. p. 259, ex ord. bapt. 8. Jae. Edess. ξά. in ord. bapt. MS. 
^ Similis cantus occurrit in cod. lit. 2. p. 262 sub eodem tono et 1. p. 264. 
tono: In omnibus matutinis, et 2. p. 244. ord. eccl. Hierosol. 


ܥ 


| LXXXIX. 


llo‏ . ܚܕܘ 5 : ܩܠܗ ܕܚܘܚܐܚܢ ܫܡܥܬ ܟܕ gl‏ ܠܗ 
ܠܝܘܪܕܢܝܢ laa)‏ ܢܟܫܟ ἰδ elo‏ ܕܩܓܘܟ : ae)‏ ܕܐܪܥܐ 
ܘܘ̣ܫܝܟܠܢܐ ܐܚܐ ܕܢܥ ܡܕ . Alo . σι‏ ܟܒܠ : chan‏ ܠܕܬܐ 
ܠܫܘܚܢܝܢ ܒܝܘܪܕܢܝܢ ܢܗܪܐ ܘܐܡܪ ܫ ܠܗ ܐܝܢܘ ܚܬܢܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ 
ld aA‏ ܘܩܕܡܝ ܗܘ ܡܢܝ ܘܐܘܪܚܐ ܩܕܡܘܗܝ —- ܐܢܐ . ܗ 
 lop& omo‏ ܠܟ : ܐܡܪܗ ܕܠܗܐ }12 ܨܝܕ ܝܘܚܢܢ ܘܩܸܕܫ ܡܝ̈ܐ ܸ 
ܦܠܡܕܗ . ܐܫܪܐ ܫܝܢܟ ܘܫܠܡܟ s woe‏ ܘܢܛܪ ܠܠܕܬܟ 
ܟܠܝܠܨܝܗ . ܗ . ܡܝܢ ܢܟܝܢܐ : ܚܠܬܐ ju Lago hl‏ ܟܗ 
qe‏ ܩܥܕܬܐ ܦܨܝܩܬܐ ܦܓܠܝܩܗ . ܡܠܟܘܕܝܬܐ ܘܩܘܪܩܟܢܐ ܘܟܗܢܐ 
luas? bo‏ ܠܥܠ ܡܕܥܝܬܗ . ܗ . Pb Who‏ 


Tono: kxultate iusti. — Vocem Joannis audivi dicentis ad Jor. 
-danem: Purga te ipsum et ablue sordes quae in te sunt: quoniam 
Dominus coeli et terrae accessit, ut baptizaretur, All. et sanctificaret 
omnia. — Apprehendit Ecclesia Joannem in Jordane fluvio dixit 
que ei: Quis est Sponsus! cui ille: Post me veniet et prior me est, 
viamque coram ipso paro, All. et ipse salvabit te. — Agnus Dei, qui ad 
Joannem venisti tuoque aquas baptismate sanctificasti: fac ut pax 
et tranquillitas tua iu quatuor mundi partibus inbabitet: et custodi 
Ecclesiam tuam eiusque filios, All. anoxis. — Triasacramysteria po- 
suit Dominus noster in Ecclesia, quam cruce sua redemit: Baptisma 


ΙΝ . - ܓ‎ 


εἰ Oblationem purumque Sacerdotem, qui gregi suo veniam implo- 
rat, All. et misericordiam postulat. — 


Ass. cod. lit. 1. p. 246. ex ord. bapt. S. Jac. Edess., fere idem habes 2. p. 269 
sub tono; Non in iudicium, ex ord. eccl. Hieros, — Cod. ord. bapt. 


MS. Jac. v. £. pro ܕܒܓܘܟ‎ exstat A10). — v.3. -Dj ܘܗܘ‎ missa est 
copula et sequuntur haec: Dblac clan |Zj» cp. .Lacca 
ܕܠܩܨܐ‎ .juel ܟܕ‎ erob Be, ܠܗ ܕܗܘܝܘ ܚܬܢܐ.‎ Zí2so palo 
ܡܩ̈ܐܢܘܗܝ ܗ̈ܘܗ̄. ܡܢ ܥܠܡ . ܐܚܢ ܝܘܚܢܢ‎ lea] ܐܢܐ ܘܠܐ ܫܘܝܢܝ‎ 
Dopo ܐܡܪ ܠܟ ܦܛܠܠܗܐ ܠܠ ܚܘܪܕܢܝܢ. ܐܡܪ ܠܝ‎ ox ܠܩܕ̈ܐ‎ je 

ܐܠܟܠܕܝܢܝ. ܘܠܬ ܡܗ ܕܠܐ gol‏ ܡܢ ܓܼܼܘܐܠܬܗ. ܗܘܗ. 


ΧΟ. 


Ho‏ . ܥܢܟ (X36 yocp : oa»‏ ܐܠܗܐ : ܚܙܕ̈ܘܘܟ ܡܪܝ ܡܝ̈ܐ 
Oa)‏ ܐܦܝ ܘܗ̈ܘܡܐ ܙܠܘ : ps n» aso‏ )9 ܫ De‏ 
2e‏ ܘܠܕܪܩ: Ao‏ ܗܟܟ ܠܒܧܬܪܗ «δ.‏ ܬܗܘܡܐ e$‏ : 
ܘܠܚܠܝܚܢ̈ܝܐ ]42 ܗܘܝ zu‏ ܠܢܟ ܢܫܘܥ μὲς‏ ܠܘܬܟ ܟܚܫܐ 
ܘܕܡܡܠܐ . ܦܪܘܩܝܗ ܒܕ̈ܚܟܠܝܟ ܟܠܝܢ ܐܘܠܨܢܐ rp‏ ܠܘ : 
Tono: Oves tuae Jesu. — Viderunt te aquae, Deus, viderunt‏ 
te Domine aquae et timuerunt: et abyssi turbatae sunt, et stilla-‏ 
verunt aquas nubes aéris. — Mare vidit eum et fugit, et Jordanis‏ 
conversus est retro. Seü et abyssi tnrbatae sunt, et nubes aquas‏ 
stillaverunt. — Oves tuae, Jesu, clamant ad te cum dolore et lacry-‏ 


mis. Libera eas propter misericordiam tuam ab angustiis, quae eas 
circumdant. --- 


Ass. eod. lit. 1. p. 241. ex ord. bapt. S. Jac. Edeoss. 


ΧΟΙ.‏ ܓ 


dea : Wo‏ ܝܠܝܕܐ ܘܡܥܝܢܐܼ ܕܚܝ̈ܐ ܘܫܨ . ܘܠܥܠ ܡܝܢ ܛܘܪܵܐ 
ܪ̈ܡܐ: dana]‏ ܠܢ ܝܘܚܢܢ ܥܠ ܚܙܘܐ her‏ ܕܚܙܝܼܬ ܠܥܠ ܡܢ 
ܡܝ̈ܐ cuo‏ ܝܘܪܙܢܝܢ . ܚܙ̈ܝܼܬܗ ܠܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܟܕ ΧΡ‏ ܠܥܠ ܡܢ 
La) 5.2) Lebe a4‏ ܟܚܪܝ . ܘܠܠܝܘܝܐ . ܒܕܝܟ ys?‏ 


ܡܠ ܝܡܚ ܘܕܢܝܬܐ ܚܘܝܐ ܠܝܠܕܘܗܝ zoo)?‏ ܟܐ̈ܫܐ χω)‏ ܕܩܨ̈ܟܐ ° 


ܢ 


cep‏ ܠܐܠܗܘܬܟ ܬ ܗܪܘ ܒܠܟܠܕܟ ܡܪܐ ܟܠ Wr...‏ ܚܘܟܟ 
ܐܬܬܚܬܝܬ ܠܡܠܡܠܘܕܝܬܐ ܕܬܰܩܟܫܝ ܡܝ̈ܐܼ ܠܚܘܦܝܐ )1222 . ܗ . ܫܘܟܚܐ 
ܪܡܐ ܠܝܘܚܢܢ ܕܩܡܿܐ ܩܦܼܩ idem‏ ܕܒܪ̈ܩܐ pem mde der‏ 
ܘܦܡ ܐܝܕܗ ܥܠ ܓܘܕ̈ܠܬܐ . ܘܰܡܝܢ σαν‏ ܠܐ ὑδοῖ‏ . ܫܘܟܚܐ ܠܚܝܠܐ 
o»‏ ܠܒܒܗ. ܗܢ ܒܕܝܟܘ ܕܩܼܕܫܚܢ ܦܠܡܕܗ ܝܫܘܥ Cero S‏ 
ܠܡܐ 5 ܩܕܝܟܘ «οὐ!‏ ܪܩܘܬܗ ܘܠܕ Mel xe‏ ܠܒܕܗ Wo‏ 
ܚܚ — ܒܥܝܡܕܗ ܪܐܐ )3 Ao‏ ܘܕܩܫܡܬܗ . c «xao‏ 
ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ dide‏ ܠܐܟܐ ܗ̇ܘܚܢܢ: 5. qas? ams‏ ܟܠܡܕܗ 
ܚܘ ܦܛܘܩܗ ܕܠܠܡܐ : | 


Tono: Lux nata et fons vitae etc. Supra excelsos montes. — 
Enarra nobip, Joannes, terribilem visionem, quam: supra aquas in 
Jordane vidisti. Vidi Spiritum Sanctum supra caput eius stantem, 
et patrem exclamantem, hic est Filius meus. Alleluia. Benedictus, 
qui baptismum consecravit in expiatlenem filiorum Adae. — Terri- 
bilia Seraphim agmina, quae ad tuam divinitatem Sanctus excla- 
mant, tuo obstupuere baptismo, Domine universorum, quf propter 
caritatem tuam ad baptismum descendisti, ut aquas in remissionem 
debitorum consecrares. Alleluia. Laus tibi, et Patri, qui misit te, 
Jesu Salvator mutdi, — Beatum dixere superni Vigiles Joannem, 
qui tanta virtute praeditus fut. Nam terribile fulgur baptismum ab 
ipso aecepit, et ipse manum suam flammae imposuit, vire eius 86: 
quaquam formidans. Laus virtuti, qnae ?psum confortavit. Alleh- 
ie. Benedietus, qui suo nos baptismo sanctificavit, Jesus Salvator 
mundi. — Benedictns, qui maiestatem suam inclinans, menibu 
servi sui baptizatus est, suoque nobis baptismo mysterium mortis ac 
resurrectionis suae praefiguravit, nosque dignos baptisme effecit, 
quo in filios a Patre adoptati sumus. Alleluia. Benedictus, qui suo 
nos baptismo emundavit, Jesus Salvator mundi. — 


Assem. cod. lit. 2. p. 248. ex ord. bapt. eccl. Hierosol. í - 


XCII. 
hib ܡܫܝܚܐ ܪܫܡ ܟܧܣܝܐܝܬ‎ δυο, ܘܚܝ‎ ἔμ. νὰ 
E pee . nada d ܘܡܘܚܢܐ ܓܕܪܐ ܕܝܢ‎ Mr. 


--- — ὦοὁὔ — ܫܫ‎ “ὦν “ὦ “ὦ ܢܡܪ‎ “ὦ. ὦ τῶν ܡܪܡ‎ τ o 
1 
. 


ܡܪܚܐ ܘܡܘܠܕܗ ܡܝܢ ὡς‏ ܡܝ̈ܐ ܘ ܡܐ eae»‏ ܕܪ̈ܓܫܩܘܢ . dede‏ 


ܗܘ Dao‏ ܗܘܚ ܐܝܟ ܐܡܬܐ ܪ̈ܓܠܝ ܡܪܗ ܠܟܘܢ ܕܝܠܟܘܢ ܐܝܡ 
ܫܡܫܐ ` PCT ΜΡ‏ ܩܝܕ ܒܕ̈ܟܘܗܝ ܡܫܚ ܪܫܡ ܦܓܪ̈ܚܒܘܢ , 
ἰὼ‏ ܠܗ ܠܡܪܐ ܠܢܐ a3elaz)‏ ܪܫܡ ܠܕ̈ܒܘܗܝ s‏ ^ ܡܝܢ bases‏ 
mugs‏ ܠܠܡܐ ܩܪܘܫܡܐ ܩܕܡܐ ܢܓܛܘܪܬܐ: ܩܪܘܫܡܐ c?‏ ܕܡܫܝܚܘܬܐ 
ܠܠܡܠܘܠܐ caes‏ ܡܝܢ dh‏ ܟܕ ܓܝܪ ܠܠܡܐ ܛܠܝܢ ܗܘܘ ܠܠܡܐ 
ܘܪܫ ܗܘܐ ܡܝܢ br be .hauL.‏ ܠܗ ܠܡܐ ܟܨܪܝܙܝ ed‏ 
ὡς xd exam‏ ܡܐ ܕܡܬܕܟܐ δος ac hop. den‏ ܪܫܡ 
lom‏ ܘܠܡܠܦܘܠܐ ܡܚܬ ܗܘܐ . ܠܒܕ ܛܘܦܦܐ μὴο‏ ܫܪܪܐ . ܗܐ laxo‏ 
ܡܬܪܫܟܠܚܝܢ (ܐܝܬܘܢ jeloe‏ ܡܬܔܓܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ EE rene‏ 
el.‏ . 9« ܦܓܝܪܐ ܡܬ 2 ܢܫܝܢ ܐܬܘܢ : ᾿ 


Tono: Unctio, —' Christe et oleo commnnis qnaedam res est. 
Abditum cum manifesto coniungitur. - Oleum palam ungit: Christus 
clam signat agnos novos spiritualesque: gregem videlicet, cuius 
duplex est decus: eonceptio epim'eius ex oleo est, et nativitas ex 
aquis. — Quam sublimis est vester ordo! Nam peccatrix quidem 
velut ancilla pedes Domini sui unxit: vestra vero corpora Christus 
ipse tamquam minister per oves suas ungit signatque. Decet enim 
gregis Domimm oves suas per se ipsum signare. — Ex gentibus po- 
pulum per primum circumcisionis signaculum secreverat. Gentes 
vero a populo per signum unctionis segregavit. Nam quum gentes 
erraremt, a gentibus popnlum separavit: nunc vero quum populus 
erravit, ab eo gentes divisit. — Quum leprosus mündabatur, Sacer- 
dos oleo ipsum signans, in fontem demittebat. Abiit figura et veritas. 
advenit. En vos oleo signamini et in 81108 perfieimini: gregique 
adscripti corpore vescimini. — 


Ass. cod. lit. 2. p. 240. ex ord. bapt. pnellarum eccl. Hierosol. 


200” ܛ‎ XCIII. 
ܠܬܚܘܡܐ ܕܗܝܡܢܣܐ: ܪܝܓ ܗܘܐ ܟܠܗ ܕܩܪܘܩܢܢ‎ . Hae 
. ܥܠ ܪܚܫܝ ܘܐܲܥܡܨܝܼܢܝ‎ λα, ܠܫܘܚܢܝܢ ܕܝܡ‎ aX ΚΕΝ ܟܕ‎ ` 


( ܚܘܫܬܚܢ ܘܐܟܬܪܕ he)‏ ܠܠܢܗܪܐ ܟܕ ܝܩܨ ܒܥܠ ܘܒ݂ܝܬܐ ܕܢܘܪܐ ܕܫܪܝܐ 
ܒܘ . ܘܩܦܼܩ ܐܝܕܗ ܪܥܠܐ ܘܩܠܐ gol p? can‏ . ܕܐܢܐ ܒܢܫܩ 


- 


299 
δ]‏ ܕܡܢܟ ܡܪܝ a Quo Ope»)‏ ܕܫܦܘܩܝ ܗܫܐ |haao‏ ܟܠܗ 
ܢܘܬܐ . oZ‏ ܦܫܡ ܐܝܕܟ μὴ9ο‏ ܠܡܕ .d‏ ܘܥܡ ܩܠܗ ܕܐܩܐ «X‏ 
ܠܥܠ μοῦ‏ ܐܚܬܬ ܡܢ ܪܘܡܐ . ܗ . ܘܩܘܝܬ ܠܠ ܪܚܫܝܗ : «ἡ!‏ 
ܗܘܐ ܟܠܗ ܕܝܘܚܢܝܢ ܟܕ ܐܡܪ ܠܗ ܠܡܫܝܚܐ ἌΣ‏ ܐܢܐ ܡܪܝ 
ܐܬܫܪܒ Be b DL. . p‏ ܡܪܚ ܐܢܐ ܐܚܘܕ phe‏ ܓܘܨܠܬܐܼ: 


καθ. eas jx ܡܪܝ ܝܩܕ ܐܢܐ ܠܝ . ܗܐ‎ Bb ܩܪܒ‎ d 


ܩܝܡ »r‏ ܠܠ 4o)‏ ܘܫܠܚ . baax cal pe Dile .a‏ 
aj‏ ܪܒܥܐ «ASohao?‏ ܗܘܘ ܩܗ ܡ̈ܠܟܐ ܐܩ Le»‏ 
ܘܢܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ. ܒܗ ܠܨܬܐ ܡܬܪ̈ܫܡܢ . ܘܡܠܡܘܕܝܬܐ ܡܕ݂ܫܳܐ . 
de‏ ܩܢܝ̈ܐ ܚܬܐ ܘܪ̈ܘܚܢܐ .` ܘܚܛܝܬܐ ܩܗ om‏ ܡܫܚܬܿ ܠܡܫܝܚܐ 
ܪܝܫܐ ܕܚܝ̈ܐ . ܗܠܠܘܝܐ . nao‏ ܠܠܗ ܚܘܟܝܗܿ : ܪܓܝܓܝ ܗܘܐ 
4 ܕܚܛܥܬܐ ܟܕ ܐܡܪܐ ܠܗ ἰδοῦν,‏ ܕܘܩ ܠܝ ܡܫܚܐ ܘܩܼܩ 
ܕܘܟܐ ܛܝ̈ܡܘܗܝ , ܡܫܚܐܼ ܪܝܫܝܐ ܗܟ ܠܝ . ah‏ ܒܗ ܕܡܥܐ 

: ܘܐܙܠ [̱ܡܫܘܚ ܠܤܩܘܩܪܐ ܫܡ̈ܝܠܐ‎ alas) 


Tono: Definitionem fidei. — Quam bene Sàálvator noster ad 


:Joannem dicebat: Impone dexteram tuam super caput meum, et ba- 


ptiza me. 'Timuit Joannes et expavit, videns fluvium flamma ignis 
in eo manente ardentem: et continuit manum suam trementem, et 
exclamans dixit: ego indigeo, Domine, a te baptizari. Dixitque ei: 
Sine modo, et imple omnem iustitium, veni, impone manums tuam, 
et ego baptizor. Et cum voce Patris desuper descendit Spiritus ex 
alto, Alleluia, et mansit super caput eius. — Quam bene Joannes ad 
Christum dicebat: Timeo Domine ad te accedere. Palea sum, nec 
audeo flammam manibus meis contrectare. Si accessero, Domine, 
ardebo. En aquae stantsilentque. Pone manum tuam super caput 
meum, et tace, Alleluia, et ego baptizor. — Oleo sancto optimo, 
quo ungebantur Reges, Levitae et Sacerdotes Israel, signantur ¢ 
clesiae, et baptisma sanctificatur, flliosque novos ac spirituales gi- 
gnit. Peccatrix etiam eodem unxit Christum, qui vitae principium 
est, Alleluia, et dimisit ei debita sua. — Quam bene peccatrix ad 
unguentarium dicebat: da mihi unguentum, et pro eius pretio au 
rum &ccipe. Unguentum optimum da mihi, ut misceam ei lacrymas 
oculorum meorum, et vadam ad ungendum Primogenitum caelestem. 


Ass. cod. ít. 2. p. 215. ex ord. bapt. ecel. Antioch. et Hierosol. 


--- -— — — — — — “ὦ -o— —— — — ܫܒ‎ — - 
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dio‏ ܕܩܘܩܝܐ τ‏ ܝܘܚܠܝܢ cie‏ ܡܝ̈ܐ ܕܡܠܡܘܕܝܬܐ: ܘܡܫܝܚܐ ܩܕܫ 
ܐܢܘܢ guis Male‏ ܒܗܘܢ . ܟܗ̇ܘ ܥܕܢܐ ܕܠܩ ܡܢ ܡܝ̈ܐ ܫܡܝܐ 
ܘܐܙܠ ܐ ܦܠܓܘ οἱ σῶς‏ ܝܩܨܨܐ . Hl‏ [ܪܩܝܢ ܕܒܝܩܘܗܝ ܘܦܕ 
ܩܘܕܡܘܗܝ . ܕܗܘ ܕܩܨܕܚܫܝ ܢܗܪ̈ܘܬܐ ܘܡܩ̈ܘܥܐ ܟܠܝܗܘܢ .0 ܘܗ :ܐ 
ܥܢܘ le‏ 22« ܐܚܘܢ ܫܦܝܕ̈ܬܐ . ܐܝܟ ܡܠܟܠܘܕܝܬܐ ܕܟܝܬܐ l2,3e‏ 
ܩܕܝܫܬܐ . ܙ daas WB‏ ܐܝܼܬ c0‏ ܩܝܠܬܗܚܢ . Ἰένηϊο MR dye)‏ 


ܡܪܟܝܐ . ܡܐ ܕܝܠܕܝܬ ܡܠܡܘܕܝܬܐ ܡܢ ܓܘ ܡܢ̈ܐܼ. ܩܩܠܬܗܼ ܥܕܬ ` 


ܩܘܕܫܐ ܘܩܪܒܦܬܗ .Lpe‏ ܗ ܘܗ 2 ܬܽܘܗܪܐ ܪܦܐ ܡܐ wer‏ 
ܝܡܝܢܗ abso . σι‏ ܠܗ ܠܡܠܡܘܕܝܬܐ ܟܠܝܕ̈ܐ ܠܠܠ Ov‏ 
ܩܶܐܡ dga‏ ܠܥܠ ܡܢ ܓܘܨܠܬܐ . ܘܩܪܐ ܠܪܘܚܐ dr‏ ܡܢ ܪܘܡܐ ̇ 


deze ܘܝ݀ܗܟܐ ܚܝ̈ܐ ܠܡܝ̈ܘܬܐ‎ .d ex ܠܗ ܩܠܝܠܐܝܬ ܘܨܒܝܢܗ‎ pax 


ܠܡܗܝܡܢܐ. ܗ ܘܗ li; 1265 ni ἐ‏ ܗܘܐ ܗܝ ܚܛܝܬܐ . ܕܡܫܚܬܗ 
ܠܟ |n‏ ܗܘ de‏ ܕܥ̈ܠܡܐ ْ ܡܘܪܘܢ La‏ ܣܦܩܬܿ ܥܠ ܪܚܫܝܗ . 
-anao‏ ܚ݀ܘܟܝܗ̇ ܘܥܛܐ ܩܘܨܪ̈ܝܗ̇ . ܘܗܐ ܥܕܬܐ ܠܒܢ̈ܝܗܿ ܡܫܚܐ ܟܡܫܚܐ 


ܕܩܘܕܫܐܼ . ܘܩܦܨܐ ܠܗܘܢ ܒܡܠܡܘܕܝܬܐ ܕܡܢܘ ܢܬܝܠܕܘܢ . ܘܗ ܘܘ : ` 


Cantus Kukaei. — Joannes miscuit aquas Baptismatis, et Chri- 
stus sanctificavit eas, et descendens in eis baptizatus est. Quo tem- 
pore de aquis ascendit, coelum et terra honorem ei dederunt. &ol 
inclinavit radios suos et coram illo adoravit, qui flumina fontesque 
omnes sanctificavit. Alleluia, Alleluja. — Quis vidit duas pulchras 
sorores, ut purum Baptisra et sanctam Ecclesiam! Mysterium 
occultum in ipsis est. Unum gignit, et altera alit. Qnod Baptisma 
ex aqua parit, id suscipit sancta Ecclesia et Domino sistit. Alle]uia, 
Alleluia. — Magnum prodigium, dum Sacerdos dexteram suam ex- 
tendit et aperit Baptisma, Angelis desupér obstupescentibus. Stat 
'pulvia supra flammam et invocat Spiritum, ut ex alto adveniat: qui 
statim exaudit eum, voluntatemque eius faciens, dat vitam mortali- 
bus, spemque fidelibus. Allelnia, AHeluia. — Mysterium Ecclesiae 
figurabat illa peccatrix, quae Dei filium Dominum saeculorum un- 
xit. Purnm unguentum effudit super caput eius, qui dimisit debita 
eius et defectus eius delevit. En Ecclesia oleo sancto filios suos 
ungit, eosque in Baptismo sepelit, ut ex eo nascantur. Alleluia, 
Allelnia. ' 


Ass. cod. lit. 1, p. 226. ex ord. bapt. s. Jac, Ed. Similia in ord. Hieros. 2. p. 
286. et ord. S. Jac. Ed. 1. p. 215, 2. p. 256. sub versu simplici. — Ia 


eod. bapt. MS. legitur: v. 1. ܠܗܘ‎ — opi? ܘܟܘܟܒ̈ܐ‎ . — v.2. verta. ἢ} 
— ̄. ܫܝ̈ܢܬܗܝܢ‎ desunt, et post ܡܪܟܝܐ‎ inserta sunt: ܝܠܕܐ ܚܬܐ ܐܦ‎ 
ܘܘ ,ܪ̈ܘܚܢܝܐ‎ pro ܠܟܠܨܝܐ‎ legitur ܠܡܨܩܦܚܐ‎ . — — v.3. ܟܠܠܢܫܐ‎ , — 
Pro: ܘܝܗܒܐ ܘܫܨ‎ reperiuntar: : ܘܡܩܕܫܐ ܡܠܡܠܘܕܝܬܐ ܠܚܘܦܝܐ‎ 
dio οἵ -μιρά ων. —— ` Loco v.4.: alia haec subiuncta est stropha: 
ܘܦܪܐ ܘܪܘܚܩܘܕܫܐ ܟܒܚܦܦܢܗ‎ [οἷο ܡܠܩܠܘܕܝܬܐ‎ habe] ܡܠܝܢܐ ܕܚܝ̈ܐ‎ 
ܪܝܫܝܗ‎ «sib ܩܪܝ ܚܦܫܼܟܝ. ܘܦܕܪܐ‎ cl alan be] ‫̈ ܕܫܘ‎ 
ܘܠܡܨ ܦܗܿ. ܘܪܘܚܩܘܕ ܒܕܡܘܬ ܝܘܢܐ ܕܢܚܬܧ ܠܠܘܗܝ. ܬܠܚܝܬܝܘܬܐ‎ 

ܡܫܟܚܬܐ ao eaa?‏ ܥܠ̈ܡܐ. ܗ ܘ݀ܗܿ. ° 


XCV. 


ܡܓܠܚܝܬܐ ܘ ܦܩܘܡ qaaa‏ ܡܨܠܝܢܠܝܢ . ܐܨܠܐ ܒܟܗܝܡܢܘܬܐ 
dax»‏ ܣܦܬܐܪܬܐ )22 Ma Lg aste‏ ܟܝܢ ܡܕ̈ܘܡܐ 
ܠܠܝ̈ܐ ܕܢܫܒܘܩ ܚܘܦܼܬܐ »412 ܐܕܡ ܟܠܡܨܐ ܩܕܝܫܐ ܕܠܗܘܬܐ 
ܡܫܒܚܬܐ : ܢܬܟ݂ܫܒܫ aX‏ ܠܗܘ bec]‏ ܡܕܟܝܢܐ ܘܡܚܘܪܢܐ ܕܢܩܦܘܠ 
ܘܐܫܕܐ iz» li» LR ex‏ ܘܡܬܚܩܠ : ܘܢܠܒܫܚܢ ܠܒܘܫܐ 
Ἰώ»‏ ܕܡܠܬܚܨ2 ܡܝܬܪܐ ܆ ܘܩܕܝܫܐ ܒܦܡܠܡܘܕܝܬܐ ܕܟܚܬܐ ܕ ܢܩܥܐ ܥܡ 
ܗܝܕ ܢܒܝܐ ܕܚܙܕܘܘܟ ܡܝ̈ܐ ܐܠܗܐ ܚܙܘܘܟ ܡܝ̈ܐ ܘܕܚܠܘ. ܘܬܗܘ̈ܡܐ 
cap daise oM‏ ܡܝ̈ܐ . ܢܩܠܐ ܬܘܟܩ ܥܡ ܐܟܐ Hao‏ ܪܡܐ ܡܝܢ 
ܡܕ̈ܘܡܐ ܠܠܝܐ ܕܐܡܪ epo οὖσιν.‏ ܕܒܘ ܐܨܛܒܝܬ : ܘܚܒܝܩܟܝ ܕܟܗ 
hal ho,‏ : 
Media. Stemus recte orantes, oremub in fide et rogemus in con‏ 
scientia munda, Dominumque supplices deprecemur, qui ab altissi-‏ 
mis descendit, ut peccatum filiorum Adae sacro baptismate glorif‏ 
candae Deitatis expiaret. — Deprecemmr eum, qui est hyssopus‏ 
maculas detergens et dealbans, ut dispellat et procuF abiiciat a nobis‏ 
yeterem hominem, qui veterascit et corrumpitur, et novo nos ve-‏ 


stimento induat, quod innovatur fitque praestans et sanctum per 
mundum baptismum. — Clamemus cum propheta David: Viderunt 


te aquae Deus, viderunt te aquae et timuerunt, et abyssi contre- 
muere, nubesque aquas destillarunt. Clamemus etiam cum Patre 
ab excelsis altissimis detonante: Hic est Filius meus, in quo mihi 
eomplacui, et dilectus meus, quem concupivit anima mea. 


Ass. cod. lit. 2. p. 329. ex ord. bapt. Mar. cf. 1. p. 247., 2. p. 313. ex ord. Maron., 
3. p. 216. ex ord. bapt. S. Basil. 


XCVI. 


ܣܘܓܝܬܐ - ܐܚܝ ܐܡܪܘ de) e QA,‏ ܟܠ . pie)‏ ܠܩܘܢ 
HI‏ ܡܝܢ e el : Bo «es‏ ܠܒܘܫܝܟܘܢ ܐܚܝ οὶ‏ ܫܡܡܫܐ . 
ܘܫ ܘܨܘ ZaSo4 e]‏ ܡܠܐܟܐ : ean 1.515 Zoo,‏ 
amada‏ ܡܝܢ ܡܠܡܘܕܝܬܐ dL‏ ܕܪܘܚܩܘܕܫܐ : Dex.‏ ܕܠܐ ܠܒܕ 
ܐܚܝ ܩܩܠܝܬܘܢ . ܘܫܘܒܚܐ δῦ‏ ܐܕܡ ܚܘܡܝܢ ܠܒܫܬܘܢܚܗܝ : ܕܚܢܐ 
ܕܡܠܝܢ .}1 ܠܕܡ haa‏ ܘܕܝܠܟܘܢ ]222| δῶν‏ ܝܘܡܢܐ «MC:‏ 
ܠܟܘܵܫ̈ܝܟܘܢ ܘܟܐܝܢ ܟܠܝܠ̈ܝܟܘܢ deb‏ ܠܟܘܢ ܩܘܟܪܐ ܟܝܕ ܟܗܢܐ݀ 
ܚܘܡܢܐ : ܘܝܐ Lm‏ ܐܕܡ ܩܟܠ ܗܘܐ ܘܕܝܠܟܘܢ ]259 hamum‏ 
d): ez‏ ܕܟܐܢܘܬܐ ܠܟ݂ܫܬܘܢ ܚܘܡܢܐ ܥܠ Bol Q5‏ 
ida.‏ ܕܪܘܚ ܩܘܕܫܐ : Bez 4e) EDS cr‏ ܟܚܠܘܠܟܘܢ 
ܐܚܝ ܕܠܝܬ ܒܗ ܛܐܡܘܬܐ: Poo‏ ܫܡܝܢܐ ܐܢܬܘܢ ܘܩܩܠܬܘܢ . ܐܙ ܕܗܪܘ 
ܡܢ ܦܝܫܐ܆ ܕܠܡܐ ܕܢܚܠܨܟܘܢ : ܚܘܡܢܐ )3 ܒܘ cha‏ ܫܡܝܢܐ 
ds‏ ܠܟܘܢ ܬܪܥܐ ܘܡܥܿܠ ܠܟܘܢ Dp»‏ ܟܠܝ̈ܠܐ ܕܠܐ exe‏ 
(ܬܣܝܡܘ ܒܨ̈ܝܫܝܩܘܢ e.‏ ܬܫܒܟܦܘܚܬܐ e‏ ܦܘܡܝܟܘܢ wv:‏ 
ܩܝܕ aas Bie‏ ܩܟܪܝܘܬܐ. ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܩܝܕ Exe‏ ܗܐ eX‏ 
ai» : dope‏ ܕܠܐ μα‏ ܩܓܢܘܢܟܘܢ «οἱ‏ ܕܐܟܐ ܥܡ ܝܠܕܗ 
bacio‏ ܚܿܕܚܢ ܒܟܟܢ : ܠܝܕ̈ܐ qe debeo‏ ܟܬ̈ܝܩܐ φρ‏ .859 
ܐܚܝ qax? qm?‏ ܐܢܬܘܢ : ܦܐܪܐ aces ἢ)‏ ܐܕܡ ܩܩܪܕܝܣܐ ܝܘܡܢ 
ܒܦܘܡܟܘܢ jas22]‏ ܒܠܒܝܟܝܢ : pw» n‏ ܠܦܓܪܗ ܩܐܝܠܢܐ . 
ܗܘ ܕܠܐ ܐܥܡܗ des‏ ܐܕܡ ܥܠ ܕܚܛܐ : Lege‏ ܥܒܕ Las‏ ܘܚܼܝܒ 
Mann‏ ܐܕܡ . ܦܩܪܟܟܘܢ ܚܝ ܗܐ ܚܦܩ ܠܗ ܚܘܩܝܢ : ܪܟܐ ܗܝ 
]2.0 ܕܩܩ݂ܠܬܘܢ ܚܘܡܢ . ܐܢܗܘ ܕܠܐ φῶς‏ ܠܐ ܬܐܒܼܕܘܢ ܐܚܝ : 


vi 


$86 ِ 
ܫܘܟܚܐܼ ܠܟܠܝܢ nA;‏ ܫܘܫ̈ܚܐ ܠܟܒܝܬ ܐܕܡ . ܕܝܠܨܐ ܕܡܢ aM‏ 


ܢܚܕܐ ܘܢܬܒ݂ܪܟ : ܬܡܝܢ Zonas‏ ܫܘܬܩܫ ܠܣܓܝܘܕܝܟ ܒܕ̈ܚܡܝܫܟ 
M‏ ܟܠ ܠܡܗܘܢ ܕܪ̈ܚܘܡܝܟ : qm]‏ ܦܫܠܡܐ ܩܐܺܝ ܡܠܡܘܕܝܬܐ . 


ܘܢ ܠܓܠܝܟܐܼ ܕܗܘܼܝܘ ܡܢ̈ܛܪ ܠܟܝܢ : 


Hymnus: Fratres mei canite gloriam Filio Domini universorum, 
qui coronam vobis nexuit de Jordane fluvio. — Illustrata sunt vesti- 
menta vestra fratres mei instar solis, et splenduerunt species vestrae 
instar Angelorum. — Instar, Angelorum ascendistis carissimi e ba 
ptisterlo per virtutem Spiritus Sancti. — Intransitorium thalamum 
fratres mei, accepistis et gloriam Adae hodie induistis. — Iudicium 
e fructu Adam promeruit, hodie vero vobis victoria conlata. — 
Speciosa sunt vestimenta vestra et'pulchrae coronae vestrae, quas 
vobis hodie perSacerdotem Primogenitus nexuit.— Vae in paradiso 
Adani suscepit, et vobis hodie victoria concessa est. — Arma iusti 
tae induistis hodie in Jordane flumine per virtutem Spiritus 885. 
eti. — Gaudent superi, et exultant inferi in vestro convivio fratres 
mei, in quo nullae sunt sordes. — Caelestem beatitudinem suscepi 
stis, attendite, ne malignus illam vobis eripiat..— Hodie exortus est 
sponsus coelestis, qui aperit vobis ianuam suam, vosque in Eden ir 
ducit. — Coronae immarcescibiles capitibus vestris impositae sunt; 
voces gloriae praedicent ora vestra. — Adamum propter fructum 
eduxit cum maestitia; vobis vero per aquas en thalamus laetitiae 
congessus. — Quis non gaudeat fratres mei in vestro thalamo, nam 
Pater; Filius et Spirítus gaudent de vobis. — Vigiles et Angeli ga 
dent super poenitentibus, laetentur et in vobis, qui similes illis effe 
cti estis. — Fructus, quem non gustavit Adam in paradiso, hodie in 
ere vestro atque in corde vestro positus est. — Corpus süum δι. 
vator noster praefiguravit in ligno, quod non gustavit Adam qui 
peccavit. — Certamen instituit malignus et Adae filios debellavit, 
in vestra autem pugna fratres mei, ille hodie devictus est. — Magw 
est victoria, quam hodie retulistis; si non deficietis, nunquam peri- 
bitis fratres mei. — Gloria illi, qui filios Adae gloriam induit, ut 
huius proles laetetur et benedicatur. — Regni participes fac per 
miserationes tuas universorum Domine adoratores tuos cum iis, qui 
dilexerunt te. — Ite in'pace filii baptismi, adorate Crucem, quae vos 
enatodiat, . 


Ass. eod, lit. 3. p. 164. ex ord. confirm. Kqnadem hymuum occ]. Hieros, bretioren 
et hic illic mutatum habes ib. Ρ. 158. (tono: expergiscimini vigilate 
et canite), praeterea ib. p. 173. 182. 185. (tono: qui peecatorum nl- 
sereris); denique huc pertinent duo hymni satis prolixi ad modum S. 
Ephr. pro puero et puella Ass. cod. lit. t. p. 208. s4. ex ord. ܬܐ )ܐܘܐ‎ 


-- ܝܫ -- - c‏ — -—- —— — ܕܕ 


- e — — --ὖι — — ܢ‎ -— -— 0c — - 


293? 


tatechumenos Íuxta ritum eccl. Aut. — Ia eod. MS. ord. bpt. nihil nisi 
carminis initium restat usque ad verba: ܕܝܡ‎ Baz, ita tamen, nt pro: 


ὡς 2] zm , et loco:‏ ܠܗ «e sit scriptum;‏ .22« ܢܗܪܐ 
M legatur.‏ : ܫܟܠܫܐ 


. b) Ex Ordinibus S Chirotoniae. 
(Assem. Cod. lit. lib. VIII.) 


XCVII. 
In Chéírotonia Psaltarum. 


ܠܟܪܚܡ ET‏ ܦܬܪܘܢܐܝ : : ܠܚܘܦܝܐ «o‏ ܠܝ ܐܢܬ y‏ 
Pass vd?‏ ܠܗܐ : ܘܐܝܟ ܗܘ Masi NET‏ ܩܒܠܚܐܝ ܘܪܚܡܠܥܠܝ : 
ܐܣܓܪܪܐ. p» Bebo‏ ܚܗܘܟܐ ܕܩܕܝܫܘܬܐ exe ila‏ ܒܦܛܝܒܘܚܟ 
ܠܚܠܚܒܝܕܟ ܕܡܦܟܐ ܠܗ ܘܢܬܩܨܚ : ܠܟ . | ܕܦܡܘܗܒܬܗ 
ܠܫܠܝ̈ܚܐ ܕܝܠܗ ܚܟܡ ܐܠܗܐ . ܚܟܡ ܒܦܡܘܗܒܬܟ ܠܠܒܕܟ ܕܡܦܟܐ 
ܠܗ ܘܢܬܚܟܡ : ܐܢܬܕܝܢ , d$‏ ܕܟܠܫܢܐ ܕܢܘܪܐ ܫܠܝ̈ܚܐ ܚܟܡ 
ܐܠܗܐ . ܚܟܡ ܩܡܥܘܗܩܒܬܟ ܠܠܒܕܟ ܕܡܦܟܐ ܠܘ ܘܢܬܩܕܫ : ܐܩܣܒ . 








γος «n.n hse Bs‏ - ܐܠܗܐ . vp «wl?‏ ܠܠ 
ܠܩܕܟ exi)‏ ܠܗ ܘܢܬܟܪܟ : bol‏ . ܩܐܩܛܠܟ ܢܕܛܩܒܬ ^e,‏ 


cash‏ ܩܕܡܝܟ ܠܝܗܐ܆ ܘܚܿܐܪ ܠܡܘܗܩܬܟ dj‏ ܕܢܨܛܒ݂ܬ ܒܨܩ̈ܬܐ 
ܕܪܘܚܐ : ܐܠܐ ὧδ.‏ ܫܡܝܐ — ܒܫܘܡܠܝܚܫ ܠܒܕܟ (do‏ 
ܐܡܪܝܢ qub Maler BALA acces‏ ܟܧܕܪ̈ܝܗܘܢ: (wA‏ 
cmn‏ ܘܬܘܙܝܚܢ ܟܘܪ̈ܢܐ ܟܕ ܨܪܐ ܠܪܘܡܐ ܪܘܚܐ . cna‏ ܠܡ 
ܕܠܘܗ̈ܟܬܐ ܠܕܪܝܫܟܗܢܐ ܩܕܸܡܘܬ ܡܘܪܘܢ : ܡܛܠܨܠܐ . wee D‏ 
ble‏ ܕܕܟ̇ܚܢ ܡܬܬܚܕ ܠܝܘܐ ܿ ܕܟܐ ܠܠܒܕܟ ܕܢܫܡܫܟ ܟܠ laxe‏ 
dh‏ ܡܘܡܐ : ܐܛܐܒ . ܡܕܟܚܢܐ ܕܚܘܟܐ ܡܪܝܐ ܩܝܕ ` ܡܐܔܓܢܢܘܬܐ 
Aen Dot... jc,‏ ܠܠܒܕܟ ἘΝ qo.‏ , 000 





Aü Miserere tono Protegite me. — In propitiationem esto 
mihi tu solus plene misericordiarum Deus et instar illius Filii prodigi 
suscipe me, mihique miserere. Amplius. Pater sancte et sanctita- 
tis donator Deus, sanctifica per gratiam tuam servum tuum, qui ex- 
pectat illam, ut sanctificetur. Tibi. Fili, qui per donum tuüm 
Apostolos tuos erudisti Deus, dono tuo erudi servum tuum, qui illud 
expectat, ut erudiatur. Tu autem. Spiritus, qui linguis igneis 
Apostolos erudivit Deus, erudi dono tuo servum tuum, qui illud ex- 
pectat, ut sanctificetur. Satia me. Ostium caeli nobis aperiat 
gratia tua, Deus, et manum tuam demitte super servum tuum, qui 
illam expectat, ut benedicatur. Cor. Stola tua ornetur collum 
coram te inclinatum, Deus, et suspiciens donum tuum Domine, ut 
decoretur ornamentis Spiritus. Sed. Turbae caelorum exultant 
in perfectione servi tui, Deus, et psallunt gloriam infimi, quos ordi- 
nibus illorím adiunxisd. Libera me. Stupent et mirantur ignei, 
cum findit caelos Spiritus, ut dona tribuat Episcopis in similitudine 
Chrismatis. Quoniam non. Immensus qui manibus puris appre- 
'henderis Deus, munda servum tuum, qui sine macula cunctis diebus 
tibi ministret. Benigne fac. Emundator delictarum Domine per 
illapsum Spiritus, emunda per ipsius accubitum servum tuum, qui 
perfectione tua emuidetur. ` 


- Assem. cod. lit. 1, pP. 4. Aliud carmen p. 10. tono: ego sum lux vera, ex 
Maronitarum ordine. 


XCVIII. 


In eadem. 


ܐܩܪܝܡܝܬܐ enl:‏ ܟܠܢ ܩܨܠܘܬܐ .€aaz {πῇ -axie‏ 
ܘܟܠܒܨܛܐ mix?‏ ܫܘܕܚܬܐ ܘܠܕܪܘܚ ܩܘ ܗܘܠܠܐ : ܚܠܦܠܒܕܟ Doa‏ 
dox»‏ ܦܦܠܛܐ ne i4 τὸ‏ ܠܗ que‏ ܝܫܘܥ ܕܪܐ ܪܡܐ 
ܕܟܗܢܘܬܐ - ܐܢܝܢ ܡܪܝ ܡܢܝܝܗܝ ܒܟܬܩ̈ܝܟܿ lonio‏ ܒܥܕܬܟ ܩܕܝܫܬܐ 
ܪܒܣ ܒܝܬܐ ܘܡܫܡܫܢܐ ἢ‏ ܕܟܝ̈ܐ ܘܦܨ̈ܝܫܐ : ܪ̈ܚܡܝܟ ܢܗܘܕܢ 
os‏ ܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ κα. «ὦ‏ ܠܗ Le‏ 42,50 ܘܢܗܘܐ 
lanto‏ . ܘܫܟܠܠܐ «ce‏ 4224244 ܒܟܐܢܘܬܐ ܘܩܨܝܫܝܘܬܐ : 


` Ephraemiticus. — Stemus omnes in oratione et attollamus Patri 
gloriam et Filio, qui ex eo est confessionem et Spiritui Sancto lau- 


- 


OX 


— — — — --. 


dem. Pro hoc servo tuo, ut sit psaltes in medio ecclesiae tuae. Da 
illi Domine noster Jesu gradum excelsum Sacerdotii. Etiam Do- 


mine recense eum et scribe in libris tuis et sit in ecclesia tua sancta - 


magister domus et mysteriorum purorum et sancterum minister. 
Misericordiae tuae sint protectio eius Christe, Deus noster et da 
ei gradum in ecclesia tua, ut ministret mysteriis tuis. Parce nobis 
amator hominum et propitius esto nobis rex Christe et perfice no- 
biscum gratiam tuam in iustitia et sanctitate. 

Tb. 2. p. 12. ef. p. 15. 


ܝ * c‏ ܘ ܝ . δ.‏ 


ΧΟΙΧ: 


In Chirotontia Lectoris.‏ ܝ 


΄ 





ܐܦܪܝܡܠܝܬܐ : ܚܠܩܣ »9.2 ܗܢܐ ܕܓܒܝܬ en»‏ ܡܗܕܼܝܢܐ 


SS 4224] mie» jas : ܠܬܫܟܠܫܬܟ‎ μος Bie . 2429 


ܠܛܥܒܘܧܟ ܛܩܐ melo‏ ܐܢܐ ܘܠܚܠܢܟ ܡܬܟܫܟ Ji]‏ : ܫܒܘܩ 
ܠܗ ܚܘܩ̈ܘܗܝ ܘܚܛܗ̈ܘ ܘܦܬܪܚܝܗܝ ܡܪܝ. ܒܕܠܝܒܟ × (οἱ‏ ܬܘܚܢܘ 
ܒܚܢܢܟ ܕܢܥܬܪ ܓܪܟ ܒܚܘܿܠܟܡܢܐ ܇: eam‏ ܠܗ jo.»‏ ܠܡܘܟܟܗ 
ܕܢܬܐܦܐܼ ܟܝܢ ܫܝܘܡܬܗ ܕ ܐܝܟܐܼ ܡܪܝ ܕܦܡܟ ܡܬܬ ܡܝܡ pauio ἢ‏ 
ἐδ}‏ ܕܦܩܘܡ : ܐ̈ܚܡܝܟ ܚܫܘܥܼ ܦܩܝܣܘܢܟ Alas Qaa hueco‏ : 
B‏ ܬܐܚܘܕ j33Z‏ ܦܐܼܦܘ ܐܢܘܢ ܐܪܓܐ ܒܠܒ̈ܕܘܗܝ opo, Wo]‏ ܬܪܠܘܬܟ 
ܘܡܒܪܪܟܚܬܐ ܘܠܐ ܡܛܘܫܬܐ : ܡܚܪܬܐ ܕܚܠܝܢ ܛܘܒܢܝܬܐ ܘܟܬܟܠܬ 
ܒܟܠܕܟܝܢ ܡܪܬ ܡܪܝܡ Ζῶ‏ ܠܗܐ ܡܬܿܕܟܼܨܝܢܢ. eleme‏ 
ya) deg‏ ܘܪܗܛܐ ܩܕܡܝܐ .2 ܘܠܐܶܣܛܦܢܘܩ ܪܝܫܐ ܕܡܫܟܠܫܢܐ 
ܘܩܕܡܝܐ dump‏ ܘܠܢ̈ܟܝܐܼ ܘܠܫܠܝܚܐ ܘܠܦܣܗܕܐ ܠܛܝ̈ܦܝ Ἰ2αρὴ‏ : 
ܐܝܟܢܐ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܚܝܠܬܢܐ ܦܨܠ̈ܘܬܗܿܢ Bom]‏ ܘܟܒ̈ܥܘܬܗܘܢ ܩܰܝܕܬܐ 
Ql 2‏ ܘܢܬܠܐܟ Lee‏ ܬܟܫܫ 5 

Ephraemiticus. Pro famulo tuo hoc quem elegisti, ut sit dire-' 
etor ix Ecclesia tua et vas electum in ministerium tuum; perfice . 
eum eo gratiam tuam. — Gratiam tuam, bone, precor et clementiam 


tuam rogo, parce illi peccata sua et debita atque conserva eum per 
erucem tuam. —' Cura vulnera eius secundum benignitatem tuam, 


P d 


ܪ 


- ܚ‎ c -.-ὅ.- ——- --- ------- 


240 
nt ditescat thesaurus tuus medicamentis, pope illi ligamen humili- ` 
tati eius, ut sanetür a stigmatibus suis. — Ubi Domine medieina tua 
applicatur, non potest stare dolor: misericordiae tuae Jesu rogent 
te, et secundum clementiam tuam propitius esto debitis eius. Ne 
occludas portam tuam in faciem eius eo quod operibus suis te irri- 
tavit, facilem illi redde reconciliationem tuam et remissionem deli- 
ctorum ipei concede.. Muta. Sanctam, laudabilem, benedictam, 
immaculatam Dominam nostram beatam semper Virginem Domi- 
nam Mariam Dei Genitricem commemoramus, et Joannetn nuntium 
veritatis et praecursorem, Stephannm quoque caput Diaconorum et 
Protomartyrem, ac Prophetas, Apostolos, Martyres victoria vesti- 
tos, utDominus Deus fortis precibus eorum illustribus et oratiunibus 
sanctis nos omnes gratiis afficiat et conservet, Domino sopplicemus. 


ܓ 


Y». 2. p. 35. >£. p. 29. 49. t9 e 
ܬ‎ 4 
C. 
. In Chirotonia Diíacont. 


: ܠܒܕܗ ܕܐܠܗܐ ܠܫܡܠܘܢ ܪܝܫܐܼ ܕܫܠܝܚܘܬܐ‎ [α 8. × ܠܟܫܦܐ‎ 
e glo ܠܢܐܼ‎ P ܟܕ ܐܫܬܐܠ ܬܠܡܝܕܐ ܗܘ ܩܕܡܝܐ : ܡܢܐ‎ 
ܘܣܪܗ ܕܒܦܬܘܠܝܬܐ : ܛܘܒܝܟ‎ d ago .wAX&o ܐܢܬ ܗܘ ܡܪܝ‎ 
ܐܟܝ ܕܒܫܟܡܠܝܐܼ : ܘܠܠܝܚܟ‎ Hb : ܠܟ‎ LEN ܘܕܡܐ ܠܐ‎ dimos eas 
ܚܡܢܝܢ ܠܗ‎ [e ܚܣܢܘܗ‎ ἢ ܥܕܬܐ : ܘܡܘܟܠܝܗ ܕܫܝܫܘܠ‎ Bi hs 
ܗ ܘܗ ܕ ܟܦܗ : ܒܠ ܫܬܐܦܬܐ ܕܫܨܪܐ ܕܩܦܛܪܘܦܣ ܘܦܟܠܘܣ ܫܠ̈ܝܚܐ‎ 
: ܩܘܕܫܐ ܡܟܝܪܬܗ ܕܣܕܪܐ‎ Qr malo ܘܡܫܪܪ‎ βαλῶ : ܓܒܝܐ‎ 
dye? ܘܪܠܡܐ ܦܓܘܗ ܣܤܒܪܬܐ ܕܬܪ̈ܥܩ ܫܠܝ̈ܚܐ ܟ݁ܰܕ݂ ܬܠܼܡܝ̄ܕ݂ܘ‎ 
: ܢܘܗܪܐ‎ n4, ܘܬܪ̈ܝܝܢ ܩܕ̈ܘܙܐ : ܘܩܟܚܠ ܦܗ‎ ca) ܘܡܠܦܦܘܬܐ‎ 
: ܗ ܘܗ‎ op ܡܕܝܚܝ‎ QS; ܘܡܕܟܚܝ ܩܘܐ‎ Pa) ܐܝܟ ܠܟܠܘܕܐ‎ 
Tono duplici. — Praeclarum est, quod fecit Deus Simonem ca- 
put Apostolatus; cum interrogatus est discipulus ille primus; quis 
ego sum? respondit et dixit ei; Tu es Domiuus meus, filius Dei, 
filius Virginis. Beatus es Simon, qnia caro et sanguis non revela- 
vittibi, sed Pater meus, qui est in coelis, et super te aedifteo ege 


Ecclesiam, et vectes seraeque inferorum nen praevaluerunt ei 
meque praevalebunt. All. All. — Super fundamentum veritatis, 


: Petrum et Paulum Apostolos electos, aedificium Eeclesiae sanctae 


ܣ 


sponsae Filii; positum et stabilitum est. Tonatque in medio eius 
praedicatio duodecim Apostolorum, sanctorum discipulorim Filii 
et doctrina septuapintá et duorum preeconum. Ef in 80 fixa est 
Crux lucis, velut columna veritatis, et Altare sanctitatis super quod 

circumfertur corpus eius. All. All. ' 


° ܙ¥‎ . p. 83. 


λ 


CI. 


| 8 eades. 


ܐܦܨܚܡܝܬܐ : el:‏ ܠܟ ܪܚܡ $22 ܠܐ «xlz‏ ܠܝܟ ܒܐܘܠܨܢܐ 

yag‏ ܗ݈ܝ ܡܢ̈ܛܪܐ ܠܟ ܟܡܢ ܥܠܡܐ ܘܦܗ Β΄ ua‏ ܕܝܢ 
p emo : κα‏ ܕܡܨܠܝܬ cea.‏ ܠܟ ܫܥܬܐ ܡܝܢ Me βρῶ‏ 
epo ao ἢ;‏ ܡܪܚܐ : de‏ ܡܫܟܚܐ ܐܘ ܦܪܘ̣ܫܐ lee» op.‏ 
ܩܛܦܚܗ . ܠܕܡܐܼ ܠܐܡܬܝ ܐܒܝܠ ܐܐܬ ܥܠ ܠܘܬܪܐ τῶ. ke‏ 
ܠܕܡܐ de hx]‏ ܠܟ ܥܠ Los‏ ܕܠܐ ܡܼܬܩܕܨܐ : Vom‏ 
ܢܝܕ ܐܢܫܐ : Latio — lmao‏ ܘܠܫܝܚܐܼ * 

 Ephraemitiens, 0 amator juerorum, ne taedio afüciere ín tribu. 
lationibus, quie oratio tua fpsa te conservabit in hoe saeculo et ih 
ilio. fituro, ne reputes otiosum tempus in quo preoris, thesaurus 
ܐ ܗ‎ supernis repositus tibi in illo instanti in qno oras. Furere et 
eripe tit horaw de die ot ingredere, precare im ea corum Domfno, 
et si possibile est, o prudens, corem multis eam exhibe, Usque quo : 
Ingpliis mper divitiis, quae hic remánent; usquequo tristitia erit tibi 


super aurum, quod nom conservatur. Parce nobis hómiram amator 
et propítius esto nobis rex Christe. 


Dbid. 2. p. 62. cf. p. 81. 


ܨ 
In.eades.‏ 


Di. jode ܠܗܐ ܇‎ epe ddaXuo ܟܠܝܢ‎ cal ܝܥܩܘܩܝܬܐ ܙ‎ 
lg ahso de hh en ܢܟܥܐ‎ ! 1222 xao. Desi 


ܡܓܒ̣ܚܬܵ ܡܠܬܗ.: ܘܡܢ܂ ܪܘܚܧܘܐ ܕ ܐܠܗܐ ead: (A‏ : ܣܒܐ 
Thesaur. Hymn. Ill. 16‏ 


* 

sanctitatis, ut ἐπ ipsa celebraretur. Sanctus fortis, per quem con- 
ver$us est grex iste ab idolis vanitatis. Sanctus immortalis, qui 
morte sua redemit, Ecclesiam de menu mortis deverantis; qui ܡܤܘ‎ 
cifixus es, Salvator noster super Golgatham. Et Ecclesia. tua libe- 
rata est per tuttm Sanguinem ab errore: en hodie filii eius cruce 
tua redemü sunt a malo, et eius virtutiUus, qui pnghat eum ipsis. 
Et rum pompa circumferunt Corpus tuum et Sanguinem tnum san- 
ctum, ac ipsum tollunt et expiationem suorum debitorum per ipsum 
obtinent. Et tlamant ao dicunt, benediotus, qui desponsavit Eocle- 
siam sanctam eamque fecit sponsam gloriosam, et proprio Sanguine 
signavit. Et en illi offert dona gratg et dilecta et canit gloriam 
ipsa cum filis suis usque in gaeculum: 

. Tid, p. M8. Poraphrasie est Trisagii Feriae sextae Jy Parasceue, in aliis quo- 


que . Ordinationlbus. hand rero occurrens. cf. p. 18. et Ephraemit. ± 
- , ܕܝܬ‎ (38. 2 77 29 


: - “- . CIV. 20 
In Chirotqnia Peréodeutae. 





` ܐܩܼܪܝ݀̈ܡܝܬܐ : ܢܩܼܘܡ ܟܠܝܢ ܩܨܠܘܬܐ ܩܕܡ ܠܗܐ ܡܕܝܿܡܢܐ : 
dac‏ ܕܡܨܠܝܢ ܠܗ ἴδω Lx‏ ܩܫܘܚܘܬܐ ܘ der‏ ܡܢ ܐܟܐ 
dpa.‏ . ܘܡܢ ܩܪܐ ܡܫܩܚܐ ܘܩܕܝ̣ܫܐ . quo‏ .‫ ܪܘܚܩܘܕ ܩܪܩܠܝܛܐ 
ܝܢܐ ܕܠܒܫܘܗܼܝ dere‏ ܠܗܐ Ls NT p)‏ ܠܡ ܬܚܬܝܐ : 
«al ἕως‏ ܕܢܫܟܠܫܘܢ ܒܕܟܢܝܘܚܐ ܘܩܨܝܫܝܘ τὰν ba c‏ 
ܟܫܡܝܐ : dele)‏ ܕܡܫ݀ܡܰܫܝܢ ܠܿܗܼ . Saas κὸν Baz‏ 
ܦܓܘ ,1 «ea?‏ ܠܥ :" δὴ‏ ܗܘܐ dea‏ »« ܬܐܓܩܬܐ 
LN»‏ ܘܕܬܚܬܝܐ : ܘܩܨܡܘ̇2 bez:‏ ܕܡܠܐܟܐ . I‏ ܗܘܐ ܕܐܐ 
ܕܩܘܢܘܬܐ ܘ ° ܠܠܝܐ ܐܝܟ ܕܦܕ̈ܒܐ ܘܡܨܥܝܐ δοδορῶ‏ ܠܚܕܐ : ܘܚܚܬܝܐ ° 
ܐܝܟ ܠܐ̈ܟ ܟܛܘܟ݂ܣܵܐܼ pie‏ ܡܫܡܠܫܝܢ sm‏ ܗܢܐ M‏ ܕܟܗܢܘܬܐ 
οὐ,‏ ܠܗ δῦ‏ ܘܠܘܝܐ: .ܐܚܬܡܕ ܘܐܠܚܥܐܼܐܪ ܘܟܫܝܢܚܩ Lies‏ 
bee‏ ܘ ce‏ ܐܠܗܐ ܠܠܠܡܟ ܘܐܬܪܚܡ M‏ ܡܪܥܝܬܟ ܘܫܡܠܐ 
ܠܠܦܕܟ ܒܫܬܘܩܢܝܟ ܘܐܚܧܘܬܟ lez‏ ܟܗܘܠܝܗ ܐ 


Ephraemitiens. ܦܙܘܬ‎ orgpes in orátione coram Deo misezicer- 
di et vocibus ipsi gratia omnes Dominum precemur. Petamnsa laure 
abseondi4o..et a Filio landande ao sancte atqua.a Spirit sancto 


ܕܠ 


945 
Paraclito arma quae induerunt veraces. Deus qui fecit gradus 
supernos et infimos et elegit eos, ut ministerium pure et sancte ex- 
hiberent: — Novem ordines in coelo, Angelos, qui ipsi ministrant, 
novem gradus Sacerdotii in medio Ecclesiae, qui eum glorificant. — 
Distinxit ordinem ab ordine supernorum et infimorum, et instar 
ordinis Angelorum distinxit gradus Sacerdotii. — Superni instar 
Seraphim, et medii iustar.Vigilum, ac imfimi instar Angelorum 
praeclaro typo ministrant illi. — Hunc gradum Sacerdotii praefi- 
gurarunt Sacerdotes etLevitae kthamar et Eleazar et PhineesSacer- 
dos ac Zacharias, — Parce Deus populo tuo et miserere gregis tui, 
tuum servum perfice tuis chrismatis et gratia tua maneat in eius 
mente. )J : : 
Ibid. 2. p. 115. cf. p. 186. 


0 CV. 


In eadem. 





Ode» ܡܗܝܡܢܬܐ . ܡܟܝܪܬܗ‎ lp ada ad Db GL 
Zoos ܗܘܐ ܟܕ‎ espe . lam) ܛܘܦܦܟܝ ܠܠܝܛܘܪܐ‎ dL Laon 
. 1259.) ܘܠܒܘܫܟܝ ܡܪܓ ܦܨܩ̈ܚܬܐ‎ . llo bh ἐῶσι, 
Bas)sespBme ܕܚܨܛܹܐ‎ WpoexM ܐܦܛܠܐ‎ Ó2p] ܘܦܫܠܘܟܝܬܐ‎ 
«lox dis] ܘܢܚܼܬ ܘܠܼܒܨ ܐܟܘܬܘܟܝ ܡܫܟܝܢ‎ . «hon Led 
Late? ܕܕܟܚܐ ܩܪܩܘ , ܟܘ . ܘܝܘܡܢܐ ܚܬܐ ܪܘܚܐ‎ Noll 
be . . ܟܚܕܘܬܐ ܠܚܬܢܐ ܡܟܝܛܟܝ‎ (al ܘܝܠܨܝܟܝ‎  . ܒܡܕܒܚܝܟ‎ 
. ܠܟ ܬܫܒܘܚܬܐ‎ 
Tona solitario. Beata eg ecclesia &delis, aponsa Filit, Moyses. 
enim vidit typum tuum super montem Sinai. Te autem vidit auro 
purissimo ac terso ornatam et habitum tuum ornamentis pictura- 
rum reaplendentam et atojam tuam flamma coruscantem. . Commo- 
tus est, quia vidit tuam pulchritudinem adeo enim desiderabilis . 
fuisti; et descendit, fecitque &d tui similitudinem tabernaculum 
temporis filiis lsrael,. qui. aacrificia in eo obtulerunt. Hedie vero 


descendit Spiritus sánctus ad altaria tua, et filii tui clamabunt laeti 
ad Sponsum tuttm, Domine tibtglorta. ` ` 


vid. p. 192. cf. in eadem: p. 189.190. tono parvo. ' uu 


| 


ον ΟΥ̓, ^ 
ι In Chirotonia Ολονερέεοορε. 


. Ζιλοῖο has ܦܫܝܛܐ : ܙܠܘ ܦܫܠܡܐܼ ܫܡܘܿܥܐ ܠܨܬܐܼ‎ d 
Ὁ ܕܠܐ‎ Bie : ܘܧܓܘܗ ܐܘܬܣܢܝ‎ De ܠܝ‎ κα Bex? 
be. qo : m ܩܐܡ ܟܝܬ‎ NIS lige ἢ ܡܥܐܢܐ ܕܚܘܦܝܐ‎ 
: ܠܟ ܫܘ ܡܪܝܐ‎ «pelo ܟܝ ¡ܨܗܝܐܝܬ . € ܟܚܕܘܬܐ‎ — 

Tono simplici. 166 in pace, auditures, Ecclesia respondit ac 
dixit, thalamum enim paravifmihi Sponsus et in eius medio me con- 
stituit, et qui vestibus expiationis non est indutus, non potest ingre- 
di et stare in meis ordinibus, et dispositae sunt turbae filiorum 
meorum in me splendide, et laete clamant, dicentes tibi gloriam 
Domine. 


Ibid. p. 210. Archiepiscopus cantat. ef. p. 213. tono duplici et 2. 2909. 
Epbhraem. 


LI 


CVIH. . 
In Chirotonia Episcopi et Metropolitae. 





τ 2 ܟܗܢܘܬܐ ܠܫܠܢܚܐ‎ len -2e2» c5 : ܦܫܝܛܐ‎ 

|o) Db eum dp : ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ ܠܒܪܝܬܐ: ܘܗܟܝܢ ܐܡܟ ܠܗܘܢ‎ 
ܗܵܐ ܚܗܩ݀ܬ ܠܟܘܢ ܫܘܠܛܢܐ‎ sb dee Bb ܕܬܫ݈ܕ݂ܽܘܢ‎ ose ܐܢܐ:‎ 
a m ܕܪܘܡܐ ܘܥܘܡܩܐ : ܕܪܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܛܟܣܘ ܦܠܕ̈ܬܐ‎ 
de. ܫܝܪܠ‎ dao ܠܬܫ‎ yap Q6 : ܘܬܘܣ ܗ‎ 
: S000 os ܕܥܠܡܐ‎ cuo», ܘܪܚܡܥܠܝܢ‎ 
μοῦ ene d ona o» : juna dao μμὶ 

ܘܕܐܪܥܐ : nose‏ ܠܗ ܠܠܒܕܟܟ ܡܘܘܟܬܐ popb‏ ܐܝܟ ,1.142 
ܚܕܐ ܦܗ ܠܕ 2 ܩܘܕ eec‏ ܝܘܠܦܬܢܗ ܢܬܩܨܚܘܢ ܝܠܕܝܗ . ܘܡܐ 
y400 3. Loi»‏ ܢܩܘܩ ܠܐܘܪܠܟ ܒܚܨܘܬܐ εἴ‏ ܠܬܚܘܡܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ : 
«οὐ w:o?‏ ܘܚܝ ܐܦܝ n‏ ܠܕܚ ܩܘܕ ܡܗܝܡܢܬܐ . je»‏ ܡܡܬܩܝܢ 


aa ܦܬܘܪ ܓܐܘ̈ܬܐ : ܘܦܓܪܗ ܘܕܡܗ ܕܡܫܝܚܐ ܡܕܕܝܚ‎  a$£ 
hp ܝܘܡܢܐ ܠܚܘܢܝ ܚ݀ܘܩܐ ܘܚܛܗܐ ܕܒܪܥܝܟܝ : ܘܗܐ ܪܚܫܟܗܢܐ‎ 
ܩܕܡܘܬܧ ܫܡܥܘܢ ܪܝܫܐ ܕܫܠܝ̈ܚܐ : ܘܟܗ̈ܢܐ‎ Calpe? ܩܕܝܫܐ‎ obo 
Lo a joo ܦܛܘܟܣܐ ܕܡܠܐܟܐ ܟܪܛܚܟܫܚܢ ܠܚܡ ܠܕܚ‎ 
ܢ‎ sol Lease 


. Tono simplici. Benedictus sit, qui sacerdotium dedit duodecim 
' Apostolis eosque in universum: misit et ita eis dixit: st ligaveritis, 
ego ligabo, et si solveritis, ego solvam; ecce dedi vobis potestatem 
altitudinis et profunditatis, gradus sacerdotii ordinate in omnibus 
Ecclesiis, All. et iteram All. Domine noster misericordia tua snscipe 
ministerium nostrum, exaudi orationem nostram et miserere nobis 
Salvator mundi. 

Alius tono: Deprecationem. ΤΊ δια, Deus Domine coeli et 
terrae, qui dedisti famulo tuo donum gubernandi secundum volun- . 
tatem tuam: laetetur in eo Ecclesia sanctitatis, et ex doctrina eius 
exultent fili eius; et cum apparuerit divinitas tua, obviam fibi in 
Jaetitia occurrat. — Definitionemfidei. Gaude et laetare mul. 
tum ac lauda, o sancta Ecclesia fidelis, quia ecce disposita est in te 
mensa deliciarum et Corpus ac Sanguis Christi hodie ia te gloriose 
effertur in remissionem debitorum et peccatorum filiorum tuorum; 
et ecce verus Pontifex stat in capite gregis sui in similitudinem Si- 
monis principis Apostolerum et sacerdotes instar Angelorum cir- 
cumdant sanctum altare, All. et Spiritus sanctificat illud. — - 


Ibid. 3. p. 35. ex ord. Maronit. — Cf. p. 11. 4T. 80 (in chir. Patriarch.) 


CVIII. 


In eadem. 


ܐܦܪܝܡܝܬܐ : ܠܗܐ ܕܐܫܪܝ ܫܟܝܢܬܗ . ܥܠ ܛܘܪܐ )| λαῶν.‏ 
ܘܚܗܩܝ dac?‏ ܕܢܒܫܘܬܐ . ܠܡܘܫܐ μῶν des‏ ܓܢܠܒܪܐ iem)‏ 
ܩܗܢܘܬܐ . ܗܪܘܢ Da‏ ܫܪܚܪܐ . ܘܨܒܦܬܗ ܩܕܝܫܐ ܕܩܗܢܘܬܐ . 
ܘܦܪܒܦܘܬܐ ܕܟܘܡܪܘܬܐ . deo‏ ܕܐܫܦܩܠ ܐܚܡܘ : ܥܠ ܡܫܪܝܬܐ 
Do‏ . ܥܠ ܐܸܠܝܠܐܼܐ ܩܕܝܫܐ . on who‏ ܫܨܚܨܐ . on‏ ܟܐ 
ܗܘܐ ܠܫܡܘܐܝܠ . Loi pope‏ ܪܟܐ . ee‏ ܐܢܫܢ ܩܨܝܘ 


ܘܡ ` | 
ܟܝܬܗ . ܚܟ̈ܝܡܐ ܘܡܕܩܪ̈ܢܐ : . ܡܫܩܚܐ «Ὁ‏ ܝܡܝܢܗ ;: ܘܐܬܐܟ 
ܚܝܠܐܼ 292«09. ἋΣ‏ ܝܥܠܡܝܕܘ μὸ‏ . ܦܠܬܠܒܬܐ ܡܥܠ 4 DB)‏ 
ܘܠܒܨ ܐܢܫܢ ܦܛܚܒܘܬܗ . lie.‏ ܘܕܼܠܘܘܬܐ . ܘܚܗܦ epis‏ 
$a‏ , ܘܟܗܢܘܬܐ .dZaenio‏ ܘܐܫܠܡ dee wá‏ ܕܪܘܡܐ ܵ‫ 
ܘܟܝܬܓܙܐ ܕܠܗܘܬܗ . blalaleát . emalo oppo QR‏ 
ܚܛܗܝܗܘܢ . ܘܐܬ quie hc.‏ ܘ ܐܧ .ܚ ܟܗܢܘܬܐ ܒܨܪ̈ܝܝܢ t9‏ ܘܩܩܠܬ 
ܡܢ̈ܟܢ ܟܗܢܘܬܐ . Zo hj)‏ ܠܡܚܝܼܠܘܚܝ . ܘܟܦܝܩܝܠܚܬܗ 
ܦܼܝܕ ܛܝܒܘܬܗ . ܟܕ Lee D‏ ܚܠܫܘܬܝ. “ἰδ de‏ ܢܐ ܝܘܡܢܐ . 
ܠܠ mabz‏ ܕܠܢܶܗܘܚܐ ّ‫ (aco‏ ܐܢܐ ܘ݀ܡܬܩܫܫܝ ܐܢܐ . ܩܚܢܓܬܐ «e‏ 
ܛܒܘܬܗ . ܙܢܫܪܐ Dua‏ ܕܛܝܩܘܬܗ . ܘܠܘܕܪܢܐܼ ܕܠܗܘܬܗ . ܘܡܘܗܘܩܬܐ 
Lao»‏ ܕܘܐܕ . lao‏ ܕܓܢܶܚܕܽܘܬܗ ܝ ܠܠܠܒܕܗ ܗܢܐ ܕܒܐ . den‏ | 
ee bs‏ . ܘܢܫܟܢ ܠܗ ܕܟܫܘܬܐ . dye‏ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܘܢܗܘܐ 
ܦܟܝܬܗ fci.‏ : ِ ܘܡܕܩܪܢܐ w«naalaaalo . fee‏ ܥܠ ܗܘ ܕܪܓܐ ̈ 
ܕܫܡܠܘܢ ܘܝܠܩܘܟܝ «leoso‏ . ܗܢܘܢ eom?‏ ܡܠܠܝܐ . ܒܕܘܒܕ̈ܐ 
ܕܘܟܕܚܒܘ ܬܐ . ܘܬ ܪܐ «nali‏ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ : ܦܦܤܝܡ ܐܝܕܐ ܕܚܛܝܚܘܬܝܵ 
οἱ‏ ܕܹܫܨ2 ܥܠ ܬܠܡܝܕܘܗܝ . o‏ ܥܠܝܬܐ ܡܒܪܟܬܐ . ܘܢܗܘܐ 
Mao a»‏ ܛܝܪܩܐ enge: s‏ ܚܟܝܡܐ . ܘܡܕܥܝܐ  die!‏ ܚܩܡܬܐܐ. 
joma)‏ ܟܠܒ̈ܕܐ ܛܒ̈ܐ. ܘܩܝܘܡܐ ac)‏ ܕܢܚ ܐܢܬ݀: X22»‏ ܠܟܠܢܫܝ 
al3jas‏ . ܢܦܘܩ ܐܘܪܠܐ Dez)‏ . ܟܠܡܟܝܕ ̇ baa‏ ܕܕܘܣܨ̄ܘ . 
^oxjo‏ ܠܠܟ ܠܓܢܘܢܐ . ܘܢܙܡܪ Lese‏ 242 ܐܟܐ ܘܩܪܐ 
ܘܪܘܚ ܩܘܕ . ܚܕ ܐܠܗܐ Onde‏ 


1 ܓ 


Ephraemiticus. Deus qui habitaculum suum defixit super altum 
Sinai montem et dedit spiritum prophetiae Moysi maximo prophe- 
tarum. Fortis. qui dedit sacerdotium Aaroni sacerdoti veraci, 
illumque ornavit pontificatu et dignitate summi sacerdotii. Creator 
qu! effudit miserationes suxs-wmuper tentorium Levitarum, super 
Eleazarum sanctum et lthamar iljum fidelem, qui elegit Samuelem 
et David prophetam; magnum, eosque constituit in medio domus 
suae sapientes e rectores. baudabiHs qui demisit ¢ ܡܗ ܘܐܘ )ܫܘ‎ ` 
vt habitare fecit virtutem Spiritus sancti super discipulos suos 
sanctos in caenaculo et in monte olivarum et fecit eos secundam 
gratiam snam thesaurarios divirátatis siae deditquein manus eorum 


N 
LI 


949 : - 
potestatem es sacerdotium et prophetiam et tradidit eis claves caeli 
et thesaurum divinitatis snae , ut solverent et ligarent ac expiarent 
hominum peccata. Et deductum est ab eis ac venit sacerdotium a 
generationibus in generationes, et accepi ab eis sacerdotium, quod 
venit et pervenit ad infirmitatem meam, et suscepi illud per gratiam 
eius, cum mea imbecillitas esset indigna, et ecce sto bodie ad por- 
tam divinitatis. Et peto ac supplices in suspirio fundo preces boni- 
tati eius, ut immittat clementiam gratiae suae ad auxilium divint- 
tatis suae et donum Spiritus sancti et dexteram essentiae suae ab- 
sconditae super servum suum hunc, quem elegit, ut sit pastor gregis 
sui. Et concedat illi puritatem et mores praestantes sitque in domo 
eius dispensator et rector fidelis, et constituat eum super illum gra- 
dum Simonis, Jacobi et Joannis, qui sublimes fuerunt in inoribus 
sanctimoniae, et descendat super eum Spiritus sanctus cum imposi- 
tione manus peccatoris, sicut descendit snper eius discipulos in 
medio coenaculi benedicti, et sit ei Sacerdos rectus et rector sa- 
piens, et mediator plenus sapientia, qui aemuletur bona opera. Et 
in die qua apparueris, ut unicuique homini retributionem des suam, 
exeat in occursum adventus tui in lampade lucis operum suorum. 
Et introeat tecum ad accubitum psallatque gloriam gratiae tuae, 


Pater, Fili et Spiritus sancte, unus Deus verus. ܪ‎ 
% 
lbid. 3. p. 45. ex ord. Maronit. cf. p. 30. 97. tono: Protegite nos (in chirot. 
Patriarch.) 


^ 


CIX. 


In €hirotontia Patriarcharum. 


. ܘܢܐ‎ Bex «pel s δ eL Q2 
s ܪܘܪܒܐܝܬ‎ (ον. ܡܝܐ ܟܚܝܠܟ ܢܚܕܐ ܡܠܟܐ ܗ . ܘܩܦܘܪܩܢܟ‎ 

ܘܡܿܦܢܝܢ . ܪܓܬܐ δῶσ aci)‏ ܠܗ ὦ‏ ܘܐܘܝܩܐ ܕܩܒ̈ܘܬܗ ܠܐ 
ܘܟܠܫܬܚܝܗܝ 5 : 

La!‏ ܗܐܚܘܢ ܕܫܨܝܘ . ܡܛܠܝܕܩܕܡܬܝܗܝ ܒܦܒܘܪܟܬܐܼ 
ܛܒܬܐ ܗ ܘܗ . ܘܦܡܬ cao‏ ܟܠܝܠܐ ܡܫܒܚܐ : ᾿ 

Pas pee‏ ܗܢܐ . ܐܢܬ W59‏ ܛܘܪܐ ܗܘ pias‏ ܡܠܬܐ 
ܠܗܐ . ܟܕ ܥܡ ]9 diee‏ ܐܬܚܘܚܝܬ ܠܡܘܫܐ lees) Lal‏ 





ܥ 


hon‏ ܕܦܟܠܚܝܢ ܬܫܟܠܫܬܐ dais]‏ ܐܢܬ ܦܠܠܝܬܐ ܠܫܠܝܚܚܟ 
Zgmo 2)... 56,0) lao)‏ ܘܫܡܠܠܚܢܬ ܐܢܘܢ labo. oq?‏ 2,23 
ܟܗܘܢ p)‏ ܢܩܥܘܢ pas . epe‏ ܟܠܟܘܢ Q2‏ ܫܒܚܘ ojo]‏ 
e£‏ ܩܘܡܨ̈ܐ Laease ἰδ.)‏ ܠܥܠܡܡ :ܐ 

. ܠܘ ܗ ܘܗ‎ hoo ܚܝ̈ܐ ܫܐܠ . ܠܟ‎ : li 
5 » ܕܚܘܡܬܐ ܠܥܠܡ‎ 

plo‏ .| ܡܢܟ Lo‏ ܩܕܚܝܫܘܬܐ ܩܕ ܐܝܬܝܟ ܐܦܣ ܟܘܡ ܕܘܐ 
ܟܟ heme] ca‏ . ܐܢܬ ܐܝܬܝܟ ܡܟܟܠܢܐ bios‏ ܡܢ be ap‏ 
ܠܒܕܝܟ ܘܡܚܟܦܝܬܐ boca)‏ ܕܐܝܠܫܝܢ ܕܬܝܒܚܝܢ ܠܘܟ . ܐܢܬ ܒܕ̈ܚܡܝܟ 
M3 aal‏ . ܘܚܛܝܬܗ dii)‏ ܟܠܗ e| δ] Q2244-,2‏ 
apd‏ ܕܐܠܗܐ . Deas‏ ܟܠܟܘܢ ܦܟܘ ܘܫܟ݂ܚܘ clo‏ ;0- ܟܘܡܕ̈ܐ 
ܕܫܨܪܐ ܡܫܝܚܐ s $e‏ 

ܡܠܦܠܚܝܢ . RE‏ ܢܦܫܗ ܒܦܘܪܩܢܟ ܫܘ ܘ[ܚܘܐ Diem‏ ܠܠܘܗܝ : 

ܘܐܦ cha equ]‏ ܦܬܝܟܘܢ , ܟܝܕ ܫܠܝܡܘܢ ܒܟ̈ܝܐܠܝܬܐ 
ܡܡܠܠ ܗܘܐ x)‏ ܕܕܒܝ ܫܟ݂ܝܚܕܪܬܐ ܐܸܡܪ eu)‏ ܚܐܝ̣ܕܚܝ ܒܗ ܕܕܐ 
a‏ ܐܝܓܒܝ ܡܢ ܦܘܓܐܐ ܕܪ̈ܩܘܬܐ . ܗܘ ܕܟܨܡܗ ܐܝܬܘ ܐܚܡܨ ܐܝܠ . 
ܚܬ - ܓܦܬܐ ܕܝܥܩܘܣܩܣ ܘܣܘܡܩܝ .ܡܝܢ ܡܫܚܐ e c)‏ 
ܡܝܢ ?ܙܐ «e‏ ܕܡܘܬܐ oa‏ ܕܠܗܐ . ܗܘ c)‏ ܡܫܒܣܫܐܚܢ 
ܡܛܠ ܕܡܫܒܚܐ ܐܝܬܘܗܝ t‏ , 

ܒܗ . ܕܠܒܕܬܝܗܝ ee SA Josie o‏ ܘܚܨܝܬܝܗܝ 
ܒܚܨܘܬܗ ܕܦܨܢܘܦܟ ¢ ¦ : 

ܒܝܬܐ . NB‏ ܗܘ ܨܝܕ ܫܡܘܐܝܠ ܘܢܐ ἢ"‏ ܕܡܢ Bi‏ 
ܕܡܫܝܚܘܬܐ ܠܒܪ ܐܝܫܝ ܩܕܒ oaa‏ ܗܘܐ . ܟܕ ܕܝܢ le‏ 
ܠܕܘܝܨ ܒܨܡܘܬܐ ܕܗܘ ܕ ܐܚܐ amens o‏ ܐܡܪ ܕܐ[ܟܘܬܗ ܕܡܪܝܐܼ 
ܡܫܚܗ . ܕܗܘܚܘ ܒܠܚ ܘܕܘ laore‏ ܘܪܚܡܠܢܫܐ × 

ܫܘ bel‏ ܘܠܒܪܐ . aam‏ . ܐܘܿܡܝܬܟܝܢ Mio db‏ ܐܘܪܝܫܠܡ 
ܦܬܟ̈ܝܐ ܢܩ̈ܝܐ ܕܡܢ ܡܕܝ̈ܢܬܩܝܢ ܘܩܥܘܕ̈ܝܠܐ (Made voa)‏ 
ܫܠܝܚܐ qd B o.dRA- cb‏ ܘܠܐ dz‏ ܝܬ ܪܚܡܬܝ ܢ ` 


ܢܘܪܐ 





ܝ 


- 
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aS‏ ܟܠ̈ܝܟܝܢ asina,‏ ܕܕܡܸܟ 2n‏ ܠܕ be.)‏ ܟܡܘܪܐ ܘܥܠܟܝ 


` . ܩܝܛܐ. ܕܩܝܡܬܐ‎ deje ̇. ܘܐܸܙܹܠ ܡܛܪܐ‎ dohs a9 . ܠܝ‎ lav 


΄ 


Cyclion tono tertio. (Dicunt psalmum hunc) Domine in vir- : 
tute. tua laetabitur rex, All., et in salutari tuo exultabit vaIde. 


(Et respondent) Desiderium cordis eius tribuisti ei, All, et 
praeparatione labiorum eius non prohibuisti eum. 


(Et mutant illi qui inceperunt) Quia praevenisti eum in 
benedictione bona, All. et All., et posuisti in capite eius coronam 
gloriosam. 


(Et dicunt hanc stropham) Tu Deus Verbum, qui appa- 
ruisti cum Patre super illum montem Sinai et in mysterio Moysi 
levitae dedisti legem cultus ministerii temporis: tu in coenaculo 
Apostolis tnis sanctum dedisti Spiritum et perfecisti atque consum- 
masti eos, ut mirabiliter praedicarent, et fecisti eos magis clamare 
et dicere: Sacerdotes omnes benedicite, landate, confitemini summo 
pontifici veritatis Christo in saecula. 


(Respondent) Vitam petiit a te et dedisti ci, All. et All., longi- 
tudinem dierum in saeculum saeculi. 

(Et dicunt) A te fluit sanctitas, sanctus es, et pontificatus per - 
te traditus est; tn es acceptator victimarum de manibus sacerdotum 
servorum tuorum et condonator debitorum ad te revertentium. Tu 
per miserationes tuas concedis et peccatum totius mundi per occi- 
sionem tuam deletum est, o Agne Dei. Sacerdotes omnes benedi- 
cite et laudate et confitemini summo pontifici veritatis Christo in 
saeculum. 

(Respondent) Magnus factus est in salutari.tuo, gloriam et 
decorem posuisti super eum. 

(Item dicunt Antiphonam. Stichon) Salomon in prover- 
biis loquens, quisnam est, dixit, dilectus tuus, pulchra, quo valde 
gloriaris. Bilectus meus electus ex multis millibus, cuius vinea 
Israel est, albus prae vite Jacob, et rubeus praé unguento nardi, sub- 
tilis prae cedris Libani, similitudo est Dei, quem laudamus, quo- 
niam laudabilis est. 

(In eodem) Quia fecisti eum in benedictionem in saeculum 
saeculi, et laetificasti eum laetitia vultus tui. 

(Stropha) Mysteriorum hoc Samuel mystice designavit, dum 
accessit et de cornu unctionis filium Isai unxit; eum autem vidit 
Davidem in similitudine illius, qui venit, ut incarnaretur, dixit, quod 


359 


unxisset eum in similitudine Domini, qui solus est sanctus et homi- 
num amator. 


(Gloria Patri et Filio. Stichon) Adiuravi vos, filiae Hie- 
rusalem per cervos, Prophetas cives vestros, et per capreas errantes 
in campis, Apostolos, qui evangelium praedicaverunt, ne excitetis 
neve evigilare faciatis vocibus vestris obiectum amoris mei, sinite 
dilectum meum dormire, usque dum velit; myrrha et aloe me unxit: 
transiit hiems et imber abiit et advenit aestas resurrectiomis. 
Gloria tibi Deus hominum amator a creaturis tuis. 


Unum huius psalmodiae exemplum habes ex multis, ex ord. Maron. deseri- 
ptum, 3. p. 69. . 


E. Cantica ex Codd. 7888. depromta. 


Y 


a. Ex Ordine matrimoniali Nestorianorum*). 
CX. . | - 
: ܡܲܙܸܡܘ̱ܪܵܐ ܩܟܵܠܹܗ ܡܳܕ݂ܝܳܐ [ܲܡܠܸܟ݂ ܘܓܼܲܐܝܘ̱ܬܐ‎ 
a2 qe BAL) ܕܲܩܬܝܪ ܟܠܸܩܵܐ‎ Den Neb es 
12.5.9 Das) ἴω wu. las t ܕܐܸܲܗܪܘܼܢ‎ aio lax ANS 
: dejado M. exc) anyes ܫܘܟܚܐ: ܙܟ‎ cunei) 
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CXI. : 
̇ ܡܬܩܢܢ ܥܲܕ݂ ܐܸܠܵܐ ܠܥܵܠܶܡ‎ De) Cep ܡܢ‎ 
. ME cd. ܕܐܲܬܫܸܢ ܐܘܼܪܚܹܗ ܕܥܲܒܼܕ݂ܵܐ ܠܩܲܝܬܹܗ‎ Fux 
ܡܪܝ‎ Ap .cempE|D ܟܲܪ‎ pe nam) ܐܢܬܬܗ‎ exse 
pne abe ye nS ܡܪܝ‎ y S . ܩِܗ‎ . ρος o ias 
ܕܢܸܗܘܘܿܢ ܠܐ̈ܠ̈ܟܹܐ ܘܲܠܕܸ̈ܟܿܘܿܬ݂ܵܐ . ܘܢܸܣܩܘܿܢ ܠܟ‎ dnas Bpod 
Kien οὐ . ܩܪܝܼܟܼܬܹܐ‎ dx) ܬܶܫܩܘ̣ܚܬ̈ܐ . ܦܹܗ . ܒܰܨܠܘܿܬ݀ ܡܲܪܝܡ‎ 
*) Codex bibliothecae Roedigerianae, literis estrangelís seculo XVHI ܘܫܘ‎ - 
rates, cuius signa diacritica nonnunquam a vulgari regula discrepantia retinui, 


Similiter ipsas vocales hic illie ex peculiari dialecto immutatas non emendavi. 
, 
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ΡΟΝ ܠܡܐ ܘܥܡܡܼܐ . ܘܦܢ‎ ope Lea . we ܡܥܡܕ‎ 
ܡܛܠ ܚܘܒܼܗ‎ OX] ܟܠ‎ opas) boaec Pr οἷς εἶ; 
EE] cxx len3 : ME piii ܕܡܠܟܐ ܡܫܝܚܐ‎ 
. ܒܬܘܩܵܬܟ‎ leise ܒِܗ‎ Qa ܕܠܐ‎ Maus T μωρὸ ܝ‎ yx 
ܒܕ̈ܘܡܐ ܠܸܠܝܹ̈ܐ . ܘܓܠܝܢ ܫܒܝ̈ܚܬܗ‎ p) 1$ ܚܶܫ̈ܒ݁ܘܚܬ݁ܐ‎ 
gian ché bias ܕܰܝܒܘܼܬܵܟ݂‎ deal . DELE ܟܥܘܼܡܩܹ̈ܐ‎ 
lenZ sa ܕܦܬܘܠܬܐ‎ PAS : ܠܡܨܘܩܳܟ‎ eee ܘܢܬܚܬܢܕܢ‎ 
TEE . 126i sz ܕܦܬܚܬ‎ yap? enZam., : : ܠܚܢ‎ 


CXII. 


ܒܝܲܕ݂ ܚܺܝܠܶܐ ܕܐܲܝܟ݁ܘܬ݂ܵܟ݂ ܦܸܬ̣ܟܲܪ̱ܟ݂ܘܿܢ ܢܲܚ̈ܬܹܐ܂ ܕܩܵܓ̣ܘܼ̈ܕܝܟ . ܕܐܸܫܕܵܐ 
S‏ ܠܘܕܖܵܢܶܐ ܘܦܘܪܩܥܵܐ eon?‏ ܠܚܕܘܬܐ : ܒܝܡܝܢ̈ܟ S‏ 
y‏ ܡܫܝܚܐ Qni Q£222eb déesse qne Mei‏ 
Zope‏ 4 . ܒܗ 24 aai) pibe. wx azeKap dae‏ 
bp‏ . ܗܝ — yet Bal Wa‏ ܘܥܠ ܠܒܘܼܫܝ̈ܗܘܢ : 
ܠܘ T EE‏ ܐܘܪ̈ܚܬܢ ܡܫܝܚܐ ܦܨܘܟܚܢ . ܕ ܐܢܬ ܐܬܝܟ 
DT tisse‏ ܟܚܲܝܠܵܟ݂ ܘܚܸܟܡܬܵܟ ܘ ܠܵܟ ܡܐܢ «τὸ‏ 
ܘܡܢ ܦܲܫܬ̇ܓ̣ܙܹܵܟ݁ ee bajo bie‏ ܕܝܕܥܝܼܢܲܢ Μ] Wie‏ 
ܘܡܲܪܸܚܟܠܵܐ ܐܲܢ̄ܬ݁ anas‏ ܚܶܘ̈ܒ݂ܳܬܼܶܐ ἰζωα σιν δ.‏ ܒܘܪܟܿܬܼܐ esps2b‏ 
Bis‏ ܬܲܕ݂ܡܝܹ̈ܐ . arci‏ ܘܐܝܣܚܩܝ leo‏ ܥܡܕ WT" "YA × lass‏ 
ܢܸܬ̣ܒܲܪܟܘܿܢ 2er oL‏ ܕܢܸܠܩܿܫܘܿܢ ܘܢܸܬ̣ܚܲܬ̣ܢܘܼܢ ܘܢܵܚܘܕܝܲܢ 
ἐξ ἔς‏ ܡܫܝܚܐ T‏ ܚܬܢܝܐ Lisa‏ . ܒܪܸܟ ܒܛܝܣܘܬܵܟ 
ܢܚܬܐ red‏ .‫ ܐܠܒܫ li Qe lanza Maui qe‏ 
yan‏ ܕܒܶܫܟܠܟ ܐܓܘܣܘ . 


CXIII. 


----- ܐ 


Has 


gas De 
ْ ܩܛܝܩܘܼܬܵܟ݂‎ Aim . ܩܲܪܸܟ݂ ܡܪܝ‎ epo δῶν, 
ܠܘܼܕܪܳܢܐ ܘܦܘܼܪܩܥܐ‎ qe rA a2. » opas ܕܢܣܩܘܢ ܫܘܒܚܐ‎ 
lao Miam ܟܗ‎ ων d$ ܐ ܟܚܲܝܠܹܗ‎ yag 
. ܕܙܲܚ݂ܩܵܘّܼܟ݂ . . ܘܫܘܙܸܩܸ ܐܢܢ ‫ ܡܢ ܩܝ̣ܫܵܐ‎ Mas . ܩܲܪܸܟ݂ ܡܪܝ‎ 
μά dass qub . ܕܶܟܼܣܶܐ ܕܲܡܟ݂ܘܼܪܝܵܐ‎ μοῦ Pia o] 
Was Hia . ܚܰܝܶܐ‎ Ἰνὼ ܡܸܨܥܵܝܐ . ܘܲܨܠܝܼܒܹܐ‎ a ܣܝܼܡ‎ Hace 
e» . ܕܚܡܕ̈ܐ ܕܡܐ ܡܼܝ̈ܐ‎ Hase ܫܘܼܘܼܕܵܝܐ.‎ Spe ܘܠܸܙ̈ܟ݂ܬܐ‎ . dama 
en ܘܡܸܠܥܼܗ‎ . Dion ܒܨܝܩܘ ܕܥܒܕܗ‎ . bere σι a 
| Vene ܘܩܢܝܐ‎ ِ . ds bac ܒܗ‎ : jason 
ܘܬܬܩܲܕܵܟ ܘܕ‎ . Mam, ܕܟܲܗܢܘܼܬܐ . ܬܸܫܬܲܡܠܹܐ ܨܐ‎ M] ܘܩܲܫܪ݀ܚܿܡ‎ 
. ܟܐܢܐ ܘ ܐܘܚܐ‎ oh - liso FT Leone . Bem 
ܩܘܼܪܟ̇ܬܹܐ . ܒܡܸܠܬܹܵܐ‎ jj Xo ܒܕ̈ܘܼܚܵܢܝܵܬܼܐ . ܘܲܪܫܸܡܘ‎ [iiia 
ܘܼܠܟܠܬܐ . ܕܰܢܫ̈ܟܚܘ̣ܢܳܟ݂ ܩܙܘܝܘܬܐ.‎ δας, ܣܘܢܗܵܕܘܼܩܲܝܬܵܐ . ܕܢܸܫܬܘܹܐ‎ 
“ ܐܝܬܝܐ .. ܕܠܐ‎ exer ܕ݁ܝܽܘܡ̈ܥܬ݁ܶܐ : ܒܗ ܩܪܐ ܡܬ݂ܘܼܟܰܒܳܐ‎ πω bee 
Loa» Qe -mami μά dee ܟܐܘܼܣܝܐ . ܙܲܠܒܸܫܝ‎ 42] duo 
. ܘܡܲܫ̈ܐ‎ bees hxS ew ios aL es je . ܟܬܘܼܠܚܐ‎ 
Lp . ܫܘ̣ܪܵܝܵܐ ܡܫ̣ܡ̈ܠܝܐ . ܘܫܲܬܹܐܣ ܘܩܲܕ݂ܝܼܫܚ ܠܲܡܟ݂ܘ̣ܪܝܵܐ‎ pos 
poo . Lunae dex ܘܲܩܪܘܼܫܡܐ ܠܸܕܩܵܢܵܝܵܐ . ܐܝܟ‎ . Ruiz μοὶ 
ܐܲܝܟ ܙܲܪܥܵܐ‎ D ܠܹܗ‎ AR ἢ . ܢܰܨܪܳܝܶܐ‎ dex 2s 
ORE ܘܠܐܩܘܟ ܲܠܕܘ̣ܚܟ‎ . Re Lese» ܠܟ‎ dan μπόρα, 
ܩܲܕ݂ܡܵܝܹ̈ܐ . ܐܸܟ̣ܪܵܗܵܡ ܘܐܝ̣ܣܚܵܩ‎ dis ܕܐܸܬܲܟܲܪܲܒܘ‎ dio ܬܲܫܒ̇ܘܼܚܬ̣ܵܐ‎ ` 
(xs ܥܲܡ‎ he ܡܪܝ ܢܸܬ݂ܩܲܪ̱ܩܹܘܿܢ‎ aS . ܙܰܦ݂ܩܶܐ‎ xz ܘܩܲܕܵܐ‎ 
ܘܡܫܝܼܚܐ‎ (ums ܩܲܕ݂ܝ̣̈ܫܵܐ . ܥܸܕܬܵܐ‎ yxaX ܘܢܲܣܩܘܿܢ ܬܸܫܩܽܘܼܚܬܼܵܐ‎ 

: ܝܩܘ ܘܡܝܘܢܐ‎ Hex. «calo Maz 


CXIV. 


. μιδὼ ܪܝ‎ ἋΣ, lose ε͵26 2 ܥܠ‎ 


μρὸ'. ܡܲܩܝܼܟܲܐܝܹܬ݂‎ dias (yo Q4 ܕܐܸܪ̈ܟ݁ܢܸܬ̇‎ De ݁ܰܢ̄ܬ‎ 
nj qe A o aco . . ܪܝܡ ܪܚܫܟ‎ que 
. ܠܟ‎ lr Loss eo . ܥܠܝܟ‎ lenz ܕܡܪܝܐ‎ aao 
× ܒܦܫܘܚܠܦ̈݀ܘܗܝ‎ Vous Uso . ܕܒܝܟ‎ W ܫܡܫܐ ܩܚܘܡܗ‎ 


.deaz γα Bn `‏ ܘܰܬܫܥܒܸܕ݂ ܠܲܡܸܠܕܩܲܩܟ . ܘܬܸܗܘܸܐ 


ܡܘܩ ܒܐܲܡܝܼܢܘܼ προ.‏ ܠܚܸܚܙܲܩܝܬ̣ܐ ܠܐ aJhosz‏ « 
yapner‏ ܡܫܝܚܐ ܢܫܲܪܸܠܲܣ. jen) oso‏ ܠܿܟ ܢܶܛܘܪܳܐ . m‏ 
ܒܡܠܠܟ 4aas&co‏ . ܘܢܶܠܬ݁ܪܳܟ ܟܡܶܣܒ݁ܳܟ ܘܦܥܰܒܝܬ݁ܠܰܝܟ݁ " 

َ . ܘܢܸܗܘܘܿܢ ܐ ܠܲܦ݂ܕ݂ܵܐ ܬܚܝܬ ܕܲܓ̣ܠܝܟ‎ . £282 5»2c. [sj 2oo 
αἸζ ας ܐܟܝܐ‎ Bs . ܘܲܟܓ݂ܲܠܝܵܐ‎ Maas xe 
. ܟܡܼܨ̈ܢܝܬܹܗ‎ daas ܘܟ݂ܝ̣ܣܵܝܟ ܢܸܗܘܘܿܢ ܠܲܬ݁ܝ̣ܪܺܝܢ ,` ܙܲܝܟ‎ 
πρὸ α ܥܲܬ݁ܝܹܕܪ‎ que ye] . ܘܢܸܫܬܼܟܲܥ ܡܸܢܢ̈ܝܢ ܝܠ̈ܝܕܝܟ‎ 
ܟܟ ܡܫܬܪܩَّܚ . ܘܕܐ‎ Bí) ܐܝܟ‎ . μάΖλαλο Ἰοσι ܕܲܪܲܥܟ‎ 


ܘܬܲܣܓܹܐ 1492s‏ ܐܲܝܟ σα‏ ܘܨܬ ܒܹܝܬ݂ ܥܲܚܡܡܝܡܝܐ s‏ 


cies dais ܒܟܝܼܟܵܐ , ܒܦܲܓ̣ܪܵܐ‎ dex γάμο, 
ܐ‎ EIL pizca . Li2 ܝܗܘܐ‎ Maso 
. ܘܩ݂ܐܝ݀ܥܡܐ‎ pA ܢܢܲܛܕܵܟ‎ dan ܕܲܨܠܝܼܩܼ‎ alu 
: ME Laser σι.-- lento . ܠܩܕ݂ܡܘܗܝ‎ "T. zn 
. ܩܕܡܘ ܕܗܟܐ . ܩܕܡ ܟܠܗܝܢ )2502 ܬܨܡܚܝ‎ yp 
8: 9A A nz Hal . yam) AD? ܒܛܝܠܝܘ̈ܬܗ‎ 
. ܪ̈ܓܼ§ܓܼܹܐ ܕܥܲܠ܂ ܓܘ̣ܫܫܵܥܟ‎ ue δ ya ܟܠܫܠܐ‎ 
sellos yop? νδδῶ yep . ܒܪܝܟܐ ܠܰܕ݂ܦ݁ܶܟ݂ ܘܓܼܢܘܼܢܵܟ‎ 
Ομ deese dispo . A2 μι γάλαν ° 
ܕ‎ ὩΣ jac? ܟܟܠܠܕܢ‎ , Weimaz jj aq 


6! 


€! ει 4| d! 


^ 


3 9560. : 
̇ ܬܸܡܛܐ‎ μίαν, bios Que Mil Wash War ܡܡ ܡ̣ܢ‎ 
ܘ‎ μας Mais Maj qe ܬܸܦܲܩ‎ Lip ΚΙ cue 
ܘܫܲܫܝ̣ܕܵܐ . ܘܐܝܟ‎ bj Bas . ܘܗܕܪܳܐ‎ BP y» deu «ἡ 
εγρά Lp» Lon. ܘܩܘܣܛܲܥܛܝܼܘܘܣ‎ quoi 
ܘܐܲܝܟ‎ pe «eai ܟ݀ܚܕܘܼܬܐ‎ , exa: ܣ ܩܵܘ̈ܟܼܐ ܪ̈ܚܝܟܺܥܬܐ‎ 
T γίςλ-ὦ ܐܢܬܟܚܕܟܚܘܢ ܚܨܪ‎ . dim. ET ܝܬܐ‎ 


. ܬܠܢܝܟ‎ p? caia, . ܬܦܫܘܛܝ ܝܡܝܬܵܟ‎ Δ] gx * 
× ܠܝܟ‎ lel$uo3 alie» . Xo. xam) ܘܐܲܚܟܵܐ‎ | 
We , ܢܸܗܘܘܲܢ‎ blo Eas . dia dSSo ܟ ܩܘܪ̈ܢܵܦܲܝܟ‎ 


"woe ܩܝܸܫܵܐ . ܘܠܐ ܟܠܸܠܝܐ ܘܠܐ‎ ,yX -epehl 

— ܛܠܘܬܢ οἷο ΟΝ ΕΡΖΣ A93)‏ ܫܐܠ̈ܬܢ ܢܸܬ݂ܟܲܢ̈ܝܢ . ܘܧܸܗܘܹܐ 
Καὶ ἘΣ 4]‏ ., ܘܢܲܫܫܝܥܿܢ κ‏ ܚܹܝܨܵܟ ܩܿܚܗܵܢܹܹܝܐ × 
ceps‏ ܟܠܢܵܫܝ γος, nal‏ . ܐܝܟ apa‏ ܕܐܰܩܪ݂ܽܘܡ RAM.‏ 
Ηρ‏ ܙܲܝܟ ܐܰܦ݂ܕ݂ܺܝܡ . ܘܙܲܝܟ s camel μοῦ cenis‏ 
dana)‏ ܘܩܸܠܵܝܧܹܐ . ܢܸܗܘܘܿܢ QN‏ ܒܙܲܕܝܼܩܘܼܬܵܐ . y ede‏ 
Wa‏ ܐܡܐ . ܦܛ ܠ ܘܬܐ ܐܲܠܚܘܝܚ݀ܬܵܐ ܕ 
dal ya‏ ܩܶܝܢܶܬ݂ γον Οὐ‏ ܩܹܝܬ݂ Masi‏ . 
ܘܦܹܐܪܹ̈ܐ yoga?‏ ܢܸܫܬܲܪܬ̇ܚܘܼܢ , Qr‏ ܡܝܢ Ἐκ‏ 
ܬܠܝܸܬܚܘܼܬܬܵܐ aae da»‏ ܠܝܟ ܩܠ Mee‏ 
ܟܢܸܫ̈ܬܘ̈ܫ ܣܵܟ ܐܲܠܗܵܐ . ܘܢܹܐܙܲܒܲܪ ܠܚܢ dard‏ 


£ | 2 | £ 


* | 


ΟΧΥ. 
ARA WARS up . 1252 ܠܠ‎ 


dX — d‏ ܕܩܲܪܸܟ ܠܟܹܐܢܵܢܹܐ . y48‏ ܠܘܿܠܬ݁ܢ ܕܐܸܬ̣̈ܠܠܬ̣. ܘܘܲܙܹܵܝܗ݂ 

πο l4 n Cueie-nepo . eec Dee 
ܘܕܫ‎ . e δώ gj . aMBix Ges ܐܒܪܟ‎ ` 
ܚܝܪ ܕܡ ܗܝܪܒܥ ܐ ܆‎ Malo . σὰ ܚܝ‎ μοι. 


Thesaur. Hymn. Ill. 


δ 
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ܓܼܙܵܗ̈. ܘܸܨܸܩܬܵܗ̇ EU‏ | ܡܠܝܼ qub‏ ܟܗܝ̣ܢܘ̱ܬܐ . ܘܨ̇ܝܼܩܼܝ 
a.c.‏ ܩ݀ܡ̈ܥܠܬܵܗ̇ . [ὦ - uj.‏ " 
μὲ  . aio Ms abes ^w‏ ܘܡܨܘ̈ܚܐ . € 

cs ad; ss δα, ς᾽ aa jc , ܘܪ ܘܢ ܐܝܗ‎ 
E ܘܐܢܗܪ ܠܘ ܢܘܗܪܐ ܕܥܲܝܢܼܝܵܗ̇‎ ecd, lege Axa 


t ܠܘ ܚ ܟ݂ܝܐ ܢܝܦܝܥ ܗ‎ μά μὲ . διαξοῦ σι) ܟܐܒܐ‎ pelo ^ 


deme‏ ܕܲܝܫܝܼܬܵܐ σόν. dép‏ ܢܸܬ̇ܩܲܪ̈ܟܲܢ ܟܠ̈ܠܬܐ . ܟܡܸܠ̈ܐ 


× μι τὸ ܕܡܥ‎ μπῶ REN ܕܟܗܢܚܐ ܬܸܬ݀ܩܶܚܕܵܟ.‎ ` 


isa o le)‏ . ܘܫܘܦܪܐ lzza2lo eal»‏ ܘܢܦ݀ܘܩܝ 
dea La ax‏ ܘܬܚܐ E LA L-—‏ 
ܚܘܪ deed - Ls‏ ܘܒܸܪܸܟ AN No γε sell‏ . 
ܩܝܲܡܝܼܢܵܟ £9 ܟܫܬ γε. λ΄ φρο τ‏ ¿ܿܬܲ̈ܥܹܝܪ × 
ܛܳܒ݂ܬܼܹܐ e A ας sd Ress dixe‏ ܦܼܫܬܼ ̇‫ ܓ݁ܙܸܵܟ . 
dise‏ ܒܕܲܚܡܿܥܼܝܟ ܫܸܐܸܠܬ̣ܵܗ̇ . dan‏ ܪܩܝܼܥܵܐܼ ܘܡܢ ܫܝܥܐ s‏ 


ܝܸܡܝ̣ܠܵܟ݀ anm cu‏ ܘܚܲܚܹܝܬ݀ ὁάκω᾽ μαῦρο‏ . ܘܦܲܨܵܗ 


- γι ܢܚܘܦܩܝܐ ܠܐܝ‎ lenzo . ܟܝܐ ܘܚܝܠܗ‎ c 
»J . ܥܲܥܡܵܐ‎ ἡ dm ܕܨܲܕܚܼܩܹ̈ܐ . ܕܡܡܢ‎ dal ܟܠܗܢ‎ 
ρα Ὁ ΝΟΣ ܘܥܲܡܒܹܝܝܢ‎ . δὸς ܡܚܙܝܬܬܐ ܢܩܘܲܡܝܢ‎ 
sam. ܙܰܝܟ‎ mp. γερο, ܩܕܲܚܫܵܦܲܝܟ‎ cene] ναὸς 
Ξ ܝܥܩܘܿܩܼ‎ v σὸς (ide . dap) yf ܦܸܪܸܟܹܝܗ‎ 


| ܘ | - 


Ὲ! ε! 


^ 


ܡܡ ܡܡܲܢܲܥܼܝܗ ܠܫܘܟܪܗ̇ ܕܪܰܚܹܝܠ . Ἰοσ aiio‏ ܐܲܝܟ ges‏ . 


"σις Lip des DE νὴ] axaBeé ypeo 
egal ܘܬܸܩܕܹܐ ܘܬܸܦܸܝܹܐ ܐܝܟ‎ . inf ܐܝܟ‎ yíeb aspe 
"i-e ܢܸܗ̱ܘܘܿܢ ܐܝܟ‎ sais . μοῦ ܠܫܘܟܲܩܲܕ݂ ܚܘܒ‎ 
Lp ὩΣ κῶας yq σα ܣܒܕܵܐ ` ܐܰܣܶܐ [ ܡܠܟ‎ 

× phe ܘܢܝܐ‎ MILES . . mc aed. tops es 
ܘ ܚܡ‎ . C yr ܝܠܨܝܗ‎ AE . Pen. ܐܝܟ‎ os 
"ΤΑ ρα -Ἰδμω-λόμ οἷ. nale Arad eng 


ܒ 


T 


^ 


9e — 
̈ ܘܚܰܢܼܬܳܐ: . ܘܢܠܵܐ‎  ܐܳܠܚܶܡ‎ Vf. l dab de AX c 
: ܘܝܢ‎ [ elm Lp 1 ܘܡܸܠܟܵܐ ܘܚܪܨܐ ‫ ܐܶܚܽܘܬܗܝܢ‎ 
- σι ζω Jeu ܘܐܦܓܐ‎ . Cas eo yh ܛܚܸܩ‎ 


܆ ha «ὀοσῶς‏ ܡܢ δοῦν‏ . ܘ݀ܡ݀ܫܼܡܫܵܢܹܐ ܡܢ ܟܸܐܪܹܝܗ̇ ܕ 


P 


ele OM x» qma. . asp zin calo 


EE MR Aie . Ww Xx Alo - 


. easi "204 ܘܕܘܐܘ‎ . ao ܣ ܐ‎ ΜῈΝ 


× γάλος, Pe bio . ᾿σίαοῦα Ὁ MS Ee ̇ ܘܢܬ ܪ ܒܘܢ‎ 


- Mop? Lases. deserto 0 τ ܐܝܟ‎ δι] ha 
s ausis Los zac gu aoa eir ye 


ܚ ܒܙ ܟ y se]‏ ܡܪܢ . lis M.‏ ܕܩܘ̣ܪܵܟܬ ܐ . la‏ 


m9. A o‏ ܡܬܐ ܕܝ 
Mesa ' axo‏ ܘܧܽܘܕܝܺܬܐ . Mace Meo loi‏ . 
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CXVL . 
2 6 = ܕܫܘܫܩܟܝܢܐ.‎ Tue bs 


Mme ze deas ܆‎ das ° ܕܐܸܬܝܼܚ̇ܬ݂ܝܼ‎ De 
* Ban-io iae ܠ ܘܚܝ ܟܡܕܗ ܓܡܝܲܪܵܐ ¬ ܠܡܼܠܐܟܹ̈ܐ‎ 


ܚܲܠܵܟ P3)‏ ܘ݀ܫܸܫܫ̣ܕܵܐ. .ِ  yps‏ ܠܫܘܫܟ݂ܝܼܥܵܐ ܚܲܐܪܵܐ ܇ 
cepe‏ ܠܗ ζω‏ ܓܡܝܼܪܵܐ . ܘܙܲܟ̣ܚܘ̈ܬ݂ܳܐ dese μὰ»‏ ܕ 


ܵ ܠܕܫܟ݂ܝ̣ܕܪܐ‎ ad» [ܘܟܪܘܩܼ‎ . θεὰ al 2a we ܘܪ‎ s 


ܘܵܗܘ̱ܝ ܠܠܗ .ܡܪܝ ܢܵܛܘ̣ܪܐ sa sex Wap μοι.‏ 
ܕܠܐ dei‏ ܘܠܐ ̇ ܟܘ̣ܨܵܪܵܐ . exa)‏ | ܥܲܩ݂ܕ݂ܵܐ em‏ 


deas) Wan o »ahle |‏ . ܙܲܝ݇ܟ݂ ܐܝ̣ܡܚܶܩ ἢ.‏ ܗܕܝܼܕܵܐ ܕ 


dendo. ܚܽܘܚ̣ܕܪܵܐ‎ amo ܐܝܟ‎ Bar . ܘܫܘܼܟ݂ܚܐ ܘܐܝ̣ܩܿܕ݂ܵܐ‎ H1 


sio. Me cmi] ܕܡܘܼܬ‎ . Ἰέζαδο. {μᾶ 5... ܠܹܝܗ‎ 
17" 


ܠܗ ܡܡܸܠܟܘ̣ܬܐ ἡ‏ ܠܰܒ݁ܕ݂ܳܐ . ܟܠܡܸܫܬܘܼܬܵܐ Μὲ‏ ܩܺܛ݂ܕ݂ܰܐ . ܬܸܗܘܹܐ ° ِ 


. ܩܲܠܢܵܵܐ ܕܢܘܼܗܪܵܐ‎ aide . ܩܡܡܸܕ݂ܩܿܕܵܐ‎ Har Qj ܘܙܲܝܟ‎ 
nego dex? ܘܨܰܠܕ݂ܵܐ . ܘܡܢ ܪܘܼܚܵܐ‎ diae ܘܢܲܛܝܕ݂ܵܟ ܡܢ‎ 
v Mme denso dasee ܕܢܼܘܿܟ ܦܸܬ݂ܟܿܦܹܐܼ ܫܘ̣ܩܕܵܐ . ܐܝܟ‎ 
"lo Βα δ οἱ ܧܸܗܘܸܐ ܠܟ ܕܒܣܝ݈ܚܕܵܐ. ܘܠܐ‎ We 
Re AMD ܠܟ‎ ee iilo . HZ ܢܸܗܘܘܿܢ ܠܟ‎ Yu ܚ‎ 
0 lianc ffe eso bo. ܘܢܬܡܠܐ ܟܝܬܟ ܢܘܗܪܳܐ‎ 
des ܟܫܘܼܟ݂ܚܐ‎ dace . Haie Wie dmg 
x fea, ܐܝܟ‎ rM. ܘܝܪܐ‎ *RBí 22x) γώ 

. ܩܘܼܩ̣ܕܵܐ‎ aee ܟܬܛܘ̣ܪܶܐ . ܕܣܝܼܥܲܝ̇ ܥܲܠ‎ Mid μέρα, 
aci ܘ ܗܪܟ ܐ ܚܟ ܩܽܘܩܶܩ݂‎ . . Mino y — ܗܝ‎ 
«o . ܠܫܘ̣ܩܝܳܗܪܳܐ . ܘܥܸܠܬܐܼ ܕܫܘܽܟ̣ܚܵܐ ܘܐܝܼܩܵܪܵܐ‎ joa ܟܠܝ̣ܠܵܟ‎ 
slB2e-—e ܗ ܪܵܘܚܹܝܟܕ ܦܸܫ݂ܚܪܵܐ‎ jon ܬܢܐ‎ eed 


amd 


{ | & Li 


"d 


× δα.) $$ Ll "S . ܘܚܸܣܝܕܵܐ‎ L4 
ܘܢܸܣܩܲܥ‎ die) mec) ap ܡܶܥܡܪܕ݂ܵܐ . ܘܬܸܫܕܹܹܐ‎ lon) ܡܡ ܡ̣ܫܕ݂ܵܝܟ‎ 
ܘܚܓܝܼܚܪܐ ܘ‎ iuo] Wow. ܟܝܠ ܕܟ̣ܚܚ̣ܚܪܵܐ‎ gf 
ܘܫܸܗܘܸܐ‎ . lee: μάλ Hao . ܘܘܸܕܪܵܐ‎ Bel ܶܢ ܢܸܗܘܹܐ ܠܟ‎ 
ܠܺܝܧ̣ܝܕ݂ܵܐ ܕ‎ ἡ ܡܲܠܥَܳܝܘܬܳܐ‎ la-o . Wéxze diseno 


ܒ dens lona yasom‏ . ܘܦܧܘ̈ܧܵܝܕܟ ܟܠܠ δ. Vez‏ 
Ν‏ ܦܪܘ̈݀ܡܟ ܡܶܚܙܸܡܚܕ݂ܵܐ . ܘܦܚܓܝܪܟ ܢܝܗܘܼܐ liM‏ 0 
ܥ ܥܲܡ ܝܺܬܸܥܣܲܪ ܛܥ̈ܝܼܢܲܝ dran‏ ܘܟܹܐܢܹ̈ܐ cep sese cal‏ 


× σῷ ie ܫܲܚܲܡܢܹܐܐ ܘܠܲܡ‎ - dme [heme ܘܠܡ‎ 

ܪܟ demi τὰ‏ ܢܛܚܪܐ . ܡܢ μὲ Bua‏ ܕܡܝܪܐ. . 
ܘܬܶܕܪ̱ܚܩܝܼ ܡܢ Ka‏ ܫܘܐ . ποθ Xm‏ ܘܦܲܥܵܕܵܐ ܫ ̇ 
ܓܠܝܥܵܪܟ ܢܗܘܼܐ: We ; LEN dei wu. Dae ὡς‏ 
1052 ܡܢ .ܩܥܸܸܠܝܕܪܵܐ . Ires dius‏ ܘܣܝܦܸܚܘܪܵܐ s‏ 
ܒܲܕܝ̣ܫܐ ܵܡ ܡ̣ܢ ܫܲܒܸܪܵܐ ‫ ܘܠܥܲܡܲܢ ܐܲܦܢܝܼ ܦܲܩ݂ܕ݂ܵܐ :ܿ‫ ܢܸܗܘܹܐ 
ܠܟ dite aca‏ ܝ edi «—uo‏ ܣܸܚܚܬ݁ܪܳܐ ܘ 


el ܘܳܐ‎ | 
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Wes dez . ܘܢܲܒܕ݂ܵܐ‎ Lào dise . Ἰζαλλοο lem de 
zi. ܝܡܒ ܚܘܢ‎ dae. . ὕσωωδα.-λο 
ܚܡܝܕܪܐ.‎ κοὐ ܠܡ‎ V. ܬܪܪ‎ o. ܘܚܹܐܪܵܐ‎ Meta. γὸς μέν 
s d bah ܐܛܚܘܓܚܪܵܐ . ܘ[ ܢܘܬܐ‎ 43 (aee 
^» uaa No ܘܧܘܕܝܬܼܳܐ‎ dao μέρα asi 


s po. . ܘܕܪܘܚܚ ܩܝܕ‎ .dR2o ܕܐܝܐ‎ HL 
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ܡܕܗ 0 
Dus‏ ܕܩܘܼܪ̈ܟܵܬܹܐ ܕܥܲܠ ܫܘܫܸܒ݂ܝܼܢܬܐ . 


vxo xp Mage Mee Mes Mis ܵܐ ܐܝ̣ܬ݂ܝܵܐ‎ 


ce dre ao ܫܘ̈ܟ̣ܚܹܗ‎ peto ROT PNE 
s may ܠܗܐ‎ fad] Wee ona ܦܪܸܚܡܬܵܟ‎ — ybi 


αὐ ܥܲܡܹܗ‎ aae . ܙܵܙܠܸܓ݂‎ ux ܕܢܘܗܪܹܗ‎ Fn 


came Qa Mene . πὰ] ejscao 1NiacacaS 


ἐν ει σον piae ܕܡܢ ܟܠܟܿܝ‎ Waa? 
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nmn |‏ | ܒ 


: Qaia nz] ἐΖοραςο. . eahasz] ܕܥ̈ܡܘܗ‎ «οἷν. . 
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"ease . -‏ ܐܚܥܦܬܗ lac‏ ܚܨܝܘ ܕ ܫܡܠܳܐ a Mas‏ ܣܼܩܝܘ ܕ 


uM aM‏ ܦܸܬܩܿܕܸܕ ̈ lpae cb‏ ܩܲܐܧܹܗ We]‏ ܘܡܢ 
dad JY x el est ἢ Wer‏ 
Bina‏ ܕܢ E, puob Bap‏ ܘܩܦܓܼܪܢ ces ed]‏ 
ܠܫܘܫܩܝܢܬܐ ܚܕܐ ܘܐܦܨܚ . ܘܩܘܪܟܬܐ Lasso‏ ܠܗ RI]‏ : 


. ܠܗ ܐܘܫܛ‎ μάλ ܐܸܫܠܼܛ . ܘܥܘܕܪܢ‎ alhaao ἡ Καὶ 
× ἐσθ ܬܸܬܲܚܠܹܬܛ . ܘܟܐܘܼܫ̈ܠܢܐ ܠܐܘܪܠܶܟ݂‎ dao: Ha exo 


£i ܚܝ‎ | 
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΄ 40e 


kihasaae ܳܐ ܆ ܘܵܗ ܐܚܕ ܥ ܐܪܐ‎ ita. QzoZgb . ὦ 


` ܝ‎ mn -. . Grae]? loa a. de. Ae 
»gz] ܠܗ‎ ΡΟΝ ܟܝܪܟ . : ܘܪܘܫܡܟ‎ Ln TE ܟܠܝܠ̈ܐ‎ 
synwe Mo [db ܩ݀ܚܲܝܠܵܟ‎ , Wh acaso pan ܘ݀ܥܲܠ̇‎ 


‫ܰ ܢܸܬ݂ܚܲܝܠ‎ y ܘܦܓܼܪܗ‎ ? Nes a3 ܩܪܸܚܡܬܵܟ‎ "Am. 
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ܡܡ [2x32‏ ܕܪܟܩܘܦܗ ܦܐܘܪܫܠܡ . ܠܡܠܓܘܫܐ pel‏ ܠܒܼܝܬܠܚܡ . 


5 ܘܣܘܡ ܩܘܼܪ̈ܟ݁ܬܟ ܥܠܝܗ ܘܫܠܡ‎ . ΟῚ ܟܪܟ ܠܠܡܬܵܟ ܐܦ‎ 
jhnoo . ܘܢܫ̈ܟ݁ܚܘ̇ܢ‎ δα dad[ ܘܢܚܓܘ̈ܢ ܐ‎ au» Opal. 
NC Y ܬܶܫܒ݁ܘܿܚܬ݁ܳܐ܂ ܠܡܪܝܐ‎ . eme Ἰάώάωωλωο 
. ܩܠܼܣܘ‎ e Laafe ܐܩܣ . ܘܠܚܨܵܐ‎ Lo ܦܓܚܨܐ‎ 
8 ans. REN «2539 Wo . ܫܬܹܐܩ‎ yaMapO ܠܓܢܘܢܝܢ‎ 
ْ ܐܸܫܫܲܥ‎ ἌΓ ܥܲܠ‎ ganado . ܫܥ‎ MaM) D$ xui» 


»MaMao ܦܟܸܠܕ̣ܩܲܢ.‎ snis παῖ Ὁ wipe. ἦν adire 


. ܟܝܕ ܫܘܒܚܟ. ܟܫ‎ ciis Te «Ax deem ِ ܓܪܗ‎ 
295.342 rr ܇‎ ———- saxo laanio 
e gem. ay : , PLA o 1 n p ܨܠܝܒܟ‎ 
DERE 
ܧܸܢܢܹܵܐ ܢܸܬܝܲܥܩܢܲ ܘܼܗܢܐ‎ y» pM. L2 ܩܘܕܡܝܪܗ‎ 
Sob dni "EE φῶ. d 
BAV ܘܡܢ ܆ ܝܟ ܩܝܡܬܟܐ‎ ©. pl ܠܗ‎ | POE ` ܪܩܸܫܡܠܟ‎ 
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s aie eie Saad anao . ui μέρ, ܘܚܛܰܘܝܰܿ‎ ` _ 


ΡΘΟΥΝ T^ cans loyao i. e 230 W'ocecta) ܟܝܚܐ‎ 


ܣܟ 


"que IP IPC EUN . ܟܠܫܸܘܼܕ̈ܐ ܩܿܠܫܝܢ  ܠܒ݂ܶܗ̇ ܩܶܕܕܚܫܝ‎ : . 
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z bm : da ܚܸܝܠܵܐ‎ qus. iie ܟܲܠܪܘܼܢܵܟ :ܐ‎ 
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Hense ἋΣ | ܐܚܐ‎ ` 


ς i‏ ܝ -- Tc;‏ ܗܝ 


is cgi ܐ‎ μὰ ΟΝ . jo ܠܫܘܫܟ݂ܝ̣ܳܐ ܝܪ‎ : 
NM 'eca sio. : ܘܐ ܦܚܙ ܢܘܟ ܘܫܚ‎ ` cap ܐܩ‎ ` un 
i fec ᾿ς eai ܘܚܲܒܨܵܘܗܝ.‎ Maec. . e ܬܘܐ‎ 
ܗܘ‎ dea Hacaad “ἃς ܘܐܦ݂ܵܨܚ̇‎ [E lom Te . ܐܶܙܕ݁ܺܝܚ‎ 
᾿ cr aar "^ae 7 case f ܡܨܲܘܡܹܗ ܙܟܘܕܫܐ‎ «deo 1 ܐܝܘܚ‎ 
Deae ܚܐ‎ μα af: dap Les [e exa 
Naso . cial "Maz. ܘܡܢ‎ ον NF) ܪܝܗ‎ «ὡς abd 
Wee enl QUO Io JP × ܘܢܨܠܚܝ‎ pani ܛܒ‎ 
:: canal Liiac ܘܪ̈ܲܚܡܹܐ‎ pal [NEST ܘܦܟܠ‎ egal -sl 
ܘܥܲܡ‎ a Rl ܐܒ‎ aM Lx . ܟܝܘܡܐ ܕܡܪܢ ܡܐܕܝܚܝ‎ 
ܢܚܕ ܘܢܫܟܒܚ : : ܘܢܣܸܩ ܬ݁ܽܘܕܝܬ݁ܐ܂‎ Quee . / 22H ܩܕܝܫܚ̈ܘܗܝ‎ 
«καλὸ ܡܙܲܕܲܝ̈ܚ. ̄‫ ܘܘܦܫܽܘܡܐ ܕܐܝܐ‎ lg ܘܫܘ̈ܟ̇ܚ . ܠܗܘ ܕܡܢ‎ 
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; Mato ܢܩܥܼܐ ܇ ܘܢܐܡ‎ TOC ὌΝ s... 


asas AC deez) fixe  aXe:eue |‏ ܘ ܥܢܐ 


ber perl do qe dias διρίγαο. -. Muni? oca 

εάν, ziaj:Kanse zddeni du ܘܐܲܥܩ̣ܲܕܹܬ̇‎ -. M S 
RACE Lcd S [^ doped, da ᾿κϑό δά 
Zon. Zen ܗܝ ܚܕ݂ܰܝܕ݂ܳܚܳܐ. ܒܕܘܡܒܐ‎ - μω.  ἸΖρε δε: Hara. 
ܨ‎ jhaesdo: lie» : Mee; ܬܘܒ‎ «56 c ܡܝܲܢܬܵܐ‎ 
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Bzenal‏ ܠܢܟ݂ܫ̣ܘܼܬ݂ܵܐ . LéQ4 Xa)‏ ܕܩܪ̈ܝܬ݂ܐ . e‏ - 
ܘܚܵܬܗ ܡܹܪܬܳܐ . ܡܫܲܪ̈ܡܸܢ Ἰζρ ame‏ ܘ ܘܡܿܪܢ ΟΣ‏ 
το diary‏ ܐܸܢܹܝܢ ܒܰܣܩܿܕܬ݂ܶܐ . ܦܨܚ ܐܩ ual‏ ܒܨܲܟܹܝܘܬܹܵܐ. 
E‏ ܩܒܸܐܢܘܼܬ̣ܵܐ ܘ ܢܩܲܨܫ aO ic‏ 
unas plo‏ ܡܢ ܨܐܘܼܬܐ: . ܘܬܸܗܟܚܢ ܟܠܝܘܡ. ܩܚܨܘܼܬܐ . Hep.‏ 
ܠܚܼܪܬܐ ܕ݁ܝܽܘ̈ܡܳܬ݂ܐ ܘ ܘܐܫܬܘܬܘܬܢܝ ܒܦܨܝܼܚܘܬܐ . ܥܰܡ ܚܰܒ݂ܪܝܨ ܟܚ 
«ah qoa) . ἌΣ cni‏ ܩܢܝܼ̈ܢ A150‏ . ܘܢܸܗܘܘܿܢ laXB‏ 
aeos εἰ dzdoto‏ ܐ̄ܚܪܝܼ̈ܐ ܕܡܲܐܚܝܼܬܐ . ܕܡܿܠܟܐ ܡܫܝܼܚܐ ܦܬܸܫܒܘܚ݀ܬܐ . 
ܪܢܲܥܠܹܟܼܝ ܥܰܡ݀ ܚܰܒ̇ܝ̣ܩ̈ܠܬ݁ܨܐ .‫ ܠܲܓܢܘ̇ܢ ܢܘܼܗܪܵܐ ܕܡܲܠܟ̇ܘܼܬܵܐ ܕ ܘܢܲܣܸܩ ̣ 
diee Lanes‏ ܠܡܪܐ ΟἹ προ Bali)‏ ܕܐܸܫܫܥ vA»‏ 
ܟܠ ܛܰܩ̱̈ܬ݂ܐ . Quies τ‏ ܡܸܲܠܟ̇ܘ̣ܬܹܐ Heim Bey os‏ 


οι ὃ‏ ܗܐ 


. pr eo ele 12:9») 


ܫܘܗ 

Man pum) qais‏ ܫܘܸܩܪ̈ܝ̣ܢ . xi aspe‏ ܟܠ 
caa eye ph oZ cdm . czacoA‏ . ܘܫܲܡܠܝܼܘ ὅσδο‏ 
ܩܘܼܩܕܲܢ̈ܝ̣ܢ gh κοὐ aep 0s‏ ܚܵܕ̈ܝܼܟ݂ܝܢ ܇ Wan μα x»‏ 
Du . canias‏ ܢܸܩܥܹܐ ܦܦܸܠ iaa ..ian‏ ܠܘܬܗ ܟܠ . 
cael‏ ܦܩܼܠ ὡς‏ ܘܟܠ ܟܘܼܫ̇ܫܝ̣ܢ ܿ. Hai Ko‏ ܩܘܸܠܥܸܨ̈ܢܝܢ : 
ܘܦܦܪܢܸܣ dal.‏ ܟܠ κού‏ .‫ ܘܢܫܥ Quals‏ ܟܠ ܕܲܚܡܚܢ 5 
aln‏ .ܫܠ ܩܸܕܘܿܪ̈ܝ̣ܢ . ὁ ede eet‏ ܘܢܸܗܘܹܐ Vi‏ 
di‏ ܘܨܝܼܚܝ̣ܢ τ,‏ ܘܠܲܛܠܵܝܹ̈ܐ ΔΘ. nula) δόσαν.‏ ܪܲܦ݂ܟ݂ܥܠ 
qab laps cies‏ ܩܘܠ ܕܲܩܢܝ̣ܺܝܢ . quud)‏ ܦܟܠً ܗܘ̣ܩܿܟܝܼ̈ܢ ̈ 
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= αὐ ܐܩܝ‎ 2429 .2À5 Wat ܡܫܝܚܐ‎ a? 
“ποι "^as ܟܠܗ ܟܢܫܐ‎ .. καὐάὰλο cu jdn ܠܒܝܬܐ‎ 
ܩܠ .ܥܿܘܲܕܪܵܢܝܲܢ ܘ ܢܣܨܚ‎ ap pana «αἴ ܟܠ‎ celeb ܝܪܐ‎ 
TEAMS . eXdope ܒܗ ܟܠ‎ ρα -. calona ܟܠ‎ a^ 
ΝΣ ܡܕ݂ܽܘܡܳܐ ܕܩܘ̣ܕܫܵܥܢ ܘ‎ qx ܫܘܸܟܚܝܼܝܢ . ܡܫܝ̣ܚܐ‎ Van cad 
pee. dis ܕܪܟܝ ܐܟܒ‎ Dis ܥܡ‎ πρὶ Me vx 
«52}} Kel × ܠܸܫܫܝܼ̈ܝܢ‎ Was foi4 ܿ ܩܪ݀ܡܝܹܝܢ‎ Man Danes 
μή ܟܠ ܢܡܡܘܿܩ̈ܝ̣ܢ ̈ ܟ݀ܠܪܘܼܚܵܐ‎ cona) ܘܠܶܟ݂ܪܳܐ‎ . calum ܟܠ‎ 
ْ ܥܲܠܡܝܢ‎ δας ܠܕܲܪܕܪܝ̣ܢ , ܐܘܫܐ ܘܰܦ݂ܟ݂ܠܙܟܼܢ‎ 


> ΟΧΧΙ. . 
ΤΟΝ Mao ex Mi finas 


; MALLA | ܢܡܠܟ‎ yhake s «τὰς ἃ ܝܗܘܐ‎ p " 
Was ܘ ܗܵܢ‎ αν Kays Dun. ܩܢ‎ . pez ܘܰܫܲܠܝܼܬܵܝܘܼܬܵܐ‎ 
eia) ܦܗ . ܘܡܿܫܪܝܼܬܐ‎ ἴγδΖ ܟܦܗ . ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܝܐ‎ erp 
94e sad-o qx ܠܗ ܘܲܠܠܡܽܘܪܵܘܗܝ : ܪܟ‎ - dp]3 . ܪܽܘܡܳܐ‎ 
CM . φορᾷ. rd fs le . ܟܗ‎ Tu IL e 
Oxem hh Baa. ud pias sif. × ܠܥ݀ܠܶܡ‎ ego 
δὼ ke? x les clo ἴδω .9| . hase adio ܘܐܫܬܝܘ‎ 
E «2$ c4si . lee HW SCIRE . Peleo 
fae φασι - | Ma, fao Ica ke? s ܘܲܠܬܰܪܘ ܡܗ ܘܐܬ ܡܪܡܘ‎ 
0 € e»? ܘܗܢܐ‎ IE Ἰμω ܟܝܬ‎ ὁσῖο ܕܩܘܪܢܠܝܘܣ.‎ 
ܣܡܝܼ̈ܟܹܐ ܕܝܢ ܠܸܣܡܝܹ̈ܒܹܐ ܲܟ݂ܥܸܠܝܼܬܵܐ: ܕܪܘܲܚܩܘ̣ܕܼܫܳܐ ܪܬ‎ qai) 
af Mac d$) s clam ܟܠܸܫܝܢ‎ ood ܘܡܿܠܸܠܘ‎ . ὅσας ΝᾺ 
ܡܪܐ‎ dom Qa» ܕܦܝ̣ܩܰܨܡܘܣ . ܕܒܹܗ‎ din ܠܗܘ‎ . ehe 
` ܠܗ݀ܝ̈‎ Μή quA hei . διά Qu Na ܘܐܲܟܨܲܚ‎ , Ape 
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Haan Mie (xe cams. po? Qe dew‏ ܥܲܡ 
due) : (iae‏ ܦ݁ܶܪܨܘܿܩܶܐ ` anam] . fiw‏ ܫܸܡܚܹܗ Cual)‏ 
caa: Saul loco‏ ܘ y‏ ܡܠܐ ܒܪܝ ܡܫܕܪܝܬܼܗ $ 
WMungEe . EL esi lina . Qi deos be‏ 
Kai‏ . ܕܩܰܟܲܠܝܼܠܲܝ ܡ̱ܰܠܟܳܐ ܡܟܲܬ̣ܟ݂ܝܹܢ c‏ ܪܲܡܹ̈ܐ (peer aM]‏ 
has; oa‏ ܕܐܸܫܬ݂ܰܚܠܫ . ̄ ܡܢ ܡܰܝ̈ܐ ejnZo . lp lomo‏ 
ܣܡܝܼ̈ܟܼܐ ܒܬܸܕܡܘܼܪܬܵܐ ܘ ܕܲܡܹܝܢ Hier qat . cem) US‏ 
ܘܙ̈ܠܝܐ . οὖσι eo . ood etie is wma eo‏ ܠܗ 
μοὶ‏ - ܡܐ οἱ o8 qaa‏ ܩܡܟܲܢ . ܘܡܐ (O99 exe lie‏ 
ܚܘ݂ܣܶܢ . -ἀλόρ jaa»‏ ܡܢ ܟܠ ܕ݁ܘܶܟ݂ . ܒ݁ܡ̱ܰܠܟܽܘܬܗ ܝܲܬܝܼܪ 
ܢܒܣܢ ܘ y]‏ ܕܐܸܬܲܟܿܬܲܫܠܹܺܝܢ ِ ܚ̈ܝ . ܕܢܸܚܕܹܐ em2blo ,epio‏ . 
coal‏ ܡܕܢ ܒܢܘܼܚܡܐ . ܕܫܸܵܘܝܵܐܝ݀ܬ݂ ܚܽܘܼܩܼ lim ye] s hi‏ 
Bex Jas‏ . ܡܝܢ [ies sedeo) dier. bana‏ ܘܥܿܠܡ 
Ls‏ ܟܚܘܼܩܵܐ 2E MI META EPET ἦγ‏ 
uf ez. — — lolo‏ ܓܝܪ Seo. . eas‏ 
yp» ἃ epe qus‏ ܒܰܝܬܳܐ qp‏ ܒܹܗ . (wem‏ 
ܐܦܣ eneSasex‏ . ܘܢܶܫܬ݁ܰܦܠܺܝܢ σι‏ ܦܠ — ܐܝܟ alas‏ 
Lh‏ ܒܹܐܢܵܐ × ܠܳܐ ܢܸܫܬ݁ܘܲܚ ܒܟ̣ܘܿܢ Ü . ΔΤ‏ ܕܲܟ̣ܪܝܹܗ B ὁ‏ 
Walo . «αὶ οἱ‏ ܕܩܪ ܘܰܕ݂ܥܳܩܕ݂ܵܐ . ܟܟܳܥܐ ِ ܕܪܲܚܠܝܢ gu‏ ܠܐܠܗܐ " 
ܩܪܝܟܬ ܒ݁ܶܪܨܘܳܟ݁ܶܐ due»‏ . ܘܦܫܬܟ ܘܟܠܗܘܢ ܥܵܡ̇ܘܿܪ̈ܵܘ̈ܗܝ . ejas‏ 
Ris τὼ‏ ܕܢܸܫܬܹܐ , ܘܩܘܿܕ usa‏ ܕܐܙܲܠܝ̣ܢ̈ܢ × ܫܺܝܢܳܟ݂ qe‏ 
ܘܰܫܠܟܶܠܟ݁ . ܐܸܫܪܵܐ ye) Buses‏ . ܕܟܢܝܫܝܢ .Ma Ἰώ‏ 
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` Carmen super infirmo poenitenti. 


ܝܗ ܐܝܬܝܐ ܡܬܘ̈ܡܝܐ . ܚܘܣ ܥܸܠ Hiesaao?. . Do? yrs‏ 


das AR azar diee e d‏ ܟܟ 
ac» κὰδ dag . dias‏ ܐܚܐ s‏ 
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Codicem iterum, Ordinem baptizandi Imcobfteras, secuit XVI per Qaspa- 
rum diaconum et praeceptorem linguae chaldaicae et arabione in neophytarum 
éollegio Romae (1580) descriptum, iam supra in canticié de Baptismo contull, 


neque restant carmina, quae hic sübiiciíantur. 
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AD TOMUM PRIMUM ET SECUNDUM, 
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mE Ll 
Glossarium 
Vocum ac Phrasinm 


Quae in Lexicis Mediae et Infimae Latinitatis deside- 
rantur. 


8. sequentias designat. C. Cantica et Antiphona. Vbi 
non apponitur litera Hymnos velim intelli 


- Apta litera quam: saepe! ad Christum celebrandum 
adhibita sit (Apocal T. 8.) non es? quod demonstremus exem- 
plis." Memeratu dignius est in versibus male tornatie §; 148, 9. 
alpha' feminine genere positam esse: alloquitur: nim poeta 
redemptorem: o alpha magnifica. - 

Aneplitiu's vocatar S. 85, 8, David. : Sed veri simi- 
lius est inesee in hac voce vitium .scripterae,. Lege ar- 
reptitius 1 Reg. XXI. 13 — 1935. 


Annosus apud bonos appéllatur: qui multos habet an- 
nos: anus, senex, 9 a. Quid ergo dona annosa quae 
499, 17. a Maria virgine expetauntar. Opinor.seqniorj ae- 
(Δία annosus idem significare quod annuua, Dona an- 
n0osa sunt quae quovis anno.a Marin clementissima. fidehbus 
exhibentur vel quae per multos anuos durant. Adde loeum 
difficiliorem 491: Drachmam quom perdiderat munugue reforma- 
verat ipsum Trinifatis,irinuebat opus. deitatis in. annosis ceteris summae 
caritatis, Àdiectivum in Substantivi locum abiisse nemo non vi- 
det; maiorem creat difücultatem substantivi inauditi , Vis 86 
notio, Fortasse annosa dona ut verbnm soljemne indicant 
strenas quae dantur die festo Christi nati, ` Dein sanhosa 
per,ellipsin universe dona significant. 


Archangelicous 8.8, 4. ` 


ΦἼΦ 


£ 1 ܐܬ ܐ ܘ) ܘ ܙܐ Assertivus veritatis nuneupalur Stephanus‏ 
5 ,221 

Baptizare terram roribus 58, 8. - 

Caelebs, lam antiqui scriptores finxerunt vocis haius 
etymologiam sane ridicnlam, — C, Granius apud Quintilianum 
2. 6. caelibes dictos existimat veluti caelites, quod onere 
gravissimo vacent, Similia exvogitarunt Festus atque Isidorus: ἡ 
Caelebs connubii expers, qualia sunt numina, in coelo, Εἰ caeleba di- 
,citur quasi caelo beatus. Hinc factum est πὶ in carminibus sa- 
cris boni et sancti appellentur &£aelibés 74, 15. 16. sd cu» 
beatis compotes «imus perennes caclibes, 948, 25 — 28. Sanctorum 
qui pro nomine haec festa colunt hodie, solernitati caelibum inter- 
sint in perpetuum. andem notéuem samctimoniae vel sacer- 
dotii vindicat Bollandus voci.caelibatus in vita S, Severi 
Febr. 1. p. 84. Exinde coeperunt sanctum. eius caclibatum amplius 
venerari, Verum S. Severus cum ad episcopi dignitatem eve- 
ctus esset,' non amplius rem habuit cum nxore: ende recte 
et proprio semsu venerari coeperunt eius caelibatum. ---ὀ Con- 
feras quae annotata sunt ad H. 74, 16. 

Casus virginis = stupratio, violato, fUO, 24 — 26. 
Casum virgo ferum virgo sacrata, casum virgo suum ܐܘܐ‎ amarum 
amissumque dolet virgo pudorem. 

: €eree, "In carmine barbaro et satis obsenro 499, Maria 
vecatur- vitae hoitrae ceres, Quid eignificet poeta difücilg est ad 
imtelltgemdem. . Vel Mariam .Corerem Christianam veneratar, 
vél inselentes pro υἱέας noetrac cereus effingit formam ܕܕܘ ܘܘ‎ ne 
turbetur ὁμοιοτελευτων lusus. 

Chrismatis mens —.:mems olivarum, 173, 6. 

Christifetus in. Ch, Beremnndi regis idem valet at- 
que vexillifer, quod in regio vexille Christus vel eerte si- 
guum erucis seu crax effingebsmiur. In rarminibus sacris occur- 
m Marie Christifera 370, 80, 407, 13. 

Ofrowire quem esculis. S, 40, M. Magdalena wm- 
plichitur pedes dom?shicos, unguetlo unxit, okuli^ eircmit. — Confe- 
ܕܘܐ‎ Prudentimmm | iliud -Peristeph. V. 93A 888, illa ܗܘ ܐܩܗ‎ 
ܘܬܬ ܐܒܨܬ‎ eulcbe ܐܬܗ ܗܡ‎ osculis. . 

Cireemlevare, S 960; ܘܙܬܒܫܩܗ‎ visam, Locus. Vel- 
gatae, quem exprirmit poeta iesíae ¦ e. LX. 4 ܗܘܬ‎ im cirewite 
oculqs 1uos. 

Üosetérhalis S. 148; 7 D 

, ܟܬܘ8.‎ × wi de SS.  itocenibus 8 406, 9. ܣܝ‎ va- 
giens  coaevulis. tuis tu praestitisti, — 7 


Coelicus = coelestis, vox igmota vetéribus. ܘܐ ܡܬܬ‎ 
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ro qui ex Statii Silvis II. 3, 14: coelica tecta ܐܬܗ‎ adfertur ni- 
hil effücitur, 06 61168 tecta ibi significant domum in monte 
'Coelio sitam: taceo aliam ab aliis praeferri scriptoram Coe- 
lio, Miror igitar Georges, Schelleriani Lexici editorem 
meriissimum,  Statiano illo loco confisum  coelious pro 
coelestis in thesaurum suum recepisse. Neque consentire 
possum cum Hildebrando im Arnobio VI. 6, pro coelitus 
coelicis emendanti: erat viri eruditi comprobare quod in 
nota asseruit:  coelicus etiam — aliis scriptoribus in us fuisse 
probant lexica. — Equidem malui legere cum codicibus qui- 
busdam coelitum vel.coelestibus, Qui de barbara la- 
tiniate scripserunt viri docti, vocem coclicus quum iam 
recidisset sermo Jatinns, Caroli M. temporibus libris iprepere 
. decent, negant prioribns saeculis reperiri. Nec movit Cel- 
VJarium. carminis cuiusdam auctoritas, quod Barthius Advers, 
XXXIV. 1. a Paulino Nolano profectum esse praedicat. Utut 
est, in Hymnos et Sequentias (quamquam illud carminum genus 
fere semper in coelestibus versetur necesse est), coelicum 
novissimae originis est vocabnlum 484, 1. codica regina 


S. 202, δ. σωνάϊα coelica. ' S, 260, 4, coclica dojyrmata 8. 2. 


Coessentivus: : Occurrit apud infimae latinitatis 
scriptores coesse, cCoessentes, coessentía: auctori 


Sequentiae 148, inauditarum vocum parenti, debemus sapien- 


tiam coessentivam 3. - 
Colicus apud benos non nisi Adiectivum est et pro 
morho iunctum cum Substantivo ponitur ¥, c. dolor colicus, 
"^ passo colica.. Substantivum colica, absolute positum, suum 
favit. auctor carininis 457. — Gloriator enim v, 17. 18. S, Li- 
borium | sanare colícae dolores. . 


Collisor hostis callidi audit S. Franciscus 458, 4. 


Combeare. S, 116, 22. Exoremus noe tam bonis paironia 
comnbeari ef sociari, 
Concanorus S. 110, 1. 
Concite 79, 25. 26. illae dum pergunt concite. apostoli 
Aoc dicere, ἴῃ novissima quoqne Dum Cangii editione exstat 
tantummodo con cito, 
` Conclavare, clavis affipere, non ante saer. XIV. «t 


XV. occurrit, 483, 13. conolavatus, 484, 13. 485, 13. 


conclavari S. 253, 10, conclavatur. 
Condebitus 230. apostolis condebitam ferentes. reveremiiam. 


Condi gnan ter S. 256 , 4. nos commenda condignaxter 
Christo tuo filio. 


Thesaur. Hym». lil. 18 


ܒ 
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Condignissimus laude dies S, 62. 


Condolere puri sermonis scriptoribus idem est quod 
dolere: neque ab hac notione' alienus est locus Ovidii Trist, 
111 32. σι tamen audisti percussum fulmine vatem admonitu matris 
condoluisse potes, (€f. Hor. Sat. ]. 1, 80.) ~ Barbaro scribendi 
generi placet significati ܡܘ ܘܐ ܗܘܘ‎ τινε perturbari malis ali- 
'£uius, crebro in Seqnentiis saecnli XIII, et XIV. cum in aliis 
tum in iis quae Matrem dolorosam, Christo erucifixo compatien- 
iem celebrarunt S. 121, 6. 9. $. 82, 10. condolens. insaniae. Ve- 
terem atque infacatum vocis significatum tenent Fortunatus 
150, 4. et Ambrosianus 72, 5. Sulpicius Severus quidem eo 
ulitur ia. Vita Martini at codex Berolinensis habet: vulgo ta- 
men ibi dolere legitar cf. Nolten, Lexicon Antibarbarum 
Tom. 2. p. 1355. 


Conducatus legitur in carmine, quod in Gallia saeculo 
XV.' ut opinor compositum est 482, 15. 16. praebe nobis con- 
ducatum ad. aeternae vitae statum. 

Confamulus  Ferreae aetatis vox coufámnlans le- 
gitor in Chrenico Parmensi, ad amu. 1304. Confamulns 
est carminis pervetusli saeculo quarto .xel quinto conscripti 
16, 5. Vos ergo nunc confamuli. 


ܥ 


Coniubilare 102 ܕ‎ $3. Post triumphum coronati mutue 
coniubilant. 

Conaresurgo 5 84, 1.  Heeurgenti domino eonresurzwnt 
omnid. 


: Consolatrix pauperum, 484, 1.  Consolatrix hominum 
''om. H. p. 323. 


Contemperare ποιά ego sciam unum testem habet 
Apicium | 4, 9.: in patina guae invicem contem. perentur. Medu 
aevi homines promiscue usurpant.pro obtemperare alicui. 
Prorsus singularis est locus 335, 6. sic illi se contemperat. 


Convocare. Verbum compositum propter vim praeposi- 
tionis cum aurea aetate semper siguificat vocare plures, vo- 
cáre aliqnem cum aliis, Locos quoque Ciceronianus de lege Agr. 
3, 4. quoniam me ἐπ vestram concionem vobis flagitantibus convocarunt 
eandem legem sequitur; innuit enim orator se cum multis 
aliis i. e. in concionem vocatum esse, Corruptus sermo, ne- 
glecta praepositionis- significatione, convocare usurpat pre 
simplici vocare, appellare. 'Tom: Hl. p. 323. (in peri- 
phrasi carminis: Salve regina metrica) Sacratum. palatium 
Dei convocaris. 
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Cryptus — abditus. S. 60. Iudicem nos inspicientem, 
erypta. cordis rimantem. 
Cunabulum 151; ®, vagiens cwnabulo. Sigebertns in 
Auctario Affligenensi. (Perta Monum. Germ. 'lom. VIII. p. 


402, 23.) Qui cum adhuc lactens sub. ubere nutrice esset. cum 
cunabulo in Angliam deportatua est. ) 

Curator morborum S, 278, 8. 

Datrix 5, 24. | 

De. Non dedignaris tangi de peccatrice S. 40, 13. 

Degustare Romanis idem erat quod gustare, aucteri 
Sequentiae 124 nolle gustare Str. 5. , = 

Depraedare S. 277, 14. templa. Christi. depraedarunt, 
Depraedatus sensu passivo legitur, in Dictye Cretensi lib. 
1!. 16.  Cerum. quia pergebat agri referti iugi parcere, depracdati 
omnibusque vexati rebus. ܢ‎ 1 

Dicator in Decretis Hongaricis Ludovici et Matthiae 
est exactor. Alia netione accipitur 6, 2: leu quadragena- 
° rige dicator abstinentiae. ܐ‎ 

Diminutivis Substantivis notione diminutiva prorsns 
neglecta, ludit οἱ laexuriatur pessima aetas. Apud nostros - 
v. c, diecula, filiolus S. 263, 11. gladiolus 91, 20. 
fraterculus S. 20, 10, tunicula S. 200, 6. virtutnm 
cellula e. ^. 

Dispuo. |n Carmine pervetusto 22, v. 11. 19. pulvi 
arenae sicco dispuitur ore viantis. 

 Divium S. 266, 8. revelavit 6 defunctis defunctum in. ditio. 

Doctrix S. 181. Catharina doctrix bonorum. | €f. Pri- 
scianum de Vers. Aeneidos: [n tor desinentia mutant tor in trix, 
ámator, «matrix; doctor, doctrix ; rupiór, ruptrix. t 

Dolorose. 451, 8. passo Christo dolorose pro salute gentium. 

Draconina veravere preeaminum invocatur Maria 
in carmine saeculi XV., in gallico libro à me reperto. Quid 
illud sit qnis est qui luculenter possit explicare? Num 
intelligit" poeta, ὁμοιοτελευτων  eupidine flagrans, — verbo 
draconinus nihil nisi draconiarios 1. e. eigniferos 
(Vegetium 4, 2.) ita ut Mariam velat preeahtium et orantium 
signiferam extollat? — Fortasse alia explicatio magis placebit. 
Norupt omnes locum Geneseos HI. 3. ipea. contetet caput tuum «t 
fu inddiaberis calcaneo eius: Sciunt poelus et pictores draconem 
horridum subiicere solere Mariae pedibus, Quae eum ita sint, 
poeta appellat voce nova aique insolita Mariam dratenis vi- 
ctrioom quae. diabelum, precanübus prae eeteris inbiantem, 
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avertit atque devincit, "Videant alii utrum alia ܘܕܘܐ ܟܐ‎ afferri 


possit medela, an de loco fortasse vitioso prorsus sit despe- 
randum. 

Dácere ad memoriam 380. - 

Effulgu rare 184, 53. 54. Von axte saeculis. cognitum 
nocti iubar effulgurat. | 

Essentivus vox theologis scholasticis accepta. S. 148, 4. 
(de S. Trinitate) tu £catitudo sancta sunctitas en. essentiva. 

Exsplendeo in eodem earmine legitur, barbaris vo- 
. eibus refertissimo: exsplendet veritas. 

Flammicomatns, Substantivum quartae, S, 143, $, 
mentes apostolorum illustrat. spiritus flammicomatu. 

Foetosus saecnli XV. est. Cf. Tom. 1l. p. 324, &om;- 
num «unt genere multum foetosa nar eorum opera sunt. contaeiosn. 

Frugifluus exstat in cantico: Exultet secundum 
Ritmum Aimbrosianum 'lom, II. p. 3006. /onge praestantior illo 
quondam imbre frugifluo. 

Graecis vocibus sequioris aetatis libros scatere fere in- 
numeris qnis est qui ignoret, Habes v. c. in Hymnis et Se- 
quentiis agonia S. 35, 5., anastasis 61, 20. 247, ago- 
nista S. 82, 4. S. 250, 8. armonia, athanatos 295,11. 
botrus S, 85, 11. cosmus 5, 20.*charisma 185, 32. 
climata mundi 493, 5. 491, 3, cetus S. 85, 11. ery- 
ptus, doxa 295, 12, gastrimargià 6, 7. ectasis, S. 
ِ 197, 3. epidimia S. 180, 14. girus (gyrus) 147,.42, 
S. 256, 4. ischyros S. 180, 13. kyrios 295, 11. la- 
tria S, 248, 2. metamorphosis S. 235, 3. (mutat no- 
men, normam vitam, cum latrone eoenobitam: ab quae me- 
tamorphosis) paraclisis S, 89, 7. pantoerator 295, 11. 
phantasticus, soteria S, 248, 8. theos S. 180, 13. 
threnus 101, 4. theotocos 230, 17. telonea S. 263, 
10. theoria S. 110, 6. e. a. : 7 

Hehraeae Voces. 4 40 ܐܐ‎ 81 295, 2, El, Eloy Rloe 
Elion Yasadai lux samain S. 148, 10. 

In praepositio male urbium nominibus adjecta. S. 223, 6, 

Marcus Petrum. imitatus pretopraesul immolatus est. in. flexandria, 
150, 6. sex ante Paschae ferias advenit in. Bethaniam.  Insolentec 
omissa. 885, 6. Georgius Chriii miles ortus est Cappadociae. 
138, 17. praesepi poni. pertulit, ᾿ 

Indiseretus apud bonos scriptores significat qued non 
potest diseernt .ab alio: ita apud Virgilium proles indiscreta 
suis, apud Plinium efügies indiscrétae e, a,  Solinijest adver- 


biam indiscretim vesei, Perperam sequioris aevi homi- 
nes ea Aaotione harum vocum utuntur, qua apud Franeogal- 
los in ueu esse. inter omnes constat, Immo indiscretus. iis 
idem valet qued saevus, ferox. S. 277, 88. 89. .Quor- 


quot vero IMahometum iam sectantur indiscreium. S. 96, 7. turba. fre- 
mit indiscrete. 


lrrepartitus — non divisus, S. 277, 71. vestis Christi 
δὲς sortita neque scissa. nec irrepartita. fuit inconsutilis, 

Iusignire intransitive positum, S. 458, 31— 33. regi 
signum duce dignum insignit manu latere. ἣ 

Irritari — irritare. S, 253, 6. caput regis gloriae spinis 
coronatur, postquam flexis tenibus quisque irritatur. 

Lavacrum, absolute pro baptismo, 87, 19. 90. nondum 
ablutus lavacro pontifex. eligitur. 110, 1 —3. cultor dei memento ἐέ 
fontis et lavacri rorem subiése sanctum. . 

Licet cum Indic. S. 250, 5. nam licet incarceratur sin- 
gulisque laceratur non tamen devincitur. 

Luminaris. S, 238, 2. mundi Iubar luminare. 

Livio — livor est Pauli Diaeoni foetus 183, 46: 
mentibus pulsa livione puris. Alii libri habent luvione = col- 
luvie. 

Mellicidaá, cui apum cura demandata erat, germ. 
Zeidler, saepivs occurrit in Constitutione Caroli ΕΥ̓͂. de fore- 
stariis et zeidlariis; adhue ignotum ῥῆμα mellicidium, 
ad analogiam vocis stillicidium compositurh. 414, 11. 12. 
de roris mellicidium ardenti cordi sugerc. 

Meritarius S. 252, 5. sed procul dubio Jegendum est. 
meritorius. ' 

Modulare 157, 3. est festum martyris : modula carmine for- 
titer laudem. domini. Neque antiquos αν activa forma abhorruisse 
docet Priscianus de signif. et. generibus verborum lib. 8. p. 294. 
Multa ancipiti terminatione in una endemque significatione protulerunt 
antiqui ut munero εἰ muneror,  minito et minitor, modulo et modu- 
lor e. a. Οἵ, quos exeitavit Eeksteinius ad Voss. Arist. p. 756. 

Nudulus apud veteres eat ἅπαξ λεγόμενον Hadriani 
imperatoris eiusq&e moribundi, Spartian. Hadr. c. 25.  Not- 
kerus S. 9, 1. hominem paradisi nudulum commemorat. 
Contorta illa loquendi formula et cuim adfectatione quadam 
prolata ex ea Sau - Gallensium eruditione nata est, qua omninm, - 
quos bene morant poetarum et scriptorum Romanorum floscu- 
los earpere et delibare et in libris suis ostendere ipsis erat 
cordi, — 

Opima merita 183. 41. ! 
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Optatrix S. 40, 20. tangit te quia peccatrix, quia veniae 
6 Partialis Vossius de vitiis serm. p. 70: Fulgus bar- 
barum partiules dicit eos, qui partium studio abripiuntur. S. 204, 14. 
8) mentio: holocausti partialis i. e. sacrificii quod ex 
parte perpetratum sit. 
, Patulo 9, 12. torta manilla docet patulo. 


Pelagus mundi, saeculi S. 13, 6. amoris S. 205, 10. 
Perdulcis 466, 1. ᾿ 


 Perflagrare S. 198, $. ignis sacri numinis: Bresmurm per- 
flagravit. Participium pecfJagratus e Martiano Capella ad- 
notarunt lexicographi. 
Persuasor S. 263, 9. Plauti est persuastrix. 
Perversor. S. 133, 9. legis sacrae perversores verbi necat 
gladio. ' 
᾿ Porphyrus ΞΞ porphyrites S. 206, 4. quadro lapide por- 
phyro. 
Postulari — postulare. 500, 4, μὲ ad votum consequaris 
quicquid virgo postularis a lesu. dulciasirmio. 
.Praeamantissimus S. 250, 6. 


Praedotare. 440. praedotaris in culmine montium. Haud 
scio an legendum sit praeditaris. Vide Miracula S. Adel- 
heydae (Pertz Monum. Germ. 'T'om. Vl. p. 646.): in terris de- 
votione praeditavit, in. aethere ploria sublimauit. 

Praeeligere. S. 36, 2. regina. coeli praeelecta. ut' sol. Ct. 
Canticum Cant, Vl. 9. electa. ut «ol. 


Praeparticeps. 461, 10— 12, unctus oleo. «piritus. uis 
praeparticipibus pontifex. Liborius, nisi forte legere malis prae 
participibus — prae sociis suis, 

Praepotenter S. 277, 31. de Turcis: surgunt rursum 
praepotenter. 

Precatum. C. 13, tus per. precata. dulvisona nobis concedas 
veniam per suecula. 1 

Proficue S, 4, ὅ. exauditus es proficue. Vossius de vit, 
B. p. 818. allato loco ex Capitularis Karoli et Ludoviei Impe- 
pratorum: Plocuit u$ ecclesiarum negotia continuo a iudice audiantur 
ܗ‎ proficue incremententur proficue idem valere opinatur atque 
wtiliter. Sed nostro loco sime ulla dubitatione commutare 
possum eum abundanter, large, copiose, 


Profundere de parientibus, S, 81. regem regum intactac 
profudit torus. Colamllea 5, 5. vinea. palmites profundit. 
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Pudor absolute positum pro parte muliebri, 271, 2, 
quae Deum clauso genuit pudore. Ovid. Metam. 14, 658. virgine 
putloris flos intemeratus ? 

Pulsus, quod germanice dicitar Puls, apud bonos non 
nisi addita voce venarum reperitur. 'T'ac, Ann. 6, 50, ܝܘܙ‎ 
narum pulsum attingere. Plin. N. H. 2, 97. 11, 37. pulsus ve-, 
narum. Absolute positum 434, 8. ܘܐ‎ languore consuluntur medici, 


pulsum tangunt. Adeas tamen [sidor, Origg. XI. p. 1099. ed. 
Gothofr. 


Purificator S. 14, 8. 


Quiris. S, 180, 6. ܬܐܡܘܐܕ‎ Christi pugil ας quiris, Cf. 
Vossium de Vit. S. p. 63. de analogia 1. 42, M 


Reamare. S. 280, 7. ut amdntem tota cura reamemua. 
Reciprocare reflexive usurpatum S. 3, 8. siderum cur- 
eus se reciprocant. 


Redimire fidem operibus S. 36, 16. 


Resteus. S. 191, 7.  Suffocatus resteo. Colomanus resteo 
vired restis. 

Revectare exstat in carmine vere Ambrosiano: sae- 
enlo saltem quarto hape vocem  pullulasse concedendum 
est, 21, 19. revectans rursus sol. diem. 

Signativus, S. 85, 11. cecus Ionam fugitivum, veri Ionae 
signativum post tres dies reddit vivum. 


Speciebus S, 121, 7. 


Spiritus asper et lenis in vocibus Graecis mirifice 
commutatur heremus, heremita 9, 180, 2. S. 269, 2. 
armonia, ydrus 161, 43. e. a. agius 58, 17. Ha- 
bram 101, 13. 1 


Splendifer. 500, 3. honore speciali transcendis eplendif erum 
angelorum principatum. 


Subdiscretos - aliquantulum discrepans, diversus 
S. 112, 3. circa thema. generale habet. quisque speciale sibi privilg- 
gium; quos designat in propheta. forma pictus subdiscreta. vultus ani- 
malium. ) 


Snffragamen S. 224, 11. vale quies laboriosis tuo suf- 
fragamine. 

Supplicatus, Substantivam quartae Notkerianum $. 
27, 18. de coelo gratiam Christi nobis supplicatu tuo semper infun- 
das. Adde S. 184, 3. nobis Christum regem flecte piis supplicatibus. 

Tacitus secreti, Eugenius Toletanus 158, 8. εἰ» 


arus, verax, eecreti tacitus, 


L 
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Tertiae pro Tertia (Hora canonica) 483, 9. ܐܘܗܘ‎ 

clamitant hora Tertiarum. 
Tormentalis, S. 261, 5. furens auget tormentales poenas. 
Tunsio τῶ pressus, pressura, sebstantivum verbale 
quod fulli alii nisi fallor, est proprium nisi hymno 219, 10. 
tunsionibus, pressuris expoliti lapides. Miramur quod Breviarium 
omanum, saeculo decimo sexto candido sermoni adaptatum, 
hano vocem miram et barbaram retinmerit: »alpri salubris . 


ictibus et tunsione Plurima. — Fortlage (Gesánge der Vorzeit) 
. Staáne die durch. Druck und Pressung sind in ihre Form geschmiegt. 


¥ 8 5 ! 4 ܘ ܐ‎ virgines S. 277, 26. 
Vigorosus pagi] lesns Christus, S. 280, 11. 
Volare in amplexus alicuius 362. 
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Appendix Adnotationum ad Hy- 
mnosSequentias Cantica atque An- 
tiphonas. | 
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Tomus Primus. 


IX. Fortlage Gesünge christlicher Vorzeit, Berlin 1844. p. 365: 
Sowohl wegen seiner begeisterden Kraft als auch dadurch ausge- 
zeichnet, dass in ihm zuerst der Reim angewendet wurde (?) 
in einer Zeit, wo derselbe noch laoge hinterher ganz unge- 
brüuchlich blieb. Der Reim ist hier Zeichen ungewóhnlichen 
Schwunges, worauf auch das springende Versmaas deutet. 

X. Primam Stropham in Synodo Romana ex Baluziana collectione 
a. 430. celebrata Ambrosio adscriptam reperimus, . nec non ab 
lidephonso de perpetua virginitate B. M. non semel propositam: 

uin immo eundem non modo apud Cassiodorum in Ps. VIII. et in 
P. Xl. 6. sed etiam apud Faustum Regiensem Ep. ad g. Diac. 
legimus. Gerbertus de Mus. S. I. p. 84. 

Xl. Hunc hymnum Ambrosii esse testatur Augustinus Retract. I. 24. 
Ex Hexaemero 5, 24. desumium esse & multis auctoribus post 
Bedam de arte metrica observatum est. ἴω Ambrosiano officio 
semper cantatur ad Nocturnum, in Mozarabico diebus dominicis 
ad Matutinum. 

Xll. Mentionem iniicit hymni Augustinus in Confessionibus IX. 12. 

311]. Apud Ahibrosienos in sollemnitatibus et Dominicis diebus 
cantatur ad Tertiam. - 

XVI[. XX. Commemorantur apud Bedam. 

XXIII. Hodie cantatur ab AÁmbrosianis intra Quadragesimam ad 
Completorium. 

XXVI. Tangit carmen Hincmerus in libro de noc trina Deitate. 

LXV. LXX.  Martenius de antiq. Mon, Ritibus lil, 10. 
commemorat, in Ordinario 8. Petri supra Divam carmina ad- 
signata esse tempori Quadragesimali ad Tertiam et Nonam di- 
cenda. 

XCIX. Fortlage 1. c. p. 369, : Dieser liebliche Gesang scheint 
eine Ausmalung von Olfenb. 14, 4. zu sein. 

CI. Fortüage 1. c. p. 396. Vers 2 u. 3 erinnern sehr zurück an 

. die ühnliche Heschreibung der Paradiesesgürten bei Prudentius; 


Dort erfüllet das Land purpurne Rosenpracht 

Mit balsamischen Duft, sati'pge Narcissen auch, 

Veilchen duftig und weich. Safran der zürtliche 

Spriessen munter am hineilenden Quell empor. 

Balsam fliesset herab schwitzend vom zarteo Zweig, 

Und es athmet die Luft kóstlichen Zimmethauch @. s. Ww. 

Clll. 6. B. 2. soporcs. 16. B; 2. novum lumen. 

CIV. 11. B. 2. díscimus. 

CVL Fortlage l]. c. p. 373.: In diesem Gesange kommt zuerst 
unter den Hiymnen as Versmaass der achifüssigen "TTrochüen 
vor, welches bei den altem Rómern das Saturninische biess und 
das,gewóhnliche Versmaass ihrer Soldatenlieder war. Es ist zu- 
gleich dasselbe, ܐܙ ܐܝܘܗ‎ die griechischen 'l'ragiker den: Dialog da 

. ergehen lassen, wo des Pathos der Rede steigt. 

CIX. 9. B. 2. resudans. 

CX|. loscriplum est carmen in B, 1. 1n sancto sabbato no- 
vum lumen ad deferendum de sacrario in ecclesiam 
isti versus Prudentii canendi sunt. Omittit B. 1. vs. 12 
—24., interserit autem haec: , e 

Nos festis trahimus perpia gaudia ͵ 
Noctem coneiliis votaque prospera 
Certatim vigili congerimus prece 
Exstructo agimus liba sacrario. 
Pendent mobilibus lumina funibus 
Quse subfixa micant per laquearia, 

t de languidulis fota natalibus ` 
Lucem perspicuo flamma iacit vitro. 
Credes stelligeram desuper: aream 
Ornatam geminis stare trionibus, 

Et qua bos foreum temo regit iugum 
Passim purpureos spargier besperos. 
v. 25. B. 1. digna Deus. 39. B. 1. contineat. 

CXII. 15. B. 2. sator. 16. B. 2. adire regnum et cernere. 

CXIV. 10. B. 2. conluces. 12 B.2. laureas. 

Non possumus quin his adnolationibus intlerseramus praecla- 
rissimum locum Fortlagii l. c. p.-4 sq. de Hyinnorum Latinorum 
ἐς Graecorum indole atque virtute. 

Das Feuer der Offenbarung in seiner einfachen starken VWWir- 
kungskraft, wo es gleichsam Felsen zerbricht und der llerzen 
Eisdecke spréngt, ist vorherrschend in demjenigen ültesten Theile 
der Rómisch- christlichen Poesie, der sich an den Ambrosiani- 
schen Hyninengesang anschliesst, einen Gesang. «svelcher sich 
ia den einfachsten 'lTónen bewegt, und selten Heime anwendet. 
Sein Charakter ist grosse Schmucklosigkeit. Sogar wie durch 
Dornen und Gestrüpp geht oft der rauhe Pfad.' Aber unter der 
YVorte hóckriger Decke sprühet feurige Schlagkraft, Gewalt des 
alleszersprengenden, geoffenbarten YVorts.. Die Empfindung re- 
det nicht sich, sondern allein ihren Gegenstand in unverzierter 
Haltung. Man kaun dies den Urgeraog des Christenthums, den 
Gesang seiner moralischen Energie nennen. Denn es gebiert sich 
bei ibm in der Seele ein, weltüberwindender Stoicismus, eiue 
Stimmung, deren wahrhaft Rómische Grósse darin besteht, über 
Eindrücken erheben zu stehen, und sich sowohl Schmers als 
Lust zum blossen, Gegenstand zu machen, über welchem der 
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hóhere Grundsatz walte mit einem Glauben, der aus Entschluss 
bei seinem Dogma beharrt, ohne zu sehr nach Beglsubigung: 
durch stets zu erneuende innere Erfahrungen oder Gefühle zu 
verlangen.  Solchér Glaube ist seiner Natur nach der unerschüt- 
terlichste, weil er nicht in der Gefühlsregion, sondern in der 
moralischen Sphüre des religiósén Entschlusses wurzelt, und 
seine Stellung nicht anders auffasst als einen Kampf mit der 
Welt im innern und der Welt von aussen. Dieser erhabene 
Stoicismus im Christenthume ist es gewesen, welcher durch seine 
nicht £u. ermüdende Ausdauer dem Kreuz den Sieg bereitet hài. 
lm neuen Testament sehen wir den Grundzug seiner rüsligen 
Orthodoxie besonders in Paulus ausgesprochen. ) 

Das Feuer der Empfindung, welches im altrómischen Ge- 
sang nie zum unmittelbaren Ausbruch kam, sprühete dagegen 
heller auf in Spanien, besonders in der Poesie des Prudentius 
4ls Gluthen einer mit Vorliebe dem Miürtyrerthum  gewidmeten 
Empfindung, die oft wie in schrecklich schónen Farbenspielen 
' gleichsam vulkanisch eus der Erde hervorbrechen, in ungewohn- 
ter Weise fremdartiges offenbarend, VVunder einer unerhórten 
Welt entbüllend. enn die Schmucklosigkeit der Ambrosiani- 
schen Gesünge an das Gebot Mosis erinnert, Goite nicht auf 
behauenen Aliüren zu opfern, so komrt in: Spanien dagegen 
mit Prudentius eine Wiedergeburt flammender | Psalmenpoesie 
zum Vorschein, brennend in buntfarbigen Lichtern glcich dun- 
kelklarer Glasmalerei. 'Es wülzt sich die Seele in tiefen und 
siarken. Empfindungen, und es enistcht  hieraus das Hervorra- 
gendste, Prüchtigste und Kostlichste, was die geistliche Poesie 
des Christentbums hervorgebracht hat. Ein Himmel und Erde 
durchtónendes Orgelwerk scheint im Gange zu sein, des mit 
Schauern innerer Unwürdigkeit, mit Flehen und Zerknirschung, 
.mit Frohlocken über Gotes Gite, mit Klagen und Seufzern 
über den menschlichen Fall und Triumph!iónen der Erlósung 
das Weltall durchzittert. Oder das Feuer der Todesirunkenheit 
sprüht aus Triumphliedern der Miürtyrer, glühendfremd ܕ‎ im Ge- 
wandé des buntgefleckten Tigers. und bildet so die Hohe dieser 
freieren und mehr ekstatischen Tonert entgegen der mehr ge- 
messenen und gedáümpften altrómischen, &ühnlich wie sich auch : 
in der profanen Dichtung des Südens Calderons, buntflammeode 
Lichter von Dante's düsterer Strenge und Tasso's gesüttigtem 
Farbenschmelz unterscheiden. 

Mit Fortunatus geht dieser reichere Liedeston nach ltalien 
über, in den Schauern seines Vexilla regis und Pange lingua, 
: wüd setzt sich hier und in Frankreich spiter zu den reichen Ge- 
.sangsadern eines Peter Damiani, Thomas von Aquin, Adam von 
$t. Viktor, Bernbard, Bonaventura fort, bis er in den Schrecken 
des flammenden Dies irae und den süssen Seufzern des Stabat 
mater seine beiden hóchsten berühmten Gipfel erreicht, zu de- 
nen diese Poesie aufwuchs, den der Vorstellung des W eltgerichts 
und den des Mariendienstes. Aber was zwischen ihnen die Mitte 
bildet und.zugleich immer die Tiefe der christlichen Dichtung 
gewesen ist, ist das Element eines tiefen Reueschmerzee, worin 
gleich einem geheimnissvollen Beum das Holz des Kreuzes als 
das centrale christliche Mysterium hervorblickt. ) 

Einen bedeutenden Gegensatz zu dieser ganzen Entwickelung 
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des lateinischen Gesanges bildet der griechisehe. Hier findet sich 
in den ülteren Liedern die erste jubelvolle, gleichsam jungfriu- 
liche Begeisterung, mit der die Welt das Christenthum empfing, 
ein überschwellendes Entgegenjauchzen, ein Vergessen seiner 
selbst und der ganzen Welt über dem genaheten Geheimniss. 
Dabei kann der aligriechische Typus iu Vergleich zu allen übri- 
gen Formen auch der zierliche und zarte genannt werden. Die 
Erinnerung an den Ton der alten 'lragódie scheinen bei ihm 
durch, und die griechische angeboreue Grazie verlüugnet sich 
nicht. Die Seele, sich nahend dem Heiligeo, sieht sich von ei- 
nem rubigen jenseitigen Lichte angestrahlt, oder ergiebt sich den 
Schmerzen ihrer eigenen Unvollkommenheit, die sie mit unend- 
licher Gewalt nach hóherem Schuiz verlangen lassen. 

CXIX. 9. B. 2. castae. 

CXX. 8. B. 2. arripit. — Habet Cod. Berolinensis 2 totnm 
carmen Sedulii alphabeticum usque ad Zelum draconis invidi. 

CXXXI!X. Fortlage 1. c. p. 983. Der rómische Miíissal bat die bei- 
den letzten Verse der siebenten Strophe in die erste hineinge- 
fügt, und damit die beiden letzten Verse der ersten. verdrüngt 
Doch móchte ich aus diesem Gesange von der durchbrennenden 
Macht geschmolzener Metalle nicht gern ein einziges VVort mis- 
'sen. Seine Melodie nach romischen Ritus voll melancholischer 
nücbtlicher Gluth ist ganz seinem Inhalt angemessen. Er steht 
an Form auf der Grenze zwischen den àlleren Gesüngen, welche 
bloss das Metrum beobachten, und den neueren, welche seinen 
'lTonfall mit dem Reim verzieren. Es ist offenbar ein Reim aa- 

estrebt, der saber bei seltener. Vollendung gewóhnlich in einer 
lossen Ássonanz verklingt. 

Der Anfang: 

Vexilla regis prodeunt, fulget crucis mysterium. 
erinnert wiederum sehr zurück an den Vers des Prudentius: 
Penge vexillum notatis quod refulget frontibus. 

Addimus scripturae varietatem e membrana Floriacensi (F.), 
circa annum €00 conscripta qua Martenius conclusit optimum lre- 
citatum de Ántiqua ecclesiae Disciplina. 8. immolatus. 12. 
unda et. $13. concinit. 15. dicendo. 28. facte est 
corporis. 24. praedam tulitque tartari. Fundis aro- 
ma cortice Vincis sapore nectare locum da fructu 
fertili plaudis triumpho nobili. 25—28. Salve ara. 
Salve victima de passionis gloria qua vita mortem 
pertulit et morte vitam reddidit. 

CXL. Fortlage: Str.1. Vs. 2, Et super crucis tropaeo dic trium- 
phum nobilem erinnert an Prudentius; Dic tropaeum passionis, 
dic triumphalem crucem, — 2. F. trophaeum. 4. F. factor. 
5. ἘΞ morte morsu. 8. B.1. perditonis. F. arte. 12. B. t. 
carne. 15. B. 1. pingit. F. pangit. 17. F. tempus ad hoc. 
18. B. 1. crucis. 19. F. aceto. 21. F. sanantur. 23. B. 1. 
F. florem. 24. F. sustinent. 25. B. 1. densa. 29. F. nau- 
tae. 31—33. H. 1. Sit patri natoque summo gratiae 
cum *5piritu Sempiternae trinitati laus salus et glo- 
ria quae creavit, quae redemit quasque nos illu- 
minat. 

Quaestio de auctore hymni cum in Thesauro nostro non per- 

tractata sit, ne morer lectorem promissurum Hymnologicarum 


Dissertationum exspectatione, apponam locum Gerberti de Mu- 
sica Sacra: ,, Memertum Claudianum Sidonius Appollinaris in 
epitaphio celebrat ab collectos psalmos, hymnos ac lectiones so- 
lemnibus annis ecclesiae Viennensis in Gallia eccommodos. Ab 
eodem collaudatur hymnus quidam, illins; lam vero, »d eum 
ipsum scribit, de hymno tuo si percunctere quod sentiam ; Com- 
maltibus, inquit, est copiosus, dulcis, elatus et quoslibet lyri- 
cos dithyrembos amoeni!ate poetica et historica veritate super- 
eminet. — Ádnotarat hoc loco (sunt Sirmondi verba) scholiastes 
uidam, hymnum significari cuius initium est: Pange lingua etc. 
$t quidem stilum redolet cultiorem, quam Fortunati esse soleat; 
ceni tamen illum tribuunt antiqui etiam Scriptores et codices. |n 
eum praeterea scite cadunt omnia quae laudantur a Sidonio. 
Scriptus est versibus trochaicis, quibus inserti aliquando pyrrbi- 
chii numeri. Commaticus est, crebris aptisque commatis incisus, 
sententiis non interruptus, sed molliter cum versu cadentibus. 
Denique Claudiano hoc carmen vindicat non solum vetus Scho- 
lastes quem dixi, verum etiam Gennadius, non quidem ut editus 
est, sed prout in codice Coenobii S. Michaelis de Tumba vul- 
getis auctior in Claudiani mentione legitur his verbis: Scripsit 
et alia non nulla inter quae et hymnum de Passione Domini 
cuius principium est: Pange lingua gloriosi —  Scholiastae aucto- 
ritati nihil tribuendum est: est enim illorum hominum hymnis 
vetustissimos quaeritare patres. (Quod vero ad Codicem Gen- 
nadi male commendatur eb additamentis quae in vulgatis deside- 
rantur: fortasse glossatorum sunt. — Utut est, debiliora sunt illa 
argumenta, quam ut Fortunato. hymnum oabiudicemus. 

CXLI. 1n Ordiario S. Petri supra Divam (Martene De Rit. Mon. 
111, 10.) ponitur tempore Quadragesimali ad Sextam.  - 

CXLV. 5—5hR. Minus placent quae scripsit Langius: (Die kirch- 
liche Hymnologie p. 45.) Der Dichter Ps. 119, 62. erwacht in 
der Nacht, aufgetrieben durch die Fülle der Betrachtung des 
Lobes Gottes in seinem Herzen: das ist neutestamentlich. Gré- 
gor macht aus seinem Spruch von dem Erwachen eine Vorschrift, 
welche den schweren Schlaf der armen Mónche gewaltsam bricht: 
das ist alitestamentlich. 

CLVIM. 2. F. miser en Famulus. 3. 4. F. omittit. 7. F. 
tempore praesens. 18, £. litis. 14. F. invidiae luxus. 
16. F. pravum posse. 17. F. nil turpe cupiam. 18. F. 
mens desiderat. 23. F. morte. 25. 26. Ἐν omitit. 

CLX. Fordage 1. c. p. 380: Dieser Hyinnus hat in seinem 
schwungvollem Versmaass, io dem Ausdruck ,,Heilige'* in der 
Anrede, in seiner Bestimmung für die Priester, als tiefer in die 
Mysterien Eingeweihete, in seiner erhabenen Sprache etwas über- 
aus Feierliches und Ausgezeichnetes. 

CXIH. 3. Εἰ provide plebi. 5. F. supplicaris. 7. F. mor- 
bum releves iacentum. 11. F. reguli. Inter v. 12. et 43. 
haec interseritur Strophe: Ferto larguenti populo vigo- 
rem, efflue largam in populo salutem: pristinis mo- 

"re solito reformas viribus aegros quae in nostro textu 
est quinte. 13. F. animaeque. — stropbe septima in F. est 
sexta, 22. F. sic quibus. 29. tuà m cunctus. 85. 36. F, 
spiritus alme Deus unus omni tempore saeculi. Addi- 
tur Stropha: Gloriam psallat chorus et resultet, glo-- 


riam dicat canet et revolat Spiritus alme Deus unu: 
omni tempore saecli. - 

CLXXI. Gerbertus legit carmen in MS. San-Gallensi ducentis 

. saltem annis S. Bernardo antiquiori De M. S. 11. p. 23. ᾿ 
CLXXXlI. Nescio quid .sibi velit Augustius Denkw. V. p. 306: 
ܙܕ‎ indess scheint dieser Gesang suf den heiligen 'l'iufer Jobannes 
noch "eine besondere Beziehung auf die in spüteren Zeiten so 
berühwt gewordene WVerehrung des "Taufers zu haben, welche 
den zahlreichen Johannes- Verehrern nicht entgehen wird.4 — 

e Fortllage: Die erste Strophe erinnert sehr, zurück an Prudentius: 
Solve vocem mens sonoram, solve liuguam mobilem. 

CCVI. Langius 1. c. p. 47: Sein grosser Hymnus über den Na- 
men Jesu ging über alles liturgische Bedürfniss der Kirche in der 

iturgik des séligen Herzens frei hinaus. 

CCXN1H.  Gerbertus in Monumentis Liturgiae Alemannicae Il. p. 

.. 84 sq. e codice Vindobonensi saec. X. exscripsit Versus Flavii 
ad Mandatum,  Praemitiit membrana hanc stropham, quam 
nona loco posuimus Victori mortis post quemcunque versum 
repetendam. |n his autein variat scriptura 1. ac aetbra. 10. 
praebet. 19. baiulo. 21. lavator toris accubat. 22. age- 

"rat. 24, necis qui dolos. 25. 'Tu ex lupe. 30. 'carnis 
cordisque. 31. unguens. 

CCXVI. &. B. 1. sacrandum. 12. B. 1. hymno. 17. B. 1. 

v dignare. 18. D. 1. olivuu. 22. B. 1. et medetur, 235. B. 
1. lota mente. 34. B. 1. festa nobis. 

COXXI. in monasterio S. Dyonisii prope Parisios hic hymnus in- 
tonabatur in Nativitate S. Stephani ad Processionem. — Martea De 
Mon. Rit. 111, 6. 

CCXXI. n monasterio Dionysiano Compendiensi et S. Petri su- 
pra Divam cantabatur ad Vesperam Purificationis: in Compen- 
diensi insuper ad Matutinum Martene 1. c. 141, 7. 

CCXXIX. ܘܐ‎ Ordinero Tullensi ad utrasque Vesperas ܡܐ‎ Ássum- 

tione Martene 1. c. IV. 7. 

CCXLVII. ܙܐ‎ Monasterio S. Dionysii in Ascensione ad Matutinum 
Martene l. c. 111, 20. ες 

CCL XI. 1. BH. 1. sanguis fusus. Habet B. 1. stropham iuterpo- 
5itam secundae ac terliae: 

Adalrice pater alme tuo fae oramine 

Quo dignemur his festivis interesse gaudiis. 
8. B. 8. vestro sub luvamime. 123. B. 1. fac interna. — 
Deest Stropha .ܫܦ )ܘܘ‎ 


Tomus Secundus. 


1. 8. B. 1. hac. 

111. 2. B. 1. coeli ac terra. 

Vl. 2. B. d, iubilant. 

Vill. 2. H. 14. Abraham. 4. B. 4. oraculo credula. 14. B. f. 
populis. 

IX. 1. B. 1. modulemus. 7. B. 1. persequentum. 

Xl. 5. B. 1. et tuta. 

ΧΙΠ 12. Β' 1. praepeti — transvolans. 14. B. 1. exspe- 
ctat. 18. B. 1. in finem. 

XIV. 19. B. f. revocans. — | Lugdunensis ecclesia nocturnis prae- 
mitt versum: Spiritus sancti adsit nobis gratia. 
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XV. 1. B. 1. praeconiis. 8. B. 4. viam. . 11. B. 1. mundi. 

XVI. 3. B. ,4. terrae. 6. B. 1. tuae dedit. 8. B. 1. sper- 
mologos. . ) 

XIX. 12, B. 1. coetueque martyrum. 

XXV. 1. B. 1. deo. 9. B. 1. compensat. 10. B. 1. cum tibi. 

XXVI. 5, B. 1. novenos. 07 

XXVI). 6. B. 1. corpus eius. 17. B. 1. ut qui. 


~ 


XXX, 2. B. 1. eadem. 7, B. 1. quacunque. ΄. 


XXXI. 5. H. t. Graecias. 7. B. 1. nesciant. ' ^ 

XXXVl!. Gerbertus de M. S. Il. p. 27. Etiam tribuitur Hermano 
Contrscio, ab aliis Innocentio lil. 

XLV). 9. H. 1. resplendeant. 11]. B. 1. illinc. 18. B. 1. 
vos o socii. 

LXXX. Fortlage a. a. O. p. 400.: Man kann Adam den Schiller 
des XGesanges nennen, denn er ist krüfüg, schwunghaft und 
wortreich. Nur dass er zuweilen auf die Abvwege der Abstrusen 
und Tàndelnden gerüth.  . ` 

CXX. ܪܘܐܘ )ܘܘ@)‎ Commentationem  benevola manu mihi mifsam: 
Ueber die Ostersequenz Victimae Paschali und de- 
ren Béziehung zu den religiósen Schauspielen des 
Mittelalters von Franz Karl Grieshaber Professor 
am Gymnasium zu Rastadt. Carlsruhe 1844. 25 S. 8. 
Quse cum, ad scholasticae festivitati splendorem augendum con- 
scripta, bibliopolarum industriosos manus' effugiat, non a re esse 
videtur, quae gravissima sunt hic exscribere. 

Betrachten. wir diese, sehr rhythmisch und poetisch gehal- 
tene, Prose etwas nüher. Ἐπ hat sich der Sünger, wie wir se— 
hen, zur Aufgabe gesetzt, unter Hinvweisung auf die unuimnstóss- 
lichsten Zeugnisse für die Auferstehung des Bern. die Christen- 
beit zum Dank und zum Preise des unbefleckten Osterlammes zu 
begeistern, welches sich schuldlos, für nns Sünder dem Vater 
zur Sühne hingab in den Tod, aber glorreich über diesen dea 
Sieg gewann, so dass wir uns vertranensvoll an seine Barmher- 
zigkeit wenden kónnen. 

^ Zuerst ergeht ia dem Gesange eine Aufforderung an die Chri- 
eten, Christo, dem schuldlosen Osterlamme, welcher die Schafe 


erlóst, die S&uder dem Vater versóbnt habe, das Opfer des Prei- 


ses darzubringen. lm Kampfe mit Tod und Leben habe er, dec 
Führer des Lebens, ach dem 'Fode wieder lebendig, deo Sieg 
gewonnen. Sodann wird an eine Maria die Frage gestellt, vas 
Bie auf ihrem W'ege gesehen habe. Sie antwortet mit Worten; 
welche uns durch die Evengelien ganz deutlich commentirt wer- 
den: sie habe im Grabe Christi nur Linnen und Kleider gefun- 
den, und sich dadurch, so wie durch das Zeugniss von Éogeln 
von dessen EÉrstehen zum Leben überzeugt, und ihn auch in der 
Herrlichkeit der Auferstehung gesehen. Je Christus, ihre Hoff- 
nung, sei erstanden, und verde ihnen nach Galiliia vorangehen. 
Den Schluss des Gesanges bilden die Worte: ܕܕ‎ Wir wissen, dass 
Christus vrabrhaft von den Todten erstanden ist, so wie die 
Bitte zu dem siegreichen Kónige um Erbarmen. 
Wer vermag in dieser Aufeinanderfolge und Einkleidung der 
, Gedanken die gesprüchweise, oder, wenn men will, die dra- 
matische Haltung dos Gesanges zu verkennen? Schon Clitoveus, 
ein Sammler und Erklürer der vorzüglichsten lateinischen Kir- 
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chengesiinge im XVI. Jahrhundert, erkannte sie, obgleich er die 
Personen des Gesprüches nicht ganz richtig bezeichnet hat. Voa 
YVem die Aufforderung zum Preise des erstandenen Hleilandes 
ausgehe, lüsst er unbesprochen, Die Frage an Maria, welche 
er wegen des Beisatzes; , Et gloriam vidi resurgentis,'* mit 
Rücksicht auf die Erscheinung Christi im Garten, ganz richtig 
, als die Maria vou Magdala bezeichnet, lisst er von dem gliu- 
bigen Volke stellen, und dieses auch nach erhaltener Antwort 
seinen festen Glauben an die Auferstebung des Herrn bekráftigen. 

Clitoveus las in seinem Texte: ,,Praecedet suos in Galilaeam,** 
wührend die bessern Handschriften dafür das weit lebendigere: 
ܕܕ‎ Praecedet vos in Galilaeam * haben. Dadurch bekommt die 
Antwort der Maria zu Dem oder zu Denen, welche die Frage 
an sie gestellt haben, eine. nühere und bestimmtere Beziehung. 
Es sind dies die Jünger und Apostel des Herrn. Nehmen wir 
sodann auf den Befehl des Engels Rücksicht: ,,Gebet aber hin, 
und saget seinen Jüngern und dem Petrus, dass er euclr voran- 
gebe nach Galilia; deselbst werdet ihr ibn sehen, wie er euch 
gesagt: * so werden vir es hóchst annelinbar und. einleuchtend 

nden, dass es Petrus ist, welcher im Namen der übrigen Apo- 
stel und Jünger sn Maria von Magdalena die Frage stellt, wie 
in dem Drama des Alterihums der Chorfübrer statt des ganzen 
Chors das Wort ergreift, wenn sich Letzterer mit Jemanden in 
ein Gesprüch einlassen will. 

Auf diese Weise gewinnen wir allmühlig einen festern Stand- 
pubkt, und wir werden uns mun wohl nicht irren, wenn wir 
in denen, welche die Christen zum Preise des erstandenen Hei- 
landes auffordern, den Chor der Apostel und Jünger des Herrn, 
»denen sich der ܐܘܐ‎ nach seinem Leiden lebendig zeigte, und 
zwar mit vielen üherzeugendea Beweisen, indem er sich vierzig 
Tage vor ihnen sehen liess," und welche sich zum Hauptgegen- 
stande ihrer Predigten Christum den Gekreuzigten und Wieder- 
erstandenen wühlten; in dem Fragesteller, den Apostelfürsteg 
Petrus, welchem der Herr, als Deimjenigen, auf welchen er 
seine Kirche gebeut, seine Auferstehung hauptsRchlich auch durch 
die Frauen verkünden liess, und welcher einer der ersten von 
dem glorreichen Ersteben des Herrn aus dem Grabe durch eige- 
nen Augenschein sich überzeugt hatte; in der Maria die Magda- 
lena, ais eine Hauptzeugin der Auferstehung Jesu, und in de- 
nen, welche am Schlusse des Gesanges ihren, in Folge dieser 
Zeugnisse ueu gestürkten, festen und unerschütterlichen Glau- 
ben an die Erstehung des Herrn, diese Fundamental wahrheit 
des christlichen Gleubens und der chiistlichen Iloffnungen, be- 
theuerpn, und den Besieger des Todes. um Erbarmen anflebes, 
wiederum den Apostelchor, oder vielleicht noch besser die ge- 
sammie Christengemeinde erblicken. ` 

Wir dürften uns mit dieser Vertheilung der einzelnen Stücke 
des Gesauges um so weniger irren, als wir wissen, dass die 
Sequenzen nicht immer gemeinsam von dem ganzen Chore ge- 
sungen, sondern da, wo der Kirchengesaug blühte, wie z. 
zu Rom, Clugny, Rheims und an audern Orien, oft von Wech- 
selcháren vorgetragen wurden, wobei auch einzelne Stimmen 
einfielen, und der volle Chor den Schluss machte. . 

In ühnlicher Weise, wie ich von ,,Dic nobis Maria'* an die 


Worte der Prose an die einzelnen Personen vertheilt habe, finde 
ich sie gleichfalls angewendet an dem Schlusse eines deutschen, 
noch uagedruckten dramatischen Mysteriums in der Bibliothek 
zu St. Gallen, welches die drei letzten Lebensjahre Christi dar- 
stellt. Da heisst es: ,,Tunc veniet Maria Megdelena.  Cantet 
Petrus: Dic nobis Maria, quid vidisti in via? Respondest Ma- 
yia: Sepulchrum Christi etc. Cantent Apostoli: Scimus Christum 
surrexisse etc. / 

la dem von Mone nebst anderen Mysterien herausgegebenen 
Osterspiele, ,,Auferstehung Christi, sind die Worte ,, Victimae 

aschali etc. der Maria in den Mund gelegt; sodenn stellen 

und Johannes en sie gemeinschafilich die Frage: ,,Dic‏ ܘܙܬ 
nobis Maria etc.;* diese antwortet, worauf Peirus und Johan-‏ 
nes wieder singen: ,,Credendum est magis soli Mariae οἷο."‏ 
und nach der Anlage des Stückes wohl auch den Schluss: ,,Sci-‏ 
mus Christum etc.'* vorzutragen hatten.‏ 

Sollten wir auch nichts degegem einzawenden haben, dass 
Petrus und Johannes, welche beide auf die von Maria von Mag- 
dala erbaltene Nachricht von des lierrn Auferstehung dem Grabe 
Christi zugeeilt waren, und es leer gefunden hatten, gemein- 
sam an Maria die Frage stellen, der ültere Petrus vielleicht im 
Bass, der jüngere Jobannes im Tenor; so wird der Anfang und 
der Schluss dieses schónen, würde- und effectvollen Gesanges, 
nicht von einzelnen Stimmen, sondetn von einem Chore vorge- 
tragen, uns weit ansprechender erscheinen. Nicht ganz unwahr- 
scheislich ist such die Vermuthung, dass den ersten Satz der 
der Prose ,,Victimae'* bis ,, Christiani** der volle Chor vorge- 
tragen haben mochte, die zwei folgenden dagegen ,,Aguus'* bis 
ܕܕ‎ peccatores ,** und ,, Mors** bis ,, vivus * Halbchóre. 

frege nun: Hiàtte der Dichter seinen Festgesang auf ir-‏ ܬܘܐ 

nd eine audere Weise der Idee des Festes angemessener, bi- 
Blischer, apostolischer, einfacher und lebendiger auffassen und 
derstellen kónnen, als er es hier gethen? [08 zweifle. |n ent- 
sprechenden Melodiem vorgetragen (und sn diesen gebrach es 
ihm auch nicht), konnte er seinen Zweck unmoóglich verfehlen. 
Freude- und damkerfüllten Herzens musste am Schlusse der volle 
Chor der Gemeinde mit seinem Helleluja einfallen, nachdem er 
zuvor ihrem festen unersohütterlichen Glauben an den Erstende- 
nen betheuert, und sein Flehen zu ibm, dem Allerbarmer, ge- 
gerichtet hatte. 

Doch bevor wir von unserer schónen Ostersequenz Abschied 
nehmen, wollen wir mit Rücksicht auf ihre Anlege und auf ihre 
oben schon bemerkte Anwendung in den religiósen Dremen des 
Mittelalters. eine vreitere literarisch -- historische Reflexion daran 
anknüpfen. 

Der Name des Dichters dieses Festgesanges iet, wie der 
vieler übrigen, unbekannt. Es dachten diese hehren Sünger bei 
' jhren Dichtungen nicht an die Verewigung ihres Namens, son- 
dern nur ܘܘ‎ die Verherrlichung Gottes, Auch von ihnen gilt des 
Süngers Schilderung: 

^ Als ich dies Bild gemacht, 
Hab ich nicht «n Ruhm gedacht: 
Nur zu Gottes Ehr' und Lust 
Trug ich es in tiefer Brust: 
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Zum Erbauen dieser Welt 
.Hab' ich fromm es dargestellt, 
ܘܐ‎ ich konnte.* 

YYas die Zeit der Abíassung dieser Prose betrifft, so scheint 
aus dem Umstande, dass in dem gesangreichen Kloster Clugny 
im Xl. Jahrhundert wührend des Órterestes immer nur die àl- 
tere Prose ;,Fulgens praeclara * gesuugen wurde, hervorzugehen, 
dass sie um diese Zeit, wenn auch vielleicht schon verfasst, 
doch noch nicht sehr bekennt, und in die Liturgie noch nicht 
aligemein eingeführt war, ^ Uebrigens erfolgte diese Einführuog 
von Kirchengesiingen und namentlich auch ܗܘܡ‎ Sequenzen in 
den einzelnen Kirchen nur nach «end nach und nicht überall 


, gleichzeitig. 


]m dreizehnten Jahrhundert finden wir die Prose in den Ge- 
genden unseres badischen Oberlandes bereits in kirchlichem Ge- 
brauche. Der Verfasser der von mir herausgegebenen altdeut- 
schen Predigten, welcher, wandelnd in den Vlwssstapfen der 
Apostel, die sehr lóbliche und empfehlungswerthé Gewobnheit 
,ܕ ܐܬܢ‎ zur Nechweisung einzelner Wahrheiten des christlichen 
Glaubens sich auf die Gesünge und die liturgischea Handlungen 
der Kirche zu beziehen, und sie dem Volke nóihigenfalls zu ܝܕܘ‎ 
klüren und zu deuten, wendet auch sie zu diesem Hehufe an. 
Jie Worte, mit welchen unser Prediger die aus der Sequenz 
apngefübrte lateinische Stelle übersetzt, lassen uns nicht undeut- 
lich einen aufgelósten Reim, und so im Ganzen ein deutsches 
Lied erkennen, und sie dürften damit gleichíalla den Beweis 
liefern, dass gewisse Kirchenlieder von dem ganzen Volke in 
seiner Muttersprache gesungen wurden, oder iit andern ¥ ܘ‎ - 
ten, dass man auch in jenen Zeiten einen kirchlichen Volksge- 
sang hatte, oder dass verstündige Geistliche wenigstens dafür 
Sorge trugen, dass das Volk das in einer fremden Sprache Ge- 
sumgene auch verstand. . 

in dem zweiten Viertel des Xl1V. Jahrhunderts «var unsere 
Festsequenz schon sehr bekannt. És beweisst dies ihre ܕܘܩܦ‎ 
dung in Mone's oben berührtem religiósen Schauspiele, dessen 
Ábfassung in diese Zeit füllt, so wie in dem gleichfalls, oben 
schon erwühnten unedirten St. Galler Drama, welches wohl hin- 
sichtlieh seiner Abfassung auch keiner spütern Zeit angehórt. 
Dass spüter Adam vom heiligen Viktor, "Verfasser zahlreicher 
Prosen, diese Sequenz zu einem Ostergesange auf Maria, die 
Mutter des Herrn, umdichtete, lásst uns mit Grund auf ihre 
grosse und wohlverdiente Beliebtheit beim Volke schliessen. 

;: Addimus ae Martenius de. entiqua ecclesiae Disciplina 
e. 25. refert ex Ordinario vetusto soclesiae Narbonensis: 

Post ultimum Responsorium sequitur prosellus “πε 1e quo 
finito sint perati tres clerici cum cappis albis et amicübus in 
capitibus eorum, portantes quilibet eorum in manibus ampulla- 
tam argenti, et ille qui fungitur officio Magdalenae vadat in me- 
dio, et introitu chori incipiant cantando insimul primum v. Om- 
xipotene Pater altissime, et in fine ipsorum versuum flexis geni- 
bus dicant: Heu quantus est dolor noster, Deinde procedant ad 
pulpitum et coram eo dicant v. misimus enim solatium. — Postea 
accedant ante altare, et ibi dicaa alium v. Sed eamus unguen- 
fum emere. — Quibus dictis, sint duo pueri super altare induti 


1 


ܝ 


.: Deinde 


LY 
albis st amictibas cum etolis violatis et sindone rebea' in faeics 
eorum «οἱ alis ip. bumetis qui dicant Quem quaeritis in. sepulcro? 
ܡ‎ dicto, omnes Mariae insimul respondeant Je«um iVazarenum. 
Deinde pueri dicant: Von est hic; Levent cum filo pannám qui 


est super libros srgeuti super altare in figura sepulcmi,' et (acta 
responsione à pueris,: omues Mariae insimul vertant se versus 


̇ thorum, et Magdalena cantet sola v. Fictimae Paschali laudes. 


Deinde Jaeobi:4gnus redemit oves. Postea Salome More et vita 


"duello. 31106 dicto, duo: canonici tamquam apoetoli eint parati 


retro pulpitum, et dicant omnes insimul v. Dic ^obié María. 
| agdalena: sola respondéat Sepulcrum Christi viventis; 'et 
quando dicitue ܟܘܬܐܦ ܗܠܝ‎ festes, "vertat so ad altare sola, δὲ de- 


,mionstret 'cuim digito" angelos praedictos, stantes super altare, 
: pronunciando "versum sepradictum; — monstratis angelis, vertat 


se ad choram, et dicat Surrexit Christus spes mea. Finito versu, 
éhorus dicat: : Credendum magis soli, ac etiam: Scimus Christum 


| surrexisece. — His. omnibas finitis, regentes chorum incipiant: 74 


Deum laudamus. Interim. praedicta Maria et pueri intrent ve- 
siiarium ad deponenda vestimenta. 18104 Sancti sepulcri officium 


- ad nostram usque aetatem perduravit in ecclesia Narbonensi, do- 


nec tandem illud oinnino sustulit Eminentissimus Cardinalis de 
Bonzi archiepiscopus Narbonensis. Simile officium in aliis pas- 
im ecclesiis, gallicauis praesertim flebat. — Rotomagense edidit 
Joannes Prevotius in appendice ad Joannem Abrincensem. ° 


CXXL Gerbertus de Musica Sacra lI. p. 27: loannes Ricche 


epad 
Wadingum: et Leyserum p. 1004. 8. Bonaventurae tribuit ܡ‎ 
4υθηιϊδμι, védoletque- et .stilum et facilitatem rhythmorum Be- 
'Dpawenturae , quorum suavi concentu erat felicissimus. | 


CXX!V. Fortlage 1. c. p. 409,: Es zeigt eino grosse Andachtsgluth 
und geistige Erregtheit an, welche unter dem Franziskanerorden 


im evsten Jahrhundert nach seiner Stiftung durcli Franz von As- 


. sisi (1208). geherrscht haben pmáuss, dass' ein geistlicher. Gesang 


von solcher Hóbhe gerade usus ihm hervorging, ^wie er sich in 


* 'l'hómas- von. Celaao, Bonaventura: und Jacoponus darstellt, ᾿ Mari 


kann es die glühende Ader des mittelakerlichen Kirchengesanges 
néennsen. ' Franz von Assisi gab bierzu der Tredition mach selbst 
den 'l'on an; indem er ausser einem sogeuannten ;, Sonnenlied'* 
sónderbur phantastischen Cherakters auch noch ein die hóchste 


"religiose EKstase Zihmendés Lied von der Liebé schrieb, wel» 
: ches nber Andere dem Jacoponus beilegen, beides in Itelieniseher 
"Sprache, "Sie schwoeifen 'aber in Gebiete magnetischer und ausser- 
: ordentilicher Zustünde hinüber und verlassen ganz den Kreis des 


weigenilich christlichen -Gesenges, iu welchet wir ἀπέ hier bé- 
wegenti 6 ܙܚ‎ cod 01:96 3 ( 


CLXIV. 1. B. 1. redemptori. 2. B. 1. iubilat. 5: 8.11 δο-- 


stra. ` 7. B. l.genesi. 11. B, 4. qui óorports aui. 716. B. f. 
qua illuxit. 18. B. f. reduxit. — « 1.257 6 7 


€CLXVI.:2: B. 1. sudasttum. “8. B. f. pot ud runi -Ἱ igula- 


6:B.'fi'clamítaturum. 7. B: 1. miserat. 9. H. 1. coe- 

lum. 14. B. quas. — ¬ Recte monet Vormbaumius in schedul^ 

ea qua insignis est humanitate mihi data: Da No. 164 v. 166. 

schon in dem im ííten Jahrln geschriebenen Codex sich finden, 

so müchte die Zeit der Ábfassung im Thesaurus wobl dahin zu 

berichtigen sein, dass sie wenigstens unter die Zahl der bis zum 
ܝ‎ 


202 ' 


44: ܕܘ‎ Jahrh. verfasstem Lieder zu stellen, wenn nicht gae dem 
Notker selbst sususchreiben seien. At vgro in illis codicibus 
qui Notkeriana carmina amplectuntur, non reperies. 
Canticum Secundum. Te Deum etc. Fortlage 1. c. 
. 367.: Dieser herrliche Hymnus, durch und durch Würde und 
ܘܕܘܐ‎ gebórt wahrscheinlich zu den von dea abendliadiscben 
Christen aus dem Morgenlande herübergezogenen Gesüngen. Dean 
hier klingt der 'lon des alten Kirchengesanges in seimer einfach- 
sten δὰ tiefsten Stimmung eben «o sehr in den Worten sls 
auch in der, die Spuren des bóchsten Alterthums an sich tra- 
£enden Melodie, wonach er im rómischen Ritus gesmogon wird, 
und welche, indem sie aus dem lonischen 'Tonm schrzotf in den 
Phrygischen umspringt, den Ausdruck einer unmbeschreiblichen 
Reinheit und Idaalitit mit der einer alles zerschmetterndeu Macht 
. verbindet. — Herder Briefwechsel zur Befóordereng der Βυ- 
manitit VII. Sammlung S. 28 ff. ,, VVer in einem Te Deum oder 
Salve regina meue Gedanken sucht, der sucht sie am unrechten 
Orte. Eben das Tügliche und ewig bekannte so]l hier das Ge- 
práge der VVahrheit sein. Der Gesang soll ein ambrosisches 
9p er der Natur werden, unsterblich. und wiederkehrend wie 
ose. 


Lutherus canticum Te Deum in Symbolorum numero récen- 
set: ,, Das dritte Symbolum sollen St. Augustinus und Ambrosius 
nach St, Augustini Taufe gesungen haben. Das sei also oder 
nioht, so ists obne Schaden, eb man es glaube oder nicht. Es 
ist gieiohwohl ein fein Symbolum oder Bekeuntmiss, wer auch 
der Meister ist, in Seangesweise gàmacht, nicht allein den rech- 
ten Glauben zu bekennen sondern auch darinne Gott zu lobeu 
und zu danken.'* 

Antiphona Duodecima. Salve regina. Cistercienses 
Ac Mozarabes captant quotidie in fme Completorii, Praedicatozes 
et Cermelitae in fine cuinsque horae, excepto tempore paschali, 
quo utuntur Antiphona Regina coeli. 

Appendix. LxiV. Gerbertus de Ms. Sacra 11. p. 27.: Pezies 
Anecd. L p. XIV. et LXVIII. Conrado Gemnicensi vindicat (Bu- 
celino in Annal. Bened. et in menologio B. Engelbertum abb. Ad- 
mostensem auctorem faciente) rem tamen, velut operosioris dis- 
quisitionis bibliothecae Benedictinae servat.  Citevimus is Tae- 

graphiae Austriacae P. I. Lib, Ill. c. IX. $. 10, si 

issertationem P. Leopoldi YVydeman . Carthusiani Gemnicensis 
ineditam, qua ostendit probabilius hymnum illum Conrado de 

Heimburge Priori olim eiusdem coenobii, qui praeter Matutinale 

Beatae Virginis, lussu Caroli IV. lmp., S. Casimiri avi, con- 

textum, ultra sexaginta eiusmodi hymnos alios concinnavit, δά- 

scribendum. esse. - 1 

Finem impopnant Operi nastro tria carmina, ab Reinholdo 

Vormbaumio e Codice Berolinensi descripta, quae cum cultui 

publioo inserviisse certum sit? propter poeticam virtutem vel 

gravissimum versuum argumentum merito in 'Thesaurum nostrum 
recipiuntur. 


1. Versus in vigilia innocentum ad processionom, 


Salve lcteolo decoratum sanguine festum, 
Salvete innocua corpora fusa neci. 

Concinit ecce, deus, tibimet grex iste pusillus 
Festivum laude perveniendo diem. 

In qua morte pia puerorum maxima turba 
Occidit et victrix regna superna capit. 

Nam quia terrenum metuit disperdere reggum, 
lmpius immani rex feritate furit. 

Audierat regem , quem cuncta oracula dudum 
Spondebant vatum, virgine matre satum. 
Iudsicae gentes cui debita regna manerent, 
Hocque magos stella testificare nova. 

Nec mora pestifera succenditur efferus ira, 

Dum sibi praeripier regia iura timet. 

Mox iubet innocuam ferro prosternere plebem, . 
Destinat atque neci corpora lacteola. 

Perderet-et Christum dum, nemo evadere et ipeum 
Inter et innumeros sterneret hunc pueros. 


10 


15 


2. Versus Radperti ad comnmmmieandnm, (C Capi 


Lectt. antiq. ed Darange Tom. 1. ps δ; p.200.) . 


Laudes , omnipotens, 
Ferimus tibi ܕ‎ dona colentes. 
Corporis immensi 

Sanguinis atque tui. 


Tangimus ecce tuam, 
Rector sanctissime, mensam, 
Tu licet indignis 

Propitiere tuis. 


Propitiare pius peccata 
Absolve benignus, 00d 


Possit ut invictis (Possit. Sic Canisius. ܐܘܗܬ ܘܗ‎ f. pa 


Adpropiare sacris. 


ܚܝ 


Angelus aetheriis sanctus 

Descendat eb astris, (Canis. descendit) 
Purificens corpus 

Cor pariterque pius. 


Haee medicina potens caeli 
Nos ducat in arces, 


15 


——— — ܣܣ — . 


y --- 


* . 
"o, 


- Spiritus atque potens, 


Intexea. terris : 
Dans medicamen opis. 2 ¦ 20 


τ 


Quod colimus fragiles, 
Selvator respice clemeas, . .. 3 
Summeque pascentes 

Protege pastor oves. " 


Protege, quas recreas, 
Hostis ne proterat illaj, " 
Consolidans dono 
Nos sine fine tuo. 


m × ܝ‎ | ͵ 


Nam sumus indigni, 

Quos ornes munere 1ali, 2 Ἢ 
Τα, pietate tua, 1 

Rex, rego castra tua. 


Hbc pater omnipotens. 
Cum Christo perfice clemens, 


Trinus et unus apex. 


8. " ܕܙܐ ܙܐ‎ Hartinauai de natali innocentium. (Ct. Caai- 
sii Léct, An&q. ied. Basnage "Tom. Pi. ps. t11. p.192.) 


Cum natus esset dominus, 
'Turbatur rex incredulus, 
Magi tulerunt munera, 

Quos stella duxit praevia. 


Herodes rex interrogat, 
Quo Christus nasci debeat, 
Locumque dici flagitat, 

Ut hunc necare valeat. 
Adorant magi dominum, 
Wiamque carpunt aliam, 
Neo saevi raggi? impiém .. ܙ‎ 
Ultra vident praesentiam. 


Tunc rex Herodes fervida : 
Suaccenditur insania, 2 NE , 
Mandatque eterni millia 


.. »Lactantium innumera (Canis. laetentium.) 


? ^ a 
ܟܢ‎ 0 0 
Cómpletur saeva iusesio, 
. Mactatur omnis pusio 


Aetatis bimae parvuli 
Vel infra subduntur neci. 20 


Mas omnis infans occidit, 
Quem novus partus protulit, 
Scrutatür, ah, cunabula, (Scrutantur Canis. Cod. Berol. 1. Scrutantur.) 


Ac ipsa matrum ubere. 


Quid furis crudelissime, . ` 25 
O carnifex et pessime, 

Hic solus ܕ‎ qui requiritur, 

lnpune Christus tollitur. 


Pectus tenellum rumpitur, 

Matrum sinus perfunditur, 30 
Sed lJactis plus quam sanguinis 

De loco stillat vulneris. 


Salve lactans exercitus, (Canis. lactens.) 

Flores sanctorum martyrum, 

Ad aram summi numinis EE 35 ' 
Qui laeti semper luditis. 


Nos vos laudentes pueros, 

Semper iuvate precibus, 

Vobiscum uti iugiter 

Possimus laeti psallere. ' 40 








Halis ex ©: ܘܘ‎ Ed. Heynemanni. 





